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Vorwort. 


MüllenhoflF  sagt  einmal:  'Durch  neue  fruchtbare  Untersuchungen 
oder  durch  Eröffnung  neuer  Quellen  und  Gesichtspunkte  sieht  sich  die 
Wissenschaft  nicht  allein  gefordert;  auch  bloße  Übersichten  ihrer  Er- 
gebnisse können  ihr  von  Zeit  zu  Zeit  sehr  willkommen  sein:  sie  er- 
leichtem nachstrebenden  Jüngern  den  Weg  und  gewähren  Femerstehen- 
den  einen  Einblick,  der  weiterhin  auf  anderen  Gebieten  förderlich  wer- 
den kann.' 

Damit  sind  wohl'  die  Gründe,  die  mich  zur  Abfassung  meines 
'Grundrisses'  veranlaßten,  dargelegt  und  die  Berechtigung  zum  Schreiben 
eines  solchen  Buches  dargethan.  Die  Litteratur  über  angelsächsische 
Schriftwerke,  sowohl  Betrachtung  ihrer  litterarischen  als  ihrer  gram- 
matischen Seite,  ist  in  letzterer  Zeit  eine  so  reiche  geworden,  daß  es 
nur  wünschenswert  erschien,  einen  Führer  durch  dieselbe  zu  haben. 
Diesen  im  vorliegenden  Werke  zu  geben  war  meine  Absicht;  wie  weit 
es  mir  gelungen  ist,  überlasse  ich  dem  Urteile  Anderer. 

Einem  Wunsche  der  Verlagsbuchhandlung  Folge  gebend  habe  ich 
^as  Werk  'Grundriß'  genannt,  doch  soll  es  sowohl  ein  Grundriß  sein, 
i^ch  welchem  weiter  gebaut  werden  kann,  als  auch  ein  Quellenbuch, 
^orin  dem  Leser  aller  vorhandene  Stoff  geboten  wird,  um  fernere  Ar- 
'^iten  hervorzurufen  und  zu  fordern.  Billig  Urteilenden  gegenüber 
'iranche  ich  nicht  hervorzuheben,  mit  welchen  Schwierigkeiten  die  Ab- 
fassung eines  solchen  Werkes  zu  kämpfen  hat.  Vollständig  *die  einzel- 
^^ö  Übersichten  zu  geben,  ist  rein  unmöglich.  Nicht  nur,  daß  Auf- 
sätze in  Zeitschriften  und  kleinere  Einzelabhandlungen,  welche  aus- 
wärts, in  England,  Dänemark,  Schweden  und  Norwegen  oder  in  Nord- 
^Dierika  erschienen  sind,  sich  leicht  der  Aufmerksamkeit  des  Verfassers 
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eines  solchen  Buches  entziehen  können,  sondern  auch  Doktorschriften 
und  kleinere  Schriften,  die  in  Deutschland  erschienen,  bleiben  leicht 
unbekannt,  besonders  wenn  der  Verfasser  nicht  selbst  für  deren  Ver- 
breitung sorgt.  Ich  werde  daher  sehr  gerne  Berichtigungen  und  Nach- 
trage annehmen,  wenn  sie  mir  in  richtiger  Weise  angeboten  werden. 
Eine  Anzahl  solcher  befindet  sich  bereits  in  den  Nachträgen.  Manchen, 
und  nicht  nur  Anfangern,  hoflfe  ich  manches  ihnen  noch  Unbekannte 
oder  von  ihnen  Übersehene  geboten  zu  haben;  ich  hoffe,  daß  man  zum 
Danke  dafür  auch  wiederum  die  Lücken  in  meinem  Buche  ausfüllt. 

Im  großen  und  ganzen  ist  mein  Werk  nur  eine  Zusammenstellung. 
Doch  in  einzelnen  Fragen  glaube  ich  auch  Neues  gebracht  zu  haben. 
So  in  der  Cynewulfsfrage  (vgl.  S.  158 — 160),  über  das  Vercellibuch, 
über  das  Alter  des  Gedichtes  von  Durham,  über  verschiedene  Zauber- 
sprüche, über  die  Anordnung  der  Werke  -Alfreds,  über  die  Soliloquien 
und  sonst  gar  Manches. 

Beim  Urteilen  über  die  Arbeiten  und  Ansichten  Anderer  suchte 
ich  mich  mögUchst  objektiv  zu  halten,  so  objektiv  als  man  eben  sein 
kann,  wenn  man  überhaupt  urteilen  will.  Mit  bloßer  Titelangabe,  wie 
es  vielleicht  Mancher  in  einem  Grundriß  envartet  hätte,  würde  im 
vorliegenden  Falle  Niemanden  genützt  sein. 

Das  JVerk  soll  keine  angelsächsische  Litteraturgeschichte  sein,  da- 
her scheint  mir  die  Anordnung  der  Gruppen  und  der  einzelnen  Denk- 
mäler ziemlich  unwesentlich  zu  sein,  mit  Hilfe  des  doppelten  Registers 
wird  sich  jeder  leicht  finden  können.  Ausgeschlossen  habe  ich  alle 
Denkmäler,  welche  man  in  einer  Litteraturgeschichte  ausschließen 
würde,  weil  sie  kein  selbständiges  Interesse  haben:  also  alle  Glossen 
und  zwis'chenzeiligen  Übertragungen,  femer  alle  Rechtsquellen,  Ur- 
kunden u.  dergl.  Solche  Werke  werden  nur  gelegentlich  erwähnt, 
wie  z.  B.  iElfred's  Gesetze  unter  dessen  Werken.  Die  Schriften  von 
ByrhtferÖ  führte  ich  an,  gerade  wie  eine  Reihe  medizinisch-naturwissen- 
schaftlicher, weil  sie  viel  allgemeines  Interesse  erwecken.  Überhaupt  ließ 
sich  die  Grenze  zwischen  dem,  was  aufzunehmen,  und  dem,  was  weg- 
zulassen war,  nicht  immer  so  scharf  ziehen:  haben  doch  auch  manche 
Gesetze  einen  kulturgeschichtlichen  Wert. 

Zum  Schlüsse  bleibt  mir  noch  die  angenehme  Pflicht  meinen  Dank 
auszusprechen  für  Unterstützung,  welche  mir  von  verschiedenen  Seiten 
bei  Ausarbeitung  meines  Werkes  zu  Teil  wurde.    Wie  weit  ich  Fach- 
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genossen,  deren  Arbeiten  bereits  gedruckt  sind,  zu  Danke  verpflichtet 
bin,  wird  jeder,  der  mein  Buch  liest,  leicht  ersehen.  Gerne  aber  er- 
greife ich  hier  die  Gelegenheit  der  bereitwilligen  Hilfe  dankbar  zu  ge- 
denken, welche  meinem  Buche  durch  den  feinen  Kenner  des  Angel- 
sächsischen, durch  Herrn  Prof.  Sophus  Bugge,  zu  Teil  wurde.  Dieser 
Gelehrte  hatte  die  außerordentliche  Güte,  mir  ein  Verzeichnis  aller  in 
den  nordischen  Reichen  erschienenen  Aufsätze  über  Angelsächsisches 
und  aller  Ausgaben  zur  Verfügung  zu  stellen.  Die  beiden  Register, 
sowohl  das  Namenverzeichnis  als  das  Sachverzeichnis,  wurden  von  einem 
jüngeren  Fachgenossen,  Herrn  Dr.  0.  Hof  er,  angefertigt.  Auch  ihm 
spreche  ich  hiermit  meinen  besten  Dank  aus. 

* 

Ich  hoflFe,  daß  mein  Buch  dazu  beitragen  wird,  die  Liebe  und  das 
Studium  auf  angelsächsischem  Gebiete  zu  fördern.  Erfüllt  sich  diese 
Hoflftiung,  so  halte  ich  mich  für  alle  meine  Arbeit  reichlich  belohnt! 


Leipzig,  den  4.  August  1885. 


Richard  Wfllker. 
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Übersicht  der  Geschichte  der  angelsächsischen  Sprach- 
wissenschaft. 

§  1.     Litteratur  (außer  den  noch  besonders  angefahrten  Werken): 

Michel,  Fbancisqüe.  Biblioth^que  Anglo-Saxonne.  Paris  et 
Londres  1887.  2.  Band  von:  Anglo-Saxonica  par  MM.  P.  de  Larenaudi^re 
et  Francisqne  Michel. 

Kbmble,  John.  Letter  to  M.  Francisqne  Michel.  (Kurzer 
Überblick  der  Geschichte  der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft  im  Werke 
Michel's.     S.  1—63). 

BoswoBTH,  Rev.  J.  Dictionary  of  the  Anglo-Saxon  Language. 
London  1838.     S.  XVm— XXI. 

Pethebam,  John.  Historical  Sketch  of  the  Progress  and 
Present  State  of  Anglo-SaxonLiterature  in  England.  Londonl840. 

Wbight,  Thom,  Biographia  Britannica  Literaria;  or  Bio- 
graph j  of  Literary  Characters  of  Great-Britain  and  Ireland,  arranged  in 
Chronological  Order.  —  Anglo-Saxon  Period.  London  1842.   S.  106 — 112. 

White,  B.  M.  History  of  Anglo-Saxon  Literature  in  dem 
Preface  zu  Ormulum.  Oxford  1852.  In  der  2.  Aufl.  des  Ormulum  fort- 
gesetzt von  ßev.  John  Eable.    Oxford  1878.    S.  VII— LIU. 


I  2.  Das  15.  Jahrhundert  hatte  in  staatlicher  Hinsicht  in  England 
mit  dem  Mittelalter  gebrochen.  Die  Blüte  des  Rittertums  war  schon  im 
14.  Jahrhundert  dahin.  Vergebens  suchte  Eduard  m.  das  Ritterwesen  noch 
einmal  zu  beleben:  es  hatte  sich  überlebt.  Der  normannische  Feudalstaat, 
der  lange  2^it  als  die  einzig  mögliche  Regierungsform  in  England  gegolten 
hatte,  erlitt  schon  einen  empfindlichen  Stoß,  als  das  Haus  Lancaster  den 
Thron  bestieg.  Im  15.  Jahrhundert  lebte  noch  einmal  die  Macht  der  vor- 
nehmen Adelsgeschlechter  auf  und  maß  sich  gegeneinander  im  Kampfe, 
unter  die  rote  und  weiße  Rose  geschart.  Allein .  als  nach  langem  verderb- 
lichem Kriege  Richard  bei  Bosworth  gefallen  war,  da  war  auch  die  Kraft 
des  Adels  gebrochen:  die  Bildung  eines  modernen  Staates  war  nun  mög- 
lich geworden. 

Doch  ehe  England  sich  frei  entwickeln  konnte,  galt  es  noch  ein  anderes 
Band,   das   an   daa  Mittelalter  fesselte,    zu  lösen:    die  Abhängigkeit  vom 
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Papste  und  von  der  katholischen  Eorche.  Frühe  hatten  sich  ja  allerdings 
schon  in  England  reformatori^che  Bestrebungen  gezeigt.  Wyclif  und  Niclas 
von  Hereford  übersetzten  in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  den 
größten  Teil  der  Bibel.  Zugleich  wirkten  die  Lollarden  für  freiere  reli- 
giöse Ansichten.  Allein  diese  Eegungen  eine  freiere  Stellung  von  Born 
zu  gewinnen,  wurden  in  der  folgenden  Zeit  mit  Gewalt  unterdrückt.  Erst 
im  16.  Jahrhundert  gelang  es,  in  England  die  Beformation  einzuführen. 
Heinrich  VIII.  (1509 — 1548)  sagte  sich  von  Bom  los.  Nicht  aber  ging  die 
Beformation  in  England  aus  einem  tiefinnem  Bedürfnisse  des  Volkes  her- 
vor. Unlauter  waren  die  Beweggründe,  welche  Heinrich  zu  diesem  Schritte 
bewogen.  Die  Beformation  wurde  wie  ein  Gesetz  vom  Könige  dekretiert, 
auf  die  Wünsche  andrer  wurde  wenig  Bücksicht  genommen.  Es  fanden 
daher  die  Lehren  der  Hochkirche,  trotz  all  der  angewendeten  Gewalt,  nur 
langsam  Eingang  in  die  Herzen  der  Engländer. 

Auf  Heinrich  VTH.  folgte  der  fromme  Eduard  IV.  (1546—1653). 
Unter  ihm,  dem  die  Beformation  wirklich  Herzensangelegenheit  war,  wurde 
die  neue  Kirche  mit  Hilfe  Cranmer's  ausgebaut. 

Unglücklicherweise  bestieg  nach  Eduard's  Tode  Maria  den  Thron 
(1553 — 1558).  Eine  Tochter  der  Katharina  von  Arragon  war  sie  als  bigotte 
Katholikin  erzogen  worden  und  suchte,  Königin  geworden,  unter  argen 
Greueln  den  Protestantismus  zu  vertilgen.  Zum  Glücke  des  Landes  dauerte 
diese  Herrschaft  nicht  lange. 

Nach  Maria  kam  Elisabeth.  Sie  trat  das  Erbe  ihres  Vaters  an:  sie 
bestrebte  sich,  die  königliche  Gewalt  gegenüber  den  Großen  zu  kräfbigen 
und  die  Macht  der  römischen  Kirche  völlig  zu  beseitigen,  damit  England, 
im  Innern  stark,  mächtig  nacli  außen  werden  könnte.  Bei  Ausarbeitung 
der  Verfassung  der  protestantischen  Kirche  stand  Elisabeth  Matthew  Parker 
getreu  zur  Seite. 

§  8.  Die  Anhänger  des  Feudalwesens  hatten  stets  behauptet,  England 
habe  niemals  eine  andre  Staatseinrichtung  gekannt,  das  Feudalwesen  sei 
daher  völlig  berechtigt.  Die  katholische  Kirche  aber  gab  vor,  daß  ilire 
Lehren  durch  alle  Jahrhunderte  dieselben  gewesen  seien.  Die  gegnerischen 
Juristen  und  Geschichtsforscher  mühten  sich  daher  nachzuweisen,  daß  vor 
dem  normannischen  Staate  eine  ganz  andre  Staatseinrichtung  gegolten 
hätte,  und  zwar  zu  einer  Zeit,  als  die  Angelsachsen  durchaus  keine  rohen 
Wilden  mehr  waren,  sondern  einen  mächtigen  angesehenen  Staat  bildeten. 
Die  reformierten  Geistlichen  aber,  an  ihrer  Spitze  Parker,  suchten  darzu- 
thun,  wie  die  katholische  Kirche  in  manchen  wichtigen  Fragen  früher  anders 
gelehrt  hätte,  z.  B.  in  der  Abendmahlslehre,  über  die  Priesterehe,  über  das 
Lesen  der  Bibel  durch  Laien  u.  s.  w. 

Um  diese  Beweise  fuhren  zu  können,  griffen  Theologen,  Juristen  und 
Geschichtsforscher  zum  Angelsächsischen  zurück.  Der  Zweck  aber,  zu  welchem 
man  die  angelsächsischen  Schriften  benutzen  wollte,  erklärt  zugleich,  wes- 
halb man  nicht  zuerst  etwa  angelsächsische  Gedichte  veröffentlichte,  sondern 
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Gesetssessammlungen  und  geschichtliche  Werke,  woraus  man  die  Kultur  und  Ge- 
schichte der  damaligen  Zeit  erkennen  konnte,  von  der  einen,  Abhandlungen 
über  kirchliche  Lehren  und  getreue  Prosa -Übertragungen  der  Bibel  von 
der  anderen  Seite. 

Anm.  1.  Hier  am  Ende  des  16.  Jahrhunderts  haben  wir  also  die 
ersten  sicheren  Anhaltspunkte  von  einem  Aufleben  des  Studiums  des 
Angelsächsischen.  Unbegründet  ist  die  Behauptung,  welche  sich  in  verschie- 
denen englischen  Werken  findet,  im  Kloster  Tavistock  in  Devon  habe 
man  bis  in  das  16.  Jahrhundert  hinein  das  Angelsächsische  gepflegt, 
teils  durch  Vorlesungen  über  diese  Sprache  und  Litteratur,  teils  durch  Abschrei- 
ben von  Handschriften  und  später  durch  Drucken  von  angelsächsischen  Werken. 
Zurückzufuhren  ist  diese  Nachricht  wohl  auf  Cahden.  Dieser  sagt  bei  Beschreibung 
der  Grafschaft  Devon  (Danmonii,  DensSire)  über  das  Kloster  von  Tavistock: 

.  .  .  laudahili  instUwto,  aviüe  nostrcB  lingua,  Anglo-Saxonicam  dico,  qtus 
jam  in  dentetudinem  abiit,  lectianes  in  hoc  tbsque  ad  patrum  memoriam  hahehantur, 
ne  quod  mme  fere  evenit,  hujus  lingiue  cogniiio  intercideret.  Woher  Camden 
diese  Nachricht  hat,  ist  nicht  sicher  nachzuweisen. 

In  HsABNs's  Ausgabe  von  Robert  of  Gloucester's  Chronicle  (Oxford  1724) 
findet  sich  S.  707 ff.  ein  Brief  H's.  an  Mr.  John  Bagford  abgedruckt.  Auch  Heame 
wiederholt  hier  die  Behauptung  Camden's,  auf  den  er  sich  beruft.  Neue  Beweise 
filr  die  Richtigkeit  dieser  Aufstellung  bringt  er  nicht  vor.  Das  Buch,  das  H.  als 
zu  Tavistock  gedruckt  anführt,  ist  eine  englische  Übertragung  der  'Trostschrift 
des  Boetius'. 

Dieser  Druck  beweist  also  nichts  für  das  Studium  des  Angelsächsischen 
zu  Tavistock.  Wo  sich  sonst  noch  diese  Notizen  über  Tavistock  finden,  beruhen 
sie  auf  Camden  und  Heame. 

Camden  gründete  seine  Angabe  wohl  darauf,  daß  in  Tavistock  reiche  Bücher- 
Bchätze  aufbewahrt  wurden,  darunter  auch  angelsächsische  Werke  (vgl.  Heame 
a.  a.  O.).  AuBerdem  aber  war  ihm  wohl  eine  Stelle  der  Broffatio  von  Pabkeb  zu 
dessen  Ausgabe  der  ^Ifredi  regis  res  gestse  (vgl.  §  9),  wo  die  erste  Nach- 
richt über  die  ags.  Vorlesungen  zu  Tavistock  nachzuweisen  sind,  bekannt.  Heame 
aber  gebraucht  Saxon  für  älteres  Englisch  überhaupt  Da  der  besprochene 
BoetiuB- Druck  auf  diese  Weise  auch  zu  den  Büchem  in  Saxon  Tongue  gehört, 
lassen  sich  die  Bemerkungen  Kemble's  und  die  Wrighf  s  wohl  auf  Camden  und 
Heame  zurückführen. 

KsiCBLB  sagt  a.  a.  O.  S.  2  Anm.: 

It  is  s<Mid  that  the  monks  of  Tavistock,  hrfore  the  dissolution  of  their  mona- 
ttery,  not  only  revived  the  study  of  Saxon,  but  possessed  a  fönt  of  Saxon  type  and 
prinied  Saxon  Jfooks,  I  cannot  give  any  infornuiHon  upon  this  point:  assuredly  of 
any  Saxon  which  they  did  print  (if  ever  they  printed  any)  there  is  nothing  remain- 
ing  t»  any  library  in  Ewrope, 

WsioHT  a.  a.  0.    S.  109  Anm. 

It  hos  heen  said,  that  so  early  as  the  15*^  Century,  ^  monks  sf  Tavistock 
applied  themselves  to  the  study  of  the  Anglo- Saxon  language,  and  that  they  even 
prinied  a  grammar,  No  traces,  however^  of  such  a  hook  can  now  he  found;  and 
it  may  have  heen  a  mere  error  arising  from  the  indefinite  manner  in  which 
iome  people  formerly  applied  the  term  Anglo-Saxon, 

Pbthxbax  a.  a.  O.    S.  24. 
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.  .  .  it  is,  perhaps,  to  the  puhlieation  of  this  trarulation  of  Boethiu^  thcU 
we  must  attribute-  the  jprevailing  opinion  that  the  monks  of  Thvistock  Ahbey  cui  a 
fönt  of  Scuton  type,  and  with  it  printed  a  Saxon  fframmar  and  ot?ter  Saxon  worhs. 

§  4,  Vielfach  ist  die  Ansicht,  besonders  in  England,  verbreitet,  daß 
die  Dänen  die  reichen  Bücherschätze  der  Angelsachsen  vernichtet  hätten. 
Mag  auch  immerhin  manch  wertvolles  Buch  in  Klöstern,  welche  von 
Dänen  zerstört  wurden,  zu  Grunde  gegangen  sein:  Dänen  und  Nor- 
mannen zerstörten  zusammen  nicht  den  zehnten  Teil  der  Bücher, 
welche  die  Engländer  selbst  im  16.  Jahrhundert  bei  Aufhebung 
der  Klöster  zu  Grunde  richteten.  Beweis  iiir  letzteres  ist  ein  Aus- 
spruch des  Bischöfe  Bale,  der  sonst  ein  begeisterter  Verteidiger  aller 
Schritte,  die  gegen  den  Katholizismus  gethan  wurden,  ist,  in  seinem  Pre- 
face  to  Leland's  New  Yeares  Gift  to  Henry  YJJl,     1549. 

Never  had  we  hene  offended  for  the  löste  of  our  lybraryes,  heynge  so  manye 
in  nomhre,  and  in  so  desolate  places  for  the  more  parte  yf  the  chief  monumentes, 
and  most  notable  worJces  of  our  excellent  noryters  had  been  reserved.  If  there  had 
bene  in  every  shyre  of  JEnglande  but  one  solemyne  lybrary,  to  the  preseruacyon  of 
those  noble  icorkes,  and  preferrement  of  good  lemynges  in  our  posteryte,  it  had 
bene  yet  swmwhat.  BiU  to  destroy  all  toithout  consyderation,  a  great  number  of 
them  whych  pui^hased  those  superstycyouse  mansions,  reserued  of  those  lybrarye 
bokes,  some  to  serue  their  iakes,  some  to  scour  their  candlestyckes ,  and  some  to 
rubhe  their  bootes.  Some  they  sold  to  the  grossers  and  sopesellers,  and  some  over 
see  to  the  bokebynders,  not  in  small  Twmbre,  but  at  tymes  whole  shyppes  fuü,  to 
the  wonderynge  of  the  foren  nacyons.  Yea,  the  unyversytees  of  thys  realme  are 
not  all  clere  in  thys  detestable  fact,  But  cursed  is  that  bellye  ichyche  seketh  to 
be  fedde  with  such  ungodZy  gaynes,  and  so  depely  shameth  hys  natural  oontreye, 
I  know  a  merchaunt  man,  whych  shall  at  thys  time  be  namelesse,  that  boughte 
the  cantentes  of  two  noble  lybraryies  for  XL  shyllynges  pryee,  a  sham>e  it  is  to  be 
spoken,  Thys  stuffe  hath  he  occupyed  in  the  stede  of  graye  paper  by  the  space  of 
more  than  these  X.  yeares,  a/nd  yet  he  hath  störe  yTtough  for  as  tnany  yeares  to 
come.  I  iudge  thys  to  be  true,  and  utter  it  with  heauynesse,  that  neyther  the  Bry- 
taynes,  under  the  Bomanes  and  Saxons,  nor  yet  the  Englyshe  people  undre  the 
Danes  and  Normannes,  had  euer  such  dammage  of  their  lemed  monumentes  as 
we  have  seane  in  our  time, 

§  5«  So  tief  diese  Vorgänge  zu  bedauern  sind,  so  war  es  doch  immer 
noch  ein  Glück,  daß  Heimich  VIH.  1533  John  Leland  zu  the  King 's 
Antiquary  ernannte.  Erst  1535/36  wurden  die  kleinen,  1539  auch  die 
großen  Klöster  in  England  aufgehoben.  Leland,  ein  sehr  gelehrter  Mann, 
der  besonders  auch  Angelsächsisch  verstand,  rettete  wenigstens  manche 
Handschriften  vor  sicherem  Untergänge,  wenn  auch  seine  Mittel  viel  zu 
beschränkt  und  seine  Machtbefugnis  als  königlicher  Antiquarius  viel  zu 
klein  waren,  um  mit  Nachdruck  der  Bücherverschleuderei  entgegen  treten  zu 
können.  Doch  benutzte  Leland  seine  Mittel  und  seine  Stellung,  um  angel- 
sächsische Handschriften  zu  sammeln.  Sechs  Jahre  (bis  1540)  reiste  Leland 
in  England  umher,  nach  Altertümern  und  Handschriften  suchend. 

Weit   besser  war  Matthew  Paekek  gestellt.     Durch  sein  Amt  als 


^ 
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£rzbiscbof  konnte  er  leicht  Nachrichten  über  die  Bibliotheken,  welche  in 
Kirchen  aufbewahrt  wurden,  erhalten,  reiche  Bücherschätze  für  sich  selbst 
erlangen  und  Abschriften  wichtiger  Werke  bekommen.  Parker  legte  be- 
sonders Grewicht  auf  die  angelsächsischen  Handschriften. .  Eine  große  Menge 
solcher  wurden  ihm  zugeschickt  oder  durch  seine  Leute  aufgekauft.  Die 
Sammlungen  Parker's  wurden  zumeist  niedergelegt  zu  Cambridge  in  der 
öfifentlicheA  Bibliothek  und  in  der  des  Corpus  Christi  College.  Die  Bücher 
imd  Handschriften  Leland's  gingen  wohl  meist  in  die  königlichen  und  Öffent- 
lichen Sanunlungen  zu  London  über. 

§  6,  Auf  diesen  Bibliotheken  beruhte  das  Studium  des  Angelsäch- 
sischen im  16.  Jahrhundert.  Parker  veranlaBte  den  Buchdrucker  John 
Daj  sich  angelsächsische  Typen  anzufertigen,  und  nun  konnte  mit  dem 
Drucken  der  alten  Werke  begonnen  werden. 

Das  erste  Werk,  das  gedruckt  wurde,  ist  betitelt: 

A  Testimo  /  nie  of  /  Ajytjqvitie,  /  shewing  the  aunci  /  ent  fayth  in  the  Church 
of/ England  tonching  the  sacra- /  ment  of  the  body  and  bloude  /  of  the  Lord 
here  pnblikely  /  preached,  and  also  re- /  ceaued  in  the  Sax- /  ons  tyme,  abone  / 
600 .  yeares  agoe.  / 

leremie  .  6.  /  Goe  into  the  streetes,  and  inquyre  for  j  the  olde  way:  and  if 
it  he  the  good  I  and  ryght  way,  then  goe  therin,  that  j  ye  maye  finde  rest  for  yovr 
9oule3,  I  But  they  say:  we  will  not  walke  /  therein» 

Imprinted  at  London  /  by  John  Day,  dwelling  /  oner  Aldersgate  beneath  / 
S.  Hartyns. 

Inhalt:  The  Preface  to  the  Christian  reader.  —  A  Sermon  of  the  paschall 
lambe  and  of  the  sacramentall  body  and  blond  of  Christ  our  saviour.  —  Elfrike 
Abbot  of  S.  Albons'  Epistle  written  to  Wvlfsine.  —  Epistle  to  Wulfstane.  —  The 
Lords  Prayer,  the  Creede,  and  the  Ten  Commaundements. 

Den  zwei  ersten  angelsächsischen  Stücken  wurde  eine  nenenglische  Übersetzimg 
gegenüber  gedruckt.  Dem  angelsächsischen  und  neuenglischen  Texte  des  Briefes 
an  Wulfstan  folgt  der  lateinische  Text.  Den  letzten  Stücken  ist  die  Übersetzung 
zwischen  den  Zeilen  zugefügt. 

Das  Buch  umfaßt  89  Blätter,  doch  sind  sie  nur  bis  75  gezählt.  Der  Druck 
ohne  Jahreszahl;  nach  Wanley  (Catalogue  p.  326)  ist  er  in  das  Jahr  1567,  nach 
anderen  in  1566  zu  setzen. 

Eine  zweite  Auflage  muB  kurz  darauf  erschienen  sein,  denn  wir  finden  in 
anderen  Exemplaren  (z.  B.  in  dem  des  Britischen  Museums)  Druckfehler  verbessert 
und  auch  eine  andere  Zählung;  eine  dritte  1623  (vgl.  §  14). 

Neuer  Abdruck:  Sodcunde  Lär  7  peöwdom.  Select  monuments  of  the 
doctrine  and  w'orship  of  the  catholic  church  in  England  before  the  Norman  con- 
quest:  consisting  of  ^Ifric's  Paschal  homilie  and  extracts  from  bis  Epistles,  etc., 
the  Offices  of  the  canonical  hours,  and  three  metrical  Prayers  or  Hymns. 
In  Anglo-Saxon,  and  partly  in  Latin.  With  English  translations  revised  or 
newly  executed:  notes,  coUation  of  ancient  manuscripts,  and  an  introduction  by 
E.  Thomson,  Esq.  London  1849.*  —  2.  Aufl.  London  1875. 


*■  Neu  hinzu  kamen  in  diesem  Drucke:  De  Fetro  Apostolo  (angelsächsisch 
mit   englischer   Übertragung);    Notes    to    the   Pascha!   Sermon,    Offices    of  the 


i 
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§  7.  Dem  Erzbischofe  Parker  stand  bei  seinen  angelsächsischen 
Studien  eÜiig  zur  Seite  sein  Secretär  John  Joscelin.  Er  soll  den  größten 
Teil  des  Materials  zu  den  von  Parker  herausgegebenen  Antiquitates 
BritannicsB  zusammengetragen  haben,  wahrscheinlich  schrieb  Joscelin 
auch  die  Einleitung  zu  dem  Testimonie  of  Antiquity  und  brachte  das 
(Janze .  auf  Parker's  Wunsch  zum  Drucke.  Der  Erzbischof  selbst  veran- 
laßte  nur  die  Ausgabe  des  Werkes,  fährte  sie  aber  nicht  selbst  aus. 

Dies  geht  deutlich  aas  den  Worten  der  Vorrede  hervor*. 

.  .  .  diuerse  of  these  hooJces  haue  bene  deliuered  into  the  handes  of  the  moste 

reuerend  father,  Matthewe  ArcMn/shop  of  Canterburye,  hy  whose  diligent  search 

for  such  writings  of  historye,  and  other  monumentes  of  antiquitie,  as  might  reueale 

vnto  vs  what  hath  hen  the  state  of  our  church  in  England  from   tyme  to  tyme, 

these  thynges  that  hee  here  made  knowen  vnto  thee,  do  come  to  lyght, 

§  8.  Nicht  minder  als  Joscelin  vertiefte  sich  damals  Laitbenge 
NoEL  (oder  Nowel)  in  die  angelsächsischen  Studien.  Er  war  Archidiakon 
von  Derby  und  Dechant  von  Lichfield.  In  den  60er  Jahren  stellte  er  ein 
angelsächsisches  Wörterbuch  zusammen.  Das  Originalwerk  liegt  in  der 
Bodleiana.  Abgeschrieben  wurde  dasselbe  später  von  Junius  (Mss.  Jun. 
Nr.  XXVI).  Ein  Schüler  Noel's  war  William  Lambabde.  Lambarde 
wurde  später  von  seinem  Lehrer  bei  Ausarbeitung  seiner  Agxcciovofiicc 
wesentlich  unterstützt. 

Auch  Joscelin  arbeitete  ein  umfangreiches  angelsächsisch  •  lateinisches 
Wörterbuch  aus.  Es  half  ihm  dabei  John  Parker,  der  Sohn  des  Erz- 
bischofs. 

Das  Werk  findet  sich  handschriftlich  in  zwei  Bänden*.  A — L  als  IXtus  Ä  15, 
M — Z  als  Ittus  A  16  in  der  Cottoniana  aufgenommen.  Der  Wortschatz  dieses 
Glossars  beruht  auf  angelsächsischen  Glossen,  Gesetzen,  Übertragungen  des 
Neuen  Testamentes,  auf  der  Benediktinerregel,  Gregor's  Cura  pastoralis,  ^Ifrics 
Homilien  und  einigen  anderen  angelsächsischen  Schriften. 

Ebenso  wird  aus  dieser  Zeit  eine  angelsächsische  Grammatik  erwähnt, 
welche  aber  nicht  mehr  aufgefunden  worden  ist. 

HiCKBs  sagt  in  seinen  InstUutumes  Grammatica  Anglo-Saxonica  u.  s.  w. 
(Oxford  1689)  Prttfatio  S.  1: 

. .  .  eeleberrimus  vir  Johannes  Jocelinus  (qui  fuit  ah  Jßpistolis  Mattkceo  Par- 
Icero  Archiepiscopo  Cantwarensi,  et  quasi  pater  omnium  qui  linguam  majorum  ex 
eo  tempore  colueruntj  Grammaticam  Saxonicam  commentatus  est,  quod  me  reseire 
cantigit  ex  Epigraphe  Manuscripti,  cujus  pro  humanitäre  sua  mihi  copiafn  fecit 
vir  doctissimus  Johannes  Batteleius  Archidiaconus  Cantwarensis.  Epigraphe 
autem  sie  se  habet:  Dictionariolum  sive  Index  Alphdbeticus  Vocwm  Saxonica- 
rum  (ni  fallor)  omnium  quas  complecütur  Grammatica  clarissimi  viri  Domini 
Johannis  Josseiini,  Item  alius  Index  Alphabetieus ,  opera  Joh,  P,  collectus  et 
dispositus  uterque.    Monitus  hujus  libri  inscriptio7ie ,   a  viris  eruditis,  prasertim 


canonical  Hours;  a  Benedictine  liturgy  of  the  10^  Century;  in  Latin  and  Anglo- 
Saxon  (mit  engl.  Übersetzung);  Hymns  (=•  Grein  Bibl.  II.  280—283).  Additional 
notes. 
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\  ■ 
bübliothecaru/m  prarfecHs,  de  Josseiini  Grammatica  diligenter  sciscitatus  sum,  hoc 
ecnsilio,  ut  ipsam  forte  suis  latehris  ereptam,   cum  nostra  Grammatica,  jam  tum 
tyj)ographo  tradita,  conferrem, 

§  9«  Von  angelsächsischen  Drucken  sind  im  16.  Jahrhundert  weiter 
anzuführen: 

1568. 

Affxttiovofiia,  sive  de  priscis  Anglomm  legibus  libri,  sennone  anglico,  vetus- 
täte  antiquissimo,  aliquot  abhinc  seculis  conscripti,  atque  nunc  demum,  magno 
iuris  peritorum  et  amantium  antiquitatis  omnium  commodo,  e  tenebris  in  lucem 
vocati.  Gttlielmo  Lambabdo  interprete.  Londini,  ex  officina  Joannis  Daij. 
An.  1568.   4«. 

Eine  zweite  Auflage  davon  erschien  1644. 

1571. 

The  Gospels  of  the  fower  Euangelistes  translated  in  the  olde  Saxons 
tjme  out  of  Latin  into  the  vulgare  toung  of  the  Saxons,  newly  coUected  out  of 
auncient  monuments  of  the  sayd  Saxons  and  now  published  for  testimonie  of  the 
same.    At  London.    Printed  by  John  Daye  dwelling  ouer  Aldersgate.    1571.    4^ 

Der  Herausgeber  nennt  sich  nicht  auf  dem  Titel.  Aus  der  Vorrede  aber 
geht  hervor,  daB  es  Fox,  der  Herausgeber  des  Martyrologiums,  war;  von  ihm 
stammt  die  Widmung  an  Königin  Elisabeth  wie  auch  die  beigegebene  englische 
Übertragung  des  angelsächsischen  Textes.  Fox  wurde  zu  dieser  Ausgabe  durch 
Parker  gebracht,  der  Erzbischof  trug  auch  die  Kosten.' 

In  der  Vorrede  verspricht  auch  Fox,  daß  er  oder  Parker  selbst  noch 
manches  Angelsächsische  herausgeben  würden,  wenn  ihnen  Muße  genug  dazu 
bliebe.  Er  selbst  hatte  in  der  zweit-en  Auflage  seines  Martyrologium's 
auch  ^Ifric's  Predigt  über  das  Abendmahl  und  die  Briefe  ^IMc's  an 
Wulfstan  und  Wulfsine,  also  die  Stücke,  welche  sich  im  Testimonie 
finden,  aufgenommen.^ 

Die  siebziger  Jahre  brachten  auch  eine  Ausgabe,  die  von  Parker 
selbst  veranstaltet  wurde. 

1574. 

Alfred!  regis  res  gest»  (a  Johanne  Assero  scriptae,  a  Matthjeo  Pabkeb 


*  Vgl.  die  Vorrede:  Matthew  Archhishop  of  Canterbury  ,  ,  ,  hy  whose  in- 
dustriotu  diligence  and  leamed  labours  this  booke,  tcith  others  moe,  hath  hene 
coUected  and  searched  out  of  the  Saxon  monumentes  .  .  . 

'  Die  erste  Ausgabe  erschien  1563. 

Acts  and  Monuments  of  these  latter  and  perillous  dayes,  touching  mat- 
ters  of  the  church,  wherein  are  comprehended  and  described  the  great  perse- 
cutions  and  horrible  troubles  that  have  been  wrought  and  practised  by  the  Bo- 
mishe  Prelates,  especiallye  in  this  realme  of  England  and  Scotlande,  from  the 
yeare  of  our  lorde  a  thousande  unto  the  tyme  now  present.  Gathered  and 
coUected  according  to  the  true  copies  and  wrytinges  certificatorie,  as  wel  of  the 
parties  themselves  that  suffered,  as  also  out  of  the  Bishops*  registers  which 
were  the  doers  thereof,  by  John  Foxe.  —  London,  John  Day,  1563.  folio. 

Die  zweite  Auflage  wurde  1570  herausgegeben. 
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editae,  et  literis  sftxonicis,  quamvis  latinae,  expresssB.  Londini  in  sedibus  Johannis 
Daij  .  anno  Dom.  1574).    Eleinfol. 

In  diesem  Werke  steht  S.  41:  I%is  (tsj  the  Frefaee  Juno  8,  Grregorie  thi» 
hooJce  made,  which  men  the  Pastoral,  doe  call,  —  Dem  angelsächsischen  Texte  ist 
eine  englische  Übersetzung  zwischen  den  Zeilen  beigefügt.  S.  45  findet  sich 
anch  die  lateinische  Übertragung  dieses  Werkes. 

Die  ganze  Schrift  wurde  auch  den  meisten  Exemplaren  der  Chronik  des 
ThomasWalsingham,  einem  Buche,  das  im  selben  Jahre,  beim  selben  Drucker 
und  im  selben  Formate  erschien,  beigegeben. 

Erwähnt  sei  noch 

1576. 

A  Perambulation  of  Eent:  conteining  the  description,  historie,  and 
customes  of  that  shyre.  CoUected  and  written  (for  the  most  part)  in  the  jeare 
1570.  By  William  Lahbako  of  lincolnes  Inne  Gent,  and  nowe  increäsed  by  the 
addition  of  some  things  which  the  authour  him  seife  hath  obserued  since  that 
time.  Imprinted  at  London  for  Ralphe  Newberie,  dwelling  in  Fleetstreete  a  little 
aboue  the  conduit.    Anno  1576.    4^ 

Darin  ist  Von  angelsächsischen  Texten  aufgenommen  S.  307 — 812:   Textus 
de  ecelesia  rofiensi  (entnommen  aus  dem  Textus  roffensis).^    S.  357—362:  Brihtric's 
Wille;    S.  364 — 866:   Auszüge  aus  angelsächsischen  Gesetzen  u.  dergl.  —  Allen 
angelsächsischen  Texten  ist  eine  englische  Übertragung  zwischen  den  Zeilen  bei- 
gedruckt.   Dem  ersten  Denkmale  folgt  auch  eine  lateinische  Übertragung. 
Eine  zweite  Auflage  erschien  1596,  London  von  Edm.  Bollifant.   4^ 
Eine  dritte  ohne  Jahr,  London  von  R.  Hodgkinsonne,  fQr  D.  Pakeman.    8^ 
Anm.  1.    Parker  und  seine  Freunde  planten  noch  die  Ausgabe  verschiedener 
angelsächsischer  Werke.    So  die  des  Heptateuch's  und  eines  angelsächsi- 
schen Psalters.    Allein  es  ist  wohl  nie  wirklich  zur  Ausgabe  derselben  ge- 
kommen.   Wenigstens  ist  uns  kein  Exemplar  eines  Druckes  erhalten.' 

Ein  einzelnes  Stück  in  angelsächsischer  Sprache  wurde  auch  eingefugt 
in  ein  Werk  von  Hakluyt. 

1589. 

The  Principal  Navigations,  Yoiages,  and  Discoveries  of  the  English 
Nation,  made  by  sea  or  euer  land,  to  the  most  remote  and  fsrthest  distant  quar- 
ters of  the  earth  at  any  time  within  the  compasse  of  these  1500  yeeres  .... 
By  Richard  Hakluyt.  Imprinted  in  London  by  George  Bishop  and  Ralph  New- 
berie,  Deputies  to  Christopher  Barker,  Printer  to  the  Queenes  most  excellent 
Maiestie.    1589. 


^  Der  Cod.  Eofifensis,  auch  Textus  Roflfensis  oder  Chronicon  Claustri  Boffen- 
sis  genannt,  enthält  eine  Sammlung  angelsächsischer  Gesetze  und  Urkunden,  die 
Ernulf,  Bischof  von  Bochester  (f  1124),  anlegte.  Sie  umfaßt  die  Gesetze  von 
.^elbirht,  HloSsre  und  Eadric,  Wihtrsed,  Lie,  Alfred,  iBSelstan,  Eadward,  Ead- 
mund,  JSOelraßd,  Cnut  und  Wilhelm  dem  Eroberer. 

Ausgabe:  Textus  Bofifensis  etc.  ed.  a  Thomas  Heame.  Oxonii  1720.  8^ 
Leider  fehlen  darin  alle  Gesetze,  die  sich  in  der  Agx^t'OvofAitt  finden. 

*  Vgl.  Fox*  Vorrede  zur  Ausgabe  der  Gospels  of  the  fower  Euange- 
listes.    1571. 
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Im  1.  Bd.  S.  6—8  sind  abgedruckt:* 

Voyages  of  Octher,  made  to  the  east  jparU  heyond  Norway,  reported  by 
himself  unto  Alfred  the  famous  king  of  England,  ahout  the  year  890.  The  voyage 
of  Octher  out  of  his  countrey  of  Halgoland  into  the  Sound  of  Denmarke,  unto  a 
part  called  Hetha,  which  seemeth  to  he  Wismer  or  Rostoke, 

Wolstan's  navigatian  within  the  east  sea  fwithin  the  Sound  of  Denmarke) 
from  Heiha  to  Trussa,  which  is  ahout  Dantzic. 

In  diesem  Werke  ist  nicht  der  ursprüngliche  Text,  sondern  nur  eine  ziemlich 
schlechte  englische  Übersetzung  aufgenommen.  Der  Übersetzer  soll  Dr.  Caius 
gewesen  sein.  • 

§  10«  Zuerst  in  einem  Buche,  das  nicht  in  England  gedruckt 
wurde,  sondern  in  den  Niederlanden,  erscheint  etwas  Angelsächsisches 
im  Jahre  1597. 

1597. 

De  Literis  et  Lingua  Getarvm,  siue  Gothorvm.  Item  de  notis  Lombar- 
dicis.  Quibus  accessemnt  specimina  variarum  linguarum,  quarum  indicem  pagina, 
quK  prffifationem  sequitur,  ostendit.  Editore  Bon.  Vvlcanio  Brvgbnsi.  Lvgdvni 
Batavorvm,  ex  officina  Plantiniana,  apud  Fransciscum  Raphelengium.  MDXOYII. 
klein  8^ 

S.  73 — 80  steht:  ITiis  is  the  Preface  how  8.  Qregorie  this  booke  made,  which 
men  the  Pastoral  doe  call.- 

Zwischen  den  Zeilen  steht  eine  englische  Übersetzung,  S.  81—86  eine  lateinische. 
Der  Text  ist  sicherlich  aus  Parker's  Ausgabe  von  Asser's  Leben  ^Ifred's  genommen. 

Der  Yer&sser  dieses  Werkes  dürfte  Anton  Mobillon,  Secretar  des  Cardinais 
Granvella  sein.    Yulcanius  ist  ein  Pseudonym. 

Nicht  lange  darnach  erschienen  in  Deutschland  Werke,^  welche. Angel- 
sachsisch enthielten. 

1603. 

Anglica,  Normannica,  Hibernica,  Cambrica,  a  veteribus  scripta  (ed. 
G.  Camdbno)  .  .  .  Francofvrti,  impensis  Claudij  Mamij,  et  hseredum  Johannis 
Aubrij.    Anno  MDCm.  fol. 

S.  25  —  27  findet  sich  wieder  Alfred's  Vorrede  zu  seiner  Gregorübertragung 
abgedruckt. 

1610. 

Decalogi,  orationis,  symboli  Saxonica  versio  vetustissima,  Mabq. 
FsEHBRi  notis  exposita.    Typis  Gotthardi  Yoegelini.    Ohne  Ort.   Anno  MDCX.   4^ 
Diese  Denkmäler  sind  offenbar  aus  dem  Testimonie  abgedruckt. 

§  11«  Die  Ausgaben  angelsächsischer  Werke  im  16.  Jahrhundert 
hatten  schon  vielen  Stoff  zur  Kenntnis  der  Sprache  herbeigeschafft;  der 
Wortschatz  der  Bibel,  der  Gesetze,  vieler  Predigten  und  Abhandlungen 
war  bekannt  geworden.  Allein  es  mußte  allen  diesen  Bemühungen  etwas 
Dilettantisches  anhaften,  so  lange  man  nicht  die  Sprache  selbst  betrachtete 
und  ihren  Bau  zum  Gegenstande  gründlichen  Studiums  machte.     Den  ein- 


*  Die  Seitenbezeichnung  gebe  ich  nach  der  Ausgabe  Hakluyfs  von  1599— 
1600,  da  die  erste  Auflage  mir  nicht  zu  Gebote  stand. 
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zigen  Versuch,  eine  Entwicklung  der  Sprache  darzustellen,  finden  wir  bei 
Camden  in  einem  1605  veröflfentlichten  Werke. 

1605. 

Bemaines  of  a  greater  worke,  conceming  Britaine  etc.  by  Will.  Cam- 
den.   At  London,  printed  by  G.  E.  for  Simon  Waterson.    1605.    4^    ' 

Camden  stellt  hier,  nach  der  Zeitfolge  geordnet,  angelsachsische  und  eng- 
lische Vaterunser  zusammen.  Er  beginnt  mit  dem  aus  dem  Durham-Buche,  es 
schlieBt  sich  ein  anderes  angelsächsisches  daran,  dann  folgt  ein  Vaterunser  aus 
den  Zeiten  Heinrich  11.,  Heinrich  IH.  und  Richard  IL.    Weiter  fahrt  er  fort: 

More  I  could  partieulate,  hut  this  wauld  appear  most  plentifvlly,  if  the 
labours  qf  fhe  leamed  genÜemen  Master  Lawrence  Notoell  cf  Lincolnnet  Inne, 
who  first^  in  our  time,  recalled  the  studie  hereof;  Master  William  Lambert 
(LambardeJ,  Master  L  Joscelin,  Master  Fr,  Täte,  were  once  puhlished,  Other- 
iüise  it  is  to  he  feared,  that  devouring  Time,  in  few  years,  will  utterly  swalloto 
it  without  hope  of  recovery. 

Über  das  hohe  Alter  der  angelsächsischen  Sprache,  über  Etymologie 
angelsächsischer  Namen  wird  gehandelt,  zugleich  auch  eine  Sammlung  an- 
gelsächsischer Wörter  gegeben  von  Vebstegan. 

1605. 

A  Bestitution  of  Decayed  Intelligence  in  Antiquities  conceming 
the  most  renowned  English  nation.  By  the  studie  and  travaile  of  R.  V.  (Vbbste- 
qan).    Dedicated  unto  the  Eing'B  most  excellent  M^jestie.   Antwerpen  1605.    4^ 

Besonders  hervorzuheben  sind  daraus  die  Abschnitte: 

The  Etymology  of  the  ancient  Saxon  proper  names  of  men  and  women. 

Hoto,  hy  the  Sumames  of  the  Families  of  England,  it  may  he  discemed  from 
whence  they  take  Üieir  original,  to  füit,  whether  from  the  ancient  English  Saxons, 
or  from  the  Danes  and  Normans. 

Of  the  great  antiquity  of  owr  ancient  English  Tongue,  and  of  the  propriety, 
ioorthiness,  and  amplitude  ihereof. 

Im  letzten  Abschnitte  wird  die  Ansicht  des  Becanus  angeführt,  welcher 
auch  Ortelius  beizustimmen  schiene,  daß  nämlich  Adam  im  Paradiese  Angel- 
sächsisch gesprochen  habe. 

§  12.  Nach  1605  tritt  eine  Pause  von  beinahe  zwanzig  Jahren  für 
Veröffentlichung  bisher  unbekannter  Denkmäler  auf  angelsächsischem  Gre- 
biete  ein.  Bisher  war  der  Hauptgönner  und  Beförderer  dieser  Studien 
Erzbischof  Parker.  Als  dieser  gestorben  war,  so  dauerte  es  längere  Zeit, 
bis  sich  wieder  ein  Mann  fand,  der,  nicht  nur  durch  seine  Kenntnisse, 
sondern  auch  durch  seine  Geldmittel  imstande  war,  diese  Bestrebungen 
gehörig  zu  unterstützen.  Der  Mittelpunkt  der  nun  folgenden  angelsäch- 
sischen Studien  waren  die -Spei man 's,  Vater  und  Sohn. 

§  18.  Wenn  auch  das  erste  Viertel  des  17.  Jahrhunderts  den  Ver- 
öffentlichungen angelsächsischer  Denkmäler  ungünstig  war,  so  hörte  das 
Interesse  für  Angelsächsisch  durchaus  nicht  auf;  Beweis  dafür  ist,  daß 
gerade  damals  eine  der  für  diesen  Wissenszweig  wichtigsten  Büchersamm- 
lungen zusammengebracht  wurde. 

RoBEBT  Bbuge  Cotton  stammte  aus  Denton,   in  Huntingdon   (geb. 
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1570,  t  1631).  Reich  und  in  einflußvoller  Stellung  unter  Jakob  I.,  gelang 
es  ihm,  eine  große  Sammlung  wertvoller  Handschriften,  darunter  besonders 
auch  vieler  angelsächsischen,  zusammenzubringen  und  auf  diese  Weise  dem 
neuen  Studium  neues  Material  zuzuführen. 

Auch  Thomas  Bodc^et  lebte  um  diese  Zeit.  Er  wurde  zu  Exeter 
1544  geboren  und  starb  1612.  Seine  umfangreiche  Bibliothek  vermachte 
er  der  Universität  Oxford. 

§  14.  1623  erschien  wieder  etwas  Neues  auf  angelsächsischem  Ge- 
biete, und  zwar  war  es  auf  Hss.  im  Besitze  Cotton's  gegründet. 

1623. 

A  Saxon  Treatise  concerning  the  Old  and  New  Testament,  written 
aboTt  the  time  of  King  Edgar  (700  yeares  agoe)  by  ^Ifricvs  Abbas,  thought 
to  be  the  same  that  was  afterward  Archbishop  of  Canterbvrie,  whereby  appeares 
what  was  the  Canon  of  Holy  Scriptare  here  then  receiaed,  and  that  the  church 
of  England  had  it  so  long  agoe  in  her  mother  tongue.  Now  first  published  in 
print  with  English  of  our  times,  by  William  L'Isle  of  Wilbvrgham,  Esqoier  for 
the  Kings  Bodie:  the  originall  remaining  still  to  be  seene  in  S*^  Bobert  Oottons 
librarie«  at  the  end  of  his  lesser  copie  of  the  Saxon  Pentatevch,  and  herernto 
is  added  ort  of  the  Homilies  and  Epistles  of  the  fore-said  ^Ifricvs,  a  second 
edition  of  A  Testimonie  of  Antiqoitie,  etc.  touching  the  Sacrament  of  the  Bodie 
and  Bloud  of  the  Lord,  here  publikely  preached  and  receiued  in  the  ^axons 
time  etc.  —  Extera  quid  querat  stta  qui  vemacula  nescitl  —  London,  printed  by 
John  Haviland  for  Henrie  Seile,  dwelling  in  Pauls  Church-yard  at  the  Signe  of 
the  Tygers  head.  1623.  4^ 

Außer  ^Ifric's  Abhandlung  über  das  Alte  und  Neue  Testament  wird  also 
hier  eine  neue  Ausgabe  des  Testimonie  geboten.  —  In  der  Vorrede  zu  diesem 
Werke  legt  L'Isle  Rechenschaft  ab,  wie  er  seine  angelsächsischen  Studien  ein- 
gerichtet habe. 

Lo  here  in  thi»  field  of  leaming,   this  orcJiurd  of  the  old  English  church, 

have  I  set  myselfe  on  worke,  where,  though  I  plant  not  anetc,  I  may  save  at  least 

a  good  old  tree  or  two  that  were  liJce  to  he  lost:    The  due  consideration   hereof 

first  stirred  wp  in  me  an  eamest*  desire   to  hnow  what  leaming  lay  hid  in  this 

old  English  tongue  j  for  tohich  I  faund  out  this  uneasie  icay,  first  to  aeqttaifit  my- 

seife  a  little  with  the  Ihäch  hoth  high  and  low;   the  one  by  original,  the  other  by 

commerce  aÜied;   then  to  read  awhile  for  recreaHon  all  the  old  English  I  could 

finde,  poetry  or  prose,  of  what  matter  soeoer.    And  divers  good  books  of  this  kinde 

I  got  that  were  never  yet  published  in  print;   which   ever   the  more  ancient  they 

were,   I perceived  came  nearer  the  Saxon:   But  the  Saxon,  .  .  .  the  older  it  was 

hecame  harder  to  bee  understood.    At  length  I  lighted  on  Vtrgil,  Scotished  by  the 

Reo.  Gawin  Douglas  ,  .  .  the  best  translation  of  thdt  poet  that  ever  I  reade:  and 

though  I  found   that  dialect  more   hard  than  any  of  the  f armer  (as  neerer  the 

Saxon,   because  farther  from  the  Norman),  yet  with  helpe  of  the  Latine  I  made 

shifte  to  understand  it,   and  read  the  booke  more   than   once  from  the  beginning 

to  the  end.    Whereby,  I  must  confess,  I  got  more  knowledge  of  that  I  sought  than 

by  any  of  the  other . . .    Next  then  I  read  the  Decalogue,  Sfc,  set  out  by  Fraerus 

in  common  character,  and  so  prepared  came  to  the  proper  Saxon;  whieh  differeth 

but  in  seven  or  eight  letters  from  the  pica  Roman ;   and  therein  reading  certaine 
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Sermones  and  ihe  fowre  Euangelistes  »et  oui  and  JSnglished  hy  Mt  Fox,  so  enereas- 
ed  my  skül,  thai  at  length  (I  thanke  GodJ  I  found  myself  ahle  .  ,  .  to  under- 
stand  the  untranslated  fragments  of  the  tongue  scattered  in  Master  Camden  and 
others,  hy  htm  some,  and  some  hy  Sir  Henry  Savill  set  forth:  as  also  those  in 
Thomas  cf  Walsingham,  Caivs,  and  Lambard,  with  certaine  old  charters  that  I 
met  vdth  among  the  Kin^s  Seeords,  and  in  the  Coucher  hooks  of  monasteries;  yet 
still  ventring  not  far  from  the  shore.  At  last  waxing  more  ahle  through  use,  I 
tooJce  heart  to  put  forth  and  dive  into  the  deep  among  the  mere  Saxon  monumenis 
of  my  tcorthily  respected  hinsman  Sir  Ä  Spelman,  my  honourable  friend  Sir  Hob, 
Chtton,  and  of  our  Libraries  in  Cambridge.  So  far  about  went  Ifor  a  guide,  toho 
noto  (thanhs  he  to  GodJ  am  ahle  to  lead  others  a  neerer  way.  There  also  I found, 
well  reeorded,  all  manner  of  humane  leaming,  tchich  I  leave  for  others,  or  for 
another  time,  but  I  coidd  not  so  pass  hy  these  ancient  testimonies  cf  the  religion 
of  this  land, 

§  15.  Man  sieht  ans  dieser  Vorrede,  wie  außerordentlich  schwierig 
nnd  mühevoll  damals  die  Beschäftigung  mit  Angelsächsisch  war.  Es  fehlte 
Wörterbuch  nnd  Grammatik,  außer  den  Evangelien  war  aber  auch  noch 
kein  umfangreicherer  Text  herausgegeben  worden.  L'Isle  selbst  scheint 
allerdings  vorgehabt  zu  haben,  gar  manche  angelsächsischen  Denkmäler  zu 
veröffentlichen:  vor  allem  -^Ifric's  Übersetzung  des  Pentateuch, 
des  Buches  Josua,  des  Buches  der  Richter,  Hiob,  femer  einen 
Psalter  u.  a.  m. 

Darauf  deutet  Wanley's  Angabe  Cat  Anglo-Saxon  MSS.  S.  99  ff. 
Bodlei.  Laud.  E.  33. 

1.  Saxon-English  Remains  of  the  Pentateuch,  Josua,  Judges, 
Job  etc.  Out  of  S^  Robert  Cotton's  Manuscripts  of  most  reverend  Anti- 
quity,  now  first  new  Englished  and  set  out  by  W.  L.  (=  William  L'Isle). 
Codex  autem  hie  continet  translationem  Pentateuchi  Anglo-Saxonici  (qui 
in  bibl.  Cottoniana  inscribitur  Claudius  B.  4)  in  linguam  Anglicanam, 
per  Will.  L'Isle. 

2.  More  of  the  ould  Testament  quoted  in  the  Saxon  Homilies  which  are 
entitled  in  Latine  Catholici  Sermon^es  and  translated  into  the  ould 
English  by  ^Ifricus  Abbas. 

Continet  hie  tractatus  plurima  loca  veteris  Testament!,  Saxonice  et  Anglice. 

3.  Be  Bester. 

Hsec  narratio,  seu  potius  homilia,  scripta  est  Saxonice  et  Anglice. 

4.  De  Templo  Bierosolymitano,  Saxonice  et  Anglice. 

5.  Be  lob. 

Tractatulus  sive  homilia  habetur  Saxonice  et  Anglice.    Saxonicum  ex  hoc 
apographo  ed.  Edwabdüs  Thwaitss  cum  Heptateucho  suo,  Oxon.  1699. 

6.  ProphetiflB  per  Homilistam  Saxonicum  ad  Christum  applicatss,  Saxonice 
et  Anglice. 

Incip.  Se  Bslmihtiga  god  bebet  gefyme  worulde  Abrahame  f  on  his  cyime 
Bceolde  beon  eal  mancynn  gebletsod  7  bim  eac  swa  ^alaeste. 
Omnia  manu  propria  Guilelmi  L'Isle. 
'     Bodl.  Laud.  D.  85. 

1.   The   Saxon-English  Psalter,  to  preserve  the  memory  of  our  mother 
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chnrche  and  language,  and  to  farther  the  stndye  of  our  antiqnityes  and 
lawes.  Out  of  mannscripts  most  auntient  remaining  still  in  the  Uniyersity 
Library,  and  that  of  Trinity,  and  Corpus  Christi  CoUedge  in  Cambridge. 
Taken  and  fitted  with  the  phrase  of  our  tyme,  not  as  a  new  English 
translation,  but  as  the  ouldest  of  all,  to  th'  aforesaid  end,  receiyed  and 
made  known  by  W.  L.  («Will!  L'Isle)  late  of  the  Kings  there. 

—  JSgo  cur,  stabilire  caduca 

Si  poftmn,  invideor?  qiUdni  fugientia  sisiam? 

2.  In  fine Psalterii  Saxonice et  Anglice,  haben tur  itidem  CanticaS.  Scripturae 
eisdem  Linguis  scripta,  nempe:  San^  Esaies,  Sang  Ezechies  kyninges,  Sang 
Annes,  Sang  Moyses  (ab  Edw.  Thwaites  editum).  Sang  Habacuc,  Sang 
Moyses.  Oratio  Dominica,  Sang  haiig  Ambroses  biscopes,  Hymnus  trium 
puerorum»  Sang  Zacharies,  Seleafa  ^ara  Apostolas,  Sang  gebletsod  Marian, 
5eleafa  Athanases,  Gloria  in  excelsis,  Psalmus  151. 

Titulos  autem  canticorum  Saxonicorum  ipse  forsan  D.  L'Isle  excogitavit. 

3.  Certaine  Prayers  of  the  Saxon  times,  taken  out  of  the  Nunes  Rules  of 
St.  James  Order,  in  Bennet  College  Library. 

1.  To  )>am  halgan  I>rynnesse. 

Inc.    Ealmihtig  god  fseder  .  suna  7  hselig  gast  .  as  ge  beo0  an  god . 
ealra  ge  beo8  an  mihte. 

2.  To  0am  haelende  Criste. 

Inc.    La  ihu  }>in  are  .  iha  for  mine  synnas  ahongen  on  rode. 

3.  An  oSer. 

Inc.    For  0a  seofen  gyftas  Stes  halgan  gastes. 

4.  An  oöer. 

Inc.    For  8a  tyn  heastes  )>e  ic  gebrocen  hsebbe. 

5.  An  oöer. 

Inc.    For  0e  wurOegunge  ihn  crist  of  0ine  tweolfen  apostolas. 

6.  An  o0er. 

Inc.    For  ealle  }>a  sawlen  {>6  beo0  for8  £aren  i  ^  bileaue  of  }>a  feower 
godspelles. 

7.  An  oOer 

but  in  Latine,  to  be  said  as  receiving  the  Sacrament  of  the  Altar. 

Hie  liber  a  D.  L'iSLiEO  ad  pr»lum  videtur  destinatus;  nam  in  fronte  operis, 
habetur  hsec  eins  imprimendi  facultas:  Imprimatur,  Hknb.  Butts  Pbocakc.  Can- 
tabrig.  3.  Dec.  1630.  u.  s.  w. 

Dafür,  daß  diese  Werke  wirklich  gedruckt  wurden,  haben  wir  keine 
Beweise.     Es  blieb  wohl  auch  hier  nur  bei  dem  guten  Willen. 

S  16«  Immerhin  scheinen  die  Arbeiten  L'Isle's  anfeuernd  auf  andere 
gewirkt  zu  haben,  und  besonders  fand  sich  in  Henby  Spelman  ein  ge- 
lehrter Gönner  dieser  Bestrebungen.  Wohl  durch  Erzbischof  Übher  an- 
geregt, beschloß  Spelman,  die  Mittel  zur  Errichtung  einer  Professur  für 
Angelsäcbsisch  in  Cambridge  darzubieten.  Wären  nachher  nicht  die 
bürgerUcben  Unruhen  in  England  ausgebrochen,  so  hätte  Cambridge  sich 
rühmen  dürfen,  schon  seit  dem  17.  Jahrhundert  eine  Lehrstelle  für  diese 
Sprache  zu  besitzen. 

Der  erste  Plan,  welchen  Spelman  zur  Begründung  dieser  Stelle  faBte,  wird 


14  I.    Übersicht  der  Geschichte 

ausführlicher  ron  Eemble  gegeben.^    Die  Nachricht  hierüber  folge   als  wichtig 
für  die  Entwickelang  dieser  ÄDgelegenheit. 

Tkrough  the  kindness  of  our  registrary,  the  Rev.  Jos.  Ramilb/,  I  am  enahled 
to  give  the  following  atcount  of  the  manner  in  which  this  lecture  was  meant  to  he 
estahlUhed,  The  Vice-Chancellor  and  the  Master  of  Trinity  teere  to  have  pre- 
sented  M*"  A.  Whelock  to  the  vicarage,  etc'  ofMiddleton,  tchich  was  to  he  conveyed 
to  them  hy  Sir  JS.  Spelman  in  trust  for  that  purpose.  This  vicarage  was  always 
to  he  in  the  gift  cf  the  two  trustees,  who  upon  a  vaeancy  were  to  present  their 
vicar  to  Sir  Sennes  descendant,  and  if  he  negleeted  to  admit  the  presentee,  within 
four  months,  the  Bishop  was  to  do  it  for  him,  The  vicar  was  to  deliver  annuaily 
two  lectures;  one  on  Saxon  leaming,  the  other  on  the  old  church  history  and  creed 
of  Englar^,  Sir  H.  Spelman* s  letter  to  Whelock,  dated  1640,  states  that  the  Bishop 
of  Ely  and  the  Archbishop  of  Armagh  had  warmly  espaused  the  scheme.  Together 
with  this  letter  w  a  draught  of  the  conveyance  intended,  But  the  whole  matter 
seems  to  have  had  no  result,  for  our  records  say  nothing  of  any  grace  on  the 
fuhject:  and  probahly  the  allowance  mentioned  above  hy  Bishop  Gthson,  was  after- 
wards  made  hy  Sir  Henry  on  failure  of  his  original  plan, 

Gibson  berichtet  nämlich  in  seiner  Biographie  von  H.  Spelman  (der 
Collection  of  Spelman's  English  Works  beigegeben),  daß  S.  £  20 
jährlich  dem  Mr.  Abraham  Whelock  bewilligte,  der  ziemlich  sieben  Jahre 
sich  mit  Angelsächsisch  beschäftigt  hatte.  Es  sollte  diese  Summe  offenbar 
in  eine  Stiftung  zu  einer  angelsächsischen  Lehrstelle  verwandelt  werden. 
Allein  1641  starb  Henry  Spelman,  1643  schon  sein  Sohn  John,  in  der 
Revolution  wurde  dann  das  Vermögen  der  Spelman's  mit  Beschlag  belegt 
und  dadurch  unterblieb  jene  Stiftung.  Doch  folgte  Whelock  nach  kurzer 
Zeit  noch  ein  anderer  in  dieser  Stellung,  Somnbb. 

Abraham  Whelock  hatte  wohl  Spelman  in  seinen  angelsächsischen 
Arbeiten  unterstützt,  und  darum  war  die  Wahl  auf  ihn  gefallen.  Whelock 
machte  sich  die  angelsächsische  Sprache  bald  so  zu  eigen,  daß  er  darin 
gelegentlich  unklare,  schwerfällige  Verse  zu  dichten  unternahm,'  dann 
aber  bald  auch  zur  Herausgabe  eines  großen  Werkes  schritt. 


*  Vgl.  John  Kemble's  Letter  to  M.  Francisque  Michel  in  der  Biblioth^que 
Anglo-Saxonne  par  Fr.  Michel.    S.  9  und  10  Anm. 

'  In  diesem  Gedichte  will  Whelock  den  sehr  wenig  rühmlichen  Zug  Karl's 
nach  Schottland  1641  yerherrlichen.  Es  wurde  gedruckt  mit  dem  Titel:  Ireno- 
diaCantabrigiensis:  ob  paciferum  Serenissimi  Begis  Caroli  e  Scotia  reditum; 
Mense  Norembri  1641.  —  Isa.  58.  12.  Et  vocaheris  instauraior  ruptur<ß.  Psal- 
147.  14.  Posuit  ßnes  tuos  pacem,  —  Ex  officina  Rogeri  Daniel,  alm»  AcademieB 
typographi,  1641.  klein  4^  46  Bl.  Das  Schrifbchen  enthält  ein  hebräisches 
und  gegenüberstehend  ein  angelsächsisches  Gedicht.  Da  dies  Werk  nur  in 
wenigen  Exemplaren  erhalten  ist,  so  folgt  hier  ein  Abdruck. 
Bl.  A4*.    Eadem  Anglo-  et  Scoto-Saxonice. 

Scotland  buton  fechte 

Ongellond  ^eswij^'de 

Jacobus  2^7p'd  hire  ho's 

Ond  sefter  his  Carlos. 
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17,     Sir  Henry  Spelman's  Hauptstreben  war  darauf  gerichtet,  ein 

ächsisches   Glossar   auszuarbeiten.      Er   ließ  einige   Bogen   als  [ 

irucken,    und   von  seinen  Freunden  zur   Fortsetzung  aufgefordert, 

r  das  Werk  fort.     Nachdem  der   erste  Teil  (A — L)  vollendet  war, 

Spelman  vergeblich  einen  Verleger,   obgleich  er  nur  £  5  Honorar 

ke.    Spelman   ließ  daher  den  ersten  Teil  auf  seine  Kosten  drucken, 

fand  sehr  schlechten  Absatz, 
lein  dies  hielt  Spelman  nicht  von  weiterem  Studium  und  von  weiteren 
itlichungen  ab.   1639  erschien  der  erste  Band  eines  großen  Werkes: 

39. 

ncilia,  decreta,  leges,  constitntiones,  in  re  ecclesiarum  orbis 
aici.  Viz.  Pambritannica,  Pananglica,  Scotica,  Hibemica,  Cambrica,  Man- 
orincialia,  Diooesana.  Ab  initio  Christianae  ibidem  religionis,  ad  nostram 
tatem.  Uti  reperiuntur  in  eorundem  Actis,  Canonibus  Ecclesiasticis,  Reg- 
yonstitutionibas,  Senatus  Consultis,  Principum  Bescriptis,  Libris  impressis, 
le  Mss.  in  regnom  etiam  prlscorum  Diplomatibas,  Chartis,  Schedis,  et 
ntis  veteribns,  stndiose  congesta.  Opera  et  scmtinio  Heitbici  Spblmakk, 
.  Tribas  distincta  tomis:  quomm,  Primas  hie  tomas  ea  continet,  quae  a 
/hristi  secolis,  usqae  ad  introitam  Normannoram  (id  est,  an.  Dom.  1066) 
unt  et  celebrata.  Londini,  excadebat  Richardas  Badger,  serenissimi  prin- 
illis  typographas.  Impensis  Ph.  Stephani,  et  Ch.  Meredith,  sab  Aareo 
Cffimeterio  Paolino.    MDCXXXIX.    Folio. 

zweite  Band  warde  aaf  Grand  der  Vorarbeiten  Spelman's  1664  von  Dag- 
id  Stephens  heraasgegeben.    Der  dritte  Band  (von  Heinrich  YHI.  an) 
nicht. 


Eala  Hantingdon  hwaere 
Is  )>ine  dryman  Oset  Ösere 
From  Nor}»  dael  are  freondas 
Woldon  don  are  feondas 
Ond  Breoton  gehergian 
Darb  wordam  to  flitan. 
Leasan  wordas  syndon. 
Is  }>ine  heafod  comon 
Eadig  CeorPs  Salome's 
Sana  sann  sibbes. 
Na  Daaides  sana. 
Uncer  Daaid  eart  J>a 
Ban  ond  fiese  we  beo}> 
Dine.  on  }>e  we  ÖeoJ> 
We  Öine  Öeod  trywan 
Unc  Gin  saol  on  gyman. 

Abrahamas  Whelocas,  Bibliothec.  pab. 
Arab.  et  Saxo-Brit.  Pr. 

.n  sieh^,  daß  sich  dieses  Gedicht  weder  darch  (}edankenflille  noch  darch 
aaszeichnet. 
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Außerdem  aber  regte  H.  Spelman  die  Herausgabe  des  Monasticon 
Anglicanum  an. 

DoDBwoBTH  hatte  eine  Sammlung  von  Urkunden  angelegt,  die  sich 
auf  die  Gründung  der  Klöster  Nordenglands  belogen,  Spelman  eine 
ähnliche  für  Norfolc  und  Suffolc.  Sx>elman  veranlaßte  nun  Dods- 
woBTH  und  Sir  W.  Duodai/E,  der  eine  Anstellung  im  Herald's  Office  in 
London  fand,  die  Sanmilungen  auf  ganz  England  auszudehnen,  und  gab  so 
den  Plan  zum  Monasticon  Anglicanum.     1655  erschien  dieses  Werk. 

§  18.  Auch  H.  Spelman's  Sohn,  John  Spelman,  gab  mehrere  Werke, 
die  sich  auf  Angelsächsisch  beziehen,  heraus. 

1640. 
Psalteriom  Davidis  Latino-Saxonicum  yetns,  a  Johanne  Spelmanko 
D.  Hen.  fil.  editum.  E  vetnstissimo  exemplari  MS.  in  bibliotheca  ipsius  Henrici, 
et  com  tribus  aliis  non  molto  minus  yetnstis  coUatum.  Londini,  excndebat  B. 
Badger,  serenissimi  principis  Wallis  typographus.  Impensis  Ph.  Stephani,  et  Ch. 
Meredith,  sab  Aureo  leone  in  ciemeterio  Paulino.  1640.  4^. 

Es  ist  dies  eine  Interlinearübersetzung  des  lateinischen  Textes. 

Anm.  1.  Gewidmet  ist  das  Buch  Wilhelm  Laud,  dem  Erzbischof e  von  Canter- 
bury,  der  als  Singular is  omnium  disciplinarum  pater  fautorque  bezeichnet 
und  als  Sammler  angelsächsischer  Handschriften  gerühmt  wird.  Die  Land* 
Sammlung  zu  Oxford  legt  noch  heute  Zeugnis  für  die  Wahrheit  dieser  Bemer- 
kung ab. 

§  19«  1643  erschien  zuerst  eine  Ausgabe  eines  umfangreichen, 
einheitlichen  angelsächsischen  Werkes:  • 

1643. 

HistoriaB  Ecclesiasticse  Gentis  Anglorum  Libri  V.  A  venerabili 
Beda  Presbytero  scripti;  tribus  prtecipue  MSS.  Latinis,  a  mendis  haud  paucis  re- 
purgati:  Ab  augustissimo  reterum  Anglo-Saxonum  rege  Aluredo  (sive  Alfredo) 
examinati;  ejusque  paraphrasi  Saxonica  eleganter  explicati;  tribus  nunc  etiam  MSS. 
Saxonicis  coUati:  Una  cum  annotationibus,  et  analectis  e  publicis  veteris  ecclesi« 
Anglicanae  Homiliis,  aliisque  MSS.  Saxonicis,  hinc  inde  excerptis,  nee  antea  Latine 
datis:  Quibus  in  calce  operis  Saxonicam  Chronologiam ,  seriem  hujus  imprimis 
Histori«  complecteutem,  nunquam  antea  in  lucem  editam,  nunc  quoque  primo  Latine 
yersam  contexuimus:  opera  hsec  fere  omnia  Saxonica  hactenus  in  archivis  recon- 
dita,  nunc  demum  in  reipublic99  literarisB  usum  deprompta  e  bibliotheca  publica 
Cantabrigiensi.  (Ab  Abbahaho  Whelog.)  Cantabrigiae,  excudebat  Bogerus  Daniel, 
celeberrimse  Academiae  typographus.    MDCXLUI.    folio. 

Im  folgenden  Jahre  1644  yeranstaltete  Whelock  eine  neue  Ausgabe  der 
AgxcctovofAia,  die  um  viele  Gesetze  vermehrt  wurde. 

1644. 

AqxaiovofiLoi  etc.^  Guilelmo  Lahbabdo  interprete.  Sexcentis  in  locis  s 
libro  ipsius  castigata,  quo  pro  exemplari  utimur;  cum  multis  aliis  additionibus. 
Accessere  in  hac  nostra  ultima  editione  leges  Henrici  primi  nunc  primum  edit», 
ex  manuscripto  in  fisco  regis  habito:  Una  cum  Glossario  earum  antiquo  ex  manu« 

'  Vgl.  §  9. 


-^ 
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ripto  codice  oliin  S.  Aagnstini  Dorohomiensia.  Cantabrigias:  ex  officina  Bogeri 
aniel,  celeberrimsB  Academise  typographi.  MDCXTil  LLL.  Prostant  Londini  apud 
Dmelimn  Bee,  snb  Insignibas  regalibas,  in  rico  vulgo  Yocato  Little-Britain.  folio. 

§  20.  Als  Freund  Spelman's  hatte  auch  Whelock  den  Plan,  ein  an- 
jlsächsisches  Wörterbuch  zu  schreiben  (vgl.  §  17).   ^ 

Wanley  führt  (S.  303)  an  die  Hs.  eines  Lexicon  Saxonico-La- 
num  maxima  ex  parte  ex  Bedse  Historiae  Ecclesiasticee  versione  Saxonica, 
liudio  et  diligentia  Abbahami  Wheloci  collectum. 

Doch  auch  dieses  Werk  wurde  nie  gedruckt.  Zu  gleicher  Zeit  hegte 
n  Niederländer,  John  de  Laet,  der  eine  Anzahl  angelsächsischer  Gesetze 
i  lateinischer  Übertragung  veröffentlicht  hatte,  die  Absicht  ein  angel- 
Ichsisches  Wörterbuch  zu  veröffentlichen,  allein  durch  die  Eifersucht  von 
'..  Spelman  unterblieb  dies.^  Auch  Junius  (vgl.  unten)  brachte  seinen 
lan,  aus  dem  vorhandenen  handschriftlichen  Material  ein  Wörterbuch  des 
ugelsächsischen  zusammenzustellen,  nicht  zur  VoUendxmg,  obgleich  er 
;hon  viele  Vorarbeiten  dazu  gemacht  hatte.' 

So  mußten  sich  die  Freunde  des  Angelsächsischen  noch  einige  Jahre 
»dulden,  bis  1659  endlich  ein  brauchbares  Wörterbuch  von  Somkeb,  dem 
achfolger  Whelock's  in  dem  angelsächsischen  Lectorate  zu  Cambridge,  ver- 
fentlicht  wurde.  Dasselbe  war  gegründet  auf  die  verschiedenen  Samm- 
ingen früherer  Kenner  des  Angelsächsischen,  femer  aber  auch  auf  die 
lossarien  des  ^fric  und  auf  andere  Wörtersammlungen  der  alten  Zeit, 
•er  Titel  war: 

1659. 

Dictionarivm  Saxonico-Latino-Anglicym  voces  phrasesque  pnecipuas 
nglo-saxonicas,  e  libris,  sive  manuscriptis,  sive  typis  excusis  aliisque  monumentis 
im  pablicis  tum  privatis,  magna  diligentia  collectas;  cum  Latina  et  Anglica  vocum 
iterpretatione  complectens.  Adjectis  interdum  exemplis,  vocum  etymologüs,  et 
un  cognatis  Unguis  coUationibus,  plurimisque  in  gratiam  linguas  Anglo-Saxonicas 


^  H.  Spelman  schrieb  1638  an  Whelock,  daB  de  Laet  eifrig  mit  einem 
^örterbuche  beschäftigt  sei.  Aber,  fahrt  Sp.  fort:  „I  am  not  willing  that  it  should 
s  done  bj  a  jstranger,  and  we  here  (to  whome  it  more  particularly  belongeth) 
i  pretennitted.  I  have  therefore  written  to  him  (Laet),  that  we  have  here  in 
ngland  some  Dictionaries  MS.  already  of  very  good  use,  done  by  skilfuU  men, 
1  which  I  endevour  to  get  drawn  into  one  body;  and  that  the  worke  may  be 
lore  compleat,  have  desired  bis  conjectanea  and  association  in  the  business.'* 

■  1854  schrieb  Junius  an  Seiden:  Haveing  met  here  (in  Amsterdam)  in  these 

tr  parts  toiih  four  MS.  glaasaries /  hegin  to  think  myself  now  to  well 

Mtrueted  toith  good  suhsidyes  <u  that  I  shal  he  hold  to  try  hoto  to  ad  something 
»  fühat  Oolda^tua  and  Freherus  have  commented  in  that  kind.  In  the  meane 
hile,  I  have  here  Anglo-Saxon  types, , .  ,  a  cutting,  and  they  toill  he  matrietdated 
im2  east  within  the  space  of  seven  or  eight  iceeks  at  farthest,  At  soon  a«  they 
yme  to  my  hands,  Iwill  send  you  some  little  speeimen  cf  them,  to  the  end  I  might 
now  how  they  will  he  liked  in  Fmgland,  and  afterwar d^  goe  in  hand  with  the 
tremeniioned  glossaries, 
Wfiloker,  Angelsichs.  Orandr.  2 
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studiosomm  observationibus;  opera  et  stvdio  Guliel.  Somneri  Cantuariensis.  Ac- 
cesserunt  ^Ifrici  abbatis  grammatica  Latino-saxonica,  cum  glossario  sao  ejasdem 
generis.  Oxonii,  excadebat  Gvliel.  Hall,  pro  authore.  Prostant  Londini,  apud 
Danielem  White,  ad  Insigne  Septem  stellarum.  Ex  aqailone  templi  S.  Pauli. 
Anno  Dom.  MDCLIX.  folio. 

§  21«  Seit  Camden  und  Verstegan  den  Versuch  gemacht  hatten, 
die  angelsächsische  Sprache  selbst  zu  betrachten  (vgl.  §  11),  war  kein  ähn- 
liches Werk  wieder  unternommen  worden,  bis  1650  die  Schrift  erschien: 

1650. 

Merioi  Casaüboki,  Ib.  F.  De  qnatuor  unguis  commentationis,  pars 
prior:  quffi,  de  lingua  Hebraica:  et,  de  lingna  Saxonica.  Londini.  T^'pis  J.  Flesher: 
sumptibus  Bic.  Mynne:  in  vico  Yulgo  dicto,  Little  Britaine:  sub  Insigne  S.  Pauli. 
An.  D.  1650.    klein-8». 

S.  127  beginnt:  De  lingua  Anglica  vetere,  sive  Saxonica;  ejusque  cum  Grseca 
cognatione.  —  Nachdem  Gas.  im  allgemeinen  über  den  Zusammenhang  des  An- 
gelsächsisch-Englischen mit  dem  Griechischen  (und  auch  Lateinischen)  gesprochen 
hat,  bringt  er  noch  wichtige  Einzelheiten  herbei,  welche  für  seine  Ansicht  sprechen 
sollen.    Vgl.  S.  196: 

Nominum  Gracorum  declinaitdomm  typu9  inier  alios  tmtatissifmts,  ^v/i),  Tv/r/c, 
Tv/^.  Veteres  Ängli  an  plures  deelinaüonum  formas  hahuerint,  incomperttim  mihi. 
Isla  atUem  quam  fuerit  ttsiiata  quo  melius  lectori  consiet,  non  pigebit  ex  .^frico, 
vehuHisimo  Orammatico  (cujus  usum  doctissimo  et  amicissimo  Somnero  debeoj 
Saxonictß  isiius  fomuB  exemjpla  per  omnes  Latinarum  Declinaüonu/m  ordines  his 
apponere,  Prima  Declinatio:  yominativo,  hie  cytharista,  th-es  hearpere.  Genit 
ct/tharisicB,  theses  hearpores,  Dat  cytharista,  thisu/m  hearpore.  —  IL  DecL  Nom. 
hie  faber,  thes  smith:  Gen,  hujus  fabri,  theses  smithes:  Dat,  huic  fabro,  thisum 
smithe.  —  III.  Decl,  Nom,  hoc  poema,  thes  leoth  cremte  i  Genit.  poematis  theses 
leoth  craßes:  Dat.  poema,ti,  thisum  leoth  crafte.  —  IV,  Decl.  Nom.  hie  sen-sus, 
this  andgit:  Gen.  hujus  sensus,  theses  andgites:  Dat,  sensui,  thisum  andgite,  — 
V,  Decl,  Nom,  hie  et  h^BC  dies,  this  dag:  Gen.  diei,  thises  dctges:  Dat,  thisum  dage. 
—  Hactenus  ^Ifricus,  Jam  Infinitivorum  G-racorum  terminatio  inter  alia,  et  pra 
aliis  usitatissima,  est  in  eiv:  ut  xvnteiv  etc.,  Saxonicorum  (ut  hodieque  Belgarum 
et  GermanorumJ  in  en  vel  an,  ut  syüen,  dare,  settan,  ponere,  sendan,  mitter e, 
secgan,  exprimere,  Mt  ut  Grraci  infinitivis  tnilgo  prcsponunt  artioulum  neutrum  to, 
ut  to  eadieiy,  to  mvaiv}  edere,  bibere,  ita  AngH  vulgo,  to  eate,  to  drinke,  etc. 

Gas.  geht  dann  „ad  manifestiora"  über,  d.  h.  zur  Yergleichung  deijenigen 
Wörter,  welche  aus  dem  Griechischen  (bisweilen  auch  Hebräischen)  und  Lateini- 
sehen  übernommen  sind,  z.  B.  earth,  terra:  duhium  ex  Graco  squ;  an  Hehr.  ]^*iK; 
aire,  aer:  ex  Graco  arjq,  an  Latino  aer.  At  fyer,  ignis,  ex  Ghaeo  nvQ  .  ,  .  and 
water,  aqua,  indubie  ex  Graco  vöoq:  unde  consequens  videtur,  ut  et  illa  dua  priora 
ab  eadem  sint  origine,  Weather,  <ether,  at&rjg;  potest  ex  ufy*ovis  duci.  sed  raine, 
plwvia,  non  est  duhium,  quin  ex  Grrceco  qaivig,  etc,  —  öfters  wird  in  dieser  Ab- 
handlung auch  die  Schrift  von  Camden  „Bemaines"  (ygl.  §  11)  herbeigezogen. 
Vielfach  erklärt  Gas.  die  angelsächsischen  Wörter  auch  durch  Abfall  eines  „a 
initiale"  entstanden  z.  B.  onfadog  =  good;  aXa^tov,  la^tov  =  leasj  afißXvg  ^  blunt, 
ut  ex  Latino  ambo  »  both;  ayiog  s  haiig  u.  s.  w.  Durch  Vorsetzen  eines  s  wird 
noixiXog  =  spechled  erklärt,  durch  Abfall  eines  s:  natg  =  boy,  —  Zum  Schlüsse 
handelt  Gas.  noch  über  die  Geschichte  der  Angelsachsen  und  glaubt,  daß  die  Geten 
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und  Goten  derselbe  Yolksstamm  gewesen,  daß  aber,  schon  nach  Ovid's  Zeugnis 
die  getische  Sprache  bereits  viel  Griechisches  in  sich  aufgenommen  hätte;  daß 
femer  die  Angelsachsen  wahrscheinlich  in  der  Nähe  des  Schwarzen  Meeres  ge- 
sessen hätten,  wenn  er  auch  die  Etymologie  Saxones  =AxQnes  (so  genannt  vom 
PoiUus  Axenus,  später  P.  Euxenus)  nicht  für  richtig  halt. 

Angefügt  ist  der  Schrift:  Güilieliii  Somkeri,  Cantuariensis,  ad  yerbayetera 
Germanica  a  V.  Cl.  Justo  Lipsio  .  .  .  coUecta  Notae.  —  Ein  Verzeichnis  der 
angelsachsischen  Buchstaben  ist  hinzugegeben. 

Mag  man  auch  jetzt  über  die  Art  der  Yergleichungen  mit  dem  Griechischen, 
die  Oas.  gibt,  und  manche  der  sonst  von  Casaubonus  vorgebrachten  Ansichten 
lächeln,  jedenfalls  war  die  Schrift:  „De  quatuor  Unguis"  die  erste,  worin  eine 
wissenschaftliche  Behandlung  der  angelsächsischen  Sprache  versucht  wurde. 

§  22.  Bisher  war  noch  kein  einziges  poetisches  Werk  der  Angel- 
sachsen veröflfentlicht  worden.  Das  erste  Gedicht,  welches  gedruckt 
wnrde,  an  poetischem  Werte  wie  an  Inhalt  ein  sehr  dürftiges,  handelt 
über  Darb  am  und  die  dort  aufbewahrten  Reliquien.  Es  erschien  das- 
selbe in: 

1652. 
Historie   anglicansa   scriptores   X  ...  ex  vetustis  manuscriptis,   nunc 
primum  in  lucem  editi  (a  Bog.  Twisden).    Londini,   typis  Jacobi  Flesher,  sump- 
tibus  Comelii  Bee.    MDCIU.    fol. 

Am  Schlüsse  des  Werkes  findet  sich  das  Gedicht  nach  Somner's  Abschrift 
gegeben. 

Bald  aber  erschien  eine  große  Dichtung  in  angelsächsischer  Sprache, 
die  sog.  Dichtungen  Caedmon's. 

1655. 

Csedmonis  monachi  Paraphrasis  Poetica  Genesios  ac  prsBcipuarum 
sacne  pagin»  Historiarum,  abhinc  annos  MLXX.  Anglo-Saxonice  conscripta,  et 
nunc  primum  edita  a  Fbancisoo  Jünio  F.  F.  Amstelodami,  apud  Christophorum 
Conradi,  typis  et  sumptibus  editoris.  MDCLY.  Prostant  Hagse-Comitum  apud 
Adrianum  Ylacq.    4^ 

Durch  diese  Veröffentlichung  wurde  das  Studium  des  Angelsächsischen 
sehr  erweitert.  Es  bot  sich  nun  ein  ganz  neuer  Sprachschatz,  der  der 
Dichter,  dar. 

§  2S.  Sonst  vmrde  wenig  von  den  Arbeiten  des  Junius  veröffentlicht, 
und  von  diesem  wenigen  nur  ein  Teil  während  der  Lebenszeit  von  Junius. 
Es  erschien: 

1665. 

Quatuor  D.  N.  Jesu  Christi  Euangeliorum  Versiones  perantiqua 
duae,  Gothica  seil,  et  Anglo-Saxonica:  quarum  illam  ex  celeberrimo  codice  Argenteo 
nunc  primum  depromsit  Fbanoiscüs  Junius,  F.  F.  Hanc  autem  ex  codicibus  MSS. 
eollatis  emendatius  recudi  cnravit  Thom.  Mabesohallus,  Anglus:  cujus  etiam  Ob- 
servationes  in  utramque  Versionem  subnectuntur.  Accessit  et  Glossarium  Gothicum*. 
cui  praemittitur  Alphabetum  Gothicum,  Eunicum,  etc.  opera  ejusdem  Francisci  Junii. 
Dordrechti.  Typis  et  sumptibus  Junianis.  Excudebant  Henricus  et  Johannes  Esssb, 
nrbis  typographi  ordinarii.    MDCLXV.    4^. 
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Die  Hauptarbeit  von  Junius  bezieht  sich  hier  ja  allerdings  auf  das 
gotische  Evangelium,  doch  unterstützte  er  auch  seinen  Freund  und  Schüler, 
Marshall,  bei  Bearbeitung  des  angelsächsischen  Textes. 

Ganz  besonders  muß  man  aber  Junius  dankbar  sein,  daß  er  nicht  nur 
viele  angelsächsische  B[andschriften  sammelte,  sondern  auch  viele  eigen- 
händig abschrieb,  die  wir  jetzt  zu  Oxford  in  der  !ßodleiana  finden.  Vor 
allem  trug  er  eine  Menge  Glossare  zusammen  und  gab  dadurch  wertvollen 
Stoff  für  ein  angelsächsisches  Wörterbuch.^ 

Aus  diesem  schriftlichen  Nachlasse  des  Junius  wurde  viel  später  noch 
herausgegeben: 

1743. 

Francibci  Jüvn  Francisci  filii  Etymologicum  Anglicannm.  £x  auto- 
grapho  descripsit  et  accessionibns  permultis  auctum  edidit  Edwabdüs  Lte  A.  M. 
EcclesisB  parochialis  de  Tardley-Hastings  in  agro  Northamptoniensi  rector.  Prs- 
mittantuT  Yita  auctoris  et  Grammatica  Anglo-Saxonica.  Oxonii:  e  Theatro  Shel- 
doniano  MDCCXLm. 

Auch  Junius'  großartig  angelegtes  Wörterbuch  der  nordischen 
Sprachen  sollte  in  neun  Foliobänden  gedruckt  werden.  Dr.  Fell  hatte 
schon  eine  Abschrift  für  den  Druck  angefertigt.  Doch  wohl  des  großen 
ümfanges  wegen  unterblieb  dieser  Druck. 

§  24.  Durch  diese  Schenkungen  von  Junius  und  seinen  längeren 
Aufenthalt  zu  Oxford  blühte  nun  das  angelsächsische  Studium,  das  bisher 
besonders  zu  Cambridge  gehegt  worden  -war,  auch  an  jenem  Orte:  bald 
wurde  Oxford  der  Hauptort  dafür.  Hierher  kam  Marsh  all  (Mareshallus) 
aus  den  Niederlanden  und  wurde  Rector  des  Lincoln  College.  An  derselben 
Anstalt  wirkte  George  Hickes. 

§  26«  Nun  begann  bald  ein  wirklich  philologisches  Studium  der 
angelsächsischen  Sprache.  Doch  behielt  dieselbe  auch  immer  noch  ihr 
Interesse  für  Theologen,  Juristen  und  Historiker.  Ein  Zeugnis  dafür 
liefert  das  Erscheinen  des  Monasticon  Anglicanum,  ein  Werk,  an  welchem 
viele  mit  arbeiteten. 

1655. 

Monasticon  Anglicannm,  etc.  Londini,  typis  Richardi  Hodgkinsonne, 
MDCLV-LXXm.    3  vols.    fol. 

Es  enthält  dieses  Werk  eine  groBe  Menge  angelsächsischer  Urkunden,  welche 
sich  auf  Kirchen  and  geistliche  Stiftungen  beziehen. 

Verschiedene  dieser  Urkunden,    welche   sich   auf  die  Paulskirche  zu 
London  beziehen,  sind  aus  diesem  Werke  abgedruckt  in: 
1658. 
The  History  of  St.  Pauls  Cathedral  in  London,  from  its  foundation 


^  Über  die  auf  die  Bodleiana  von  Junius  geschenkten  Originalhandschriften 
und  Abschriften,  vgl.  Wanley,  Syllabus  Bibliothecarum.  —  Nach  Oxford  gab  Junius 
auch  seine  angelsächsischen  Typen. 
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antill  these  times.    By  William  Dvodale.    London,  printed  by  Tho.  Warren,  in 
the  year  of  our  Lord  God  MDCLVHI.    fol. 

Auch  die  um  diese  Zeit  veröffentlichten  Werke: 

1670. 

De   Anglorum   Gentis   Origine   disceptatio.   etc.     Authore   Bobebto 
Shebinghaho   Cantabrigiensi  .  .  .     Cantabrigi» :   Excudebat    Joann.   Hayes  .  .  ., 
impensis  Edvardi  Story,  bibUopolaB  Cantab.    Anno  Dom.  MDCLXX.    8^ 
and 

1676. 

Britann ia   antiqua   illustrata:   or,   the   antiquities  of  ancient  Britain, 

deriyed  from  the  Phaenicians;   etc.    By  Aylett  Sammes London,  printed 

by  Tho.  Roycroft,  for  the  Anthor,  MDCLXXVL    fol. 

bringen  nichts  Neues,  zeigen  nur,  daß  damals  der  Abdruck  angelsachsischer 
Stücke  recht  Mode  wurde.  Ebenso  liefert  keine  unbekannten  angel- 
sächsischen Denkmäler  die  Übersetzung  des  von  Joh.  Spelman  englisch 
geschriebenen  Leben  -ällfreds  durch  Obadiah  Walker. 

1678. 

iElfredi  Magni  Anglorum  regis  invictissimi  Vita  tribus  libris  com- 
prehensa  a  clarissimo  D°<^  Johanns  Spelman  Henrici  F.  primum  Anglice  conscripta, 
dein  Latine  reddita,  et  annotationibns  illustrata  ab  iElfredi  in  Collegio  Magn» 
Aulaa  üniversitatis  Oxoniensis  Alumnis.  Oxonii,  e  Theatro  Sheldoniano.  Anno 
Dom.  MDCLXXVm.    fol. 

§  26«  Die  angelsächsische  Sprache  wurde  um  diese  Zeit  wieder 
Gegenstand  einer  Betrachtimg: 

1686. 

The  Works  ofthe  leamed  S'  Thomas  Beown,  Kt.  Doctor  of  Physick,  late 
of  Norwich  .  .  .  London,  printed  for  Tho.  Basset,  Ric.  Chiswell,  Tho.  Sawbridge, 
Charles  Meame,  a^d  Charles  Brome.    MDCLXXXVI.    fol. 

Hierin  finden  sich:  Certain  mwceUany  tracts,  Tract  Vni  (S.  43—49):  Of 
languages,  and  particularly  of  the  Setxon  tongue, 

f  27.  Die  Freunde  des  Studiums  der  angelsächsischen  Sprache  be- 
saßen nun  ein  Wörterbuch  (vgl.  §  20).  Doch  noch  immer  fehlte  es, 
trotz  mancher  dahin  zielenden  Arbeiten,  an  einer  Grammatik  dieser 
Sprache.    Endlich  wurde  auch  diesem  Mangel  abgeholfen,  denn  es  erschien: 

1689. 

Institutiones  Grammaticae  Anglo-saxonicas,  et  Moeso-gothicae.  Aue- 
torc  Geoboio  Hickbsio  Ecclesiae  Anglicanae  Presbytero,  ^etc.  Oxonise,  e  Theatro 
Sheldoniano,  1689.    Typis  Junianis.    4*. 

Angefügt  ist  diesem  Werke:  Grammatica  Islandica  Runolphi  Jonas, 
CataloguB  Librorum  Septentrionalium.  Acc<i|lt  Edvardi  Bernardi 
Etymologicon  Britannicum. 

Die  angelsächsische  Grammatik  geht  bis  S.  115;  die  altnordische  bis  S.  133. 

§  28«  Das  Ende  des  17.  Jahrhunderts  zeigt  auch  große  Rührigkeit 
auf  dem  Gebiete  der  Ausgaben  angelsächsischer  Werke.  Schon  Dr.  Mar- 
shall beabsichtigte   eine  Ausgabe  des   Orosius  in  iElfred's   Übertragung. 
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Zu  diesem  Zwecke  hatte  er  eine  Abschrift  der  Cotton-Handschrift,  welche 
von  Junius  herrührte,  mit  der  Lauderdale-Handschrift  verglichen.  Doch 
wurde  diese  Ausgabe  später  Thwaites  übertragen,  der  sie  aber  auch 
nicht  zu  Ende  führte,  so  daß  erst  1773  ein  Abdruck  dieses  Werkes  ver- 
öffentlicht wurde.     Andere  Texte  jedoch  wurden  um  diese  Zeit  gedruckt. 

Junius  und  Marshall  wünschten  sehr,  daß  von  der  Sachsenchronik, 
aLs  dem  wichtigsten  historischen  Denkmale  der  Angelsachsen,  eine  gute 
Ausgabe  veranstaltet  würde.  Whelock  hatte  ja  allerdings  im  Anhange 
zu  seiner  Beda- Ausgabe  (vgl.  §  19)  einen  Text  dieser  Schrift  abgedruckt. 
Doch  genügte  diese  Veröffentlichung  keineswegs.  Zuerst  hatte  Junius 
William  Nicolson  in  Oxford  als  Herausgeber  der  Chronik  ausersehen.  Als 
dieser  aber  eine  geistliche  Stellung  außerhalb  Oxford  annahm,  übertrug  er 
die  Arbeit  an  Edm.  Gibson.     Dieser  vollendete  nun  endlich  die  Ausgabe. 

1692. 

Chronicon  Sazonicnm«  seu  Annales  remm  in  Anglia  pnecipue  gestamm, 
a  Christo  nato  ad  annum  nsqne  MCLIY  deducti,  ac  jam  demam  Latinitate  donatL 
Cum  Indice  rernm  chronologico.  Accedunt  regulse  ad  investigandas  nominum 
locornm  origines.  Et  nominum  locorum  ac  virorum  in  Chronico  memoratomm 
explicatio.  Opera  et  studio  Edmukdi  Gibbon.  A.  B.  e  Collegio  Beginas.  Oxoniee, 
e  Theatro  Sheldoniano  A.  D.  MDCXCII. 

§  29«  Ebenfalls  zu  Oxford  erschien  mit  Benutzung  der  Abschrift 
des  Junius: 

1698. 

An.  Manl.  Sever.  Boethi  Consolationis  Philosophie  libri  Y  Anglo- 
Saxonice  redditi  ab  Alfredo,  inclyto  Anglo-Saxonum  rege.  Ad  apographum  Junianum 
expresBOs  edidit  Chbistophobüs  Bawunbon,  e  Collegio  Beginse.  Oxonise,  e  Theatro 
Sheldoniano  MDCXCYIII.    Sumtibus  editons,  typis  Junianis.    8^ 

Im  selben  Jahre  wurde  am  gleichen  Ort  gedruckt: 

Heptateuchus,  Liber  Job,  et  Eyangelium  Nicodemi;  Anglo-Saxonice. 
Historias  Judith  fragmentum;  Dano-Saxonice.  Edidit  nunc  primum  ex  MSS. 
codicibus  Edwabdus  Thwaites,  e  Collegio  Beginse.  OxoniiB  e  Theatro  Sheldoniano, 
An.  Dom.  MDCXCVIII.    Typis  Junianis.    8<>.» 

Die  wichtige  Vorrede  zu  ^Ifric's  Bearbeitung  des  Heptateuchs  wurde 
früher  schon  veröffentlicht  in: 

Auctarium  Historie  Dogmaticaa  Jacobi  Userii  Armachani  de  scrip* 
turis  et  sacris  rernaculis.  Authore  Henrico  Whabton.  Londini,  apud  Bicardum 
Chiswell,  ad  Insigne  rosse  coronatse  in  csemeterio  Paulino,  MDCLXXXIX.  4^ 

Noch  ein  anderes  Werk  ^Ifred's  sollte  um  diese  Zeit  veröffentlicht 
werden,  seine  Orosius-Bearbeitung.   Auf  Grund  der  Vorarbeiten  (vgl.  §  28) 


1  Mein  eignes  Exemplar  dieser  Ausgabe  trägt  die  Jahreszahl  1698.  Ebenso 
steht  auch  bei  Michel  S.  92.  Doch  ist  das  Werk  unter  1699  gestellt.  Da  das 
Imprimatur  vom  Dec.  27,  1697,  weiß  ich  nicht,  worauf  Michel  seine  Anordnung 
gründet. 
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wollte  der  Neffe  des  Hickesius,  William  Eistob,  eine  Ausgabe  veran- 
stalten. 

1699. 

Hormesta  Pauli  Orosii  quam  olim  patrio  sermone  donavit  ^Ifredus 
magnus,  Anglo-SazoDum  rex  doctissimus.  Ad  exemplar  Juuianum  edidit  Wilhblmus 
Elstob,  A.  M.  et  Coli.  üniv.  Socius.*  Oxoniaß,  e  Theatro  Sheldoniano  An.  D. 
MDCIC. 

Außer  diesem  Titelblatte  wurde  nur  noch  Blatt  1  und  2  gedruckt 
als  Probe.    Zur  eigentlichen  Ausgabe  kam  es  nicht. 

« 

I  80«  Am  Anfange  des  neuen  Jahrhunderts  ist  noch  eine  lexikalische 
Arbeit  zu  erwähnen.  Somner's  Wörterbuch  (vgl.  §  20)  war  etwas  zu  um- 
fangreich fiir  den  Handgebrauch  angelegt.  Wanley  fertigte  daher  1692 
einen  Auszug  desselben  an;  doch  wurde  derselbe  nie  gedruckt.  Das  Manu- 
Script  davon  liegt  in  der  Harleiana*  zu  London. 

Vorher  hatte  schon  Thomas  Benson  zu  Oxford  das  gleiche  Unter- 
nehmen begonnen,  es  wurde  auch  ein  halber  Bogen  davon  gedruckt,  dann 
brach  der  Drtick  ab. 

1690. 

Thesaurus  Linguae  Anglo-Saxonic89  Dictionario  Gul.  Somneri,  quoad 
numenun  vocum  auctior.  Cura  Thom^  Benson  e  CoUegio  Begine.  Oxonise  e 
Theatro  Sheldoniano.    An.  1690.    Klein-4^ 

In  veränderter  Gestalt  wurde  dies  Werk  dann  später  gedruckt: 

1701. 

Yocabularium  Anglo-Saxonicum,  Lexico  Gul.  Somneri  magna  parte 
auctius.  Opera  Thom^  Benbon,  Art.  Bac.  e  CoUegio  Beginse.  Oxoniae,  e  Theatro 
Sheldoniano,  An.  Dom.  MDCCI.  Impensis  Sam.  Smith,  et  Benj.  Walford  ad  In- 
signe  principis,  in  coemeterio  D.  Pauli. 

§  81.  Das  wichtigste  Ereignis  für  das  Studium  des  Angelsächsischen 
am  AnÜEUige  des  18.  Jahrhunderts  ist  aber  das  Erscheinen  des  großen 
Werkes  über  die  germanischen  ■  Sprachen  von  George  Hickes. 

Anm.  Als  Vorläufer  war  schon  Hickes'  angelsachsische  Grammatik  erschienen, 
mit  einer  altnordischen  verbunden  (vgl.  §  26).  Auch  war  der  Thesaurus  ur- 
spr&nglich  in  viel  bescheidneren  Grenzen  angelegt:  er  sollte  in  einem  Foliobande 
erscheinen.  Dieser  Band  sollte  enthalten  einen  verbesserten  und  vermehrten  Ab- 
druck der  zwei  Grammatiken,  welche  1698  erschienen  waren,  eine  Gram- 
matik des  Fränkischen,  nebst  einigen  Abhandlungen  und  einem  Ver- 
zeichnisse der  Hss.  der  älteren  in  germanischen  Dialekten  geschriebenen  Werke. 
Die  Mittel  dazu  sollten  durch  Subskription  aufgebracht  werden.  —  Eine  Anzahl 
Bogen  (15  oder  16)  sollen  1698  bereits  gedruckt  gewesen  sein,  nach  Gibson's  An- 
gabe. Das  Buch  wurde  zu  Oxford  gedruckt,  obgleich  Hickes  damals  nicht  mehr 
m  dieser  Stadt  dauernd  war,  sondern  die  Stelle  eines  Weihbischofs  zu  Thetford 
erhalten  hatte. 

Der  Titel  des  Werkes  lautet: 

1703—1705. 

Linguarum  Vett.  Septentrionalium  Thesaurus   Grammatico-Cri- 
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tioQB  et  Archseologicus.  Auetore  Gsobgio  Hickbsio,  S.  T.  P.  Oxoniie.  £  Theatro 
Sheldoniano.    An.  Dom.  MDCCV.    fol. 

Ein  zweiter  Titel  lautet: 

Antiqnse  Literaturas  Septentrionalis  libri  dao.  Quornm  ^rimoa 
GsoKon  HiCKBsn,  S.  T.  P.  Lingaaram  Vett.  Septentriona]iiim  Thesaurnm 
Grammatico-Criticum  et  Archseologicum,  Eiusdem  de  antiquae  literatane  Septen- 
trionalis utilitate  Dissertationem  Epistolarem,  et  Andrese  Fountaine  Eqmtis  aamti 
Nunusmata  Saxonica  et  Dano-Saxonica  compleotitur.  Alter  continet  Hüicfbbdi 
WANLEn  Librorum  Vett  Septentrionalium,  qui  in  Anglise  Biblioth.  eztast, 
Catalogum  historico-criticam;  nee  non  maltomm  yet.  codd.  Septentrionaliam 
alibi  extantium  notitiam,  cum  totius  operis  sex  Indicibus.  Oxonias,  e  Theatro  Shel- 
doniano, An.  Dom.  MDCCV.    foHo. 

Anm.  Meist  findet  sich  nun  dieses  Werk  in  drei  B&nde  gebunden.  Daron 
enth&lt  der  erste: 

DedicaHo  —  IVafatio  (XL VIII  Seiten)  —  JPars  iVtina,  seu  InsiUiäiionei 
jGrrammaHca  Anglo-Saxoniea  et  Mbeso-GothictB  (285  Seiten),  —  Pars  Secunda,  seu 
Insüiutiones  GrammaHc€B  Franco-TkeatUcte  (111  Seiten). 

Beide  Teile  fuhren  besondere  Titel  und  besondere  Paginierung,  und  sind  nach 
diesen  1703  gedruckt. 

Der  zweite  Band  umfaBt  die  folgenden  Teile,  welche  besonders  betitelt  und 
gezahlt  sind: 

Pars  Tertia  t  seu  GrammaHciB  Islandic€B  Rudimenta  (82  Seiten).  —  De  LU- 
teratwra  Septentrionalis  utilitate,  sive  de  Lingtuirum  Vett,  Septentrianalium  usu 
DissertaOo  Epistolaris  (1708),  cum  Numismatibus  Saxonieis  (188  Seilen,  1705). 

Der  dritte  Band  wird  gebildet  Yon: 

Antiqnse  LiteratursB  Septentrionalis  Liber  alter  seu  Humphredi 
Wanleii  Librorum  Vett.  Septentrionalium,  qui  in  ApglisB  Bibliothecis  ex- 
tant;  nee  non  multorum  vett.  codd.  Septentrionalium  alibi  extantium  Catalogus 
historico-criticus,  cum  totius  Thesauri  Linguarum  Septentrionalium  sex  Indicibus. 
Oxoni»,  e  Theatro  Sheldoniano,  An.  Dom.  MDCCV. 

Das  Werk  Wanley's  enthält  ^26  Seiten,  ohne  die  Begister. 

Der  Liber  alter  stanunt  also  gar  nicht  von  Hickesixis  her.  Aber 
auch  im  Liber  primus  haben,  auch  außer  der  altnordischen  Grammatik, 
welche  vollständig  von  Freundeshand,  viele,  nach  Hickes'  eigener  Angabe, 
einzelne  größere  oder  kleinere  Beiträge  geliefert.  Bischof  Nicolson  (vgl. 
§  28)  unterstützte  ihn,  wohl  besonders  in  der  Dissertatio  Epistolaris;  Bi- 
schof Gibson  (>gl.  §  28)  schickte  ihm  Gesetze  der  angelsächsischen  Könige, 
mit  der  lateinischen  4J^bersetzung  von  John  de  Laet  (vgl.  §  20).  Außer 
von  Wanley  erhielt  ÖfcJfes  noch  wichtige  Beiträge  von  Thwaites,  der 
die  Abhandlung  über  die  ä.ngelsächsischen  Münzen  verfaßte  und  die 
Korrektur  des  ganzen  Thesaurus  J^-  William  Eistob  lieferte  eine  la- 
teinische Übersetzung  der  HomilL^  des  Lupus  mit  Anmerkungen  ver- 
sehen.^ 


*  Eine  Anleitung,   welche   Hickes   in  d^  Prafatio  zu   meinen   Institutiones 
Grammatie«  etc.  gibt,  wie  man  das  Studium  ^^  Angelsächsischen  beginnen  solle. 
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§  82.  Das  Erscheinen  des  Thesaurus  wirkte  außerordentlich  an- 
regend. In  den  nächsten  Jahren  erschienen  eine  Anzahl  Werke,  die  sich 
an  denselben  anschlössen  oder  geradezu  denselben  zu  Grunde  legten. 

1701. 

SermoLnpi  Episcopi,  saxonice.  Latinam  interpretationem,  notasqne  ad- 
jecit  GüLiELHus  Elstob.  Col.  Unly.  Oxon.  Soc.  Oxoniae,  e  Theatro  Sheldoniano, 
An.  Dom.  MDCCL    fol. 

Diese  Schrift  wurde,  wie  angeführt,  in  den  Thesaurus  aufgenommen. 
Einen  Auszug  und  Neubearbeitung  eines  Abschnittes  des  Thesaurus  enthält: 

1708. 

Not»  in  Anglo-Saxonum  nummos  (aactore  Epvaboo  Thwaitbs).  Oxoni»» 
Anno  Domini  MDCCVm.    Klein-8°. 

Dieselbe  Abhandlung  findet  sich  in  dieser  Gestalt  im  selben  Jahre 
aufgenommen  in: 

Lingnarum  Vett.  Septentrionalium  Thesauri  Grammatico-Critici,  et 
Archfldologici«  aactore  Georgio  Hickesio,  ConspectuB  Brevis  per  Gul.  Wottonum, 
S.  T.  6.  Coi,  ab  Antiqn»  Literatur»  Septentrionalis  Coltore,  adjectse  aliquot  not» 
accedunt;  cum  appendice  ad  Notas.  Londini:  Tjpis  Gul.  Bowyer,  sumptibus  Bi- 
cardi  Sare,  bibliopolsa  in  porta  australi  Hospitii  Grayensis,  apud  quem  prostat  hie 
Über  venalis.    MDCCYIH.    Klem-8^ 

Anm.  AuBer  verschiedenen  Testamenten  wurde  hier  Yon  angelsächsischen 
Denkmälern  noch  aufgenommen:  Hymnus  Athaiuisii  de  fide  Trinitatis, 

Hickes  war,  wie  schon  aus  dem  Titel  hervorgeht,  durchaus  einverstanden 
mit  der  Anfertigung  dieses  Auszuges. 

Auch  die  angelsächsische  Grammatik  wurde  im  Auszuge  bearbeitet 
von  Edw.  Thwaites. 
1711. 
Grammatica  Anglo«Saxonica  ex   Hickesiano  Linguarum  Septen- 


sei«  weil  sie  noch  heutigen  Tages  empfehlenswert  ist,  hier  abgedruckt.    Er  sagt 
fS.  8),  erst  solle  man  die  angelsächsische  Grammatik  genau  durchgehen,  dann: 

ad  legenda  Evangelia  Saxonica,  qtuB  7%,  MareahaUus  Dordrechti  edidit, 
quamprimum  Te  confer,  ut  qua  Foxianis  »mvlto  cctsHgaHora,  mctgisque  discentihus 
eammoda  sunt,  His  facüe  superatis,  ad  Psalmos  Saxonicos  a  Johanne,  Spelmanno 
editos  procedas.  Quorum  justa  parte  explieita,  ad  HeptcUeuchum  Stixonicum,  quem 
Edw,  Tkwaitesius  noster  purissimum  Oxonia  publicavit,  cum  spe  et  animo  pertendas, 
Deinde  JElJHci  disseriaüuneulam  de  veteri  et  novo  testamento,  et  ejusdem  homi- 
Uam  pcuchalem  ordine  ad  legendam  pergas,  JBmc  ad  regis  JElfredi  versionem 
JEcelesiastica  historuß  Bed<B  paraphrasticam  summa  cum  expectatione  progrediaris, 
utpote  qua  nunquam  ipse  Ceesar,  Cicerove  in  mediocri  dicendi  genere  quicquam  per» 
fectius  scripsit.  Ah  hac  ad  aliam  sive  ejusdem  regis,  sive  Werefrethi  episcopi 
Wigomiensis  Paraphrasticam  translaiionem,  scilicet  librorum  An,  'Man,  Sever, 
Boetii  de  Consolatione  Philosophia,  qu<im  a>ccuratissimam  Oxania  in  lucem  emisit 
Christoph,  Mawlinson  Armiger,  Flantagenetiades,  imperterritus  proficiscaris.  Qua 
(andern  perlecta  Canoftes  et  Leges,  quas  in  primo  Conciliarum  tomo  Saxonice  edidit 
Smrieus  Spelmannus,  facile  percurras;  inde  ad  Archaionomiafi  Lambardi,  sive 
quam  lUe,  sive  potius  quam  Whelocus  denuo  edidit,  honis  avibus  asoensurus. 
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trionalinm    Thesauro    excerpta.     Oxoni»,    e   Theatro    Sheldoniano,    A.   E 
MDCCXI. 

Erwähnt  sei  hier  auch  die  Abhandlung  von  John  Fortescue*.    Preface  (t 
the  Utility  of  the  Anglo-Scuton  Langtuige,  and   of  the   Study   of  the  Anglo-Saxo 
Laws,  welche  seiner  Schrift:  Difference  between  an  Absolute  and  Limite 
Monarchy  (1714)  beigefugt  ist. 

I  88.  Durch  Wanley's  treflflichen  Catalogus  wurden  nicht  nur  di 
Handschriften  einzelner  Werke,  sondern  eine  Reihe  bedeutender  Werk 
in  angelsächsischer  Sprache  selbst  erst  bekannt.  Erwähnt  seien  hier  nu 
das  Beowulfslied  und  die  Exeterhandschrift,  und  so  hätte  man  denke: 
sollen,  daß  diese  hochwichtigen  Beste  der  angelsächsischen  Litteratur  zunächs 
Herausgeber  gefunden  hätten.  Allein  schon  bei  Herausgabe  des  sog.  Cs^ 
mon  zeigte  sich,  daß  man  Dichtungen,  wenn  auch  deren  Inhalt  bekann 
war,  mit  den  damaligen  Hilfsmitteln  schwer  verstehen  konnte,^  noch  vie 
mehr  Schwierigkeiten  machte  das  inhaltlich  unbekannte  Beowulflied.  De$ 
halb   wendete   man  sich  doch  wieder  der  leichter  yerständlichen  Prosa  zi] 

Eines  Versuches  von  Hickes,  eine  wörtliche  Übersetzung  de 
Junius'schen  Caedmon  zu  geben,  wird  in  einem  Briefe  von  Nicolson  a 
Wanley  aus  dem  Jahre  1705  gedacht.  Doch  Hickes  ließ  sich  nach  Ei 
scheinen  seines  Thesaurus  in  theologische  Streitigkeiten  ein  und  kam  bi 
zu  seinem  Tode  (1715)  nicht  mehr  zu  größeren  Arbeiten  auf  dem  Gebiet 
des  Angelsächsischen. 

I  84.  Die  Freunde  und  Schüler  von  Hickes  sorgten  aber  dafiii 
daß  das  Studium  des  Angelsächsischen  in  England  nicht  zu  Grunde  ging 

Wanley  hatte  den  Plan,  alle  Stücke  der  Bibel,  welche  in 
Angelsächsische  übertragen  worden  waren,  herauszugeben,  allein  er  fühi-t 
dieses  Unternehmen  nie  aus.  William  Eistob  wollte  alle  noch  nich 
herausgegebenen  Schriften  des  Königs  -Alfred  veröffentlichen  (vgl 
§29).  Auch  diese  Arbeiten  erschienen  nicht.  Ed.  Eistob  unterstützt 
aber  seine  Schwester  Elisabeth  bei  ihrer  Ausgabe  der  Homilie  de 
Gregor,  und  diese  wurde  gedruckt. 

1709. 

An  English-Saxon  Homily  on  the  birth-day  of  St.  Gregory:  Ad 
ciently  used  in  the  English-Saxon  Church.  Giving  an  Account  of  the  Conversio: 
of  the  English  from  Paganism  to  Christianity.  Translated  into  Modem  Englisl: 
with  Notes  etc.    By  Eliz.  Elstob.    London:   Printed  by  W.  Bowyer.    MDCCES 

Diese  Homilie  sollte  nur  der  Vorläufer  sein  für  eine  Ausgabe  alle 
Homilien  -^Ifric's,  eine  Veröffentlichung,  welche  Hickes  schon  ge 
plant  hatte. 

1709. 

Elfrici  Homiliae,  cd.  El.  Elstob. 


^  In  Anglia  IV,  S.  401  ff.,  glaube  ich  gezeigt  zu  haben,  daß  selbst  so  gelehrte 
Leute  wie  Milton  die  Werke  Caedmon's  nicht  lasen. 
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Es  wurden  davon  aber  nur  36  Seiten  in  Folio  gedruckt.  Das  Ganze  sollte 
eine  Probe  sein  und  zum  Unterschreiben  für  das  Werk  auffordern.  Ebendahin 
zielte  das  1713  erschienene  Schriftchen,  bei  Bowyer  gedruckt,  deren  Verfasser  wohl 
Hickes  war: 

Some  Testimonies  of  leamed  men  in  favour  of  the  intended  edition  of  the 
Saxon  Homilies,  conceming  the  leaming  of  the  author  of  those  homilies,  and  the 
adrantages  to  be  hoped  for  from  an  edition  of  them.  In  a  letter  from  the  pu- 
blisher  to  a  doctor  of  divinity. 

Durch  Harley,  Earl  von  Oxford,  erlangte  El.  Eistob  eine  Audienz  bei  der 
Königin  1715,  und  so  erschien  denn,  da  Königin  Anna  sich  für  die  Ausgabe 
interessierte: 

1715. 

The  English-Saxon  Homilies  of  ^Ifric  Arch-Bishop  of  Canterbury  who 
flonrished  in  the  latter  end  of  the  tenth  Century  and  the  beginning  of  the  ele- 
venth.  Being  a  Course  of  Sermons  collected  out  of  the  Writings  of  the  ancient 
Latin  fathers,  containing  the  Doctrines,  etc.,  of  the  Church  of  England  before  the 
Norman  Conquest,  and  shewing  its  purity  from  many  of  those  popish  innovations 
and  corruptions,  which  were  afterwards  introduced  into  the  church.  Now  first 
printed,  and  translated  into  the  language  of  the  present  times,  by  Elizabeth 
Elstob.    Printed  at  the  Theater  in  Oxford,  An.  Dom.  MDCCXV.    fol. 

AuBer  dem  Titel  und  den  BroposaU  wurden  noch  neun  Bogen  gedruckt. 
Obgleich  der  ganze  angelsächsische  Text  für  den  Druck  vorbereitet  war  und  bereits 
ein  groBer  Teil  ins  Neuenglische  übertragen,  brach  dann  der  Druck  ab,  wohl 
BUS  Mangel  an  Geldunterstützung.  Das  Manuskript  des  ganzen  Werkes  findet  sich 
jetzt  IfS.  Lansdown  370—74. 

§  85«  Mit  ihrem  Bruder  zusammen  arbeitete  El.  Elstob  an  einer 
Neuaasgabe  der  angelsächsischen  Gesetze.  Auch  dazu  hatte  sie 
wohl  Hickes  veranlaßt. 

Nach  den  gedruckten  ProposaU  sollten  die  Ausgaben  von  Lambarde  und 
Whelock  aufs  neue  mit  den  Handschriften  verglichen  werden,  die  Gesetze, 
welche  dort  fehlen,  veröffentlicht,  die  früheren  Übersetzungen  durchgesehen  und 
eine  lateinische  hinzugefügt  werden.  Auch  die  Bemerkungen  und  Erklärungen 
früherer  Herausgeber  sollten  wieder  abgedruckt  werden. 

Auch  dieses  Werk  kam  niclit  zur  Veröffentlichung,  entweder  durch  das  Brand- 
Wiglück,  welches  1712  Bowyer  betraf«  und  wobei  alle  angelsächsischen  Typen  zu 
(^innde  gingen,^  oder  durch  den  Tod  von  William  Elstob  1715. 

Kleinere  Denkmäler  finden  sich  abgedruckt  in  einer  Sammlung, 
welche  erst  nach  Will.  Elstob's  Tode  erschien. 

1715—27. 

Controversial  Discourses  containing  Wm.  Elstob's  Office  of  Devotion, 
^ed  in  the  Anglo-Saxon  Church,  with  a  Translation  and  Notes.  London,  1715—27. 
8'.   2  Vols. 


*  Wir  hören  aber,  daß  schon  kurz  darauf  wieder  neue  angelsächsische  Typen 
^gefertigt  wurden,  besonders  durch  Unterstützung  des  Lord  Justice  Parker,  und 
^t  diesen  druckte  Bowyer  die  Grammatik  ElstoVs. 
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I  86.  Eine  grammatische  Arbeit,  die  El.  Elstob  wirklich  aus- 
führte,  ist: 

1745. 

The  Rudiments  of  Grammar  for  the  English-Saxon  Tongne,  first 
given  in  English:  with  an  Apology  for  the  Stndj  of  Northern  Antiqoities.  Being 
very  nsefal  towards  the  nnderstanding  oor  ancient  English  Poets,  and  other  Writers. 
By  Elizabeth  Elstob.  . . .  London,  printed  by  W.  Bowyer:  and  sold  by  J.  Bowyer 
at  the  Rose  in  Ludgate-street,  and  C.  King  in  Westminster-Hall,    1715.    4^ 

Abgesehen  davon,  daß  diese  Grammatik  die  erste  in  englischer  Sprache 
geschriebene  ist,  enthält  dieselbe  nichts  Neues  und  ist  aus  Hickes  und 
Thwaites  zusammengestellt,  also  auch  gleich  diesen  yiel  zu  sehr  nach  dem 
Muster  der  lateinischen  Grammatik  angefertigt,  um  wirklich  ein  Bild  der 
Sprache  geben  zu  können. 

I  87,  Der  Anfang  der  zwanziger  Jahre  des  18.  Jahrhunderts  war 
fruchtbar  an  Veröffentlichungen  für  Geschichtsforscher  und  Rechtskundige» 

1720. 

Roberti  de  Avesbury  Historia  de  mirabilibus  Gestis  Edvardi  rH.  Acoe- 
dnnt,  (I.)  Libri  Saxonici,  qui  ad  Manns  Joannis  Joscelini  venerunt,  etc.  (Auetore 
Thom.  Heaknio).    Oxonii,  e  Theatro  Sheldoniano,  MDCCXX.    8®. 

Anm.    Der  angefügte  Catalog  nimmt  S.  267  und  268  ein. 

Im  selben  Jahre  erschien: 

1720. 

TextusRoffensis,  Accednnt,  Professionum  antiqnorom  Anglia  episcoporum 
fonnTÜas,  De  canonica  Obedientia  Archiepiscopis  Cantnariensibns  prsBstanda,  et 
Leonardi  Hutteni  Dissertatio,  anglice  conscripta,  de  Antiqnitatibns  Oxoniensibns. 
E  codicihus  MSS.  descripsit  ediditqne  Tho.  Heabniub.  Oxonii,  e  Theatro  Sheldo- 
niano, MDCCXX.    8«.  * 

Weiter  ist  zu  erahnen: 

1721. 

Leges  Anglo-Saxonicae  ecclesiastic»  et  civiles.  Accedunt  Leges  Ed- 
vardi Latinae,  Gnilielmi  Conquestoris  Gallo -Normanniese,  et  Henrici  I.  Latinse. 
Snbjnngitnr  Domini  Henr.  Spelmanni  Codex  Legnm  reternm  Statntonim 
regni  Angliie,  quse  ab  ingressn  Gnilielmi  I.  nsqne  ad  annnm  nonnm  Henr.  IQ. 
edita  sunt.  Toti  Operi  praemittitur  Dissertatio  epistolaris  admodnm  reverendi 
Domini  Gnilielmi  Nicolsoni  Episcopi  Derrensis  de  Jnre  fendali  vetemm  Saxo- 
nom.  Cnm  codd.  MSS.  oontnlit,  Notas,  Yersionem  et  Glossarium  adjeoit  Datib 
WiLELDTs,  S.  T.  P.  Canonicus  Cantuariensis ,  reverendissimo  .  .  .  Gnilielmo  .  .  . 
Archiepiscopo  Cantuariensi  etc.  etc.  a  Sacris  Domesticis  et  Biblioth.  Londini:  typis 
GniL  Bowyer,  impensis  Rob.  Gosling  ad  portam  Medii  Templi  bibliopolse. 
MDCCXXI.    fol. 

Dies  war  also  die  neue  Ausgabe  der  Gesetze,  die  schon  Hickes 
wünschte  und  an  welcher  dann  die  Geschwister  Elstob  arbeiteten  (vgl.  §  35). 
Wilkin  begann  sein  Werk  1716. 


■  • 

1  über  diese  wichtige  Handschrift  vgl.  §  9. 
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Vom  selben  Herausgeber  erschien  dann: 

1737. 

Concilia  Magns  Britannise  et  Hibernise«  a  Synodo  Yerolamiensi  A.D. 
CCX^CXLVI.  ad  Londinensem  A.  D.  MDCCXVII.  Accedunt  Constitutiones  et  alia 
ad  Historiam  Ecclesise  Anglicanae  spectantia*.  a  Davide  Wilkins,  S.  T.  P.  Archi- 
diacono  Suffolciensi,  et  Canonico  Cantuarienai,  collecta.  Vol.  I  ab  anno  CCCCXLVI 
ad  ann.  MCCLXV.    Ix)ndini  Sumptibns  R.  Gosling  etc.    MDCCXXXVII.    fol. 

§  88.     Geschichtliche  Werke  erschienen: 

1722. 

Annales  Bemm  gestarum  ^Ifredi  Magni,  anctore  Asserio  Menevensi,  recensuit 
FiuifciBCUB  WiSB,  A.  M.  Coli.  Trin.  Soc.    Oxonii,  A.  D,  MDCCXXÜ.    8«. 

Anm.  Hierin  findet  sich  auch  die  Vorrede  Alfreds  zur  Übertragung  der 
Cura  Pastoralis  abgedruckt,  mit  lateinischer  Übersetzung,  nach  der  Abschrift  des 
Junius. 

Im  selben  Jahre  erschien: 

Historie  ecclesiasticae  Gentis  Anglorum  libri  quinque,  auctore 
sancto  et  venerabili  Baeda  Presbjtero  Anglo-Saxone,  una  cum  reliquis  ejus  ope- 
ribuB  historicis  in  unum  volumen  coUectis.  Cura  et  studio  Johannis  Smith,  S. 
T.  P.  et  EcclesiaB  Dunelmensis  non  ita  pridem  Canonici.  Cantabrigiae,  typis  aca- 
demicis  MDCCXXII.    fol. 

Anm.  Nach  dem  lateinischen  Texte  Beda's  ist  aufgenommen:  Bada: 
Hutoria  ecclesiastica  a  gloriosi^timo  veterum  Anglo-Saxonwm  rege  Aluredo  Scuro- 
nice  reddita.    (S.  471-649.) 

Außerdem  stehen  eine  Anzahl  Urkunden  darin  und  am  Schlüsse  (S.  793): 
Deeem  versus  a  venerahili  Bceda  conscripH, 

Auch  andere  historische  Werke,  wie  Harris'  History  of  Kent, 
Hearne's  Ausgabe  von  Hemingi  Chartularium  Ecclesise  Wigor- 
niensis  (1723),  Job.  Selden's  Werke  (1726),  Dart's  History  and 
Antiquities  of  the  Gathedral  Ohnrch  of  Canterbury  (1726) 
enthalten  angel^chsische  Stücke,  ohne  daß  sie  etwas  Neues  bieten. 

Wichtig  aber  ist  das  Werk: 

1726. 

Johannis  Confratris  et  Monachi  Glastoniensis  Chronica,  siye  Historia 
de  Bebus  Glafitoniensibus.  £  codice  MS.  membraneo  antiquo  descripsit  ediditque 
Tho.  Hbabnius  etc.    2  vols.    Oxonii,  e  Theatro  Sheldoniano  MDCCXXVI.    8®. 

Anm.  Hier  findet  sich  S.  570-77  unter  dem  Titel  Fragmentum  historicum 
de  ^drico  etc.  das  als  ByrhtnoB^s  Fall  oder  die  Schlacht  bei  Maldon  bekannte 
Gedicht  aus  einer  Handschrift  abgedruckt,  welche  nachher  zu  Grunde  ging. 

§  89.  Ein  Beweis  dafiir,  daß  in  den  zwanziger  Jahren  ein  frischer 
Eifer  für  das  Studixun  des  Angelsächsischen  erwacht  war,  sind  die  Arbeiten 
auf  grammatischem  Gebiete.  Trotzdem  man  schon  die  Grammatiken  von 
Hickes,  Thwaites  und  Eistob  besaß,  erschien: 

1726. 

An  Introduction  to  an  English  Grammar;  containing:  L  A  compend- 
iou8  Way  to  master  any  Language  in  the  World.  H.  A  particular  Account  of 
those  Eastem  and  Northern  Tongues,  Grammars  of  wHich  are  not  publish'd  in 
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the  collection  to  which  this  attempt  belongs,  viz.  the  Ethiopic,  Coptic,  Persic, 
Samaritan,  Armenian,  Turkish,  Chinese,  Damulian  or  Malabario,  Malayan,  Indian*. 
and  the  Sclavonic,  Teutonic,  Hibernian,  British,  Gothic,  Runic,  Islandic  Tong^es. 
lU.  A  Dissertation  on  the  Saxon.  IV.  A  Grammar  of  it.  Being  Number  X.  of  the 
complete  Linguist,  or  universal  Grammar  by  J.  Henlet,  M.  A.  London:  printed, 
and  sold  by  J.  Roberts,  at  the  Oxfords  Arms  in  Warwick  Lane;  etc.  MDCCXXVL  8°. 

Femer  wurde  veröffentlicht  und  erlebte  nach  zwei  Jahren  eine  neue 
Auflage : 

1735. 

Wotton's  Short  View  of  George  Hickes's  grammatico-critical  and 
archeological  Treasure  of  the  ancient  Northern  Languages,  with  some 
Notes,  by  a  Lover  of  the  ancient  Northern  Literature,  and  an  Appendix  to  the 
Notes,  faithfully  and  intirely  translated  into  English  from  the  Latin  Original«  by 
Maubice  Shelton,  of  Bamingham-Hall  in  the  County  of  Suffolk,  etc.  London, 
printed  for  the  Author,  and  sold  by  D.  Browne  .  .  .    MDCCXXXV.    4®. 

Anm.  Dieses  Werk  entstand,  wie  Shelton  selbst  in  der  Vorrede  sagt,  um  das 
Bekanntwerden  von  Hickes'  Schrift  denjenigen  zu  erleichtern,  welche  eine  solche 
lieber  Englisch  als  Lateinisch  lesen  möchten.  Auch  meint  Sh.,  daß  das  Studium  des 
Angelsachsischen  sich  mehr  in  England  verbreitet  hätte,  wenn  die  Schriften  von 
Hickes  und  anderer  in  englischer  Sprache  abgefaßt  worden  wären.  Lye  und  an- 
dere Kenner  des  Angelsächsischen,  ebenso  das  „Literary  Magazine,  or  Select  British 
Library*  (March  1735)  sprachen  sich  sehr  günstig  über  Shelton's  Werk  aus. 
Ein  Beweis  für  seine  Beliebtheit  ist  auch,  daß  bald  eine  neue  Auflage  erschien. 
Andere  dagegen  schrieben  heftig  dagegen,  darunter  z.  Bv  Edward  Rowe-Mores 
in  seiner  Dissertation  (S.  27),  wo  es  von  Wotton's  Buche  heißt:  translated  into 
English  hy  Mr.  Shelton  from  his  ovm  improvement,  and  puhlished  to  show  thai 
one  of  his  Majest^fs  Justices  of  the  Peace  muy  have  sense  and  leaming,  Further 
use  of  the  jpvhlication  ice  hnow  not;  for  those  toho  seek  after  this,  or  äny  other 
sort  qf  knowledge,  will  have  recourse  to  the  original.  —  Es  scheint  doch,  daß  diese 
und  ähnliche  Bemerkungen  Shelton  die  Freude  an  weiteren  Arbeiten  dieser  Art 
benahmen.  Denn  er  hatte  vor  z.  B.  auch  Hickes'  Dissertaüo  Epistolaris  in 
gleicher  Weise  zu  bearbeiten,  doch  dazu  kam  es  nicht 

Auf  dem  Gebiete  der  Wörterbücher  ist  zu  erwähnen: 

1743. 

Francisci  Junii  Francisci  Filii  Etymologicum  Anglicanum.  Ex  auto- 
grapho  descripsit  et  accessionibus  permultis  auctum  edidit  Edwardus  Lye  A.  M. 

Praemittuntur  Vita  auctoris  et  Grammatica  Anglo-Saxonica.    Oxonii:  e 

Theatro  Sheldoniano.    MDCCXLIÜ.    folio. 

Dieses  Werk  wurde  für  lange  Zeit  die  Grundlage  aller  etymologischen  Wörter- 
bücher der  englischen  Sprache. 

I  40.  Am  Ende  der  zwanziger  Jahre  wurden  auch  seit  langer  Zeit 
(vgl.  §  50)  wieder  angelsächsische  Sprachproben  in  einem  deutschen  Werke 
aufgenonmien,  in  Schiltkr's  Thesaurus  (vgl.  §  50).  1733  ließ  Büssjeus 
die  Reisen  des  Ohthere  und  Wulfstan  zu  Kopenhagen  drucken. 

§  41.  Wichtig  hätte  das  Jahr  1750  fiir  die  Weiterentwicklung  des 
Studiums   des  Angelsächsischen   in   England   werden   können.     In   diesem 
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Jahre  sollte  ein  Lehrstuhl  für  Angelsächsisch  an  der  Universität 
Oxford  errichtet  werden.*  Dr.  Richard  Rawlinson  wies  die  jährlichen 
Erträge  verschiedener  Ländereien,  welche  er  von  seinem  Großvater  Daniel 
Rawlinson  ererbt  hatte,  der  Universität  Oxford  zu,  damit  diese  davon 
einen  Lehrstuhl  für  das  genannte  Fach  gründe.  Die  Summe  belief  sich 
auf  j^  87,  16  sh.  8  d.  Es  sollte  davon  „a  Leeture  or  Professorskip  for 
«w**  gegründet  werden.    Allein  obgleich  1755  gedruckt  wurde: 

The  Deed  of  Trust  and  Will  of  Richard  Rawlinson  of  St.  John  Baptist 
College,  in  Oxford,  Doctor  of  Laws,  conceming  his  endowment  of  an  Anglo- 
Saxon  Leeture,  and  other  Benefactions,  to  the  College  and  University  of  Oxford. 

wurde  die  gewünschte  Stelle  erst  nach  geraumer  Zeit  gegründet. 

Ein  Werk,  welches  Rawlinson  beabsichtigt  hatte,  eine  Ausgabe  von 
Urkunden  u.  dergl.  wurde  gleichfalls  nicht  veröffentlicht. 

§  .42.  Trotzdem  war  man  rührig  auf  angelsächsischem  Gebiete. 
'  Eine  Neuausgabe  der  sogen.  Caedmon'schen  Schriften  wurde 
beabsichtigt,  der  eine  englische  Übersetzung  beigegeben  werden  sollte 
(vgl.  auch  §  33).  Edward  Lye  war  als  Übersetzer  ausersehen.  Der  Aus- 
gabe sollten  auch  die  Bilder  der  Handschrift  beigegeben  werden.  Ein  Ver- 
leger war  gefunden  in  James  Fletcher  zu  Oxford.  Dieses  Unternehmen 
kam  aber  nur  teilweise  zur  Ausführung. 

Das  Werk  führt  den  Titel: 

1754. 

Figuras  quaedam  antiquae  ex  Csedmonis  Monachi  Paraphraseos  in 
Genesin  exemplari  pervetusto  in  bibliotheca  Bodleiana  adservato  delineatse;  ad 
Anglo-Saxonum  mores  ritus  atque  sedificia  seculi  praecipue  decimi  illustranda  in 
lucem  editae.    Anno  Domini  MDCCLIY. 

Anm.  Nach  dem  Exemplare,  das  in  meinem  Besitze  ist,  wurden  fünfzehn 
Bilder  (auf  Kosten  von  Edward  Rowe-Mores  und  von  Dr.  Charles  Lyttle- 
ton)  veröffentlicht,  und  zwar  die  auf  S.  47,  49,  51,  54,  59,  57,  58,  63,  65,  66,  77, 
81«  82,  87,  88.    Die  Platten  sollen  aber  für  alle  schon  gestochen  gewesen  sein. 

Die  geplante  Neuausgabe  Csedmon's  aber  schrumpfte  zusammen  zu  zwei 
Seiten  Notw,  welche  einer  Anzahl  von  Exemplaren,  die  durch  Fletcher 
verkauft  wurden,  angefügt  sind.    Rowe-Morea  ließ  diese  NoUb  drucken.^ 

I  43«     Lange  schon  hatte  man  den  Wunsch  empfanden  nach  einem 

neuen  Wörterbuche  des  Angelsächsischen. 

Anm.  Das  in  §  39  angeführte  Werk  des  Junius  bezieht  sich  auf  das  Eng- 
lische und  berücksichtigt  das  Angelsächsische  nur,  soweit  es  zum  Verständnisse 
des  Englischen   notwendig  ist.     Noch    weniger   Angelsächsisch    findet   sich    in 


^  Da  das  Exemplar  des  Junius'schen  Casdmon,  welches  in  meinem  Besitze  ist, 
,  auch  eines  mit  den  Nota  ist,  so  sei  eine  Ungenauigkeit  Petheram's  hier  berichtigt. 
Die  JVoÄ»  bestehen  allerdings  aus  zwei  Blättern.  Doch  S.  1  enthalt  Titel,  die 
folgende  ein  Vorwort  (unterzeichnet  Oxon.  17.  Mart.  1752,  nicht  1751).  Nur 
iVt  Seiten  umfassen  die  Notae,  d.  h.  Anmerkungen,  welche  Junius  in  seinem  eig- 
nen Abzüge  der  Ausgabe  gemacht  hatte. 
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Johnson's  Dictionary.  Nur  in  der  Einleitung  in  einer  kurzen  HUtory  of  the 
Sngli&h  Langua</e  werden  Proben  aus  ^Ifred's  Boetiusübersetzung  und  aus  der 
angelsächsischen  Übertragung  des  neuen  Testamentes  gegeben. 

Eduabd  Lte,  der  Herausgeber  des  Etymologicums,  hatte  schon  viele 
Sammlungen  zu  einem  umfangreichen  angelsächslBchen  Wörterbuche  ge- 
macht. Der  Veröffentlichung  des  Werkes  aber  stellten  sich  sehr  große 
Schwierigkeiten  entgegen,  vor  allem  waren  es  die  großen  Kosten,  womit 
der  Druck  eines  solchen  Werkes  verbunden  ist.  Lye  wollte  schon  die 
Ausarbeitung  seines  Werkes  ganz  aufgeben,  da  bot  ihm  Erzbischof  Secker 
seine  Hülfe  an,  und  nun  begann  der  Druck,  nachdem  vorausgeschickt  war: 

1767. 

Proposais  for  printing  a  Dictionary  Anglo-Saxon  and  English. 
A  work  never  before  attempted.  Also  a  Specimen  of  the  Theology,  Bequests, 
Grants,  and  Poetry  of  the  Anglo-Saxons,  literally  translated.  With  some  Account 
of  their  sumames.  And  Eules  for  distinguishing  posterity  from  those  of  Noi^nan 
and  Danish  extraction.  To  which  is  preöxed  a  Saxon  Grammar,  and  a  Specimen 
of  a  Celtic  Vocabulary.  London,  printed  for  the  author,  and  sold  by  C.  Marsh, 
at  Charing-Cross,  W.  Owen  at  Temple-Bar,  and  G.  Keith  in  Grace-Church-Street. 
MDCCLXVn.    4«.i 

Doch  nachdem  etwa  30  Bogen  gedruckt  waren,  starb  Lye  1767,  nun 
übernahm  Rev.  Owen  Manning  die  Weiterfiihrung  des  Werkes.  So  er- 
schien es  denn 

1772. 

Dictionarium  Saxonico-  et  Gothico-Latinum.  Auetore  Edvabpo  Lye, 
A.  M.  Rectore  de  Yardley-Hastings  in  Agro  Northantoniensi.  Accedunt  fragmenta 
Yersionis  Ulphilanae,  necnon  Opuscula  quaedam  Anglo-Saxonica.  Edidit,  nonnullis 
vocabulis  auxit,  plurimis  exemplis  illustravit,  et  Grammaticam  utriusque  Lingu« 

praemisit,  Owen  Manning Londini  excudebat  Edm.  Allen:  prostat  autem 

renale  apud  Benj.  White,  in  vico  vulgo  dicto  Fleet-Street;  apud  J.  Woody  er,  et 
T.  et  J.  Merril,  bibliopolas  Cantabrigienses ;  et  J.  Fletcher  et  D.  Prince,  biblio« 
polas  Oxonienses.    MDCCLXXII.    folio.    2  Bände. 

Diesem  Werke  ist  beigefügt: 

1.  lEin  Stück  aus  Ulßlc^g  Bihelühersetzung.  2.  Urkunden,  8.  Predigt  über 
den  Antichrist,    4.  Probe  a/us  der  Sachsenchronik,    5.  PreUassungsurktund^n, 

I  44,  Ln  Jahre  1770  erschien,  herausgegeben  von  der  Society  of 
Antiquaries,  der  erste  Band  der  „Archseologia",  ein  Werk,  worin  man- 
cherlei Angelsächsisches,  besonders  durch  Conybeare,  veröffentlicht  wurde. 

Im  ersten  Bande  erschienen  einige  Beiträge  zum  Angelsächsischen  von  Bev. 
Samuel  Pegge.  So  z.  B.:  Ck>py  of  a  Deed  in  Latin  and  Saxon,  of  Odo,  bishop 
of  JBaieuXy  with  Observations.  Dann  schrieb  Pegge  noch:  A  Series  of  Disser- 
tatioTts  on  some  elegant  and  very  valuable  Anglo-Saxon  ßemains. 


*  Obgleich  hier  vieles  mit  dem  Werke  Lye's,  wie  es  kurz  darauf  gedruckt 
wurde,  nicht  stimmt,  so  ist  doch  kaum  anzunehmen,  daß  zu  gleicher  Zeit,  als  der 
Druck  des  Wörterbuches  von  Lye  begann,  ein  andres  Werk  gleicher  Art  beab- 
sichtigt worden  wäre. 


nß 


\ 
\ 


der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft.  33 

§  45«  Um  diese  Zeit  wurde  auch  endlich  der  Plan  ausgeführt,  iEl- 
fred's  Uebertragung  des  Orosius  zu  drucken.  Schon  Masshall 
hatte  diese  Ausgabe  vor  (vgl.  §  28),  dann  W.  Elstob  (vgl.  §  29).  Mit 
Benutzung  der  Abschrift  und  der  Vorarbeiten  Elstob's,  gab  Daines  Barbing- 
TON  unter  Mithilfe  von  mehreren,  vor  ^lem  von  Owen  Manning,  die 
Schrift  heraus: 

1773. 

The  Anglo-Saxon  Version,  from  the  Historian  Orosius.  By  Al- 
fred the  Great.  Together  with  an  English  Translation  from  the  Anglo-Saxon. 
(Ed.  by  D AINES  Baebington.)  London,  printed  by  W.  Bowyer  and  J.  Nichols: 
and  sold  by  S.  Baker  and  G.  Leigh,  York-Street,  Coventgarden;  T.  Payne,  at  the 
Mense-Gate,  Castle-Street;  and  B.  White,  at  Horace's  Head,  Fleet-Street.  MDCCLXXm. 

S.  241—259  sind  angefügt:  Notes  on  the  first  Chajpter  of  the  first  Book  of 
MLfred^i  Anglo-Saxon  Version  of  Orosius.    By  Mr.  J.  K.  Forste  r. 

J.  Reinhold  Forster  hatte  eine  History  of  Northern  Discoveries  geschrie- 
ben, ein  Werk,  welches  auch  bald  ins  Französische  übersetzt  wurde.  Hier  sind 
auch  die  Reisen  Ohthere's  und  Wulfstan's  aufgenommen. 

I  46«  ^Ifred's  Übertragung  des  Orosius  ist  die  letzte  größere  Ver- 
öffentlichung im  vorigen  Jahrhundert.  Kleinere  Denkmäler  ünden  sich 
noch  eine  Anzahl  in  verschiedenen  Werken  aufgenommen.  In  Robert 
Henry *s  History  of  Great  Britain  (Edinburgh  1774),  im  2.  Bande,  ist 
ein  Vater  Unser,  im  3.  Bande  eine  Probe  aus  der  Sachsenchronik  mit 
zwischenzeiliger  Übersetzung  gegeben.  In  Joseph  Strutt's  Chronicle 
of  England,  im  2.  Bande,  stehen  neben  einem  angelsächsischen  Alphabete 
xmd  dem  Vater  Unser  (in  drei  Bearbeitungen)  noch  Stücke  aus  dem 
1.  Kapitel  des  Johannisevangeliums ,  aus  dem  ersten  der  Genesis,  das 
Glaubensbekenntnis  und  der  Anfang  des  Gedichtes  von  Cadmon,^  Allen 
diesen  sind  englische  Übersetzungen  beigegeben.  1788  gab  Mr.  Astle 
jElfred's  letzten  Willen  heraus,  von  einer  englischen  Übersetzung  begleitet. 

1789  wurde  aus  dem  Nachlasse  von  Edward  Rowe-Mores  nach 
einem  druckreifen  Mi^nuskripte  veröffentlicht: 

1789. 

Edwabdi  Rowsi  Mobesi  de  ^Ifrico,  Dorobemensi  Archiepiscopo.  Com- 
mentarius:  ex  autographo  in  Bibliotheca  Thomas  Astlei.  Arm.,  asservato  edidit 
et  prKfatus  est  Grimus  Johannis  Thorkelin  etc.  Londini:  ex  a9dibu8  Caroli 
Clarkii.    Sumptibus  G.  et  T.  Egertonomm.    MDCCLXXXIX.    4 ». 

Dieses  Werk  enthält  viele  angelsächsische  Urkunden  und  Stellen  aus 
angelsächsischen  Schriften. 

I  47«     Am  Ende  des  Jahrhunderts  erschien  noch: 

1798. 

The  Saxon  and  English  Languages  reciprocally   illustrative  of  each 


*  Leider  war  mir  das  Werk  selbst  nicht  zugänglich,  ich  mußte  mich  daher 

an  Michel's  und  Petberam's  Angaben  halten.  Wahrscheinlich  ist  hier  der  Htfm- 

nus  Qsedmon'B  gemeint. 

WuLCKK«,  AngelsfichslBcher  Grundr.  ^ 
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other;  the  Impracticability  of  acqoiring  an  accnrate  Knowledge  of  Saxon  Litera- 
tare, through  the  Medium  of  Latin  Phraseology,  exemplified  in  the  Errors  of 
Hickes,  Wilkins,  Gibson,  and  other  Scholars,  and  a  new  Mode  snggested  of  radi- 

cally  Studying  the  Saxon  and  English  Langnages,  by  Samuel  Henshall 

London,  printed  for  the  Author,  and  sold  by  Nicol,  Pall-Mall.    MDCCXCVID. 

Im  selben  Jahre  übersetzte  Dr.  Will  ich  aus  dem  Deutschen  Kanfs 
Elements  of  Critical  Fhüosaphy.  Er  fügte  dieser  Schrift  drei  Abhand- 
lungen bei: 

Three  philological  Essays,  chiefly  translated  from  the  German  of  John 
Christopher  Adelung  .  .  .  By  A.  F.  M.  Willich.  M.  D.  London:  printed  for 
T.  N.  Longman.    Patemoster-Row.     1798. 

Der  erste  Aufsatz  ist:  A  Concise  HUtory  of  th^  English  Language,  its  Ckange 
and  gradual  Improvement  I.  Briüsh-Saxon  Period,  II.  Danish-Saxon  Period. 
ni.  NormanniC'Saxon  Period;  or  Normannic.  Darifi  wurde  abgedruckt:  Hymnus 
Cadmon's,  Meise  OktJver^s  und  Wtdfstan's,  Gedicht  über  Durham. 

§  48.  Wie  weit  sich  damals  schon  die  Kenntnis  des  Angelsächsischen 
verbreitet  hatte,  beweist  der  umstand,  daß  man  in  einem  französisch  ge- 
schriebenen und  in  Prankreich  erschienenen  Werke  versuchte,  eine  angel- 
sächsische Bücherschau  zu  geben.  Allerdings  fiel  dieselbe  sehr  dürftig  aus, 
sie  füllt  nur  zwei  Seiten. 

Es  ist  im  Werke: 

1799. 

Essai  sur  les  antiquites  du  Nord  et  les  anciennes  langues  sep- 
tentrionales,  par  Chables  Poüoens,  .  .  .  Paris,  Charles  Pougens,  an  VII 
(1799). 

I  49.  Noch  vor  dem  Schlüsse  des  Jahrhunderts  schritt  man  nun 
auch  endlich  zur  Gründung  und  Besetzung  der  in  Rawlinson's  letzten 
Willen  (Juni  1752)  endgiltig  verfügten  Professur  des  Angelsächsischen  in 
Oxford  (vgl.  §  41). 

Der  Professor  sollte  alle  fünf  Jahre  neugewählt  werden.  Die  einzelnen 
Collegs  hatten  der  Beihe  nach  geeignete  Leute  vorzuschlagen,  und  zwar  begann 
St.  John's  College,  dem  B.  angehört  hatte,  und  immer  an  fünfter  Stelle  hatte 
dieses  Colleg  wieder  das  Vorrecht.  Ausgeschlossen  von  der  Wahl  blieben  Schott- 
länder, Irländer  und  alle  Engländer  aus  den  Kolonien.  Der  zu  Erwählende  mußte 
unverheiratet  sein  und  seine  Grade  nach  dem  gewöhnlichen  Gange  erlangt  haben. 
Außerdem  durfte  er  nicht  sein  present  or  future  (!)  memher  of  the  Royal  or  An- 
ti>quarian  Society, 

Die  Folge  all  dieser  merkwürdigen  Bestimmungen  (jetzt  sind  diese 
Wahlbeschränkungen  aufgehoben)  war,  daß  gleich  als  erster  Professor  ein 
Mann  gewählt  wurde,  welcher  sich  weder  vorher  noch  nachher  in  Arbeiten 
auf  angelsächsischem  Gebiete  bekannt  machte,  Chakles  Mayo. 

Das  Studium  des  Angelsächsischen  wurde  weiterhin  in  Oxford  ange- 
regt, indem  Richard  Gough  der  Universität  eine  wertvolle  Sammlung 
angelsächsischer  Bücher  schenkte.  Sie  ist  nun  in  der  Bodleiana  aufge- 
nommen. 
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§  50.  Auch  in  Deutschland  wurde  das  Angelsächsische  immer 
mehr  bekannt:  noch  ehe  das  18.  Jahrhimdert  schloß,  war  ein  Lesebuch 
erschienen,  welches  nur  angelsächsische  Stücke  enthielt. 

Der  Freher'schen  Ausgabe  der  zehn  Gehole,  des  Glauhenshekenni- 
nissesy  des  Vaterunsers  1610  wurde  schon  oben  gedacht  (vgl.  §  10). 
Kenntnifi  der  in  England  erschienenen  Hauptwerke  auf  angelsächsischem 
Crebiete,  wie  Hickesii  Thesaurus,  der  Ausgabe  der  Evangelien  von 
Marshall  u.  a.  Werke  verräth  auch: 

1716  und  1720. 

JoH.  Aug.  Egenolfp's  Historie  der  Teutschen  Sprache.  (I.  Theil.) 
Leipzig.  Verlegts  Joh.  Friedr.  Brann,  1716.  —  Jon.  Augustin  Egbnolpf's  Histo- 
rie der  Teutschen  Sprache  anderer  Theil,  darinnen  sonderlich  untersuchet 
wird,  wie  die  Buchstaben  und  Schrifft  der  Teutschen  von  ihrer  ersten  Ankunft  in 
Teutschland  an  biB  auf  die  zeit  des  großen  Carls  beschaffen  gewesen,  und  wie, 
da  anfänglich  alle  EuropaBer  Teutsch  geredet,  viele  Wörter  aus  dieser  ihrer  ersten 
Sprache  in  den  ietzo  gebrauchlichen  zurückgeblieben.  Leipzig  1720#  Verlegts 
Johann  Christian  Martini. 

Dann  erschien: 

1728. 

JoANNis  ScmLTERi  .  .  .  Thcsaurus  Antiquitatum  Teutonicarum,  etc. 
Tom.  I.    Ulm»,  sumptibus  Danielis  Bartholomsei,  et  filii.    MDCCXXYHI.    folio. 

Darin  sind  enthalten:  1.  Decalogus  EcdesuB  Änglo-Saxoniea  sub  rege  AI- 
uredo,  2.  OroUio  Dominica  (2  Bearbeitungen)  e  veteri  versione  N,  T,  3.  Symbolwn 
Saxo-Anglicum.  4.  Verba  S.  Cena,  5.  Synodica  Apostolorum  Historia,  qtue  in 
Concüio  Hierosolymitano  scripta,  per  JPaulum  et  JBamabam  ad  Ecclesias  Syria 
ac  SüicuB  missa  fuit. 

Aus  den  sechziger  Jahren  haben  wir: 

1763. 

Observationes  rerum  et  antiquitatum  Germanicarum  et  Koma- 
narum.  Oder  Anmerkungen  aus  den  teutschen  und  römischen  Kochten  und  Alter- 
thümem.  Mit  einer  Vorrede  und  Abhandlung,  De  Lingua  Hengisti,  Hengisfs 
Tonge,  als  der  Alt-Sächsischen  Sprache,  welche  der  Sächsische  Fürst  Hengist  mit 
den  Sachsen  in  Britannien  gebracht.  Herausg.  von  Christian  Ulrich  Gbupen, 
König].  Grosbritannischen,  Churf.  Braunschweig- Lüneburgisch.  Consistorialrath, 
auch  ältesten  Burgemeister  zu  Hannover.  Halle,  im  Verlage  des  Waysenhauses,  1768. 

In  der  Abhandlung  über  die  'Altsächsische'  Sprache  wird  nach  Wanley's 
Drucke  der  Hymnus  CcsdmomCs  gegeben  (allerdings  mit  vielen  Druckfehlern).  — 
Aufsatz  6  handelt:  Von  der  Sachsen  Übergang  in  Britannien  aus  Altsachsen. 
Der  Verf.  will  nachweisen:  „daß  die  Sachsen,  welche  ao.  449  nach  Bedae  Zeit- 
rechnung, und  in  den  nächstgefolgeten  Jahren  nach  Britannien  gegangen,  ganz 
und  gar  nicht  allein  aus  dem  Holsteinischen  und  aus  dem  Übereibischen  Sach- 
sen, sondern  zugleich  aus  dem  Be fange  des  Sachsenlandes,  wie  derselbe  zu  Zeiten 
Bede  gewesen,  und  also  auch  aus  dem  groBen  Herzogtume  Sachsen,  dessen  duca- 
tum  Herzog  Hinrich  der  große,  vulgo  Henrich  der  Leue,  gefuhret,  folglich  aus  den 
Landen  Sr.  Königl.  Majestät  von  Großbritannien  und  denen,  worin  S.  Eönigl.  Maje- 
stät glorwürdigste  Vorfahren  sich    als  mächtige  Herzoge  von  Sachsen  produciret, 
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aasgegangen.  [Von  angelsächsischen  Schriften  wurden  darin  Gesetze  der  Könige 
(nach  der  Ärchawiuymia)  und  die  Sachsenchronik  (nach  Gibton)  benutzt.]  —  Auf- 
satz 8  ist:  Von  dem  ältesten  Sächsischen  Glückwünsche,  welchen  die  schone  Säch- 
sische Prinzessin  Rmce  ehedessen  aus  diesen  Sachsen  dem  Brittischen  Könige  Vor- 
tigern  gehracht  —  Dieser  Spruch,  wie  ihn  Robert  von  Gloucester  und  Robert  von 
Brunne  bieten:  Hlafard  Kynin^  was  hal  wird  zur  Begrüßung  des  Königs  von 
England  bei  seinem  Besuche  in  Hannover  benutzt. 

Derselbe  Gelehrte  gab  heraus: 

1767. 

C.  ü.  Gbupbn,  Formulae  Veterum  Confessionum  cum  Versionibus  et 
Illustrationibus  et  Capitulare  Ludovici  Pii  versionis  Trevirensis  Theotiscae  cum 
Notis  et  Glossis.  Alte  Frankische,  Alemannische  und  Angelsächsische  Beicht-For- 
muln  und  des  Capitularis  Ludovici  Pii  alte  teutsche  Übersetzung  mit  Anmerkungen 
und  Glossen.    Hannover,  bei  sei.  Nicolai  Försters  und  Sohns  Erben  1767. 

Unter  No.  lY  stehen  Formula  Confessionis  Anglo-Saxon,  Diese  sind  nach  der 
Archaianomia,  mit  Benutzung  von  Spelmann's  Consil.,  Wilkens  L  L.  Anglo  Sar. 
und  Wantey's  AnHq,  literat. 

Im  folgenden  Jahrzehnt  erschien: 

1776. 

Tabulae  parallell»  antiquissimarum  Teutonicae  Linguae  dialec- 
torum,  Moeso*Gothicse,  Franco-Theotisc»,  Anglo-Saxonicse,  Runicae,  et  iBlandic», 
aliarumque,  non  nisi  ex  priscis  monumentis  collectae,  et  per  octo  sermonis  partes 
ordine  grammatico  commodo  dispositae,  ac  animad versionibus,  exemplisque  illu- 
stratie,  subjectis  etiam  ad  exercitationis  copiam  monimentis  selectissimis  opera 
Caboli  Michasler,  Prof.  Caes.  Reg.  Oeniponte  MDCCLKXYL  Formis  Academi- 
cis  Wagnerianis. 

Das  Werk  zerfallt  in  drei  Teile:*  1.  Series  Tahellarum  Dialecti  Maso- 
gothica,  Anglo-ScbxonictBt  Franco-Theotisca,  atgue  Isla/ndicce  jparallelarum,  2,  Series 
paragraphoru/m  commentarioli,  3.  Series  monimentarum  Teutonicae  LingiuB.  In  dem 
3.  Theile  ist  abgedruckt:  (als  IV)  Veri  Cadmonis  Carmen  (also  ^Ler  Hymnus  Cad- 
man's),  nach  Wanley;  (XI)  Angelsächsische  Übertragungen  des  Vaterunsers,  nach 
Wanley;  (Xu)  Gedicht  auf  ^helstan's  Sieg,  nach  Gibson;  (SllI)  Fragmentum 
carminis  pure  Anglo-Saxanici  de  S.  CkUhherto,  nach  Hickes. 

Erwähnt  sei  hier  auch: 
1789. 

Praktische  Anweisung  zur  Kenntnis  der  Hauptveränderungen  der 
teutschen  Sprache,  von  den  ältesten  Zeiten  bis  ins  vierzehnte  Jarhundert,  in 
einer  Folge  von  Probestükken  aus  dem  Gothischen,  Altfränkischen,  oder  Ober- 
teutschen,  Niederteutschen  und  Angelsächsischen,  mit  spracherläuternden  Über- 
setzungen und  Anmerkungen.  (Herausg.  von  Willenbücher.)  Leipzig,  1789. 
Bei  Siegfried  Lebrecht  Crusius. 

Als  No.  X  ist  aufgenommen:  Angelsächsische  zehn  Gebote,  Vater  unser  und 
Glaube,  nach  Fr  eh  er. 


*  In  meinem  Exemplare  des  Werkes  sind  keine  besonderen  Titel  den  einzel- 
nen Teilen  beigegeben,  aber  die  Seiten  eines  jeden  Teiles  wurden  besonders 
gezählt. 
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Einer  englischen  Übersetzung  einer  Abhandlung  Adelung's  wurde 
schon  oben  (§  47)  gedacht.     Johann  Christoph  Adelung  gab  heraus: 

1783. 

Nenes  grammatisch-kritisches  Wörterbuch  der  Englischen  Sprache 
für  die  Deutschen,  vornehmlich  nach  Johnson's  größerm  Werke  (von  J.  Chr. 
Adelung).    Leipzig  1783. 

Hierin  wird  der  Versuch  eine  Geschichte  der  englischen  Sprache  zu  geben 
gemacht.  Auch  Proben  aus  den  verschiedenen  Zeiten  werden  abgedruckt.  Aus  dieser 
Vorrede  zum  Wörterbuche  machte  nun  Willich  drei  Abhandlungen  und  übertrug 
sie  mit  manchen  Änderungen  und  Zusätzen  ins  Englische.^ 

Das  Hauptwerk  Adelung's,  sein  Mithridates,  worin  auch  Angel- 
sächsisch gegeben  wird,  fUllt  schon  in  das  neue  Jahrhundert  (1809). 

§  51«  Vor  Ende  des  18.  Jahrhunderts  erschien  aber  noch  das  erste 
angelsächsische  Lesebuch: 

1798. 

Angelsächsische  Chrestomathie  oder  Sammlung  merkwürdiger  Stücke 
aus  den  Schriften  der  Angelsachsen  einer  uralten  Deutschen  Nation  mit  beigefüg- 
ter hochdeutschen  Übersetzung  und  1  Kupfer.  Von  Jon.  Oelrichs,  Doct.  der 
Theologie  und  Professor.  Bei  Hofmann  in  Hamburg,  und  Wilmans  in  Bremen.  1798. 

Das  Werk  enthält  zwanzig  Stücke,  darunter  nur  ein  poetisches.    Es  sind: 

I.  Von  den  Weisen  aus  dem  Morgenlande  (Math.  2,   1—12);   2.  Gebeth  des  Herrn 
(Math.   6,  9—13);    3.  Basselbe  (Lucas  11,  2—4);  4.  Parabel  von  den  zehn  Jung- 
frauen (Math.  25,  1—13);    5.  Christi  wunderthätige  Stillung  des  Meeres  (Marc.  4, 

37 — 41);  6.  Parabel  vom  verlohrnen  Sohn  (Luc.  15,  11—32);  7.  Parabel  von  dem 
reichen  Mann  (Luc.  16,  19-31);  8.  Unterredung  Christi  mit  dem  Samaritanischen 
Weibe  (Job.  4,  5—30  und  39—42).  —  Alle  diese  Stücke  sind  aus  dem  Drucke  von 
Marshall  (vgl.  §  23).  —  9.  Bestätigung  des  Bundes  mit  Noah  nach  der  Sund- 
fluth  (1.  Mos.  9,  1 — 17);  10.  JosepVs  Bede  an  seine  Brüder  (1.  Mos.  45,  l-r-16); 

II.  Die  zehn  Gebothe  (2.  Mos.  20,  1—17);  12.  Dieselben  (5.  Mos.  5,  6—21); 
13.  Moralische  Gesetze  der  Israeliten  (3.  Mos.  19,  3—37);  14.  Geschichte  von 
Daihan  und  Abiram  (4.  Mos.  16,  1 — 35);  15.  Moses  letzte  Bede  an  Israel 
(5.  Mos.  32,  1—43);  16.  Gideons  Sieg  (Rieht,  7,  2—25)?  17.  Von  dem  am  Kreuz 
bekehrten  Schacher  (Evang.  Nicod.).  —  Diese  Stücke  sind  aus  dem  Drucke  von 
Th  waites  (vgl.  §  29).  —  18.  Die  zehn  Gebothe  (aus  den  Gesetzen  König  JElfred*s). 
—  Es  ist  nach  Wilkens  gedruckt.  —  19.  Von  den  ersten  Bewohnern  Britanniens 
(aus  der  Sachsenchronik),  —  Nach  Gibsons  Ausgabe.  —  20.  Von  der  Lage  Dün- 
heims  und  heiligen  Beliquien,    Ein  Gedicht.  —  Nach  H  ick  es. 

Allen  gab  Oelrichs  eine  deutsche  Übersetzung  bei,  nur  bei  20  steht  allein  die 
lateinische  nach  Hickes. 

Der  Herausgeber  sagt  in  der  Vorrede  (S.  H  ff.):  Wie  sehr  ist  es  ...  zu  be- 
dauern, daB  die  gedruckten  lehrreichen  Schriften  der  Angelsachsen  in  Deutschland 
so  wenig  bekannt  sind  und  gebraucht.  Dieses  bewog  mich  eine  Angelsachsische 
Chrestomathie,  die  noch  fehlet  und  nützlich  ist,  zu  verfertigen.  Der  Beifall  der 
Gelehrten,  die  schon  mit  großem  Nuzen  die  Angelsächsische  Sprache  zur  Erläuterung 
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des  Niedersächsischen,  Hochdeutschen  and  Englischen  angewandt  haben,  wird  für 
mich  die  angenehmste  Belohnung  fürs  gegenwärtige  seyn,  aber  auch  zur  Ansporung 
aufs  künftige  dienen.  Schon  seit  vielen  Jahren  habe  ich  in  meinen  Nebenstunden 
mich  mit  der  Angelsächsischen  Sprache  beschäftiget  und  bei  dem  Gebrauch  der 
besten  Hülfsmittel,  so  viel  möglich,  zur  richtigen  und  gründlichen  Erkenntnis  der- 
selben zu  gelangen  gesucht.  Wie  viel  Stunden  sind  mir  mit  wahren  innigen  Ver- 
gnügen verflossen,  wenn  ich  die  lehrreichen  Schriften  der  Angelsachsen  studierte. 
Hier  ist  eine  Probe  dieser  meiner  litterärischen  Arbeit,  die  ich  zur  Untersuchung 
der  Angelsächsischen  Sprache;  insbesonder  mit  Beziehung  zu  den  Büchern  des  A. 
und  N.  Testamentes  angewandt  habe.  Zu  diesem  Zweck  wählte  ich  solche  Stücke, 
die  mir  vorzüglich  schienen,  die  Beschaffenheit,  Energie,  Schönheit  und  Nutzbar- 
keit dieser  Sprache,  welche  vor  andere  alten  Deutschen  Sprachen  einen  großen 
Vorzug  hat,  zu  beweisen,  und  überdem  die  Einrichtung  der  Angelsächsischen  Über- 
setzung der  H.  Schrift  anzuzeigen Den  Mangel  einer  Übersetzung  zu 

ersetzen,  lag  mir  ob;  eine  lateinische  schien  mir  nicht  so  brauchbar  als  eine  hoch- 
deutsche; wodurch  die  Übereinkunft  der  Angelsächsischen  Sprache  mit  der  Deut- 
schen sichtbar  ist.  Etwas  fehlet  noch,  nemlich  ein  Glossar  der  Wörter,  welche  in  der 
der  Chrestomathie  vorkommen,  ähnlich  dem  Glossar  des  Herrn  Junii  über  die 
Gothischen  Evangelien,  welches  ich  als  den  zweiten  Theil  zu  liefern  entschlossen  bin. 

Dieser  zweite  Theil  ist  aber  niemals  erschienen. 

§  52.  In  den  nordischen  Reichen  treffen  wir  zuerst  ein  angel- 
sächsisches Stück  veröffentlicht: 

1733. 

Periplus  Ohtheri,  Halgolando-Norvegi,  ut  et  Wulfstani,  Angli, 
secundum  Narrationes  eorundem  de  suis,  unius  in  ultimam  Plagam  Septentrio- 
nalem;  utriusque  autem  in  Mari  Baltico  Navigationibus,  jussu  ^Ifredi  Magni, 
Anglorum  Begis,  seculo  a  nativitate  Christi  nono  factis;  ab  ipso  rege  Anglo- 
Saxonica  Lingua  descriptus,  demum  a  Collegii  Magnae  Aulse  üniversitatis  Oxonien- 
sis  Alumnis  latine  versus  et,  una  cum  Joh.  Spelmanni  Vita  ^Ifredi  Magni,  e  veteri 
Codice  manuscripto  BibliothecsB  Cottonianae  editus;  jam  vero,  ob  Antiquitatem  et 
Septentrionalis  tum  Temporis  Status  Conditionem  repetitus  ac  brevibus  Notis  ad- 
auctus  ab  Akdbea  Büss^o. 

Dieses  Schriftchen^  das  27  Seiten  umfaBt,  ist  angefügt  an: 
Ann  Thobgilsis  FiLn  .  .  .  SchedsB,  seuLibellus  delslandia,  Islendinga 
Bok  dictuB,  etc.  Havniae,  ex  Calcographeo  (!)  B.  Joachimi  Schmidtgen.  Ao  1733.  4\ 

Diese  Schrift  des  Bussaeus  wurde  dann  später  in  ein  Werk  aufge- 
nommen, worin  sich  noch  andere  angelsächsische  Denkmäler  ünden: 

1773. 

Scriptores  Berum  Danicarum  Medii  iE  vi,  partim  hactenus  inediti, 
partim  emendatius  editi,  quos  collegit,  adomavit  et  publici  juris  fecit  Jacobus 
liANOEBEK.  Tom.  ü.  Hafuiffi  1773.  Typis  ViduaB  Andrese  Hartvici  Godiche,  per 
Prider.  Christ.  Godiche. 

Hier  steht  als  No.  XLVHI:  Periplus  Ohtheri  etc.  Ferner  wurde  darin  ab- 
gedruckt als  No.  LXI:  Carmen  Anglo-Saxonicum  de  pralio  Brunanburgensi  inter 
Danos  et  Anglos  anno  937  commisso.  No.  LXV:  Sermo  Lupi  ad  Anglos,  quo 
miserrimum  hufus  naiionis  stahim  tempore  invasionis  Danorum  exponit. 
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Anm.  Weitere  Veröffentlichungen  dieser  Reisen  werden  unter  iElfred's  Oro- 
sius  angegeben  werden. 

Während  alle  die  bisher  gedruckten  angelsächsischen  Stücke  christ- 
lichen Inhaltes  sind  oder  doch  in  christlicher  Zeit  verfaßt  wurden,  weist 
in  das  Heidentum  der  1787  veröffentlichte  Zauberspruch. 

Er  wurde  gedruckt: 

1787. 

Symbolas  ad  Literaturam  Teutonicam  Antiquiorem  ex  Codicibus 
manu  exaratis  qui  Havniae  asservantur,  editsB  sumtibus  Petbi  Fbidbbici  Suhm. 
Havniae  1787.    Typis  Petri  Horrebowii. 

No.  VI,  wie  die  anderen  Stücke,  von  Ebasmus  Nykbup  herausgegeben,  ent- 
hält JSxoreUmi  Scuyri  ad  reddendos  agros  fertiles,  Anglo-Saxonice.  Es  wurde  dieser 
Spruch  aber  nicht  nach  der  Urhandschrift,  sondern  nach  Rostgaard's  Abschrift 
der  Junianischen  gegeben.^ 

§  58.  Das  eine  und  andere  Werk  in  französischer  Sprache  enthält 
auch  Angelsächsisches.  Doch  von  umfassenderer  Kenntnis  dieser  Sprache 
in  Frankreich  kann  nicht  die  Rede  sein.     Erwähnt  seien  hier: 

Die  Übersetzung  des  Werkes  von  Forst  er  aus  dem  Anfange  der 
siebziger  Jahre  (vgl.  §  45)  und: 

1789. 

Recherches  sur  la  Sarmatie  par  Jran  Potocki.  Varsovie.   2  Bde.  1789. 

Diesem  Werke  ist  auch  eine  Karte  beigegeben:  Carte  cyclograjphique  de  la 
Pomiranie  pour  Pannde  900  de  J.  C.  tirie  prindpalemerU  de  rSomtesta  du  Roi 
Alfred,  Eine  andere  Karte  zeichnet :  Carte  des  Pays  occujpis  jpar  les  Patzinaces  et 
let  Sobartoaspkales.    En  VAnni  900,  de  VEr.  Chr.    GroBfolio. 

1796. 

Fragments  historiques  et  gäographiques  sur  la  Scythie,  la  Sar- 
matie, et  les  Slaves,  recueillis  et  comment^s  par  Jean  Potocki.  Brunsvic 
1796.    4  Bde.    4«. 

Dieses  Werk  ist  eine  vermehrte  Auflage  vom  vorhergenannten.  Es  findet 
sich  darin  der  Originaltext  der  Beisen  Ohthere^s  und  Wtdfstan's  mit  französischer 
Uebersetzung. 

§  54«  Der  Anfang  des  19.  Jahrhunderts  brachte  ein  für  die  Kennt- 
nis angelsächsischen  Wesens^  angelsächsischer  Geschichte  und  Litteratur- 
geschichte  sehr  wichtiges  Werk  hervor:  Die  Geschichte  der  Angelsachsen 
von  Shabon  Turner.  Zwischen  den  Jahren  1799  und  1805  erschien  in 
einzelnen  Teilen: 

History  of  the  Anglo-Saxons  from  the  earliest  period  to  the  Norman 
conquest.    By  Sharon  Turner.    London.    3  Vols. 

Durch  dieses  Werk  wurde  das  Interesse  und  die  Liebe  für  die  ältere 
Zeit  in  England  wieder  mächtig  angeregt. 

Besonders  wichtig  für  die  Litteraturgeschichte  sind:  Buch  V,  Kap.  2,  3,  4. 
Kap.  2  enthält  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  der  Boetiu^übertrayung  (nach  Raw- 


'  Dieser  Druck  nimmt  in  Wirklichkeit  nur  zwei  Seiten  ein,  ist  aber  147—150 
gezählt,  weil  das  Werk  meist  zweispaltig  gedruckt  ist. 
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linson's  Ausgabe),  Kap.  3  eine  Betrachtung  der  Stücke,  welche  Mfred  in  seine 
OroHusübertragung  einfügte,  eine  kurze  Besprechung  von  des  Königs  Beda-  und 
Gregorübersetzung  schließt  sich  an,  ebenso  eine  von  Werefriih's  Bearbeitung  der 
Dialoge  Gregorys,  von  JElfred^s  Blumenlese  aus  Augustinus  Soliloquien;  die  Er- 
wähnung der  iElfred  zugeschriebenen  Werke  endet  den  Abschnitt.  Im  Kap.  5 
werden  die  Alliterierenden  Metra  des  Boetius,  von  König  Alfred  gedichtet,  be- 
sprochen. In  Kap.  2  und  3  finden  sich  viele  Stellen  aus  den  angeführten  Werken 
in  neuenglischer  Übersetzung.  —  Buch  IX,  Kap.  1  behandelt  JSthelstan's  Sieg  bei 
Brunanburh  und  das  Lied  von  Edgai/^s  Tode,  Kap.  2  ist  dem  Beovmlfsliede  ge- 
widmet, wovon  eine  genaue  Inhaltsangabe  mit  Proben  in  Neuenglisch  geboten 
wird.  Die  Handschrift  selbst  wurde  von  Turner  zu  diesem  Zwecke  eingesehen. 
Der  letzte  Teil  des  Gedichtes,  Beowulf  s  Drachenkampf,  wird  sehr  kurz  abgefertigt. 
In  Kap.  3  folgt  das  Gedicht  von  Judith  mit  Proben  daraus  in  Neuenglisch,  dann 
QBdmon's  Werke.  Daran  schließen  sich  die  Denksprüche  aus  der  Cotton- Hand- 
schrift, wovon  eine  vollständige  Übertragung  geliefert  wird.  Aus  dem  Exeter- 
buche  wurden  übersetzt  nebst  beigefügtem  Urtexte  Klage  der  Frau,  aus  Christ 
(v.  600—626  und  659 — 685),  Schluß verse  aus  Aldkelm,  ein  Gebet,  *  eine  Auslegung 
des  Vaterunsers ',  und  ein  Dankgebet, '  Kap.  5  bespricht  die  lateinische  Litteratur 
der  Angelsachsen,  während  das  nächste  Hauptstück  diese  Betrachtung  fortsetzt 
und  dann  sich  zur  angelsächsischen  Prosa  wendet 

Das  Buch  von  Turner  fand  große  Verbreitung,  so  daß  im  Jahre  1836  Turner 
bereits  zur  sechsten  Auflage  schritt  Die  späteren  Ausgaben  sind  gegen  die  erste 
sehr  vermehrt 

I  55.     Weiter  ist  zu  erwähnen: 

1801. 

Specimens  of  the  Early  English  Poets,  to  which  is  prefixed  an  Historical 
Sketch  of  the  Rise  and  Progress  of  the  English  Poetry  and  Language,  ed.  by 
Geoboe  Ellis.    London  1801.    3  Vols. 

Hierin  steht  die  'Ode  on  Athelstan's  Vietory  at  Brunanburh*  mit  einer  metri- 
schen Übersetzung  von  Henshall. 

§  56«  1807  ließ  Ingram,  der  Professor  des  Angelsächsischen  zu 
•Oxford,  drucken: 

1807. 

Inaugural  Lecture  on  the  Utility  of  Anglo-Saxon  Literature  by 
the  Rev.  James  Ingram,  Anglo-Sazon  professor.  Oxford.    1807.    4°. 

Abgedruckt  ist  darin  die  Geographie  von  JSuropa  aus  .^fred^s  Orosius, 
Angelsächsisch  mit  neuenglischer  Übersetzung  und  den  Anmerkungen  von  Rein- 
hold Porster  (vgl.  §  45).» 


^  Abgedruckt  als  Oratio  Poetica  von  Lumby  in  Be  Domes  Dsege,  E.  Engl. 
Text  Soc.  Nr.  65. 

*  In  Grein's  Bibliothek  II,  287  und  291,  bei  Lumby  S.  40  und  52. 

'  Erwähnt  sei  hier  auch  noch  Appendix  IV  (s.  45—51). 

Ingram  giebt  darin  ein  angelsächsisches  Pater  noster  und  das  kleine  und 
große  Credo.    Dann  will  er  beweisen,  daB  das  heutige  Englisch  seinen  Wortschatz 
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Ingram  hatte  die  Absicht  über  vielerlei  aus  dem  Gebiete  des  Angel- 
sächsischen Vorträge  zu  halten  oder  Abhandlungen  zu  schreiben. 

Hervorgehoben  sei  hier  nur:  On  the  Saxon  Chronicle,  with  Specimens  of  an 
English  Translation  of  that  original  document  und  Biographia  Anglo-Scuronica, 
or  Select  Lives  of  Anglo-Saxon  Scholars.    Herausgegeben  wurde  nichts  davon. 

I  57.     Samuel  Henshall  veröffentlichte 

1807. 

The  Gothic  Gospel  of  saint  Matthew,  from  the  codex  Argenteus  of 
the  fourth  Century;  with  the  corresponding  English,  or  Saxon,  from  the  Durham 
Book  of  the  eighth  Century,  in  Boman  characters;  a  literal  English  Lesson  of  each; 
and  ^otes,  Hlustrations,  and  etymological  Disquisition  on  organic  Principles.  By 
Samübl  Hbnshall,  Rector  of  St.  Mary  Stratfordbow,  Middlesex  .  .  .  Printed  for 
the  author  and  sold  by  J.  White,  Fleet  Street  1807. 

Dieses  Werk  führt  auch  den  Titel: 

'Etymological  Organic  Beasoner,  containing  the  Gothic  Gospel  of  St.  Matthew, 
with  the  corresponding  English,  or  Saxon,  from  the  Durham  Book  of  the  eighth 
Century.* 

Anm.  Das  Ganze  sollte  in  monatlichen  Lieferungen  erscheinen,  mehr  als 
vier  Lieferungen  aber  erschienen  nicht.  Man  scheint  nach  Henshairs  früherer 
Veröffentlichung  (s.  §  47)  nicht  mit  Unrecht  ihn  f&r  einen  solcher  Aufgabe  nicht 
gewachsenen  Mann  gehalten  zu  haben  und  er  wurde  seit  1798  heftig  angegriffen. 
Daher  fand  auch  dieses  neue  Unternehmen  viele  Gegner  und  ging  bald  ein. 


vorzugsweise  dem  Angelsächsischen  entnommen  habe  und  zu  diesem  Zwecke  über- 
setzt er  einige  Verse  aus  Milton's  Paradise  Lost,  book  I  ins  Angelsächsische.  Da 
Ingram's  Schrift  in  Deutschland  selten  ist,  lasse  ich  die  Ubersetzungsprobe  hier  folgen: 

Of  mannes  fyrst  unhyrsumnesse  and  ^kb  wsestmes 
of  J>at  forbiddene  treowe,  hwa's  t«st 
broht  deaj>  in  to  J>e  world,  and  eall  ure  wa, 
wi{>  lose  of  Eden,  til  an  greater  man 
5.  an-steor  us,  and  an-g'ahne  J>e  blisful  sset, 
sing,  heofenlic  Muse,  ^e  on  ^^am  diglod  top 
Of  Oreb,  o{>J>e  of  Sinai,  onbebleVst 
0one  sceaphyrd,  hwa  fyrst  tse'hte  the  ceosen  ssed, 
on  J>e  beginning  hu  ^e  heofen  and  eor^ 
10.  ras  ut  of  Chaos;  o{>J>e,  gif  Sion  hill 

8e  lystath  mare,  and  Siloa's  broc  ]^t  fiow'd 
faste  bi  ^^e  stefne  of  God;  J>anon  ic  nu 
call  on  {nne  aide  to  min  gedyrstig  song, 
0at  wi^  na  middel  fliht  upgangan  wolde 
15.  begeond  ^^e  Aonisc  munt,  hwile  hit  ehte  thing 
unwriten  get  on  forth-rihte  o^^e  on  rime. 
[  Man  sieht,  daß  diese  Übersetzung  uns  gerade  nicht  sehr  von  Ingram's  angel- 

i       sächsischen  Kenntnissen  überzeugt.    Stark  ist,  daß  er  aid  für  Angelsächsisch  hält, 
^      auch  £den  und  Chaos  hätte  er  übersetzen  können. 
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I  68.  1809  trat  Conybkabe  zuerst  mit  einer  Veröffentlichung  von 
Angelsächsisch  hervor  und  zwar  in  der  Schrift : 

18()9. 

Romance  of  Octavian,  Emperor  of  Borne,  abridged  from  a  MS.  in  the 
Bodleian  Library,  printed  for  private  distribution  only,  by  J.  J.  Conybeabb.  Oxford, 
printed  by  Collingwood  &  Co.    1809. 

S.  50 — 55  enthalten:  Satan* s  Rede  aus  der  Genesis  und  Pharao* 9  Untergang 
ans  der  Exodus  des  sogenannten  Csedmon,  angelsächsischer  Text  mit  lateinischer 
Prosaübersetzung  gegenüber  und  englischer  Übertragung  in  Versen  unter  dem  Texte. 

I  59.  Wichtig  für  die  Kenntnis  der  kirchlichen  Verhältnisse  und 
des  geistlichen  Lebens  unter  den  Angelsachsen  ist 

1810. 

The  Antiquities  of  the  Anglo-Saxon  Church.  The  second  edition. 
By  the  Bev.  John  Linoard.    Newcastle,  printed  by  Edward  Walker.    1810. 

Anm.  Dieses  Werk  wird  als  'zweite  Auflage'  bezeichnet,  doch  ist  keine 
frühere  (erste)  bekannt. 

Ins  Französische  wurde  es  übersetzt: 

1828. 

Les  Antiquites  de  Peglise  anglo-saxonne,  par  le  docteur  John  Lin- 
OABD;  traduites  de  l'anglois  sur  la  seconde  edition  par  A  Cumberworth  fils. 
Paris,  chez  Mii«  Charit  de  la  Carie.    1828. 

Eine  deutsche  Übersetzung  erfolgte 

1847. 

Alterthümer  der  Angelsächsischen  Kirche  von  Dr.  John  Lingabd. 
Ins  Deutsche  übersetzt  von  Dr.  F.  H.  in  Rom.  Herausgegeben  und  mit  einer  Vor- 
rede begleitet  von  Dr.  J.  J.  Kittbb.    Breslau  bei  G.  Ph.  Aderholz.    1847. 

§  60.  Um  die  Zeit,  da  Lingard's  Kirchengeschichte  erschien,  trug 
sich  Bev.  J.  Webb  zu  Birmingham  mit  dem  Plane  zu  einem  großen 
Unternehmen.     Leider  blieb  es  bei  dem  Vorhaben.^ 

Webb  wollte  von  angelsachsischen  Werken  herausgeben: 

1.  Eine  Grammatik  des  Angelsächsischen,  Altenglischen  und  Neuenglischen 
(a  gra/mmar  of  the  primitive,  intermediale,  and  modern  English  tongite), 

2.  Angelsächsisches  Wörterbuch  (Either  a  reprint  of  Somner,  Lye  and 
Manning,  or  a  methodical  work  like  Mair^s  Tyro*8  Dictionary,  foith  an 
Index), 

3.  Drucke  angelsächsischer  Werke  in  angelsächsischen  Typen:  Evangelien.  — 
Heptateuch.  —  Psalter.  —  Gesetze.  —  -ällfred's  Werke.  —  Angel- 
sächsische Chronik. 

4.  Gothische,  angelsächsische  Evangelien,  die  Übersetzung  von  Wicklifife  und 
von  Tyndal,  nebeneinander  in  vier  Kolumnen  gedruckt. 

In  Webb's  Nachlasse  fanden  sich  nur   bedeutendere  Vorarbeiten  zur 
angelsächsischen  Grammatik,  welche  Bosworth  später  benutzte. 


»  Vgl.  Bosworth's  Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar.    1823.    S.  XXX\'— VI. 
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§  61.     Über  Angelsächsische  Dichtung  erschien: 
.       1811. 

Specimens  of  the  early  English  Poets  ...   by  George   Ellis.    The 
fourth  edition  corrected.    London,  printed  for  Longman.    1811. 
Darin  findet  sich  (vgl.  §  55): 

S.  1 — 13.  Introductory  Remarks  on  Language,  —  On  the  Poetryofthe  Anglo- 
Saxons,  —  Specimen  of  Saxon  Poetry.  —  S.  14 — 31.  Ode  on  AthehtarCs  Jlctory. 
Angelsächsisch  mit  wörtlicher  Übersetzung.  Dahinter  folgt  S.  32—34  Lbertragung 
des  Gedichtes  in  Versen. 

§  62.  Wichtiger  sind  die  Arbeiten  Conybeare's.  Conybeare  ver- 
öffentlichte 1814  in  der 

Archaeologia:  or  Miscellaneous  Tracts  relating  to  Antiquity.  Published 
by  the  Society  of  Antiquaries  of  London.    Vol.  XVII.    London  1814. 

verschiedene  Aufsätze,  die  er  zum  teil  früher  in  Oxford  vorgetragen  hatte. 

Es  sind  dies  aus 

1811. 

Commnnication  of  an  inedited  Fragment  of  Anglo -Saxon  Poetry. 
Dies   Gedicht  gehört  nicht  der  angelsächsischen  Zeit  an.    Es   ist   bekannt 
unter  dem  Titel  'The  Grave^,  ~  In  VoL  XVII  steht  es  S.  173  ff.  als  No.  Xm. 

Weit  bedeutender  ist  die  folgende  Abhandlung: 
1812. 

Account  ofa  Saxon  Manuscript  preserved  in  the  Cathedral  Library  at 
Exeter. 

In  Vol.  XVn  S.  180  ff.  als  No.  XV  abgedruckt.  —  Hier  wird  zuerst  ge- 
nauere Auskunft  über  die  für  die  angelsächsische  Dichtung  so  hochwichtige  Hs. 
zu  Exeter  gegeben.  Denn  Wanley's  Beschreibung  dieses  MS.  (vgl.  §  31 ;  Wanley's 
Katal.  S.  280  f.)  ist  unzureichend. 

Es  schließt  sich  daran  an 

1813. 

Further  Extract  from  the  Exeter  Manuscript  in  a  second  Letter  from 
the  Rev.  J.  J.  Conybeare. 

In  Vol.  XVII  S.  189  ff.  als  No.  XVI  abgedruckt. 

Gleichfalls  bezieht  sich  auf  die  Exeterhandschrift : 

1813. 

Account  of  an  Anglo-Saxon  Paraphrase  of  the  Phoenix  attributed  to 
Lactantius,  contained  in  the  Exeter  Manuscript. 

Die  erste  Abhandlung  beschäftigt  sich  mit  der  14.  Hymne  des  Crist  (bei 
Grein  I  164  ff.;  Thorpe  S.  38—41)  und  den  Schlußzeilen  der  15.  Hymne 
(Gr.  I  169;  Th.  S.  48).  —  Der  zweite  Aufsatz  behandelt  die  Bede  der  Seele 
an  den  Leichnam  (Gr.  I  198  ff.;  Th.  S.  367  ff.);  der  dritte  das  genannte  Ge- 
dicht über  Phoenix  (Gr.  I  215  ff.;  Th.  197  ff.).  Den  angelsächsischen  Stücken 
steht  eine  wörtliche  lateinische  Übersetzung  zur  Seite,  dann  folgt  eine  freie  eng- 
lische in  Versen. 
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Abhandlungen  anderer  Art  von  Conybeare  sind: 

1813. 

Observations  on  the  Metre  of  the  Anglo-Saxon  Poetry. 
und  aus  demselben  Jahre 

Further  Observations  on  the  Poetry  of  our  Anglo-Saxon  Ancestors. 

Der  erste  Aufsatz  steht  im  genannten  Bande  S.  257  als  No.  XXX,  der  zweite 
8.  267  als  No.  XXXI.  Alle  diese  Schriften  wurden  später  auch  in  die  'UlustratioiM 
of  Anglo-Saxon  Foetrtf  aufgenommen  (vgl.  §  78). 

Conybeare  hatte  vor  (nach  dem  Gent  Magazine,  Aug.  1817,  S.  102  ff.)  ein 
Werk  herauszugeben:  'Illustrations  of  the  Early  History  of  English  and 
French  Poetry'. 

Dieses  Buch  sollte  enthalten :  1.  The  Foem  of  Beoumlf  mit  lateinischer  oder 
englischer  Übersetzung.  2.  A  remarkable  Poem,  hUherto  inedited,  from  the  MS. 
of  Scuton  poetry,  given  hy  bishop  Leofric  to  the  library  of  Exeter  cathedral,  con- 
taining  an  enumeration  of  the  persans  and  tribes  vuited  hy  a  teandring  hard 
(also  WidtifS  oder  des  Sängers  Weitfahrt),  3.  Metracts  fram  various  other  Poems 
contained  in  the  Exeter  MS,  4.  Other  Notices  ofSaxon  Poetry  (already  edited  by 
Junius,  Hickes,  and  others,  so  as  to  complete  a  general  survey  of  the  poetry  of 
the  Anglo-Saxons). 

Der  Tod  verhinderte  Conybeare   an   der  Ausführung    seines  Planes. 

Später (182 6)  erschienen,  von  seinem  Bruder  herausgegeben,  ^e'^IUnstration^, 

Ein  kleineres  Gedicht,    der  Kampf  zu  Finnsburh,    wurde    durch 

Conybeare  noch  veröffentlicht. 

Es  erschien  mit  Einleitung,  wortlicher  lateinischer  und  freier  englischer 
Übersetzung  in  Versen  versehen,  S.  261—67  in 

1814. 

The  British  Bibliographer,  by  Sir  Egerton  Brydges,  and  Joseph  Hasle- 
wood.    Vol.  IV,  printed  for  R.  Triphook,  St  James*-Street,  by  T.  Bensley.    1814. 

§  68.  Daß  in  diesem  Jahrzehnt  auch  die  gi*ammatischen  Studien, 
nicht  ganz  liegen  blieben,  bewies  das  Erscheinen  von 

1819. 

The  Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar;  to  which  are  added  a  Praxis 
and  Vocabulary.    By  the  Bev.  J.  L.  Lisson.   Leeds  1819. 

§  64.     Im  selben  Jahre  wurde  auch  die  erste  englische  Übersetzung 

der  angelsächsischen  Chronik  gedruckt. 

Liberal  Translation  of  the  Saxon  Chronicle  (by  Miss  Gubnby).  Nor- 
wich,  printed  by  Stevenson,  Matchett,  and  Stevenson;  for  John  and  Arthur  Arch, 
Comhill,  London.    Printed  for  private  Circulation.    1819. 

Die  Übersetzerin  sagt  in  der  Vorrede:  The  foHotoing  v&rsian  of  the  Scucan 
Chronicle  was  undertaken  hy  a  lady  in  the  eountry,  icho  had  only  aeeess  to  the 
printed  texts.  It  was  far  advanced  towards  iis  eompletion  hefore  she  was  infor- 
med  that  the  public  was  speedily  to  he  indehted  to  the  Mev.  M^  Ingram  for  a 
collated  edition  of  these  siftgtdary  valuable  annals,  aecompanied  by  a  transUUion 
and  notes. 

Dies  mag  auch  der  Grund  gewesen  sein,  warum  das  Werk  von  Gumey  nicht 
in  den  Buchhandel  gegeben  wurde.    Dasselbe  ist  ohne  Anmerkungen. 
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§  66.  Von  großer  Wichtigkeit  ist  das  Studium  des  Angelsächsischen 
in  den  nordischen  Reichen.  Einem  dänischen  Gelehrten  verdanken  wir  die 
erste  Ausgabe  des  bedeutendsten  angelsächsischen  Gedichtes,  des  Beowulfsliedes. 

Bereits  1786  hatte  sich  Grimr  Johnson  Thokkelin,  auf  einer  Reise 
nach  England,  eine  Abschrift  der  Beowulfshandschrift  anfertigen  lassen  und 
eine  andere  selbst  zur  Vergleichung  genommen  und  sorgfältig  verglichen. 
Er  stellte  den  Text  alsdann  nach  bestem  Wissen  und  Können  selbst  her, 
versah  ihn  mit  einer  lateinischen  Übersetzung  und  mit  kritischem  Apparate. 
1807  war  alles  zum  Drucke  bereit,  da  wurde  der  ganze  kritische  Apparat 
und  die  lateinische  Übersetzung  ein  Raub  der  Flammen  bei  der  Beschießung 
Kopenhagens,  welche  die  Engländer  empörenderweise  vornahmen.  Nur  die 
beiden  Abschriften  rettete  Thorkelin.  Sie  finden  sich  jetzt  auf  der  großen 
Bibliothek  zu  Kopenhagen.  Von  neuem  begann  der  Gelehrte  die  Arbeit, 
ermutigt  und  unterstützt  vom  Freiherm  Johann  von  Bülow.  Nach  acht 
Jahren  erschien  alsdann 

1815. 

De  Danorum  Rebus  Gestis  Secul.  m&IYPoema  Danicum  Dialecto 
Anglosaxonlca.  Edidit  versione  lat.  et  indicibos  anxit  Gbsm,  Johnson  Thobkelin. 
HayniflB,  typis  Th.  E.  Rangel.  MDCCCXV.  —  Außer  dem  Texte  und  der  lateinischen 
Übertragung  fügte  er  noch  hinzu:  Index  Berum  S.  237—257.  Index  Nominum 
Pro/priorum  S.  257—269  und  Index  Synanymorum  FoeHcus  S.  269—299.  Alsdann 
folgt  Addenda  et  Corrigenda. 

Anm.  Kemble  sagt  (im  'Letter  to  Francisque  MicheP  S.  28):  It  is  necessar>' 
to  mention  that  previous  to  the  appearance  of  his  Scyldingis  (d.  h.  seines  Beowulfs- 
liedes) Thorkelin  had  published  a  translation,  and  I  believe  a  text  also,  of  the 
Saxon  Version  of  'Nichodemus's  Gospel'  (vid.  Thilo,  Cod.  Apocryph.  N.  T.  Vol.  I, 
p.  CXLIY).  This  I  have  never  seen  . . .  Diese  Angabe  beruht  sicherlich  auf 
einem  Irrtum. 

Thilo  sagt  a.  a.  0.  (wo  er  von  Thwaites'  Ausgabe,  vgl.  §  29,  spricht):  nee 
libellum  Anglosaxonice  ipsi  legimus,  sed  ex  Anglosaxonico  ad  verbum  Latine 
redditum  ab  illustrissimo  Grimo  Joan.  Thorkelin,  .  .  .,  qui  beato  Birchio  hanc 
operam  commodaverat. 

Birch  selbst  aber  (vgl.  s.  X)  sagt,  daB  eine  Übersetzung  Thorkelin's  nicht 
erschienen  sei.  Offenbar  hatte  Thorkelin  Birch  nur  einige  Stellen  (vor  allem  die  Ein- 
leitung) aus  Gefälligkeit  ins  Lateinische  übersetzt,  da  Birch  offenbar  persönlich 
mit  Th.  bekannt  war. 

§•  66.     Vorher  war  schon  in  Kopenhagen  erschienen 

1808. 

Nordens  Mythologi  eller  Sindbilled-Sprog  historisk-poetisk  udviklet 
og  oplyst  af  NiK.  Fbed.  Sbv.  Gbündtvio.    Kjöbenhavn  1808. 

Eine  zweite  Auflage  davon  erschien  1832,  eine  dritte  1869. 

Darin  findet  sich  *  S.  193  ff.  Bjoumlfs- Drape,  —  S.  557  ff.  Hengst  og  Hors 
—  S.  566  ff.  Shjoldunger,  Skilßnger  og  Ylfinger.  —  S.  582  ff.  Hredlinger  og 
Vcegmundinger. 

Grundtvig  kannte  also  damals  (1808)  auch  schon  das  Beowulfslied  genau. 


^  Es  wurde  hier  nach  der  2.  Auflage  citiert. 
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Es  folgte  alsdann 

1820. 

Bjowulfs  Drape.  Et  Gothisk  Helte-Digt  fra  forrige  Aar-Tasinde  of  Angel- 
Saxisk  paa  Danske  Eiim  ved  Nik.  Fbbd.  Sbv.  Gbündtvig.    Kjöbenhavn  1820. 

Neben  der  freien,  nach  eignem  Geschmacke  gehaltenen  gereimten  Übersetzung 
enthält  das  Werk  auch  noch  Anmarhninger,  worin  viele  Versehen  von  Thorkelin 
berichtigt  und  auch  eigene  Besserungsvorschläge  gegeben  werden  (S.  267—313), 
dann  folgt  Navne-TaL  Vorausgeschickt  ist  nach  einem  dänischen  und  angelsächsi- 
schen Gedichte  des  Obersetzers  an  Freiherm  Hans  von  Bülow  noch  Indledning 
og  Fortale  XXm — LXXIV  (darin  auch  Xamjrf  in  Flmburg,  das  Original  mit 
Übersetzung  abgedruckt). 

Eine  zweite  verbesserte  Auflage  erschien  1865. 

I  67.     Unwichtigere  Veröffentlichungen  sind: 

1802. 

J.  F.  Neikter:  Observationum  historico-geographicarum  particula. 
Upsaliae  1802. 

Hierin  wird  über  ^Ifred's  Geographie,  besonders  über  Sciringesheal  gehandelt 

1803. 

Nyerup's  Historisk  statistisk  Skildring  af  Tilstanden  i  Danmark 
og  Norge  i  »Idre  og  nyere  Tider.    Iste  Bind.  1803. 

Darin  werden  die  Reiseberichte  von  Ohthere  und  Wulfstan  benutzt. 

Bask  schrieb  auch  über  ^lired's  Kenntnis  von  Europa.  Zuerst  wurde 
dieser  Aufsatz  gedruckt: 

1815. 

Skandinaviske  Litteratur  Selskabs  Skrifter  for  1815.  EUevte  Aargang. 

Als  'Ottars  og  Ulfstetu  körte  Rejseberetninger  med  dansk  Oversteftelse 
kriOske  Annuerkninger  og  andere  Oplysninger, 

S.  1  ff.  steht  der  Text  mit  Übersetzung  und  Anmerkungen.  Der  beginnt  mit 
Nu  wille  we  ymh  Ewrofe  land^emcere  reccan  (Kap.  11  bei  Bosw.)  und  endet  sam 
kit  sy  sumor  sam  nointer  (Kap.  23  bei  Bosw.). 

Die  Schrift  erschien  auch  selbständig,  Kopenhagen  1816,  und  wurde 
1834  in  Eask's  gesammelte  Abhandlungen  aufgenommen. 

Daran  schließt  sich  an: 
Bettelse  til  foregäende  Afhandling 
in 

1823. 

Skandinaviske  Litteratur  Selskabs  Skrifter  for  1823. 

Auch  diese  Schrift  findet  sich  in  Bask's  gesammelten  Abhandlungen. 

§  68.  Auf  granunatischem  Gebiete  waren  damals  die  Dänen  auch 
eifrig.     Es  erschien 

1817. 

Angelsaksisk  Sproglsere,  tilligemed  en  kort  Lsesebog,  ved  Rasmus 
Kristian  Rask.    Stokholm  1817. 

Die  Grammatik  umfaßt  S.  1—134,  das  Lesebuch  S.  137—168.  —  Die  ab- 
gedruckten Lesestücke  sind:  1.  Aus  dem  Neuen  Testament.  2.  Aus  .Mifre^s 
Boetiusühertragung.    3.    Urkunde  von  Königin  Edyfa.    4.  Aus  Canufs  Gesetzen. 
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5.  Zaubersprtich  um  ein  Land  fruchÜ>ar  zu  metchen,  6.  und  7.  Aus  Abt  .^JlfH&s 
Vorrede  Tum  alten  und  neuen  Testament.  8.  Stück  ans  Qßdmon  (d.  h.  der  Csedmon- 
hymnns).    9.  Stücke  aus  der  sog.  Ccedmondichtung.    10.  Ans  Beovmlf. 

§  69.  Aus  Deutschland  ist  in  den  ersten  zwanzig  Jahren  unseres 
Jahrhunderts  nur  ein  Werk  zu  nennen,  allerdings  auch  eines,  welches 
viele  andere  aufwiegt,  nämlich  Grimm's  Grammatik.^ 

1819. 

Deutsche  Grammatik  von  Jakob  Grimm.  Göttingen  in  der  Dieterichschen 
Bachhandlung.    1.  Teil.    1819. 

Dieser  erste  Teil  umfaßt  1.  Buch:  Buchstaben.  2.  Buch:  Wortbiegungen, 
1.  Kap.  Deklination.    2.  Kap.  Konjugation. 


^  Etwa  wäre  noch  anzuführen  die  Schrift: 

1813. 

Über  den  Ursprung  der  isländischen  Poesie  aus  der  Angel- 
sächsischen. Nebst  vermischten  Bemerkungen  über  die  nordische  Dichtkunst 
ond  Mythologie.  Ein  notwendiger  Nachtrag  zu  seinen  neuesten  Untersuchungen 
von  Fr.  Rühs  o.  o.  1813. 

Doch  der  wissenschafkliche  Inhalt  des  Werkes  ist  so  unbedeutend,  daß  es 
nicht  in  Betracht  kommt.  Der  Hauptinhalt  ist  eine  wüste  Schimpferei  gegen  die 
Gebrüder  Grimm  (bes.  gegen  Jakob  G.).  Dafür  nur  eine  kleine  Probe,  zugleich 
ist  darin  der  Zweck  des  Buches  angegeben: 

Es  ist  die  nächste  Absicht  dieser  Blätter,  das  deutsche  Publikum  von  einer 
litterarischen  Unverschämtheit  zu  unterrichten,  die  gewiß  selten  ihresgleichen 
gefunden  hat:  die  Herren  Gebrüder  Grimm,  bekannt  durch  ganz  erbärmliche  Über- 
setzungen aus  dem  Dänischen,  eine  elende  Miarchensammlung  und  besonders  eine 
Menge  schlechter  Rezensionen,  und  eine  unendliche  Zahl  von  Projekten  und  An- 
kündigungen, haben  sich  unterfangen  unlängst  in  drei  gelehrten  .Blättern,  in  den 
Heidelberger  Jahrbüchern  (1812  Okt.),  der  Leipziger  (1812  Nov.)  und  endlich  der 
Jenaer  Literaturzeitung  (1813  Jan.),  über  die  von  mir  herausgegebene  Bearbeitung 
der  Edda  u.  s.  w.  ihr  Urteil  abzugeben:  daß  auch  die  dritte  Rezension  von  den 
Herren  Brüdern  Grimm  herrührt,  wird  niemand  bezweifeln ,  der  sie  nebeneinander- 
stellt: sie  ist  ganz  im  gleichem  Geist,  sie  zeugt  von  denselben  Verfälschungs- 
künsten, von  derselben  Unwissenheit,  und  derselben  rohen  Unverschämtheit,  die 
gewöhnlich  die  erstere  zu  begleiten  pflegt.  Über  das  Verfahren  erlaube  ich  mir 
kein  Wort:  das  Verächtliche  desselben  liegt  vor  Augen;  so  sehr  ich  damit  zu- 
frieden sein  kann,  denn  je  öfterer  die  Herren  Brüder  laut  werden,  desto  reicher 
ist  der  Stoff,  den  sie  mir  darbieten,  das  Publikum  auf  das  Vollständigste  von  ihrer 
groben  und  unbegreiflichen  Unwissenheit,  von  der  boshaftesten  und  frechsten 
Verfälschung  meiner  und  fremder  Angaben,  von  der  erbärmlichsten  Verdrehung 
und  Konsequenzmacherei,  von  der  nichtswürdigsten  Krittelei  und  Chikane,  und 
endlich  von  dem  offenbarsten  Aberwitz  zu  überzeugen:  auf  diese  fünf  Rubriken 
läßt  sich  alles  ohne  Ausnahme  zurückführen,  was  das  Brüderpaar  gegen  mich 
vorbringt;  ich  beschränke  mich  bloß  auf  die  drei  angeführten  Rezensionen;  hätte 
ich  Lust  und  Zeit,  ihre  eigenen  Arbeiten  oder  ihre  übrigen  Rezensionen  zu  be- 
rücksichtigen, so  würde  ein  Foliant  entstanden  sein,  aber  schon  jene  driei  Auf- 
sätze reichen  zur  vollständigen  Beweisführung  hin,  wie  sie  irgend  ein  Richter- 
Btuhl  begehren  kann. 
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Eine  zweite  Auflage  erschien  1822,  eine  dritte  (1.  Teil,  1.  Hälfte)  1840.  Dann 
neuer  vermehrter  Abdruck,  besorgt  durch  Scherer,  Berlin  1870. 

§  70.     Zwei  Jahre  später  erschien  von  Wilhelm  Grimm: 

1821. 

über  deutsche  Bunen.  Von  Wilhelm  Cabl  Grimm.  In  der  Dieterichschen 
Buchhandlung,  Göttingen  1821.  —  S.  94—106  Vergleichung  der  deutschen  und  angel- 
sächsischen Runen.  S.  120—124  Übereinstimmung  der  St.  Galler  und  angelsächsi- 
schen Bunen.  S.  124 — 137  Abstammung  und  Verwandtschaft  der  nordischen, 
deutschen  und  angelsächsischen  Bunen.  S.  163—171  Angelsächsische  Denkmäler. 
S.  217  Angelsächsisches  Gedicht  über  die  Eunennamen  (angelsächsischer  Text 
S.  225  ff.,    Übersetzung  S.  234  ff.,    Anmerkungen  dazu  S.  246  ff.). 

§  71.  Einen  der  größten  Dienste  aber,  welchen  ein  deutscher  Gelehrter 
der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft  leistete,  ist  die  Auffindung  der 
Vercellihandschrift. 

Dr.  Fr.  Blume  (auch  Bluhme  genannt),  Professor  der  Jurisprudenz 
2u  Göttingen,  hielt  sich  1822  im  Oktober  und  November  in  Vercelli  auf. 
Hier  entdeckt«  er  die  jetzt  als  Vercellibuch  bekannte  Handschrift.  Er 
veröffentlichte  über  dieses  Werk  zuerst 

1824. 

Iter  Italicum.    Von  Dr.  Fr.  Blume.    Berlin  und  Stettin.    1824—36. 

Das  Nähere  über  diese  hs.  vgl.  man  unten  (unter  Vercellibuch). 

I  72,  Noch  mancherlei  wurde  von  Juristen  während  der  zwanziger 
Jahre    in    Deutschland  für  die  Kenntnis  angelsächsischer  Zustände  getan. 

1825. 

Versuch  einer  Darstellung  der  Geschichte  des  Angelsächsischen 
Bechtes  von  G^oboe  PmLLiPS.  Göttingen.  In  der Dietrichschen Buchhandlung.  1825. 

Obgleich  der  Verfasser  ein  Engländer  ist,  entstand  doch  diese  Arbeit  in 
Deutschland.  Sie  enthält  eine  Beihe  angelsächsischer  Bechtsdenkmäler  mit  latei- 
nischer  Übersetzung. 

1827. 

Hermes.  Band  XXVIH,  Heft  2:  Über  die  Sprache  da*  Ängelsttcksen,  von 
Bbinhold  Schmid.    Leipzig  1827. 

1828. 

Hermes.  Band  XXX,  Heft  2:  über  die  Chroniken  der  Angelsachsen,  von 
Beinhold  Schmid.    Leipzig  1828. 

Hermes.  Band  XXXI,  Heft  2:  über  die  angelsächsischen  Mechtsytiellen,  von 
BsiKHOLD  Schmid.    Leipzig  1828. 

1829. 

Hermes,  Band  XXXII,  Heft  2:  über  die  Rechtsbürgschaßen  bei  den  Angel- 
sachsen, von  Beikhold  Schmid. 

§  78.  Im  selben  Jahre  erschien  ein  Werk  von  Wilhelm  Gbimm. 
welches  für  die  angelsächsische  Heldensage  sehr  wichtig  ist. 

1829. 

Die  deutsche  Heldensage  von  Wilhelm  Gbimm.  Göttingen,  in  der  Dieterich- 
schen Buchhandlung  1829.    Es  werden  darin  besprochen*.  S.  18  als  No.  6  Beowtdf; 
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S.  18  als  No.  7  Lied  vom  Wanderer:  S.  20  als  No.  8  Des  Sängers  (Beor^a)  Klage; 
S,  29  als  No.  14  unter  König  Alfred  eine  Stelle  aus  Mlfred^s  Übersetzung  des 
Boeiius  auf  Wieland  bezüglich. 

§  74,  Wie  weit  das  Studium  des  Angelsächsischen  in  England  bis 
zum  Beginn  der  zwanziger  Jahre  vorgeschritten  war,  ergiebt  sich  aus  der 
Schrift  des  Professors  für  Angelsächsisch  in  Oxford: 

1822. 

A  Lecture  on  the  Study  of  Anglo-Saxon.  Read  before  the  Vice-Chan- 
cellor,  and  printed  at  his  requesi  (By  Dr.  T.  Silveb.)  Oxford,  printed  by 
W.  Baxter,  for  J.  Parker;  and  F.  C.  and  J.  Risington,  St.  Paul's  Church  Yard, 
London  1822. 

§  76.  Eine  neue  Ausgabe  der  angelsächsischen  Chronik  .wurde  ver- 
öffentlicht. 

1823. 

The  Saxon  Chronicle,  with  an  English  Translation,  and  Notes,  critical 
and  explanatory.  To  which  are  added,  chronological,  topographical,  and  glossarial 
Indices;  a  short  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Language;  a  new  Map  of  England 
during  the  Heptarchy;  Plates  of  Coins  etc.  By  the  Rev.  J.  Ingbam.  Printed  for 
Longman,  Hurst,  Rees,  Orme  and  Brown,  Paternoster  Row,  London  1823. 

Die  beigegebene  Grammatik:  Angle-Saxena  SUrf-OnFf^  umfaßt  nur  acht 
Seiten  und  ist  'rather  for  the  sake  of  convenient  reference  in  reading  the  Saxon 
Chronicle,  than  with  a  view  of  affbrding  complete  rules  for  the  study*.  Um  so 
weniger  wollte  Ingram  eine  ausführlichere  Grammatik  geben,  als  eine  solche 
damals  bereits  im  Drucke  war. 

§  76.     Diese  neue  Grammatik  erschien  alsdann: 

1823. 

The  Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar,  with  copious «N^otes,  illustra- 
ting  the  Structure  of  the  Saxon  and  the  Formation  of  the  English  Language:  and 
a  Grammatical  Praxis  with  a  literal  English  Version:  to  which  are  prefixed,  Re- 
marks  on  the  History  and  Use  of  the  Anglo-Saxon,  and  an  Introduction,  on  the  Origin 
and  Progress  of  alphabetic  Writing,  with  critical  Remarks  by  the  Rev.  Chas. 
O'Conor,  etc.  By  the  Rev.  J.  Boswobth.  London,  printed  for  Harding,  Mavor, 
and  Lepard  (Lackin gton's),  Finsbury  Square.    1823. 

Die  Grammatik  ist  die  erste  Englische,  welche  nicht  nach  denl  Muster 
des  Lateinischen  angelegt  ist,  sondern  mit  Benutzung  von  Rask  (Grimm 
kennt  B.  noch  nicht)  die  neuere  Sprachwissenschaft  einleitet. 

Die  Grammatik  zerfällt  in  5  Teile:  1.  Orthograjphy  (Buchstaben-  und  Laut- 
Lehre);    2.  Chronology  (Formenlehre);    3.  Syntax;  4.  Frosody;   5.  Dialects, 

Das  Lesebuch  (Praxis)  enthält:  1.  Stücke  aus  der  Bibelübersetzung.  2.  Aus 
Slfrids  Homilie  über  Gregorius,  3.  ^Ifrufs  Fredigt  über  die  Schöpfung 
4.  5.  6.  Aus  der  Angelsächsischen  Chronik,  7.  8.  Aus  ^Ifred's  Beda.  9.-22.  ein- 
schließlich. Aus  ^Ifred's  Boetius.  23.  Aus  Qedmon's  Genesis.  24.  25.  Aus  der 
Metrischen  Übertragung  des  Boetius»  26.  ^pelstan's  Sieg  bei  Brunanburh.  27.  Ge- 
dicht auf  Edyit^s  Tod.  —  Wichtig  ist  die  in  der  Vorrede  (S.  XXV  ff.)  gegebene 
Übersicht  aller  früher  erschienenen  angelsächsischen  Grammatiken.  Drei 
Jahre  später  lies  Bosworth  erscheinen: 

WfiLCKXB,  Angeliichslscher  Grandr.  ^ 
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1826. 

A  Compendioas  Grammar  of  the  primitive  English  or  Anglo- 
Saxon  Language,  a  knowledge  of  which  is  essential  to  every  modern  English 
Grammarian  who  Wonld  fally  understand  the  true  origin  and  idiom  of  his  own 
langnage;  being  chiefly  a  selection  of  what  is  most  yal nable  and  practica!  in  the 
Elements  of  the  Anglo-Sazon  Grammar  with  some  additional  Obserrations.  6y 
the  Key.  J.  Boswobth.  London,  pnnted  for  Simpkin  and  Marshall,  Stationers' 
Hall  Conrt,  Ludgate-Street  1826. 

Es  ist  dies  also  nur  ein  Auszug  aus  der  vorhergenannten  Schrift.  Als 
I^asis  werden  nur  einzelne  Bibelverse  gegeben. 

§  77,   Weiterhin  erschienen  von  grammatischen  Arbeiten  um  diese  Zeit: 
1823. 

Stsef-Crtefte;  or  an  Anglo-Saxon  Grammar,  Anglo-Saxon  Extracts,  and  a 
Glossary  to  the  Extracts,  by  E.  Thomson.    Ayr  1823. 

1829. 

Rudiments  of  a  Grammar  of  the  Anglo-Saxon. Tongne.  By  Joseph 
GwiLT.  London :  William  Pickering.  MDCCCXXIX.  (Pnnted  by  T.  Combe  and 
Bon,  Printers,  Leicester.) 

§  78.  Das  wichtigste  literargeschichtliche  Werk  aus  den  zwanziger 
Jahren  ist: 

1826. 

Illnstrations  of  Anglo-Saxon  Poetry.  By  John  Josias  Oonybeabe. 
Edited  together  with  Additional  Notes,  Introductory  Notices  etc.  by  his  brother 
William  Daniel  Conybeare,  London:  printed  for  Harding  and  Lepard,  Pall  Mall, 
East  1826. 

Dieses  Werk  war  schon  länger  geplant  (vgl.  §  62);  ein  paar  Bogen  waren 
auch  bereits  bei  J.  Conybeare's  Tod  gedruckt.  Eine  Reihe  der  hierin  aufgenom- 
menen Aufsätze  waren  bereits  in  der  'Archseologia'  veröfifentlicht  worden  (vgl.  §  62). 
Der  Inhalt  des  Buches  zerfällt  in  vier  Teile-.  I.  Introductory  Essay  an  the  Metre 
of  Anglo-Saxon  Poetry,  (Es  ist  eine  vermehrte  Überarbeitung  der  beiden  Aufsatze 
in  der  'Archaeologia')  s.  in — LXXV.  —  11.  Ärranged  Catalogue  of  all  the  extant 
Remains  of  Anglo-Saxon  Poetry,  with  some  Specimens  not  noticed  in  the  hody  of  the 
work,  particularly  the  Poem  on  the  Death  of  Byrhtnoth  LXXV — XCTVI.  —  Dann 
folgen  als  Hauptteil:  in.  Illnstrations  of  Anglo-Saxon  Poetry,  as  completed  for  the 
press  during  the  Author^s  life.  1.  Symns  of  Ccedmon  and  of  Bede,  2.  Song  of 
the  Traveller.  3.  Beomulf  (Analysis  and  Metrical  Versions;  Original-Text;  Various 
Beadings;  Notes),  p.  3 — 171.  —  IV.  Appendix:  consisting  ofmaterials  (not  ärranged 
during  the  Auihor^s  life)  but  intendedfor  the  work,  and  in  part  previxmsly  published 
in  the  *Arch(Bologia\  Darin  ist  enthalten:  1.  BatUe  of  Finsborough,  2.  Specimens 
from  the  Junian  Ceedmon,  3.  Specimens  from  the  Exeter  Manuscript  (CJrist  XII 
und  XIV).  4.  ^Ifredian  Version  of  Boethiiis  (Metr.  I,  1;  D,  4;  in,  9).  5.  Nor- 
man-Saxon  Poem  on  Death;  p.  171—275.  —  Corrigenda  et  Addenda  (tncluding 
historical  Notes  on  the  IraveUer  and  on  Beowulf);  p.  275—287. 

§  79.  1829  erschien,  nachdem  der  Druck  schon  einige  Jahre  vorher 
angekündigt  war: 
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1829. 

King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Boethins  de  Consolatione 
Philosophie:  with  an  English  Translation,  and  Notes.  By  J.  S.  Cabdale.  London: 
Will.  Pickering,  Chancery  Lane.  M.  A.  Nattali,  Tavistock  Street;  Covent  Garden. 
Combe  and  son,  Leicester  1829.  (Leicester:  printed  by  F.  Combe  and  son,  Gallow- 
treegate.) 

Interessant  ist  in  diesem  Buche  aach:  *Note  on  the  Anglo-Sa^on  DicUecW, 
eine  Abhandlung,  welche  gegen  Hickes  gerichtet  ist.  —  Auch  eine  Probe  der 
Metrischen  Übertragung  der  Metra  wird  gegeben.  —  Seit  der  Ausgabe  von  Rawlin- 
son  (vgl.  §  29)  war  kein  Druck  dieses  wichtigen  Werkes  erschienen. 

Ebenfalls  von  Leicester  aus  wurde  veröffentlicht: 

1830. 

Menologium  seu  Calendarium  Poeticum,  ex  Hickesiano  Thesauro:  or, 
the  Poetical  Calendar  of  the  Anglo-Saxons.  With  an  English  Translation  and 
Notes,  by  the  Rev.  Samuel  Fox.  London,  sold  by  Will.  Pickering;  and  by  the 
printer  F.  Combe,  junior,  Leicester  1830. 

Diese  Veröffentlichung  ist  von  wenig  Bedeutung.  In  Text  und  Übersetzung 
schliesst  sich  Fox  an  Hickes  an;  die  'Notes'  sind  recht  dürftig. 

§  80.     Von  Grammatiken  erschien 

1830. 

A  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Tongue,  with  a  Praxis,  by  Erasmüs 
Bask,  Professor  of  literary  History  in,  and  Librarian  to,  the  University  of  Copen- 
hagen  etc.  etc.  A  new  Edition  enlarged  and  improved  by  the  Author.  Translated 
from  the  Danish,  by  B.  Thorpe.    Copenhagen  1830.    Printed  by  S.  L.  Moeller. 

Es  ist  dies  also  nur  eine  Übersetzung  des  Werkes  von  Rask  (vgl.  §  68). 

Außerdem  erschienen: 

1832. 

An  Anglo-Saxon  Grammar,  and  Derivatives;  with  Proofs  of  the  Celtic 
Dialects's  being  of  Eastern  Origin;  and  an  Analysis  of  the  Style  of  Chaucer, 
Douglas  and  Spencer.  By  Will.  Hüntek.  London :  Longman  (D.  Prentice  and  Co., 
Printers,  Chronicle  Office). 

1834. 

History  of  the  English  Language.  First,  or  Anglo-Saxon  Period.  By 
J.  M.  Kemble.  Cambridge.  Printed  for  J.  and  J.  J.  Deighton,  1834  (printed  by 
W.  Metcalfe). 

§  81.  Wie  sehr  damals  in  England  und  in  den  nordischen  Reichen 
der  Eifer  für  das  Studium  erwacht  war,  beweist  auch  die  Ausgabe  eines 
Prospekts  zu  einem  großen  Unternehmen.  Allerdings  kam  dasselbe  nicht 
zu  stände. 

1830. 

Bibliotheca  Anglo-Saxonica.  Prospectus  and  Proposais  of  a  Subscrip- 
tion,  for  the  PubHcation  of  the  most  valuable  Anglo-Saxon  Manuscripts,  illustrative 
of  the  early  Poetry  and  Literature  of  our  Language.  Most  of  which  have  never 
yet  been  printed.  Ed.  by  the  Rev.  N.  F.  S.  Gbundtvig,  D.  D.,  of  Copenhagen. 
London:  Black,  Young,  and  Young.    (Printed  by  W.  Clowes.)    MDCCCXXX. 
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Das  ganze  Unternehmen  war  auf  zehn  Bände  berechnet.  Sie  sollten  enthalten : 
1.  2.  Beowulf,  mit  Einleitung  nnd  Übersetzung.  3.  Cadmon's  Werke  nebst  den 
Fortsetzungen  und  Nachahmungen,  *that  are  to  he  found  in  the  old  edition,  in  the 
Meptateuch,  or  eUewhere*.  4.  Gedichte  des  Exetei^buches,  Byrhinotk's  Tod  und  die 
historischen  Gedichte,    5.  6.  7.  La^amon's  Brut.    8.  9.  10.  Homilien. 

Achtzig  Unterschriften  wurden  zu  diesem  Unternehmen  gewünscht,  doch  die- 
selben wurden  nicht  erlangt,  obgleich  im  nächsten  Jahre  der  Prospekt  nochmals 
gedruckt  wurde. 

I  82.  Es  mag  dem  geplanten  großen  Werke  ganz  besonders  geschadet 
haben  in  England,  daß  ein  Fremder  an  der  Spitze  stand,  und  daß  die 
wichtigsten  Denkmäler  der  Angelsachsen  von  einem  Nichtengländer  ver- 
öffentlicht werden  sollten.  Im  Jahre  1831  wurde  daher  eine  ähnliche 
Unternehmung  in  England  geplant  und  diesmal  auch  wirklich  größtenteils 
zur  Ausführung  gebracht.  Es  sollte  erst  eine  neue  Gesellschaft  zur  Heraus- 
gabe der  wichtigsten  Angelsächsischen  Denkmäler  gegründet  werden,  dann 
aber  entschloß  man  sich,  davon  abzusehen  und  diese  Ausgabe  der  schon  be- 
stehenden Society  of  Antiquaries  zu  übertragen.  Es  wurde  dann  weiter- 
hin noch  bestimmt,  daß  alle  Angelsächsischen  Texte  in  den  Originaltypen 
gedruckt  werden  sollten  und  jedem  solchen  Texte  eine  neuenglijsche  Über- 
setzung beizugeben  sei.  Zuerst  wurde  für  die  Herausgabe  bestimmt:  Cad- 
mon^s  Metrical  Paraphrase  und  Laj^amorCs  Brut. 

Durch  diesen  Beschluß  wurde  nun  eine  Beihe  tüchtiger  Ausgaben 
von  Angelsächsischen  Texten  hervorgerufen.    , 

1831. 

Frospectus  of  a  Series  of  Fublications  of  Anglo-Saxon  and  Early 
English  Literary  Remains  under  the  Superinten dence  of  a  Committee  of  the 
Society  of  Antiquaries  of  London  (printed  by  Rieh.  Taylor,  Red  Lion  Court,  Fleet 
Street)  1831. 

1832. 

Cffidmon's  Metrical  Paraphrase  of  Parts  of  the  Holy  Scriptures,  in  Anglo- 
Saxon,  with  an  English  Translation,  Notes  and  a  Verbal  Index.  By  Bekj.  Thobpe. 
London,  published  by  the  Society  of  Antiquaries  of  London,  and  sold.bei  Black, 
Young  and  Young.    1832. 

1842. 

Codex  Exoniensis.  A  Collection  of  Anglo-Saxon  Poetry,  from  a  Manuscript 
in  the  Library  of  the  Dean  and  Chapter  of  Exeter.  With  an  English  Translation, 
Notes  and  Indexes.  By  Benj.  Thorpe.  London,  published  for  the  Society  of  An- 
tiquaries of  London,  by  Will.  Pickering.     1842. 

1847. 

La^amon's  Brut  or  Chronicle  of  Britain,  a  poetical  Semi-Saxon  Para- 
phrase of  the  Brut  of  Wace,  now  first  published  from  the  Cottonian  Manuscripts 
in  the  British  Museum,  accompanied  by  a  Literal  Translation,  Notes,  and  a  Gram- 
matical  Glossary.  By  Sir  F.  Madden.  London,  published  by  the  Society  of 
Antiquaries  of  London  1847.    3  vols. 
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Da  am  Anfange  der  dreißiger  Jahre  eine  neue  Ausgabe  vom  Beowulf  in  Eng- 
land erschienen  war  und  in  den  vierziger  Jahren  von  der  jElfric-Society  eine  Ver- 
öfTentlichung  der  JElfric'schen  Homilien  veranstaltet  worden  war,  so  waren  mit 
dem  Erscheinen  von  Lajamon's  Brut  alle  die  von  Grundtvig  geplanten  Ausgaben 
erschienen.  Von  nun  trat  die  Society  of  Antiquaries  of  London  wieder  sehr  in  den 
Hintergrund. 

Zur  Vervollständigung  der  Thorpe'schen  Ausgabe  des  Csedmon  wurden 
im  Vol.  XXIV  der  ^Archaeologia*  die  Bilder  der  Csödmonhandschrift,  53  im 
ganzen,  gegeben  mit  einer  Einleitung  von  Henry  Ellis  (s.  329 — 340)  und 
begleitenden  Worten  von  Francis  Palgrave  (s.  341 — 343).  Dieses  Werk 
erschien  auch  besonders  im  Jahre  1833. 

§  88.  Die  neue  Ausgabe  des  Beowulfs,  welche  einen  außerordentlich 
großen  Fortschritt  gegenüber  dem  Drucke  Thorkelin's  (vgl.  §65)  zeigt,  war: 

1833. 

The  Anglo-Saxon  Poems  of  Beowulf,  the  Traveller's  Song,  and 
the  Battle  of  Finnesburh,  edited  together  with  a  Glossary  of  the  more  diffi- 
colt  words,  and  an  Historical  Preface,  by  John  M.  Kbmble.  London.  Will. 
Pickering.    1833. 

Diese  Ausgabe,  in  100  Abzügen  gedruckt,  war  in  drei  Monaten  ver- 
kauft.    Daher  erschien 

1835. 

The  Anglo-Saxon  Poems  of  Beowulf,  the  Traveller's  Song  and 
the  Battle  of  Finnesburh  ed.  by  John  M.  Ksmble.  Second  Edition.  London. 
WilL  Pickering.     1835. 

Und  zwei  Jahre  später 

1837. 

A  Translation  of  the  Anglo-Saxon  Poem  of  Beowulf  with  a  copious 
Glossary,  Preface  and  Philological  Notes  by  John  M.  Kemblb.  London.  Will. 
Pickering.    1837. 

§  84.     Um  diese  Zeit  erschien  auch  ein  interessantes  Prosawerk: 

1834. 

The  Anglo-Saxon  Version  of  the  Story  of  Apollonius  of  Tyre, . . . 
With  a  Literal  Translation  etc.  By  Benj.  Thobfb.  London :  John  and  Arthur  Arch, 
Comhill    Printed  by  Rieh.  Taylor,  Red  Lion  Court,  Fleet  Street     1834. 

§  85.  Ln  gleichen  Jahre  veröffentlichte  Thorpe  seine  Analecta,  das 
erste  angelsächsische  Lesebuch  in  England. 

1834. 

Analecta  Anglo-Saxonica.  A  Selection  in  Prose  and  Verse  from  Anglo- 
Saxon  authors  of  various  ages;  with  a  Glossary.  Designed  chiefly  as  a  first  book 
for  Students.    By  Benj.  Thobpe.    London :  John  and  Arthur  Arch,  Cornhill.  1834. 

Es  enthält  diese  erste  Ausgabe:  1.  Fram  the  Gospels  (published  by  Junius 
and  Mareschall).  2.  ^Ifri&s  Preface  to  Genesis  (from  Thwaites's  edition).  3.  Ex- 
tracts  from  the  Saxon  Chronicle  (from  Ingram's  edition).  4.  From  Alfred* s  Trans- 
lation of  Orosins  (Cotton  Libr.).  5.  Life  ofSt,  Hilda,  with  an  account  ofth^  poet 
Cadman,    6.  Homilies  from  Bodleian  MSS:  Fide  de  catholica;   in  Septuagesima ; 
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in  Natale  Cuthherti;  in  Natcde  Eadmundi,  7.  From  hing  Alfred*^  Translation  of 
Boethius  (from  Rawlinson'a  ed.).  8.  Description  of  the  Mandrake  (MS.  Gott), 
9.  Dialogue  hetween  Saütm  and  Solomon  (MS.  Gott.).  10.  JElfrici  Colloqiiium 
(MS.  Cott.).  11.  Tico  Willsfrom  th^  Cott,  Library,  12.  Beath  of  Byrhtnoth,  or 
theBatÜe  of  Maldon  (from  Hearne's  edition).  13.  Judith  (from  Thwaites'  edition). 
14.  The  Chave  (MS.  Bodl.).  15.  History  of  Leir  ^rom  the  Lagamon  MS.).  16.  From 
the  Ormulum  (MS.  Bodl.).  Appendix:  Spell  to  restore  Fertility  to  Land  rendered 
sterile  by  Witchcraft. 

1846  erschien  eine  nene  Auflage  des  Werkes,  die  nicht  unwesentlich  verändert 
wurde,  indem  No.  2  und  8  wegfielen,  dagegen  zwei  Homilien  hinzugefugt  (die  von 
Fadmund  findet  sich  besonders  gedruckt),  ebenso  ein  Stück  aus  Apollonius,  aus 
dem  Durhambuche  und  eine  Paraphrase  cfJoh  (das  sog.  R«imlied)  neu  aufgenommen 
wurden. 

§  86.  Das  erste  Erscheinen  der  'Analecta'  rief  einen  unerfreulichen 
Streit  im  ,Gentleman*s  Magazine'  Jhrg.  1884  zwischen  Kemble,  Thorpe 
und  Anderen  hervor,   der  bald  einen  sehr  persönlichen  Charakter  annahm. 

Zuerst  besprach  Kemble  die  Analecta  in  der  erwähnten  Zeitschrift,  April  1884. 
—  August:  Brief  aus  Oxford  gegen  Kemble.  Unterzeichnet  I.  J.  —  Sept.  1834: 
Brief  gegen  Kemble  von  T.  W.  —  Oktober:  Brief  aus  Cambridge  für  Kemble  von 
M.  N.  (Th.  Wright).  —  Oktober:  Brief  aus  Oxford  gegen  Kemble  von  T.  W.  — 
Oktober:  Brief  eines  Vermittlers  aus  Cambridge  von  B.  (J.  Bosworth).  —  November: 
On  the  Progress  of  Anglo-Saxon  Literature  in  England.  Brief  von  K.  N.  (Frederick 
Maddcn).  —  Dezember:  Remarks  on  Thorpe's  Anglo-Saxon  Glossary,  by  K.  N. 
(Frederick  Madden).  —  Dezember:  Oxford  Professors  of  Anglo-Saxon.  Brief  von 
John  Kemble.  —  Januar  1835:  Erklärung  von  James  Ingram,  daß  er  nicht  der 
L  J.  sei.  —  Februar:  Brief  aus  Oxford:  The  Anglo-Saxon  Controversy.  —  Zum 
Schlüsse  erschien  noch  die  anonyme  Schrift,  welche  von  Oxford  ausging:  The 
Anglo-Saxon  Meteor;  or  Letters,  in  defence  of  Oxford,  treating  of  the  wonderful 
Gothic  Attainments  of  John  M.  Kemble,  of  Trinity  College,  Cambridge.  —  Juli 
erschien  in  der  erwähnten  Zeitschrift:  On  Anglo-Saxon  accents,  by  Kemble.  — 
Thorpe  hatte  Beziehungen  zu  Oxford,  Ingram  war  bei  dem  Streite  sicherlich  nicht 
ganz  unbeteiligt,  Kemble  war  in  Cambridge,  so  artete  der  Streit  zuletzt  in  einen 
zwischen  den  zwei  Universitäten,  welche  mehr  Verdienste  um  das  Angelsächsische 
hätte,  aus. 

§  87.  Das  Jahr  1835  war  fruchtbar  an  Veröffentlichungen  angel- 
sachsischer Texte.  Außer  der  neuen  Beowulfsausgabe  von  Kemble  wurden 
noch  gedruckt: 

1835. 

King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  the  Metres  of  Boethius, 
with  an  English  Translation  and  Notes;  by  the  Rev.  Samuel  Fox.  London:  Wil- 
liam Pickering.    MDCCCXXXV. 

Eine  neue  Auflage  davon  erschien  1864:  London:  H.  G.  Bohn. 

1835. 

Libri  Psalmorum  Versio  antiqua  Latina;  cum  Paraphrasi  Anglo- 
Saxonica,  partim  soluta  oratione,  partim  metrice  composita.  Nunc  primum  e 
Cod.  MS.  in  Bibl.  regia  Parisiensi  adservato  descripsit  et  edidit  Bbnj.  Thobfe. 
Oxonii,  e  typographeo  academico.    MDCCCXXXV. 
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§  88,  Ein  Jahr  später  wnrde  ein  wichtiger  Druck  unternommen,  der 
allerdings  nie  eigentlich  in  die  Öffentlichkeit  trat.     Es  ist  dies: 

Appendix  B  to  M'  Cooper's  Report  for  1836. 

Das  Werk  sollte  ein  Anhang  zu  Cooper's  Report  über  Rymeri  Foedera  sein. 
Gedruckt  wurde  es  für  die  Record-Eommission  am  Anfange  der  dreißiger  Jahre. 
Den  Druck  leitete  Benj.  Thorpe.  Es  enthält  das  Buch:  s.  5.  Candnes  editi  svh  Fad- 
garo  rege,  s.  13.  Poenitentialis  Ec^berti  Archiepiscopi  Eboracensis  liber  quartus» 
s.  36.  Glossarium  LaMno-Anglo-Saxonicum  e  cod,  Bmxel,  s.  44  ist  leer.  s.  45.  From 
the  Anglo-Saxon  Psalter  in  the  Royal  Libr.  at  Paris,  s.  47.  VercelU-book.  s.  139. 
Änglo'Sojton  Gloss  to  Prudentius,  from  a  MS.  at  Boulogne.  s.  153.  Anglo-Saxon 
and  Old'Saxon  Glossary  at  Fpinal,  original ly  of  the  Abbey  of  Moyen  Montier. 
8.  165.  Anglo-Saxon  Inscription  in  the  Codex  aureus  JEvangeliorum  at  Stockholm, 

In  diesem  Werke  ist  der  erste  Druck  der  Vercelli-Handschrift  nach 
Blume's  Abschrift  (vgl.  §  71)  enthalten. 

§  89.  Ein  anderes  Buch,  welches  in  den  dreißiger  Jahren  geplant 
wurde,  kam  nicht  zu  stände.     Wir  besitzen  nur  den  Prospekt  davon: 

Proposais  for  Publishing  by  Subscription,  in  one  Volume  Quarto,  the 
Anglo-Saxon  Yersions  andGlosses  of  the  HolyGospels.  By  B. Thospe . . . 
and  John  M.  Kemble. 

Diese  Ausgabe  sollte  umfassen:  I.  The  Pure  Saxon  Text,  with  complete  eol- 
UUions:  from  a  MS.  in  the  Bodleian  Library:  in  the  Semi-Saxon  of  the  12^  Cen- 
tury, from  the  Hatton  MS.  in  the  Bodl.  Library,  a  Cambridge  MS.,  a  MS.  in  the 
King's  Library,  n.  I%e  Vulgaie,  accompanied  hy  the  Interlineary  Glosses  of  the 
8^  centwry,  from  the  celebrated  MSS.  in  the  Cottonian  and  Bodleian  Libraries, 
known  as  the  Durham,  or  St.  Cuthberf  s,  and  the  Rushworth,  MSS. 

Es  mag  das  Unternehmen  gescheitert  sein,  dadurch  daß  nicht  genug  Leute 
daftlr  unterschrieben.  Viel  wahrscheinlicher  aber  ist,  daB  durch  eine  Entfrem- 
dung, welche  infolge  des  obenerwähnten  Streites  zwischen  Kemble  und  Thorpe 
eintrat,  die  Ausgabe  unterblieb. 

I  90.  Ebenfalls  in  dem  Jahre  1835  erschien  eine  Vorarbeit  zu  einem 
wichtigen  Werke,  zu  Thomas  Wright's  Biographia  Britannica 
Literaria. 

1835. 

Fraser's  Magazine   for  Town  and  Country.    No.  LXVII.    July  1885. 

p.  76—88:  On  Anglo-Saxon  Poetrtf. 

Der  Aufsatz  ist  nicht  unterzeichnet,  doch  er  ist  von  Thom.  Wright.  Er 
wurde  in  der  Biographia  in  den  Infy'oductonf  Essay  verarbeitet.  Derselbe  wurde 
auch  in  das  Französische  übersetzt,  und  zwar  teilweise  von  A.  R.  Boüzbnot  im 
Journal  g^näral  de  Tlnstruction  publique  et  des  cours  scientifiques 
et  litt^raires,  vol.  4  (August  1835) 
und  vollständig 

1836. 

Anglo-Saxonica,  par  M.  M.  de  LABSNAüDitBB  et  Fbancisque  Michel 
Vol.  I:  Coup  d'oeil  sur  les  progrhs  et  sur  V4tat  aetuel  de  la  littdrature  anglo- 
saxonne  en  Angleterre,  par  M.  Thoiias  Wright;  traduit  de  l'anglais  par  M.  de 
Larenaudi^re.  Paris,  chez  Silvestre,  rue  des  Bons-Enfants.  Londres,  Will. 
Pickering.  Chancery-Lane.    MDCCCXXXVL 
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§  91.  In  den  dreißiger  Jahren  finden  wir  auch  wieder  einen  reichen 
Privatmann  als  Gönner  des  Studiums  des  Angelsächsischen  ^  Sir  Thomas 
Philipps.     Er  ließ  auch  selbst  drucken 

1838. 

A  Fragment  of  ^Ifric's  Anglo-Saxon  Grammar,  ^Ifric's  Glossary, 
aDd  aPoem  on  theSoul  andBody  of  the  Xn^  Century,  discovered  among  the 
Arehives  of  Worcester  Cathedral,  by  Sir  Thomas  PmLiPPS.  Privately  printed  (doch 
durch  J.  Russell  Smith,  London,  zu  beziehen)  1838. 

§  92,  Von  geschichtlichen  Werken,  welche  besonders  auch  die  Kultur- 
geschichte mitbetrachten,  ist  zu  erwähnen: 

1831. 

History  of  England.  Vol.  I.  Anglo-Saxon  Period.  By  Fbancis  Palobave. 
London:  John  Murray.    MDCCCXXXI. 

Es  bildet  diese  Schrift  nur  eine  Vorarbeit  zu  dem  großen  Werke : 

1831—32. 

The  Rise  and  Progress  of  the  English  Commonwealth.  Anglo- 
Saxon  period.  Containing  the  Anglo-Saxon  Polier,  and  the  Institutions  arising  out 
of  La  WS  and  Usages  which  prevailed  before  the  Conquest.  By  Francis  Palgra>^. 
2  vols.    London:  John  Murray.    MDCCCCXXXII  (Vol.  I  erschien  1831). 

Das  erste  Werk  wurde  auch  in's  Französische  übertragen: 
1836: 

Histoire  des  Anglo-Saions  par  Sir  Fbancis  Palobave  . . .  Traduite  de 
Tanglois  par  Alexander  Liquet.    Ronen,  Edouard  Fr^re.     1836. 

§  98,  Während  diese  beiden  Werke,  besonders  das  letzte,  stets  einen 
hohen  Wert  für  jeden  Geschichtsforscher  behalten  werden,  ist  ein  anderes 
Buch,  das  aber  weite  Verbreitung  fand  und  deshalb  hier  erwähnt  werden 
muß,  ohne  jeglichen  Wert. 

1834. 

A  History  of  Europe  during  the  Middle  Ages.  Vol.  IV  (by  Dunham). 
London:  printed  for  Longman.    1834. 

Es  bildet  dieses  Werk  einen  Teil  von  'Lardner's  Cabinet  Cyclop»dia'.  —  Der 
Verf.  hat  gar  kein  Verständnis  für  das  Mittelalter,  ebenso  wenig  für  angel- 
sächsische Litteratur  und  Kultur.  Die  Angelsachsen  betrachtet  er  nur  als  Barbaren; 
ihre  Litteratur  und  ihre  Werke  beurteilt  er  ohne  sie  zu  kennen.^ 

§  94.     Wichtig  für  die  angelsächsische  Kulturgeschichte  ist  noch : 

1835. 

The  Anglo-Saxon  Church:  its  History,  Revenues,  and  general  Character. 
By  Henby  SoAMES.  London:  John  W\  Parker,  West  Strand.  Printed  by  J.  Moyes, 
Castle  Street.  Leicester  Square.    MDCCCXXXV. 

Eine  zweite  Auflage  davon  erschien  1840. 


*  Über  Cffidmon's  Gedichte  urteilt  er:  (th^  Paraphrase)  cormsU  ordy  of  vain 
repetitions  or  paraphrastic  amplißcations  of  acripiure  langtiage  .  .  .  After  this  spe- 
cimen  of  sacred  poetry,  we  have  no  vnsh  io  notice  the  poem  of  Judith,  or  the  other 
rüde  effUsions  of  the  sacred  muse.  Die  angelsächsische  Sprache  ist:  A  langua^e 
pasy  of  acquirement,  yet  far  from  an  ordinary  accompluhment. 


der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft.  57 


§  96.    Von  größter  Wichtigkeit  für  das  Studium  des  Angelsächsischen 
war  das  Erscheinen  eines  neuen  Wörterbuches  dieses  Dialektes. 
Als  Vorarbeit  dazu  war  gedruckt  worden: 

1836. 

The  Origin  of  the  Germanic  and  Scandinavian  Languages,  and 
Xations:  with  a  Sketch  of  their  Literatare,  and  short  chronological  Specimens  of 
the  Anglo-Saxon,  Friesic,  Flemish,  Dntch,  the  German  from  the  Moeso-Goths  to 
the  present  Time,  the  Icelandic,  Danish,  Nor^'egian,  and  Swedish:  tracing  the 
Progress  of  these  Languages,  and  their  Connexion  with  the  Anglo-Saxon  and  the 
present  English.  With  a  Map  of  European  Langnages.  B}-  the  Rev.  J.  Boswobth. 
London:  published  by  Longman,  Rees,  Orme,  Brown,  and  Green  (Cambridge-, 
printed  by  Metcalfe  and  Palmer,  Trinity  Street).    MDCCCXXXVL 

Neu  gedruckt  wurde  diese  Schrift  im  Jahre  1848.  Sie  findet  sich 
dann  aufgenommen  in: 

1838: 

Dictionary  of  the  Anglo-Saxon  Language,  containing  the  Accentuation, 
the  Grammatical  Inflections,  the  Irregulär  Words  referred  to  their  Themes,  the 
ParaUel  Terms  from  the  other  Gothic  Langnages,  the  Meaning  of  the  Anglo-Saxon 
in  English  and  Latin  and  Copious  English  and  Latin  Indexes,  serving  as  a  Dic- 
tionary of  English  and  Anglo-Saxon,  as  well  as  of  Latin  and  Anglo-Saxon.  With 
a  Preface  on  the  Origin  and  Connexion  of  the  Germanic  Tongues,  a  Map  of 
Langnages,  and  the  Essentials  of  Anglo-Saxon  Grammar.  By  the  Rev.  J.  Bosworth. 
London:  Longman,  R^es,  Orme,  Brown,  Green,  and  Longman;  Talboys,  Oxford; 
Stevenson,  Cambridge.    MDCCCXXXVUI. 

§  96.  Aus  dem  Ende  der  dreißiger  Jahre  ist  von  Ausgaben  zu  er- 
wähnen : 

1839—1848. 

Codex  Diplomaticas  iEvi  Saxonici.  Opera  J.  M.  Kemble.  Iiond.1839— 48. 
6  vols.    Printed  for  the  Historical  Society  of  Science. 
Dieselbe  Gesellschaft  veröffentlichte: 

1841. 

Populär  Treatises  on  Science  written  during  the  Middle  Ages,  in  Anglo- 
Saxon,  Anglo-Norman,  and  English.  Edited  from  the  Original  MSS.  by  Thom.  Wright. 
London  1841.    Printed  for  the  Historical  Society  of  Science. 

Es  ist  darin  (s.  1 — 2U)  Anglo-Scuton  Manual  of  Astronomy,  d.  h.  die  Angel- 
sächsische Bearbeitung  von  Beda's  Schrift  De  Temporihus. 

Ein  ähnliches  Werk,  wie  das  von  Kemble  herausgegebene,  erschien : 

1840. 

Ancient  Laws  and  Institutes  of  England;  comprising  Laws  enacted 
under  the  Anglo-Saxon  kings  from  .^thelbirht  to  Cnut,  with  an  English  Trans- 
lation of  the  Saxon;  the  Laws  called  Edward  the  Confessor's;  the  Laws  of  William 
the  Conqueror,  and  those  ascribed  to  Henry  the  First;  also,  Monumenta  Eccle- 
siastica  Anglicana,  from  the  seventh  to  the  tenth  Century;  and  the  Ancient  Latin 
Version  of  the  Anglo-Saxon  Laws  with  a  Compendious  Glossary  etc.  (edited  by 
B.  Thobpe).  Printed  by  command  of  his  late  Majesty  King  William  IV  under  the 
Direction  of  the  Commissioners  on  the  Public  Records  of  the  Kingdom.  MDCCCXL. 
2  vols. 
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§  97.     Im  selben  Jahre  begann  zu  erscheinen 

Reliquiffi  AntiqusB.  Scraps  from  Ancient  Mannscripts.  Dlustrating  chiefly 
Early  English  Literatnre  and  the  English  Language.  Ed.  by  Thom.  Wright  and 
J.  Obchabd  Halliwell.  London:  published  by  Will.  Pickering,  Chancery  Lane. 
Berlin:  A.  Asher.    Vol.  I  1841.    Vol.  11  1843. 

Dieses  Werk  begann  1840  in  Lieferungen  zn  erscheinen.  Die  beiden  Bände 
enthalten  an  Angelsächsischem:  l.Bd.  S.  9.  Anglo-Saxon  Glossar  (zn  Prosper).  S.  84. 
Religious  FragmetUs.  S.  90.  Änglo-Scucon  Measures  of  Time,  S.  159.  Poetie  J^e- 
scription  of  Durham,  S.  204.  Pater  Noster  in  Anglo-Saxon,  S.  276.  Legend  of 
Fursaus,  —  2.  Bd.  S.  18.  Benediction  and  Prophecy,  S.  169.  Anglo-Saxon  Bishops 
and  Kings,  S.  194.  Duties  of  an  Anglo-Saxon  King,  S.  195.  Anglo-Saxon  Verses, 
S.  237.  Anglo-Saxon  Metrical  CÄarw  (Hlnde  wieron  hy).  S.  283.  Scriptural  ChroTiologif. 

§  98*  Außer  der  §  82  erwähnten  Gesellschaft  entstanden  in  den 
dreißiger  Jahren  die  Surtees  Society  (gegründet  1834,  sie  veröffentlichte 
zuerst  1838)  und  die  Camden  Society  (gegr.  1838).  Am  Anfange  des 
folgenden  Jahrzehntes  trat  die  -^Ifric-Society  (1842)  ins  Leben. 

§  99,  Veröffentlichungen  der  Surtees  Society  auf  angelsächsischem 
Gebiete  sind: 

1840. 

Rituale  Ecclesise  Dunelmensis.  Nunc  primum  typis  mandatum.  (Ed. 
Jos.  Stevenson.)  London:  J.  B.  Nichols  and  son  &  William  Pickering;  Edinburgh: 
Laing  and  Forbes.    (Printed  for  the  Surtees  Society  1840.) 

Dazu  gab  Professor  W.  Skbat,  wodurch  erst  das  Buch  für  den  Philo- 
logen brauchbar  wurde: 

Collation  of  the  Durham  Ritual;  with  Notes  etc. 

1844—1847. 

Anglo-Saxon  and  Early  English  Psalter:  now  first  printed  from  Mann- 
scripts in  the  British  Museum.  (By  Jos.  Stevenson.)  London  and  Edinburgh 
1844—1847.    (Printed  for  the  Surtees  Society.) 

1854—1866. 

The  Lindisfarne  and  Rushworth  Gospels.  Now  first  printed  from  the 
Original  MSS.  in  the  British  Museum  and  the  Bodleian  Library.  London  and 
Edinburgh.    (Printed  for  the  Surtees  Society.) 

St.  Matthew,  by  the  Rev.  J.  Stevenson.— St.  Mark,  St.  Luke  and  St.John, 
by  Geoege  Waeing.    1861—64. 

§  100.  Die  -^Ifric-Society  ließ  drucken  nicht  nur  Werke  iElfric's, 
sondern  ihr  Programm  war :  the  pvhlication  of  those  Anglo-Saxon  and  other 
Uterary  monuments,  hoth  civü  and  ecclesiastical,  tending  to  iUustrate  the  earUf 
State  of  Miglandy  which  have  either  not  yet  been  given  to  the  toorld,  or  of 
which  a  more  correct  and  convenient  edition  may  he  deemed  desirable. 

Die  Veröffentlichungen  dieses  Vereines  sind: 

1843. 

The  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  with  an  English  Translation. 
By  J.  M.  Eemble.  Part  I:  The  Legend  of  St.  Andrew.  London,  printed  for  the 
iElfric  Society.    MDCCCXLIIL 
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Anm.  Dieses  Werk  wurde  1843  gedruckt,  doch  erst  1844  ausgegeben.  Daher 
steht  auf  dem  Titel  1848,  dagegen  1844  auf  dem  Umschlage.  Es  zählen  auch  die 
Homilien  als  L— IV.  Ausgabe  der  Gesellschaft.   Kemble's  Werk  dagegen  als  V. 

1856. 

The  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  with  an  English  Translation. 
By  J.  M.  Kemble.  Part  IL  Mene  and  minor  Poems.  London :  printed  for  the  M\- 
fric  Society.    MDCCCLVI.    Als  Veröflfentlichung  VI  ausgegeben. 

1844—1846. 

The  Homilies  of  the  Anglo-Saxon  Church:  The  first  part,  containing 
The  Sermones  Catholici,  or  Homilies  of  ^Ifric  in  the  original  Anglo-Saxon,  with 
an  English  Version.  By  Benj.  Thobpb.  Vol.  L  London :  printed  for  the  MXfnc 
Society  MDCCCXLIV.  Vol.  11.  London:  printed  for  the  iElfric  Society  MDCCCXLVI. 

.1848. 

The  Dialogue  of  Salomon  and  Saturnus,  with  an  Historical  Introduc- 
tion.    By  J.  M.  Kemblb.    London :  printed  for  the  ^Ifric  Society.    MDCCCXLVni. 

Das  Buch  enthält  sowol  die  alliterierende  als  die  prosaische  Angelsächsische 
Bearbeitung  des  Dialogs,  außerdem  die  Angelsächsische  Prosa  von  Adrian  und 
Ritheus  und  die  lateinische  von  Adrian  und  Epictus,  endlich  das  altenglische  Stück : 
The  Master  of  Oxford's  Catechism.  Im  Anhange  steht  S.  258—270  Anglo-Saxon 
Apothegms  (der  Angels.  Cato),  dann  S.  225—258  Proverbs  of  Alfred,  S.  270—282 
Proverbs  of  Hending  und  S.  282—285  Saint  Serf  and  the  Devil,  und  ähnliche  Stücke 
aus  anderen  Sprachen. 

Es  ist  bedauernswert,  daß  diese  ^Ifricgesellschaft,  nachdem  sie  einige 
Jahre  lang  so  eifrig  für  Verbreitung  angelsächsischer  Werke  gewirkt  hatte, 
bald  ihre  Thätigkeit  einstellte. 

Eine  noch  geplante  Ausgabe 

St.  Ethelwold's  Anglo-Saxon  Version  of  the  Bule  of  St.  Benedict.  Ed. 
by  W.  E.  BucKLEY, 

welche  1844  als  *in  immediate  p7*eparation*  bezeichnet  wurde,  kam  nie  zur  Ver- 
öffentlichung.^ 

§  101.  Noch  in  die  dreißiger  Jahre  gehört  das  erste  Werk  über 
angelsächsische  und  altenglische  Metrik,  nachdem  vorher  nur  die  Arbeiten 
von  Conybeare  (vgl.  §  78)  über  diesen  Gegenstand  geschrieben  waren. 

1838. 

A  History  of  English  Rhythms,  from  the  15**»  Century  downwards, 
illustrated  chiefly  from  our  Early  Literature.  By  Edwin  Güest.  London,  Pickering 
1838.     2  vols. 


*  Erwähnt  sei  hier  noch  das  für  angelsächsische  Kultur  nicht  unwichtige  Werk: 
iEthelwold's  Benedictional:  a  most  preciousMS.  of  the  10^ Century,  in 
the  Cavendish  Collection,  belonging  to  the  Duke  of  Devonshire,  of  deep  value  for 
Anglo-Saxon  Art;  contains  Forms  of  116  Episcopal  Benedictions  throughout  the  year, 
ed.  with  Notes  and  most  valuable  Dissertation,  by  J.  Gage  Rokewood;  also  de- 
Bcriptions  of  the  Miniatures  by  W.  Y.  Ottley.  32  Plates.  London :  Edw.  Lumley, 
Chancery  Lane.  1832.  Also  as  an  accompaniment:  Description  of  the  Benedictional 
or  Pontificai  of  Archbishop  Robert,  a  MS.  of  10«»  Century,  in  the  Public  Library, 
Ronen.    2  Plates.    London:  Edw.  Lumley  1832. 


ßO  I-  Übersicht  der  Qeschichte 


Trotz  des  Titels  bespricht  Guest  auch:  The  Gleeman's  Song,  Cadmon,  Alfred, 
La^amon  und  andere  ältere  Dichtungen. 

§  102.  Um  diese  Zeit  wurde  auch  die  Eni  Wickelung  des  angel- 
sächsichen  Sprach-  und  Literaturstudiums  Gegenstand  größerer  Unter- 
suchungen.    Zuerst  erschien  ein  bibliographisches  Werk  eines  Franzosen. 

1837. 

Bibliotheque  Anglo-Saxonne,  par  Fbancisqüe  Michel.  Paris,  chez  Sil- 
vestre,  Rue  des  Bons-Enfants;  Londres,  W.  Pickering,  Chancery  Lane  MD CCCXXXVIL 
Anglo-Saxonica,  par  MM.  P.  de  Larenaudiere  et  Francisque  Michel.    11. 

Michel  schrieb  dieses  Buch,  während  er  sich  im  Auftrage  der  französischen 
Begieruug  in  England  aufhielt,  um  dort  nach  Handschriften  zu  suchen,  welche  für 
die  ältere  Geschichte  und  Literatur  Frankreichs  wichtig  seien.  Da  er  bei  diesen 
Nachforschungen  sich  auch  mit  Angelsächsisch  beschäftigte,  so  kam  er  auf  den 
Gedanken,  eine  angelsächsische  Bibliographie  zu  verfassen.  Er  schrieb  darüber  an 
den  Minister  Guizot,  er  habe  mit  Kemble  zusammen  eine  Bücherschau  aller  angel- 
sächsischen Bücher  verfaßt,  um  das  Studium  des  Angelsächsischen  unter  den  Fran- 
zosen anzuregen  (vgl.  Gentleman's  Magazine,  Nov.  1835). 

Bald  darauf  erschien  von  englischer  Seite: 

1840. 

A  Historical  Sketch  of  the  Progress  and  Present  State  of  Anglo- 
Saxon  Literature  in  England.  By  John  Pethebam.  London:  Edw.  Lumley, 
Chancery  Lane.    MDCCCXL. 

Dieses  Werk  ist  noch  zuverlässiger  und  vollständiger  als  das  von  Michel. 

§•  108.  Das  Jahr  1842  brachte  den  ersten  Versuch  zu  einer  Litte- 
raturgeschichte  der  Angelsachsen. 

1842. 

Biographia  Britannica  Literaria;  or  Biography  of  Literary  Characters 
of  Great  Britain  and  L-eland,  arranged  in  chronological  order.  Anglo-Saxon  Period. 
By  Thomas  Wrioht.  London:  John  W.  Parker,  West  Strand.  1842,  Published 
under  the  superintendence  of  the  Council  of  the  Royal  Society  of  Literature. 

Das  Werk,  wie  man  schon  aus  dem  Titel  sieht,  ist  keine  eigentliche  Litte- 
raturgeschichte,  sondern  nur  eine  Sammlung  von  Biographien,  allein  die  Einleitung, 
welche  schon  früher  gedruckt  wurde  (vgl.  §  90),  giebt  einen  kurzen  litterarischen 
Überblick.  Sie  enthält  Introductory  Essay  on  the  State  of  Literature  and  Learn- 
ing  under  the  Anglo-Saxons :  §  I.  Anglo-Saxon  Poetry  and  Romance.  §  EL  The 
Anglo-Saxon  Christian  Poetry,  §  III.  The  Anglo-Latin  Writers.  §  IV.  JÄe  Anglo- 
Saxon  Prose  WHtings.  §  V.  Anglo-Saxon  Science  —  the  Schools,  and  Forms  ofEdu- 
cation.  §  VI.  Tlie  Higher  Branches  of  Science.  §  VII.  The  Natural  Sciences  — 
Medicine,  §  VIII.  Fat^  of  the  Anglo-Saxon  Langvage  and  Literature,  —  Am 
Schlüsse  ist  noch  angefügt:  Bibliographical  Li^t  of  Editions  of  Anonymous  Books 
in  Anglo-Saxon,  and  of  Works  spccially  illustrating  the  Anglo-Saxon  Language  and 
History  (S.  528-537). 

1846. 

Biographia  Britannica  Literaria;  or  Biography  of  Literary  Characters 
of  Great  Britain  and  Ireland,  arranged  in  chronological  order.  Anglo-Norman 
Period.  By  Thomas  Wright.  London:  John  W.  Parker,  West  Strand.  1846. 
Published  under  the  superintendence  of  the  Council  of  the  Royal  Society  of  Literature. 
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Der  zweite  Band  behandelt  in  derselben  Weise  die  Zeit,  welche  Wright  als 
Anglo-Norman  Period  bezeichnet,  doch  nicht  nur  die  Schriftsteller,  welche  in 
Romanischer  Zange  schrieben,  sondern  auch  die  Latein  und  Englisch  schreibenden 
(wie  Lajfimon,  Orm  und  Nicholas  de  Guüdford,  d.  h.  der  Verfasser  von  Eule  und 
Nachtigall). 

§  104,  Auch  außerhalb  der  Gesellschafben  wurden  manche  Werke  in 
den  vierziger  Jahren  in  England  veröffentlicht. 

.     1842. 

|>a  Halfan  Godspel  on  Englisc.  The  Anglo-Saxon  version  of  the  Holy 
Gospels.  Edited  from  the  original  Manuscripts.  By  Benj.  Thorpe.  London*. 
J.  G.  F.  and  J.  Rivington,  St.  Paul's  Churchyard,  and  Waterloo  Place.    1842. 

1848. 

The  Anglo-Saxon  Version  of  the  Life  of  St.  Guthlac,  Hermit  of 
Crowland.  Originally  written  in  Latin,  by  Felix  (commonly  called)  of  Crowland. 
Now  first  printed  from  a  MS.  in  the  Cottonian  Library.  With  a  Translation  and 
Notes,  by  Chables  Wycliffe  Goodwin.  London:  John  Russell  Smith,  Soho  Square. 
MDCCCXLVin. 

1849. 

The  Anglo-Saxon  Version  of  the  Hexameron  of  St.  Basil,  or,  Be 
Godes  six  da^a  weorcum.  And  the  Anglo-Saxon  Remains  of  St.  BasiPs  Admonitio 
ad  filium  spiritualem.  Now  first  printed  from  MSS.  in  the  Bodleian  Library, 
with  a  Translation,  Notes,  and  an  Account  of  the  presumed  Author,  ^Ifric.  By 
the  Rev.  Henby  W.  Nobman.  Second  Edition,  greatly  enlarged.  London:  John 
Russell  Smith,  Soho  Square;  Francis  Macpherson,  Oxford.    MDCCCXLIX. 

Anm.  Es  scheint  von  diesem  Werke  die  erste  Auflage  nicht  in  die  Öffentlich- 
keit gekommen  zu  sein,  wenigstens  ist  mir  nie  ein  Exemplar  davon  vorgekommen, 
während  die  zweite  leicht  zu  haben  ist. 

§  105*    Im  selben  Jahre,  wie  der  zweite  Band  der  Biographie,  erschien 

1846. 

Essays  on  the  Literature,  Populär  Superstitions,  and  History  of  England  in 
the  Middle  Ages.  By  Thomas  Wbioht.  2  vols.  London:  John  Russell  Smith, 
Soho  Square.    1846. 

Darin  ist  der  erste  Aufsatz:  On  Anglo-Saxon  Foetry;  der  siebente  behandelt: 
Dr,  Grimm's  German  Mythology  unter  besonderer  Berücksichtigung  Englands.  — 
Der  erste  Aufsatz  ist  wohl  der  obenerwähnte  aus  Fraser's  Magazine  (vgl.  §90). 

§  106.  1848  begann  auf  Befehl  der  Königin  von  England  ein  großes 
Werk,  das  der  Geschichte  Englands  von  den  frühesten  Zeiten  an  geweiht 
ist.    Der  erste  Band  ist  für  die  angelsachsische  Zeit  von  großer  Bedeutung. 

1848. 

Monumenta  Historica  Britannica,  or  Materials  for  the  History  of  Bri- 
tain,  from  the  earliest  period.  Vol.  I  (extending  to  the  Norman  Conquest).  Pre- 
pared  and  illustrated  with  Notes  by  the  late  Henby  Petbie;  assisted  by  the  Rev. 
JoHK  Shabpb.  Published  by  command  of  her  Majesty.  (To  the  Queen's  . .  . 
Majesty  . . .  dedicated  by  . . .  Thomas  Duffus  Habdy.    MDCCCXLVUI. 

Der  Band  enthält:  General  IntroducHon  to  the  Materials  for  the  History  of 
Britain.  —  Prtface. — Appendix,  — Litroductory  Remarks  on  the  Chronohgy  of  the 


62  I.  Übersicht  der  Geschichte 


MeduBval  Hutorians.  —  Ckronologiccd  Ähstract,  —  Excerpta  de  Britannia:  Ex  Scrip- 
toribus  Grads  atque  Latinis;  ex  Inscriptionüms;  Indices, —  Remarks  on  the  Ancient 
British  Coins.  —  Descrijptive  Catalogue  of  the  Coins,  toith  Plates.  —  Facsimües  of  the 
MSS.—Map  of  Britannia  Bomana,  —  Die  Sammlung  geschichtlicher  Werke  ent- 
hält: Gilda  Sapientis  de  Excidio  Britannia  Historia;  Epistola,  —  Eulogium  Bri- 
tannia sive  Historia  Britonum,  auetore  Nennio.  —  Venerabilis  Beda  Chronicon,  sive 
de  Sex  hujus  saculi  ^tatihus;  Historia  Ecclesiastica  Gentis  Änglorum,  —  Chrono- 
logia  brevissima  ad  Northanhymhros  spectans,  —  The  Anglo-Saxon  Chronicle,  — 
Asserius  de  rebus  gestis  .Süfredi,  —  Chronicon  ^thelweardi,  —  Florentii  Wigor- 
nensis  Chronicon;  Appendix;  Nomina  Archiepiscoporum  et  Episcoporum  Anglia; 
Genealogia  regum  Änglorum.  —  Simeonis  Dunehnensis  Historia  de  gestis  regum 
Änglorum,  —  Henrici  Huntendunensis  Historia  Anglorv/m.  —  L'Estorie  des  Engles, 
solum  la  Translation  maistre  Geffrei  Gaimar,  —  Annales  Cambria.  —  Brut  y 
Tytoysogiony  or  the  Chronicle  of  the  princes  of  Wales.  —  De  bello  Hastingensi 
Carmen.  —  Indices. 

§  107.  Am  Ende  der  vierziger  Jahre  arbeitete  Bosworth  ein  Wörter- 
buch aus,  welches  alle  Wörter  seines  großen  Werkes,  aber  ohne  Beleg- 
stellen, enthielt: 

1849. 

A  Compendious  Anglo-Saxon  and  English  Dictionary.  By  the  Bev» 
J.  BoswoBTH.    London  1849. 

§  108.  In  den  fünfziger  Jahren  wurden  verschiedene  Ausgaben  von 
Werken  des  Königs  Alfred  veröffentlicht. 

Gedacht  sei  hier  auch  noch  einer  Übersetzung  der  angelsächsischen 
Chronik  und  Beda's  Kirchengeschichte. 

1847. 

The  Venerable  Beda's  Ecclesiastical  History  of  England.  Also 
the  Anglo-Saxon  Chronicle.  With  illustrative  Notes,  a  Map  of  Anglo-Saxon 
England,  and  a  General  Index.  Ed.  by  J.  A.  Giles.  London;  George  Bell  and  Sons, 
York  Street,  Covent  Garden.    1847. 

Beda's  Werk  wurde  nach  dem  lateinischen  Texte  tibersetzt  mit  Zugrunde- 
legung der  englischen  Übertragung  von  John  Stevens  (1723).  Die  englische  Über- 
setzung der  angelsächsischen  Chronik  beruht  auf  der  Arbeit  von  Miss  Gurney 
(vgl.  §  64),  doch  sind  mancherlei  Besserungen  und  Änderungen  von  Giles. 

1853. 

TheLifeofAlfredtheGreat.  Translated  from  the  German  of  Dr.  R.  Pauli. 
To  which  is  appended  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Orosius.  With  a  Literal 
English  Translation,  and  an  Anglo-Saxon  Alphabet  and  Glossary.  By  B.  Tho&pe. 
London:  Henry  Bohn.    MDCCCLIII. 

1858. 

The  Whole  Works  of  King  Alfred  the  Great.  Jubilee  Edition.  With 
preliminary  Essays  illustrative  of  the  History,  Arts,  and  Manners,  of  the  ninth 
Century.  (Edited  by  J.  A.  Giles.)  3  vols  (2  Bde.).  London :  Bosworth  and  Harri- 
son,  Regent  Street.     1858. 

Diese  Gesamtausgabe  wurde  1849  beschlossen,  als  am  25.  Oktober  zu  Wan- 
tage  eine  Feier,  die  Geburt  Alfreds  vor  tausend  Jahren  verherrlichend,  gehalten 
wurde.    Giles  w^urde  zum  Gesamtherausgeber  des  Werkes  ernannt «  zu  welchem 
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Tiele  bekannte  Gelehrten  Beiträge  lieferten.  1858  war  es  vollendet  und  wurde  in 
3  Teilen  (aber  nur  in  2  Bänden)  Terö£fentlicht.  Diese  Ausgabe  enthält  keine 
Originaltexte,  sondern  alles  Angelsächsische  und  Lateinische  ist  in  Neuenglisch 
übertragen.    Sie  enthält: 

Vol.  1.  Preface.  —  I.  Harmony  of  the  Chroniclers  during  the  life  of  King 
Alfred;  A.  D.  849—901.  By  Rev.  Dr.  Giles.—  II.  Shef<:h  ofthe  Anglo-Saxon Mint 
By  J.  Y.  Akerman.  —  HI.  Description  of  all  the  Coins  of  King  Alfred  noto  remain- 
iTig,  By  the  Rev.  D.  Haigh.  —  IV.  A  Metrical  English  Version  of  King  Alfred' s 
JPaemg;  to  illustrate  Anglo-Saxon  Poetry  in  general.  By  Mart.  Farquhar  Tupper. — 

V.  Hiatory  and  Political  State  of  Europe  in  the  ninth  Century.    By  T.  Peres ter. — 

VI.  Description  of  King  Alfred! s  JeweU  vnth  some  ohservations  on  the  art  ofwork- 
ing  in  gold  and  silver  among  the  Anglo-Saxons,  By  the  Rev.  Dr.  Giles.  —  VIL  The 
Danes.  By  C.  Hook.  —  VIII.  King  Alfred! s  Charters,  transl.  from  the  Latin  and 
Anglo-Saxon  Originals  in  Kemble's  Codex  Anglo-Saxonicus.  By  Dr.  Giles.  — 
IX.  King  Alfred! s  Will.  By  Giles.  —  X.  lobular  Vieto  of  the  Decline  and  Fall 
of  the  Heptarchy  in  the  life-time  of  Alf  red.  By  Giles.  —  XI.  Domesüc  Manners 
and  Habite  of  the  Anglo-Saxons.  By  G.  Soane.  —  XII.  Tra^ces  of  the  Danes  in 
England.  By  T.  Porester.  —  XIII.  Grimbald's  Crypt.  By  Giles.  —  Vol.  2. 
XIV.  An  English  Translation  of  King  Alfred*s  Anglo-Saxon  Version  of  the  histo- 
rian  Orosius.  By  Rev.  Dr.  Bosworth.  —  XV.  King  Alfred* s  Version  of  Veiverahle 
Bed^s  History  of  the  English  Nation.  Literally  translated  by  E.  Thomson.  — 
XVL  King  Alfred! s  Anglo-Saxon  Version  of  Boethius.  Transl.  into  English  by 
Rev.  S.  Fox.  —  Vol.  3.  XVII.  King  Alfreds  Handbook.  By  Dr.  Pauli.  — 
XVEU.  An  Essay  on  the  Geography  of  King  Alfred  the  Great,  taken  from  bis 
Anglo-Saxon  Version  of  Orosius;  containing -4^/rerf**  Description  of  Europe  in  the 
ninth'  Century^  aTid  his  account  of  the  Voyages  of  Ohihere  and  Wulfstan  into  the 
White  and  Baltic  seas.  By  R.  T.  Hampson.  —  XIX.  Anglo-Saxon  Version  of 
Gregory* s  Pastoral  Care.  By  the  late  Rev.  H.  W.  Norman.  —  XX.  A  modern 
English  Version  of  King  Alfred! s  Blossom-Gatherings  from  Saint  Augustine,  By 
E.  Thomson.  —  XXI.  Ihe  Laws  of  King  Alfred  the  Great.  By  Giles.  — 
XXII.  King  Alfred!s  Preface  to  the  Anglo-Saxon  Version  of  Gregory*s  Dialogues. 
By  Rev.  S.  Pox. 

1859. 

King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  the  compendious  History 
ofthe  World  by  Orosius.  Containing  Specimens  of  the  Lauderdale  and  Cotton 
MSS.;  a  Preface  describing  these  MSS. —  Introduction  on  Orosius  and  his  Work.  — 
The  Anglo-Saxon  Text;  Notes  and  various  Readings.  —  Literal  English  Translation, 
with  Notes.  —  Mr.  Hampson's  Essay  on  King  Alfred's  Geography,  and  a  Map  of 
Europe,  Asia,  and  Africa,  according  to  Orosius  and  Alfred.  By  the  Rev.  J.  Bos- 
WOBTH.  London:  Longman,  Brown,  Green,  and  Longmans,  Paternoster  Row. 
MDCCCLEX. 

§  109*  Auch  Arbeiten,  welche  sich  auf  die  angelsächsischen  Bibel- 
tjbertragungen  und  Erklärungen,  außer  der  obenerwähnten  Ausgabe  für  die 
Sartees  Society  (vgl.  §  99),  beziehen,  erschienen  damals: 

1858. 

The  Gospel  according  to  Saint  Matthew  in  Anglo-Saxon  and 
Northnmbrian  Versions,  synoptically  arranged,  with  Collations  of  the  best 
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Manuscripts.    Edited  for  the  Syndics  of  the  University  Press.    (Ed.  by  Chablbs 
Habdwick.)    Cambridge:  at  the  university  Press.    1858. 

Diese  Ausgabe  hat  Kemble  noch  vorbereitet;  nach  seinem  Tode,  1857,  voll- 
endete sie  Hardwick. 

Die  übrigen  Evangelien  erschienen  bis  zum  Jahre  1878,  von  Walter  Skeat 
herausgegeben. 

1865. 

The  Gothic  and  the  Anglo-Saxon  Gospels,  in  parallel  columns  with 
the  versions  of  Wycliffe  and  Tyndale,  arranged  with  notes  by  J.  Boswobth  and 
G.  Wabing.    London  1865. 

§110*  1857  legte  der  Master  of  the  Rolls,  einem  lang  ausgesprochenen 
Wunsche  des  House  of  Commons  (1822)  Folge  leistend,  der  Königin  Victoria 
einen  Plan  vor,  alte  Chroniken  und  die  Werke  älterer  Geschichtsschreiber^ 
welche  wichtig  für  Englische  Geschichte,  herauszugeben.  Der  Plan  wurde 
angenommen  und  so  entstand  die  Sammlung  der  Scriptores  Berum 
Britannicum  Medii  jEvi. 

Von  Angelsächsischen  Werken  wurden  darin  veröffentlicht: 

1861. 

The  Anglo-Saxon  Chronicle,  according  to  the  several  original  authorities. 
Vol.  I.  Original  Texts.  Vol.  11.  Translation.  Ed.  and  transl.  by  Benj.  Thobpe. 
London  1861. 

1862. 

Descriptive  Catalogue  of  Manuscripts  relating  to  the  History  of 
Great  Britain  and  Ireland.  Vol.  I  (in  two  parts):  Anterior  to  the  Norman 
Invasion.    Ed.  by  Sir  Thomas  Duffus  Habdy.    London  1862. 

1864—1866. 

Leechdoms,  Wortcunning,  and  Starcraft  of  Early  England;  being 
a  Collection  of  Documents  illustrating  the  History  of  Science  in  this  Country  before 
the  Norman  Conquest.  Collected  and  edited  by  Kev.  T.  Oswald  Cockaynb.  3  vols. 
London  1864—1866. 

§  111*  Aus  dieser  Zusanmienstellung  ergiebt  sich,  daß  das  regste 
Leben  auf  angelsächsischem  Gebiete  in  England  sich  in  den  dreißiger  und 
vierziger  Jahren  entfaltete.  In  den  fünfziger  Jahren  tritt  in  dem  Studium 
des  Angelsächsischen  ein  Stillstand  ein  und  in  den  sechziger  Jahren  geht 
es  entschieden  zurück.  Doch  tritt  nun  an  die  Stelle  des  Angelsächsischen 
das  Altenglische.  Seit  1864  veröffentlicht  die  Early  English  Text 
Society,  an  deren  Spitze  der  hochverdiente  Gelehrte  Frederick  J.  Fur- 
nivall  jetzt  steht,  ihre  Texte.  Die  allermeisten  Texte  sind  allerdings  Alt- 
englische. Doch  auch  mehrere  wichtige  angelsächsische  Ausgaben  er- 
schienen. 

1871—1872. 

King  Alfred's  West-Saxon  Version  of  Gregory's  Pastoral  Gare. 
With  an  English  Translation,  the  Latin  Text,  Notes,  and  an  Introduction.  Ed.  by 
Hbnby  Sweet.    London:  published  for  the  E.  E.  T.  S.,  by  N.  Trübner.    1871—1872. 
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1874—1880. 

The  Bückling  Homilies  of  the  tenth  Century.  From  the  Marquis  of 
Ix)thian's  unique  MS.  (A.  D.  971).  Edited  with  a  Translation  and  Index  of  Words, 
by  the  Rev.  R.  Morris.    London  publ.  for  the  E.  E.  T.  S.   1874—1880. 

1876. 

Be  Domes  Daege.  De  Die  Judicii.  An  Old  English  Version  of  the  Latin 
Poem  ascribed  to  Bede.  Edited  (with  other  short  Poems)  from  the  unique  MS.  in 
the  Library  of  Corpus  Christi  College,  Cambridge.  By  J.  Rawson  Lümby.  Lon- 
don: publ.  for  the  E.  E:  T.  S.     1876. 

1881. 

iElfric's  Lives  of  Saints,  being  a  Set  of  Sermons  on  Saints' Days formerly 
observed  by  the  English  Church,  ed.  from  MS.  Julius  E  VII  in  the  Cottonian  Col- 
lection,  with  various  Readings  from  other  MSS.  By  the  Rev.  Walter  W.  Skeat 
Part.  L    London  publ.  for  the  E.  E.  T.  S.     1881. 

1882. 

Beowulf.  Autotypes  of  the  unique  Cotton  MS.  Vitellius  A  XV  in  the  Bri- 
tish Museum,  with  a  Transliteration  and  Notes  by  Jul.  Zupitza.  London :  publ.  for 
the  E.  E.  T.  S.    1882. 

9  112,  AuBer  den  Gelehrten,  welche  hier  mitwirkten,  R.  Lumby, 
Morris,  Skeat  und  Sweet,  ist  noch  0.  Cockaynb  und  J.  Eable  zu  er- 
wähnen. 

Skeat  wirkt  als  Professor  des  Angelsächsischen  für  Ausbreitung  dieses 
Studiums  an  der  Universität  Cambridge,  während  Earle  dieselbe  Stellung 
in  Oxford  einnimmt.  Sweet  ist  besonders  auf  lautlich-grammatischem  Ge- 
biete thätig  und  auf  diesem  Felde  als  einer  der  tüchtigsten  Gelehrten  an- 
erkannt. Cockayne  versuchte  mit  großen  Opfern  in  den  sechziger  Jahren 
eine  Sammlung  von  Aufsätzen,  die  sich  auf  Angelsächsisch  bezieben,  und 
Ausgaben  angelsächsischer  Werke  zu  veröffentlichen,  nachdem  er  früher 
schon  ein  Bändchen  herausgegeben  hatte. 

1861. 

Narratiunculae  Anglice  conscriptse.  De  pergamenis  exscribebat,  notis 
iUustrabat,  eruditis  copiam  faciebat  T.  Osvaldub  Cockayne.  Venales  apud  Job. 
R.  Smith,  Soho  Square  (London)  MDCCCLXI. 

Darin  ist  enthalten :  Epistola  Älexandri  ad  Magistrum  suum  Äristotelem  de 
situ  IndÜB,  —  De  rebus  in  Oriente  mirabilibtus,  —  Passio  sancta  MargaretluB  vir- 
fjfinis.  —  De  generatione  hominum  excerptum.  —  Mamhres  Ma^icus,  —  ^otoe. 

1864—1869. 

TheShrine.  A  Collection  of  occasional  papers  on  dry  subjects.  (Ed.  by 
0.  Cockayne).  London:  Williams  and  Norgate,  Henrietta  Street.  1864  —  1869 
(13  Nummern). 

Inhalt:  1.  Dr.  Bosworth  and  his  Saxon  Dietionary,  —  2.  Life  of  St  Neot 
(Vespas.  D.  XIV).  —  3.  Postscript  on  Bosworth's  Dietionary.  —  4.  Latin  of  Ih- 
Day,  —  5,  Nantes  cfAnimcUs,  from  a  transcript  ofcod.  St.  Gaü,  —  6,  Yule  Week 
(MS.  C.  C.  C.  41  p.  122).  —  7.  Malchus  (Cott.  Otho  C.  L  Fol.  274).  —  8.  King 
JElfrecPs  Book  of  Martyrs  (MS.  C.  C.  C.  41  p.  33).  —  9.  Gyrografum  (Harl. 
WüLOUB,  Angelfichsischer  Grandr.  5 
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Cart.  83,  A.  2).  —  10.  Gleichnis,    —    11.  Blooms  by  King  Mlfred.  —  12.  Trans- 
lation of  a  Certificate  of  the  Hundreds  of  North-Hants.  —  13.  Chureh  Dues. 

Das  Unternehmen  wurde  wol  wegen  zu  geringer  Beteiligung  seitens 
des  Publikums  eingestellt,  wie  denn  gerade  die  sechziger  Jahre  das  geringste 
Interesse  für  Angelsächsisch  in  England  aufweisen.  In  den  siebenziger 
Jahren  und  in  unserm  Jahrzehnt  schließen  sich  fast  alle  Veröffentlichungen 
von  angelsächsischen  Werken  entweder  an  die  Early  English  Text  So- 
ciety oder  an  die  Clarendon  Press  zu  Oxford, an.  Die  Drucke  der 
erstem  sind  schon  genannt;  in  der  letztern  wurden  gedruckt  z.  B.  Earle's 
Ausgabe  der  angelsächsischen  Chronik,  seine  Plant  Names,  sowie 
sein  Angelsächsisches  Lesebuch  und  das  von  Sweet. 

§  118*  Wenden  wir  uns  nun  wieder  dem  Studium  des  Angelsäch- 
sischen in  den  nordischen  Reichen  zu,  so  finden  wir,  daß  vom  Anfange 
unseres  Jahrhunderts  an  (vgl.  §  65)  es  dort  stets  Gelehrte  gab,  welche  der 
Erforschung  angelsächsischer  Sprache  und  Litteratur  eifrig  oblagen.  Aus 
den  zwanziger  Jahren  haben  wir  neben  den  Arbeiten  von  Orundtvig  die 
von  Bask  anzufahren.  Auch  Juristen  nahmen  noch  immer  eifrig  teil  an 
diesen  Studien.     So  erschien: 

1826. 

Legum  Regis  Canuti  Magni  quas  Anglis  olim  dedit  Yersionem  antiquam 
Latinam  ex  Codice  Colbertino,  variantibus  Lectionibus  atque  Observationibas  ad- 
ditis,  cum  Textu  Anglo-Saxonico  edidit  Jan.  Lattb.  Andb.  Kolderüp-Rosenyikge. 
Programma.  HayniaB.  Typis  directoris  Jani  Hostrup  Schul tzii,  Aulse  et  Universi- 
tatis  typographi.    1826.   4^. 

1829  hielt  Rask  seine 

Indledende  Forelesning  over  Angelsaksisken. 

Dieselbe  wurde  dann  1834  gedruckt  in 

1834. 

Samlede  tildels  forhen  utrykte  Afhandlinger  af  R.  K.  Rask.  Ud- 
givne  efter  Forfatterens  Död  af  H.  K.  Rask.    Forste  Del.    Kjöbenhavn  1834. 

Hier  steht  die  Vorlesung  S.  136 — 153.  Sie  enthält  Bemerkungen  über  Litte- 
ratur und  Sprache  der  Angelsachsen, 

Im  selben  Sammelwerke,  Bd.  3  S.  28,  wird  unter  Rask 's  Handschriften, 
welche  er  der  königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen  schenkte,  auch  ge- 
nannt: 

Translatio  ^Ifrici  libri  de  Grammatica  Anglo-Saxonica. 

Es  scheint  also,  daß  Rask  mit  einer  Ausgabe  dieser  Schrift  umging. 

Auch  findet  sich  auf  der  Universitätsbibliothek  zu  Kopenhagen  Rask 's 
Handexemplar  von  Lye's  Dictionarium  mit  vielen  Besserungen  und  Zusätzen 
versehen. 

§  114.  In  den  dreißiger  Jahren  beschäftigte  man  sich  viel  mit  der 
Runeninschrift  des  Kreuzes  zu  Ruthwell. 

Die  erste,  allerdings  mißglückte  Deutung  versuchte  ein  Isländer: 

1883. 

Thobleifb  Guthmundsson  Repp:   De  inscriptione  Ruthwellensi 
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in  der 

Archffiologia  Scotica.    1883. 

Dann  schrieb  Fikn  Magnusen  einen  Aufsatz 

1836—1837. 

Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed,  udgivne  af  det  kongelige  nordiske 
Oldskrift-Selskab.    Kjöbenhavn  1886—87. 

S.  248 — 887:  Om  Obelisken  %  RvUhwell  og  om  de  angelsaxiske  Runer. 

Eine  englische  Übersetzung  dieser   Abhandlung  erschien,    von  John 

M'Caul  als 

Rapport,  addressed  by  the  Royal  Society  of  northem  Antiquaries  to  its 
British  and  American  Members.    Copenhagen  1886.    S.  81-— 188. 

Gegen  Magnusen  trat  P.  A.  Munch  auf. 

1845. 

Norsk  Literatnrtidende  udgivet af  Johan Dahl. Christiania  1845. No.  1—4. 

Hierin  sind  die  Bemerkungen  Munch's  über  die  Inschriften  des  Ruth  well- 
Kreuzes  aufgenommen. 

Dieselben  sind  ferner  abgedruckt  im  Aufsatze:  Bemaerkninger  ved  det  i 
Danmark  stiftede  kongel.  nordiske  Oldskriftselskabs  Yirksomed  med 
Hensyn  til  gammel  nordisk  Literatur  og  Historiographie  (S.  102—148,  bes.  187— 
143)  aufgenommen  in 

1873. 

P.  A.  Munch :  Samlede  Afhandlinger  I.    Christiania  1873. 

Die  Antwort  von  Finn  Magnusen  erfolgte  in  Norsk  Literatur- 
tidende  1845.     No.  7. 

Angelsächsische  Runeninschriften  behandelte  Finn  Magnusen  dann 
auch  in  seinem: 

1841. 

Runamo  og  Runerne.    Kjöbenhavn  1841. 

§  115.     Eine  Sammlung  angelsächsischer  Stücke  erschien 

1835. 

Collectanea  Anglo-Saxonica  maximam  partem  nunc  primum  edita  et 
Tocabulario  illustrata  a  Ludv.  Chb.  Mülleb.  Havnise  MDCCCXXXY.  Impensis 
Librariae  Wahliame,  typis  BrÜnnichianis. 

An  Denkmälern  enthält  dieses  Werk:  1.  De  Abgaro  rege,  S.  1;  2.  De  Hiero- 
solyma  expugnata  et  de  St,  Veronicay  S.  5;  3.  Dom,  III  in  Quadragesima,  S.  19; 
4.  Proverbia  Anglosaxonica  (d.h.  der  angels.  Cato,  nach  zwei  Hss.),  S.  28;  5.  Car- 
men de  Proelio  ad  Brunanburh,  S.  49;  6.  Carmen  de  Morte  Byrhtnothi,  S.  52; 
7.  .^migmata  Anghsa^conica  (No.  VI  und  XXVII),  S.  63;  8.  Fragmentum  ex  Co- 
diee  Exoniano  desumtum  (Crist  1 — 30),  S.  65.  S.  67—142  umschließen  das  Vocabu- 
larium,  dann  folgen  S.  142—43  Notanda, 

9  116*     In  den  vierziger  Jahren  erschien: 
1840. 

Phenix-Fuglen,  et  Angelsachsisk  K vad.  Förstegang  udgivet  med  Inledning* 
Fordanskning  og  Efterklang  af  Nik.  Fbed.  Sbv.  Gbundtvio.  Kjöbenhavn.  Trykt  i 
Fabritius  de  Tengnagels  Bogtrykkeri,    1840. 
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Vorausgeschickt  ist  ein  Gedicht  zu  König  Christian's  YIII.  Krönung, 
da  das  Buch  zu  dieser  Gelegenheit  gedruckt  wurde.  Dann  folgt  eine  Abhand* 
lungüber  die  Phönixsage.  Unter  dem  angelsächsischen  Texte  steht  auch  der 
lateinische.    Die  danische  Übersetzung  ist  recht  frei. 

Nach  Grundtvig's  Text  wurde  eine  englische  Übersetzung  gegeben  in 

1844. 

Archaeologia,  Vol.  XXX,  S.  256—322. 

Es  wurde  auch  besonders  abgedruckt: 

The  King  of  Birds;  or,  the  Song  of  the  Phoenix;  an  Anglo-Saxon  song  of 
the  10^  or  11^  Century.  Now  first  translated  into  the  metre  and  alliteration  of 
the  original  and  communicated  to  the  Society  of  Antiquaries.  London  1844.  4^ 

§  117.  Im  folgenden  Jahre  1841  veröffentlichte  Grundtvig  einen 
großen  Aufsatz  über  Beowulf: 

1841. 

Brage  og  Idun  et  nordisk  Fjaerdingärsskrift,  udgivet  af  Frederik  Barfod. 
Fjserde  Bind.    Köbenhavn  1841. 

Hierin  S.  481  —  538.  Bjovulfs  Drapa  eller  det  oldnordiske  Heltedigt,  ved 
N.  F.  S.  Grundtvig. 

Später  veröffentlichte  er 

1850. 

Danskeren.  Kjöbenhavn  1850.  No.  15,  S.  225— 240:  Trolden  Grtgndel  og 
hans  Moder  i  Danmark, 

Weiterhin  finden  sich  Bemerkungen  zu  Beowulf: 

1853—1869. 

Danmarks  gamle  Folkewiser.  üdgivne  af  Svbnd  Grundtvig.  GroB  8^ 
Forste  Deel,  Kjöbenhavn  1853.  Anden  Deel  ebend.  1856.  Tredje  Deel  ebend.  1862. 
Fjerde  Deel  ebend.  1869. 

Bemerkungen  zu  Beoumlf  und  Widsid  stehen  S.  74.  76.  92  in  I;  zu  Beowulf 
und  Waldere  S.  801  —  803.  804b  in  EU;  über  die  Sage  von  pry^o  {Modprydo\ 
S.  52  in  IV;  zu  WidsiÖ,  S.  636  und  637. 

Ebenfalls  über  das  Beowulflied  (und  über  angelsächsische  Genealogien 
Scef,  Scyld  u.  s.  w.)  handelt: 

1841. 

Historisk  Tidskrift  udgivet  af  den  danske  historiske  Forening  .  .  .  He- 
digeret  af  C.  Molbech.    Andet  Bind.    Kjöbenhavn  1841. 

'  S.  273—392  handelt  G.  C.  Th.  Fbanckb  über  Keligion  und  Mythologie  und 
dergl.,  über  genealogische  und  Bevölkerungs- Verhältnisse.  Die  mythischen  Namen 
erklärt  er  meist  aus  dem  Arabischen! 

§  118.  1847  erschien  auch  eine  neue  Beowulfausgabe  in  Kopen- 
hagen, allerdings  eine  ohne  besondem  Wert: 

1847. 

Beo-Wulf  og  Scopes  WidsiO,  to  angelsaxiske  Digte,  med  Overssettelse 
og  oplysende  Anmserkninger  udgivne  af  Fbedebik  Schaldbmose.  Kjöbenhavn  1847. 
Trj'kt  i  S.  L.  Möllers  Bogtrykkeri.    Anden  Udgave  1851. 

§  119.  Von  V^erken,  welche  sich  nicht  auf  Beowulf  beziehen,  wurden 
veröffentlicht : 


der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft,  69 


1846. 

Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed,  udgivne  af  det  kongelige  nordiske 
Cadskriffc-Selskab.    Ejöbenhavn  1846. 

Hier  wurde  gedruckt  S.  67—81:  Fragment  af  en  allitereret  angeUaxisk  Ho- 
mili  .  .  .  med  en  ordret  dansk  Oversattelse  o/*  C.  R.  Ungeb.  Es  ist  dieselbe  Ho- 
milie  (de  falsis  diis),  welche  Kemble,  aber  unvollständig,  in  seinem  Dialogue  of 
Salomon  and  Saturnus  S.  120—125  (vgl.  §  100)  herausgab. 

Ein  Jahr  später  erschien: 

1847. 

Förteckning  öfver  de  förnämsta  Brittiska  och  Fransyska  Hand- 
skrifterna,  uti  kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm.  Af  George  Stephens.  (Catalogue 
of  the  principal  British  and  French  Manuscripts  in  the  National  Library,  Stock- 
holm).   Stockholm  1847. 

Hierin  ist  auch  das  Angelsächsische  aus  dem  Codex  aureus  abgedruckt. 

§  120.     Wichtig  für  die  Geschichte  der  Dänen  in  England  ist: 

1851. 

Minder  om  de  Danske  og  Xordmsendene  i  England,  Skotland  og 
Irland.  Af  J.  J.  A.  Worsaab.  Kjöbenhavn  1851.  S.  21  — 240  behandelt:  De 
Danske  i  England. 

Davon  erschien  auch  eine  englische  Übersetzung. 

§  121.     Stephens  veröffentlichte: 

1853. 

Tvende  Old-Engelske  Digte  med  Oversaettelser  og  Tilljeg  ved  G.  Ste- 
phens.   Kjöbenhavn,  trykt  i  det  Schultziske  Officin  1853.    4^. 

Dies  Buch  enthält  S.  13:  Abgams  -  Legenden.  S.  79:  Old-English  versißed 
Homily  foT  Dom.  HI  in  Quadragesima  (mit  dänischer  Übers,  von  C.  J.  Brandt, 
mit  altnordischer  von  Gisli  Brynjulfsson).  S.  123:  Old  Norsk  Homilie  for  de 
tredie  Sondag  i  Fasten.    S.  125:  Änm^rkninger. 

Im  selben  Jahre  erschien   noch  in: 

1853. 

The  Retrospective  Review,  Febr.  1853. 

S.  206:  Beligi(ms  Fragment  in  Änglo-Saxon.  For  the  first  time  printed  with 
a  translation  from  a  Vellum  MS.  of  the  10*^  Century,  in  the  National  Librar5% 
Copenhagen  (by  G.  Stephens). 

Dasselbe  wurde  alsdann  abgedruckt  S.  12 — 13  in  King  Waldere's 
Lay  (vgl.  §  123). 

§  122.     Weiter  ist  noch  zu  nennen: 
1858. 

Judith.  Fragment  af  ett  fomengelskt  Qusede.  Med  Svensk  Ofversaettning 
och  Glossarium  af  L.  G.  Nilsson.    Kjöbenhavn.    Thieles  Bogtrykkeri  1858. 

§  128.  Aus  den  sechziger  Jahren  ist  vor  allem  wichtig  die  Auffin- 
dung der  Bruchstücke  eines  Waldereliedes.  1860  fand  der  Oberbiblio- 
thekar Prof.  E.  C.  Werlauff  unter  dem  Nachlasse  Thorkelin's,  welcher  in 
Kopenhagen  aufbewahrt  wird,  die  beiden  Pergamentblätter.  Wahrschein- 
lich stammen  sie  also  aus  England.     Stephens  veröffentlicht«  sie   dann. 
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1860. 

Two  Leaves  of  King  Waldere's  Lay,  a  hitherto  unknown  Oldenglish 
Epic  of  the  8^  Century,  belonging  to  the  Saga-Cyclus  King  Theodric  and  his  men. 
Now  first  pnblisht  from  the  Originals  of  the  9*^  Century  by  George  Stephens. 
Cheapinghaven,  Michaelseu  and  Tillge;  London,  John  Russell  Smith.    GroB  &>. 

Inhalt:»  S.  III  DedicoHon.  —  S.  V  Contents,  —  S.  VU  Foretoord.  —  S.  XV 
Edda-Greeting,  —  S.  1  Old-Engliah  Writings  in  Scandinavia,  I.  ^Ifred^s  Deed  of 
Gift,  —  S.  10  n.  Tke  Craftsmen's  Prayer,  —  S.  12  UI.  Homiletic  Fragment.  — 
S.  13  IV  King  Waldere  and  King  Gudhere.  —  King  Waldere:  S.  19  GeneralJRemarks, 
S.  27  The  Theodoric-Saga  in  England.  —  4  Photographien  der  vier  Seiten.  —  S.  45 
Text  and  Translation.  —  S.  61  Aotes.  —  S.  63  Proper  jSames.  —  S.  63  Kennings. 

—  S.  64  Orthjographieal  VariaUons.  —  S.  65 — 94  Wordroll, 

§  124«     Eine  neue  Beownlfsausgabe  erschien: 

1861. 

Beowulfes  Beorh  eller  Bjovulfs-Drapen,  det  Old-Angelske  Heltedigt, 
paa  Grundsproget,  ved  Nik.  Fred.  Sev,  Grundtvig.  Kjöbenhavn  1861.  Karl 
Schönbergs  Forlag;  London:  John  Russell  Smith. 

§  125.  Viel  Angelsächsisches  enthält  das  bedeutende  Werk  von 
Stephens : 

1866—1867. 

The  Old-Northern  Runic  Monuments  of  Scandinavia  and  Eng- 
land, now  first  collected  and  deciphered  by  George  Stephens.  With  many  hun- 
dreds  of  facsimiles  and  illustrations,  partly  in  gold,  silver,  bronze  and  colors; 
Runic  Alphabets;  Introductions;  Appendices;  Wordlists  etc.  Vol.  I.  London:  John 
Russell  Smith,  Köbenhavn:  Michaelsen  and  Tillge.  Printed  by  H.  H.  Thiele  1867. 
Vol.  n.  ebend.  1867—1868. 

Bd.  I:  S.  XIV  ff.  BeowulfY.  3157-3173  erklärt.  —  S.XXIIff.  Angelsächsische 
Inschriß  (nicht  in  Runen),  —  S.  LXIX  ff.  Sophus  Bugge  erklärt  (Febr.  1868)  eine 
Darstellung  auf  dem  Franko  Casket  als  Darstellung  aus  der  Wielandsage.  — 
S.  100 — 113.  Angelsächsische  Runenfutharks  und  Runenalphahete,  —  S.  291  ff. 
Angelsächsische  Inschrift  (nicht  in  Runen).  —  S.  306.  Angels.  Münze  mit  Inschrift. 

—  S.  359  —  501.  Angels,  Runeiünschriften.  —  S.  359.  Axis  dem  Reiseherichte 
Ohthere*s,  mit  Übersetzung  und  Bemerkungen.  —  S.  423—448.  The  Holy  Rood, 
a  Dream,  written  by  Caedmon,  mit  Übersetzung,  Bemerkungen  und  Glossar  voll- 
ständig mitgeteilt.  —  Auch  selbständig  erschienen: 

1866. 

The  Ruthv^ell  Cross,  Northumbria,  from  ab.  A.  D.  680,  with  its  Runic 
Verses  by  Caedmon,  and  Caedmon's  Complete  Cross  Lay  *The  Holy  Rood,  a  Dreara' 
from  a  South  English  Transcript  of  the  10***  Century.  With  Translations,  Com- 
ments  and  Facsimile  •  Plates.  By  Prof.  George  Stephens.  London  u.  Cheaping- 
haven  (Copenhagen)  1866. 

Bd.  n  S.  829 — 832.  Angelsächsische  Runen,  —  S.  873.  Angelsächsische  Runen- 
inschriften,  —  S.  849—855.  Aus  angels,  Urkunden ,  mit  Übersetzungen  und  Er- 
läuterungen. 

Ein  dritter  Band  soll  noch  erscheinen. 


*  Derselbe  ist  nach  meinem  Exemplare,  das  die  vier  Photographien  enthält, 
gegeben. 
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§  1S6.  Auf  litterargeschichtlichem  Gebiete  ist  zu  verzeichnen: 
1873. 

De  episk-kristelige  Oldkvad  hos  de  gotiske  folk.  Af.  Fr.  Hammerich. 
Köbenhavn,  Gyldendalske  Boghandel  1878. 

Hierin  S.  11 —96  AngelsakMce  Oldkvad, 

Dies  Werk  erschien  auch  ins  Deutsche  übersetzt. 

1874. 

Älteste  christliche  Epik  der  Angelsachsen,  Deutschen  nnd  Nord- 
länder. Ein  Beitrag  znr  Kirchengeschichte  von  Fr.  Hammerich.  Übers,  von 
AI.  Mich  eisen.    Gütersloh  1874. 

§  127.  Auf  mythologischem  Gebiete  erregte  das  Werk  von  Sophus 
Bu gge  großes  Aufsehen: 

1881. 

Studier  over  de  nordiske  Gude-og  Helte-Sagns  Oprindelse.  Forste 
Rjekke.  Af  Sophus  Bugoe.  Forste  Hefte.  Christiania  1881.  Anden  Hefte  eben- 
daselbst 1882. 

Dies  Werk  erschien  in  deutscher  Übersetzung: 

1881—1882. 

Studien  über  die  Entstehung  der  nordischen  Götter-  und  Helden- 
sagen  von  Sophus  Bugge.  Vom  Verfasser  autorisierte  und  durchgesehene  Über- 
setzung von  Oscar  Brenner.    1.  Heft.   München  1881.    2.  Heft  ebend.  1882. 

Ein  drittes  Heft  soll  das  Ganze  abschließen.  Es  findet  sich  vieles  über  angel- 
sächsische Sagen  u.  dergl.  darin. 

§  128.  Aus  der  gegebenen  Übersicht  geht  hervor,  daß  seit  Anfang 
unseres  Jahrhunderts  das  Studium  des  Angelsächsischen  in  den  nordischen 
Reichen  stets  eifrige  Pflege  fand;  ganz  besonderes  Interesse  aber  erregten 
die  epischen  Dichtungen  wie  auch  die  Sagengeschichte  und  Mythologie  der 
Angelsachsen. 

§  129.  Aus  Holland  ist  aus  der  Zeit  bis  zum  Ende  der  fünfziger 
Jahre  nur  zu  verzeichnen: 

1842. 

Proeve  eener  Geschiedenis  der  Dichtkunst  en  Fraaije  Letteren 
onder  de  Angel-Saksen,  door  J.  P.  Arend.  Te  Amsterdam,  bij  J.  F.  Schlei- 
jer.    1842. 

In  neuerer  Zeit  ist  von  holländischen  Gelehrten  vor  allem  J.  P.  Cosijn 
zu  erwähnen,  der  sich  durch  grammatische  Arbeiten  auszeichnet.  Eine 
Arbeit  über  die  Cura  pastoralis  und  die  Angelsächsische  Chronik 
erschien  in 

1877. 

Taalkundige  Bijdragen,  Haarlem  1877.    Heft  IL 
und  eine  umfangreichere  Arbeit  ist  von  Cosijn 

1881. 

Kurzgefasste  altwestsächsische  Grammatik  (I.  Teil:  die  Vokale  der 
Stammsilben).  Leiden  1881. 
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Anderer  Einzelarbeiten  aus  neuerer  Zeit  werden  wir  unter  den  betref- 
fenden Schriften  gedenken. 

§  180.  In  Frankreich  erfüllte  sich  Michel's  Hoffnung  (vgl.  §  102) 
nicht.  Das  Studium  des  Angelsächsischen  wurde  nicht  eifrig  aufgegriffen. 
In  den  Litteraturgeschichten  wird  entweder  ganz  rasch  über  die  angelsäch- 
sische Zeit  hinweg  gegangen  oder  es  zeigt  sich  wenig  Verständnis  für  die 
ganze  damalige  Zeit  und  Kultur.  Ein  Beispiel  für  erstere  Behauptung  ist 
Chateaubriand,  für  letztere  Taine. 

1836. 

Essai  sur  la  litt^rature  Anglaise  et  Considt^rations  sur  le  g^nie  des 
hommes,  des  temps  et  des  revo]utions.  Par  M.  de  Chateaubriand.  2  Bände. 
Paris  18S6. 

Wie  kurz  darin  über  die  ältesten  Zeiten  hinweggegangen  wird,  beweist,  daß 
die  Zeit  von  Tacitus  bis  Wilhelm  dem  Erobrer  in  14  Seiten  abgemacht  wird.* 
Von  Textproben  findet  sich  nur  ein  Auszug  aus  dem  Liede  von  .Mdelstan,  obgleich 
Chateaubriand  aus  Tumer's  Werk  schon  einen  weit  bessern  Einblick  in  die  angels. 
Litteratur  hätte  erlangen  können. 

1863—1864. 

Histoire  de  la  litteratute  anglaise.  Par  H.  Taine.  4  Bde.  Paris, 
Librairie  de  L.  Hachette  et  Co.     1863—1864. 

Wenn  man  Urteile  darin  liest,  wie  Livre  I.  Les  Origines,  Chap.  I,  V;  wo  über 
die  angelsächsische  Dichtung  gesagt  wird: 

Ici  des  mains  rüdes  entassent  et  froissent  les  idees  dans  un  metre  ätroit;  s'il  y  a 
une  Sorte  de  mesure,  onne  la  guarde  qu'i  peu  pres;  pour  tout  ornement  ils  choi- 
sissent  trois  mots  qui  commencent  par  la  meme  lettre.  Tout  leur  effort  est  pour 
abrdger,  resserrer  la  pens6e  dans  une  sorte  de  clameur  tronquee.  La  force  de  l'im- 
pression  int^rieure  qui  ne  sachant  pas  s'epaucher  se  concentre  et  se  double  en 
s'accumulant,  Tasperite  de  Texpression  exterieure,  qui,  asservie  ä  Tenergie  et  aux 
secousses  du  sentiment  intime,  ne  travaille  qu'a  le  manifester  intact  et  fruste  en 
depit  et  aux  depens  de  toute  r^gle  et  de  toute  beaute,  voilä  les  traits  marquants 
de  cette  poesie,  et  ce  seront  aussi  les  traits  marquants  de  la  poesie  qui  suivra. 
•  Ferner  heißt  es  von  den  Angelsachsen: 
L'enthousiasme  est  leur  etat  naturel,  et  leur  Dieu  nouveau  les  remplit  d*ad- 
miration  comme  leur  dieux  anciens  les  p^netraient  de  fureur.  Ils  ont  des  hymnes, 
de  veritables  ödes  qui  ne  sont  qu*un  amas  d'exclamations.  Nul  developpement;  ils 
sont  incapables  de  contenir  ou  d'expliquer  leur  passion;  eile  eclate;  ce  ne  sont 
que  transports  a  Taspect  du  Dieu  tout-puissant. 
wird  man  unser  Urteil  berechtigt  finden. 

§  181,     Von  Arbeiten,  welche  sich  auf  einzelne  Werke  der  Angel- 
sachsen beziehen,  sind  zu  verzeichnen: 

1859. 

S.  G.  Sandkas.    De  carminibus  Anglo-Saxonicis  Caedmoni    adjudi- 


^  Über  Caedmon  wird  z.B.  nichts  weiter  gesagt  als:  Ccedmon  revait  en  rers 
et  composait  des  poemes  en  dormant:    poSsie  est  songe! 
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catis  disquisitio.    Parisiis :  apnd  A.  Durand,  hihliopolani.    Claromon  Ferrandi,  e 
Typis  F.  Thibaud.    1859. 

Inhalt:  De  poeüs  apud  Saxones  (mit  Proben  aus  De$  Sängers  Weitfahrt  und 
aus  Beovmlf).  —  De  profana  poesi  (mit  großen  Stücken  aus  Beowulf  in  Latein). 
—  De  poesi  christiana.  —  Das  übrige  Werk  S.  25  —  87  handelt  alsdann  von 
Cadmon, 

1876. 

Beowulf.   Analyse  historique  et  geographique,  par  L.  Botkine.  Paris  1876. 

Es  ist  dies  eine  Vorarbeit  zu  dem  spätem  Werke  des  Verfassers. 

1877. 

Beowulf.  Epopee  Anglo-Saxonne.  Traduite  en  fran9ais,  pour  la  premiere 
folg,  d'apres  le  texte  original,  par  L.  Botkine.    Havre  1877. 

Der  Zweck  der  ersten  Schrift  war  in  Frankreich  auf  das  Beowulfslied  auf- 
merksam zu  machen. 

Nach  einer  Beschreibung  und  Besprechung  der  Hs.  wird  ein  kurzer  Überblick 
der  Beowulfsphilologie  gegeben.  Es  schließt  sich  alsdann  eine  Inhaltsübersicht 
des  Gedichtes  an  und  geschichtliche  Untersuchung  nach  Grein.  Zum  Schlüsse 
wird  eine  kleine  Ubersetzungsprobe  gegeben. 

Die  zweite  Schrift  beginnt  mit  einem  Abschnitte  *La  Poesie  des  Anglo-Saxons\ 
dann  folgt  ein  andrer  'Le  Poeme  de  Beowulf*.  S.  29—87  steht  alsdann  die  Über- 
setzung. Dann  schließen  sich  Anmerkungen  daran  an  und  S.  107—108  findet  sich 
eine  recht  gute  Zusammenstellung  der  Beowulfslitteratur.  —  Die  Übersetzung  ist 
recht  frei,  in  Prosa.    Manche  Stellen  sind  ganz  hin  weggelassen. 

Kurz  darauf  veröffentlichte  derselbe  Verfasser: 

1879. 

La  Chanson  des  Runes.  Texte  Anglo-Saxon,  Traduction  et  Notes  par 
I^  Botkine.    Havre,  Imprimerie  Lepelletier.    1879. 

Gewiß  hätten  wir  noch  manche  ähnliche  Arbeit  von  dem  fleißigen  Ge- 
lehrten zu  erwarten  gehabt,  wäre  er  nicht  durch  den  Tod  seiner  Wissen- 
schaft zu  frühe  entrissen  worden. 

I  182.  In  Amerika  regt«  das  Studium  des  Angelsächsischen  kein 
Geringerer  als  Henry  Longfellow  zuerst  an.     1838  schrieb  er: 

1838. 

The  Poets  and  Poetry  of  Europe.    By  Henry  Wadsworth  Longfellow. 

Dieses  Werk  beginnt  mit  Anglo-Saxon  Language  and  Poetry,  Nach  einem  kurzen 
Überblick  über  die  Entwicklung  des  angelsächsischen  Volkes  geht  L.  auf  die  angel- 
sächsische Dichtung  ein.  Erst  wird  das  allitterierende  Versmaß  kurz  besprochen, 
alsdann  folgt  eine  gedrängte  Inhaltsangabe  des  Beowuffs.  Ceedmon's  Dichtungen, 
an  deren  Ächtheit  L.  festhält,  werden  dann  kurz  betrachtet,  darauf  Judith ,  der 
Tod  Byrhtnod's  und  Finn^hurg.  Von  Cynewulf's  Jvliana  und  vom  allit.  Leben 
Gudlac^B  kannte  L.  nur  die  Titel.  Weiterhin  erwähnt  er  die  Lieder  aus  der 
SacAsenchronik  (bes.  das  Gedicht  von  jEdelstan),  das  Menologium,  die  Denksprü^he 
and  die  Metrische  Bearbeitung  der  Metra  des  Boethius.  Er  gedenkt  dann  des 
Exeterbtiches,  aus  dem  er  besonders  das  *  Gespräch  zwischen  Seele  und  Leib'  her- 
Torhebt  und  das  Reimlied,  Zum  Schlüsse  übersetzt  er  das  Gedicht:  Tä^  Grave 
(ans  dem  12.  Jahrb.).    Von  Prosawerken  erwähnt  L.  Angelsächsische  Gesetze  und 
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die  Angels.  Chronik.  Er  bespricht  dann  die  Werke  Mlfre^^  und  giebt  zum 
Schiasse  Auszüge  aus  dem  Prosagespräche  von  Salomon  und  Saturn  und  aus  JEl- 
fri<fs  ColloqUrium, 

Unter  Longfellow's  Gedichten  finden  sich  aber  noch  Übersetzungen 
aus  Beowulf  (v.  189  —  257)  und  aus  Seele  und  Leichnam  (v.  1 — 21). 

§  188.  Die  ältesten  Spuren  von  angelsächsischen  Werken,  welche  in 
Amerika  veröffentlicht  wurden,  gehen  nicht  weiter  zurück  als  bis  zum 
Jahre  1849  und  zwar  war  es  ein  Deutscher,  welcher  zuerst  für  Angel- 
sächsisch in  Amerika  wirkte. 

1848. 

Tha  Haigan  Godspel  on  Englisc.  —  The  Anglo-Saxon  Version  of  the 
Holy  Gospels.   Ed.  by  Benj.  Thobpe.   Reprinted  by  L.  Klipstein.  New  York  1848. 

1848. 

A  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Language.  By  Louis  F.  Klipstein. 
12<>.    Xew  York,  George  P.  Putnam,  Broadway. 

1849. 

AnalectaAnglo-Saxonica.  Selections,  in  Prose  and  Verse,  from  the  Anglo- 
Saxon  Literature :  with  an  Introductory  Ethnographical  Essay,  Copious  Notes,  Cri- 
tical  and  Explanator)'.  By  Louis  F.  Klipstein.  New  York  ebend.  1849.  2Vol8.  12^. 

Es  ist  dies  ein  außerordentlich  reichhaltiges  Lesebuch. 

Der  erste  Band  umfaßt:  Introductory  Eihnological  Essay  (S.  9—101).  —  Ap- 
pendix. —  Part.  I:  Select  Wards  and  Sentences  (kurzgefaßte  Grammatik  S.  1Ö5— 
121).  --  Part.  11:  1.  From  the  Gospels.  —  2.  From  a  Paraphrase  of  the  Book  of 
Psahns.  —  8.  Pater  Noster.  —  4.  Te  Deum.  —  5.  Jubilate.  —  6.  Magnißcat.  — 
7.  De  Sanctis  in  Anglia  sepultis.  —  8.  From  the  Life  of  St.  Guthlac.  —  9.  In- 
scription  from  a  Latin  MS.  of  the  New  Testament.  —  10.  Dialogue  beticeen  Sa- 
turn and  Soloman.  —  11.  Anglo-Saxon  and  Latin  Colloquium.  —  12.  From  Ktng 
JElfred's  Orosius.  —  13.  From  JSlfred's  Boethins.  —  14.  Mlfred^s  Epistle  to  Bi- 
shop Wulfsige.  —  15.  From  a  Populär  Treatise  upon  Astronomical  Pltencnnena.  — 
16.  Recipi^s.  —  17.  The  Betony.  —  18.  Tlie  Mandrake.  —  19.  Spelt  to  Bestcre 
the  Fertility  to  Land.  —  20.  Declarations.  —  21.  Forms  of  Oaths.  —  22.   WilU. 

—  23.  Conceming  Ranks.  —  24.  From  the  Angl-o-Saxon  Laics.  —  25.  From  the 
Anglo-Saxon  Institutes.  —  26.  From  the  Anglo-Saxon  Canons.  —  Appendix  (from 
the  Latcs  of  William  the  Conqueror).  —  Notes  (S.  331—430). 

Der  zweite  Band  umfaßt:  From  Ctedmon's  Paraphrase.  —  2.  From  Ahhot 
JElfri(^s  Vieiv  of  the  Sacred  Scriptures.   —    3.  Pater  Noster.  —  4.   Gloria  Pairi. 

—  5.  Hymn  to  the  Trinity.  —  6.  Hymn  on  the  Nativity.  —  7.  Hymn  on  the  Cru- 
cißxion.  —  8.  Hymn  on  the  Sativity  and  Ascension.  —  9.  Hymn  on  the  Ascension 
and  the  Harroicing  of  Hell.  —  \0.  A  Departed  Soul's  Address  to  the  Body.  — 
11.  On  the  Day  of  Judgment.  —  12.  Phoenix.  —  13.  Hymn  of  Praise  and  Thanks^ 
giving.  —  14.  Poem  Moral  and  Religious.  —  15.  Poem  on  the  Endou^ments  and 
Pursuits  of  Men.  —  16.  Poem  on  the  Various  Fortunes  of  Men,  —  17.-4  Father*s 
Instruction  to  his  Son.  —  18.  From  Beowulf,  —  19.  Battle  of  Maldon,  — 
20.  Judith.  —  21.  The  Scop's  Exeursion.  —  22.  The  Wanderer.  —  23.  The  Banished 
One's  Complaint.  —  24.  Deor  the  Scop*s  Complaint.  —   25.   The  Ruin.    —    26.  A 
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Fragment,  —  27.  .^^elsian's  Victory  at  Brwnanhurh,  —  28.  T^e  Death  of  Edgar, 
29.  The  Whale.  —  30.  Riddles.  —  Notes  (S.  341—444). 

§  184«     Außerdem  erschien  vom  selben  Verfasser: 

1849. 

Natale  Sancti  Gregorii  Papae.  —  iElfric's  Homily  on  the  Birthday  of 
St.  Gregory,  and  Collateral  Extracts  from  King  iElfred's  Version  of  Bede's  Eccle- 
siastical  History  of  the  Anglo-Saxons,  and  from  the  Saxon  Chronicle,  with  a  füll 
Rendering  into  English,  Notes,  critical  and  explanatory,  and  an  Index  of  Steins  and 
Fornos.    By  Louis  F.  Klipstein.   New  York  1849.    G.  P.  Patnam,  Broadway.  129, 

Weiter  wollte  er  herausgeben: 

A  Glossary  to  the  Analecta  Anglo-Saxonica,  with  the  Indo-Gennanic 
and  other  Affinities  of  the  Language. 

The  Anglo-Saxon  Paraphrase  of  the  Book  of  Psalms. 

A n gl 0- Saxon  Metrical  Legends,  with  Notes  critical  and  explanatory. 

The  Anglo-Saxon  Poem  of  Beowulf,  with  an  English  Version,  and 
Notes  critical  and  explanatory. 

The  Rites,  Ceremonies,  and  Polity  of  the  Anglican  Church,  as 
exemplified  in  the  Monuments  of  the  Language,  chronologically  arranged. 

A  Philosophical  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Language,  in  its 
Relation  especially  to  the  other  Members  of  the  Teutonic  Family. 

Von  all  diesen  Werken  ist  nach  meinen  genauen  Erkundigungen  nichts 

erschienen. 

Eine  Titelauflage  der  Analecta  erschien  1856.  1871  erschien  dann  eine 
neue  Auflage. 

§  185.     Eine  andre  angelsächsische  Grammatik  erschien 

1851. 

Thomas  Jbffebson's  Essay  towards  Facilitating  in  Anglo-Saxon. 
New  York  1851. 

In  den  sechziger  Jahren  erschien  von  kurzen  Grammatiken  und  Lese- 
büchern: 

Cabpektbb's  Anglo-Saxon  Grammar  and  Reader.^ 

Inhalt:  1.  Grammatical  Introduction  (1—47).  —  2.  The  Sermon  on  the  Mount 
(47—56).  —  3.  Reign  of  JElfred,  from  the  Anglo-Saxon  Chronicle  (56—67).  — 
4.  Character  of  William  the  Conqueror,  from  the  A.  S.  Chron.  (67—72).  —  5.  Nar- 
ration  of  Ohtere  and  Wulfstan  (72 — 78).  —  6.  Conversion  of  the  Saxons,  from 
^Ifiic's  Homily  IV  id.  Mart.  (78—87).  —  7.  Converai^^n  of  the  North  Angles,  from 
jElfred's  Bede  (87—99).  —  8.  Account  of  the  Poet  Cadmon,  from  yElfred's  Bede 
(99—108).  —  9.  O»  the  Beginning  of  Ch-eation,  from  iElfric's  Homilies  (108—112). 
—  10.  Asmmption  of  St,  John,  from  ^Ifric's  Homilies  (112—120).  —  11.  From 
JSlfred's  Metres  of  Boethius  (120—134).  —  12.  Description  of  Paradise,  from 
the  Phenix   (134—140).  —  13.  Satan's  Rehellion  and  Punishment,  from  C»dmon 


'  Da  in  den  amerikanischen  Büchern  und  Katalogen  selten  angegeben  ist, 
wann  von  einem  Werke  die  1.  Auflage  erschien,  so  war  es  hier  unmöglich  immer 
genau  die  Jahreszahl  anzugeben. 
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(140—145).  —  14.  The  Flood,  from  C»dmon  (145—151).  —  15.  The  Exodujs  of  the 
Israelifeg,  from  Csedmon  (151 — 163).  —  16.  Explanations  and  Notes  (163 — 173). 
—  17.   Vocabulary  (173—212). 

A  Manual  of  Anglo-Saxon  for  Beginners.  Coraprising  a  Grammar, 
Reader,  and  Glossarv.    By  S.  M.  Shute.    12'>. 

Drei  Auflagen  sind  bis  jetzt  erschienen,  die  letzte  sehr  vermehrt  und  mit 
Nachtrag  zum  Glossar. 

1870. 

A  Handbook  of  Anglo-Saxon  and  Early  English.  With  Notes,  Glos- 
sary,  and  Grammatical  Synopses.    By  Hibam  Corson.    12^. 

Dies  Werk  enthält  vorzugsweise  altenglische  Stücke.  Unter  den  achtzehn 
aufgenommenen  Proben  sind  nur  fünf  angelsächsische:  Johannisevangelium ,  Ho- 
milien  JElfnc*Sf  aus  JElfred^s  Orosius  und  ans  Boethius^  aus  der  Angelsächsischen 
Chronik.    Eine  neue  Auflage  erschien  1879. 

§  186.  Die  bedeutendste  Grammatik  in  Amerika  ^vurde  1870  ver- 
öffentlicht. 

1870. 

A  Comparative  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Language;  in  which 
its  forms  are  illustrated  by  those  of  the  Sanskrit,  Greek.  Latin,  Gothic,  Old  Saxön. 
Cid  Friesic,  Old  Norse,  and  Old  High-German  by  Francis  A.  March.  New  York: 
Harper  &  Brothers,  Publishers,  Franklin  Square.    1870. 

Derselbe  Verfasser  schrieb  auch  einen  AngloSa.ron  Header^  der  al)er 
sehr  kurz  ist.      Die  Grammatik  erlebte  mehrere  Auflagen. 

§  187,     Von  Litteraturgeschichten  erschienen  in  Amerika: 

1862. 

The  Origin  and  History  of  the  English  Language,  and  of  the  Early 
Literature  it  embodies.  By  George  P.  Marsh.  New- York:  Charles  Scribner. 
Grand  Street.    London:  Sampson  Low.  Son  &  Co.  1862. 

Darin  handeln  außer  dem  einleitenden  Abschnitte  die  zwei  folgenden  über 
Angelsächsisch:  II.  Origin  and  Chmposition  of  the  Anglo-Saxon  Feople  and  fheir 
Language.     III.  Anglo-Sojron   Vocahulari/,  Literaiure.  arid  Grammar. 

1879. 

The  Development  of  English  Litterature:  The  Old  English  Period. 
By  Bkother  Azarias.    New  York:  D.  Appleton  and  Co.  Broadway  1879. 

Inhalt:  Introduction.  —  I.  The  Continental  Homestead.  —  II.  Keltic  In- 
fluence.  —  III.  The  Old  Creed  and  the  yetc.  —  IN.  Whithy  (Cjedmon).  — 
Y.  Canterhury  (Cynewulf).  —  VI.  Yarrov;  and  York  (Beda).  —  VII.  Winchester 
(xElfred).  —  VIII.  Ahingdo7i  (.Elfrie).  —  Conclusion. 

Schon  aus  den  Kapitelüberschriften  ergiebt  sich,  daß  das  Buch  veraltet  ist 
(vgl.  V). 

1881. 
A  Syllabus   of  Anglo-Saxon    Literature   by   J.  M.  Hart.      Cincinnati, 
Robert  Clarke  &  Co.    1881.    Adapted  from    Bernhard  ten  Brink's  Geschichte 
der  englischen  Litteratur. 

§  188,  Von  Beowulfs -Ausgaben  und  Übersetzungen  sind  zu  ver- 
zeichnen : 
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1882. 
•  Beowulf.   I.  Text:   Edited  from  M.  Heyne.    By  James  Albert  Habhison. 
Boston:   published  by  Ginn,  Heath  &  Co.  1882. 

Beowulf:  an  Anglo-Saxon  Poem,  and  the  Fight  at  Finnsburg.  Translated 
by  James  M.  Gabnett.  With  Facsimile  of  the  ünique  Manuscript.  Boston:  pu- 
blished by  Ginn,  Heath  &  Co.  1882. 

Von  anderen  Au^aben  erschien: 

1880. 

Extracts  from  the  Anglo-Saxon  Laws,  ed.  by  Albebt  S.Cook.  New- 
York:  Henry  Holt  and  Company  1880. 

Obgleich,  wie  man  aus  Vorstehendem  sieht,  nicht  viele  Werke  über 
Angelsächsisch  in  Amerika  erschienen  sind,  so  wird  dieses  Studium  doch 
jetzt  sehr  eifrig  dort  getrieben  mit  Benutzung  der  deutschen  und  eng- 
lischen Bücher,  welche  auf  diesem  Gebiete  erscheinen.  Angelsächsisch  wird 
augenblicklich  in  Amerika  mehr  studiert  als  in  England.  Dafür  spricht 
auch,  daß  jetzt  ein  größeres  Unternehmen  ins  Leben  treten  soll,  nämlich 
eine  *Library  of  Anglo-Saxon  Poetry',  die  den  Text  der  Bibliothek 
der  angelsächsischen  Poesie  (2.  Ausgabe)  zu  Grunde  legend  alle  die  dort 
enthaltenen  Denkmäler  umfassen  soll.  An  der  Spitze  des  Unternehmens 
stehen  Männer  wie  Harrison  (an  der  Washington-  and  Lee-Uni versity), 
Baskervill  (an  der  Vanderbilt-University)  u.  a.  Auch  in  Colleges  und 
an  Universitäten  findet  das  Studium  des  Angelsächsischen  eine  weit  eifrigere 
Pflege  als  in  England. 

§  189.  Um  Herausgabe  von  Glossenwerken  machten  sich  deutsche 
Gelehrte  in  den  dreißiger  Jahren  verdient.     Es  erschien: 

1830. 

Quellen  und  Forschungen  zur  Geschichte  der  teutschen  Litera- 
tur und  Sprache;  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Fbanz  Joseph  Mone, 
Prof.  an  der  Universität  zu  Löwen.  1.  Bd.  1  Abt.  Aachen  und  Leipzig,  Verlag 
von  Jacob  Anton  Meyer.    1830. 

Angelsächsisches  findet  sich  darin:  S.  301  Angelsächsische  Glossen;  S.  312 
Naiurgeschiekäiches  Glossarium;  S.  323  Glossen  zu  Äldhelm;  S.  442  Zer- 
streute  Glossen;  S.  443  Angelsächsische  Lesarten  im  Beda;  S.  456 — 458  über  die 
Heimat  der  angelsächsischen  Gesetze;  S.  482 — 548  Zur  Geschichte  und  Kritik  der 
angelsächsischen  Gesetze. 

Eine  andere  Arbeit  über  Glossen  veröffentlichte  Mone  in  einer  unter- 
deß  entstandenen  Zeitschrift  in: 

1838. 
.    Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen   Vorzeit.    VIL  Jahrgang,  heraus- 
gegeben von  MoNE.* 


^  Diese  Zeitschrift  erschien  zuerst  als 

Anzeiger  für  Kunde  des  teutschen  Mittelalters.  München  1832.  2.  Jahrg. 
Nürnberg  1833.  Hrg.  von  AufseB.  Dann  3.  Jahrg.  Nürnberg  1834.  Von  Aufüeß 
und  Mone.    4.  Jahrg.  —  8.  Jahrg.  von  Mone.    Karlsruhe  1835—1839. 
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Hier  ist  ein  angelsächsUches  Glossar  sp.  132-7^^3  abgedruckt. 

1839. 

Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit  VIII,  hg.  von  Mone. 

Dieser  Band  enthält   p.  233—247:   Angelsächsische  Glossen  zum  PrudenHus. 

Ferner  wurde  in 

1835. 

Archiv  für  Philologie  und  Pädagogik.  Bd.  XIII.  S.  257—297  und 
325—387  von  Öhler  ein  Angelsächsisches  Glossar  veröffentlicht. 

§  140.  Außer  Mone's  Abhandlung  über  die  angelsächsischen  Gesetze 
mit  Proben  aus  den  Gesetzen,  brachte  diese  Zeit  uns  eine  vollständige 
Gesetzessammlung. 

1832. 

Die  Gesetze  der  Angelsachsen.  In  der  Ursprache  mit  Übersetzung  und 
Erläuterungen  von  Dr.  Reinhold  Schmid.  1.  Teil,  den  Text  nebst  Übersetzung 
enthaltend.    Leipzig,  F.  A.  Brockhaus  1832. 

Der  Gesetzessammlung  geht  eine  historische  Einleitung  voraus  mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  Verfassungsgeschichte. 

Der  zweite  Teil  erschien  nicht,  dafür  aber  ein  ganz  neuumgearbeitetes. 
Werk: 

1858. 

Die  Gesetze  der  Angelsachsen.  Hg.  von  Dr.  Reinhold  Schmid.  2.  umgearbeitete 
Auflage.    Leipzig,  F.  A.  Brockhaus  1858. 

§  141.  Auch  die  Geschichte  der  Angelsachsen  wurde  damals  in 
Deutschland  eifrig  untersucht. 

1830. 

Geschichte  der  Angelsachsen  im  Überblick.    Von  Dr.  G.  Gervinüs. 
Frankfurt  am  Main,  in  der  Brönner'schen  Buchhandlung  (S.  Schmerber)  1830. 
Das  Hauptwerk  dafür,  sowohl  in  Deutschland  als  in  England,  ist: 

1834. 

Geschichte  der  europäischen  Staaten.  Herausgegeben  von  A.  H.  L.  Heereo 
und  F.  A.  ückert: 

Geschichte  von  England  von  J.  M.  Lapfenbebo.  l.Bd.  (Angelsächsische 
Zeit).    Hamburg  1834. 

Dieses  Werk  wurde  auch  ins  Englische  übersetzt  von  B.  Thorpe. 

1845. 

History  of  England,  under  the  Anglo-Saxon  Kings.  By  Dr.  J.  M. 
Lappenbbrg.  Translated  by  Benj.  Thorpe,  with  Additions  and  Corrections,  by 
the  Author  and  Translator.    2  Vols.    London,  John  Rusell  Smith. 

Eine  neue  Ausgabe  erschien  1883:  Revised  by  E.  C.  Ottd.  London,  George 
Bell  and  Sons,  Bohn's  Antiquarian  Library. 

§  142.     Ein  anderes  Hauptwerk  erschien: 
1835. 
Deutsche  Mythologie.   Von  Jakob  Gbimm.   Göttingen,  Dieterichsche  Buch- 
handlung 1835. 
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Eine  zweite  Auflage  in  zwei  Bänden  erschien  ebenda  1844;  eine  dritte  1854; 
eine  vierte  veränderte  in  3  Bänden  (3.  Bd.  Anhang  und  Nachträge  1875—1878), 
herausgegeben  von  Ed.  Hugo  Meyer. 

§  148.  Die  dreißiger  Jahre  brachten  auch  meder  ein  neues  angel- 
sächsisches Lesebuch. 

1835. 

Angelsächsische  Sprachproben  zum  Gebrauch  seiner  Zuhörer  herausge- 
geben von  Dr.  Heinrich  Leo.    Halle  an  der  Saale  1835. 

Die  enthaltenen  Stücke  sind:  S.  1.  .Mifrids  Colloquium;  S.  11  JElfric's  Vor- 
rede zur  Genesis ;  S.  16  Aus  JSlfred*s  Beda;  S.  17  Aus  JElfred's  Orosius  (Beschrei- 
bung Deutschlands);    S.  20  Homüie  auf  Oudberhtus;   S.  32  Aus  Judith. 

Drei  Jahre  später  erschien: 

1838. 

Altsächsische  und  angelsächsische  Sprachproben.  Herausgegeben 
und  mit  einem  erklärenden  Verzeichnis  der  angelsächsischen  Wörter  versehen  von 
H.  Leo.    Halle,  bei  Eduard  Anton  1838. 

Hierin  sind  die  Prosastücke  der  vorhergehenden  Sammlung  alle  aufgenommen, 
dann  folgt  ein  Stück  aus  dem  angelsächsischen  Apollonius  von  Tyrus  und  aus 
König  Ine's  Gesetzen,  Darauf  steht  ein  Stück  aus  Cadmon  und  aus  der  Psalmen- 
vhertragung.  Dann  folgt  Judith,  Eines  Sängers  Reisen  (Vidsid);  ein  Stück  aus 
Beoumlf  beschlieJßt  das  Ganze. 

§  144.     Von  anderen  Werken  Leo's  ist  zu  erwähnen: 

1839. 

Beowulf,  das  älteste  deutsche,  in  angelsächsischer  Mundart  erhaltene  Helden- 
gedicht nach  seinem  Inhalte  und  nach  seinen  historischen  und  mythologischen 
Beziehungen  betrachtet.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  alter  deutscher  Geisteszustände 
von  H.  Leo.    Halle  bei  Eduard  Anton.    1839. 

Gleichfialls  über  Beowulf  wird  gehandelt  in: 
1836. 

Untersuchungen  zur  Geschichte  der  teutschen  Heldensage.  Von 
FsANZ  Joseph  Monb.    Quedlinburg  und  Leipzig.    1836 

Hier  steht  S.  129—136  ein  Aufsatz:  Zur  Kritik  des  Beowulf. 

§  145.  An  die  Heldensage  streift  auch  das  zwar  von  einem  Eng- 
länder, aber  deutsch  geschriebene  und  in  Deutschland  erschienene  Werk: 

1836. 

Über  die  Stammtafel  der  Westsachsen.  Von  John  M.  Kemble.  Mün- 
chen 1836. 

§  146,  Noch  am  Ende  der  dreißiger  Jahre  erschien  die  erste  Arbeit 
Ettmüller's  auf  angelsächsischem  Gebiete. 

1839. 

Scopes  vidsldh.  Sängers  Weitfahrt,  ^dhelstans  Sieg  bei  Bru- 
D an  barg.  Angelsächsisch  und  Deutsch  von  Ludwig  Ettmülleb.  Zürich,  Druck 
und  Verlag  von  Friedrich  Schultheß.    1839. 
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Gleich  das  folgende  Jahr  veröffentlichte  Ettmüller  die  erste  deutsche 
Beo  Wulfübersetzung. 

1840. 

Beownlf.  Heldengedicht  des  achten  Jahrhunderts.  Zum  ersten  Male  aus 
dem  Angelsächsischen  in  das  Neuhochdeutsche  stabreimend  übersetzt  und  mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  versehen  von  Ludwig  Ettmülleb.  Zürich  bei  Meyer 
und  Zeller  (ehemals  Ziegler  und  Söhne).    1840. 

§  147,     Die  wichtigste  Arbeit  aus  1840  aber  ist: 
1840. 

Andreas  und  Elene.  Herausgegeben  von  Jacob  Gbimm.  Kassel  1840.  Bei 
Theodor  Fischer. 

Damit  waren  die  zwei  wichtigsten  Stücke  des  Vercellibuches  den 
Deutschen  in  trefflicher  Ausgabe  leicht  zugänglich  gemacht  worden. 

§  148.  Das  folgende  Jahr  wird  wichtig  für  die  germanistischen  Stu- 
dien in  Deutschland  überhaupt  durch  Gründung  einer  Zeitschrift.  In  diesem 
Jahre  erschien: 

1841. 

Zeitschrift  für  deutsches  Altertum,  herausgegeben  von  Mobitz  Haupt. 
1.  Bd.    Leipzig  1841. 

In  dieser  Zeitschrift  wurden  von  Grimm,  Haupt,  Dietrich,  MüUenhoff 
u.  a.  eine  Reihe  der  bedeutendsten  Arbeiten  veröffentlicht. 

I  149.  Im  folgenden  Jahre  veröffentlichte  Leo  ein  Werk,  welches 
wichtig  für  die  Kenntnis  der  Grund-  und  Bodenverhältnisse  bei  den  Angel- 
sachsen ist: 

1842. 
Rectitudines  singularum  personarum;  nebst  einer  einleitenden  Abhand- 
lung über  Landansiedlung,   Landbau,   gutsherrliche  und  bäuerliche  Verhältnisse 
der  Angelsachsen.    Von  H.  Leo.    Halle  1842.    Eduard  Anton. 

Das  Werk  wurde  auch  ins  Englische  übertragen: 

1852. 

Treatise  on  the  Local  Nomenclature  of  the  Anglo-Saxons,  as  ex- 
hibited  in  the  'Codex  Diplomaticus  ^vi  Saxonici',  translated  from  the  German  of 
Prof.  H.  Leo,  with  Additional  Examples  and  Explanatory  Notes.  London:  Edw. 
Lumby.     1852. 

§  160.  In  der  zweiten  Hälfte  der  vierziger  Jahre  tritt  auch  Bou- 
terwek  mit  Arbeiten  auf  angelsächsischem  Gebiete  hervor.  Sie  beziehen 
sich  zunächst  alle  auf  Csedmon. 

1845. 

Über  Csedmon,  den  ältesten  angelsächsischen  Dichter,  und  des- 
selben metrische  Paraphrase  der  heiligen  Schrift.  Von  Dr.  Kabl  Wilhelm  Bou- 
TEBWEK.  Elberfeld  1845.  Beilage  zum  Jahresbericht  über  das  Gymnasium  zu 
Elberfeld,  September  1845. 

De  Cedmone  poeta  Anglo-Saxonum  vetustissimo  brevis  dissertatio. 
Scripsit  Cabol.  Guil.  Bouterwek.    Elberfeld,  sumptibus  Julii  Baedeker  1845. 
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1847. 

Csedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Von  C.  W. 
BouTERWBK.  Text  und  Glossar.  1.  Teil,  erste  Hälfte  (96  Seiten).  Elberfeld  1847. 
Beilage  zum  Gjmnasialprogramm. 

1848. 

Caedmon's  Dichtungen.    1.  Teil,  zweite  Hälfte  (97—192).    Elberfeld  1848. 
Beilage  zum  Gymnasialprogramm. 

1850. 

Csedmon's  Dichtungen.  2.  Teil,  erste  Hälfte.  Ein  angelsächsisches  Glossar. 
1.  Abteilung  (160  Seiten).    Elberfeld  1850.   Beilage  zum  Gymnasialprogramm. 

1851. 

Csedmon's  Dichtungen.  2.  Teil,  zweite  Hälfte.  Ein  angelsächsisches 
Glossar.  2.  Abteilung  (161  —  393).  Elberfeld  1851.  Beilage  zum  Gymnasialpro- 
gramm. 

Nachher  erschien  dieses  Werk: 

1849—51. 

Csdmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Herausg.  von 
K.  W.  BouTERWBK.  1.  Teil,  1.  Abt.  (192  Seiten,  enth.  vollständigen  Text)  mit  einem 
Facsimile.  —  2.  Teil:  Auch  unter  dem  Titel:  Ein  angelsächsisches  Glossar 
von  K.  W.  BoTTTERWEK.    Elberfeld  1849-1851.    Bei  Julius  Bädeker. 

1854. 

Csedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Herausg.  von 
K.  W.  BouTBBWEK.  3.  Abt.  (1.  Bd.  2.  Abt.  Einleitung  von  CCXXXVIU  Seiten 
und  S.  193—353).    Gütersloh  bei  C.  Bertelsmann.     1854. 

§  161.  1847  erschien  die  erste  Litteraturgeschichte  in  Deutschland, 
worin  Angelsächsisch  berücksichtigt  wird: 

1847. 

Handbuch  der  deutschen  Litteraturgeschichte  von  den  ältesten  bis 
auf  die  neuesten  Zeiten,  mit  Einschluß  der  angelsächsischen,  altscandina vischen 
und  mittelniederländischen  Schriftwerke.  Von  Ludwig  Ettmülleb.  Leipzig,  Ver- 
lagsbureau  1847. 

Die  angelsächsische  Litteratur  wird  S.  122—153  behandelt  und  zwar  von 
poetischen  Denkmälern:  Beowulf,  Finnsimrg,  ByrhtnoÖ,  JSlene,  Juliana,  Andreas, 
Gudlac,  Judith,  Cadmon,  dann  die  kleineren  Gedichte  aus  dem  Exeterhuche  {Sängers 
Klage,  Ruine,  Sängers  Weitfahrt,  Klage  der  Frau,  Seefahrer,  Wanderer)  und 
das  lAed  von  JEdelstan,  Darauf  folgen  das  Seimlied,  Seele  und  Leichnam, 
Hymnus  Cadmon's  und  Hynmen  (d.  h.  Cynewulf  s  Crist).  Von  Lehrgedichten 
werden  aufgeführt:  das  Bunenlied,  die  Denksprüche,  Be  manna  vyrdum,  Manna 
CTiBftas,  Manna  tnod;  Fader  larcvidas  und  Salomon  and  Satumus,  Es  schließen 
sich  an:  der  Spruch  Bedc^s,  Wallfisch,  Panther,  Phönix  und  die  Metra  des  Boe- 
tius,  endlich  Bätsei  und  Zaubersprüche,  Von  Prosawerken  kennt  Ettmüller:  die 
Angelsächsische  Chronik,  JElfred*s  Orosius  und  Beda,  die  Geschic/äe  des  Apollo- 
nius  van  Tifrus,  JSlfred^s  Metra  des  Boetius  in  Prosa,  ^Ifrufs  Hepiateuch  und 
Buch  Hieb,  die  Übersetzung  der  vier  Evangelien,  das  Pseudoevangelium  Nicodemi 
und  die  Psaimenübertragung,  endlich  die  Gesetze  der  Angelsachsen, 
WSlcub,  Angelfftehatacher  Grandr.  6 
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§  152.  Von  angelsächsischen  Lesebüchern,  welche  in  Deutschland 
erschienen  (vgl.  §  51  und  §  143),  sind  weiter  zu  erwähnen: 

1847. 

Angelsächsisches  Lesebuch.  Von  Fbiedbich  Wilhelm  Ebeling.  Leipzig, 
Verlag  Yon  J.  A.  Romberg.    1847. 

Inhalt:  L  Prosa.  1.  Aus  .XbeJbirht*»  Gesetzen;  2.  Ans  den  Gesetzen  von 
König  Ine  und  .MLfred;  3.  Ans  den  Gesetzen  von  ELloPmre  und  JSadric;  4.  Ur* 
hunde  von  Godtcine;  5.  Testament  von  Byrhtric  und  JElfswytlkai  6.  Testament  des 
Wulfaru;  7.  Testament  des  Badanoth;  8.  Testam>ent  des  Ähba;  9.  Testament  des 
ErMschqfs  .^fric;  10.  Schenkungsurkunde  über  Land  hei  Wuldakam;  11.  Lupusi* 
Predigt  an  die  Anglen;  12.  Kaufurkunde  über  Lande  hei  Fealcnaham  und  Brom- 
leah;  13.  tJher  die  Heiligen,  welche  in  England  hegraben  sind;  14.  Aus  Boethius 
in  .S!lfred*s  Übertragung;  15.  Dialog  zwischen  Saturn  und  Salomon;  16.  Colloquium 
^Ifrici;  17.  Aus  dem  Evangelium  St,  Johannis;  18.  Aus  JElfred's  Orosius; 
19.  Aus  den  Gesetzen  des  Königs  Eadmund;  20.  Aus  Alfred* s  Bedaübertragung ; 
21.  Ckronologia  Saxonica,  —  II.  Poesie.  1.  Tod  Byrhtnoth's;  2.  .Sldelstan's  Sieg 
hei  Brunanburg;  3.  Scopes  WidsiÖ;  4.  5.  6.  8.  Aus  den  Metra  des  Boethius;  7.  9.  Aus 
der  sog.  Ccedmon* sehen  Genesis;  10.  Eadgat^s  Tod;  11.  Aus  dem  (hvnulum;  12.  Me- 
nologium  und  Denksprüche  (Cottonhs.);  13.  Aus  Beowulf;  14.  Aus  Andreas; 
15.  Aus  Elene, 

Ein  Wörterbuch  findet  sich  bei  diesem  Werke  nicht,  nur  ein  alphabetisches 
Verzeichnis  aller  Anmerkungen. 

Drei  Jahre  später  erschien  ein  anderes,  noch  umfangreicheres  angel- 
sächsisches Lesebuch,  dem  auch  ein  Wörterbuch  zugefügt  wurde: 

1850. 

Engla  and  Seaxna  Scopas  and  Boceras.  Anglo-Saxonum  Poet»  atque 
Scriptores  Prosaici,  quorum  partim  integra  opera,  partim  loca  selecta  collegit,  cor- 
rexit,  edidit  Lonovicus  Ettmüllebus.  Zugleich  Band  XXVUI  der  Bibliothek  der 
gesamten  deutschen  National-Litteratur.  Quedlinburg  und  Leipzig,  Druck  und 
Verlag  von  Gottfr.  Basse.    1850. 

1851. 

Vorda  Vealhstod  Engla  and  Seaxna.  Lexicon  Anglo-Saxonicum  ex 
Poetarum  Scriptorumque  Prosaicorum  Operibus  neenon  Lexicis  Anglo-Saxonicis 
collectum ,  cum  Synopsi  Grammatica  edidit  Ludovicüs  Ettmüllebus.  Zugleich 
Band  XXIX  der  Bibliothek  der  gesamten  deutschen  National-Litteratur.  Quedlin- 
burg und  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  Grottfr.  Basse.    1851. 

Das  Lesebuch  beginnt  mit  einer  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteratur- 
denkmäler,  die  sachlich  geordnet  sind.  Die  Schriftsteller  werden  geteilt  in:  I.  Bo- 
ceras (Prosaiker)  und  Scopas  (Dichter).  Erstere  teilt  Ettm.  ein  in  Vyrdvriteras 
(=  Historici),  Udvitan  (=  Philosophi),  fylas  (=  Oratores).  I^etztere  dagegen  in 
SecgencUts  (=  Narrantes),  Leoövyrhtan  («  Canentes),  ßeödvitan  (=  Docentes). 

I.  Boceras.  Vyrdvriteras:  1.  ^Ifri&s  Buch  Sioh  S.  8;  2.  Aus  ^Ifred's  Oro- 
sius S.  7;  8.  Ans  ^IfretTs  Beda  S.  9;  4.  Aus  dem  Chronicon  Anglosaxonicum  S.  31. 
U5vitan:  5.  Adrianus  und  Ritheus  S.  39;  6.  Aus  dem  Gespräche  zwischen  Saturn 
und  Salomon  S.  42;  7.  über  die  Mandragorawurzel  S.  43;  8.  Aus  einer  Predigt 
(An  bigspell)  S.  43;  9.  Aus  Mlfred's  Boethius  S.  44;  10.  Aus  den  Gesetzen  der 
Angelsachsen  S.  54  (i^delbirht,  Hloöcere  und  Eadric,  Ine,  Alfred,  Eadmund,  Ge- 
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setee  der  Mercier,  Dom  he  haium  isene  and  vtBtre).  |>ylas:  11.  Predigt  über 
Albanus  und  ./tui/*  andere  Predigten  (Be  ecuterhusle,  OÖrea  speües  ttyccu;  Be  ßam 
geleafan;  Brycse  odres  spelles;  Be  life  and  dißdum  CudherhtesJ  S.  61;  Additamen- 
tum  (angelsächsische  Verse  üher  Cudberht  aus  der  Predigt  wiederhergestellt)  S.  84. 

IL  Seopas:    Secgendas:    1.  Aus  Beovmlf  S.  95;    2.  Kamjpf  um  Finwibv/rg 

5.  130;     3.  Tod  de»  Byrhtnoö  S.  132;     4.  Judith  S.  140;    5.  Aus  Andreas  S.  148; 

6.  Aus  Elene  S.  156;  7.  Juliana  S.  163;  8.  Aus  Cadmon's  Gedichten  S.  178;  9.  Bot- 
sekaft  des  Gemahls  (von  V.  12  an)  S.  202.  Leoövyrhtan:  10.  .^öelstan's  Sieg  hei 
Brunanhurh  S.  204;  11.  Eroberung  von  fünf  Orten  S.  206;  12.  Eadgar  S.  206; 
13.  Des  Sängers  Weitfahrt  S.  208;  14.  Des  Sängers  Klage  S.  211;  15.  Ruine  S.  213; 
16.  Klage  der  Frau  S.  214;  17.  Wanderer  S- 216;  18.  Seefahrer  S.  218;  19.  Beim- 
lied  S.  220;  20.  Aus  Cpiewulfs  Crist  S.  223;  21.  Almosen  S.  227;  22.  Aus  Be 
Domes  DcB^fi  S.  227;  23.  Doxologia  ad  Triunum  Deum  (=  Grein,  Hymn.  und  Ge- 
bete IX)  S-  228;  24.  Glaubensbekenntnis  (=  Grein,  Hymu.  und  Geb.  X)  S.  229; 
25.  Vaterunser  (»  Grein,  Hymn.  VI)  S.  230;  26.  Vaterunser  (=  Grein  Hymn.  VII) 
S.231 ;  27.  Gespräch  von  Seele  und  Leichnam  (^achdemExeterbuche)  S.  234.  t>eodvitan : 
28.  Bedij^s  Spruch  S.  238;  29.  Aus  Cynewulfs  Crist  S.  239;  30.  Des  Vaters  Lehren 
S.  246;  ^\,Be  monna  mode  S.248 ;  32.  Bemannavyrdum  S.249 ;  33.  Aus  der  metrischen 
Übertragung  des  Boethius  S.  251;  34.  Wallfisch  S.  261;  35.  Phwnix  S.  263;  36.  Aus 
den  Denksprüchen  (Cotton  hs.  und  Exeter  hs.  11  vollständig  gegeben)  S.  281; 
37.  Bunenlied  S.  286;  38.  Rätsel  S.  289;  39.  Zaubersprüche  (gegen  verzaubertes 
Land,  gegen  Hexetistich;  Reisesegen)  S.  300. 

§  158.  Wie  weit  Ende  der  vierziger  Jahre  bei  manchem  Gelehrten 
in  Deutschland  bereits  die  Begeisterung  für  das  Studium  des  Angelsäch- 
sischen gedrungen  war,  beweist  eine  Schrift  von  Greverus. 

1848. 

Empfehlung  des  Studium  der  angelsächsischen  Sprache  für 
Schule  und  Haus,  mit  welcher  Abhandlung  zum  Osterexamen  einladet  J.  P.  E. 
GBBVBBtrs,  Bector  und  Professor  des  Gymnasium.  Oldenburg,  gedruckt  bei  Ger- 
hard Stalling.  1848. 

Der  Verfasser  dieser  Schrift,  welcher  selbst  praktischer  Schulmann  ist,  em- 
pfiehlt seinen  Gymnasiasten  das  Studium  des  Angelsächsischen,  welches  noch  loh- 
nender als  das  des  Gothischen  und  Althochdeutschen  sei,  da  Angelsächsisch  in 
Formen  auch  durchaus  altertümlich,  durch  seine  reiche  Litteratur  dagegen  noch 
anziehender  als  die  genannten  Zweige  des  Germanischen  sei.  Auch  trage  Angel- 
sächsisch viel  zum  Verständnisse  sowol  des  Deutschen  als  des  Französischen  bei. 
Dies  will  G.  durch  Nebeneinauderstellung  von  deutschen  und  französischen  Worten 
mit  angelsächsischen  beweisen.  Inhaltlich  bringe  das  Angelsächsische  viel  zur 
Kenntnis  deutschen  Ijchens  der  alten  Zeit  herbei,  auch  zur  Erklärung  der  deutschen 
Mythologie.  Wie  poetisch  die  Ausdrucksweise  der  ags.  Dichtung  wäre,  wird  an  Bei- 
Bpielen  erläutert.  Zum  Schlüsse  werden  Proben  aus  Alfred* s  Beda,  JElfric's 
Vorrede  zur  Geiiesis  und  aus  Judith  gegeben  (Original  mit  deutscher  Übersetzung). 
—  Der  praktische  Vorschlag,  welchen  Greverus  macht,  ist,  daß  den  klassischen 
Sprachen  wöchentlich  zwölf  Stunden,  dem  Französischen  und  Englischen  zusammen 
sechs  Stunden  wöchentlich,  ebenso  viele  Stunden  aber  zwischen  Althochdeutsch 
und  Angelsächsisch  geteilt  werden  sollten.  Greverus  wagte  also  damals  einen 
Vorschlag,  den  jetzt  kein  Germanist,  am  wenigsten  ein  Mann,  der  an  der  Spitze 

6* 
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einer  Lehranstalt  steht,  za  machen  wagen  würde.  Wollte  ihn  aber  ein  Docent 
an  einer  Universität  machen,  so  würde  er  sicherlich  von  den  Schulmännern  ver- 
lacht werden. 

§  164,  Aus  dem  Ende  der  vierziger  Jahre  haben  wir  auch  die 
ersten  Versuche  in  Deutschland,  eine  Geschichte  der  englischen  Sprache  zn 
schreiben. 

1846. 

Genesis  oder  Geschichte  der  inneren  and  äußeren  Entwickelung 
der  englischen  Sprache  von  Fbiedb.  Albebt  Männel.  Leipzig  1846.  Baum- 
gärtner's  Buchhandlung. 

Die  englische  Sprache  wird  hier  auf  ihren  einzelnen  Entwickelungsstufen 
betrachtet:  1.  Britisch-Sächsische  Periode  (450—780);  2.  Dänisch-Sächsische  Periode 
(780—1066);  3.  Normannisch-Sächsische  Periode  (1066—1189);  4.  Französisch-Säch- 
sische Periode  (1200—1400);  5.  Erste  Englische  Periode.  Anfang  der  Ausbildung 
(1400  —  1500);  6.  Periode,  Ausbildung  der  Sprache  (1500  —  1600);  7.  Periode. 
Kritische  Zeit;    8.  Periode,    Blüte  der  Sprache.    Anhang. 

Im  ersten  Abschnitte  wurde  (S.  7)  ein  Abdruck  des  Hymnus  von  Ctßdmon  im 
westsächsischen  und  im  nordhumbrischen  Dialekte  gegeben  (nach  Hickes  und 
Wanley).  Im  zweiten  Abschnitte  wurde  abgedruckt:  Ohthere  und  Wulfstan's 
Bericht  (nach  Spelman)  S.  12  und  Gedicht  auf  die  Stadt  Dunelm  (nach  Hickes) 
S.  25.  Beiden  Stücken  ist  eine  deutsche  Übersetzung  beigefügt.  Ein  Vaterunser 
in  Angelsächsisch  steht  S.  184. 

Derselbe  Gelehrte  veröffentlichte  zwei  Jahre  später: 

1848. 

Die  angelsächsische  Sprache,  das  Fundament  der  englischen. 
Als  Gegenschrift  zu:  Das  Fundament  der  englischen  Sprache,  ihr  Ursprung  aus 
der  skandinavischen  Sprache  etc.  von  Smith.  Von  Fbiedb.  Albebt  Männel. 
Leipzig  1848.    Verlag  von  Seh  Wickert. 

§  155«     Viel  bedeutender  als  Männel's  Genesis  ist: 

1850. 

Wissenschaftliche  Grammatik  der  englischen  Sprache  von  Edüabd 
Fiedleb.  Erster  Band  (Geschichte  der  englischen  Sprache.  Lautlehre.  Wort- 
bildung. Formenlehre).  Zerbst  1850.  Druck  und  Verlag  der  Kummer*schen  Buch- 
handlung (R.  Behm). 

Anm.  Den  zweiten  Band,  die  Syntax  und  die  Verslehre  enthaltend,  konnte 
Fiedler  durch  seinen  frühen  Tod  nicht  mehr  vollenden.  Er  erschien  erst  elf  Jahre 
später,  zugleich  mit  einer  Titelauflage  des  ersten  Bandes: 

1861. 

Wissenschaftliche  Grammatik  der  englischen  Sprache  von  Edüabd 
Fiedleb  und  Kabl  Sachs.  Zweiter  Band  von  Dr.  K.  Sachs  (Syntax  und  Vers- 
lehre).   Leipzig.    Verlag  von  Wilhelm  Violct.    1861. 

Neubearbeitet  erschien  Fiedler's  Werk: 

1877. 

Wissenschaftliche  Grammatik  der  englischen  Sprache  von  Ed. 
FiEDLEB  und  Kabl  Sachs.  Erster  Band.  Zweite  Auflage  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers besorgt  von  Eugen  Kölbing.  Leipzig.   Verlag  von  Wilhelm  Violet.  1877. 


der  angelsächsischen  Sprachwissenschaft.  85 


§  166.  Wie  eingehend  man  sich  in  Deutschland  mit  der  angelsäch- 
sischen Sprache  am  Ende  der  vierziger  Jahre  schon  beschäftigte,  zeigt  z.  B. 
die  Schrift  von  Leo. 

1847. 

De  Anglosaxonnm  literis  gutturalibns.  Auetore  H.  Lbo.  Index  Scho- 
larum  der  Universität  Halle.    Wintersemester  1847--1848. 

§  167.  Von  geschichtlichen  Werken  ist  ein  sehr  wichtiges  zu  er- 
wähnen: 

1851. 

König  Alfred  und  seine  Stelle  in  der  Geschichte  Englands  von 
Dr.  Reihhold  Pauli.  Berlin  1851.  Verlag  von  Wilh.  Hertz  (Besser'sche  Buch- 
handlung).   London  bei  Williams  and  Norgate. 

In  diesem  Werke  wird  den  litterarischen  Verdiensten  des  Königs  Alfred  ein 
ganzer  Abschnitt  (VI)  gewidmet.  Aus  seinen  Werken  ist  im  Anhange  veröffent- 
licht: Vorrede  zum  Boethiusi  aus  Mlfred's  Germania,  Ohthere^s  Reisebericht, 
Wulfstan's  Seisebericht;  Vorrede,  Eingangs-  und  Schlussverse  zur  Seelsorge  Gre- 
gorys des  Großen;  Vorrede  zu  den  Dialogen  Gregorys  des  Großen;  Vorrede  zu  der 
Blumenlese  aus  St.  Augusii?i*s  Soliloquien. 

Zwei  Jahre  später  erschien  eine  Übersetzung  der  wichtigen  Schrift 
von  Eemble: 

The  Saxons  in  England.  A  History  of  the  English  Commonwealth  tili 
the  Period  of  the  Norman  Conquest.  By  John  Mitchell  Kemble.  2  Vols.  London : 
printed  for  Longman,  Brown,  Green,  and  Longmans.    1849. 

1853—1854. 

Die  Sachsen  in  England.  Eine  Geschichte  des  englischen  Staatswesens 
bis  auf  die  Zeit  der  normannischen  Eroberung.  Von  John  Mitchell  Kemble. 
Übersetzt  von  Dr.  H.  B.  Chr.  Brandes.    2  Bde.   Leipzig.  T.  0.  Weigel.  1853—54. 

§  168.  Von  Arbeiten,  welche  sich  an  Caedmon  anschließen,  seien 
erwähnt: 

1852. 

CsBdmon's  Schöpfung  und  Abfall  der  bösen  Engel,  aus  dem  Angel- 
sächsischen übersetzt  nebst  Anmerkungen  von  J.  P.  E.  Geevebüs.  Zwei  Programme 
zum  Osterexamen  des  Gymnasium.   Oldenburg,  gedruckt  bei  Gerb.  Stalling.  1852. 

Das  erste  Programm  umfasst  V.  1 — 441  und  zwar  ist  Original  und  Über- 
setzung gegenübergestellt,  unten  stehen  Anmerkungen.  Das  zweite  Prograttim 
giebt  die  Verse  bis  964. 

§  159.  Im  Jahre  1854  trat  zuerst  Grein  mit  einer  Arbeit  aus 
angelsächsischem  Gebiete  auf: 

1854. 

Der  Vogel  Phönix,  ein  angelsächsisches  Gedicht,  stabreimend  übersetzt  von 
C.  W.  M.  Gbein.    Rinteln  1854.    Druck  von  C.  Bösendahl. 

In  der  Vorrede  sagt  Grein :  In  den  folgenden  Blättern  teile  ich  eine  metrische 
Übersetzung  desselben  (d.  h.  des  Gedichtes  vom  Phönix)  mit  als  Probe  einer  Samm- 
lung solcher  Übersetzungen  von  verschiedenen  ags.  Gedichten,  die  ich  in  kurzem 
zu  veröffentlichen  gedenke  und  die  vorerst  außer  dem  vorliegenden  noch  den  Christ, 
Caedmon 's  Dichtungen  und  die  Legende  vom  heil.  Andreas  enthalten  wird. 
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Der  Übersetzung  ist  ein  Abdruck  des  lateinischen  Originals  beigefügt. 

§  160.  Dietrich,  nachdem  er  sich  durch  Arbeiten  in  Zeitschriften 
schon  als  tüchtiger  Kenner  des  Angelsächsischen  bekannt  gemacht  hatte, 
trat  mit  einer  selbständigen  Veröffentlichung  auf: 

1854. 

Indices  Lectionum  et  publicarum  et  privatarum  quae  in  Academhi  Marburgensi 
per  Semestre  Hibemum  habendsB  proponuntur.  Insunt  Anglosaxonica,  qu» 
primuB  edidit  Frakciscus  Dibtbich.    Marburgi,  Typis  Academicis  Elwerti.    1854. 

Die  Schrift  enthält  die  KenÜsche  Fassung  von  Psalm  L  (Dietrich  bezeichnet 
ihn  als  LI),  dann  Hymnus  VIII  (bei  Grein),  endlich  das  Kasseler  Bruchstuck  von 
.Mifreß^s  Cura  Pastaralis» 

Im  folgenden  Jahre  erschien  eine  sehr  wichtige  Arbeit  Dietrich's. 

1855—1856. 

Abt  ^Ifrik.  Zur  Literaturgeschichte  der  angelsächsischen  Kirche.  Von 
Dr.  Ed.  Dietrich.  Li  der  Zeitschrift  für  die  historische  Theologie.  Herausgegeben 
von  Chr.  W.  Niedner.  Jahrgang  1855.  Gotha,  Friedr.  Andr.  Perthes.  1855.  Die 
Fortsetzung  steht  im  Jahrgang  1856  derselben  Zeitschrift. 

Inhalt:  ^Ifrikfs  Schriften  S.  487—550;  Die  Lehren  der  angelsächsischen 
JSrche,  nach  .Elfrik's  Schriften  S.  550—594;  ^Ifrik's  Bildung  und  Charakter 
S.  163—198;  Mlfrik^s  L^n  S.  199—256. 

I  161.     Bouterwek  veröffentlichte  damals: 

1857. 

Calendewide  i.  e.  Menologium  EcclesiflB  Anglo-Saxonicse  poeticum. 
Textum  Hickesianum  e  Collatione  Codicis  manuscripti  a  Benjamino  Thorpe  facta 
emendavit  interpretatus  est  adnotavit  K.  W.  Bouteswbk.  Gütersloh,  impressit 
C.  Bertelsmann.    MDCCCLVn. 

1857. 

Die  vier  Evangelien  in  alt-nordhumbrischer  Sprache.  Aus  der 
jetzt  zum  erstenmale  vollständig  gedruckten  Interlinearglosse  in  St.  Cu5berfs 
Evangelienbuche  hergestellt,  mit  einer  ausfuhrlichen  Einleitung,  einem  reichhal- 
tigen Glossare,  sowie  einigen  Beilagen  versehen  und  herausgegeben  von  KAiLii 
Wilhelm  Boutbbwek.    Gütersloh,  Druck  und  Verlag  von  C.  Bertelsmann.    1857. 

1858. 

Screadunga.  Anglosaxonica  maximam  partem  inedita  publicavit  Carolus 
GuiLiELHTJs  BouTEBWEK.    ElbcrfeldsB  impressit  Samuel  Lucas.   MDCCCLVlll. 

Inhalt:  I.  Aus  dem  Durhambuche  (Lateinischer  Text  mit  den  angelsächsischen 
Glossen):  Incipiunt  Capitula  secundum  Marcum.  Incipit  Argumentum.  Incipiunt 
Capitula  Lectionum;  Incipit  Prafaiio  Luca,  Incipiunt  Capitula;  Incipiunt  Capi- 
tula secundum,  Johahnem  S.  1 — 17.  —  II.  Interrogationes  Sigtculß  Presbyteri  (Ms. 
Gott.  Jul.  E.  Vn)  S.  17—23.  —  IH.  De  TemporUms  Anni  (Ms.  Bibl.  Publ.  Cantab. 
und  Cott.  Tib.  B  V)  S.  23—31.  —  IV.  Aus  den  Bushworth  Glossen:  Evangelium 
Marci  S.  31 — 65.  —  V.  Aus  dem  Durhambuche:  Incipit  Prafatio  Eusehii  S.  65 — 66. 
—  Glossarium, 

Dieses  Werk  erschien  sowohl  als  Beigabe  zum  Elberfelder  Gymnasialprogramm 
als  auch  selbständig. 

§•  162,  Bedeutend  für  eine  wichtige  litterarische  Frage,  für  die  Cy- 
ne wulffrage,  ist: 
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1857. 

Henbici  Leonib,  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus,  sive  Cenevulfus,  sive  Coene- 
Tulfos,  poeta  Anglosaxonicus  tradiderit    Haller  Universitatsprogramm  1857. 

§  168.  Das  wichtigste  Ereignis  aus.  dem  Jahre  1857,  überhaupt 
eines  der  wichtigsten  Ereignisse  für  die  angelsächsische  Sprachwissenschaft 
in  Deutschland,  war,  daß  damals  Grein  mit  der  Herausgabe  seiner  Biblio- 
thek begann. 

1857—1858. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  in  kritisch  bearbeiteten  Texten 
nnd  mit  Yollständigem  Glossar  herausgegeben  Yon  C.  W.  M.  Gbein.  —  Erster 
Band.  Text  L  Göttingen,  Georg  H.  Wigand.  1857.  —  Zweiter  Band.  Text  H.  Göt- 
tingen, Georg  H.  Wigand.   1858. 

Der  erste  Band  enthält:  1.  Cadmon^s  Genesis,  2.  QednKm's  Exodus,  3.  Ceed- 
fnon's  Daniel,  4.  Azarias,  5.  Judith.  6.  Orist  und  Satan,  7.  Oynevulfs  Crist. 
8.  MöUenfahrt  Christi,  9.  Domes  dag.  10.  Reden  der  Seelen  (Exon.  u.  Vercel.). 
11.  Manna  eneftas,  12.  Manna  vyrd.  13.  Manna  mod,  14.  Wunder  der  Schöpfung, 
15.  Phönix,  16.  Panther,  17.  Walfisch,  18.  Bebhuhn.  19.  Wanderer.  20.  See- 
fahrer, 21.  Klage  der  Frau.  22.  Botschaft  des  Gemahls,  23.  Buine,  24.  Deor^s 
Klage,  25.  Vidsiö,  26.  Beowulf.  27.  Üherfall  in  Finnsburg,  28.  Byrhtnoö, 
29.  .Sldelstan*s  Sieg,  30.  Badmund,  31.  Badgar.  32.  Tod  JElfred^s,  des  Sohnes 
.Sjbelred*s,  33.  Badveard,  34.  Literarische  Notizen,  35.  Nachträgliche  Ver- 
besserungen. 

Der  zweite  Band  enthalt:  1.  Menologium,  2.  Bata  apostolorum,  3.  Andreas. 
4.  Juliana,  5.  Gudlac,  6.  Biene,  7.  Beimlied,  8.  Bi  manna  lease.  9.  Da^  heilige 
Kreuz.  10.  Psalmen,  11.  Psalm  50,  12.  Hymnen  und  Gd}ete,  13.  Alfred* s  Metra. 
14.  Versus  gnomici  (Exon.).  15.  Versus  gnomici  (Cotton).  16.  Ftßder  larcvidas. 
17.  Almosen,  18.  Pharao,  19.  Bunenlied.  20.  Salomo  und  Saturn.  21.  Bätsei, 
22.  Litterarische  Notizen.     23.  Nachträgliche  Verbesserungen  zu  beiden  Bänden. 

Den  beiden  Bänden  mit  Texten  folgten  dann  zwei  eines  Wörterbuches. 

1861—1864. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  in  kritisch  bearbeiteten  Texten 
nnd  mit  Yollständigem  Glossar.  Herausgegeben  Yon  C.  W.  M.  Grein.  Dritter 
Band.  Glossar  I  (A— G).  Cassel  und  Göttingen.  Georg  H.  Wigand.  1861.  Auch 
unter  dem  Titel :  Sprachschatz  der  angelsächsischen  Dichter,  bearbeitet  Yon  C.  W. 
M.  Grein.  I.  Band.  —  Vierter  Band.  Glossar  11  (H — Z.  Eigennamen.  Nachträge). 
Cassel  und  Göttingen,  Georg  H.  Wigand.  1864.  Auch  unter  dem  Titel:  Sprach- 
schatz .  .  .  n.  Band. 

Gleichzeitig  mit  den  angelsächsischen  Texten  führte  Grein  den  Plan 
einer  Übersetzung  der  wichtigsten  Dichtungen  aus  (vgl.  §  159). 

1857—1859. 

Dichtungen  der  Angelsachsen  stabreimend  übersetzt  von  C.  W.  M. 
Gredc.  1.  Band.  Göttingen,  Georg  H.  Wigand.  1857.  2.  Band.  Göttingen,  Georg 
H.  Wigand.    1859.  —  Eine  neue  (Titel-)Auflage  erschien  1863.» 


*  Ein  Register  ist  dem  Werke  nicht  beigegeben,   weder  in  der  ersten,  noch 
in  der  neuen  Titelauflage. 
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Inhalt  des  ersten  Bandes:  I.  Kisdmon^s  Genesis  S.  1.  —  II.  Ktedmon's  Exo- 
dus S.  81.  —  in.  Xadmon's  Daniel  S.  98.  —  IV.  Judith  S.  119.  —  V.  Christ  vmd 
Satan  S.  128.  —  VI.  Kyneumlfs  Christ  S.  149.  —  VIL  Höllenfahrt  Christi  S.  195. 
—  VIIL  Der  Vogel  Phönix  S.  199.  —  IX.  Der  Panther  S.  218.  —  X.  Der  Wal- 
ßsch  S.  220.  —  XI.  BeawuZf  S.  222. 

Inhalt  des  zweiten  Bandes*.  L  Andreas  S.  1.  —  II.  Juliana  S.  47.  —  m.  Guth- 
lak  S.  67.  —  IV.  £lene  oder  die  Kreuzesfindung  S.  104.  —  V.  Traumgesicht  vom 
heiligen  Kreuz  S.  140.  —  VI.  Meden  der  Seele  an  den  Leichmm  S.  145.  —  VII.  Das 
jüngste  Gericht  S.  150.  —  Vlll.  Das  Gemüt  der  Menschen  S.  153.  —  EL  Schick- 
sale der  Menschen  S.  156.  —  X.  Alfred' s  Metra  des  Boethius  S.  159.  —  XI.  Mätsel 
S.  207.  —  XII.  Der  Seefahrer  (durch  Druckfehler  als  VE.  bezeichnet)  S.  248.  — 
XIII.  Der  Wanderer  S.  251.  —  XIV.  Klage  der  Frau  S.  255.  —  XV.  Botschaft 
des  Gemahls  S.  257. 

Weit  später  erschien  im  Anschlüsse  an  die  Bibliothek  der  angelsäch- 
sischen Poesie  eine  Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa. 

1872. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa  in  kritisch  bearbeiteten  Texten 
herausgegeben  von  Chr.  Wilh.  Mich.  Grein.  1.  Band:  ^Ifrik  de  vetere  et  novo 
Testamento,  Pentateuch,  Josua,  Buch  der  Richter  und  Hiob.  Cassel  und  Göttingen. 
Georg  H.  Wigand.    1872. 

Es  war  Grein 's  Absicht,  nachdem  er  die  Poesie  der  Angelsachsen 
herausgegeben,  mit  Veröffentlichung  der  Prosa  begonnen  und  sein  Wörter- 
buch zu  Ende  geführt  hatte,  noch  eine  Geschichte  der  angelsächsischen 
Litteratur  zu  geben  und  eine  Grammatik  des  Angelsächsischen  zu  schreiben. 
Sein  langes  Leiden  verhinderte  ihn  daran,  darum  aber  wünschte  er  auf 
seinem  Sterbebette,  daß  wenigstens  die  angelsächsische  Grammatik  mit 
Übersicht  der  angelsächsichen  Denkmäler  veröffentlicht  würde,  wie  er  die- 
selbe in  seinen  Vorlesungen  vorgetragen  hatte.     Dies  geschah 

1880. 

Kurzgefasste  angelsächsische  Grammatik  von  Prof.  Dr.  C.  W.  M. 
Grein.    Kassel.    Georg  H.  Wigand.     1880. 

Grein  hatte  wohl  auch  vor,  eine  angelsächsische  Verslehre  zu  schreiben, 
da  er  besondere  Vorliebe  für  Metrik  hatte,  wie  seine  Neubearbeitung  der 
Verslehre  von  Vilmar  beweist  (1870),  doch  dazu  kam  er  nicht  mehr. 

§  164:,  Von  Zeitschriften,  welche  zur  Förderung  des  Studiums 
des  Angelsächsischen  dienten,  seien  noch  angeführt  (vgl.  §  148): 

1846. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Literaturen. 
Herausgegeben  von  Ludwig  Herrig.    1.  Band.    Braunschweig  1846. 

Bis  jetzt  sind  Band  1 — 70  erschienen. 

1856. 

Germania.  Vierteljahrsschrift  für  deutsche  Altertumskunde.  Herausgegeben 
von  Franz  Pfeiffer.    Band  1  —  3,    Stuttgart  1856— 1858.    Band  4  —  13,    Wien 


^  Storm  in  seiner  Englischen  Philologie  S.  424  behauptet  falschlich,  das  Archiv 
erschiene  seit  1838. 
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1859—1868.   Band  14  —  27  (Neue  Reihe  2  —  15)   herausgegeben  von  K.  Bartsch, 
Wien  1869—1882. 

1868. 

Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  hg.  von  E.  Höpfneb  und  Jul. 
Zacheb.    Band  1—14.    Halle  1868—1882. 

1874. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Literatur 
herausgegeben  von  Hebmank  Paul  und  Wilhelm  Bbaune.  Band  1—8.  Halle 
1874—1882. 

1878. 

Anglia.  Zeitschrift  für  englische  Philologie.  Herausgegeben  von  Bichabd 
Paul  Wülckeb.  Mit  einem  kritischen  Anzeiger  herausgegeben  von  Mobitz  Tbaut- 
MANN.    Band  1—5.    Halle  1878—1882. 

1877. 

Englische  Studien.  Herausgegeben  von  Eugen  Eölbino.  Band  1  —  5. 
Heilbronn  1877—1882. 

Zuerst  in  zwanglosen  Heften  erschienen,  erscheint  aber  jetzt  regelmäßig. 

I  165.  Zur  Ausbreitung  des  Studiums  des  Angelsächsischen  tragen 
außer  den  Zeitschriften  die  Errichtung  einer  Reihe  von  besonderen  Lehr- 
stühlen für  Englisch  an  deutschen  Universitäten  bei.  Ordinariate  finden 
sich  in  Berlin,  Halle,  Leipzig,  Straßburg;  Extraordinariate  in  Bonn, 
Breslau,  Göttingen,  Greifswald  und  Heidelberg,  während  an  den 
anderen  Universitäten  Englisch  noch  mit  Romanisch  verbunden  ist.  Auch 
in  Wien  besteht  ein  Ordinariat  für  Englisch. 

§  166,  Die  Werke  auf  angelsächsischem  Gebiete,  welche  nach  der 
Bibliothek  Grein's  in  Deutschland  erschienen  sind,  werden  unter  den  ein- 
zelnen Schriften  erwähnt  werden. 

Gedacht  sei  hier  nur  noch  eines  größeren  Unternehmens: 

1880. 

Sammlung  englischer  Denkmäler  in  kritischen  Ausgaben.  1.  Bd. 
^Ifric's  Grammatik  und  Glossar  herausgegeben  von  J.  Zupitza.  (1.  Abt.  Text 
und  Varianten.)    Berlin.    Weidmännische  Buchhandlung.    1880. 

1883. 

Sammlung  englischer  Denkmäler  in  kritischen  Ausgaben.  4.  Bd* 
Wulfstan  herausgegeben  von  Abth.  Napieb.  (I.Abt.  Text  und  Varianten.)  Berlin. 
Weidmännische  Buchhandlung.    1883. 

I  Ißlm  Die  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  vnrd  jetzt  neu- 
bearbeitet herausgegeben.     Erschienen  ist: 

1881—1883. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  begründet  von  Chr. 
Grein.  Neubearbeitet,  vermehrt  und  nach  neuen  Lesungen  der  Handschriften 
herausgegeben  von  Bichabd  Paul  Wülckeb.  Band  I.  Auch  unter  dem  Titel: 
Das  Beowulfslied  nebst  den  kleineren  epischen,  lyrischen,  didak- 
tischen und  geschichtlichen  Stücken.  Herausgegeben  von  Rieh.  P.  Wülcker. 
Kassel.    Georg  H.  Wigand.    1883. 
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Inhalt:  1.  Des  Sängers  Weitfahrt  —  2.  *lValdereK  —  3.  Finnsburg.  — 
4.  ^Beowulf.  —  5.  Des  Sängers  Trost.  —  6.  *  Verse  vom  Walfische.  —  7.  IFan- 
derer.  —  8.  Seefahrer.  —  9.  *  Ruine.  —  10.  Klage  der  Frau.  —  11.  *  Botschaft 
des  Gemahls.  —  12.  Acht  Zaubersprüche.  —  13.  Runenlied.  —  14.  Denksprüche. 
(Cotton-  und  Exeter-Hs.).  —  15.  Des  Vaters  Lehren.  —  16.  Byrhtnotfs  Tod.  — 
17.  Lieder  aus  der  angelsächsischen  Chronik  (JEÖelstan's  Sieg;  Ercherung  von  fünf 
Orten  j  Ead^ar;  Gefangennahme  und  Tod  JElfred^s;  Eadward^s  Tod).  —  18.  *  Ge- 
dicht auf  Durham.  —  Verzeichnis  der  Längezeichen.  —  NacMräge  und  Bemer^ 
kungen.  —  Literarische  Nachweise. 

I  168,  Die  sechziger  Jahre  brachten  die  bedeutendsten  historischen 
Grammatiken  der  englischen  Sprache  hervor; 

1860. 

Englische  Grammatik  von  Eduabd  Mätzneb.  3  Bde.  Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung.    1860—65.    3.  Aufl.,  1880. 

1863—68. 
Historische  Grammatik  der  englischen  Sprache.    Von  C.  Fsi£Dbich 
Koch.    3  Bde.    1.  Bd.  Weimar,  Hermann  Böhlau  1863.    2.  Bd.  Cassel  und  Göt- 
tingen, Georg  H.  Wigand,  1865.    3.  Bd.  ebend.  1868.  —  2.  Aufl.  besorgt  von  Jul. 
Zupitza.    1.  Bd.  ebend.  1882.    2.  Bd.  1878. 


*  Von  den  mit  •  versehenen  Gedichten  wird  sowohl  ein  hergestellter  Text, 
als  einer  genau  nach  der  Hs.  gegeben. 
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Übersicht  der  Torhandenen  HUfsmittel  znm  Studium  der 
angelsächsisclien  Sprache  und  Litteratur. 


1.  Geschichte  der  Angelsachsen. 

Dem  Studium  der  Geschichte  Englands  vor  der  normannischen  Er- 
oberung wandte  man  sich  erst  nach  der  Reformation  zu  (vgl.  §  3  ff.).  Das 
erste  bedeutende  Werk  über  angelsächsische  Geschichte  verfaßte  Milton. 

(1)  1670.  The  History  of  Britain,  That  part  especially  now  calPd  England.  From 
the  first  Traditional  Beginning,  continu'd  to  the  Norman  Conquest.  Collected  out 
of  the  antientest  and  best  Aathonrs  thereof  by  John  Milton.  London,  printed  by 
J.  M.  for  James  AUestry,  at  the  Kose  and  Crown  in  St.  PauPs  Charch  Tard, 
MDCLXX.    4«.» 

Obgleich  dieses  Werk  erst  1670  erschien,  fallt  die  Abfassung  der  vier  ersten 
Bücher  vor  1650. 

Der  gründlichste  Kenner  der  angelsächsischen  Geschichte,  Lappenberg,  urteilt 
darüber: 

Seit  längerer  Zeit  waren  des  großen  Forschers  im  englischen  Altertume,  des 
William  Camden,  vielseitige  Untersuchungen  geprüft;  Milton  selbst  konnte  zuerst 
einen  Abdruck  der  angelsächsischen  Jahrbücher  benutzen;  seine  Freundschaft  mit 
dem  Sprachforscher  Junius,  dem  Herausgeber  Csedmon's,  scheint  ihm  manchen 
Blick  in  das  Geistesleben  seiner  Vorfahren  aufgeschlossen  zu  haben.  So  unwichtig 
Milton's  Geschichtswerk  in  unseren  Augen  jetzt  ist,  so  müssen  wir  dennoch  die 
sorgfaltige  Sichtung  echthistorischer  Nachrichten  darin  bemerken,  und  diese  bei 
dem  blinden,  beinahe  siebenzigjährigen  Greise,  dem  großen  Dichter,  einst  gar  reg- 
samen Staatsmann,  den  die  Trockenheit  der  Chronisten  so  sehr  widerte,  daß  er 
unverholen  darüber  auszusprechen  sich  gedrungen  fühlte,  als  höchst  ehrenwert 
anerkennen. 

Andere  beachtenswerte  Geschichtswerke  sind  (vgl.  Lappenberg): 

(2)  1679.  Chronicon  regum  Anglis  ed.  David  Lanohorn.   London  1679. 


^   Diese  Angabe  ist  nach  Stebn's  Milton  und  seine  Zeit.     Lappenberg  (vgl. 
unten)  giebt  S.  LXXin  das  Jahr  1671  als  Erscheinungsjahr  an. 
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Eine  nicht  ohne  Kritik  aus  zahlreichen  and  den  besten  ihm  bekannten  Qaellen 
zusammengesetzte  Mosaik  über  die  angelsächsische  Königs-  und  Kriegsgeschichte 
bis  zu  Alfred  dem  Großen. 

(3)  1747.  History  of  England  by  Thomas  Caktb.  London  1747—55. 
4Vols.  Fol. 

Ein  bedeutender  Fortschritt  zeigt  sich  in  dem  die  Angelsachsen  betreffenden 
Abschnitte  von  Carte's  Geschichte  von  England,  welche  für  den  altern  Teil  der- 
selben überhaupt  die  Quelle  des  David  Hume,  dem  gründliche  Kenntnisse  des  früheren 
Mittelalters  durchaus  abgingen,  geworden  ist. 

(4)  Edmund  Bueke's  Abridgement  of  English  History. 

Verdienstlich  in  demselben  ist  die  rechtsgeschichtliche  Behandlung  der  angel- 
sächsischen Geschichte.  Da  dieses  Werk,  vermutlich  eine  Arbeit  früherer  Jahre, 
erst  nach  seinem  Tode  gedruckt  wurde  (in  der  Sammlung  seiner  Werke,  Ausgabe 
V.  J.  1812),  so  dürfen  wir  wohl  annehmen,  daß,  wenn  der  talentvollste  unter  den 
britischen  Staatsmännern  sich  ernster  mit  diesem  Gegenstande  beschäftigt  hätte, 
auch  England  ein  Werk  besitzen  könnte  gleich  denen,  durch  welche  jene  beneidens- 
wertesten Staaten  des  Altertums  und  jene  wunderbare  Erneuerung  des  periklei- 
schen  Athens,  die  Toskanenstadt,  in  ewig  jugendlichen  Farben  vor  dem  bewun- 
dernden Auge  der  Nachwelt  stehen. 

(6)  History  of  England  by  Sir  James  Makintosh.  London. 
Für  den  kurzen  Abschnitt   der   angelsächsischen  Geschichte   darf  das   Lob 
geistvoller  und  richtiger  Auffassung,  sowie  würdiger  Darstellung  genügen. 

(6)  1805.    History  of  the  Anglo  Saxons  by  Sh.  Tubneb  (vgl.  §  54). 
Unvergeßliche   Verdienste    um   die   Geschichte   der   Angelsachsen   hat  sich 

Sharon  Turner  erworben,  besonders  durch  tieferes  Eingehen  auf  ihren  Culturstand» 
unbefangenes  Studium  der  walisischen  Litteratur  und  Benutzung  vieler  ungedruckter 
Handschriften.  Freilich  ist  diese  sehr  verdienstvolle  Materialiensammlung  mit 
vielen  unnötigen  Abschweifungen  beladen,  und  der  Verfasser  hat  oft  lieber  vieles 
gegeben,  als  mit  Kritik  die  Nachrichten  gesichtet. 

(7)  1810.    J.  LiNGAKD's  History  of  England.    London  1810    (vgl.  §  59). 
Lingard's  Darstellung  der  angelsächsischen  Geschichte  zeichnet  sich  durch 

besonnene  Anordnung,  sowie  Klarheit  und  Bündigkeit  des  Vortrages  aus,  doch  hat 
er  hier  gewöhnlich  die  von  seinen  letzten  Vorgängern  erwiesenen  Thatsachen 
wiedergegeben  und  nur  in  seltenen  Fällen,  wo  Katholicismus  ihn  zum  Wider- 
spruch gegen  einige  engherzige  Ansichten  des  englischen  Protestantismus  ver- 
anlaßt, selbständige  und  neue  Forschungen  geliefert. 

(8)  1831—32.  The  Rise  and  Progress  of  the  English  Common- 
wealth.   Anglo-Saxon  Period.    By  Francis  Palgrave  (vgl.  §  92). 

Dem  gebliebenen  Bedürfnisse  einer  angelsächsischen  Geschichte  hat  das  kürz- 
lich erschienene  Werk  von  Palgrave  zum  teil  abzuhelfen  sich  mit  vielem  Erfolge 
bemüht.  Die  politischen  Institutionen  der  Angelsachsen  sind  von  ihm  mit  vielem 
Scharfsinne  erörtert,  und  eine  sehr  schätzbare  chronologische  Übersicht  der  Ge- 
schichte der  angelsächsischen  größeren  Staaten  und  kleineren  Provinzen  ist  aus 
dem  Befunde  vieler  für  diesen  Zweck  unbenutzten  Quellen  gegeben. 

Wohl  scheint  er  uns  in  der  Anwendung  mancher  modernen  historischen 
Hypothesen,  namentlich  in  der  Ableitung  mancher  historischen  Erscheinungen  aus 
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römischen  Elementen,  in  Beziehung  auf  England  zu  weit  zu  gehen.  Unser  Buch 
von  den  Angelsachsen  tragt  Beweise  genug  in  sich,  wie  mannigfache  Belehrung 
wir  diesem  kenntnisreichen  Forscher  verdanken,  obgleich  manche  der  Haupt- 
gedanken desselben,  wenn  auch  Resultate  seiner  eigenen  Wahrnehmungen,  von 
uns  nicht  als  neu  anerkannt,  sondern  als  ein  verjährtes  Gemeingut  der  volks- 
and  rechtshistorischen  Forscher  des  Festlandes  angesprochen  werden  müssen. 

Palgrave  hat  auch  in  einem,  ursprünglich  für  das  jugendliche  Alter  berech- 
neten, gediegenen,  durch  Landkarten  und  andere  Abbildungen  sinnig  ausgestat- 
teten Büchlein  eine  die  Eesultate  seiner  Forschungen  einschließende  Geschichte 
der  Angelsachsen  herausgegeben. 

(9)  Hi st ory  of  England.  Vol.I.  Anglo-Saxon  Period  by  Palgrave  (vgl. 
§92). 

Weiter  sind  zu  erwähnen: 

(10)  Geschichte  der  Angelsachsen  im  Überblick.  Von  Dr.  G.  Gbk- 
VINU8  (vgl.  §  141). 

■  • 

Eine  gute  Übersicht  der  angelsächsischen  Geschichte,  ohne  etwas  wesentlich 
Neues  zu  bringen. 

Das  grundlegende  Werk  über  angelsächsische  Geschichte  für  Deutsch- 
land und  England  ist: 

(U)    Geschichte  von  England  von  J.  M.  Lafpenbebg  (vgl.  §  141). 
über  englische  Übersetzungen  dieses  Werkes  vgl.  §  141. 

(12)  The  Saxons  in  England.  A  History  of  the  English  Commonwealth 
tili  the  Period  of  the  Norman  Conquest.  By  John  Mitchell  Eemble.  London 
1849. 

Sehr  wichtig  für  die  angelsächsische  Verfassung  und  angelsächsische  Cultur. 
Es  sind  die  Untersuchungen  auf  sehr  viel  neues  Material  gegründet  Über  die 
deutsche  Übersetzung  von  Brandes  vgl.  §  157. 

Inhalt:  Book  I.  The  Original  Settlement  of  the  Ängloaaxon  Commonwealth, 
1.  Saxon  and  Welsh  Traditions.  2.  The  Mark.  3.  The  Ga  or  Scir,  4.  Landed 
Possession,  The  Edel,  Hid  or  Älod.  5.  Personal  Rank,  The  Freeman,  The  Noble, 
6.  The  King.  7.  The  Noble  by  Service.  8.  The  ünfree,  The  Serf.  9.  The  Mutual 
Guarantee.  MtBgburh.  Tithing.  Hundred.  10.  Pahde,  Wergyld,  W.  Folcland,  Boc- 
land,  Leenland,  12.  Seathendom,  Appendix,  —  Book  II.  The  Principles  and 
Progress  of  the  Change  in  England.  1.  Growth  of  the  Kingly  Power.  2,  The  Me- 
gcUia  or  Rights  of  Royalty.  3.  The  Kin(fs  Ckmrt  and  Household.  4.  The  Ealdorman 
or  Duke,  5.  The  Gerefa.  6.  The  Witena  Gemot.  7.  The  Towns.  8.  The  Bishop 
9.  The  Clergy  and  Monks.    10.  The  Income  of  the  Clergy.  11.  The  Poor.  Appendix, 

Viel  über  angelsächsische  Geschichte  und  angelsächsische  Verhältnisse 
findet  sich  auch  in  dem  trefflichen  Werke: 

(13)  The  Norman  Conquest.  By  E.  A.  Fbeeman.  London.  6Vols.  1867 
—1879.    3.  ed.  1872  ff.    London,  Macmillan  and  Co. 

Vorliebe  des  Verfassers  für  die  Normannen  verrät  sich  allerdings  darin. 

(14)  The  Growth  of  the  EnglishConstitution  from  the  Earliest 
Times.    By  E.  A.  Fbeeman.    London,  Macmillan  and  Co. 

Kürzer  gefaßt,  besonders  zum  Gebrauche  für  Studenten: 
(16)    Old  Englißh   History.     By  Edw.  Fbeeman.     London,  Macmillan 
and  (3o. 
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Alle  Werke  Freeman's  zeichnen  sich  durch  gründlichstes  Quellenstudium  aus. 
Einzelne  Teile  der  angels&cbsischen  Geschichte  behandeln: 
^Ifred's  Leben  fuhren  vor: 

(16)  ^Ifredi  Magni  .  .  .  Vita  .  .  a  .  .  .  D""  JoHANins  Spslmanno  .  .  . 
conscripta.    Oxonii  1678  (vgl.  §  25). 

(17)  Leben  Alfred  des  Großen,  Königes  in  England.  Von  Friedrich 
Leopold  Grafen  zu  Stollberg.  Münster,  in  der  AschendorfPschen  Bachhand- 
lung.   1815. 

Es  ist  dieses  Werk  auf  eigenes  Quellenstudium  gegründet.  Es  ist  nun  aber 
veraltet  durch  Pauli's  Werk.  Dem  Leben  JSlfred's  wurde  eine  kurze  Geschichte 
der  Angelsachsen  vorausgeschickt  (S.  1 — 143). 

(18)    König  iElfred  von  Dr.  Reinhold  Paull    1851  (vgl.  §  157). 

Dies  ist  anerkanntermaßen  das  beste  Werk  über  iElfred.  ~  Über  eine  eng- 
lische Übersetzung  vgl.  §  108, 

Über  die  Dänen  in  England  handeln: 

(19)  Minder  om  de  Danske  og  Nordmaendene  i  England  .  .  .  Af 
J.  J.  A.  WooRSAAE.    Kjöbenhavn  1851  (vgl.  §  120). 

(20)  Haandbog  i  Yerdenshistorien  efter  de  bedste  Kilder.  Et  Forsög 
af  NiK.  Fred.  Sev.  Gründtvig.  Anden  Deel.  (Auch  unter  dem  Titel:  Haandbog  i 
Middel-Alderens  Historie.    Kjöbenhavn  1836.  —  Anden  üdgave  1862. 

S.  214 — 266:  Saxer  og  AngelsoJter. 

Die  Geschichte  Englands,  besonders  die  der  Dänen  in  England,  berührt 
vielfach: 

(21)    Det  norske  Folks  Historie  fremstillet  af  P.A.  Münch.   Forste  Deel, 
1.  Bind.  Christiania  1852.    2.  Bind  ebend.  1853.    (Geht  bis  Jahr  1042.) 

Sehr  ausfuhrliche  Geschichte  Skandinaviens  und  seiner  Beziehungen  zu  England. 

Kirchen-  und  Kulturgeschichte  behandeln: 

(22)  The  Antiquities  of  the  Anglosaxon  Church.  By  Rev.  J.  Lin- 
GABD.     1810  (vgl.  §  59). 

Auch  manches  über  Kirchengeschichte  und  über  kirchliche  Verhält- 
nisse bei  den  Angelsachsen  findet  sich  in: 

(23)  The  Anglo-Saxon  Church.    By  H.  Soames  (vgl.  §  94). 

(24)  Caedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Heraus- 
gegeben von  K.  W.  Boutebwek.    1.  Teil  (vgl  §  150). 

Darin  steht:  Kirchen-  und  litterarhistorische  Einleitung.  1.  Das 
heidnische  Britannien  S.  I.  —  2.  Die  christliche  Kirche  in  Britannien  S.  VIII.  — 
3.  Die  Schotten  und  die  Keldeer  S.  XXII.  —  4.  Die  heidnischen  Angelsachsen  S.  XLV. 
—  5.  Die  christlichen  Angelsachsen  S.  CXIX.  —  6.  Der  öffentliche  Gottesdienst  unter 
den  Angelsachsen  S.  CLV.  —  7.  Da^  Benedictiner  Officium  S.  CLXXIX.  —  8.  Cad- 
man  S.  CCXXIV. 

(25)  A  History  of  English  Culture  from  the  earliest  known  Period  to 
modern  Times.  By  Thom.  Wbight.  London:  Trtibner  and  Co.  1871.  New  Edi- 
tion ebend.  und  Straßburg:  Karl  J.  Trübner  1874. 

(26)  Guilelmi  Camdeni,  Britannia,  sive  Floren tissimorum  Begnorum  Ang- 
liae,  ScotisB,  Hibemise,  et  Insularum  adjacentium,  ex  intima  Antiquitate,  Choro- 
graphica  Descriptio.  London  1586.  2.  ed.  1587.  3.  ed.  1590.  6.,  corrected  by  the 
author  1607  u.  a.  m. 
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Von  Quellensammlungen  seien  erwähnt: 

(27)  Monumenta  Historica  Britannica.  Vol.  I.  London  1848  (vgl. 
§  106.) 

(28)  Descriptiye  Catalogue  of  Manuscripts  relating  to  the  Hi- 
story  of  Great  Britain  and  Ireland.  Vol.  I.  Ed.  bj  Thom.  Ditffüs  Habdy. 
London  1862  (vgL  110.) 


2.  Grammatiken. 

A.  Alte  Grammatiken. 

(1)  [Joscelin'b  Grammatik  vgL  §8].^ 

(2)  1689.    ;HiCK£sn   Institutiones   Grammaticse    Anglo  •  Saxonicse, 
vgl.  §  27. 

(3)  1705.    HiCKEsn  Thesaurus  Grammatico-Criticus,  vgl.  §  31. 

Die  zweite  Grammatik  von  Hickes  ist  gegen  die  erste  bedeutend  vermehrt 
und  verbessert. 

(4)  1708.  HiCKEsii  Thesauri  Grammatico-Critici  Conspectus  Brevis 
by  Wotton,   vgL  §  32. 

Es  ist  dies  ein  Auszug  des  genannten  Werkes,  welcher  mit  Hickes  Bewilli- 
gung veranstaltet  wurde. 

(5)  1711.    Thwaites,  Grammatica  Anglosaxonica  ex  Hickesiano  The- 
sauro  excerpta,  vgl.  §  32. 

(6)  1715.   El.  Estob's  Rudiments  of  Grammar  for  the  Anglo-Saxon 
Tongue,  vgL  §  36. 

Beide  Grammatiken  sind  Auszüge  aus  Hickes.    Die  Elstob's  ist  die  erste  in 
englischer  Sprache  geschriebene. 

(7)  1726.    Henley's  Introduction  to  an  English  Grammar,  VgL  §39. 
Wertlose  Schrift. 

(8)  1735.    Wotton's   Short  View   of  Hickes's   Treasure  transL   into 
English  by  Shelton,  vgL  §  39. 

(9)  1743.    Lte's  Grammatica  Anglo-Saxonica  in  Franc.   Junii  Etymo- 
logicum  Anglicanum,  vgl.  §  23  und  39. 

Es  ist  dies  eine  verbesserte  und  vermehrte  Bearbeitung  der  Grammatik  von 
Thwaites. 

(10)  1772.    Manning's   Grammatica  Anglo-Saxonica  in  Lye's  Dictio- 
narium,  vgl.  §  43. 

Es  ist  dies  wieder  eine  Verbesserung  gegen  Lye. 
(U)     1776.    Michaeler's  Tabulae  Parallelae,  vgL  §50. 
Es  sind  dies  nur  Paradigmen,   es  ist  keine  Grammatik.    Die  Ausarbeitung 
der  Tabulae  beruht  auf  Hickesii  Thesaurus. 

(12)  [Webb's  Grammar  of  the  Primitive  English  Tongue,  vgL  §  60]. 

(13)  1819.    SissoN's  Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar,   vgl.  §  63. 


*  Die  eingeklammerten  Titel  bezeichnen  Werke,  welche  nur  handschrift- 
lich vorhanden  sind.  Dieselben  waren  aber  anzuführen,  weil  öfters  spätere  Werke 
darauf  beruhen. 
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B.    Neue  Grammatiken. 

(14)  1817.    Rask's  Angelsaksisk  Sproglsere,  vgl.  §  68, 

(15)  1819.    Gbduc's  Deutsche  Grammatik,  vgl.  §  69. 

Diese  beiden  Werke  leiten  die  neue  sprachwissenschaftliche  Betrachtung  des 
Angelsächsischen  ein. 

(16)  1828.  Bosworth's  Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar,  vgl.  §  76. 

(17)  1826.  Boswobth's  Compendious  Grammar»  vgl.  §76. 

Das  zweite  Werk  ist  ein  Auszug  aus  dem  ersten.  Gegen  die  früheren  eng- 
lischen Grammatiken  des  Angelsächsischen  bezeichnet  die  von  Bosworth  entschie- 
den einen  Fortschritt,  gegen  Rask  steht  sie  zurück. 

(18)  1823.  Thomson's  Staef-Craefte,  or  an  Anglo-Saxon  Grammar,  vgl.  §  77. 

(19)  1823.  Gwilt's  Rudiments  of  a  Grammar,  vgl.  §  77. 

Nach  den  Grammatiken  von  Rask  und  Bosworth  war  das  Schreiben  dieser 
zwei  Grammatiken  unnötig. 

(20)  1830.  Rask's  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Tongue,  transl.  bj 
Thorpe,  vgl.  §  80. 

Diese  Obersetzung  enthält  von  Rask  selbst  Zusätze  und  Verbesserungen  zu 
seiner  Grammatik. 

Eine  dritte  Auflage  davon  erschien  London  bei  Trübner  1879. 

(21)  1832.    Hunteb's  Anglo-Saxon  Grammar,   vgl.  §  80. 

Darin  wird  auch  Keltisch  und  Altenglisch  mitbehandelt.  Für  ersteres  will 
der  Verf.  'Eastern  Origin'  nachweisen.    Das  Werk  ist  von  wenig  Wert. 

(22)  1834.    Kemble's  History  of  the  English  Language,  vgl.  §  80. 
Es  ist  dies  eine  ganz  kurz  gefaßte  Grammatik  mit  Paradigmen,  und  mit  Proben 

aus  Lagamon.    Offenbar  zum  Gebrauche  bei  Vorlesungen  bestimmt. 

(23)  1841.  Latham:  The  English  Language.  London  1841.  5.  Aufl.  1862. 
Auf  deutsche  Untersuchungen   sich  stützend  versucht  Latham    hier   zuerst 

eine  Geschichte  der  englischen  Sprache  seit  den  ältesten  Zeiten  zu  geben. 

(24)  1848.  Klipstein's  Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Language,  vgl. 
§  133. 

Beruht  auf  den  bereits  erschienenen  Grammatiken.  Die  neueste  Auflage  er- 
schien 1871. 

(25)  1850.  Fiedler's  Wissenschaftliche  englische  Grammatik,  vgl. 
§  155. 

Fiedler's  Verdienst  war  es  zuerst  eine  historische  Grammatik  des  Englischen 
seit  den  ältesten  Zeiten  geschrieben  zu  haben.  Für  seine  Zeit  war  es  ein  sehr  be- 
deutendes Werk,  jetzt  ist  es  veraltet.  Kölbing  bemühte  sich  redlich,  durch  seine 
Bearbeitung  es  nach  den  jetzigen  Forschungen  umzugestalten,  doch  beweist  seine 
Ausgabe,  wie  schwierig  es  ist,  ein  altes  Werk,  ohne  etwas  ganz  neues  herzustellen, 
zeitgemäß  bearbeiten  zu  wollen. 

(26)  1851.  Ettmüllbb's  Synopsis  Grammatica,  in:  Vorda  Vealhstod  Engla 
and  Seaxna,  vgl.  §  152. 

Eine  sehr  kurz  gefaßte  angelsächsische  Grammatik. 

(27)  1862.  Kurze  Grammatik  der  altgermanischen  Sprachstämme 
Gothisch,  Althochdeutsch,  Altsächsisch,  Angelsächsisch,  Altfriesisch,  Altnordisch 
von  Mobitz  Heyne.  I.  Teil:  Laut-  und  Flexionslehre,  Paderborn,  Verlag  von 
Ferd.  Schöningh.    1862.    2.  Aufl.  1870.    3.  Aufl.  1874,  2.  Abdr.  1880. 
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Ein  recht  empfehlenswertes  Buch;  ein  Hauptverdienst  H/s  liegt  darin,  daß 
er  zuerst  auch  eine  Grammatik  des  nordhumhrischen  Dialektes  gab.  Leider  aber 
wurde  seit  der  ersten  Ausgabe  nur  wenig  an  H.'s  Grammatik  geändert. 

(28)  1860.    Mätzner's  Englische  Grammatik,  vgl.  §  168. 

Neben  Koch's  Grammatik  ist  dies  das  Hauptwerk  über  diesen  Gegenstand. 
Mätzner  setzt  wenig  Kenntnisse  der  verwandten  Dialekte  voraus,  seine  Grammatik 
ist  daher  vor  der  Eoch'schen  denjenigen  zu  empfehlen,  welche  vom  Neuenglischen 
rückwärts  die  Sprache  betrachten. 

(29)  1863.    Koch's  Historische  Grammatik,  vgl.  §168. 

Der  erste  Teil  der  Grammatik,  die  Laut-  und  Flexionslehre,  war  bei  Koch's 
Tode  vollständig  umgearbeitet  vorhanden.  Allein  er  verschwand  auf  noch  un- 
erklärte Weise  aus  Koch's  Nachlasse.  So  beschränkte  sich  Zupitza  in  seiner  Neu- 
Ausgabe  auf  die  notwendigsten  Änderungen  in  der  richtigen  Erkenntnis,  daß  hier 
eine  Bearbeitung  einzelner  Abschnitte  durchaus  ungenügend  wäre.  —  Koch's 
Grammatik  ist  die  bedeutendste  historische  Grammatik  des  Englischen,  welche 
wir  haben,  und  wissenschaftlich  Gebildeten  ist  sie  am  meisten  zu  empfehlen. 

(30)  1866—70.  Anglosaxisk  (Fornengelsk)  Grammatika  af  L.  G. 
NiLSSON.    Köpenhavn  1866 — 70     Bianco  Lunos  Boktryckeri,   genom  F.  S.  Mühle. 

Kurzgefaßte  Grammatik  für  Anfänger  ohne  selbständigen  Wert. 

(31)  1868.  Zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  von  Wilhelm 
ScHERSB.    Berlin.    Verlag  von  Franz  Dunker  1868.    2.  Auü.  ebend.  1878. 

Auch  hierin  findet  sich  viel  über  Angelsächsich. 

(32)  1870.  Altdeutsche  Grammatik,  umfassend  die  gothische,  altnor- 
dische, altsächsische,  angelsächsische  und  althochdeutsche  Sprache.  Von  Adolf 
HoLTZMAHN.  1.  Bd.  1.  Abt.  Spezielle  Lautlehre.  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus  1870. 
1.  Bd.  2.  Abt.    Vergleichung  der  deutschen  Laute  unter  einander.    Ebend.  1875. 

H.  giebt  sehr  viele  Beispiele,  und  insofern  ist  sein  Buch  wertvoll.  Seine  Auf- 
stellungen und  Erklärungen  sind  vielfach  veraltet.  Das  Ganze  ist  Bruchstück  ge- 
blieben. 

(33)  1870.  Etymologische  angelsächsisch-englische  Grammatik 
von  J.  LoTH.    Elberfeld  1870.    Verlag  von  R.  L.  Friderichs. 

Was  Richtiges  darin  steht,  ist  nicht  neu,  was  Neues  darin  steht,  ist  nicht 
richtig. 

(34)  1870.    Mabch's  Anglo-Saxon  Grammar,  vgL  §136. 

Dieses  Buch  wird  besonders  wertvoll,  weil  es  auch  eine  Syntax  des  Angel- 
sächsischen enthält.  Laut-  und  Formenlehre  geschieht  in  Vergleichung  nicht  nur 
der  anderen  germanischen,  sondern  auch  der  andern  indogermanischen  Sprachen. 

(36)  1874.  Paradigmen  zur  Deutschen  Grammatik.  Gothisch,  Alt- 
nordisch, Angelsächsisch,  Altsächsisch ,  Althochdeutsch,  Mittelhochdeutsch.  Zum 
Gebrauch  bei  Vorlesungen  zusammengestellt  von  Edüabd  Sievers.  Halle,  Verlag 
der  Buchhandlung  des  Waisenhauses.     1874. 

Recht  übersichtlich  für  Anfanger  angeordnet.    Jetzt  leider  vergriffen. 

(36)  1878.  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen.  Von 
Karl  Körner.  1.  Teil:  Angelsächsische  Formenlehre.  Heilbronn,  Verlag  von 
Gebr.  Henninger.    1878. 

Eine  kurzgefaßte  Formenlehre  für  Anfänger.  Auf  eine  Darstellung  der  angel- 
üächsischen  I^autlehre  wird  verzichtet,  weil  dieselbe  'für  das  Angelsächsische  von 
besonderer  Schwierigkeit  und  geringem  Nutzen'. 

WfiLOUB,  Ang«l8ichaifcber  Grandr.  ^ 
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(37)  1B80.  Gbein's  KarzgefaBte  angelsächsische  Grammatik,  vgl. 
§  163. 

(38)  1882.  Angelsächsische  Grammatik  von  Eduabd  Sibvebs.  (No.  III 
von  Braune's  Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte.)  Halle,  Max 
Niemeyer.    1882. 

Dieses  Werk,  welches  die  neuesten  Ergebnisse  der  Sprachwissenschaft  berück- 
sichtigt, teilt  auch  zuerst  streng  die  verschiedenen  Dialekte  des  Angelsächsischen. 
Leider  enthält  es,  trotz  seines  Titels,  wie  auch  das  Werk  von  Grein,  nur  eine  Laut- 
und  Formenlehre. 

(39)  1883.  Angelsächsische  Grammatik  von  Dr.  Theodob  Mülleb. 
Aus  dem  handschriftlichen  Nachlasse  des  Verfassers  herausgegeben  von  Dr.  H. 
Hilmer.    Göttingen,  Verlag  von  Vandenhoeck  und  Ruprecht.     1883. 

Dies  Werk  betrachtet  die  angelsächsische  Grammatik  nicht  nur  in  Hinsicht 
auf  die  älteren  deutschen  Dialekte,  sondern  auch  unter  vielfacher  Heranziehung 
des  Englischen.  Ganz  besonders  aber  wird  noch  die  Sprache  der  Übergangszeit, 
das  sog.  Neuangelsächsisch,  herangezogen. 

Einzelne  Dialekte  und  dialektisch  wichtige  Denkmäler  behandeln: 

(40)  Henby  Sweet,  Dialects  and  Prehistoric  Forms  of  Old  Eng- 
lish in  den  Transactions  of  the  Philological  Society  1875—76,  S.  543—570. 

Hier  wird  zuerst  eingehender  über  die  angelsächsischen  Dialekte  gehandelt. 
Während  Heyne  in  seiner  Grammatik  nur  in  Angelsächsisch  (d.  h.  Westsächsisch) 
und  Nordhumbrisch  teilte,  wird  hier  auch  dem  Kentischen  eingehend  Aufmerksam- 
keit bewiesen.  Der  mercische  Dialekt  wird  mit  Hecht  nicht  vom  nordhumbrischen 
getrennt,  da  wir  zu  wenige  sichere  Denkmäler  des  ersteren  besitzen,  um  über 
diesen  Dialekt  sicher  entscheiden  zu  können. 

(41)  H.  HiLMSB,  Zur  altnordhumbrischen  Laut-  und  Flexions- 
lehre. I.  Lautlehre.  Beilage  zum  Jahresberichte  der  Bealschule  I.  0.  zu  Goslar. 
1880. 

Es  stützt  sich  diese  Lautlehre  leider  auf  die  unzuverlässige  Ausgabe  des 
Durhambuches  von  Bouterwek. 

Über  den  nordhumbrischen  Dialekt  findet  sich  außerdem  noch  manches 
in  Heyne's  Laut-  und  Flexionslehre  (vgl.  No.  27)  und  in  Boüterwek's 
Ausgabe  des  Durhambuches. 

(42)  BuDOLF  Zeunsb,  Die  Sprache  des  kentischen  Psalters  (Yes- 
pasian  A.  I.)  Ein  Beitrag  zur  angelsächsischen  Grammatik.  Halle,  Max  Nie- 
meyer.   1881. 

Hier  wird  viel  für  den  kentischen  Dialekt  beigebracht.  Die  Psalterübersetzung 
ist  allerdings  wohl  kaum  kentisch,  sondern  zeigt  viele  nordhumbrische  Eigentüm- 
lichkeiten. 

(43)  Otto  Dankbb,  Die  Laut-  und  Flexionslehre  der  mittelken- 
tischen  Denkmäler.  Straß  bürg  bei  Karl  J.  Trübner  und  London  bei  Trübner 
und  Comp.    1879. 

Obgleich  sich  hier  der  Verfasser  zunächst  mit  späteren  Denkmälern  beschäf- 
tigt, wird  doch  auch  mancher  Blick  auf  das  Xentische  vor  der  normannischen  Er- 
oberung geworfen. 

(44)  Henby  S webt's  Introduction  zu  seiner  Ausgabe  von  Gregorys  Cura 
pastoralis  (vgl.  §  111). 
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(45)  P.  J.  CosuN,  Über  die  Cura  pastoralis  und  über  die  angel- 
sächsische Chronik  in  den  Taalkundige  Bijdragen,   Harlem  1877. 

(46)  P.  J.  CosuN,  Kurzgefaßte  altwestsächsische  Grammatik. 
(i.  Teil:   die  Vokale  der  Stammsilben.) 

Leider  ist  noch  nicht  mehr  von  dieser  wertvollen  Arbeit  erschienen. 

(47)  Henry  Sweet,  History  of  English  Sounds  from  the  Earliest 
Period  in  den  Transactions  of  the  Philological  Society  for  1873—74. 
Auch  selbständig  erschienen:  London,  Trübner  und  Comp.  1874. 

(48)  Bebnhabd  TEN  Brink,  Zum  englischen  Yokalismus  in  Haupt's 
Zeitschrift,  Bd.  XIX  und  in  Anglia  L 

(49)  Julius  Zupitza,  Kritik  über  Sweet* s  History  of  English  Sound's 
in  Haupt's  Zeitschrift,  Bd.  XX    Anzeiger  Bd.  U. 

Beide  Verfasser  bringen  hier  Nachträge  und  Besserungen  zu  Sweet's  History. 

(50)  Hermann  Paul,  Zur  Geschichte  des  germanischen  Vokalismus. 
In  Paul  und  Braune's  Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache 
und  Literatur,  Bd.  IV  und  Bd.  VI. 

Hierin  wird  viel  zum  angelsächsischen  Vokalismus  gegeben. 

Wörterbücher. 

(1)  [c.  1570.  Dictionjirium  Saxonico-Anglicum  per  Laurentium  Noel- 
LUM  compilatum]. 

Vgl.  Wanley^s  Catalogus  p.  102.  —  Abschrift  davon  Jun.  26  der  Bodleiana. 
vgl.  ebenda. 

(2)  [JoHANNis  Joscelini  et  JoHANNis  Parkeri.  Dictiouarium  Saxouico- 
Anglicum.    2  Bde.  (Cotton.  Titus  A  15  und  16)  vgl.  §  8.] 

(3)  1626.  Henr. Spelmanni,  Dictionarium  Saxonico-Anglicum.  Vol. L, 
vgl.  Gibson's  Life  of  Spelman  und  §  17. 

(4)  [Lexicon  Saxonico-Latinum,  maxima  ex  parte  ex  BedsB  Historise 
Ecclesiasticae  versione  Saxonica,  studio  et  diligentia  Abrahabii  Wheloci  collectum.l 
Vgl.  Wanley  Catal.  p.  303  und  §  20. 

(5)  1659.  Guilelm.  Somneri  Dictionarium  Saxonico-Latino-Saxoni- 
cum,  vgl.  §  20. 

(6)  1692.  [Wanley's  Auszug  aus  Somner's  Wörterbuch.  Die  hs.  da- 
von liegt  auf  der  Harleiana  im  britischen  Museum  No.  3317.] 

(7)  1701.  Vocabularium  Anglo-Saxonicum,  lexico  Gul.  Somneri  magna 
parte  auctius.    Opera  Thomae  Bbnson,  vgl.  §  30. 

Schon  1690  hatte  Benson  angefangen,  einen  Auszug  aus  Somner  drucken  zu 
lassen  (vgl.  §  30),  doch  wurde  davon  nur  ein  halber  Bogen  fertig  gestellt. 

(8)  1767—1772.  Eduardi  Lye,  Dictionarium  Saxonico-  et  Gothico- 
Latinum.    Edidit  Owen  Manning,  vgl.  §48. 

Es  ist  dies  auch  heutigen  Tages  noch  immer  ein  zu  beachtendes  Wörterbuch. 
Vorher  ging  1767  Proposais  for  printing  a  Dictionary,  vgl.  §43. 

(9)  1838.    J.  Bosworth's  Dictionary  of  the  Anglo-Saxon  Language, 

TgL  §  95. 

Es  ist  dieses  Wörterbuch  das  reichhaltigste  in  Bezug  auf  die  darin  benutzten 
Quellen.    Allein   die   Wortformen   sind  unzuverlässig  angesetzt,   auch   sind   eine 
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Reihö  nicht  angelsächsischer  Wörter  (altenglischer  und  normannischer)  darin  auf- 
genommen. 

(10)  1851.  LuDOvici  Ettmüllebi  Vorda  Yealhstod  Engla  and  Seaxna. 
I^xicon  Anglosaxonicum  ex  Poetarum  Scriptorumque  Prosaicorum  Operibus  nee 
non  Lexicis  Anglosaxonicis  colkctnm,  vgl.  §  152. 

Es  ist  dies  ein  gutes,  noch  immer  brauchbares  Wörterbuch.  Gewiss  würde 
es  noch  mehr  benutzt,  wenn  die  Anordnung  der  Wörter  eine  alphabetische,  keine 
nach  Stämmen  wäre. 

(11)  1861—64.  Chkist.  Grein's  Sprachschatz  der  angelsächsischen 
Dichter,  vgl.  §  163. 

Es  ist  dies  das  zuverlässigste  Wörterbuch,  allerdings  erstreckt  es  sich  nur 
auf  den  Sprachschatz  der  Dichtungen. 

(12)  1868.  J.  Bosworth's  Compendious  Anglo-Saxon  and  English 
Dictionary.    London:   John  Russell  Smith,  Soho  Square  MDCCCLXVIII. 

Dieses  Werk  enthält  alle  Wörter  des  großen  Wörterbuches,  aber  ohne  die 
Belegstellen  und  die  einleitenden  Abhandlungen. 

(13)  1872—1877.  Angelsächsisches  Glossar  von  Heinr.  Leo.  Alphabe- 
tischer Index  dazu  von  Walther  Biszegger.  Halle,  Buchhandlung  des  Waisen- 
hauses.   1877. 

Das  Wörterbuch  ist  nach  Stämmen  angelegt,  ohne  das  alphabetische  Inhalts- 
verzeichnis wäre  es  gar  nicht  zu  gebrauchen.  Es  ist  viel  brauchbarer  Stoff  darin 
aufgehäuft,  besonders  aus  der  Prosa.  Die  Ansetzung  der  Formen  hätte  genauer 
sein  sollen.  Auch  wird  auf  frühere  Arbeiten  (vor  allem  auf  die  Grein's)  gar  keine 
Rücksicht  genommen. 

(14)  1882.  An  Anglo-Saxon  Dictionary  based  on  the  Manuscript  Collec- 
tions  of  the  late  Joseph  Bosworth.  Edited  and  enlarged  by  T.  Nobthcote 
Toller.    Part.  I.  und  II.  A — Hwi.    Oxford:    Clarendon  Press  1882. 

Es  wird  hier  eine  ganz  neue  Umarbeitung  des  Wörterbuches  von  Bosworth 
geboten.  Ein  endgiltiges  Urteil  darüber  läßt  sich  erst  geben,  wenn  weitere  Hefte 
erschienen  sind. 

(16)  1883.  Chr.  Grein's  Kleines  angelsächsisches  Wörterbuch.  Nach 
Grein's  Sprachschatz  der  angelsächsischen  Dichter  bearbeitet  von  F.  Groschopp. 
Kassel,  Wigand  1883. 

In  diesem  Auszuge,  welcher  alle  bei  Grein  enthaltenen  Wörter,  aber  ohne 
Belegstellen,  bietet,  soll  ein  leicht  zugängliches  Wörterbuch  zur  angelsächsischen 
Dichtung  gegeben  werden. 

Für  den  Wortschatz  das  nordhumbrischen  Dialektes  ist  noch  wichtig 
das  Wörterbuch  in: 

(16)  Die  vier  Evangelien  in  altnordhumbrischer  Sprache.    Hrsg. 

von   BOUTERWEK,   Vgl.    §  161. 

Für  Begriffe  aus  der  Rechtssprache  liefern  die  den  Bechtsdenkmälern 
beigegebenen  Glossarien  Stoff,  wie  in 

(17)  Rbinh.  Schmid's  Gesetze  der  Angelsachsen,  vgl.  §  140. 

(18)  Benj.  Thorpe's  Ancient  Laws  and  Institutes  of  England, 
vgl.  §  96. 

Von  Glossendrucken  seien  erwähnt: 

(19)  Die  Epinaler  Glossen,  hg.  von  Mone  im  Anzeiger  1838  (vgl.  §  139), 
von  Thorpb  in  Cooper's  Report  (vgl.  §  88.) 
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(20)  Die  Brüsseler  und  andere  Glossen,  hg.  von  Mone  (vgl.  §  139)  und 
Thobpb  in  Cooper's  Report  (§  88). 

(21)  Die'  Boulogner  Glossen,  hg.  von  Holdeb  in  Germania  XXIII,  S.  385  if. 
in  Cooper's  Report  und  bei  Mone. 

(22)  JüL.  ZupiTZA,  Kentische  Glossen  der  hs.  Vespas.  D.  VI,  in  Haupt's 
Zeitschrift,  XXI  und  XXIH. 

(23)  Library  of  National  Antiquities.  Pnblished  under  the  direction 
and  at  the  expense  of  Joseph  Meyer. 

I.  A  Volume  of  Vocabul ari es,  ed.  by  Thom.  Wbight.  0.  Ort.  Privately 
printed.  1857.  —  II.  Vocabularies,  ed.  by  Thom.  Wbight.  0.  Ort.  Privately 
printed.    1873. 

Vol.  I  enthält  an  Angelsächsischem-.  1.  Colloquy  ofJElfric  S.  1.  —  2.  JElfrufs 

Vocabulary  S.  15.   —   3.  Supplement  to  JElfru^s  Vocabulary  S.  49.  —  4.  Änqlo- 

Saxon  Vocabulary  (Brüssels)  S.62.  —  5.  Anglo-Saxon  Vocabulary  (Cotton.  Julius  A.  II.) 

S.  70.  —  6.  (Als  XVI  gedruckt)  Anglo-S&xon  Vocabulary  (Cotton.  Cleop.  A.  III.)  S.  280. 

Vol.  n  enthält  an  Angelsächsischem:^  7.  Glosses,  Latin  and  Anglo-Sa^xon 
(Cotton.  Cleop.  A  III)  S.  1.  —  8.  MisceUaneous  Anglo-Saxon  Glosses  (Cleop.  A III) 
S.  70.  —  9.  Anglo-Saxon  Vocabulary  of  the  8*^  Century  (C.  C.  C,  No.  CXLIV) 
S.  98.  —  10.  Anglo-Saxon  Glossary  of  the  iO'*  Century  (Harl.  No.  3376.)    S.  125. 

(24)  Anglo-Saxon  and  Old  English  Vocabularies  by  Thomas  Wbight. 
Edited  and  coUated  by  Richard  Paul  Wülcker.  Part.  I:  Texts.  Part.  II:  In- 
dices.    London:  Trübner  &  Co.    1883. 

Angelsächsisches  ist  darin:  1.  Anglo-Saxon  Vocabulary.  8***  Cent.  (C.  C.  C.) 
S.  1.  —  2.  Kentish  Gloases.  9***  Cent.  (Vesp.  D  VI)  S.  55.  —  3.  Colloquy  of  Mlfnc 
S.  89.  —  4.  JElfrufs  Vocabulary  S.  104.  —  5.  Supplement  to  ^Ifrufa  Vocabulary 
S.  168.  —  6.  Anglo-Saxon  Glossary  (Harl.  3376)  S.  192.  —  7.  Afiglo-Saxon  Glosses 
(Cott  Tib.  A  Vn)  S.  248.  —  8.  Anglo-Saxon  Vocabulary  (Cott.  Cleop.  A  UI)  S.  258. 
—  9.  Anglo-Saxon  Vocabulary  (Brüssler  Hs.)  S.  284.  —  10.  Anglo-Saxon  Vocabu" 
lary  (Cott.  Julius  A  11)  S.  304.  —  11.  Glosses,  Latin  and  Anglo-Saxon  (Cott.  Cleop. 
A  HL)  S.  338.  —  12.  Miscellaneous  Anglo-Saxon  Glosses  (Cleop.  A  III)  S.  474. 

(26)  English  Plant  Names  from  the  Ten th  to  the  Fifteenth  Century  by 
John  Eable.    Oxford:   Clarendon  Press.    MDCCCLXXX. 

Die  darin  enthaltenen  Namen  sind  vorzugsweise  aus  Wrighfs  Vocabularien 
entnommen. 


Lesebücher.^  •  , 

(1)  1798.    Oelbich's  Angelsächsische  Chrestomathie,   vgl.  §  51. 
Ohne  Wörterbuch.    Jetzt  ganz  veraltet. 

(2)  1817.  Rask's  Angelsächsisches  Lesebuch  in  seiner  Angelsaksisk 
Sprogl^ere,  vgl.  §  68. 


*  Dieser  zweite  Band,  obgleich  er  genau  in  derselben  Weise  wie  der  erste 
veröffentlicht  wurde,  scheint  in  Deutschland  sehr  unbekannt  geblieben  zu  sein 
und  damit  vor  allem  auch  das  Cambridger  Glossar,  welches  ebenso  alt  ist  als  wie 
die  Epinaler  Glossen,  dagegen  viermal  so  umfangreich. 

*  Die  nur  ganz  wenige  Lesestücke  enthaltenden  Bücher,  wie  z.  B.  das  von 
Langley.  Barnes,  Earle,  Nilsson  u.  a.,  sind  hier  nicht  mit  aufgeführt. 


102  U.  Übersicht  der  vorhandenen  Hilfsmittel 

(3)  1884.    Thobpe's  Analecta  Anglo-Saxonica,  vgl.  §  85. 

Es  ist  ein  wertvolles  Werk,  weil  manche  Stücke  zum  erstenmale,  andere 
nach  neuer  Handschriftvergleichung  gegeben  wurden. 

(4)  1835.    Leo's  Angelsächsische  Sprachproben,  vgl.  §  143. 
Nur  für  L.'8  Hörer  bestimmt.     Daher  ohne  Glossar. 

(6)  1838.  Lbo's  Alt-  und  Angelsächsische  Sprachproben,  vgl.  §  143. 
Veraltet  und  von  geringem  Umfange.    Daher  auch  das  Glossar  ohne  viel 
Wert. 

(6)  1847.    Ebelino's  Angelsächsisches  Lesebuch,  vgl.  §  152. 

Die  poetischen  und  prosaischen  Texte  sind  vielfach  nach  veralteten  Ausgaben 
gedruckt.    Ein  Wörterbuch  fehlt. 

(7)  1849.    Elepstein's  Analecta  Anglo-Saxonica,  vgl.  §  133. 

•  Ein  außerordentlich  reichhaltiges  Buch.  Die  Texte  machen  keinen  Anspruch 
auf  selbständige  Herstellung.  Ein  Wörterbuch  dazu  fehlt.  Für  ein  Lesebuch  ist 
der  Stoff  fast  zu  reichhaltig. 

(8)  1850.   Etthülleb's  Scopas  and  Boceras,   vgl.  §  152. 

Dieses  Werk,  zu  welchem  das  umfangreiche  Wörterbuch  und  die  kurze  Gram- 
matik gehört,  dem  außerdem  eine  litterarische  Einleitung  beigegeben  ist,  darf  als 
ein  Haupthilfsmittel  zum  Studium  des  Angelsächsischen  betrachtet  werden.  Auch 
jetzt  noch  ist  viel  Belehrung  daraus  zu  schöpfen. 

(9)  c.  1855.    [Theodor  Müller's  Angelsächsisches  Lesebuch.] 
Dieses  Buch  wurde  nicht  zu  Ende  gedruckt,  daher  auch  nicht  veröffentlicht. 

Allein  durch  Müller's  Übungen,  die  er  darnach  veranstaltete,  wurde  es  doch  recht 
bekannt. 

Inhalt:  1.  Aus  der  Bibelübersetzung  S.  1.  —  2.  Mlfru^B  Colloquiwm  S.  14.  — 
3.  Aus  JElfrecPs  Orosius  S.  32.  —  4.  Aus  MLfreä^s  Beda  S.  40.  —  5.  Aus  der 
Sacksenchranik  S.  50.  —  6.  Aus  Apollonius  von  T^riu  S.  56.  —  7.  Aus  JEIfred's 
Boethius  S.  62.  —  8.  JElfriifs  Homilie  über  dcLS  Vaterunser  S.  72.  —  9.  ^Ifru^s 
Homilie  auf  den  heiligen  Martin  S.  79.  —  10.  Gesetze  Konig  In^s  S.  88.  — 
11.  Gesetze  König  JElfred^s  S.  92.  —  12.  Schenkungsurkunden  S.  96.  —  13.  Testa- 
mente S.  100.  —  14.  Aus  dem  Beovmlfsliede  S.  103.  —  15.  Aus  Ctßdmon's  Para- 
phrase S.  127.  —  16.  Judith  S.  149.  —  17.  Aus  Andreas  S.  159.  —  18.  Schlacht 
bei  Brunanburg  S.  168.  —  19.  Deot^s  des  Sängers  Klage  S.  171.  —  20.  Kluge 
des  Seefahrers  S.  173.  —  21.  Klage  der  Frau  eines  Verbannten  S.  176.  —  22.  Des 
Sängers  Reisen  S.  178.  —  23.  Cynewulfs  Jüngstes  Gericht  S.  183.  —  24.  Geschick^  der 

Menschen  S.  192.  —  25.  Gaben  der  Menschen.  S.  195.  —  26.  Aus  der  alliterieren- 
••  • 

den  Übersetzung  der  Metra  des  Boethius  S.  198.  —  27.  Spriiche  S.  203.  —  28.  Rätsel 
S.  206. 

Es  folgen  dann:  Halbsächsische  Sprachproben:  29.  Aus  der  Sachsenchronik 
S.  209.  —  30.  Aus  einer  Homilie  auf  den  heiligen  Edmund  S.  215.  —  31.  Aus  einer 
Homilie  über  Faul.  Kp.  ad  Rom.  S.  218.  —  32.  Aus  der  Nonnenordnung  S.  219. 
—  33.  Das  Grab  S.  222.  —  34.  Aus  Layamon*s  Brut  S.  223.  —  35.  Aus  dem 
Ormulum  S.  230.  —  36.  Sprüche  König  Mlfred*s  S.  235.  —  37.  Aus  der  Über- 
setzung von  Theobald's  Fhysiologus  S.  238.  —  38.  Aus  dem  Gedichte:  Eule  und 
Nachtigall  S.  240.  —  Hier  bricht  am  Ende  des  15.  Bogens  der  Druck  ab. 

(10)  1861.  Alt-  und  Angelsächsisches  Lesebuch  nebst  Altfrie- 
sischen Stücken  mit  einem  Wörterbuche  von  Max  Rebger.  Gießen  1861. 
J.  Ricker'sche  Buchhandlung. 
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AngelsächBische  Stücke  sind  darin  enthalten :  Walderelied  S.  XYIII.  —  Bätsei 
(Leidner  Ha.)  S.  XXII.  —  Des  Wanderen^ s  Lied  S.  57.  —  Der  Kampf  zu  Finns- 
bürg  S.  61.  —  Aus  dem  Beomdf  S.  63.  —  Des  Sängers  Trost  S.  82.  —  Byrhtnoth*^ 
Fall  S.  84.  —  .^heUtan*s  Sieg  S.  94.  —  Judith  S.  97.  —  Der  Sturz  der  bösen. 
Engel  S.  108.  —  Aus  der  Genesis  S.  111.  —  Aus  den  Klagen  der  gefallenen  Engel 
S.  115.  —  Aus  Cynewulf*s  Gedicht  vom  dreifachen  Kommen  Christi  S,  116.  — 
Bruchstück  einer  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam  S.  124.  —  Des  Elenden  Klage 
(Wanderer)  S.  125.  —  Sprüche  (Denksprüche,  Spruch  aus  den  EpistolsB  s.  Bonifacii) 
S.  129.  —  Aus  Ofnewulfs  Bätsein  S.  132.  —  Bunenlied  S.  136.  —  Aus  dem  Gespräche 
des  ScUomon  undSatumusS.  139.  —  Beschicörungen  (Hlnde  wasran  hy;  Sitte  ge  sige- 
wif.  Bot  hu  Ju  meaht  ^me  aceras  betan)  S.  142.  —  Aus  MLfred*s  Orosius  S.  146. 

—  \nB  .^fred*s  Beda  (auch  der  nordhumbr.  Hymnus  Cffidmon's;  Spruch  des  Beda 
S.  153.  —  De  mcTuibus  Anglorum  S.  158.  —  Gesetze  S.  159.  —  Bechtrformel  S.  168. 

—  Urkunden  S.  169.  —  Marcus  cap.  1  (Westsächsisch  und  Nordhumbrisch)  S.  174. 

—  Sermo  Lupi  ad  Anglos  S.  181.  —  Aus  ^Ifru^s  Sermones  Catholid  S.  189. 

Es  ist  dies  ein  vorzügliches  Lesebuch.  Das  Wörterbuch  ist  sehr  sorgföltig 
gearbeitet;  allerdings  nur  für  solche,  welche  Altsachsisch  verstehen,  leicht  zu  be- 
nutzen. 

(U)    Cabpbnteb's  Anglo-Sazon  Grammar  and  Reader,  vgl.  §135. 

Recht  gute  Auswahl  von  Lesestücken. 

(12)  1870.  Francis  Mabch,  Introduction  to  Anglo-Saxon.  An  Anglo- 
Saxon  Reader,  with  philological  Notes,  a  brief  Grammar,  and  a  Vocabulary.  New 
York  1870. 

Für  Anfanger  recht  empfehlenswert. 

(13)  1870.  Cobson's  Handbook  of  Anglo-Saxon  and  Early  English, 
▼gl.  §  135. 

(14)  1874.  Altenglisches  Übungsbuch.  Zum  Gebrauche  bei  Uni versitäts- 
Yorlesungen.  Mit  einem  Wörterbuche.  Von  Julius  Zupitza.  Wien  1874,  Wil- 
helm Braumüller.    Zweite  Auflage  1881  ebenda. 

Angelsachsische  Stücke  sind  darin*.  1.  Cadmon's  Hymnus  S.  1.  —  2.  Verse 
vom  Kreuze  von  Buthwell  S.  2.  —  3.  Alfred* s  Vorrede  zu  Gregorys  Cura  Pasto- 
ralis  S.  6.  —  4.  Beda*s  Bericht  über  Oedmon  S.  10.  —  5.  Aus  der  Westsächsischen 
Genesis  S.  13.  —  6.  Aus  der  Judith  S.  15.  —  7.  Bätsei  S.  18.  —  8.  Mthelstan 
S.  19.  —  9.  Jacob  und  Esau  S.  22.  —  10.  Sam>son  S.  24.  —  11.  Aus  dem  Evangelien- 
buche  SL  Cuthberfs  S.  27. 

In  der  zweiten  Auflage  ist  noch  Beda's  Sterbegesang  und  eine  Urkunde 
hinzugefügt.        ^ 

Da  Zupitza  sein  Buch  zum  Gebrauche  bei  Vorlesungen  bestimmt  hat,  so 
sind  die  ausgewählten  Proben  ziemlich  kurze,  und  es  ist  daher  das  Buch  zum 
Selbststudium  weniger  geeignet. 

(16)  1876.  An  Anglo-Saxon  Reader  in  Prose  and  Verse,  with 
Grammatical  Litroduction,  Notes,  and  Glossary,  by  Henbt  Sweet.  Oxford  1876. 
Clarendon  Press. 

Inhalt:  1.  Cynewulf  and  Ch/neheard  (Anglo-Saxon  Chronicle)  S.  1.  —  2.  On 
the  State  of  Leaming  in  England  (Alfred 's  Preface  to  the  Cura  Pastoralis)  S.  4. 

—  3.  From  the  CSira  Fastoralis  S.  8.  —  4.  Voyages  of  Ohthere  and  Wulfstan 
(^fred's  Orosius)  S.  17.  —  5,  From  Orosius  S.  24.  —  6.  Battle  of  Ashdoum  (A.  S. 
Chronicle)  S.  31.  —  7.  Alfred  and  Godrum  (A.  S.  Chron.)  S.  38.    —  8.  Mlfred^s 
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Wars  with  the  Danes  (A.  S.  Chr.)  S.  35.  —  9.  From  Mlfred^s  Boethius  S.  43.  — 
10.  Account  of  the  Poet  Osämwi  (Alfred 's  Bede)  S.  46..  —  11.  Extracts  from  the 
GospeU  S.  51.  —  12.  .Mfrie  on  the  Old  Testament  S.  56.  —  13.  Mlfrit^s  Hornüies 
(Assumption  of  St.  John  the  Apostle.  Natirity  of  the  lunocents)  S.  75.  —  14.  JEl- 
fri^a  lAfe  of  hing  Oswald  S.  95.  —  15.  WtUfstan's  Address  to  the  English  S.  103. 
16.  Martyrdom  of  ^Ifeah  (A.  S.  Chron.)  S.  113.  —  17.  Eustttce  at  Dover,  and  the 
OuUawnf  of  Godwine  (A.  S.  Chron.)  S.  116.  —  18.  BeovcuLf  and  GrendeFs  Motker 
S.  119.  —  19.  BaUle  of  Maldon  S.  133.  —  20.  Fall  of  the  Angels  (Genesis)  S.  145. 

—  21.  Judia  S.  153.  —  22.  The  Happy  Land  (Phoenix)  S.  165.  —  23.  Iheam  of 
the  Bood  S.  169.  —  24.  The  Wanderer  S.  174.  —  25.  From  the  Biddles  ofChfne- 
totdf  S.  179.  —  26.  Ghiomic  Verses  S.  188.  —  Notes,  —  Glossary. 

Eine  zweite  Auflage  erschien  1879,  eine  dritte  1881.  Die  Auswahl  der  Stücke 
ist  eine  sehr  gute,  das  Wörterverzeichnis  recht  sorgfaltig  gearbeitet.  Die  Schreib- 
weise ist  normalisiert.  Die  Angabe  der  Lesarten  könnte  sorgfältiger  sein.  —  Neben 
Kieger  ist  Sweet  am  meisten  zu  empfehlen. 

(16)  1879.  Angelsächsische  Sprachproben  mit  Glossar  von  Oscar 
Bbbnner.    München,  Christ.  Kaiser  1879. 

Inhalt:  A.  Normalisierte  Texte.  1.  Aus  der  Sachsenchronik  S.  1.  —  2.  Aus 
^Ifru^s  Über  judieum  S.  7.  —  3.  Aus  ^IfretTs  Orosius  S.  15.  —  4.  Canones  aus 
Fdgar^s  Zeit  S.  20.  —  B.  Texte  mit  der  Orthographie  der  Handschriften.  1.  Aus  der 
Sachsenchronik  S.  22.  —  2.  Mlfred^s  Testament  S.  25.  —  3.  Aus  Mfred*s  Orosius 
S.  30.  —  4.  Aus  JElfred's  Oura  jpastoralis  (reguliert  cap.  27,  ungeändert  cap.  28) 
S.  33.  —  5.  Fvangelieniibersetzung  (regul.  Matth.  24;  ungeänd.  Marc.  11,  Matth.  22, 
Wests,  u.  nordh.)  S.  39.  —  6.  Aus  Mlfr%(fs  Homilien  S.  50.  —  7.  Aus  äerßmgeren 
Sachsenchronik  S.  53.  —  Anhang:  1.  Kentischer  Psalter  (reg.  Ps.  Cm,  ungeänd. 
Psalm  Davids,  Lied  der  Miriam)  S.  58.  —  2.  Nordhumbrisch  und  Merkisch 
(Matth.  XXI  nach  Lindisfair.  und  Rushw.  Glossen)  S.  60.  —  Lat.  Originale  zu 
Ps.  cm  und  Lied  der  Miriam  S.  63.  —  Glossar  S.  67. 

Für  Anfänger  zur  Einübung  der  Laut-  und  Formenlehre  ist  es  ein  ganz  em- 
pfehlenswertes Büchlein. 

(17)  1880.  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen. 
Von  Kabl  Köbnee.  Zweiter  Teil:  Angelsächsische  Texte.  Mit  Übersetzung,  An- 
merkungen und  Glossar.    Heilbronn,  Verlag  von  Gebr.  Henninger.    1880. 

Inhalt:  *  1—6.  Auszüge  aus  dem  MatthBus-Evangelivm  S.  1.  —  7.  Joseph* s 
Jugendgeschichte  S.  8.  —  8.  Samson  S.  12.  —  9.  Leben  des  Königs  Oswald  S.  16. 

—  10.  Kctdmon  von  Beda  S.  28.  —  11.  Zustand  der  Gelehrsamkeit  in  England 
zu  JElfred's  Zeit  S.  32.  —  12.  Aus  Mlfred's  Orosius  S.  38.  —  13.  Ohther^s  und 

Wulfstanh  Beiseherichte  S.  44.  —  14.  Einleitung  zu  JElfred*8  Gesetzen  S.  54.  — 
15.  Aus  der  Sachsenchronik  S.  58.  —  16.  .Sldelstan  S.  67.  —  17.  Schlacht  von 
Maldon  S.  72.  —  18.  Judith  S.  88.  —  19.  Opferung  Isaak^s  S.  108.  —  20.  Fall 
der  Engel  S.  112.  —  21.  u.  22.  Exodus  S.  124.  —  23.  Daniel  S.  130.  —  24.  Maria 
und  Joseph  S.  136.  —  25.  Weisheit  des  Schöpfers  S.  138.  —  26.  PhcB7tix  S.  140.  — 
27.  Elene  S.  146.  —  28.  Aus  Mlfre^s  Metra  S.  160.  —  29.  Aus  den  Bätsein  S.  166. 

—  Anmerkungen  S.  169.  —  Glossar  S.  283.  —  Addenda  et  Corrigenda  S.  404. 

Man  sieht  nicht  recht  ein,  welche  Leser  E.  für  sein  Lesebuch  erwartet.    In 


^  Den   angelsächsischen  Texten   steht  jedesmal   die    deutsche   Übersetzung 
gegenüber. 
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den  Anmerkungen  werden  sehr  triviale  Sachen  angeführt,  wie  Conjug.  der  Zeit- 
wörter, daneben  stehen  Bemerkungen,  welche  schon  eine  genaue  Kenntnis  des 
Angelsächsischen  erfordern.  Die  Anmerkungen  enthalten  eine  Fülle  von  Belehrung, 
doch  hat  K.  es  möglichst  erschwert,  sich  in  den  Anmerkungen  zu  finden,  da  keine 
Zeilen-  oder  Versverweisungen  darin  stehen.  Das  Glossar  ist  sehr  umfangreich, 
es  umfaßt  auch  die  in  Eoch's  und  Mätzner's  Grammatik  vorkommenden  Wörter, 
eine  sehr  dankenswerte  Vermehrung  des  Wortschatzes.  Wozu  dagegen  die  Wörter, 
welche  die  in  den  Übungsbüchern  von  Zupitza  und  Brenner  gegebenen  Stücke 
enthalten,  aufgenommen  sind,  sieht  man  nicht  ein,  da  jedes  Exemplar  der  beiden 
Texte  auch  das  dort  gegebene  Wörterbuch  umfaßt. 


Sammelwerke. 

(1)  1826.    John  Josias  Conybeabb's  Illustrations,  vgl.  §  78. 

(2)  1835.    LüDW.  Chb.  Mülleb,  Collectanea  Anglo-Saxonica,  vgl.  §  135. 

(3)  1836.    Appendix  B  to  Mr.  Cooper's  Report  for  1836,  vgl.  §88. 

(4)  1840 — 1843.  Reliquise  Antiquae  ed.  by  Wright  and  Halliwell, 
vgl.  §  97. 

(6)    1842.    BsKJ.  Thorpe,  Codex  Exoniensis,  vgl.  §82. 

(6)  1843—1856.    J.  Kbmblb's  Codex  Vercellensis,  vgl.  §  100. 

(7)  1855.    Franz  Dietrich,  Anglosaxonica,  vgl.  §  160. 

(8)  1857—1858.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie, 
vgl.  §  163. 

(9)    1858.    Carl  Wilh.  Bouteewek,  Screadunga,  vgl.  161. 
(10)    1861.    Osw.   CocKATNE,    NarratiuuculsB    Anglice    conscriptae,    vgl. 

§  112. 

(U)     1864—69.    Osw.  Cockayne,  The  Shrine,  vgl.  §  112. 

a2)     1872.    Grein's  Bibliothek  der  angels.  Prosa,  vgl.  §  163. 

(13)  1880.  Sammlung  englischer  Denkmäler,  hsg.  von  J.  Zupitza, 
vgl.  §  166. 

(14)  1882.  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen.  Abdruck  der 
handschriftlichen  Überlieferung,  mit  den  Lesarten  der  Handschriften  und  einem 
Wörterbuche  versehen  von  Eichard  Paul  Wülckee.    Halle,  Max  Niemeyer.  1882. 

Inhalt:  1.  Des  Sängers  Weitfahrt  S.  1.  —  2.  Kampf  um  Finnshurg  S.  6.  — 
3.  Waldere  S.  8.  —  4.  Des  Sängers  Trost  S.  11.  —  5.  Wanderer  S.  13.  —  6.  See- 
fahrer S.  17.  —  7.  Rume  S.  22.  —  8.  Klage  der  Frau  S.  25.  —  9.  Botschaß  des 
Gemahls  S.  27.  —  10.  Zdubersegen:  L  Gegen  verzaubertes  Land  S.  30.  //.  Gegen 
JBßxensüch  S.  33.  ///.  Gegen  Ausschwärmen  der  Bienen  S.  84.  IV.  Neun  Zauber- 
hräuter  S.  34.  —  11.  Bunenlied  S.  37.  —  12.  Denksprüche  (Cotton  und  Exeter-Hs.) 
S.  41.  —  13.  Des  Vaters  Lehren  S.  51.  —  14.  Bp-htnoö's  Fall  S.  55.  —  15.  Lieder 
aus  der  angels.  Chronik:  I.  .Sidelstan's  Sieg  S.  66.  //.  Befreiung  der  ßmf  mer- 
eischen  Städte  S.  68.  III.  Ead^ar  S.  69.  FV.  Vencüstung  von  Canterbury  S.  72. 
F.  Gefangennahme  und  Tod  JElfred's  S.  73.  VI.  Eadweard*s  Tod  S.  74.  — 
16.  Gedicht  auf  Durham  S.  76.  —  Handschriftliche  Lesarten  S.  79.  —  Wortver- 
zeichnis S.  86. 

(15)  1880 — 83.  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie,  neu  be- 
arbeitet von  Richard  Paul  Wülckee,  vgl.  §  167. 
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Litteratnrgeschichteii. 

(1)  1799—1805.    Tübner's  History  of  the  Anglo-Saxons,  vgl.  §54. 
Hierin  finden  sich  viele  angelsächsische  Denkmäler  besprochen  nnd  teils  in 

Aaszügen,  teils  vollständig  übersetzt  mitgeteilt  Allerdings,  da  mir  die  erste  Aas- 
gabe nicht  za  Gebote  steht,  so  kann  ich  nicht  angeben,  wie  weit  schon  in  der 
ersten  Aasgabe  Tamer's  Kenntnis  der  angelsächsischen  Litteratar  geht. 

(2)  1826.    J.  Jos.  Ck)NTBEABs's  Illastrations,  vgl.  §  78. 

Conyb.  giebt  S.  LXXVI— LXXXVI  einen  Arranged  Catalogae  of  all  the  ex- 
tant  Relics  of  Anglo-Saxon  Poetry. 

(3)  1842.  Thomas  Wrioht's  Biographia  Britannica  Literaria.  Vol.  I: 
Anglo-Saxon  Period,  vgl.  §  103. 

Wright  versacht  hier  nicht  eine  Litteratargeschichte  za  geben,  sondern  giebt 
nar  Nachricht  über  die  einzelnen  Schriftsteller,  sowohl  über  die,  welche  in  ihrer 
eigenen  Sprache,  als  diejenigen,  welche  Latein  schrieben.  Obgleich  jetzt  natür- 
lich vieles  im  Bache  veraltet  ist,  so  hat  das  Werk  durch  seine  Hinweise  auf  Hand- 
schriften and  Angaben  aas  denselben  auch  noch  heute  seinen  Wert. 

(4)  1842.  J.  P.  AsEND,  Geschiedenis  der  Dichtkunst  en  Fraaije 
Letteren,  vgl.  §  129. 

Das  Buch  wurde  offenbar  noch,  ehe  Wrighf  s  Werk  bekannt  geworden  war, 
geschrieben.  Es  hält  sich  daher  an  den  von  Turner  und  Conybeare  gebotenen 
Stoff. 

(6)  1847.  Ludwig  Etthüller's  Handbuch  der  deutschen  Litteratur- 
geschichte,  vgl.  §  151. 

(6)  1850.  Ludwig  Ettmülleb's  Engla  and  Seaxna  Scopas  and  Boce- 
ras,  vgl.  §  152. 

In  beiden  Werken  wird  eine  Übersicht  der  angelsächsischen  Denkmäler  ge- 
geben. Im  letzten  Buche  (Prafatio  Vni — XXIV)  werden  fast  alle  bis  jetzt  be- 
kannten Schriftwerke  angeführt. 

(7)  1853.  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Literatur  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Einführung  der  Buchdruckerkunst  Von 
Dr.  Ottomar  Behnsch.    Breslau.  Verlag  von  Job.  ürban  Kern,  1883. 

Auf  S.  31 — 120  wird  die  angelsächsische  Zeit  abgehandelt.  Diese  Abhand- 
lung ist  für  ihre  Zeit  eine  sehr  tüchtige  und  bedeutende  Leistung:  erst  werden 
die  lateinisch  schreibenden,  dann  die  der  Muttersprache  sich  bedienenden  Schrift- 
steller aufgeführt.  Es  wurde  hier  zuerst  der  Versuch  gemacht,  eine  Litteratur- 
geschichte  zu  schreiben.  Vielfache  Proben  im  Originale  mit  guter  deutscher  Über- 
setzung tragen  viel  zur  Verdeutlichung  des  Gesagten  bei.  Es  schließt  sich  in 
kurzen  Zügen  eine  Geschichte  der  englischen  Sprachwissenschaft  an.  Auch  smd 
Tabellen  für  die  Formenlehre  gegeben. 

(8)  1862.  George  P.  Marsh's  Origin  and  History  of  the  English 
Language,  vgl.  §  137. 

Die  Darstellung  der  angelsächsischen  Litteratur  ist  außerordentlich  dürftig, 
das  Werk  wurde  nur  erwähnt,  weil  es  der  erste  Versuch  derart  in  Amerika  ist. 
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(0)  1863—1864.  H.  Tainb's  Histoire  de  la  litterature  anglaise,  vgl. 
§  130. 

Die  Darstellung  der  angelsächsischen  Litteratur  bei  Taine  ist  vollständig  ver- 
altet. Über  Cynewulf  wird  gar  nicht  gesprochen,  ebenso  wenig  über  iElfric. 
Überhaupt  geht  T.  das  Verständnis  für  das  Angelsachsentum  ab,  er  denkt  zu 
modern. 

Die  5.  Auflage  erschien  1881. 

Von  diesem  Werke  erschien  eine  englische  Übersetzung  1871  durch  van  Laun, 
Edinburgh,  Hamilton,  die  schon  1873  die  dritte  Auflagen  erlebte,  1877  erschien 
eine  neue  Ausgabe,  London  bei  Chatto. 

Eine  deutsche  besitzen  wir:  Geschichte  der  englischen  Litteratur.  Von  H.  Taine. 

1.  Bd.  übersetzt  von  Leopold  Katscher.    Leipzig  bei  Ernst  Julius  Günther  1878. 

2.  Bd.  übersetzt  von  Gustav  Gerth  ebenda  1878.    3.  Bd.  übersetzt  von  G.  Gerth. 
Leipzig,  Günther's  Nachfolger  1880. 

(10)  1867.  English  Writers.  Vol.  I,  Part.  I:  Celts  and  Anglo-Saxons; 
with  an  Introductory  Sketch  of  the  Four  Periods  of  English  Literature.  By  Henby 
MoRLET.    London:  Chapman  and  Hall,  Piccadilly.    1867. 

Das  Buch  beruht  auf  eingehenden  Studien,  doch  ist  zu  bedauern,  daß  M. 
die  deutsche  Forschung  der  fünfziger  und  der  ersten  Hälfte  der  sechsziger  Jahre 
nicht  hinlänglich  beachtet  hat.  So  führt  er  nichts  an  Über  Cynewulf's  Crist,  über 
C.'s  Verfasserschaft  der  Rätsel,  kennt  nicht  Dietriches  Untersuchung  über  ^Ifric, 
trennt  noch  die  ersten  63  Verse  des  GuOlac  vom  übrigen  u.  s.  w. 

(11)  1871.  Sketch  of  the  History  of  Anglo-Saion  Poetry.  By 
Hekst  Sweet.  In:  Thom.  Warton's  History  of  English  Poetry.  Ed.  by 
W.  Carew  Hazlitt,  London,  Reeves  and  Turner,  Strand.  1871.    Vol.  11. 

Hierin  sind  die  deutschen  Forschungen  berücksichtigt,  allein  die  Skizze  ist 
eine  zu  kurze  um  Eigenes  und  Neues  bieten  zu  können.  Nach  dem  Plane  des 
Werkes  von  Warton  wurde  hier  nur  die  Dichtung  der  Angelsachsen  behandelt. 

(12)  1873.  Fb.  Hammebich,  De  episk-kristelige  Oldquad  hos  de  Go- 
thiske  Folk,  vgl.  §  126. 

1874.  F.  Hammebich,  Alteste  christliche  Epik  der  Angelsachsen, 
Deutschen  und  Nordländer.    Übersetzung  von  AI.  Michelsen,  vgl.  §  126. 

Es  ist  dies  ein  sehr  lesenswertes  Buch,  wenn  auch  manche  der  darin  aus- 
gesprochenen Ansichten  jetzt  widerlegt  sind.  Die  Übersetzungen  aus  dem  Angel- 
sächsischen sind  sowohl  im  Dänischen  wie  im  Deutschen  sehr  gut  gehingen.  Die 
Ergebnisse  der  neueren  Forschung  wurden  hier  genügend  beachtet. 

(13)  1877.  Geschichte  der  englischen  Litteratur  von  Bebnhabd  ten 
Beink.  1.  Band:  Bis  zu  Wiclif's  Auftreten.  Berlin,  Verlag  von  Robert  Oppen- 
heim. 1877. 

Auf  S.  1—147  wird  die  angelsächsische  Zeit  behandelt.  Das  Buch  ist  für 
einen  größeren  Leserkreis  bestimmt;  daher  fehlen  demselben  die  so  wünschens- 
werten litterarischen  Nachweise  für  die  vielfach  neu  vom  Verf.  aufgestellten  An- 
sichten. Dieser  Mangel  ist  um  so  mehr  zu  bedauern,  als  das  Werk  auf  gründ- 
lichem Studium  beruht  und  es  für  den  Verf.  leicht  gewesen  wäre,  dasselbe  mit 
den  nötigen  Nachweisen  zu  versehen. 

Eine  englisch-amerikanische  Übersetzung  erschien: 

Early   English    Literature    (to  Wiclif).    By  B.  ten  Bbikk.    Transl.  by 
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Horace  M.  Kennedy.    London:  George  Bell  and  Sons,  York  Street  1883*(Bohn's 
Standard  Library). 

Die  Übersetzung  ist  eine  getreue  von  einem  bekannten  Übersetzer  verfaßt. 
Der  Verf.  selbst  fügte  Appendices  hinzu,  worin  teils  Ansichten  anderer  besprochen, 
teils  Nachträge  geliefert  werden. 

(14)  1879.  Bbotheb  Azabiab'  Development  of  English  Literature, 
vgl.  §  137. 

Dieses  Buch  ist  vollständig  veraltet. 

(16)  1880.  Chb.  Greik's  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteratur, 
in  seiner:  Kurzgefaßten  angelsächsischen  Grammatik,  vgl.  No.  87. 

S.  8—23  wird  eine  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteratur  gegeben,  welche 
manches  neue  und  Grein  eigentümliche  vorbringt.  Vor  allem  ist  hier  der  Cyne- 
wulfroman  am  weitesten  ausgebildet. 

(16)  1881.  J.  M.  Habt's  SyllabuB  of  Anglo-Saxon  Literature,  vgl. 
§  137. 

Es  ist  dies  eine  Bearbeitung  des  angelsächsischen  Teiles  aus  B.  ten  Brink's 
Litteraturgeschichte. 

(17)  1883.  Th.  Mülleb's  Übersicht  der  Denkmäler  der  angelsäch- 
sischen Litteratur  in  seiner:  Angelsächsischen  Grammatik,  vgl.No.39S.98. 

S.  19—38  wird  eine  Übersicht  der  Denkmäler  gegeben. 


Metrik. 

(1)  1838.    Edwin  Gubst's  History  of  English  Rhythms,  vgL  §  101. 
Dies  Buch  enthält  reiches  Material,  doch  ist  es  sehr  unübersichtlich  geordnet. 

Da  der  Verf.  alle  die  verschiedenen  altenglischen  Verse  auf  die  rhythmische  Lang- 
zeile zurückzuführen  sucht,  so  ist  die  Tendenz  des  Buches  eine  verfehlte.  Neuer- 
dings wurde  das  Werk  umgearbeitet  von  W.  W.  Skeat,  London,  G.  Bell  and 
Sons.  1882. 

(2)  1882.  Englische  Metrik  in  historischer  und  systematischer 
EntWickelung  dargestellt  von  Dr.  J.  Schippbb.  I.Teil:  Altenglische  Metrik. 
Bonn,  Verlag  von  Emil  Strauss.   1882. 

In  den  Ausführungen  über  die  alliterierende  Langzeile  während  der  Blüte- 
zeit der  angelsächsischen  Litteratur  folgt  Schipper  im  allgemeinen  Rieger  (vgl. 
No.  9.)  In  der  Darstellung  des  Verfalles  der  alliterierenden  Langzeile  und  der 
Vereinigung  von  Alliteration  mit  Reim  verfahrt  Seh.  ganz  selbständig. 

(3)  1833.  Kabl  Lachmann,  Über  das  Hildebrandslied  in  den  Abhand- 
lungen der  Berliner  Akademie  1833. 

Hier  will  L.  nachweisen,  daß  das  Hildebrandslied  dem  Rhythmus  Otfried's 
folge  und  daher  seine  Langzeile  aus  zwei  durch  den  Stabreim  verbundenen  Vers- 
hälften  zu  vier  Hebungen  (zwei  hoch-  und  zwei  tiefbonigen)  bestehe. 

(4)  1861.  Kabl  Müllenhoff,  De  carmine  Wessofontano  et  de  versu  ac  stro- 
pharum  usu  apud  Germanos  antiquissimo.    Berolini  1861.    4^ 

Hier  wird  Lachmann's  Theorie  auf  alle  allitterierenden  althochdeutschen  Ge- 
dichte angewendet  und  auch  fürs  Angelsächsische  und  Altnordische  wahrschein- 
lich zu  machen  versucht. 
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(5)  1870.  H.  Schubert,  De  Anglo-Saxonum  arte  metrica.  Berolini 
1870. 

Seh.  fuhrt  Lachmann's  Theorie   in   der   angelsächsischen   Dichtung  durch. 

(6)  1870.  Edw.  Jessen,  Grundzüge  der  altgermanischen  Metrik  in 
Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  ü. 

«  Jessen  wendet  hier  die  Vierhebungstheorie  auf  sämtliche  stabreimenden  Dich- 
tungen aller  germanischen  Dialekte  an.  Früher  hatte  derselbe  Verfasser  über  den 
altnordischen,  althochdeutschen  und  angelsächsischen  Vers  gehandelt:  Oldnordisk 
og  oldtysk  Verselag.  Av  E.  Jessen,  in:  Tidskrift  for  Philologi  og  Paedagogik. 
Fjerde  Aargang  1863. 

(7)  1871.  Ab.  Ahelüng,  Beiträge  zur  deutschen  Metrik  in  Zacher's 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  III.   (Auch  in  besonderem  Abzüge). 

Amelung  wendet  hier  Lachmann's  Lehre  auf  den  Heliand  an. 

(8)  1872.  Über  die  germanische  Alliterationspoesie.  Von  Ferdi- 
nand Vetteb.  Auch  unter  dem  Titel:  Zum  Muspilli  und  zur  germanischen 
Alliterationspoesie.    Wien,  in  Commission  von  Carl  Gerold's  Sohn.    1872. 

Hier  sucht  Vetter  mit  schwerwiegenden  Gründen  die  Unhaltbarkeit  der  Vier- 
hebungstheorie  nachzuweisen. 

(9)  1876.  Max  Bieoeb,  Die  alt-  und  angelsächsische  Verskunst  in 
Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  VII.  (Auch  besonders 
erschienen.) 

Auch  Bieger  tritt  feindlich  gegen  Lachmann's  Theorie  auf  und  legt  in  kurzer 
klarer  Weise  die  Grundsätze  der  angelsächsischen  stabreimenden  Dichtung  dar. 

(10)  1879.  Mobitz  Tbaütmann,  Über  den  Vers  Lagamon's  in  der 
Anglia  Bd.  11. 

Dieser  Aufsatz  ist  für  den  Übergang  der  angelsächsischen  zur  altenglischen 
Verskunst  wichtig. 

Mythologie.    Sagenknnde. 

(1)  1835.    Jakob  Gbimm's  Deutsche  Mythologie,  vgl.  §  142. 

(2)  1853.  Handbuch  der  deutschen  Mythologie  mit  Einschluß  der 
nordischen  von  Eabl  Simbock.  Bonn  1853.  Verlag  von  Adolf  Marcus.  2.  sehr 
vermehrte  Aufl.  1864.    5.  Aufl.  1878. 

(3)  1860.  Die  Götterwelt  der  deutschen  und  nordischen  Völker. 
I.Teil:  die  Götter.  Eine  Darstellung  von  Wilh.  Mannhabdt.  Berlin  1860.  Ver- 
lag von  Heinrich  Schindler. 

(4)  1874.  Deutsche  Mythologie.  Vorlesungen  gehalten  von  Ad.  Holtz- 
MANN.     Herausg.  von  Alfr.  Holder. 

(6)     1849.    John  Kemble,  The  Sazons  in  England,  vgl.  No.  12. 

In  Chap.  Xn  Heathendom  geht  Kemble  hier  die  einzelnen  Gottheiten  der 
Angelsachsen  der  Reihe  nach  durch  und  stellt' zusammen,  was  sich  über  Fortleben 
derselben  noch  auffinden  läßt. 

(6)    1854.    K,  W.  BouTBBWBK:  Caßdmon's  Biblische  Dichtungen,  vgl.  §  150. 

In  der  Einleitung  IV:  Die  heidnischen  Angelsachsen,  stellt  B.  zusammen,  was 
in  Volks-  und  Aberglauben  auf  die  heidnisch-angels.  Beligion  hindeutet, 
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Andere  Abhandlungen  über  einzelne  Punkte  der  Mythologie  wie  die  von 
Uhland,  Müllenhoif,  von  Laistner  u.  a.  finden  sich  unter  den  einzelnen  Denkmälern, 
auf  die  sie  sich  beziehen,  angeführt. 

(7)  1829.    Wilhelm  Ghimm's  Deutsche  Heldensage,  vgl.  §  73. 

(8)  1860—1865.  K.  Müllenhofp,  Zeugnisse  und  Excurse  zur  deutschen 
Heldensage,  in  Haupt's  Zeitschrift,  Bd.  Xu  (S.  253  ff.  und  S.  413  ff.).     ' 

Andere  Abhandlungen  zu  einzelnen  Sagen  finden  sich  bei  den  einzelnen 
Denkmälern  angeführt. 

(9)  1861.  The  Anglo-Saxon  Sagas;  an  Examination  of  their  value  as 
aids  to  History.  By  Daniel  H.  Haigh.  Ijondon:  John  Russell  Smith,  Soho 
Square.    1861. 

(10)  1867.  Dansk  Maanedsskrift.  Kedigeret  og  udgivet  af  Dr.  M.  G.  G. 
Steenstrup.  Aargang  1867.  Forste  Bind.  Kjöbenhavn.  Darin  steht:  Noget  om 
Nordisk  Gudetros  Historie.    Af— s.  (C.  A.  E.  Jessen.) 

In  diesem  Aufsätze  werden  auf  S.  184  ff.  die  mythischen  Erinnerungen  in 
angelsächsischen  Gedichten  und  Liedern  nachgewiesen. 

(U)  1881.  SopHüs  BüGGE,  Studier  over  de  nordiske  Gude-og  Helte- 
Sagns  Oprindelse,  vgl.  §  127. 

Der  Verf.  bemüht  sich  nachzuweisen,  daß  viele  mythologische  Anschauungen 
und  Sagen,  welche  man  bei  den  germanischen  Völkern  findet  und  die  man  bisher 
für  echt  germanisch  hielt,  aus  christlich-klassischer  Überlieferung  stammten.  Dabei 
kommt  B.  sehr  viel  auf  Angelsächsisch  zu  sprechen. 


m. 
Übersicht  der  angelsächsisclien  Litteraturdenkmäler. 


1.    Csedmon  und  sein  Kreis. 

§  1.     Übersicht  der  hergehörigen  Litteratur: 

A.    Ausgaben. 

1655.  Csedmonis  Monachi  Paraphrasis  Poetica  Genesios  ac  prsecipuaram  Sacrae 
paginse  Historiarum,  abhinc  annos  M.  LXX.  Anglo-Saxonice  conscripta,  et  nunc 
primam  edita  a  Francisco  Junio«  F.  F.  AmBtelodami,  apud  Christophorum  Gunradi, 
tvpis  et  samptibus  editoris.  MD(>LV.  Prostant  Hagae-Comitum  apud  Adriannm 
Vlacq.  (Vgl.  I  §  22.) 

1752  fügte  der  Buchhändler  Fletcher  in  Oxford  den  übrigen  Exemplaren  des 
Werkes,  die  er  alle  angekauft  hatte,  vier  Seiten  bei,  wovon  zwei  Notse  enthalten 
(vgl.  I  §  42).    Es  ist  dies  also  keine  neue  Ausgabe. 

1832.  Csedmon's  Metrical  Paraphrase  of  Parts  of  the  Holy  Scriptures,  in  Anglo- 
Saxon;  with  an  English  Translation,  Notes,  and  a  Verbal  Index.  By  Benjamin 
Thobpe.  London:  published  by  the  Society  of  Antiquaries  of  London,  and  sold  by 
Black,  Young  and  Young,  Tavistock  Street,  Covent  Garden.    1832.    (Vgl.  I  §  82.) 

1851 — 1854.  Csedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Herausgegeben 
von  K. W. BouTBEWBK.  I.Teil.  Gütersloh  bei  C. Bertelsmann.  1854.  2. Teil.  Elber- 
feld  1851.  Julius  Bädeker.  London:  Dulau  &  Co.,  D.  Nutt.,  Williams  and  Nor- 
gate.    (Vgl.  I  §  150.) 

1857.  Ausgabe  von  Chk.  Gbein  in  seiner:  Bibliothek  der  angelsachsischen 
Poesie.  Göttingen:  Georg  H.  Wigand.  1857.  Bd.  L  S.  1—115  (Genesis,  Exodus, 
Daniel)  und  S.  129—149  (Crist  und  Satan).»    (Vgl.  I  §  163.) 

B.    Handschriftenvergleichungen   und  Textbesserungen. 

£.  SiEVEBS,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte  (Genesis,  Exodus,  Daniel, 
Crist  und  Satan)  in  Haupt's  Zeitschrift  f.  D.  A.  Bd.  15  (Neue  Folge  3)  S.  456—461. 

Einige  wenige  Textherstellungen  finden  sich  von  Eemble  in  MicheTs 
Biblioth^que  Anglo-Saxonne  (vgl.  I  §  102)  S.  61—63.  ■ 

Textverbesserungen  giebt  F.  Dietbich:  Zu  Caedmon  in  Haupfs  Ztschr.  f.  D.  A. 
Bd.  10  S.  310—367  und  Chb.  Gbbin  in  Pfeiffer's  Germania  10  S.  417—420. 


^  Über  Ausgaben  des  Hymnus  Caedmon's  vgl.  unter  Hymnus. 
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C.   Bilder  der  Handschrift. 

Pigune  qnsedam  antique  ex  Caedmonis  Monachi  Paraphraseos  in  Genesin 
exemplari  pervetusto  in  bibliotheca  Bodleiana  adservato  delineatae;  ad  Anglo- 
Saxonum  mores  ritus  atque  sedificia  seculi  prsecipne  Mecimi  illustranda  in  lucem 
edit».  Anno  Domini  MDCCLIV.  (Vgl.  I.  §  42.)  Sämtliche  Bilder  wurden  ver- 
pffentlicht  in: 

Archaeologia,  Vol.  XXIV  mit  einer  Einleitung  von  H.  Ellis  (S.  329—340) 
und  begleitenden  Worten  von  F.  Palgrave  (S.  341 — 343).  —  Dieses  Werk  erschien 
auch  selbständig  London  1833.    (Vgl.  I.  §  82.) 


D.    Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  in  Thorpe's  Ausgabe  neben  dem  Texte. 

The  Fall  of  Man  or  Paradise  Lost  of  CaBdmon,  tranlated  in  verse  from  the 
Anglo-Saxon,  with  a  new  metrical  arrangement  of  the  lines  of  part  of  the  Original 
Text,  and  an  Introduction  in  the  Versification  of  Caedmon,  by  William  H.  F.  Bosan- 
QUET.  London  1860. 

Es  enthält  diese  Schrifk  eine  freie  Übertragung  eines  Teiles  der  Genesis  in 
fönffnssige  gereimte  Jamben: 

Most  meet  it  is  the  Almighty  Being  above, 

The  Lord  of  Hosts,  our  hearts  adore  and  love  u.  s.  w.* 

Eine  deutsche  Übertragung  in  Prosa  findet  sich  in  Boutbbwbk's  Ausgabe  I, 
S.  193—287. 

Eine  deutsche  Übersetzung  in  Stabreim  wird  gegeben  in  Grbin's  Dichtungen 
der  Angelsachsen  I,  S.  1—195.    Göttingen,  Gfeorg  H.  Wigand,  1857.  (Vgl.  I§  168.) 

Cffidmon's  Schöpfung  und  Abfall  der  bösen  Engel.  Aus  dem  Angelsächsischen 
übersetzt  nebst  Anmerkungen  von  J.  P.  E.  Gbeverus.  Oldenburg,  gedruckt  bei 
Gerhard  Stalling,    L  1852.    IL  1854.    (Vgl.  I  §  158.) 

Nach  kurzer  Einleitung  folgen  in  I.  die  v.  1—441,  in  II.  die  v.  442—965 
mit  deutscher  Übersetzung  in  Prosa. 


E.   Werke  über  Caedmon  und  seine  Schriften. 

Caedmon,  the  first  English  Poet.  By  Ron.  Spence  Watson.  London-.  Long- 
raans,  Green  and  Co.    1875. 

Es  ist  ein  Buch  für  das  größere  Publikum. 

I.  Introductory  S.  1— 11.  11.  England  in  the  Seventh  Century  S.  11 — 22. 
IIL  Oedmon  S.  23—33.  IV.  Caedmon* 8  Metrical  Paraphrase.  Introduction  S.  37 — 57. 
V.  History  of  the  Early  World  (von  der  Sintflut  bis  Abraham  und  Ijoth)  S.  57 — 69. 
VL  Israel  in  Egypt  S.  69-74.  VII.  Captivity  (Daniel)  S.  74-79.  VIIL  Second 
Book  of  the  Paraphrase  (Crist  und  Satan)  S.  79—87.  IX.  Poems  attribuied  to 
Ceedmon  (Dream  of  the  Holy  Rood)  S.  87 — 101.  X.  VemactUar  Poetry  in  Western 
Europe  S.  102 — 120.     Appendix. 


*  Vgl.  Morley  I,  1.  S.  318.    Mir  selbst  war  dieses  Werk  leider  unzugänglich. 
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Watson  glaubt,  daß  in  Genesis,  Exodus  und  Daniel  wohl  Echtes  zu  Grunde 
liege,  doch  das  Ursprüngliche  ßei  stark  überarbeitet  und  vielfach  verändert.  Crist 
und  Satan  steht  ihm  weit  unter  dem  sog.  ersten  Buche  Csedmon's,  überhaupt  sei 
es  nur  als  patchwork  uns  überliefert.  Stücke  des  echten  Csedmon  möchten  auch 
diesem  Werke  zu  Grunde  liegen.  Von  dem  Traumgesichte  von  dem  heiligen 
Kreuze  meint  W.,  daß  es  wohl  Caedmon's  Werk  sei,  oder  —  if  not  his,  it  is  well 
worthy  of  him.  , 

De  Cedmone  poeta  Anglo-Saxonum  vetustissimo  brevis  dissertatio.  Scripsit 
Carol.  Guil.  Boütebwek.  ElberfeldaB.  Sumptibus  Julii  Baedeker.  1845.  (Vgl.  I 
§  150).    Abgek.  Bouterweki.* 

Hierin  wird  die  Frage  behandelt,  ob  die  Gedichte,  welche  Junius  herausgab, 
wirklich  von  Csedmon  seien.  Dann  wird  erörtert,  ob  der  Hymnus  Caedmon's  in 
nordhumbr.  Dialekte  echt  sei.  Darauf  folgt  der  Text  des  Hymnus  in  der  Fassung 
der  Cambridger  Handschrift,  in  ^Ifred's  Bearbeitung  nach  Smith  und  nach  Thorpe. 
Erklärungen  dieses  Denkmals  schließen  sich  an.  Dann  folgen  aus  Genesis  V.  246 
bis  296  mit  lateinischer  Übersetzung. 

Über  Csedmon,  den  ältesten  angelsächsischen  Dichter,  und  desselben  metrische 
Paraphrase  der  heiligen  Schrift.  Von  Kabl  Wilhelm  Boütebwek.  Jahresbericht 
über  das  Gymnasium  zu  Elberfeld,  September.  Elberfeld  1845.  Gedruckt  bei 
Samuel  Lucas.    (ygL  I  §  150).'  Abg.  Bout, 

1.  Einführung  de»  Christentums  in  England.  2.  Beda  über  Cadmon  3.  C^pd- 
mon*s  Paraphrase,  4.  Der  Paraphrase  erstes  Buch  (Genaue  Inhaltsangabe.  Auch 
eine  Probe  findet  sich  S.  27  f.).    5.  Der  Paraphrase  zweites  Buch  (Inhaltsangabe). 

Über  Csedmon  handelt  dann  Boütebwek  auch  noch  in  der  Einleitung  zu 
seiner  Caedmonausgabe.    Abg.  Boutg 

Kirchen-  und  literarhistorische  Einleitung.  1.  Das  heidnische  Britannien 
S.  I.  2.  Die  christliche  Kirche  in  Britannien  S.  VIII.  3.  Die  Schotten  und  die 
Keldeer  S.  XXII.  4.  Die  heidnischen  Angelsachsen  S.  XLV.  5.  Die  christlichen 
Angelsachsen  S.  CXIX.  6.  Der  öffentliche  Gottesdienst  unter  den  Angelsachsen 
S.  CXV.     7.  Das  BenedicHner-Officium  S.  CLXXIX.    8.  Ceedmon  S.  CCXXIV. 

De  Carminibus  Anglo-Saxonicis  Csedmoni  adjudicatis  disquisitio.  Has  Theses 
Parisiensi  Litterarum  Facultati  proponebat  S.  G.  Sandbas.  Parisiis,  apud  A.  Durand, 
bibliopolam,  via  dicta  des  Gr^s,  5.  Claromon  Ferrandi,  e  typis  F.  Thibaud.    1859. 

Prologus  S.  3.  —  Caput  I.  De  poesi  Saxonica.  %  \.  De  poetis  apud  Saxoiies 
8.  6.  §  2.  De  profana  poesi  S.  10.  §  3.  De  poesi  chrisiiana  S.  22.  —  Caput  II. 
De  Csedmone.  §  1.  De  vita  Ccedmonis  S.  25.  §  2.  Palgrave  refellitur  S.  31.  — 
Caput  lU.  De  codice  Bodleiano.  %  \.  De  codice  Junii  S.  36.  §  2.  HicJcesius 
refellitur  S.  38.  §  3.  Quid  de  hoc  quastione  Bouterwek  et  Thorpe  S.  40.  — 
Caput  rV.  De  Angelis.  §  1.  De  ordinibus  angelorum  Sataneeque  pulchritudine 
S.  43.  §  2.  De  Bebellione  S.  48.  §  3.  De  Inferno  S.  50.  —  Caput  V.  De  Homine. 
§  1.  Adamus  vitam  auspicatur  S.  53.  §  2.  Eva  formatur  S.  55.  §  3.  De  Paradiso 
S.  58.  —  Caput  VI.  De  Peccato.  §  1.  Oratio  Luciferi  indignantis  oh  homines  sibi 
in  felieitate  prcdatos  S.  62.  §  2.  Angelus  e  harathro  emissus  nostros  parentes  aggre- 
ditur  S.  67.  §  3.  De  dolore  parentum  nostrorum  post  culpam  admissam  S.  78.  — 
Caput  Vn.    An  Miltonus  codicem  paraphraseos  cognoverit  S.  83.  —  Epilogus  S.  85. 


*  Ich  führe  hier  immer  gleich  die  Abkürzungen  an,  unter  welchen  ich  nach- 
her die  einzelnen  Schriften  eitlere. 

WfiLCKEB,  AngclBichihcher  Grundr.  3 
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Über  die  Dichtungen  des  Angelsachsen  Csedmon  und  deren  Verfasser.  In- 
auguraldissertation zur  Erlangung  der  philosophischen  Doktorwürde  von  Ebnst 
GöTziNGEE.  Göttingen  1860,  Druck  der  Dieterich'schen  Üniv.-Buchdruckerei  (W. 
Fr.  Kästner). 

Der  Heliand  und  die  angelsächsische  Genesis  von  Edüabd  Sievebs.  Halle  a./S. 
Lippert'sche  Buchhandlung  (Max  Niemeyer.)  1875. 

.  Der  Dichter  Caedmon  und  seine  Werke.  Inaugural-Dissertation  zur  Erlangung 
der  philosophischen  Doktorwürde  von  Huoo  Balg.  Bonn,  Universitätsdruckerei 
von  Carl  Georgi.  1882. 

Der  Dickter  Ccedmon  und  seine  Werke  S.  5.  —  1.  Genesis  ^nd  Exodws  S.  9. 
—  2.  Ist  Exodus  F.  362— 445  eine  InferpoUUionl  S.  24.   —  3.   Daniel  S.  27.  — 

4.  Christ  und  Satan  S.  37.  —  5.  ScMuss  S.  44. 

Das  angelsächsische  Gedicht  *Crist  und  Satan'.  Inaugural-Dissertation  zur 
Erlangung  der  philos.  Doktorwürde  zu  Leipzig  von  Friedrich  Groschopp.  Halle» 
Druck  von  E.  Karras  1883  (Anglia  Bd.  VI  S.  248—276). 

Zur  angelsächsischen  Genesis  von  A.  Ebert  in  der  Anglia  Bd.  V  S.  124 — 133. 

Zur  sog.  Cffidmon'schen  Exodus  von  J.  Strobl  in  Pfeiffer's  Germania,  XX.  Jahrg. 

5.  292—305. 

Zum  Exodus  von  A.  Ebebt  in  der  Anglia  Bd.  V  S.  409—410. 

In  litterargeschichtlichen  Werken  findet  sich  über  CaBdmon  gehandelt  ^ 

TuRNER's  History  of  the  Anglo-Saxons.    Vol.  Ul  S.  185—191. 

Conybbabe's  Illustrations  S.  3  fF.  und  S.  183—197. 

Wbight's  Biogr.  Lit.  Britan.  I  S.  193—201. 

Ettmülleb,  Handbuch  der  deutschen  Litteraturgeschichte  S.  135 — 139.  Abg. 
Ettm.| 

Ettmülleb,  Scopas  and  Boceras  S.  XII— XIV  und  Anm.  10  und  11.  Abg. 
Ettm.2 

Tainb,  Histoire  de  la  Litterature  Anglaise.    Vol.  I  S.  57—62. 

Mobley.  English  Writer  I,  1  S.  302-318. 

Hammebich,  Älteste  christliche  Epik,  übers,  von  AI.  Michelsen  S.  18—69. 

Ten  Bbink,  Geschichte  der  englischen  Litteratur  I  S.  49—59.  Abg.  Ten  Brink.^ 

Gbein  in  seiner  Angels.  Grammatik  S.  8. 

Ten  Bbink,  Early  English  Literature  S.  39—46  und  S.  371—386.  Abg.  Ten 
Brink,. 

§  2.  Ten  Brink  sagt  in  seiner  Litteraturgeschichte  S.  17  über  die 
Dichter  und  die  Dichtungsart  der  altern  angelsächsischen  Zeit  treffend: 

„Was  aber  jene  Zeit  wesentlich  von  der  unsem  unterscheidet:  das  Produkt 
der  dichterischen  Tätigkeit  war  nicht  das  Eigentum,  nicht  die  Leistung  eines 
Einzelnen,  sondern  der  Gesamtheit.  Das  Werk  des  einzelnen  Sängers  dauerte  nur 
so  lange  als  der  Vortrag  währte,  persönliche  Auszeichnung  erwarb  er  sich  nur 
als  Virtuose.  Das  Bleibende  an  dem,  was  er  vortrug:  der  Stoff,  die  Ideen,  ja  Stil 
und  Versmaß  waren  gegeben.  Die  Leistung  des  Sängers  bildete  nur  eine  Welle 
in  dem  Strom  der  Volkspoesie.  Wer  hätte  zu  sagen  vermocht,  wieviel  der  Ein- 
zelne zu  jenem  Strome  beigetragen,  oder  wo  im  dichterischen  Vortrage  das  Erinnern 
aufhörte,   die  schöpferische  Thätigkeif  begann?    Jedesfalls   lebte   das  Werk  des 


1  Wegen  der  genauem  Titelangaben  vgl.  man  den  2.  Teil  unseres  Buches. 
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Einzelnen  nur  als  ideeler  Besitz  der  Gesamtheit  fort  und  verlor  gar  bald  das  Ge- 
präge der  Individualitat." 

Aus  dieser  richtigen  Bemerkung  ergiebt  sich  zweierlei  för  jede  Be- 
trachtung der  angelsächsischen  Litteratur: 

1.  Es  darf  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  nur  wenigen  Dichternamen  in  der 
angelsachsischen  Litteratur  begegnen. 

2.  Die  uns  überlieferte  Gestalt  der  allermeisten  Dichtungen  ist  nur  in  den 
allerseltensten  Fällen  die  ursprüngliche.  Die  Sänger  schalteten  mit  den  Originalen 
ganz  willkürlich,  sie  kürzten  und  verlängerten  ganz  nach  Belieben.  Auch  über- 
trugen sie  vielfach  aus  einem  Dialekte  in  den  andern.  Die  Schreiber  verfuhren 
später  ebenso  willkürlich. 

S  8.  Um  so  erfreulicher  ist,  daß  gleich  am  Anfange  der  christlich- 
angelsächsischen Litteratur  uns  ein  Dichter  in  der  Muttersprache  mit  Namen 
bekannt  geworden  ist,  nämlich  C^dmon  (K^dmon). 

Beda  berichtet  über  Caedmon  ^ : 

In  hujus  monasterio  abbatiss»  (Hildae)  fuit  frater  quidam  diuina  gratia  specia- 
liter  insignis,  quia  carmina  religioni  et  pietati  apta  facere  solebat;  ita  ut,  quicquid 
ex  diuinis  litteris  per  interpretes  disceret,  hoc  ipse  post  pussillum  uerbis  poeticis 
maxima  suauitate  et  compunctione  compositis  in  sua,  id  est  Anglorum,  lingua 
proferret  Cuius  carminibus  multorum  saepe  animi  ad  contemtum  saecnli  et  appe- 
titum  sunt  uit»  caelestis  accensi.  Et  quidem  et  alii  post  illum  in  gente  Anglorum 
religiosa  poemata  facere  temtabant;  sed  nullus  eum  sequiparare  potuit.  Namque 
ipse  non  ab  hominibus  neque  per  hominem  institutus  canendi  artem  didicit,  sed 
diuinitus  adiutus  gratis  canendi  donum  accepit.  Vnde  nil  umquam  friuoli  et 
Buperuacui  poematis  facere  potuit,  sed  ea  tantummodo,  qnse  ad  religionem  pertinent, 
religiosam  eins  linguam  decebant.  Siquidem  in  habitu  saBculari  usque  ad  tempora 
prouectioris  aetatis  constitutus  nil  carminum  aliquando  didicerat.  Vnde  nonnum- 
quam  in  conuiuio,  cum  esset  laetitiaB  causa  decretum,  ut  omnes  per  ordinem  cantare 
deberent,  ille,  ubi  adpropinquare  sibi  citharam  cemebat,  surgebat  a  media  caena  et 
egressus  ad  suam  domum  repedabat. 

Quod  dum  tempore  quodam  faceret  et  relicta  domo  conuiui  egressus  esset  ad 
stabula  iumentorum,  quorum  ei  custodia  nocte  illa  erat  delegata,  ibique  hora  compe- 
tenti  membra  dedisset  sopori,  adstitit  ei  quidam  per  somnium  eumque  salutans  ac 
suo  appellans  nomine:  'Caedmon'  inquit  'canta  mihi  aliquid'.  At  ille  respondens: 
'Nescio'  inquit  'cantare;  nam  et  ideo  de  conuiuio  egressus  huc  secessi,  quia  can- 
tare non  poteram'.  Bursum  ille,  qui  cum  eo  loquebatur,  'Attamen'  ait  'mihi  can- 
tare habes*.  'Quid'  inquit  'debeo  cantare'?  At  ille  'Canta'  inquit  'principium  crea- 
turarum'.  Quo  accepto  responso  statim  ipse  coepit  cantare  in  laudem  dei  conditoris 
nersus,  quos  numquam  audierat,  quorum  iste  est  sensus:  'Nunc  laudare  debemus 
auctorem  regni  caelestis,  potentiam  creatoris  et  consilium  illius,  facta  patris  glorise. 
Quomodo  üle,  cum  sit  aetemus  deus,  omnium  miraculorum  auctor  extitit,  qui  primo 
filiis  hominum  cselum  pro  culmine  tecti,  dehinc  terram  custos  humani  generis 
omnipotens  creauit.'  Hlc  est  sensus,  non  autem  ordo  ipse  uerborum,  quae  dormiens 
ille  canebat;  neque  enim  possunt  carmina,  quamuis  optime  composita,  ex  alia  in 


^  Histor.  ecclesiastica  gentis  Anglorum,  lib.  lY  cap.  24.  Ich  citiere  nach: 
BsdaB  Hist.  Ecclesiastica  gentis  Anglorum  edidit  Alfred  Holder.  Freiburg  und 
Tübingen  1882.    Mohr'sche  Verlagsbuchhandlung. 
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aliam  linguam  ad  uerbum  sine  detrimento  sui  decoris  ac  dignitatis  transferri. 
Exsurgens  aatem  a  somno,  cuncta,  qiise  dormiens  cantauerat,  memoriter  retinuit  et 
eis  moz  plora  in  eundem  modam  uerba  deo  digni  carminis  adiunzit. 

Veniensqae  mane  ad  uilicum,  qui  sibi  praeerat,  quid  doni  percepisset,  indicauit 
atqae  ad  abbatissam  perductns  iassns  est,  multis  doctioribas  uiris  praßsentibus,  in- 
dicare  somnium  et  dicere  carmen,  ut  aniuersomm  iudicio,  quid  uel  nnde  esset,  quod 
referebat,  probaretur.  Yisumque  est  omnibns  cselestem  ei  a  domino  concessam  esse 
gratiam.  Exponebantque  illi  quendam  sacrse  historisB  sine  doctrinie  sermonem,  pne- 
cipientes  eum,  si  posset,  hunc  in  modulationem  carminis  transferre.  At  ille  suscepto 
negotio  abiit,  et  mane  rediens,  optimo  carmine,  quod  iubebatur,  compositum  reddidit. 
Vnde  mox  abbatissa  amplexata  gratiam  dei  in  uiro,  saecularem  illum  habitum  relin- 
quere  et  monachicum  suscipere  propositum  docuit,  susceptumque  in  monasterium  cum 
Omnibus  suis  fratrum  cohorti  adsociauit  iussitque  illum  seriem  sacrae  historias  doceri. 
At  ipse  cuncta,  quae  audiendo  discere  poterat,  rememorando  secum  et  quasi  mundum 
animal  ruminando  in  Carmen  dulcissimum  conuertebat,  suauiusque  resonando  doctores 
suos  uicissim  auditores  sui  faciebat.  Canebat  autem  de  creatione  mundi  et  origine 
humani  generis  et  tota  genesis  historia,  de  egressu  Israel  ex  i^j^ypto  et  ingressu 
in  terram  repromissionis,  de  aliis  plurimis  sacraß  scripturaB  historiis,  de  incamatione 
dominica,  passione,  resurrectione  et  ascensione  in  cielum,  de  spiritus  sancti  aduentu 
et  apostolorum  doctrina.  Item  de  terrore  futuri  iudicii  et  horrore  poenae  gehennalis 
ac  dulcedine  regni  caslestis  multa  carmina  faciebat;  sed  et  alia  perplura  de  bene- 
ficiis  et  iudiciis  diuinis,  in  quibus  cunctis  homines  ab  amore  scelerum  abstrahere, 
ad  dilectionem  uero  et  solertiam  bonas  actionis  excitare  curabat.  Erat  enim  uir 
multum  religiosus  et  regularibus  disciplinis  humiliter  subditus;  aduersum  uero 
illos,  qui  aliter  facere  uolebant,  zelo  magni  feruoris  accensus:  unde  et  pulchro 
uitam  suam  fine  conclusit. 

Im  selben  Kapitel  wird  dann  noch  der  Tod  Caedmon's  berichtet,  doch  diese 
Erzählung  enthält  nichts  von  litterargeschichtlichem  Werte. 

§  4.  Die  Erzählung  Beda's  enthält  eine  legendenhafte  Ausschmückung, 
wie  Caedmon  zur  Dichtergabe  gelangt  sei.  Ähnliches  wird  auch  von  anderen 
Dichtem,  von  Hesiod  an,  berichtet. 

Vom  Helianddichter  wird  dasselbe,  wie  von  Ciedmon,  erzählt,  nämlich,  dass 
er  die  Dichtergabe  im  Schlafe  erlangt  habe.  Doch  dies  geschieht  erst  in  der  spät 
abgefaßten  Prsßfatio  des  Flacitjs*,  daher  ist  wenig  Wert  darauf  zu  legen. 

Allein,  wenn  man  auch  diesen  Bericht  als  Legende  anerkennt,  so  ist 
doch  kein  Grund  vorhanden,  die  Person  des  Dichters  Caedmon  zu  bezweifeln. 

Beda  lebte  in  der  Nähe  des  Klosters,  in  welchem  Caedmon  gedichtet  haben 
soll,  er  wurde  geboren  673,  während  Cffidmon  680  gestorben  sein  soll,  Beda  giebt 
nicht  nur  den  Inhalt  der  Gedichte  Caedmon's  genau  an,  sondern  auch  eine  lateinische 
freie  Übersetzung  von  dessen  Hymnus  in  einer  Weise,  daß  man  nicht  zu  bezweifeln 
braucht,  Beda  habe  Caedmon's  Gedichte  gekannt. 


*  Flacius  Illyricus  Catalogus  test.  veritatis.  Argentinse  1562  S.  93  ff.  Um  so 
weniger  kommt  dieses  Zeugnis  in  Betracht,  als  der  zweite  Teil  der  Praefatio,  der 
die  erwähnte  Geschichte  enthält  mit  dem  ersten  in  Widerspruch  steht.  Aus  Flacius 
ging  dann  die  Erzählung  noch  in  andere  Werke  über. 
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§  5.     Fbakgis  Palgrave  meint  dagegen: 

Der  Name  Csedmon  habe  keine  Bedeutung,  er  sei  nicht  aus  dem  Angel- 
sächsischen zu  erklären,  daher  müsse  dieser  Name  anders  entstanden  sein.  Er 
kommt  daher  auf  den  eigentümlichen  Gedanken  ^ :  wie  die  Juden  die  Genesis  von 
den  Anfangsworten  b  Raschid  (=  am  Anfange)  genannt  hätten,  so  nenne  der 
Obersetzer  ins  Chaldeeische  Onkel os  dieselbe  h  Cadmin  (=  am  Aufgange)  und  da 
ein  Dichter  die  Genesis  in  das  Angelsächsische  übertragen  hätte,  habe  man  ihn 
Ccsdmon,  Cadmon  (aber  nicht  h  Cadmin. ')  genannt.  Diese  Kenntnis  des  Chaldseischen 
soll  aber  den  Mönchen  von  Streaneshealh  dadurch  gekommen  sein,  weil  dieses 
Kloster  der  Hauptsitz  der  Culdeer  von  lona  gewesen  wäre,  deren  Religionslehren 
und  Ritus  nicht  aus  Rom,  sondern  aus  Jerusalem  und  ^Egypten  stammten. 

Da  sich  der  Eigenname  Caedmon  (=  nauta,  oder  pirata)  erklären  lässt, 
fällt  auch  damit  der  unglaubliche  zweite  Teil  von  Palgrave's  Aufstellung.^ 

§  6.  Es  ist  nun  die  Frage  zu  erledigen:  Sind  uns  kleinere  oder 
grössere  Dichtungen  unter  Csedmon's  Namen  erhalten  oder 
besitzen  wir  welche,  die  wir  ihm  mit  Wahrscheinlichkeit  zu- 
schreiben dürfen? 

In  betracht  kommen  hierbei: 

1.  Ein  Hymnus,  beg.  Nu  scylun  herjan. 

2.  Genesis. 

3.  Exodus. 

4.  Daniel. 

5.  Crist  und  Satan. 

6.  Traumgesicht  vom  Kreuze. 

§  7.     1.   Hymnus. 

Hs.  Cambridger  üniversitätsbibl.  Kk.  5,  16  Fol.  128  v.  —  Photolithographiert 
von  der  Palaeographical  Society:  Facsimiles  of  Ancient  MSS.  Part.  IX,  Plate  140, 
ed.  by  Bond  and  Thompson.  London  1879.  Abgedruckt  zuerst  bei  Wanley  Catal. 
S.  287.  Seitdem  häufig  z.  B.  bei  Bouterwek,  Crodmon  S.  CCXXIV,  Rieger*s  Lese- 
buch S.  154  f.,  Stephens  Runic  Mon.  U  S.  435  und  neuerdings  am  zuverlässigsten 
in  Zupitza's  Alt-  und  Mittel-Englischem  Übungsbuche  S.  1  (2.  Aufl.). 

§  8.  Im  allgemeinen  nahm  man  den  in  der  Cambridger  Hs.  stehen- 
den nordhumbrischen  Text  des  Hymnus  als  ein  echtes  Lied  Csedmon's  an. 

So  tuen  es  Wanley',  Bouterwek*,  EttmüUer*,  Stephens®,  Hammerich  ^, 


*  In  der  Archaeologia  XXIV  S.  342.  London  1832. 

'  Vgl.  Grimmas  Gramm.  2,  507  und  3,  785  Anm.  Ferner  Bout.j  S.  9  Anm.  und 
Sandras  S.  34. 

»  Wanley,  Catal.  S.  287. 

<  Bouterweki  S.  8  ff.;  Boutj  S.  CCXXIV. 

*  Ettmüllerj  S.  136  Anm.  236;  Ettm.,  S.  XV  ff.  —  Ich  stimme  hier  Zupitza 
bei,  der  glaubt,  daB  Ettm.  nur  eines  schlechten  Witzes  wegen  den  Hymnus  für 
den  von  Ciedmon  im  Schlafe  gedichteten  halte,  denn  er  macht  denselben  Wit^ 
sowohl  Ettm.i  S.  137  als  Ettm.,  S.  XV. 

*  Stephens,  Runic  Monuments  II  S.  435,  Sep.-Ausg.  S.  33. 
'  Hammerich  S.  19  f. 
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Grein ^  und  Ten  Brinkj.-  Auch  Wright'  erklärt,  es  könne  in  bezog  auf 
die  Echtheit  des  Hymnos  nur  litiU  douhi  sein.  Morley^  entscheidet  sich 
nicht  für  die  eine  oder  andere  Ansicht.     Gegen  die  Echtheit  des  Hymnus 

erklärte  sich  Conybeare.*     Er  sagt: 

Wanley  himself  however  has  si»iDe  donbt  whether  the  handwriting  of  this 
addition  (for  such  it  isi  he  c«>eTal  with  that  of  the  entire  MS.  There  appears  to 
me  strong  groand  for  thinking  it  the  work  of  the  11*  or  12**»  centmy,  and  of 
an  ineiperienced  scribe.  *Soop'  and  *Sovppend*  (1.  9  and  12  r  seem  mach  more 
analogons  than  *Seopa'  and  *Soepen%  and  the  same  remarkable  Substitution  of  <p  for 
e  is  fonnd  in  MS.  R^dlev  343,  supposed  by  Wanley  to  be  written  in  the  reign 
of  Henry  IL   '<>ra'  for  'ord'  most  be  a  mistake  either  of  the  transoriber  or  printer. 

Gründe  führt  ConTbeare  für  seine  Ansicht  nicht  an.  Wahrscheinlich 
erschien  ihm.  der  so  viele  angelsächsische  Handschriften  gesehen  hatte,  die 
Schreibweise  des  an  das  Ende  der  lateinischen  Hs.  des  Beda  geschriebenen 
Hymnus  bedeutend  jünger  als  der  lateinische  Text,  welcher  in  die  erste 
Hälfle  des  8.  Jhh.  gehört.* 

Allerdings  scheint  J.  Conybeare,  trotz  des  Angriffes  auf  das  Alter  des 
HyTnnus,  zu  schwanken,  ob  der  Hymnus  nicht  doch  von  Caedmon  sei,  vgl. 
niustr.  S.  7.  Sein  Bruder  Wflliam  Daxiel  glaubt  entschieden  an  die 
Echtheit,  vgl.  S.  183. 

§  9«  Schon  früher  konnte  Lingabd'  nicht  sein  Bedenken  imter- 
drücken«  daß  der  Hvmnus  nur  eine  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  des 
Beda  sei. 

Reixhold  Schmid^  drückt  sich  vorsichtig  aus: 

Wenn  auch  der  Text  der  Cambridger  Hs.  nicht  den  Originaltert  Csedmon's 
enthielte,  so  zeige  derselbe  doch  den  dem  echten  Caedmon  zustehenden  Dialekt, 
während  JElfred's  Anfzeichnong  in  Westsächsisch,  einer  dem  Cäedmon  Beda's 
fremden  Mondart  geschrieben  sei. 

Thobpe'  sagt,  daß  ^Elfred's  Hymnus  nur  eine  Übersetzung  aus  dem 
Lateinischen  sei.  Hält  aber  Thorpe  ^Ifred's  Hymnus  für  übertragen  aus 
dem  Latein,  dann  kann  er  in  der  nordhumbrischen  Fassung  auch  kaiun 
etwas  anderes  sehen.  *^ 


•  Grein,  Grammatik  S.  8. 

•  Ten  Brink  S.  49. 

»  Wright  Biogr.  Lit  Brit.  I  S.  194  Anm. 
<  Morlev  I,  1  S.  306  ff. 

•  Conybeare,  Illustr.  S.  6  Anm.  2. 

•  Trotz  Bouterwek,  Zapitza  and  Ten  Brink  kann  ich  nicht  glanben  and  habe 
es  nie  geglaubt,  daß  die  Bemerkung  über  Scop  u.  s.  w.  der  strong  ff  round  sein 
sollte,  wovon  Con.  spricht. 

'  Lingard,  Antiquities  of  the  Anglo-Saxon  Church^  Appendix  T. 

•  Im  Hermes,  oder  kritisches  Jahrbuch  der  Litteratur.  Jahrg.  1827  S.  336. 

•  Thorpe's  Csedmon's  Met rical  Paraphrase  S.  XI  (durch  Druckfehler  als  IX  gezählt). 
'*  Es  erhoben  sich  also  doch  mehr  Zweifel  an  der  Echtheit  des  Hvnmus  als 

Zapitza  and  Ten  Brink  anfuhren. 
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§  10.  In  neuerer  Zeit  wurde  die  Frage,  ob  der  Hymnus  Caedmon's 
echt  sei  oder  nur  eine  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  Beda's  wieder 
angeregt  durch  meinen  Aufsatz  in  den  Beiträgen.^  Dagegen  schrieben 
ZuPiTZA^  und  Ten  Brink,.^  Folgende  Giiinde  waren  es,  die  mich  zu  meinen 
dortigen  Ausfuhrungen  veranlassten: 

1.  Wanley^  sagt,  daB  der  Hymnus  ad  calcem  codicis  stände,  Wright*^  in  the 
margin.  Rieger  ^  am  Rande,  Sweet  at  the  end  ^-  es  wäre  also  sehr  leicht  denkbar,  daB 
diesen  eine  andere  Hand  geschrieben  hätte  (und  dies  hat  sich  ja  auch  als  richtig 
herausgestellt).  Da  ich  nun  Conybeare,  der  allerdings  ohne  Anführung  von  Gründen, 
behauptete,  diese  Hand  sei  jünger  als  die  der  lateinischen  Handschrift,  zu  miß- 
trauen keinen  Grund  fand  (vgl.  S.  118  Anm.  6),  so  hielt  ich  die  Niederschrift  des 
Hymnus  erst  für  Nach-^lfredisch.  —  Eigene  Anschauung  lehrte  mich  unterdeß,  daß 
die  Hand,  welche  den  Hymnus  schrieb,  zwar  eine  andere  ist  als  die  im  lateinischen 
Texte,  aber  immerhin  eine,  die  wohl  dem  achten  Jahrhundert  angehört.  Jeden- 
falls also  ist  die  nordhumbrische  Aufzeichnung  um  wenigstens  ein  Jahrhundert 
älter  als  die  Mlfred's, 

2.  Der  Text  des  Hymnus,  den  Alfred  in  seiner  Bedaübersetzung  giebt,  ent- 
spricht so  genau  der  nordhumbrischen  Fassung  in  allen  Abweichungen  vom  Latein, 
daß  nur  entweder  Alfred  nach  dem  Nordhumbrischen  übersetzt  haben  oder  das  Yer- 
hältniß  das  umgekehrte  sein  kann.  —  Da  nun  festgestellt  ist,  daß  der  nordhum- 
brische Text  der  bedeutend  ältere  ist,  so  muss  derselbe  das  Vorbild  für  Alfred 
gewesen  sein.  Ob  iElfred  seinen  Text  ^ür  den  echten  Hymnus  Caedmon's  hielt 
oder  nicht,  kommt  für  unsere  Frage  wenig  in  betracht. 

3.  Der  Kernpunkt  meiner  Ansicht  beruhte  darin,  daß  der  lateinische  Text 
des  Hymnus,  wie  ihn  Beda  giebt,  nicht  sehr  bedeutend  von  den  erhaltenen  nord- 
humbrischen Versen  abweicht,  daß  aber  Beda  die  Bemerkung  vorausschickt:  COed- 
monj  ciBpit  cantare  . . .  uersus  quorum  iste  est  sensus,  und  am  Schlüsse  des  Hymnus 
sagt:  Hie  est  sensus,  non  autem  ordo  ipse  uerborum,  qua  dormiens  ille  canehat. 
Wenn  JElfric  in  der  Vorrede  zu  seinen  'Homilien'*  sagt:  nee  uMque  transtulimus 
verbum  ex  verbo,  sed  sensum  ex  sensu,  oder  in  der  Vorrede  zu  seinen  'Vitae  patrum  • 
nee  potuimus  in  ista  translatione  semper  uerbum  ex  uerbo  transferre,  sed  tarnen 
sensum  ex  sensu,  so  kann  dies  nur  heißen:  ^Ifric  übersetzte  nicht  wörtlich,  son- 
dern nur  dem  Sinne  nach,  also  ziemlich  frei.  In  ähnlicher  Weise  nun  sagt  Beda: 
hie  est  sensus,  non  autem  ordo  verborum.  Vergleichen  wir  aber  den  nordhumbrischen 
Text  mit  dem  I^tein,  so  finden  sich  nicht  so  große  Abweichungen,  daß  der  Aus- 
spruch Beda's  gerechtfertigt   scheint.    Zupitza  will  nun  ordo  als  im  allgemeinen 


*  Paul  und  Braune's  Beiträge  III  S.  348—357.  —  Da  beinahe  acht  Jahre 
zwischen  diesem  Aufsatze  und  heute  liegen,  so  trete  ich  demselben  durchaus  ob- 
jektiv gegenüber. 

*  In  Haupfs  Zeitschr.  XXII  S.  210—223. 
»  Ten  Brink,  S.  372  ff. 

*  Wanley  a.  a.  0.  S.  287.    Wanley's  Angabe  ist  auch  die  richtige. 

*  Wrighf  s  Biogr.  Lit.  Brit.  I  S.  194  Anm. 

*  Im  Alt-  und  angels.  Lesebuche  S.  154  Anm. 

'  In  Warton's  History  of  English  Poetry  II  S.  1 5. 
«  Vgl.  Thorpe's  Ausgabe  S.  1. 
»  Vgl.  Skeat's  Ausg.  S.  4. 
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gleichbedeutend  mit  decor  ac  dignitas  erklären,  also  besonders  auf  'den  Parallelis- 
mus, in  dem  sich  die  altgermanische  Poesie  weiter  bewegt*  deuten.  Unter  kic  est 
sensus  aber  verstehe  Beda,  daB  durch  Prosaübertragung  eines  Gedichtes  in  eine 
fremde  Sprache  viel  verloren  gehe  fnegrue  enim  possunt  carmina,  quamuis  optime 
composita,  ex  alia  in  aliam  linguam  ad  uerbum  sine  detrimento  sui  decoris  ac 
dignitatis  transferrij.  Obgleich  damit  sensus  in  einem  ganz  anderen  Sinne  als 
gewöhnlich  gebraucht  wird,  so  gewinnt  doch  Zupitza's  Erklärung  viel  an  Wahr- 
scheinlichkeit durch  die  Worte  neque  enim  possunt  carmina  u.  s.  w. 

Trotzdem  ich  Zupitza  nicht  in  allen  Ausführungen  beipflichten  kann,  stimme 
ich  ihm  in  der  Hauptsache  zu  und  sehe  in  der  nordhumbrischen  Fassung  des 
Hymnus  den  Text,  welcher  im  8.  Jahrhundert  als  derjenige  galt, 
welchen  Csedmon  am  Beginne  seiner  Dichterlaufbahn  dichtete. 

Ten  Brink,^  kommt  auch  auf  meinen  Aufsatz  zu  sprechen,  da  sich  seine 
Beweisgründe  gegen  mich  in  denselben  Bahnen  wie  die  Zupitza's  bewegen, 
brauchen  sie  nicht  nochmals  hier  ausgeführt  zu  werden. 

§  11.  2.  Genesis.  3.  Exodus.  4.  Daniel.  5.  Crist  und  Satan 
(Zweites  Buch  Caedmon's). 

Alle  diese  Gedichte  sind  in  der  Hs.  der  Bodleiana  zu  Oxford  Junius  XI 
enthalten.  Diese  Handschrift  gehörte  früher  dem  Erzbischoffe  Jakob  üsher«  welcher 
sie  Franciscus  Junius  schenkte.'  Eine  Beschreibung  der  Hs.  wird  gegeben  von 
Thorpe'  und  Bouterwek,  S.  CCXXDC  if.  Über  die  verschiedenen  Schreiber  vgl. 
Sievers  Collation  S.  456. 

Fbangiscus  Junius  erklärte  1655  in  seinen  Observationes  in  Willerami 
Francicam  parapbrasin  Cantici  Canticorum  S.  248: 

Perantiqua  lila  Geneseos  ac  pr^cipuarum  Vet.  Testamenti  historiarnm  para- 
phrasi  poetica,  cujus  mihi  copiam  benigne  prorsus  fecit  vir  maximus  Jacobus  Us- 
serius  .  .  .,  de  qua  paraphrasi  hoc  tantum'  hie  monebo;  innumera  in  ea  passim 
occurrere,  qu»  penitiorem  sapiunt  antiquitatem ,  et  quoniam  ipse  stilus  ac  totius 
operis  cum  argumentum  tum  genius  ex  amussim  respondent  isti  veteris  poesios 
specimini  quod  adduxit  Yen.  Beda  lib.  IV.  Hist.  Gent.  Anglorum,  cap.  24.  ipse 
quoque  posthac  aliquid  ex  nobilissimo  reconditse  antiquitatis  thesauro  citaturus, 
utar  nomine  istius  Csedmon  (in  Anglo-Saxonica  regis  Alvredi  paraphrasi  est  Cedmon 
vel  Caedman)  quem  sacrse  illius  poesios  authorem  facit  Beda  ibidem. 

Als  dann  kurz  nachher  Junias  seine  Ausgabe  drucken  ließ,  nannte  er, 
sich  auf  diesen  Ausspruch  in  der  Vorrede  an  den  Leser  beziehend,  die 
Paraphrase  Csedmonis  Paraphrasis. 

§•  12.  Gegen  dieses  Verfahren  wandte  sich  Hickesius  in  der  Gram- 
matica  Anglo-Saxonica  et  Moesogothica  S.  138  : 

Caedmone  igitur  abjudicandam  Paraphrasin  censeo  quam  ei  inscribit  vir  maxi- 
mus Fr.  Junius,  et  tantum  non  adjudicat  in  Observationibus  ad  Willeramum  p.  248. 
Ibl  eam  vocat  historiarum  veteris  testamenti  perantiquam  Paraphrasin,  dicitque 
innumera  in  ea  occurrere,  quse  penitiorem  sapiunt  antiquitatem.  Denuo  eam 
vocat  reconditum  antiquitatis  thesaurum;  eamque  citaturus  utitur  plane  Csed- 
monis   nomine;   quasi,   se  judice,   vere   Csedmonis  esset,    quam   citerioris   seculi 

»  Ten  Brink,,  Appendix  S.  372  ff. 

*  Wanley,  Catal.  S.  77. 

^  Csedmonausg.  S.  XI  f.    Diese  Seite  ist  fälschlich  als  IX  bezeichnet. 
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poeta  aliqnis  Anglo-Saxonum  septentrionalis  contexait,  Caedmonis,  qnoad  operis 
argumentum,  quisquis  fuit,  non  infelix  imitator.  Quod  enim  stylum  geniumque 
operis  attinet,  is  idem  est  in  fragmento  Historise  Judith,  Calendario,  et  in  addita- 
mento  illo,  quod  in  fine  Paraphraseos  extat,  p.  91  \  quod  tamen  esse  citerioris  anti- 
quitatis,  operis  argumentum  demonstrat:  de  descensu  Jesu  ad  inferos,  de  perruptis 
ab  eo'infemi  januis,  de  raptis  ab  eo  inde  animis,  qui  per  Mariam  Yirginem,  opem 
et  misericordiam  ejus  prius  imploraverant. 

Ausführlicher  spricht  Hickesius  noch  darüber  in  einem  Briefe  an 
Bischof  Nicolson^: 

Drei  Gründe  führt  er  gegen  Junius  an.  1.  Beda's  lateinischer  Hymnus  stimmt 
nicht  mit  dem  Anfange  der  Genesis.  Der  Anfang  der  Genesis  ist  so,  als  ob  ihn 
jemand  in  imitation  of  the  trwe  Ccedmon  geschrieben  hätte.  2.  Das  Menologium 
ist  in  derselben  Weise  wie  die  Genesis  geschrieben  und  dieses  gehört  in  Canut's 
Zeit.  3.  Auch  JESelstan's  Sieg  und  Edgar's  Tod,  Gedichte  aus  dem  10.  Jahrhundert, 
zeigen  denselben  Stil  und  Dialekt  wie  die  Genesis.  Außerdem  seien  in  den  Ge- 
dichten des  Junius'schen  Csedmon  so  viele  Danismen,  daß  Hickesius  annimmt,  es 
sei  geschrieben  hy  some  Northymbrian  after  the  Danes  had  corrupt^d  their  langttage. 

Wanley^  stimmt  Hickesius  bei: 

Ant«  aliquot  .  .  .  annos,  literarum  Saxonicarum  instauratorem  amplissimum 
D.  Georgium  Hickesium,  magna  cum  voluptate  audivi  de  Caedmone  disserentem  et 
affirmantem  hujusce  Paraphraseos  auctorem  non  illum  fuisse  Caedmonem  divino 
inspiratum  afftatu,  de  quo  tot  prseclara  scripsit  Beda  Yenerabilis  in  Hist.  sua  Eccles. 
gentis  Anglorum:  sed  alium  quendam  Csedmone  multo  recentiorem,  qui  poemata 
sua  dialecto  Dano-Saxonica  condita,  circa  seculum  a  Christo  nato  decimum  edidit. 

§  18.  CoNYBBABE*  erklärt  sich  gegen  Hickes  und  Wanley: 
Besonders  macht  er  darauf  auch  aufoierksam,  daß  in  dem  Hymnus  die  Attri- 
bute Gottes  dieselben  sind  wie  in  der  Genesis^  überhaupt  besäße  der  Hymnus  the 
tarne  characteristic  featwres  wie  die  Gedichte  des  Junius.  Er  fahrt  denn  fort:  As 
we  leam  from  Bede  that  Csedmon  was  the  head  of  an  extensive  school  of  Imitators, 
who  adopted  him  as  their  great  model,  should  we  not  rather  infer  that  the  pecula- 
rities  in  question  were  derived  from  that  source,  and  always  mark  the  compositions 
in  which  they  occur,  if  not  as  those  of  Csedmon  himself,  at  least  as  those  of  the 
Caedmonian  school? 

Thorpe®  verwirft  die  Einwendungen  des  Hickesius  und  sieht  in  den 


^  Auf  S.  91  f.  der  Junius'schen  Ausgabe  beginnt  Crist  und  Satan. 
'  Der  Brief  ist  vom  25.  April  1699.  —  Er  findet  sich  abgedruckt  in  Thorpe's 
Ausgabe  S.  IX. 

»  Catal.  S.  77. 

*  lUust.  S.  18S  ff.  —  Es  läßt  sich  schwer  entscheiden,  wie  weit  die  im  Intro- 
ductory  Notice  vorgetragenen  Ansichten  die  eigenen  des  Herausgebers,  Will.  Daniel 
Conybeare,  sind  und  wie  weit  die  seines  Bruders.  Die  Ausarbeitung  dieses  Auf- 
satzes gehört  William  Daniel  an,  doch  lag  ihm  viel  Material  seines  Bruders  vor. 

*  Auch  Ten  Brink  macht  hierauf  aufmerksam,  vgl.  Ten  Brinkj  S.  51  und  Ten 
Brink,  S.  381. 

*  CaedmonauBg.  S.  VIH.  —  Allerdings  sagt  er  S.  VII:  in  the  second  book, 
we  find  little  eise  than  a  series  of  unconnected  fragments;  ferner  S.  XH:  the 
remaining  seventeen  pages,  formin  g  a  Second  Book,  are  in  an  inferior  handwriting: 
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Junius'schen  Gedichten  das  Werk  Caedmon's,  nur  daß  durch  Abschreiber 
hinzugefügt,  weggelassen  und  geändert  worden  sei. 

Jakob  Grimm ^  hält  es  für  möglich,  daß  die  Genesis  von  Caedmon 
herrühre,  doch  das  Gedicht  in  der  jetzigen  Gestalt  deute  auf  das  achte 
Jahrhundert  hin. 

Wright  2  scheinen  die  Gründe  von  Hickes  wenig  Bedeutung  zu  haben 
und  er  meint: 

Although  much  corrupted  in  passing  through  three  centuries  (for  the  MS. 
was  written  in  the  tenth  Century),  there  seems  to  be  little  reason  for  doubting 
that  we  have  here  some  fragments  of  Cfedmon's  compositions. 

BouTERWEK  ^  sprach  sich  anfangs  für  die  Echtheit  unserer  Gedicht.e  aus. 

§  14.  Bisher  wurden  immer  die  Gedichte,  welche  Junius  heraus- 
gegeben hatte,  als  ein  Ganzes  behandelt,  weil  sie  hintereinander  in  derselben 
Hs.  stehen.  Es  wurde  also  auch  immer  nur  die  Frage  erörtert,  ob  Caed- 
mon  alle  diese  Gedichte  verfaßt  habe  oder  keines  von  ihnen. 

Ettmüller*  war  der  erste,  der  sich  nicht  nur  entschieden  gegen  die 
Verfasserschaft  Caedmon's  für  das  Ganze  aussprach,  sondern  es  für  sehr 
wahrscheinlich  hielt,  daß  die  Paraphrase  mehrere  Verfasser  habe.  Ett- 
müUer's  Gründe  sind: 

Wenn  wir  auf  Beda's  Angabe  hin,  daß  Caedmon  Stoffe  wie  Genesis,  Exodus 
besungen  habe,  ihm  die  in  Frage  stehenden  Gedichte  zuschreiben,  dann  können 
wir  ihm  mit  noch  größerem  Rechte  einen  großen  Teil  der  Dichtungen  in  der 
Exeter-Hs.  zuschreiben,  da  nach  Beda's  Angabe  Caedmon's  Lieder  mehr  didaktisch 
als  lyrisch  waren.  Genesis  und  Exodus  verraten  einen  gebildeten  Mann  und  einen, 
der  einst  Waffen  führte,  aber  nicht  erst  Hirte,  dann  Mönch  war.  Außerdem  hat 
sich  der  echte  Caedmon  enger  an  die  Bibel  gehalten  als  dies  die  Paraphrase  tut. 
Auch  ist  die  Paraphrase  in  westsächsischem  Dialekte  des  9.  Jh.  geschrieben.  Das 
sog.  erste  Buch  Caedmon's  ist  ein  ausgezeichnetes  Gedicht.  Das  zweite  Buch  ist 
gleichfalls  wie  das  erste  lückenhaft.  Sehr  wahrscheinlich  waren  es  früher  mehrere 
selbständige  Gedichte  über  Christi  Höllenfahrt,  so  viel  sich  aus  den  Bruchstücken 
erkennen  läßt,  die  ursprünglich  in  ein  Buch  zusammengeschrieben  und  wohl  erst 
später,  als  mehrere  Blätter  ausgefallen  waren,  als  ein  Gedicht  betrachtet  wurden.^ 


and  as  the  orthography  used  in  this  part  of  the  poem  is  less  pure  and  the  lan- 
guage  less  grammatical  than  in  the  first  part,  it  is  perhaps  to  be  considered 
as  less  ancient. 

*  Vgl.  Andreas  und  Elene  S.  XLVII. 

*  Biogr.  Lit.  Brit.  I  S.  197  und  auch  S.  23. 

'  Bouterwekj  S.  6  und  Bouterwek,  S.  10.  Bout.j  bemerkt  allerdings  dazu: 
quamquam  negari  non  potent,  poetam  res  non  semper  eodem  artificio  tractavisse. 

*  Ettmüllerj  S.  135  ff. 

^  Groschopp  hätte  nach  diesen  Ausführungen  wohl  auch  S.  251  EttmüUer  er- 
wähnen können.  Auch  Balg  in  seiner  Schrift,  deren  bibliographischer  Teil  gar 
manche  Lücke  zeigt,  übergeht  Ettmüller  mit  Stillschweigen.  Götzinger  behauptet 
S.  5,  Ettmüller  habe  nichts  Neues  gebracht,  allein  seine  Ansicht  über  das  zweite 
Buch  Caedmon's  ist  neu. 
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§  15*  Gbbverus  greift  Hickesius  heftig  an^  und  erklärt  sich  für 
Echtheit  der  Gedichte. 

Über  Caedmon  selbst  hat  er  allerdings  seine  eigene  Ansicht:  Csedmon  war 
ein  junger  Hirte,  der  wegen  seines  Talentes  in  das  Kloster  aufgenommen  wurde, 
hier  gelehrte  Studien  machte  und  dann  seine  biblischen  Geschichten  verfaBte. 
Dieser  einfachen  Sache  gab  die  Zeit  einen  wunderbaren  Anstrjch,  ohne  jedoch  die 
Wahrheit  gröblich  zu  verletzen. 

B0UTEEWEK3  tritt  auch  gegen  die  Einheit  der  Junius'schen  Gedichte 
auf*,  besonders  macht  er  auf  die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  Buche  aufmerksam.^ 

§  16«     DiETBiCH  sagt*: 

Zweierlei  lehrt  ein  zusammenhängendes  Lesen  des  Caedmon  schon  das  erste- 
mal, nämlich  über  den  verschiedenen  Wert  seiner  Teile,  daB  der  alte  Dichter,  von 
dem  die  Unterlage  des  ersten  alttestamentlichen  Teils  herrührt,  ein  sehr  begabter 
Geist  war,  so  wie  auch  sein  etwas  breiter  schreibender  Überarbeiter  wenigstens 
in  der  Entwickelung  der  Charaktere,  wie  in  der  Auffassung  des  Satans  und  der 
Versuchungsgeschichte,  dichterische  Kraft  beurkundet,  während  der  Verfasser  des 
zweiten  neutestamentlichen  Teils  nachlässig  in  der  rythmischen  Form  und  arm  in 
der  Ausstattung  seiner  an  sich  poetischen  Stoffe  ist. 

Grein  bezeichnet  in  seiner  Bibliothek  Genesis,  Exodus  und  Daniel 
als  Caedmon's  Werk,  dagegen  benennt  er  das  sog.  zweite  Buch  Caedmon's 
nur  Crist  und  Satan.  ^ 

In  seinem  Litteraturüberblick®  sagt  er, 

daB  Genesis,  Exodus  und  Daniel  allgemein  Caedmon  zugeschrieben  würden, 
doch  es  müBten  ümdichtungen  der  Originale  sein,  wenn  sie  überhaupt  mit  Csed- 
mon  zusammenhingen:  für  die  Genesis,  fährt  er  fort,  ist  dies  durchaus  nicht  un- 
wahrscheinlich, da  deren  erste  einleitende  Verse  mit  jenen  sieben  nordhumbrischen 
Versen  CaBdmon's  dem  Inhalte  nach  übereinstimmen.  Weniger  wahrscheinlich 
dagegen  ist  es,  daB  auch  das  ags.  Gedicht  Crist  und  Satan  . . .  auf  einem  Caedmon'- 
sehen  Original  beruht. 


1  Greverus,  Heft  I  S.  4. 

•  Bouterwekg  Glossar  S.  VH  und  Ausg.  S.  CXL  und  CCXXXIV.  —  S.  CXIJ 
behauptet  Bouterwek  ohne  ausreichende  Gründe,  daB  der  Eingang  der  Genesis 
nicht  direkt  aus  Gregor  entlehnt  sei,  sondern  erst  durch  JSlfric  als  Mittelsmann. 
Dann  könnte  der  erste  Teil  der  Genesis  erst  im  11.  Jh.  entstanden  sein. 

'  „Von  dem  feineren  Westsächsischen  im  ersten  Teile  erscheint  die  breitere 
und  gemischtere  Mundart  im  zweiten  allerdings  sehr  abweichend.  Würde  aber 
Hickes  eben  in  diesen  Abweichungen  das  Nordhumbrische  oder  Nordanglische  er- 
kannt haben,  wozu  der  echte  Hymnus  einlud,  so  würde  er  wohl  schwerlich  ab- 
geneigt gewesen  sein,  gerade  den  zweiten  Teil  der  Paraphrase  dem  Nordhumbrier 
Ciedmon  zuzusprechen."  —  Aber  auch  Genesis  und  £xodu8  will  Bout.,  verschiedenen 
Verfassern  zuteilen,  vgl.  I  S.  317  f. 

<  Haupt's  Zschr.  10  S.  310  f. 

»  Vgl.  auch  Bibliothek  I  S.  360. 

•  Grein's  Grammatik  S.  8. 
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§  17.  Sandras^  nimmt  wieder  die  Einheit  aller  Teile  an  und  will 
von  Bouterwek's  Ansicht,  daß  das  Ganze  aus  verschiedenen  Stücken  be- 
stehe, nichts  wissen. 

Einzelne  Einschiebungen  \n  Caedmon's  Text  hält  er  nicht  für  ausgeschlossen.' 
Im  übrigen  sucht  Sandras  in  seiner  Abhandlung  Übereinstimmungen  Csedmon's 
mit  Gregor  nachzuweisen. 

§  18*     Eingehend  mit  den  einzelnen  Werken  beschäftigte  sich  dann 

GÖTZINGER. 

Seine  Ergebnisse  sind: 

Hickes  Einwürfe  gegen  die  Echtheit  der  Junius'schen  Paraphrase  sind  haltlos. 
Doch  andere  Gründe  sprechen  dagegen.  Wenn  man  auf  Beda's  Angabe  hin  die 
Gedichte  der  Oxforder  Hs.  Caedmon  zuschreiben  will,  so  kann  man  mit  demselben 
Rechte  diesem  einen  großen  Teil  der  Exeter-Hs.  zuschreiben.'  Es  ist  aber  schwer 
zu  begreifen,  warum  ein  so  bedeutender  Dichter  so  viele  Werke,  aber  vor  keinem 
seinen  Namen  auf  die  Nachwelt  hat  bringen  können.^  Daher  scheint  es  kaum 
wahrscheinlich,  daB  wir  die  Frage  über  die  Identität  des  Mönches  mit  dem  Ver- 
fasser unserer  Dichtungen  bejahen  dürfen.  Allein  wir  können  überhaupt  den  Text 
von  Junius  nicht  als  einheitliches  Ganze  betrachten.  —  Das  sog.  zweite  Buch  Csed- 
mon's  trennten  schon  andere  Gelehrte  vom  übrigen  ab,  darum  sieht  G.  von  diesem 
ganz  ab  und  behandelt  nur  Genesis,  Exodus  und  Daniel. 

Mit  Bouterwekg  nimmt  Götzinger  an,  daß  der  Dichter  der  Genesis  ^Ifric 
benutzt  habe^  während  aber  ersterer  daraus  nur  folgert,  daß  die  Erzählung  vom 
Fall  der  Engel  aus  dem  11.  Jahrh.  stamme,  erklärt  Götzinger  gleich,  daß  aus  diesem 
Grunde  die  ganze  Genesis  nicht  Caedmon  zugeteilt  werden  dürfe,  weil  sie  erst  nach 
iElfric  entstanden  sei.^ 

Der  Dichter  der  Genesis  hielt  sich  nicht  unmittelbar  an  die  Bibel,  sondern 
hatte  Quellen,  die  ihm  die  Bibel  vermittelten,  welche  schon  manches  aus  apokryphen 
Büchern  enthielten.  Diesen  folgt  er  im  allgemeinen  getreu,  nur  in  breiterer  epischer 
Darstellung.  Übergangen  sind  Stellen,  welche,  weil  echt  Hebrseisches  enthaltend, 
für  die  Angelsachsen  schwer  verständlich  waren.  In  Genesis  haben  wir  keine 
Kompilation  verschiedener  älterer  Dichtungen  zu  sehen,  die  'Engelsgeschichte'  ge- 
hört fest  zum  übrigen  und  kann  nicht  erst  später  hinzugefügt  worden  sein.  In 
V.  246 — 336  könnte  man  ein  Einschiebsel  erblicken,  da  es  eine  Wiederholung  von 
V.  12 — 77.  Allein,  da  der  Dichter  der  Genesis  überhaupt  sehr  ungleich  in  seiner 
Behandlung   sei,   findet  Götzinger  keinen  genügenden  Grund,   obige  Verse  vom 


^  Vgl.  S.  41 :  Junii  sententise  ut  accedam  inclinat  animus,  neque  hunc 
unum,  quantuscunque  est,  dncem  pnevium  habeo.  Verba  B.  Thorpe  afferam.  — 
Wenn  Sandras  von  Bonterwek  sagt,  er  brächte  keine  Beweise  vor  für  äie  Ansicht, 
daß  die  Paraphrase  aus  verschiedenen  Stücken  zusammengesetzt  sei,  dann  übersah 
er  wohl  Böuterweka  S.  CCXXXIV. 

»  Vgl.  z.  B.  S.  65. 

'  Man  sieht,  daß  Götzinger  hier  EttmüUer's  Ansicht  vorträgt  (vgl.  §  14), 
obgleich  er  behauptet,  Ettm.  habe  nichts  Neues  vorgebracht. 

*  Dagegen  vgl.  man  Ten  Brink's  Ansicht  §  2. 

*  Vgl.  S.  17  Anm. 

*  S.  17  und  Anm.  daselbst. 
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übrigen  zu  trennen.  —  Götzinger  sieht  also  in  der  ans  überlieferten  Genesis  ein 
Ganzes,  das  uns  aber  nur  als  Bruchstück  Überliefert  ist,  indem  es  mit  Abraham's 
Opfer  abbricht. 

Sehr  anders  ist  die  Behandlung  in  der  Exodus.  Der  Stoff  dafür  ist  der 
Bibel  entlehnt,  allein  in  ganz  freier  Weise  zu  einem  selbständigen  Heldengedicht 
Terarbeitet,  dessen  Kern  der  Zug  der  Israeliten  und  der  Untergang  des  Heeres 
Pharao's  bildet.  Eingelegt  ist,  aber  vom  Dichter  selbst,  eine  Geschichte  des  Volkes 
Israel  (Y.  362  ff.),  die  von  Noah  wohl  bis  auf  Mosis  Zeiten  ging,  jetzt  bricht  sie 
mit  Abraham's  Opfer  ab.  Dann  folgt  nach  der  Lücke  Pharao's  Untergang.  Mosis 
Rede  wird  zu  einer  christlich-geförbten  Rede  über  das  jüngste  Gericht  umgeändert. 

Das  Gedicht  von  Daniel  ist  wieder  anders  gehalten.  Es  beginnt  mit  einer 
Einleitung,  die  Geschichte  Israel's  bis  Daniel  behandelnd,  welche  vom  Dichter  frei 
erfunden  ist.  Dann  schlieft  sich  das  Gedicht  der  Bibel  an,  bearbeitet  aber  seine 
Vorlage  in  sehr  freier  Weise.  Vieles,  das  für  Angelsachsen  schwer  verständlich 
war,  wird  weggelassen,  die  Darstellung  ist  knapp  und  kurz.  Der  Verfasser  ist  nicht 
nur  ein  Feind  des  Dialoges,  welchen  Genesis  sehr  liebt,  sondern  er  vermeidet  auch 
möglichst  direkte  Rede.    Der  Schluß  des  Daniel  fehlt. 

Götzinger  betrachtet  dann  die  drei  Denkmäler  auf  ihre  Lauteigentüm}ichkeit 
und  ihren  Wortschatz  hin,  um  zu  beweisen,  daß  die  drei  Werke  nicht  etwa  von 
einem  Dichter  nur  zu  verschiedener  Zeit  und  in  verschiedener  Stimmung  verfaßt  wor- 
den seien,  sondern  wirklich  drei  Verfasser  hätten. 

Die  Endergebnisse  sind:  Genesis  ist  auch  dem  Wortschatze  nach  jünger  als 
Exodus  und  Daniel.  Doch  können  Exodus  und  Daniel  nicht  mehrere  Jahrhunderte 
älter  sein  als  Genesis.  Da  letztere  aber  erst  nach  JElfric  geschrieben  sein  kann, 
dürfen  wir  auch  Exodus  und  Daniel  nicht  dem  siebenten  Jahrhundert  und  Beda's 
Oaedmon  zuteilen.  Genesis  ist  dramatisch-episch,  Exodus  lyrisch-episch,  Daniel 
rein  episch. 

Zum  Schlüsse  erwähnt  Götzinger  Schmeller's  Ansicht,  daß  Caedmon's  Dich- 
tungen und  der  Heliand  von  demselben  Dichter  seien,  indem  der  Heliand  eine 
altsächsische  Übertragung  des  im  Angelsächsischen  verloren  gegangenen  neutesta- 
mentlichen  Gedichtes  Csedmon's  wäre.  Da  nach  Götzinger  aber  Genesis,  Exodus 
und  Daniel  gar  nichts  mit  Csdmon  zu  thun  haben,  so  fallt  die  Frage  zusammen. 

Götzinger's  Verdienst  ist,  zuerst  nachgewiesen  zu  haben,  daß  der 
Junius'scbe  Caedmon  kein  Ganzes  ist.  Er  thut  dies  in  seinem  ersten  Teile. 
Der  zweite  Teil,  die  Bemerkungen  über  Lautbestand  und  Wortschatz  sind 
wenig  überzeugend,  da  die  lautlichen  Abweichungen  fast  alle  auf  Schreiber 
zurückgeführt  werden  können,  der  verschiedene  Wortschatz  aber  vielfach  im 
verschiedenen  Gegenstand  der  Gedichte  beruht.^  Darin,  daß  keine  Inter- 
polation in  keinem  der  drei  Gedichte  zu  finden  sei,  wird  Götzinger  jetzt 
kaum  mehr  irgend  ein  Gelehrter  zustinamen.  Bouterwek's  Behauptung,  daß 
JHfric,  nicht  Gregor  selbst,  Quelle  für  den  Dichter  der  Genesis  gewesen 
sei,  ist  durchaus  unbegründet,  daher  wird  auch  Götzinger's  Aufstellung 
über  das  Alter  der  Genesis  und  der  beiden  anderen  Gedichte^  mehr  als 
fraglich. 


*  Vgl.  auch  Ten  Brink,  S.  376  und  377. 

•  Vgl.  S.  49. 
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§  19*     Taine^  spricht  sich  ganz  unklar  aus: 

Entre  tous  ces  poStes  inconnus,  il  y  en  a  an  dont  on  sait  le  nom,  Caedmon, 
peat-Stre  l'ancien  Csedmon,  Pinventeur  du  premier  hymne,  en  tout  cas  semblable 
a  Pautre,  et  qui,  repensant  la  Bible  avec  la  vigneur  et  l'exaltation  barbare,  a  montrö 
la  grandeur  et  la  fnrenr  du  sentiment  avec  leqnel  les  hommes  de  ce  temps  entraient 
dans  leur  nonvelle  religion. 

MoRLEY^  nimmt  Genesis,  Exodus  und  Daniel  als  CsBdmon's  Werk  an 
und  von  Crist  und  Satan  sagt  er: 

There  is  added  the  poem  of  Christ  and  Satan,  usually  regarded  as  the  second 
book  of  Csedmon,  which  except  an  interpolation,  is,  I  think  of  CaBdmon's  writing» 
but  which  some  now  regard  as  the  work  of  another  poet. 

Stephens^  hält  an  der  Echtheit  des  Junius'schen  Caedmon  fest,  ohne 
sich  in  weitere  Erörterungen  einzulassen.  Es  lag  dies  ja  auch  nicht  im 
Plane  seiner  Abhandlung. 

§  20.  Hammebich  ^  spricht  sich  folgendermaßen  über  Caedmon  und 
seine  Pichtungen  aus: 

Die  gegenwärtige  Gestalt,  in  welcher  wir  die  sog.  Csedmon 'sehen  Dichtungen 
besitzen,  ist  nicht  die  ursprüngliche.  Die  Lieder  gingen  von  Mund  zu  Mund,  man 
übertrug  sie  auch  von  einem  Dialekte  in  den  andern.  Abschreiber  trugen  auch 
viel  zu  Veränderungen  bei.  Man  setzte  hinzu  und  ließ  hinweg.  Wir  können 
nachweisen,  daB  solcher  Änderungen  nicht  wenige  gewesen  sind,  aber  auch  keines- 
wegs geringfügige.  Doch  alle  Änderungen  beziehen  sich  nur  auf  die  Mundart 
und  Form,  nicht  auf  den  eigentlichen  Inhalt  selbst.  Außerdem  mögen  Csedmon's 
nachgelassene  Arbeiten  immerhin  öfter  mit  denen  anderer  Dichter  vermengt  worden 
sein,  ein  Geschick,  dem  sie  durch  ihre  losere  Form,  durch  die  mancherlei  schon  in 
der  ursprünglichen  Anlage  nicht  fehlenden  Lücken  wohl  mehr  ausgesetzt  waren, 
als  dieses  bei  Dichtungen  der  neueren  Zeit  der  Fall  ist,  deren  innerer  Zusammen- 
hang ein  festerer  ist.  Weiter  zu  gehen  in  der  Skepsis  halten  wir  uns  nicht  für 
befugt. 

Die  meisten  der  Dichtungen  Csedmon's,  wenigstens  in  ihrem  jetzigen  Zustande, 
entbehren  eines  Einganges  und  Schlusses,  geben  sich  aber  dennoch  jedem  auf- 
merksameren Beobachter  als  selbständige  Geistesprodukte  zu  erkennen,  so  die  Ge- 
sänge von  der  Schöpfung  und  dem  Sündenfalle,  von  Noah,  von  Abraham,  vom 
Durchgange  der  Juden  durch  das  rote  Meer.  Femer  Daniel,  Christ  und  Satan; 
auch  Judith  gehört  unzweifelhaft  hierher.*  Jede  dieser  größeren  Poesieen  löst  sich 
aber  gewissermaßen  auf  in  einen  in  sich  gegliederten  Bomanzenkreis.  Neben  der 
Bibel  zeigt  sich  in  den  Dichtungen  Bekanntschaft  mit  Gregorys  Homilien  (Genesis) 
und  Avitus  (Genesis  und  Exodus),  femer  mit  dem  Pseudevangelium  Nicodemi.^ 


»  Chap.  I,  VI  S.  57. 

'  S.  309  und  312.  —  Götzinger's  Arbeit  war  Morley  nicht  bekannt,  vgl.  die 
Csßdmonbibliographie  S.  317  f. 

*  The  Ruth  well  Cross,   Northumbria,   from  about  a.  d.  680  in  den  Rnnic 
Monuments  U  S.  420  u.  sonst  und  in  der  Sonderausgabe  S.  18. 

*  Vgl.  S.  37  ff.  —  Ich  eitlere  nach  der  deutschen  Übersetzung. 

*  S.  39  ff. 

*  S.  64  und  S.  212.  —  Genaueres  über  Avitus  vgl.  man:  Allgemeine  Geschichte 


1.   Caedmon  und  sein  Kreis.  127 


Übrigens,  meint  Hammerich,  kann  bei  einem  Sänger,  wie  Csedmon,  welcher  gewiß 
das  meiste  ans  mündlicher  Erzählung  geschöpft  hat,  von  Quellen  im  gewöhnlichen 
Sinne  gar  nicht  die  Eede  sein.  Seine  Hauptquelle  floß  in  den  gangbaren  Vor- 
stellungen und  Überlieferungen  der  Zeit,  wie  sie  eben  in  dem  Kloster  Streaneshealh 
heimisch  waren. 

I  21.  Die  nächste  Abhandlung,  welche  Caedmon  berührt,  ist  die  von 
Sie  VERS. 

Die  Genesis  ist  kein  einheitliches  Ganze.  V.  235—851  (der  Fall  der  Engel 
und  die  Yersuchungsgeschichte)  sind  aus  einem  anderen  Werke  hineingearbeitet. 
Diese  Schrift  ist  kein  ursprünglich  angelsächsisches  Werk,  sondern  ein  altsächsisches 
und  zwar  ist  es  vom  Dichter  des  Heliand  abgefaßt.  Nach  Sievers  beginnt  mit 
Y.  112—234  und  dann  mit  852  wieder  bis  zum  Schlüsse  eine  'trockene,  nur  selten 
etwas  gehobenere  Paraphrasierung  der  Bibel'.  Ganz  anderen  Charakter  hat  nun 
V.  234—852.  Die  auifallende  Wiederholung  der  Geschichte  von  der  Schöpfung  der 
Engel  und  ihrem  Falle  in  den  Versen  12—77  und  246—336  verträgt  sich  nicht 
mit  der  Annahme  eines  einzigen  Dichters.^ 

Nun  zeigt  Sievers  sehr  überzeugend,  daß  der  Wort-  und  Formelschatz  in  A  und 
B  ein  recht  verschiedener  und  alsdann  daß  sich  eine  auffallige  Übereinstimmung 
des  Wort-  und  Formelschatzes  von  B  mit  dem  Heliand  herausstellt,  und  zwar 
ist  die  Übereinstimmung  derart,  daß  nur  entweder  der  Heliand  nach  einem  angel- 
sächsischen Vorbilde  gearbeitet  sein  kann,  wie  seinerzeit  A.  Holtzmann  annahm,' 
oder  B  nach  einem  altsächsischen.  Sievers  entscheidet  sich,  wie  es  auch  das 
glaublichere  ist,  för  letztere  Ansicht  und  zwar  sieht  er  in  B  das  Werk  des  Heliand- 
dichters.'  Allerdings  stammt  nicht  das  ganze  Einschiebsel  aus  dem  Altsächsischen, 


der  Literatur  des  Mittelalters  im  Abendlande.  Von  Adolf  Ebert.  1.  Bd.  Leipzig 
1874.  S.  377  ff. 

^  Wie  man  allerdings  z.  B.  die  Darstellung  der  Sundflut  oder  die  von  Abrahams 
Kämpfen  eine  trockene  Darstellung  nennen  (vgl.  auch  Hammerich  S.  50  und  Ten 
Brinki  S.  54)  oder  die  Kämpfe  Abrahams  überhaupt  als  eine  Paraphrasierung 
der  Bibel  bezeichnen  kann,  bleibt  nicht  recht  verständlich.  Daher  kann  ich  auch 
nicht  Sievers'  Ausfuhrunge  n  auf  S.  7  über  die  verschiedene  Bearbeitungsweise  in 
A  und  B  zustimmen.  (A  =  Hauptmasse  der  Oenesis,  B  =  V.  234 — 852.)  Die  zwei- 
malige Erzählung  vom  Sturze  der  Engel  verträgt  sich  meines  Erachtens  sehr  wohl 
mit  der  Annahme  eines  Dichters,  da  mit  der  zwiefachen  Erzählung  zwiefacher 
Zweck  verbunden  ist.  Erst  wird  damit  die  Erschaffung  des  Menschen  eingeleitet 
und  erklärt  und  dann  die  Versuchung  des  Menschen  und  der  Sündenfall.  Ganz 
ähnlich  verfahrt  Milton,  wo  auch  der  Sturz  der  Engel  im  Buch  I  und  V  ff.  erzählt 
wird  und  bei  diesem  Dichter  wird  man  die  Wiederholung  der  Erzählung  nicht 
etwa  seiner  Ungeschicklichkeit  zuschreiben.  Die  auf  S.  7  von  Sievers  angeführ- 
ten Gründe  sind  also  durchaus  noch  nicht  genügend,  um  es  wahrscheinlich  zu 
machen,  daß  V.  235—851  eingeschoben  sind. 

»  Vgl.  Pfeiffer's  Germania  I,  470. 

'  Dies  ist  jedenfalls  der  schwächste  Teil  der  Sievers'schen  Abhandlung.  Wäh- 
rend niemand  die  Richtigkeit  der  scharfsinnigen  Entdeckung  eines  engen  Zusammen- 
hanges von  B  mit  der  altsächsischen  Dichtung,  deren  Wort-  und  Formelschatz  wir 
allerdings  nur  nach  dem  Heliand  beurteilen  können,  in  Abrede  stellen  wird,  sind 
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sondern  V.  371 — 420»  weil  es  nicht  die  geringsten  Anklänge  an  den  Heliand  verrät, 
ist  wieder  in  B  eingefügt,  ebenso  lassen  sich  kleinere  Stücke  dieser  Art  fast  überall 
mit  mehr  oder  weniger  Bestimmtheit  aussondern.  Wahrscheinlich  hat  ein  Angel- 
sachse das  Stück  ins  Angelsächsische  übertragen  und  dabei  vieles  eingefügt  und 
geändert,  wahrscheinlich  war  dies  nicht  der  Verfasser  von  A^  sondern  B  war 
erst  eine  Zeitlang  als  selbständiges  Werk  im  umlaufe,  dann  wurde  es  A  einverleibt. 
Damach  behandelt  Sievers  die  Frage  nach  den  Quellen  und  kommt  zum  Er- 
gebnisse, welches  bereits  Hammerich  andeutete,  daß  Avitus  viele  Züge  geliefert  habe. 

§  22«  Ten  Brink^  spricht  seine  Ansicht  dahin  aus: 
Im  liaufe  der  Zeit  hat  man  in  dem  Inhalte  jenes  Codex  (Junius  XI)  eine 
immer  größere  Mannigfaltigkeit  der  Bestandteile,  Verschiedenheit  der  Stilarten 
entdeckt,  und  gegenwärtig  glaubt  sich  beinahe  niemand  mehr  berechtigt,  auch  nur 
einen  Teil  desselben  dem  ältesten  christlichen  Dichter  Englands  beizulegen.  Viel- 
leicht ist  man  in  der  Bekämpfung  einer  schlecht  begründeten  Hypothese  sogar 
zu  weit  gegangen  und  hat  in  der  Verneinung  einen  zu  positiven  Ton  angeschlagen. 
In  bezug  auf  das  an  .der  Spitze  stehende  umfangreichste  Gedicht  des  Codex  — 
freilich  nur  in  bezug  auf  dieses  —  i^t  es  durchaus  denkbar,  daß  uns  darin  ein 
fragmentarisch  und  lückenhaft  überliefertes,  im  einzelnen  vielfach  verderbtes, 
sprachlich  erneuertes  und  modifiziertes  Werk  Csedmon's  vorliegt.  Jedesfalls  dürfte 
diese  Dichtung  besser  als  irgend  eine  andere  dem  Bilde  entsprechen,  das  wir  nach 
Beda's,  doch  gewiß  eines  historischen  Kernes  nicht  entbehrendem,  Berichte  uns 
von  Kädmon'scher  Poesie  machen  müssen.  Stil  und  Ton  tragen  —  trotz  der 
Argumente,  mit  denen  man  in  neuerer  Zeit  das  Gegenteil  hat  erhärten  wollen  — 
die  Merkmale  hohen  Alters,  einer  beginnenden,  nicht  etwa  einer  verfallenden 
Kunst.  Auch  macht  ten  Brink  wie  Conybeare  darauf  aufmerksam,  daß  sich  für 
fast  alle  Ausdrücke  im  Hymnus  entsprechende  in  der  Genesis  finden.  In  der  Genesis 
erkennt  auch  er  mehrere  Lücken,  wovon  die  bedeutendste,  die  schon  auf  einer  älteren 
Stufe  der  Überlieferung  war,  die  Darstellung  des  Sündenfalles  enthielt.  Dafür  ist 
der  von  Sievers  besprochene  Einschub  eingefügt.  Die  Ergänzung  dieser  Lücke  aus 
einer  anderen  Dichtung  geschah  in  ziemlich  ungeschickter  Weise.  Die  Darstellung 
der  Genesis  schließt  sich  mit  gleichmäßiger  Treue  der  Bibel  an,  nur  sehr  selten, 
wenn  überhaupt  irgendwo,  verrät  sich  Kenntnis  einer  apokr}'phen  Quelle;  die  Art 
des  Ausdruckes  ist  breit  und  pathetisch -episch. 

Ganz  verschiedenen  Charakter  zeigt  dieExodus.  Der  biblische  Stoff  ist  mit  größter 
Freiheit  behandelt.   Keden  und  Dialog,  welche  der  Dichter  der  Genesis  so  sehr  liebt, 


gar  keine  zwingenden  Beweise  gegeben,  daß  B  nun  gerade  eine  Dichtung  vom 
Verfasser  des  Heliands  sein  müsse.  Sievers  selbst  bringt  S.  22  Gründe  vor,  welche 
dagegen  sprechen.  Aber  allerdings,  wenn  B  nicht  vom  Heliand-Dichter  geschrieben 
ist,  dann  büßt  die  Abhandlung  von  Sievers  einen  Teil  ihres  Interesses  ein. 

*  Als  Grund  dagegen,  daß  B  vom  Verfasser  von  A  bearbeitet  sei,  möchte  ich 
vor  allem  doch  auch  noch  anführen :  mag  A  von  einem  Verfasser  oder  vielen  sein, 
80  kann  doch  bei  einer  Bearbeitung  der  Genesis  die  Darstellung  des  Sündenfalles 
nicht  gefehlt  haben.  Wir  haben  uns  die  Sache  dann  doch  wohl  so  zu  denken, 
daß  durch  irgend  einen  Zufall  in  A  der  Teil,  welcher  Fall  der  Engel  und  Sünden- 
fall behandelte,  verloren  ging  und  ein  Überarbeiter  dieses  Stück  aus  einem  ihm 
bekannten  Gedichte  ergänzte. 

»  Ten  Brink  1  S.  50  ff. 
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werden  in  der  Exodus  möglichst  vermieden.  Die  Darstellung  ist  poetischer  als  in 
der  Genesis.  Daniel  unterscheidet  sich  in  der  Behandlungsweise  sowohl  von 
Genesis  wie  von  Exodus.  Die  Darstellung  ist  von  größerer  Beweglichkeit  als  in 
der  Exodus,  zeigt  weniger  gleichmäßig  epischen  Gang,  stärkere  Einmischung  sub- 
jektiver Empfindung  als  in  der  Genesis.  Die  von  Sievers  behandelte  Einschiebung 
bespricht  Ten  Brink  besonders.^  Er  möchte  darin  lieber  das  Werk  eines  in  England 
ansässig  gewordenen  Altsachsen  sehen,  der  im  9.  Jahrhundert  schrieb,  als  wie 
Sievers  die  Übersetzung  eines  altsächsischen  Gedichtes  durch  einen  Angelsachsen. 

Das  Stück,  welches  Grein  Crist  und  Satan  nennt  und  dessen  Einheit  schon 
EttmüUer  bestritt,  wurde  zuerst  von  Riegeb  '  in  bestimmte  Teile  zerlegt  und 
zwar  sieht  Rieger  in  Y.  1 — 365  ein  besonderes  Gedicht  über  den  Fall  der  Engel. 
Im  Übrigen  erblickt  er  eine  Dichtung,  die  ihrem  Inhalte  nach  Cynewulfs 
Crist  ähnele. 

Ten  Brink*  scheidet  drei  Gedichte:    1.  Die   gefallenen  Engel   (V.  1—365). 

2.  Christi  Höllenfahrt  und  Auferstehung;  nur  als  Bruchstück  erhalten  (V.  366—664). 

3.  Christi  Versuchung  durch  Satan;  nur  in  kurzem  Bruchstück  (V.  665—733)  noch 
vorhanden.  Das  erste  Gedicht  ist  vollständig  in  ursprünglicher  Gestalt  erhalten. 
Alle  drei  sind  an  das  Ende  des  neunten  oder  an  den  Anfang  des  zehnten  Jahrhunderts 
zu  setzen.  Die  zwei  letzten  dürften  nicht  lange  nach  dieser  Zeit  die  Verstümme- 
lung erlitten  haben,  deren  Ergebnis  uns  vorliegt.  Ten  Bbink,  kommt  im  Appendix 
nochmals  auf  die  Frage  über  Verfasser  und  Entstehungszeit  von  A  und  B  in  der 
Genesis  zurück.  *  Unterdes  hatte  Sievers  noch  das  Beweismaterial  far  die  Über- 
einstimmungen zwischen  Genesis  B  und  dem  Heiland  vermehrt.  ^  Ten  Brink  hebt 
wohl  zu  beachtende  Gründe  hervor,  warum  es  glaublicher  ist,  daB  ein  Altsachse, 
der  mit  der  angelsächsischen  Sprache  vertraut  war,  das  Einschiebsel  gedichtet 
habe,  kein  Angelsachse  eine  Übertragung  vorgenommen  habe.  Weiter  begründet 
er  seine  früher  schon  vorgetragene  Ansicht,  daB  A  älter  als  B  sei,  während 
Sievers  geneigt  ist,  das  umgekehrte  Verhältnis  anzunehmen.  ^ 

§  28«  Neuerdings  erfuhr  die  Caedmonfrage  wieder  eine  besondere 
Behandlung  durch  Balg,  der  es  sich  zur  Aufgabe  setzte,  womöglich  die 
genaue  Zahl  der  Dichter,  deren  Geisteserzeugnisse  den  Junius'schen  Csed- 
mon  bilden,  festzustellen.  ^ 

Die  Art  dieser  Abhandlung  ist  eine  eigentümliche:  am  Schlüsse*  werden 
plötzlich  ganz  andere  Ansichten  angeführt,  als  sie  sich  während  der  Untersuchung 
ergeben  haben.  Balg  sucht  mit  Hilfe  der  Ausdrücke  für  einzelne  Begriffe  festzu- 
stellen, daB  Genesis,  Exodus  und  Daniel,  wie  schon  Götzinger  fand,  drei  verschie- 
dene Verfasser  haben.    Aus  der  Genesis  scheidet  er  dann  die  von  Sievers  erkannte 


*  Ten  Brinkj  S.  105  ff. 

*  Vgl.  Rieger  in  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  VE  S.  6  Anm. 
»  Ten  Brink  ^  S.  109  ff. 

*  Ten  Brink,  S.  377  ff. 

*  Vgl.  Heliand,  herausgegeben  von  Eduard  Sievers.   Halle,  Verlag  der  Buch- 
handlung des  Waisenhauses,  1878.    S.  XXXII  ff.,  besonders  Anm.  1. 

*  In  beiden  Fragen,  obwohl  eine  sichere  Entscheidung  recht  schwer  ist,  möchte 
ich  mich  Ten  Brink'B  Ansicht  anschlieBen. 

»  Vgl.  S.  9. 
»  S.  44  ff. 
WfiLCxn,  Ang«lsichilseher  Grandr.  9 
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Einschiebong  aus,  welche  er  wie  Sievers  im  Originale  dem  Helianddichter  zn- 
schreibt.  In  der  Exodus  sind  ihm  V.  362— 445  eingeschoben,  in  dem  Daniel  V.  280— 410 
und  422—427  (das  Azariaslied).  Für  Crist  und  Satan  nimmt  er  für  alle  drei  Teile, 
wie  sie  Ten  Brink  ansetzte,  einen  einzigen  Dichter  an.  Es  ergeben  sich  also  für 
das  sog.  erste  und  zweite  Buch  CsBdmon's  sieben  Dichter:  der  von  Genesis  A, 
Genesis  B,  Exodus  A,  Exodus  B,  Daniel  A,  Daniel  B  und  Crist  und  Satan.  Dies 
ist  das  Ergebnis  von  Balg's  Untersuchung.  Während  die  Resultate  in  bezug  auf 
Genesis  und  Exodus  nur  das  bestätigen,  was  schon  von  G^tzinger,  Sievers  und 
Strobl  u.  a.  aufgestellt  wurde  (aber  allerdings  liefert  Balg's  Arbeit  einen  tiefem 
Einblick  in  die  Verschiedenheiten  der  einzelnen  Stücke)  ist  neu,  und  meines  Er- 
achtens  überzeugend,  der  Nachweis,  daB  in  Daniel  das  Azariaslied  eingelegt  ist* 
Die  Frage,  ob  Crist  und  Satan  einem  oder  verschiedenen  Verfassern  zuzuteilen  sei, 
wird  von  Balg,  obgleich  er  drei  Teile  (und  inhaltlich  recht  verschiedene)  des  Ge- 
dichtes annimmt,  gar  nicht  einmal  aufgeworfen,  viel  weniger  ausgeführt. 

Nachdem  also  die  Untersuchung  sieben  Verfasser  ergeben  hat,  wird  in  der 
SchluBbetrachtung  plötzlich  erklärt,  Genesis  A  könne  unmöglich  von  einem  Dichter 
verfaßt  worden  sein,  sondern  bestehe,  wie  die  groBen  stilistischen  Verschieden- 
heiten der  einzelnen  Abschnitte  mit  Sicherheit  vermuten  ließen,  aus  mehreren 
kleineren  Gedichten.  Diese  stilistischen  Verschiedenheiten  werden  aber  nirgends 
näher  angeführt.  Selbst  die  Geschlechtsregister  wären  nicht  etwa  von  einem  Ver- 
fasser zur  Verbindung  der  einzelnen  Gedichte  geschrieben,  sondern  wären  auch 
wieder  Verschiedenen  zuzuteilen,  so  daß  wir  sieben  Verfasser  keinesfalls  als  die 
richtige  Zahl,  sondern  nur  als  die  geringste  betrachten  dürften.  Die  Frage,  ob  das 
eine  oder  andere  Stück  von  Beda's  CsBdmon  herrühre,  will  Balg  nicht  entscheiden. 

§  24.     Mit  Crist  und  Satan  beschäftigt  sich  Groschopp's  Arbeit. 

Groschopp  sieht  in  dieser  Dichtung  nicht  wie  Ten  Brink  drei  verschiedene 
Gedichte,  die  teils  ganz,  teils  bruchstücksweise  zu  einem  schlecht  passenden 
Ganzen  verbunden  wurden,  sondern  Bruchstücke  einer  größern  Dichtung,  welche 


*  Vgl.  S.  27  ff.  Auch  schon  Morley  machte  a.  a.  0.  S.  317  auf  eine  Wieder- 
holung in  Daniel  aufmerksam.  —  Inhaltlich  können  wir  die  Verse  280—410  sehr 
gut  ausscheiden,  ohne  daß  die  Erzählung  lückenhaft  wird.  In  Daniel  B  wird 
sogar  in  V.  336  ff.  dasselbe  in  ganz  ähnlichen  Worten,  wie  in  A  V.  274  ff.  be- 
richtet. Daß  hier  ein  Lied  eingearbeitet  worden  sei,  wird  noch  glaublicher  da- 
durch, daß  wir  ein  besonderes  Azariaslied  in  der  Exeterhs.  haben,  wovon  ein 
großes  Stück  fast  wörtlich  der  betreffenden  Stelle  in  Daniel  entspricht.  Warum 
dieses  Azariaslied  ein  Stück  aus  einem  größeren  Gedichte  sein  soll,  dafür  sehe  ich 
keinen  Grund  ein,  es  ist  ein  in  sich  abgeschlossenes  Ganze,  an  dessen  Anfang  wohl 
einige  einleitende  Verse  fehlen  mögen  (S.  32).  Nicht  zustimmen  kann  ich  Balg, 
daß  auch  die  V.  422—427  interpoliert  seien.  *Durch  diese  Ausscheidung*,  sagt 
Balg  S.  29,  'lösen  wir  auch  einen  Widerspruch  im  Inhalt:  die  V.  273 — 275  teilen 
schon  mit,  daß  das  Wunder  geschehen,  daß  man  einen  Engel  in  dem  Ofen  er- 
blickt.' Allerdings  V.  273  teilt  mit,  daß  der  König  einen  Engel  im  Ofen  sah, 
V.  415  spricht  er  dies  aus.  Dies  ist  also  doch  keine  Wiederholung.  Ebenso  wird 
V.  256  schon  berichtet,  daß  die  drei  Gott  priesen,  V.  422  ff.  aber  erzählt  der 
ci/nin^eg  rcBswa,  was  er  gesehen  und  gehört  hat.  Auch  hierin  kann  ich  keine 
Wiederholung  finden. 
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ein  Bestaurator  unter  Einfügung  eigener  Sätze  und  Anschauungen  versucht  hat, 
wieder  zu  einem  Ganzen  zu  vereinen.  Schon  aus  der  Inhaltsangabe  glaubt  Gro- 
schopp  Bchliefien  zu  dürfen,  daB  uns  in  Crist  und  Satan  (Cr.-St)  nicht  eine  in 
sich  organisch  zusammenhängende  Dichtung,  sondern  nur  einzelne  Fragmente  vor- 
liegen. Hier  stimmt  Groschopp  also  mit  Ettmüller,  Eieger  und  mit  Ten  Brink 
zusammen,  nur  glaubt  er  nachweisen  zu  können,  daß  alle  die  Bruchstücke  einer 
Dichtung  ursprünglich  angehört  hätten ;  allerdings  giebt  er  selbst  zu,  daß  im  ganzen 
Ton  sich  die  einzelnen  Teile  sehr  stark  von  einander  unterschieden:  V.  1—365 
seien  mehr  lyrisch,  V.  366—733  dagegen  mehr  episch;  an  manchen  Stellen  zeige 
sich  logische  Aufeinanderfolge  der  Gedanken  und  Abwechslung  im  Ausdruck, 
an  anderen  dagegen  große  Unregelmäßigkeit  und  Spuren  innerer  Zerstörung,  Sätze, 
die  ganz  verschiedene  Ereignisse  und  Verhältnisse  behandeln,  seien  zusammen- 
geworfen. Ein  Dichter,  der  Abschnitte,  wie  z.  B.  die  Ermahnungen  in  den 
V.  1 — 365  schrieb,  meint  Groschopp,  die  sich  nach  Inhalt  und  Form  den  schönsten 
Erzeugnissen  der  ags.  Poesie  an  die  Seite  stellen,  konnte  unmöglich  anderen  Orts 
fehlerhafte  Verse  machen  und  aus  Phantasiemangel  immer  wieder  dieselben  Ge- 
danken in  unveränderter  Form  vorbringen;  daher  ist  ein  Restaurator  (allerdings 
ein  recht  ungeschickter!)  anzunehmen.  Wann  diese  Zusammensetzung  in  die  jetzige 
Gestalt  vorgenommen  wurde,  läßt  sich  nicht  bestimmen,  doch  lag  sie  den  Schrei- 
bern der  uns  erhaltenen  Hs.  bereits  vor,  die  die  Dichtung  als  Einheit  auffaßten. 

Dann  kommt  Groschopp  durch  die  einfache  und  weniger  breite  und  durchaus 
volkstümliche  Darstellungsweise,  durch  den  Gebrauch  der  Dualformen  zum  Schlüsse, 
daß  Crist  und  Satan  ein  altes  Gepräge  trage  und,  besonders  da  er  vieles  enthalte, 
was  Beda  als  Inhalt  der  Caedmon'schen  Gedichte  anführe,  so  könne  mau  darin 
vielleicht  ein  Werk  des  Beda'schen  Caedmon  erblicken.  * 

§  25.  Über  die  Genesis  haben  wir  noch  einen  sehr  wertvollen  Bei- 
trag in  dem  Aufsatze  von  Ebebt. 

Ebert  will  darin  die  angelsächsische  Genesis  mit  ihrer  Quelle,  der  Vulgata, 
vergleichen.  Ei^  trennt  vom  Hauptbestande  des  Gedichtes  erstlich  die  Sievers'sche 
Einschiebung,  dann  aber  auch  die  Verse  vom  Anfange  bis  zu  dem  Einschiebsel, 
die  er  einem  anderen  Verfasser  zuteilen  möchte.  Verglichen  werden  also  nur 
V.  852  bis  zum  Ende.  Es  ergiebt  dieser  Vergleich,  daß  der  Genesisdichter  viele 
Zusätze  gemacht  hat  und  zwar  zur  Erklärung  des  biblischen  Berichtes  oder  zur 
besseren  Begründung  der  erzählten  Handlungen,  ferner  malt  er  gerne  im  einzel- 
nen mehr  aus,  was  in  der  Bibel  nur  ganz  kurz  angedeutet  wird,  bei  Natur-  und 


^  Das  interessante  in  Groschopp's  Arbeit  ist,  daß  er  als  der  erste  einmal  Crist 
und  Satan  näher  untersuchte  und  uns  eine  grammatische  Betrachtung  der  Dichtung 
liefert.  Auch  bringt  er  manches  Beachtenswerte  über  Wiederholungen  und  über 
den  Sprachgebrauch  des  Gedichtes  vor.  Doch  daß  dem  Gedichte  ein  einheitliches 
Original  zu  Grunde  läge,  nicht  mehrere  Dichtungen,  das  scheint  er  miv  nicht  er- 
wiesen zu  haben.  Ebenso  wenig,  daß  Crist  und  Satan  älter  sei  als  Beowulf  oder 
auch  nur  C3'newulf.  Der  Gebrauch  des  Dual  und  Formen,  wie  pec  und  usic 
(vgl.  S.  19  S.-A.  und  Anglia  264)  erhärtet  dies  noch  nicht.  Bis  aus  der  Sprache 
des  Gedichtes  Beweise  für  hohes  Alter  erbracht  sind,  hat  für  mich  wenigstens 
Ten  Brink's  Aufstellung  über  die  Entstehung  des  Gedichtes  aus  verschiedenen 
anderen  und  dessen  Ansicht,  daß  die  Dichter  desselben  (besonders  der  der 
V.  1 — 366)  nach  Cynewulf  lebten,  sehr  viel  wahrscheinlicheres. 

9* 
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Charakterschilderaogen,  bei  Landschaftsbildem  und  historischen  Gemälden.  Vieles 
Jüdische  übertragt  er  auf  angelsächsische  Verhältnisse,  bringt  dadurch  die  Dich- 
tung dem  Volke  naher  und  drückt  ihr  den  echt  angelsächsischen  Stempel  auf; 
persönliche  Bemerkungen  und  Ausrufe  geben  dem  Ganzen  etwas  lebhaftes.  Dann 
aber  finden  sich  auch  Zusätze,  welche  theologische  Studien  verraten.  Die  Weg- 
lassungen geschahen  teils  weil  die  gestrichenen  Stellen  der  Bibel  vom  Dichter  selbst 
nicht  verstanden  wurden,  weil  sie  dem  Leser  unverständlich  und  uninteressant  er- 
scheinen mußten  oder  auch  weil  der  Dichter  sie  für  unchristlich  hielt.  Manche 
Kürzungen  wurden  vorgenommen,  um  Wiederholungen  zu  vermeiden,  manches 
wurde  aus  ästhetischen  Gründen  weggelassen.  ^ 

In  bezug  auf  den  Dichter  stellt  es  Ebert  entschieden  in  Abrede,  daß  Beda's 
Caedmon  der  Verfasser  dieser  Genesis  sein  könnte,  weil  der  Dichter  unserer  Ge- 
nesis die  Bibel  müsse  gelesen  und  vor  Augen  gehabt  haben,  nur  so  ließen  sich 
eine  Anzahl  Kürzungen  und  Umstellungen  erklären.  *  Aus  der  Art,  wie  Beda  von 
Ciedmon's  Dichtungen  spricht,  daß  immer  cantare,  canere,  modulaHo  carminis, 
Carmen  gebraucht  ist,  aus  dem  Inhalte  der  Dichtungen,  welchen  Beda  angiebt,  und 
dem  Zwecke,  welchen  Caedmon  beim  Dichten  im  Auge  hatte,  schließt  Ebert,  daß 
Csedmon's  Dichtungsweise  eine  didaktisch-lyrische  gewesen  sei  und  zwar  diese 
allein ,  denn  Caedmon  habe  wohl  nicht  in  verschiedener  Stilart  gedichtet. '     Bei 


^  Man  sieht,  daß  nach  Ebert's  gründlicher  Untersuchung  in  Ten  Brink's 
Darstellung  einiges  weniges  zu  modifizieren  ist.  Die  Weglassungen  und  Kürzungen 
sind  nicht  so  selten,  als  man  nach  Ten  Brink  glauben  möchte,  Zusätze  sind  nicht 
selten,  ein  Streben  nach  künstlerischer  Formgebung  ist  doch  wohl  bei  dem  Dichter 
zu  erkennen.  Bestätigt  wird  vor  allem  die  Detailmalerei,  worin  Ten  Brink  gerade 
die  Originalität  des  Dichters  sieht. 

*  Ten  Brink,  S.  382  meint  allerdings:  we  are  not  to  infer  that  these  teachers 
(d.  h.  die  Csedmon  die  Bibel  erklärten),  tumed  auditors,  when  writing  down 
Caedmon's  poems  from  his  own  mouth,  —  as  they  most  probably  did  — were  con- 
tent to  write  every  line  just  as  it  was  uttered.  I  cannot  help  thinking  that,  now 
and  then,  they  submitted  to  the  poet's  judgment  alterations  or  additions  to  be 
made,  for  the  sake  of  correctness  or  completeness,  repeating  to  him  that  part  of 
the  lesson  required  for  the  purpose.  For  aught  I  know,  they  may  even  have  gone 
so  far  as  to  make  corrections  of  less  import,  for  instance,  concerning  names  and 
numbers  on  their  own  responsibility.  —  Für  kleinere  Änderungen,  worauf  es  ja 
auch  Ten  Brink  nur  angewendet  wissen  will,  ist  dies  sehr  möglich.  Dagegen 
die  Änderungen,  von  welchen  Ebert  spricht,  zeugen  sicher  gegen  Cjedmon's  Autor- 
schaft. Mit  Cffidmon's  Person  ließen  sie  sich  nur  vereinigen ,  wenn  man  Greverus 
(vgl.  §  15)  folgen  will. 

^  Wie  Ten  Brink^  dazu  kommt,  es  darzustellen,  als  ob  Ebert  aus  den  Worten 
Canebat  autem  de  creatione  mundi  et  origine  humani  generis  et  t-ota  Genesis 
historia  etc.,  schlösse,  daß  Csedmon  Hymnen  gedichtet  habe  (vgl.  S.  385),  außer- 
dem wie  der  Vergleich  mit  Virgil  dazu  passen  soll,  ist  mir  unbegreiflich.  Ebert 
spiicht  nicht  von  Hymnen,  sondern  von  hymnusartigen  Dichtungen.  Daß 
mit  Item  de  terrore,  Beda  wahrscheinlich  Owt  unlikely)  nicht  nur  eine  neue 
Beihe  von  Gegenständen,  sondern  auch  eine  neue  Art  der  Dichtung  habe  einführen 
und  bezeichnen  wollen,  scheint  mir  etwas  spitzfindig  zu  sein.  Wirkliche  Hymnen 
waren  gewiß  unter  Caedmon's  Gedichten,  wie  der  erhaltene  Hymnus  zeigt,  daß 
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den  Nachahmern  Caedmon's  dagegen  brauche  man  nicht  an  Hymnendichter  zu 
denken.  'Die  epochemachende  Bedeutung  CaBdmon's  liegt  aber  darin,  daß  er  zuerst 
in  der  Volkssprache  christliche  Stoffe  behandelte;  er  verfuhr  dabei  als  ein  unge- 
lehrter Mann  aus  dem  Volke,  selbst  wie  ein  Volkssänger,  wie  der  scop,  der  im 
Beowulf  von  der  Schöpfung  singt:  den  Stoff  empfing  er  wie  jene  durch  münd- 
liche Überlieferung  und  bearbeitete  ihn  zum  Gesänge,  zum  mündlichen  Vortrage. 
Indem  er  aber  von  Haus  aus  unnationale,  litterarische,  d.  h.  in  Büchern  über- 
lieferte, Stoffe  in  der  Weise  der  Volkssänger  behandelte,  zeigte  er,  wie  das  fremde 
Material  dem  Genius  der  Nation  assimilirt  werden  konnte,  und  schlug  so  die 
Brücke  zur  Kunstpoesie  überhaupt,  die  nach  ihm  eben  mit  der  Behandlung  der- 
selben religiös-christlichen  Stoffe  beginnt.' 

§  26.  Zur  Exodus  sind  noch  zwei  Arbeiten  zu  erwähnen.  Die  erste 
ist  von  Strobl.  Er  sucht  die  Liedertheorie  auf  die  Exodus  anzuwenden 
und  darin  einzelne  Lieder  und  verschiedene  Interpolationen  nachzuweisen. 
Dagegen  wendet  sich  Ten  BbinKj.  ^ 

Ohne  die  eine  oder  die  andere  Einschiebung  in  der  Exodus  in  Abrede  stellen  zu 
wollen,  bezeichnet  er  die  ganze  Arbeit  StrobFs  mit  gutem  Rechte  als  *a  rather 
remarkahle  specimen  of  acute,  bui  somewhat  venturesome  criHei&m.*  ' 

Ebert  will  in  seinem  Aufsatze  beweisen,  daß  in  Exodus  V.  362  —  445 
keine  Interpolation  sei,  wie  man  öfters  angenommen  hat.  « 

Nachdem  der  Zug  der  Juden  bis  an  das  rote  Meer  und  in  dasselbe  geschil- 
dert worden  ist,  wird  V.  351  erwähnt,  daB  alle  Juden  einen  Stammvater  (Abraham) 
gehabt  hätten.  In  der  sogenannten  Episode  :^eigt  nun  der  Dichter  die  gemein- 
same Abstammung  aller  Juden  von  Abraham,  dessen  Vater  der  Neunte  von  Noah 
an  war  (V.  378).  Dieser  reiche  Segen  aber  wurde  Abraham  verhießen  beim  be- 
absichtigten Opfer  Isaac's.  Ferner  wurde  ihm  auch  von  Gott  versprochen,  daB 
seine  Nachkommen  Kanaan  besitzen  sollten,  also  das  Land,  nach  welchem  sie  zu 
ziehen  im  Begriffe  sind.     Die  Lücke  nach  V.  445  hat  nach  Ebert  mit  der  sog. 


aber  alle  Hymnen  gewesen  seien,  meint  auch  Ebert  nicht,  sondern  nur,  daB  die  Dar- 
steUun^  eine  hymuusartige,  eine  lyrisch-didaktische  gewesen  sei.  Der  Inhalt  konnte 
ein  epischer  sein.  Ebert  will  dies  so  verstanden  wissen,  daB  Beda's  Caedmon  z.  B. 
den  Untergang  der  Ägypter  nicht  beschrieben  hätte*.  'Das  Volk  war  überfallen, 
Flutangst  überkam  die  tiefbetrübten  Geister,  mit  Tod  drohete  das  Meer*,  sondern 
etwa:  'O  Pharao,  wie  wurde  dein  Volk  überfallen,  welche  Flutangst  überkam  die 
tiefbetrübten  Geister  deiner  Söhne,  da  mit  Tod  drohete  das  Meer.'  Außerdem 
nimmt  Ebert  an,  und  wie  mir  scheint  mit  Recht,  daB  Beda's  Caedmon  kleinere 
Gedichte  und  nicht  so  groBe  einheitlich  geplante  Werke,  wie  Genesis  oder  Exodus, 
geschrieben  habe,  darauf  deuten  Beda's  Worte.  Wie  Hammerich  nehme  ich  an, 
daB  seine  tota  Genesis  historia  in  Lieder  von  Schöpfung^  vom  Fall  der  Engel,  vom 
Sündenfalle,  von  Noah,  von  Abraham,  von  Azarias  u.  s.  w.  zerfielen. 

*  Vgl.  Ten  Brink,  S.  384  ff.  Die  Form  für  epische,  lyrische  und  didak- 
tische Dichtung  war  bei  den  Angelsachsen  stets  dieselbe,  die  alliterierende  Lang- 
zeile (Vgl.  Ten  Brink,). 

'  Im  einzelnen  auf  diese  Arbeit  einzugehen,  würde  hier  zu  weit  fahren. 
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Episode  nichts    zu  tun:  sie  wird  nur  die  Schilderung  der  Verfolgung  der  Ägypter 
enthalten  haben.  ^ 

§  21.     6.  Das  Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze. 

1.  Abbildungen  und  Texte  vom  Kreuze  von  Ruthwell. 

1703.  Grammatica  Islandica  in  HiCKEsn  Thesaurus  (vgl.  I  §  31) 
Tafel  4,  zu  S.  4  geheftet. 

Hier  sind  die  Inschriften  des  Kreuzes,  keine  Abbildung  des  ganzen  Kreuzes 
gegeben.    Einä  Erklärung  der  Bunen  wird  nicht  versucht. 

Weiterhin  finden  sich  die  Seiten  des  Kreuzes  abgebildet  in: 

1726.  GoBDON,  Itinerarium  Septentrionale,  London  1726.  Tab.  57  u. 
58,  S.  160  f. 

1789.  Vetusta  Monumenta,  quse  ad  rerum  britannicarum  memoriam  con- 
servandam  societas  antiquariorum  Londini  sumptu  suo  edenda  curavit.  London 
1789.    Vol.  IL    Platte  54  und  55,  S.  1—3. 

1833.  DuNCAN  in  der  ArchaeologiaScotica.  Edinburgh  1833.  Bd.  IV  S.  313. 

Es  wird  hier  Duncan's  Abbildung  aller  Seiten  des  Kreuzes  gegeben.  Zu- 
gleich versuchte  der  Isländer  Thoblkifr  Güdmundson  Bepp  eine  Deutung  der  In- 
schrift. Die  Deutung  ist  aber  als  eine  durchaus  mißglückte  zu  bezeichnen.  Bepp 
erklärt  die  Inschrift  für  die  Schenkungsurkunde  *of  a  fönt,  which  he  calls  a  Christ' 
bason,  and  of  some  cows  and  lands  in  Ashlafardhal* . 

Dagegen  erschien 

1836.  *0m  Obelisken  i  Buthwell  og  om  de  angelsaxiske  Buner,  af 
FiNN  Magnüsen  in  den  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  udgivne  af  det 
kongelige  nordiske  Oldskrift-Selskäb.    Kjöbenhavn  1836—37.  S.  243-337. 

Ins  Englische  wurde  diese  Schrift  übertragen  von  John  M'Caul,  Mag.  Art  in 
den  Bapports  addressed  by  the  Boy  al  Society  of  northern  Antiquaries 
to  its  British  and  American  members.     Copenhague  1836,  S.  81 — 188. 

Finn  Magnüsen  erkennt  in  der  Inschrift  einen  Erinnerungsstein  *of  Ashlof  s 
marriage  Settlements,  gives  us  chapter  and  verse  for  Ashlof,  with  a  füll  account 
of  her  birth,  parentage  and  education,  and  winds  up  105  stupendous  pages,  by 
composing  ,a  chapter  of  Anglo-Saxon  history,  such  as  I  will  take  upon  myself  to 
say  was  never  ventured  before  by  the  wildest  dreamer  even  in  Denmark.  * 


i 


*  Mir  scheint  die  Ausführung  Eberfs  durchaus  überzeugend  zu  sein  trotz 
Balg's  Aufstellungen  (S.  26  ff.). 

*  Ich  gebe  hier  Kemble's  Bemerkung  über  die  Schrift.  Kemble  fügt  auch 
noch  S.  351  (Vol.  XXVIII)  die  ganze  Übersetzung  Finn  Magnusen's  bei:  /,  Offa 
Woden's  kinsman,  transfer  to  Eska's  descendant,  to  you  two  the  property,  field, 
meadow,  give  we  Ashlof!  The  words  of  the  noble  I  below  make  known.  To 
Erinc  young  promised  she  riches,  estates  good;  I  for  the  marriage  feast  prepare 
in  the  mean  time.    Beceived  he  now,  —  the  noble  spoke,  —  the  gift,  and  aye 

preside  in  the  hall  (xver  the  guests!    I  have  magnanimity,  I  bring  rings 

These  three  estates  Erincred  possesses.     Christ  was  among  .  .  .  when  to  all  we 
gave  all  that  they  owned  —  the  married  pair:  At  their  home,  the  rieh  women's, 

you  were   a  guest,  their  down  dwelling —  Give  every  .  .  .  the  advice  is 

willing   (willingly    given).     Back    spoliation,    if  yet  living  on  earth!     Well  the 
iEtheling   possesses   now    me   this   property.     Saw  I  us  my  Son!     Ever}'  where      ■. 
again  rule! 
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1840.  John  Kemble,  On  Anglo-Sazon  Eunes  in  der  Archseologia, 
pnblished  by  the  Society  of  Antiquaries  of  London.  Vol.  XXVIII.  London  1840. 
S.  327—372.    Über  das  Kreuz  Yon  Ruthwell  handeln  S.  349—357. 

1843.  John  Kemble,  Additional  Observations  on  the  Runic  Obelisk  at 
Ruthwell  in  der  ArchaBologia,  Vol.  XXX.    London  1843.    S.  31—46. 

1845.  P.  A.  MuNCH  in:  Norsk  Literaturtidende  udgivet  af  Johan  Dahl. 
Christiania  1845.    No.  1 — 4. 

1845.  FiNN  Magnusen,  Erindringer  in:  Norsk  Literaturtidende  1845, 
No.  7. 

Munch  erklärte  sich  gegen  Finn  Magnusen  und  für  Kemble's  Erklärung  der 
Kreuzesinschrift.  Finn  Magnusen  gestand  seinen  Lrtum  ein  und  erkannte  neidlos 
Kemble  die  Ehre  zu,  die  Runen  richtig  entziffert  zu  haben. 

1861.  The  Conquest  of  Britain  by  the  Sazons.  By  Daniel  H.  Haioh. 
London,  John  Russell  Smith  1861. 

Hierin  wird  das  Kreuz  von  Ruthwell  S.  37—41  besprochen,  auch  ein  Abdruck 
der  Runen  gegeben. 

1863.    Prehistoric  Aunals  of  Scotland.   2  Vols.  2nd  ed.   London  1863. 

Vol.  II  S.  319—329  giebt  Wilson  einen  kurzen  Bericht  über  die  Geschichte 
des  Kreuzes,  über  die  litterarische  Frage,  die  sich  daran  knüpft,  und  über  die 
Übersetzung. 

1865.  Fbancisci  Bietbich,  Disputatio  de  cruce  Ruthwellensi  in  dem 
Vorlesungsverzeichnis  der  Marburger  Universität  für  Sommersemester 
1865. 

1866.  Geoboe  Stephens,  The  Ruthwell  Gross,  Northumbria,  from  about 
A.  B.  680  in*.  The  Old-Northem  Runic  Monuments  of  Scandinavia  and  England.  Lon- 
don and  Köpenhavn  1867—1868.  Vol.  11  S.  405—449.  Auch  besonders  erschienen 
London  und  Cheapinghaven    (Copenhagen)    1866. 

1874.  Julius  ZupiTZA,  Verse  vom  Kreuze  zu  Ruthwell  in  seinem  Alt- 
und  Mittelenglischen  Übungsbuche.    Wien  1882.    2.  Aufl.  S.  2 — 7. 

Hier  sind  sowohl  die  Runen  als  auch  der  umschriebene  Text  abgedruckt. 
Ausführlich  über  das  Kreuz  von  Ruth  well  handelt  von  Litteraturgeschichten : 
1873.    Fbedebik  Hammebich,  Älteste  christliche  Epik  S.  23—35.^ 

§  28.  Kemble^  erkannte  zuerst  richtig  den  Inhalt  der  Verse  der 
Kreiizesinschrift,  daß  sich  dieselben  nämlich  auf  die  Kreuzigrmg  Christi 
und  die  Ereuzesabnahme  beziehen.  Er  giebt  dann  den  Text  fast  ganz 
richtig  und  eine  Übersetzung  dazu.* 

Kemble  2  erklärt  weiterhin  die  Inschrift  des  Kreuzes  als  einen  Teil 
einer  Dichtung  des  Vercellibuches,  des  Traumgesichtes  vom  heiligen 
Kreuze.' 

Über  die  Zeit  der  Entstehung  und  den  Verfasser  spricht  sich  Kemble  nicht 
genai^  aus.  Kemble  ^  sagt  S.  352*.  the  inscription  is  in  the  usual  Anglo-Saxon 
Runes,  in  that  Anglo-Saxon  dialect  which  was  spoken  in  Northumberland  in  the 
eighth  and  ninth  Century.  Ebend.  S.  357  heiBt  es:  the  dialect  of  these  lines  is 
that  of  Northumberland  in  the  seventh,  eighth,  and  even  ninth  centuries.  Dagegen 


^  Ich  eitlere  Hammerich  stets  der  Bequemlichkeit  wegen  nach  der  deutschen 
Obersetzung. 

«  S.  354  ff.        »  S.  31  ff. 
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liest  man  S.  359:  The  word  hifttnas  .  .  .  is  a  proof  only  of  antiquity;  the  word 
ungket  is  another  incontrovertible  proof  of  extreme  antiqnity. 

Kemble,  aber  urteilt  S.  32  über  das  Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze: 
There  is  more  fancy  and  more  emotion,  more  in  short  of  the  poefs  own  sub- 
jisctivity,  which  never  appears  for  a  moment  in  Beowulf  or  Csdmon.  Später 
äußert  sich  Eemble  nochmals  über  das  Traumgesicht  vom  Kreuze  ' :  Of  the  Minor 
Poems  (des  Vercellibuches),  the  only  one  that  seems  to  call  for  any  particular 
notice  is  that  entitled  *The  Holy  Kood'.  It  is  in  some  respects  the  most  striking 
of  all  the  Anglo-Saxon  remains,  inasmuch  as  a  departure  from  the  mere  con- 
ventional  style  of  such  compositions  is  very  perceptible  in  it.  It  contains  some 
passages  of  real  poetical  beauty,  and  a  good  deal  of  fancy.  Indeed  were  anything 
still  wanting  to  convince  me  of  the  comparatively  late  date  of  these  compositions, 
I  should  find  the  proof  of  it  in  the  tone  and  character  of  this  very  poem.  But 
what  gives  it  its  principal  interest  is,  that  it  contains  several  passages  which 
answer  in  the  dosest  manner  to  the  Runic  inscription  upon  the  Gross  at  Ruth- 
well, which  I,  with  more  or  less  accuracy,  deciphered  many  years  ago,  and  of 
which  an  account  was  given  in  the  *Archffiologia'  Vol.  XXVHI  pp.  327 — 372. 
I  am  happy  to  say,  that,  through  the  kindness  of  the  Rev.  Mr.  Haigh,  I  have 
received  better  and  fuller  readings  of  this  inscription  than  were  accessible  sizteen 
years  ago,  and  I  trust  that  I  shall  yet  find  a  time  to  make  use  of  them  in  a  com- 
plete  treatise  upon  the  use  of  Runes  in  this  country.  Snffice  it  here  to  say,  that 
Mr.  Haigh's  additions  render  the  correspondence  between  the  poem  of  the  Vercelli 
Codex  and  the  Ruthwell  Inscription  still  more  clear  and  extensive  than  was 
previously  known  to  us. 

§  29.     Haigh  meint  ^: 

The  . . .  inscription,  on  two  sides  of  a  similar  cross  at  Ruthwell,  in  Annandale, 
which  may  possibly  have  been  brought  from  Bewcastle,  and  once  have  stood  at 
the  other  end  of  Alcfrid's  grave  ",  consists  of  fragments  of  a  poem  on  the  cruci- 
fixion  of  our  Lord,  supposed  to  be  uttered  by  the  cross  itself. 

Da  Haigh  das  Kreaz  von  Ruthwell  möglicherweise  für  ein  Stück  des  Grab- 
denkmals des  Alcirid  zu  Bewcastle  hält,  so  muß  er  auch  für  die  Entstehungszeit 
des  Kreuzes  und  des  Gedichtes  darauf  das  7.  Jahrhundert  ansetzen.  Als  Ver- 
fasser  des  Gedichtes   alsdann  Csedmon   anzunehmen    liegt  nahe^,   besonders   da 


^  The  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis,  Part.  II.  By  J.  M.  Kemble,  Intro- 
duction  VUI  ff. 

«  S.  37  ff. 

'  Über  das  Alter  des  Kreuzes  von  Bewcastle  sagt  Haigh:  The  first  (inscrip- 
tion), on  the  westem  face  of  the  cross  at  Bewcastle  in  Cumberland,  is  simply  a 
memorial  of  Alcfrid,  who  was  associated  by  his  father  Oswiu  with  himself  in  the 
kingdom  of  Northumbria,  and  died  probably  in  A.  B.  664. 

*  S.  39:  The  poem  of  which  these  are  fragments  was  probably  one  of  those 
which  Cffidmon,  who  was  living  at  the  time  when  these  monuments  were  erected, 
composed.  That  thay  belong  to  the  seventh  Century  cannot  be  doubted;  they 
contain  forms  of  the  language  which  are  evidently  earlier  even  than  those  which 
occur  in  the  cotemporary  version  of  Baeda's  verses  in  a  MS.  at  S.  Gallen,  and  the 
copy  of  Csedmon's  first  song  at  the  end  of  the  MS.  of  the  'Historia  Ecclesiastica' 
which  was  completed  two  years  after  its  author's  death. 


• 
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Haigh  glaubt  in  der  Inschrift  Formen  nachweisen  zu  können,  welche  noch  älter 
als  die  in  Caadmon's  Hymnen  und  Baeda's  Sterbegesang. 

Stephens  urteilt  anders  ^ : 

Er  erklärt  zunächst,  daß  die  Steinart,  woraus  das  Kreuz  von  Ruthwell  ge- 
fertigt ist,  eine  andere  sei  als  die  des  Denkmals  zu  Bewcastle,  auch  die  Art  der 
Bildhauerei  und  die  Form  der  Runen  sei  anders  als  zu  Bewcastle.  Er  stellt  also 
einen  Zusammenhang  zwischen  dem  Kreuz  zu  Ruthwell  und  dem  zu  Bewcastle  in 
Abrede.  In  bezug  auf  das  Alter  aber  hält  er  am  7.  Jahrhundert  fest.  ^  Als 
mutmaßlicher  Dichter  der  Verse  ergiebt  sich  dadurch  ganz  natürlich  Csedmon. 
Diese  Ansicht  aber  wird  für  ihn  aus  drei  Gründen  zur  Gewißheit:' 

1.  In  dem  7.  Jahrhundert  gab  es  keinen  Dichter,  der  ein  so  hübsches  Gedicht 
hätte  machen  können,  außer  Caedmon. 

2.  Das  Gedicht  des  Vercellibuches  zeigt  manche  Eigentümlichkeiten,  welche 
darauf  hindeuten,  daß  es  aus  einem  Nordhumbrischen  Originale  in  das  West- 
sächsische  umgeschrieben  wurde. 

3.  Die  eine  Runeninschrift  der  Spitze  des  Kreuzes  S  ^  M  M ^^+  P$  I^^H^^^^^ 
liest  Stephens  als  'Cadmon  MaBfau(B|>o'  und  erklärt  sie  'Cadmon  me  fawed  (made)'* 
d.  b.  Csedmon  (Cadmon)  hat  die  Verse  auf  dem  Kreuze  gemacht. 

Hammebich  sagt  über  die  Inschrift^: 

Selbst  in  dem  Falle,  daß  die  Entzifferung  (der  Kreuzesspitze)  bestritten  wer- 
den könnte,  dürfte  dennoch  die  Autorschaft  unseres  Csedmon  mit  Grund  als  ge- 
sichert gelten.  Die  Säule  muß  nämlich  ungefähr  gegen  Ende  des  7.  Jahrhunderts, 
also  während  Kaedmon's  Lebenszeit,  oder  doch  kurz  nach  seinem  Ableben,  errichtet 
worden  sein.  Hierauf  führen  uns  mit  Bestimmtheit  der  Stil  des  Denkmals,  seine 
Schriftzüge,  endlich  die  altertümliche  Sprache,  welche  nur  Deklinations-  und  Con- 
jugationsformen  zeigt,  die  in  keine  der  uns  erhaltenen  Handschriften  über- 
gegangen sind. 

§  80.  Dietrich  wies  in  seiner  Abhandlung  nach,  wie  er  meinte 
zuerst,  *  daß  die  Verse  des  Ruthwellkreuzes  aus  dem  Gedichte  von  dem 


^  Stephens  giebt  auch  eine  kurze  Geschichte  des  Kreuzes  (Sonderabdr.  S.  4, 
Run.  Mon.  S.  406),  das  ursprünglich  nicht  an  der  jetzigen  Stelle  soll  gestanden 
haben,  außerdem  noch  eine  genaue  Beschreibung  des  Kreuzes  nach  Dr.  Duncan. 
—  Jetzt  steht  das  Kreuz  im  Mause  Garden,  Ruthwell,  Barony  of  Ruthwell^  near 
Annan,  Dumfriesshire. 

'  S.  18  (420)  sagt  Stephens  allerdings  trotzdem:  It  is  of  course  possible  that  it 
(the  CroBs  of  Ruthwell)  may  have  been  originally  carved  as  a  foot-stone  to  the 
head-stone  at  Bewcastle,  and  thus  as  a  fellow-pillar  in  memory  of  Alcfrid. 

>  Vgl.  S.  18  S  A  und  S.  420  der  R  M.:  It  cannot  be  later  than  the  latter  half 
of  the  7th  Century,  for  it  bears  a  grammatical  form  so  antique  (the  accusatiye  dual 
ungcef)  that  it  has  hitherto  only  been  met  with  in  this  place,  while  the  art-work- 
manship  also  points  to  the  same  period. 

^  S.  17  des  Sonderabzuges,  S.  419  der  Runic  Monuments. 

»  S.  34. 

*  S.  9  f. :  Quae  enim  in  utroque  obelisci  latere  northumbrice  inscripta  leguntur, 
quatuor  illa  poematis  unius  fragmenta,  desumta sunt,  quod  nondum  est  animad- 


138  in.  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteraturdenkmäler. 

Traumgesichte  vom  Kreuze  entnommen  seien.  Er  sucht  dann  ferner  nach- 
zuweisen, der  Verfasser  dieses  Gedichtes  sei  Cynewulf.  Damit  würde 
dann  auch  die  Abfassung  der  Runeninschrift  in  das  8.  Jahrhundert  ge- 
setzt sein. 

Bietrich's  Beweisführung,  daB  die  Inschrift  des  Kreuzes  in  das  8.  Jahrhundert 
zu  setzen  sei,  hat  allerdings  für  jeden,  welcher  nicht  als  erwiesen  erachtet,  daB 
Cynewulf  der  Verfasser  der  Vision  sei,  gar  nichts  zwingendes.  Kemble  giebt  als 
Entstehungszeit  des  Kreuzes  das  7.  bis  9.  Jahrhundert  an.  Da  es  Dietrich  nun  als 
ausgemacht  gilt,  daB  Cynewulf  der  Verfasser  des  Gedichtes  sei,  meint  er  (s.  15): 
His  igitur  de  causis  censendum  est,  inscriptionem  Northumbricam  non  ante  sseculum 
octavum  medium,  neque  adeo  ante  annum  765  cruci  Kuthwellensi  inditam  esse, 
et  cum  latinis  inscriptionibus  posterior  cogitari  non  possit,  obeliscum  ipsum  ante 
id  tempus  erectum  non  esse.  —  Auf  die  Bedenken,  welche  später  Stephens  auf 
Grund  der  ganzen  Ausführung  des  Kreuzes  hin  äuBerte,  geht  also  Dietrich  gar 
nicht  ein,  so  wenig  als  andere  Gelehrte,  welche  später  über  diese  Frage  schrieben. 

§  31.  Es  stehen  also  auf  der  einen  Seit«  Haigh,  Stephens  und 
Hammerich,  die  das  7.  Jahrhundert,  und  damit  Ceedmon  als  den  wahr- 
scheinlichen Verfasser,  auf  der  anderen  Kemble  und  Dietrich,  welche  eine 
spätere  Entstehungszeit  ansetzen. 

Es  ist  schwer,  die  Entstehungszeit  der  alten  Steinkreuze  genauer  zu  bestim- 
men. ^  Auch  die  Kuneninschrift  an  sich  ist  noch  kein  Zeichen  hohen  Alters. 
Stephens  selbst  giebt  eine  Kuneninschrift  auf  einem  Taufstein,  welche  nach  der 
normannischen  Eroberung  entstand. '  Auch  die  Form  ugket  allein  kann  nicht  für 
das  8.  Jahrhundert  entscheiden. ' 

Die  Art  des  Gedichtes  aber  ist  eine  solche,  daB  wir  sie,  wie  schon  Kemble  mit 
Recht  hervorhob,  gewiB  nicht  ohne  die  allerzwingen dsten  äuBeren  Gründe  einem 
so  frühen  Dichter  wie  Caedmon  zuschreiben  werden. 

Über  die  Berechtigung,  das  Traumgesicht  vom  Kreuze  Cynewulf  zu- 
ztLSchreiben,  wird  unten  noch  weiter  gehandelt  werden. 


versum,  ex  carmine  de  S.  Cruce,  quod  e  codice  Vercellensi,  a  Benjamino  Thorpe 
paucis  exemplaribus  typis  mandato,  translatum  et  emendatum  a  Greinio,  in  hujus 
Bibliotheca  Anglosaionica  P.  II  p.  143—147  legitur.  —  Doch  noch  im  selben  Jahre 
Juli  1865  erklärte  Dietrich  in  den  Göttingischen  gelehrten  Anzeigen  selbst,  daB  die 
Ehre  dieser  Entdeckung  Kemble  gebühre. 

^  Es  wurde  mir  von  kunstverständigen  Fachleuten  versichert,  daB  das  Kreuz 
ebensowohl  aus  dem  7.  Jahrhundert  als  aus  dem  Anfange  des  9.  Jahrhunderts  sein 
könne.  Auch  das  Werk  von  Alfred  Rimmer:  Ancient  Stone  Grosses  of  Eng- 
land. London,  Virtue  and  Co.  1875,  bestätigt  die  Schwierigkeiten,  welche  einer 
Zeitbestimmung  der  alten  Steinkreuze  sich  entgegenstellen. 

«  Vgl.  Stephens  S.489  Bridekirk,  Cumberland,  England.  Date  about  1100—1200. 
—  Es  geht  daraus  hervor,  daB  man  in  England  die  Bunen  zu  einer  Zeit,  wo  sie 
sonst  schon  vergessen  waren,  noch  bei  Herstellung  von  Inschriften  in  harten 
Stoffen  benutzte. 

^  In  der  angelsächsischen  Genesis  kommt  noch  zweimal  V.  2722  und  2880 
die  Akkusativform  incit  vor.  Leute,  welche  sich  dieser  Form  bedienten,  werden 
doch  auch  wohl  die  Form  uncit  gekannt  haben. 
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§  82.  2.  Abdrücke  und  Ausgaben  des  Traumgesichtes  nach 
der  Vercellihandschrift: 

1836.  Benj.  Thobpe,  im  Appendix  B  to  Mr.  Cooper's  Report  (vgl.  I 
§  88)  S.  100—104. 

1854.  K.  W.  BouTEEWEK,  in  Caedmon  des  Angelsachsen  biblische 
Dichtungen  (vgl.  I  §  150)  S.  CLXVm-CLXXn. 

1856.  John  Kbmble,  in  The  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  (vgl.  I 
§  100),  Part,  n  S.  83—93. 

1858.  Chbist.  Gbein  in  der  Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie 
(vgl.  I  §  163),  Bd.  n  S.  143—147. 

1866.  Geoboe  Stephens  in  The  Ruth  well  Gross  (vgl.  oben)  S.  21—27, 
Run.  Monum.,  Part.  II  S.  423—429. 

1873.  A.  Pacius,  Das  heilige  Kreuz,  angelsächsisches  Lied,  stabreimend 
übersetzt  und  erklärt.  Erschienen  als  Programm  der  Realschule  I.  Ordnung  und 
der  höheren  Töchterschule  zu  Gera.    Gera  1873.    S.  5—8. 

1876.  Hbnby  Sweet,  The  Dream  of  the  Rood  im  Anglo-Saxon  Rea- 
der (vgl.  n  No.  15)  S.  169—173. » 

trbersetzungen: 

Eine  englische  giebt  Kemble  neben  dem  angelsächsischen  Texte. 

Deutsche  haben  wir  von 

BoüTEBWEK  a.  a.  O.  S.  CLXXII-CLXXVI. 

Gbein  in  den  Dichtungen  der  Angelsachsen  (vgl.  I  §  163),  Bd.  U 
S.  140—144. 

Paciüs  a.  a.  O.  S.  8—11. 

Eine  dänische  giebt  Hammebich  in  De  episk-kristelige  Oldkvad  (vgl.  I 
§  126),  noch  eine  deutsche  darnach  von  Michelsen  in  Alteste  christliche 
Epik  (vgl.  I  §  126)  S.  24—29. 

Wegen  der  litterarischen  Abhandlungen  über  das  Kreuzgedicht  vgl. 
unten. 

§  88,  Ergebnis  der  bisherigen  Csedmoriforschung: 
Als  Werk  des  Csedmon,  von  welchem  Beda  berichtet,  können  wir  mit  Sicher- 
Ueit  nur  den  Hymnus  bezeichnen  (Zupitza,  vgl.  auch  Ten  Brink),  ein  Gedicht, 
welches  allerdings  von  keinem  großen  litterarischen  Werte  ist.  Genesis,  Exodus, 
Daniel  sind  von  drei  verschiedenen  Dichtem  (Götzinger,  vgl.  auch  Balg).  In  der 
Genesis  ist  eine  Interpolation  von  V.  235—851 ,  die  entweder  aus  dem  Alt- 
sächsischen ins  Angelsächsische  übertragen  wurde  (Sievers),  oder,  was  glaublicher 
ist,  von  einem  Altsachsen,  der  lange  in  England  lebte,  gedichtet  (Ten  Brink). 
Beweise,  daß  das  altsächsische  Original  vom  Helianddichter  stamme  (Sievers),  haben 
wir  keine.  Wahrscheinlich  sind  auch  die  Verse  1 — 235  nicht  vom  Verfasser  des 
Teiles  V.  851  — Schluß  (Ebert).  Ob  V.  851  — Schluß  einem  Verfasser  angehören, 
muß  noch  besonders  untersucht  werden  (Balg).  Exodus  ist  ein  einheitliches  Ganze, 
V.  362—445  ist  keine  Einschiebung  (Ebert).  In  Daniel  wurde  das  Azariaslied 
eingefügt  (Balg).  Crist  und  Satan  bestehen  aus  drei  Gedichten,  welche  in  eines 
zusammengeschrieben  wurden  (Ten  Brink).  Das  erste  derselben  ist  wohl  vollständig 


'  Ich  gebe  die  Seiten  nach  der  2.  Auflage  an. 
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(V.  1—865),  die  zwei  anderen  bruchstückweise  erhalten.  Das  erste  ist  sicherlich 
jünger  als  Beda's  Csedmon  (Ten  Brink).  Das  Alter  der  zwei  anderen  ist  noch  zu 
untersuchen. 

Von  Beda's  Csedmon  ist  in  den  jetzigen  Dichtungen  nichts  mehr  zu  erkennen. 
Genesis  (ohne  Einschiebung),  Exodus,  Daniel  gehören  wohl,  wie  auch  Azarias, 
Csedmon's  Nachahmern  zu.  Cseclmon's  Gedichte  dürfen  wir,  nach  Beda,  als 
hymnenartig  in  ihrer  Darstellung  auffassen,  ohne  daß  damit  epische  Stoffe  für 
dieselben  ausgeschlossen  waren  (Ebert).  Es  waren  wohl  kleinere  Lieder,  welche 
die  Hauptereignisse  und  die  Hauptlehren  der  Bibel  besangen  (Hammerich).  Dafür, 
daß  das  Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze  von  Caedmon,  haben  wir  weder  zeit- 
liche, noch  innere  Gründe. 

§  84,  Nachdem  mein  Werk  bis  hier  schon  gedruckt  war,  erhalte  ich 
noch  eine  neue  Schrift  zur  Caßdmonfrage : 

Heinbicu  Zieolbb,  Der  poetische  Sprachgebrauch  in  den  sog.  Csed- 
mon'schen  Dichtungen.  Münster.  E.  C.  Brunn'sche  Buchdruckerei  1883 
(Münsterer  Doktordissertation). 

Diese  Arbeit  entstand,  weil  die  Schriften  von  Götzinger  (vgl.  §  18)  und  von 
Balg  (vgl.  §  23),  wie  auch  Ziegler  mit  Recht  hervorhebt,  sich  in  ihren  Unter- 
suchungen 'allein  auf  lexikalische  Eigentümlichkeiten  beschrankten,  ohne  dieselben 
über  das  ganze  Gebiet  der  Stilistik  in  umfassender  Weise  auszudehnen.  Auch 
sei  das  sehr  verschiedene  Größen  Verhältnis  der  einzelnen  Stücke,  sowie  die  Ver- 
schiedenheit des  Inhalts  nicht  genügend  beachtet.' 

Ziegler  dehnte  daher  seine  Betrachtung  aus  auf:  Teil  I  Verwendung  der 
Synonyma.  Teil  II  Verbindung  der  Worte.  Teil  HI  Wortvertretung.  Teil  IV 
Formen  des  Satzbaues.  Teil  V  Formen  der  Rede.  —  Hierin  wird  ein  außerordent- 
lich reicher  Beitrag  zur  genaueren  Kenntnis  der  sog.  Caedmon'schen  Dichtungen 
von  dem  fleißigen  Verfasser  gegeben.  S.  173  f  stellt  der  Verfasser  das  Ergebnis 
seiner  Untersuchung  kurz  zusammen:  Teilweise  stimmen  die  vier  Gedichte  der 
Juniushandschiift  zusammen,  doch  nur  teilweise,  da  die  einzelnen  selbst  wieder 
keine  Einheit  in  sich  aufweisen.  In  Genesis  will  der  Verfasser  nachweisen,  daß,  außer 
dem  von  Sievers  erkannten  Einschiebsel,  ein  älteres  Abrahamlied  hereingearbeitet 
sei.  Die  interpolierten  Stellen  in  der  Exodus,  bes.  362—446,  sollen  deutliche 
Spuren  der  Genesis  verraten;  während  die  eigentliche  Exodus  nichts  mit  Genesis 
zu  thun  hätte.  Zwischen  der  Genesis  und  dem  Daniel  (mit  oder  ohne  Azariaslied?) 
soll  innige  Verwandtschaft  in  Ton  und  Ausdruck  der  Erzählung  herrschen,  so  daß 
Ziegler  einen  Verfasser  für  beide  Stücke  für  möglich  hält.  Auch  die  drei  Teile 
von  Crist  und  Satan  erinnerten,  besonders  die  zwei  ersten,  öfters  an  augenschein- 
lich interpolierten  Stellen  an  die  gleiche  Ausdrucksweise  in  den  drei  anderen 
Dichtungen,  soweit  sie  dem  geistlichen  Dichter,  bezw.  Überarbeiter,  angehörten. 

In  der  sehr  fleißigen  ,und  sorgfältigen  Arbeit  Ziegler's  ist  zwar  der  Fehler, 
welchen  er  Götzinger  und  Balg  vorwirft,  vermieden,  doch  verfiel  er  auch  in 
einen  anderen  beider,  nämlich  den  allgemeinen  angelsächsischen  Sprachgebrauch 
von  dem  speziellen  der  Gedichte  nicht  gehörig  zu  trennen. 

§  85.     Judith. 

Ausgaben: 

1698.    Edw.  Thwaites  in  Heptateuchus,  Liber  Job,  et  Evangelium' 
Nicodemi;   Anglo - Saxonice.     Historise   Judith   Fragmentum;   Dano-Saxonice 
(vgl.  I  §  29)  S.  21—26. 
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1884.  Benj.  Thorpe  in  den  Analecta  Anglosazonica  (vgl.  I  §  85) 
S.  141-152. » 

1835.  Heinrich  Leo  in  den  Angelsächsischen  Sprachproben  (vgl.  I 
§  143)  S.  32—44. 

1838.  Heinb.  Leo  in  den  Altsächsischen  und  angelsächsischen 
Sprachproben  (vgl.  I  §  143)  S.  65—74. 

1849.  Louis  Elipstbin  in  den  Analecta  Anglosaxonica  (vgl.  I  §  133) 
Vol.  II  S.  279—298. 

1850.  Ludwig  Ettmülleb  in  den  .Scopas  and  Boceras  (vgl.  I  §  152) 
S.  140—148. 

um  1855.  Theodob  Müller  in  seinem  Angelsächsischen  Lesebuche 
(vgl.  n  No.  9)  8.  149—159. 

1857.  Chbist.  Gbein  in  der  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
(vgL  I  §  163),  Bd.  I  S.  120-129. 

1858.  L.  G.  NiLSSON,  Judith  (vgl.  I  §  122).  Ausgabe  mit  Übersetzung  und 
Wörterbuch, 

1861.  Max  Riegeb  in  dem  Alt-  und  angelsächsischen  Lesebuche 
(vgl.  n  No.  10)  S.  97-108. 

1880.  Karl  Körneb  in  der  Einleitung  in  das  Studium  des  Angel- 
sächsischen (vgl.  n  No.  17J,  Teil  11  S.  88—107. 

Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen: 

Eduard  Sie  VERS,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte  in  Haupt's 
Zeitschrift  f.  D.  A.     Bd.  15  (N.  F.  3)  S.  461—462. 

Christ.   Grein,   Zur   Textkritik   der   angelsächsischen    Dichter    in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  X  S.  419. 
Übersetzungen: 

1858.    Eine  schwedische  giebt  Nilsson  in  seiner  Ausgabe  neben  dem  Texte. 

Einige  Stücke  in  dänischer  Übertragung  bei  Hammerich. 
Deutsche  besitzen  wir  von 

1857.    Grein  in  seinen  Dichtungen  der  Angelsachsen,  Bd.  I  S.  119—128. 

1880.  Körner  in  der  Einleitung  in  das  Studium  des  Angels.  dem 
Urtexte  gegenüber. 

Alle  Stücke  der  dänischen  Übertragung  von  Michelsen  in  der  Übersetzung 
von  Hammerich  s.  71—73. 

Stücke  in  englischer  Übertragung  finden  sich  in  Turner's  History  of  the 
Anglo-Saxons,  VoL  III  S.  182—185. 

§  86.  Alle  Litterarhistoriker  stimmen  darin  überein,  daß  das  Ge- 
dicht von  Judith  und  Holofernes  ein  vorzügliches  Gedicht  ist,  welches 
seinem  Alter  nach  der  Exodus  an  die  Seite,  in  bezug  auf  Ausführung 
mindestens  der  Exodus  gleich  gestellt  werden  kann.  ^     Um  so   mehr   ist 


^  Ich  gebe  die  Seiten  nach  der  zweiten  Ausgabe  an. 

'  Vgl.  z.  B.  Hammerich  S.  69  und  70,  Ten  Brink  S.  59.  Selbst  Thorpe,  der 
sonst  so  absprechend  über  die  angelsächsischen  Gedichte  urteilt,  sagt  von  Judith: 
This  fragment  leads  us  to  form  a  very  high  idea  of  the  poetic  powers  of  our 
forefathers.  The  entire  poem,  of  which  it  probably  formed  but  an  inconsiderable 
part,  must  have  been  a  truly  noble  production  (Anal.  Anglosax.  S.  X). 
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es  zu  bedauern,  daß  die  einzige  Handschrift,  welche  uns  das  Gedicht  auf- 
bewahrt hat,  es  uns  nur  als  Bruchstück  überliefert. 

Die  Handschrift  ist  die  nämliche,  in  welcher  aach  das  Beowulfslied  uns  über- 
liefert wird,  Cotton  Vitellius  A  XV.  Dieselbe  ist  daher  öfters  beschrieben  wor- 
den. *  Fol.  199' — 206  steht  das  Bruchstück.  —  Die  Handschrift  bezeichnet  selbst 
die  einzelnen  Teile  des  Gedichtes,  daraus  sehen  wir,  daß  uns  beinahe  neun  Teile 
verloren  gegangen,  nur  14  Beimzeilen  sind  uns  von  IX  erhalten,  dann  X — XH 
eingeschlossen,  im  Ganzen  350  Langzeilen,  also  beinahe  Dreiviertel  der  Dichtung 
sind  nicht  mehr  vorhanden. 

§  87.     Von  litterarhistorischen  Arbeiten  sind  nur  zu  erwähnen. 
Stephens,  Runic  Monuments,  Vol.  II  S.  420  und  Sonderabzug:  The  Ruth- 
well Gross  S.  18. 

Hamherich,  Älteste  christliche  Epik  S.  70. 

§  88.  Stephens  meint  über  den  Verfasser  von  der  Judith: 
Now,  as  far  as  I  know,  this  rythmical  pecularity  *  is  unknown  in .  Old-Eng- 
lish  verse  ezcept  here,  in  Csedmon's  Paraphrase,  and  in  that  noble  epical  fragment 
'Judith'.  And  I  venture  to  assert  that  all  these  three  are  by  the  same  Scop.  Csedmon 
wrote  them  all.  They  have  all  the  same  color,  all  the  same  Miltonic  sublimity, 
the  same  'steeling*  of  phrase,  the  same  sinking  back  not  only  to  the  two-accented 
line  but  sometimes  to  an  almost  prosaic  simplicity  in  the  intervals  of  bis  flights 
of  genius.  I  am  thus  led  to  do  for  Judith  what  Mr.  Haigh  did  for  the  Dream,  ^ 
I  attribute  it  to  Caedmon.  After-discovery  has  proved  the  latter  in  the  right: 
probably  we  shall  never  be  able  to  produce  direct  evidence  with  regard  to  Judith. 

Hammebich's  Ajosicht  ist; 

Stephens,  wahrscheinlich  auch  Grein,  betrachten  Caedmon  als  den  Verfasser; 
und  wir  müssen  dieser  Ansicht  beitreten.  Beda  erwähnt  zwar  das  Gedicht  nicht 
ausdrücklich;  indessen  läßt  es  sich  füglich  subsumieren  unter  den  von  ihm  ge- 
brauchten Ausdruck:  'plurinue  sacrm  scripturcB  hutorui^  und  dem  Gesänge  Daniel 
zur  Seite  stellen,  welchem  es  indes  seinem  dichterischen  Werte  nach  überlegen 
ist.  Die  Kritik  macht  allerdings  gerade  die  schon  hervorgehobene  größere  Ab- 
rundung  geltend,  um  diese  Dichtung  dem  Caedmon  abzusprechen.  Jedoch  hat 
man  oft  genug  auf  die  Tatsache  aufmerksam  gemacht,  daß  die  Csedmon'schen 
Reliquien  uns  sämtlich  in  höchst  unvollkommcDer  Gestalt  überliefert  sind.  Daniel 
und  Exodus  sind  aus  der  Hand  des  Dichters  gewiß  in  ziemlich  abgerundeter  Ge- 
stalt hervorgegangen;  und  von  dem  *Kreuzestraume'  darf  man  sagen,  daß  an  Ab- 


^  Zuerst  bei  Wanley,  Catal.  S.  218,  dann  in  Planta's  Catalogue  of  the 
Manuscripts  in  the  Cottonian  Library.  London  1802.  S.  380—381.  Vgl.  auch 
Sievers  a.  a.  O.  S.  457. 

*  Über  die  hier  erwähnte  Verseigentümlichkeit  spricht  Stephens  S.  17  (419): 
Commonly  we  have  the  usual  2-accented  line.  But  every  now  and  then,  under 
the  pressure  of  poetic  excitement  or  personal  taste  or  the  traditions  of  a  local 
school,  the  bard  breaks  out  into  3  sometimes  4  accents  in  one  line,  then  sinking 
back  again  into  the  regulär  double  tone-weight. 

«  Vgl.  §  29. 


^ 
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rundang  ihm  nichts  abgehe.  In  der  Judith  diente  gerade  so,  wie  in  dem  alt- 
sächsischen Heliand,  schon  der  Gegenstand  selbst  dazu,  der  Dichtung  auch  eine 
gute,  scharf  ausgeprägte  Form  mitzuteilen. 

§  89,     In  bezug  auf  Grein  irrt  Hammerich. 

Gbein  sagt  in  seiner  Grammatik  ^  über  die  Judith  nur,  nachdem  er  Crist 
und  Satan^das  ihm  kaum  Csdmonisch  zu  sein  scheint,  erwähnt  hat:  Daran  reiht  sich 
noch  ein  anderes  alttestamentliches  Epos  von  groBer  poetischer  Schönheit,  das  die 
Geschichte  der  Judith  und  des  Holofemes  behandelt,  von  dem  aber  leider  die  erste 
Hälfte  verloren  ist. 

§  40.     Azarias. 

A.  Ausgaben. 

1842.  Benjam.  Thobpe  in  dem  Codex  Exoniensis  (vgl.  I  §  82)  §  185—197. 
—  Thorpe  druckte  dann  die  ersten  72  Verse  nochmals  ab  in  seiner  Csedmon- 
aasgabe  S.  311—313. 

1849—51.  K.  BouTERWEK  collationierte  die  ersten  75  Verse  mit  der  ent- 
sprechenden Stelle  in  Daniel  S.  143—147  (V.  3798  nach  B.'s  Zählung  bis  V.  3884), 
das  übrige  Gedicht  druckte  er  S.  147 — 150  seiner  Csedmonausgabe  ab. 

1857.  Chb.  Gbein  in  der  Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie  I 
S.  115—119. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.  ScmpPER's  Collation  in  Pfeif fer's  Germania,  Bd.  19  S.  331. 
(/HB.  Gbein  in  Pfeiffer' s  Germania,  Bd.  10  S.  419. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  giebt  Thorpe  neben  dem  Urtexte. 

§  41,  Das  Gedicht,  welches  Grein  als  Azarias  bezeichnet,  entspricht 
in  V.  1 — 75  einschließlich,  abgesehen  von  kleinen  Verschiedenheiten,  den 
V.  280  —  365  im  Gedichte  Daniel.  Dagegen  haben  V.  76—191  des 
Azarias  nichts  entsprechendes  im  Daniel.  ^  Eine  Lücke  in  ersterem  Ge- 
dichte von  etwa  sechs   Versen  wird  durch  den  Daniel  ergänzt. 

Über  das  weitere  Verhältnis  von  dem  Azarias  zu  dem  Daniel  vgl.  §  23. 

Aufbewahrt  ist  uns  das  Lied  in  der  Exet^r  Handschrift  Fol.  53" — 55^. 


»  S.  8. 

'  Conybeare's  Angabe  in  seinen  Illustration s  S.  203  ist  daher  ganz  falsch. 
Er  behauptet:  The  Song  of  the  three  children  agrees,  with  the  exception  of  a  few 
verbal  difFerences,  with  the  Version  contained  in  the  Junian  Caedmon,  p.  81. 
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§  42.  Ein  fast  ebenso  ehrwürdiges  Denkmal  als  der  Hymnus  des 
Beda'schen  Csedmon  ist  ein  Sprach  Beda's. 

Beda  soll  eine  große  Vorliebe  für  die  volkstümliche  Dichtung  seines 
Volkes  gehabt  haben.  In  den  letzten  Lebenstagen  übersetzte  er,  wie 
erzählt  wird,  das  Evangelium  Johannis  in  seine  Muttersprache.  Auch  soll 
er  viele  Verse  aus  religiösen  angelsächsischen  Gedichten  angeführt  haben 
(aus  Caedmon?).  Besonders  ein  Spruch  wird  von  seinem  Schüler  Cuöbert, 
dem  wir  die  Schilderungen  der  letzten  Lebenstage  seines  Lehrers  verdanken, 
in  lateinischer  Übertragung  angeführt  Derselbe  mag  von  Beda  selbst 
gedichtet  oder  einem  ihm  bekannten  Gedichte  entnommen  sein.  ^ 

§  48.     Ausgaben  der  Epistola  CuÖberti  ad  CuÖwinum.  ^ 

In  Whbloc's  Ausgabe  der  Bedaübertragung  ^Ifred's  (vgl.  I  §  19)  in 
der  Einleitung  El.  7. 

In  Twysden's  Hißtoriae  Anglicanae  Scriptores  X  (vgl.  I  §  22)  S.  8— 10 
in  Simeon  von  Durham's  Chronik. 

In  den  Acta  Sanctorum  .  .  .  collecta,  digesta,  notisque  illnstrata  ab 
Jo.  BoLLANDO,  G.  Henschenio,  ct  D.  Papebrochia,  et  aliis.  Fol.  Antwerp.  1643. 
VI,  721.    (10.  Mai.) 

In  den  Acta  Sanctorum  Ordinis  Sancti  Benedicti  in  Sscalorum 
Classes  distributa;  collegit  Dominus  Lucas  d'Acheby  .  .  .  ac  cum  eo  edidit  D.  Jo- 
hannes Mabillon.    Paris  1668—1701.    Vol.  III,  I  S.  503. 

In  den  Vitas  Sanctorum  .  .  .  per  R.  P.  Fr.  Laubentiüm  Süricm  Carthu- 
sianum  editae.    Coloniae  1617.    II,  134  (10.  Mai). 

Ferner  in  fast  allen  Gesammtausgaben  Beda's,  auch  in  Ausgaben  einzelner 
Werke  z.  B. 

in  der  Ausgabe    von  Bedee  Historia  Ecclesiastica  durch  Joseph  Ste-        < 
VENSON.    London  1838. 


*  Epist.  Cuthberti :  Canebat  (Beda)  sententiam  beati  Pauli  apostoli:  Horrendum 
est  incidere  in  manus  Bei  viventis ;  et  multa  alia  de  Scripturis  sacris,  et  in  nostra 
quoque  lingua,  hoc  est  Anglicana,  ut  erat  doctus  in  nostris  carminibus,  nonnulla 
dixit:  nam  et  tunc  hoc  dictum  Anglico  sermone  componens  multum  compunctus 
aiebat:  Ante  necessarium  exitum  prudentior,  quam  opus  fuerit,  nemo  exsistit  ad 
cogitandum,  viz.  hinc  antequam  proficiscatur  anima,  quid  boni  vel  mali  egerit; 
qualiter  post  exitum  judicanda  fuerit.  —  In  istis  autem  diebus  duo  opuscula 
multum  memoria  digna  .  .  .  facere  studebat:  Evangelium  seil.  S.  Johannis  in 
nostram  linguam  ad  utilitatem  ecclesise  convertit;  et  de  libris  notarum  Isidori 
episcopi  excerptiones  quasdam  (Wheloc). 

*  Ich  führe  nur  einige  derselben  an. 
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§  44.  Der  angelsächsische  Text  dieses  Spruches  ist  uns  nun  auch 
erhalten. 

Die  beste  Handschrift  ist  die  St.  Galler  No.  254  aas  dem  9.  Jahrhundert. 
Sie  giebt  den  Text  in  nordhumbrischem  Dialekte.  ^  Eine  andere  Handschrift  ist  zu 
Wien. '  Auch  in  englischen  Handschriften  findet  sich  der  angelsächsische 
Spruch.  * 

Ausgaben  des  angelsächsischen  Textes. 

1844.  Heineich  Hattbmeb  in  seinen  Denkmahle  des  Mittelalters.  Ge- 
sammelt und  herausgegeben  Yon  H.  H.  St.  Gallen,  Scheitlin  und  Zollikofer. 
1844—1849.     1.  Bd.  S.  3-4. 

18M>.    LuDw.  Etthülleb  in  den  Scopas  and  Boceras  (vgl.  I  §  152)  S.  238. 

1861.  Max  Rieoee  in  seinem  Alt-  und  Angelsächsisches  Lesebuch 
(vgl.  n  No.  10)  S.  154  Anm. 

1882.  Julius  Züpitza  in  seinem  Alt-  und  Mittelenglischen  Übungs- 
buche (vgl.  n  No.  14)  2.  Aufl.  S.  2. 

Alle  diese  geben  den  Text  der  St.  Galler  Handschrift.    Nach  der  Fassung  in 
Assen  Annales  (in  Gale's  Collection)  p.  152  druckte  den  angelsächsischen  Text: 

1842.    Thom.  Wbioht  in  der  Biographia  Britannica  (vgl.  I  §  103)  S.  21. 

Wohl  nach  der  gleichen  Fassung  mit  einigen  Änderungen; 

1826.    CoNYBEABE  iu  Seinen  Illustrations  (vgl.  I  §  78)  S.  8. 

Conybeare's  Text  nebst  einem  in  reinem  Westsächsisch  druckte  auch  Ett- 
icüLLBs  a.  a.  0.  ab. 

§  4tb.  Unter  den  Briefen  des  Winfrid  oder  Bonifacius,  des 
Apostels  der  Deutschen  (f  755),  findet  sich  ein  Brief  eines  Mönches,  in 
welchem  ein  angelsächsischer  Vers  enthalten  ist,  der  offenbar  nicht 
von  Winfrid  stammt,  sondern  irgend  einem  angelsächsichen  Dichter  ent- 
nommen ist. 

In  einer  Wiener,  in  einer  Mainzer  Handschrift  steht  dieser  Spruch.  Eine 
Nachbildung  der  Wiener  Handschrift  liefert: 

H.  Masshann  in  seinen:  Kleinen  Sprachdenkmale  des  VIU.  bis 
XII.  Jahrhunderts,  in  den  Schriftabbildungen  No.  I. 

Abdrücke  und  Ausgaben  des  Spruches: 

Epistolse  S.  Bonifacii  Archiepiscopi  Magontini  et  Martyris  ordine  chrono- 
logico  dispositse,  notis  et  variantibus  inlustrat»  a  Stepuano  Alex.  Wüsdtwein. 
Magont.  1789  fol.  No.  152. 


'  Voraus  geht  in  dieser  Handschrift:  Canebat  (Beda)  autem  sentenciam  sancti 
pauli  apostoli  dicentis  horrendum  est  incidere  in  manus  dei  uiuentis.  Et  multa 
alia  de  sancta  scriptura  in  quibus  nos  a  somno  animse  exsurgere  precogitando 
ultimam  horam  amonebat  et  in  nostra  quoque  lingua  ut  erat  doctus  in  nostris 
carminibus  de  terribili  exitu  animarum  e  corpore. 

*  Vgl.  Hattemer  S.  3. 

»  Vgl.  Wright  Biogr.  Brit.  S.  21. 

WflLcxxB,  ÄDgtlt&ehdscher  Grandr.  10 
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MiGKE,  Patrologiae  Cursus  Completus.    Paris.    Tom.  89.    S.  687—871. 

Pbbtz,  Thesaurus.    Vol.  Hl. 

Der  Spruch  allein  wurde  abgedruckt  nach  Pertz  von 

1836.  J.  KsMBLE,  in  Gentlemen's  Magazine,  Juni  S.  611;  und  vom 
selben  Herausgeber:  1840,  in  der  Archaeologia  Vol.  XXVIII  S.  257,  mit  einer 
englischen  Übersetzung. 

1842.    Thom.  Wbioht  in  der  Biographia  Britannia  (vgl.  I  §  103)  S.  21. 

1850.  LuDW.  Ettmüller  in  den  Scopas  and  Boceras  (vgl.  I  §  152) 
S.  XIX. 

Abgedruckt  nach  Würdtwein  (Mainzer  Handschrift)  mit  Benutzung  von 
Massmann's  Nachbildung  von 

1861.  Max  Riegeb  in  seinem  Alt-  und  Angelsächsischen  Lesebuche 
(vgl.  n  No.  10)  S.  129. 


t 


3.  Cynewalf  and  sein  Kreis.  ^ 

A.    Schriften  über  die  Persönlichkeit  Cynewulfs. 

1840.  John  Kemblb  im  Aufsätze:  On  Anglo-Saxon  Rnnes  (Kemblei),  in 
der  Archaeologia  Vol.  XXVm  S.  360—363. 

1840.  Jakob  Grimm's  Andreas  und  Elene  (vgl.  I  §  147),  S.  L— IJI  und 
S.  167—170. 

1842.  Thom.  Wright  in  seiner  Biographia  Britann ica  (vgl.  I  §  108) 
Vol.  I  S.  501  ff. 

1842.  Bbnj.  Thobpb's  Codex  Exoniensis  (vgl.  I  §  82)  S.  V  — XI  und 
's.  501—502  (Thorpej). 

1843.  John  Kemblb's  Codex  Vercellensis  (vgl.  I  §  100)  Part  I  S.  VII— X 
(Kemble^). 

1844.  Benj.  Thobpb,  The  Homilies  of  the  Anglo-Saxon  Church 
(vgl.  I  §  100)  Vol.  I  S.  622  (Thorpe,). 

1847.    LüDW.  Ettmülleb's  Handbuch  (vgl.  I  §  151)  S.  132  f.  (EttmüllerJ. 
1850.    LuDW.  Ettmüllbr's  Scopas  and  Boceras  (vgl.  I  §  152)  S.  X  f.  (Ett- 
mfiller,). 

1858.  Franz  Dibtbich,  Über  Crist,  in  Hauptes  Zeitschrift  Bd.  9 
S.  193—214  (Dietrich i). 

1857.  Hbnbici  Lbonis,  Que  de  se  ipso  Cynevulfus,  sive  Cenevulfus, 
sive  Ccenevulfus,  poeta  Anglo-Saxonicus  tradiderit.  Hallesches  Universitäts- 
programm 1857. 

1859.  Fb.  Dibtbich,  Besprechung  der  vorhergehenden  Schrift  von  Leo, 
in  Ad.  Ebert's  Jahrbuch  für  romanische  und  euglische  Literatur.  Berlin, 
1859.    Bd.  I  S.  241—246  (Dietrich,). 

1859.  F.  Dibtbich,  Die  Rätsel  des  Exeterbuches,  in  Haupt's  Ztschr. 
Bd.  11  S.  448—490  und  Bd.  12  S.  232—252  (Dietrichj). 

1859.  Fbancisci  Dietrichi  Commeutatio  de  Kynewulfi  poetse  setate, 
lenigmatum  fragmento  e  codice  Lugdun ensi  edito  illustrata.  Marburger  Univer- 
sitätsschrift  1859  pietrich  J. 

1865.  Fbancisci  Dibtbich  Disputatio  de  Cruce  Ruthwellensi.  Mar- 
burger üniversitätsschrift  1865  (Dietrich  5). 

1865.  Chb.  Gbbin,  Das  Reimlied  des  Exeterbuches,  in  Pfeiffer's 
Germania  Bd.  10  S.  305—307  (GreiUi). 


*  Die  Cynewulflitteratur  muß  ich  der  Cynewulffrage  wegen  etwas  anderes 
anordnen,  als  die  Litteratur  über  Caedmon  und  die  anderen  angelsächsischen  Schrift- 
steller und  Werke. 

10* 
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1867.    Hbnby  Moeley,  English  Writers  (vgl.  11  No.  10)  Vol.  I  S.  323  u.  325. 

1869.  Max  Riegeb,  Über  Cynewulf,  in  Zacher's  Zeitschr.  für  dentsche 
Philologie  Bd.  1  S.  215-226  und  313—334. 

1871.  Henby  Sweet,  Sketch  of  the  History  of  Anglo-Saxon  Poetry, 
in  Warton's  History  (vgl.  U  No.  11)  Vol.  11  S.  16—19. 

1873.  Fred.  Hamkerich's  Episk-Kristelige  Oldqaad  (vgl.  11  No.  12)  und 
die  deutsche  Übersetzung  (s.  ebend.)  1874.  S.  75 — 104. 

1877.  Bebnh.  TEN  Bbine's  Geschichte  der  englischen  Litteratur 
(vgl.  II  No.  13)  Bd.  1  S.  64—75  (Ten  Brinkj). 

1878.  Eich.  Wülckeb,  Ober  den  Dichter  Cynewulf,  in  der  Anglia 
Bd.  1  S.  483—507. 

1878.  J.  Chabitius,  Die  angelsächsischen  Gedichte  vom  Gu01ac,  in 
der  Anglia  Bd.  2  S.  265—308. 

1879.  Abthub  Fbitzsche,  Das  angelsächsische  Gedicht  Andreas 
und  Cynewulf,  in  der  Anglia  Bd.  2  S.  441—500. 

1879.  Bebxh.  TEN  Bbink,  Besprechung  von  Zupitza's  Ausgabe  der  Elene, 
in  Haupt's  Zeitschr.  Bd.  24  (N.  Folge  11)  Anzeiger  S.  53-70  (Ten  Brink,). 

1880.  Che.  Gbein  in  seiner  Kurzgefaßten  angelsächsischen  Gram- 
matik (Grein,)  S.  11—15. 

1883.  Bebnh.  ten  Bbink's  Early  English  Liter ature  (vgl.  11  No.  13) 
S.  386—389  (Ten  Brink  g). 

1883.  Theodob  Mülleb  in  seiner  Angelsächsischen  Grammatik  (vgl.  II 
No.  39)  S.  16  und  26  f. 

1883.  P.  Lbfevbe,  Das  altenglische  Gedicht  vom  Gu01ac,  in  der 
Anglia  Bd.  6  S.  181—240. 

§  47.  Die  Gelehrten,  welche  zuerst  über  Gedichte,  welche  Cynewnlf 
verfaßt  hat,  sprechen,  Wanley  und  Conybeabe,  wußten  zwar,  daß  in 
einzelnen  Gedichten  Runen  enthalten  sind,  nicht  aber  daß  dieselben  den 
Namen  des  Dichters  ergeben,  ^ 

§  48.  Kehble^  erkannte  zuerst,  daß  die  Bunen  hRti'M  Fnhp  den 
Namen  Cynewulf  ergeben  (er  zog  auch  schon  Elene  mit  heran)  und  wir 
in  diesem  Cynewulf  den  Dichter  zu  erblicken  hätten.  Über  die  Person 
des  Dichters  ist  seine  Ansicht^: 

I  believe  him  to  have  been  the  Abbat  of  Peterborough  of  that  name,  who 
flourished  in  the  beginning  of  the  eleventh  Century,  who  was  accounted  in  his 
own  day  a  celebrated  poet,  both  in  Latin  and  Anglo-Saxon,  whose  works  have 
long  been  reputed  lost,  but  whose  childish  ingenuity  has  now  enabled  us  with 
some  probability  to  assign  to  him  the  authorship  of  the  Yercelli  and  Exeter 
Codices.  , 

§  49.  Im  selben  Jahre  wie  Eemble  sprach  sich  Jakob  Gbimm  über 
Cynewulf  und  seine  Person  aus.* 


*  Wanley,  Catal.  S.  280—281.  Wanley  sagt  über  die  Runen  S.  280  nur:  Poema 
de  die  judicii,  ex  quo  desumpsit  Dns.  Hickesius  illud  specimen,  litteris  Runicis 
insignitum ,  quod  designatnr  littera  C,  ad  pag.  4  Gramm.  Islandicse.  —  Conybeare, 
lUustrations  S.  198—214. 

»  Kemble  S.  861—363.  »  Andreas  und  Elene  S.  L— LH. 
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In  den  ScblnBversen  zu  Elena  entdeckte  Grimm,  ziemlich  zu  gleicher  Zeit 
mit  Eemble,  die  Runen,  welche  den  Namen  des  Dichters  Cynewulf  ergeben. 
Grimm  glaubt,  daß  es  nicht  ganz  unmöglich  sei,  Andreas  und  Elene  einem 
Dichter  zuzuschreiben,  doch  ist  er  selbst  nicht  sehr  dafür.  Er  möchte  Andreas 
Aldhelm  zuteilen,  dagegen  in  Cynewulf,  dem  Verfasser  der  Elene,  einen  Zeit- 
genossen, vielleicht  Schüler,  Aldhelm's  sehen. 

§  60.  Auch  Wbight  führt  die  Ansicht  an,  daß  der  Dichter  Cyne- 
wulf dieselbe  Person  mit  dem  Abte  von  Peterborough  (992 — 1006)  und 
dem  spätem  Bischoffe  von  Winchester  (1006 — 1008)  gewesen  sei,^  fiigt 
aber  hinzu:  hut  we  think  it  hy  no  means  clearly  establisked  thai  he  was 
fhe  abhot  of  Peterbor<mgh, 

Nach  Eemble  erwähnt  Wright  Elene,  das  Gedicht,  welches  jetzt  Crist  ge- 
nannt wird,  und  Juliane  als  Gedichte  Cynewulfs,  weil  sich  in  ihnen  der  Name 
in  Runen  findet. 

ThorpEj  schließt  sich  Kemble  an.^ 

To  Mr.  Eemble  I  owe  the  information  that  the  runes  here,  and  pp.  284 
and  285,  also  those  in  the  Yercelli  Poetry,  pp.  136  and  137,  form,  when  combined, 
the  name  of  Cynewulf.  Who  this  individual  was,  to  whom  we  are  indebted  for 
the  Paraphrase  of  the  Life  of  Juliane  and  perhaps  all  the  Yercelli  poetry,  is  not 
known;  though  among  those  bearing  the  name,  whose  memory  has  been  trans- 
mitted to  US,  there  is  perhaps  no  one  to  whom  the  above-mentioned  productions 
may  with  greater  probability  be  ascribed  than  Eenulphus,  who  in  992  became 
abbot  of  Peterborough,  and  in  1006  succeeded  Alfeagus  in  the  see  of  Winchester. 

Kemble 2  wendet  sich  gegen  Grimm's  Ansicht: ' 

Zuerst  erwähnt  er,  daß  Grimm  auch  an  den  Bischof  von  Lindisfarena  e, 
Cynewulf  gedacht  habe  (t  780):  but  that  bishop  could  neither  have  written  nor 
read  one  word  of  the  poems  we  possess,  which  would  to  him  have  been  nearly 
as  unintelligible  as  new  German  to  an  Englishman.  No  doubt  these  may  be 
only  translations  from  an  earlier  Northumbrian  Version,  but  this  hypothesis  has 
no  basis  whatever  save  the  name  Cynewulf,  and  that  has  been  shown  to  be  to- 
tally  inadequate.  Still  less  ground  is  there  for  another  supposition  of  Grimm's, 
that  Aldhelm  (who  died  in  705)  may  have  been  their  author,  and  which  appears 
to  me  to  rest  upon  nothing  more  than  the  fact  that  Aldhelm  was  a  poet;  for  the 
philological  ground,  viz.  that  the  author  at  one  period  addresses  two  persons 
(using  the  dual  git  =  vos  duo),  will  certainly  not  show  that  Aldhelm  was  that 
author,  even  if  we  admit  —  which  I  do  not  —  that  git  in  this  passage  is  the 
dualpronoun  in  question.  There  was  however  a  Cynewulf  who  may  possibly 
have  a  better  claim  to  the  honour:  he  was  an  abbat  of  Peterborough  or  Mede- 
hamstede,  in  which  capacity  he  is  mentioned  with  praise  by  Hugo  Candidus, 
the  historian  of  that  abbey,  as  a  man  of  extensive  and  various  leaming,  and  of 
great  reputation  among  his  contemporaries.  He  died  in  1014,  and,  according  to 
my  view,   is  more  likely  to  have  composed  these  poems  than  an  earlier  author. 


*  Vgl.  S.  501  f.  '  S.  501.  «  S.  VIII  f. 
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ThorpEj  erklärt  eine  Stelle  in  ^Ifric's  Homilien  als  Vorlage  fiir 
eine  Stelle  bei  Cjnewulf.  ^ 

This  passage  is  evidently  the  original  of-the  lines  in  the  Codex  Exoniensis 
p.  69,  30  sq.,  and  contribute  to  strengthen  the  opinion  that  Cynewalf  was  the 
author  of  that  work,  as  well  as  of  the  Vercelli  poetry.  To  hiin  ^Ifric  dedicated 
his  Life  of  S.  iEthelwold. 

EttmülleBj  sagt  über  Cynewulf: 

Nach  Kemble's  und  Thorpe*s  Vermutung,  die  sehr  viel  für  sich  hat,  war 
dieser  Cynewulf  seit  992  Abt  von  P^terborough  und  folgte  1006  i^lfeage  auf  den 
Stuhl  von  Winchester.  —  Von  Gedichten  schreibt  er  nur  die  drei  mit  Runen 
Cynewulf  zu,  und  zwar,  wie  seine  Vorgänger,  vom  Crist  nur  die  drei  Gedichte, 
welche  sich  auf  das  Jüngste  Gericht  beziehen  und  in  Thorpe's  Codex  Exoniensis 
S.  49—66  abgedruckt  stehen,  und  vielleicht  auch  den  Andreas. 

Ebenso  urteilt  EttmülleRj. 

§  51.  Eine  ganz  neue  Wendung  gab  Dietrich,  diesen  Unter- 
suchungen.^ 

Er  zeigte,  daß  der  zweite  Teil  des  Gedichtes,  welches  er  als  ein  ganzes 
nachwies  und  'Crist'  nannte,  nach  der  29.  Homilie  Gregor's  frei  gedichtet  sei,  ebenso 
der  dritte  Teil  im  vierten  Gesänge  Benutzung  von  Gregor's  10.  Homilie  verrate, 
eine  Homilie,  welche  auch  von  -^Ifric  benutzt  worden  sei.  Cynewulf  stehe  daher 
in  keinem  Abhängigkeitsverhältnis  zu  Mlfnc,  wie  Thorpe  Hom.  I  622  behauptete, 
und  sei  kein  Zeitgenosse  i^lfric's,  eine  Annahme,  welche  'mit  der  Sprachgeschichte 
geradezu  unvereinbar'  sei. 

Hiermit  war  die  Ansicht,  daß  Cynewulf  dem  11.  Jahrh.  angehöre, 
aus  der  Welt  geschafft.  Leo  stellte  nun  bald,  durch  eine  wichtige  Ent- 
deckung, eine  ganz  neue  Ansicht  über  den  Dichter  auf. 

§  62.  Leo  fand,  daß  die  Auflösung  des  ersten  Rätsels  den  Namen 
des  Dichters  ergebe. 

Er  stellt  außerdem  in  seiner  Schrift  alle  Stellen,  wo  sich  der  Dichter  in 
Bunen  nennt,  zusammen  (also  die  Stelle  in  Juliana,  Elene  und  in  Crist).  Auch  in 
Juliana  setzt  Leo  an  die  Stelle  der  Runen  ganze  Worte,  die  ihnen  entsprechen, 
im  Gegensatze  zu  Grein  ^  welcher  in  Juliana  annimmt,  daß  die  Runen  hier  nur 
Buchstaben-,  keine  Wortbedeutung  hätten. 

Aus  den  Worten,  welche  den  Bunen  entsprechen,  will  Leo  nachweisen,  daß 
Cynewulf  ein  Nordhumbrier  gewesen  sei.* 


*  ^Ifric  I  S.  108:  Ealle  gesceafta  oncneowon  heora  scyppendes  to-cyme, 
buton  Öam  arleasum  Judeiscum  anum.  —  Die  Stelle  bei  Cynewulf  ist  Crist  1128: 
Sesegun  |>a  dumban  gesceaft  eoröan  eal^rene  and  uprodor  forhte  gefelan  frean 
Jrowinga,  and  mid  cearum  cwiÖdun,  |>eah  hi  cwico  naeron  u.  s.  w.  —  Man  sieht 
durchaus  nicht,  worin  die  Übereinstimmung  liegt,  außer  in  dem  ganz  allgemeinen 
Gedanken  zu  Anfang. 

*  Vgl.  Dietrich  S.  204  und  212. 

*  Vgl.  Grein's  Bibl.  der  Ags.  Poesie  II  S.  70  zu  V.  695. 

*  Vgl.  S.  21. 


3.  Cynewulf  und  sein  Kreis.  151 

Nordhnmbrensis  enim  dialectus  et  reduplicatas  fonnas  verbales  {leort, 
heht  etc.)  et  alia  antiquiora  etiam,  uti  vocum  fsemininarum  casum  genitivurn  in  s 
desinentem,  qu£e  Gothorum  tempora  olent,  diu  conservavit,  et  nostrum  poetam  e 
Nordhumbrensi  regione  oriundum  fuisse  quum  ex  permutatione  vocum  ur  et  6r 
snspicor  (etenim  fere  solis  Nordhumbrensibus  vox  6r  usitatior  erat),  tum  maxime 
ex  ipsius  poetse  nominis  varia  forma;  nam  Cjnevölf  ipse  hoc  nomen  scnbit  uti 
vidimus,  quse  scriptio  ad  formas  Nordhumbrenses  gSld,  hdnd,  hr6rd  propius 
accedit;  in  enigmate  vero  .  .  .  suum  nomen  forma  quadam,  qu»  etiam  alias 
occurrit,  quee  autem  vere  Nordhumbrensis  est,  indicat,  scilicet  Coenevulf.  Hoc 
snigma  inter  aenigmata  codicis  Exoniensis  primum,  et  quum  hujus  primi  jam 
Bolutio  nomen  Cynevulfi,  Cenevulfi  sive  Coenevulfi  sit,  nullus  dubito,  quin  noster 
poeta  auctor  sit  si  non  omnium,  tamen  multorum  illorum  in  codice  Exoniensi 
conscriptorum  senigmatum,  prssertim  eorum,  quorum  solutiones  litterarum  runi- 
carum  sunt  nomina. 

§  58.  Gegen  Leo's  Ansicht,  daß  Cynewulf  ein  Nordhumbrier  sei, 
wandte  sich  Dietrich g  sehr  entschieden: 

Leo  will  aus  den  Runenstellen  in  Cynewulf s  Gedichten  nachweisen,  daß 
dieser  Dichter  Nordhumbrier  sei,  besonders  darauf  hin,  daß  die  Runen  Cyiietcolf, 
nicht  Cynewidf  als  Namen  ergäben.  Dagegen  ist  zu  bemerken,  daß  die  nordh. 
Form  nicht  wolf,  sondern  mulf  war;  femer  aber,  daß  gar  kein  Grund  vorhanden 
ist,  in  den  Text  die  Rune  o  statt  u  einzusetzen;  die  nordh.  Form  ist  ivulf  oder 
ulf,  aber  nicht  wolf  (vgl.  die  nordh.  Evangelien);  ebenso  wenig  wurde  hond  für 
Kund,  hrdrd  ffar  hrurd  gesagt.  'Was  aber  die  drei  Eunenstellen  betrifft,  in  denen 
Leo  nichts  angemessenerer  findet  als  6r,  und  zwar  in  der  von  ihm  nach  dem  Islän- 
dischen angenommenen,  im  Angelsächsischen  aber  nicht  vorhandenen  Bedeutung 
geld  für  u  (eig.  ür)  einzusetzen,  so  ist  der  sonstige  Sprachgebrauch  Cynewulf s 
dagegen,  der  6r  nur  für  Anfang  kennt,  6ra  aber  (denn  so  lautet  die  angels.  Form 
für  den  achten  Teil  der  Mark,  die  Unze,  nur  im  nordh.  Priestergesetze  ist  ab- 
gekürzt oder  flexionslos  6r  wie  mearc  zu  finden)  in  diesem  Sinne  nicht  hat,  und 
sollen  die  Runen  alle  durch  volle  Wörter  ersetzt  werden,  was  in  Elene  und  Crist 
allerdings  wahrscheinlich  geschehen  muß,  so  lassen  sich  noch  passendere  finden, 
die  das  gebrauchte  u  wirklich  zu  Anfang  haben.'  Für  Grein's  ur  El.  1266, 
Cri.  806  schlägt  Dietrich,  vor:  uppe  El.  1266,  ufan  Cri.  806.  *In  der  dritten 
Stelle  aber,  Jnl.  706  ff*.,  lassen  sich  den  Runen  nur  gewaltsam  Worte  substituieren, 
jede  Gruppe  vertritt  den  ganzen  Namen  Cynewulf,  wie  es  mehrmals  mit  den 
Runen  der  Rätsel  der  Fall  ist,  z.  B.  No.  XXV,  LXV  und  mit  den  Unzialen 
No.  XXXYII  sowie  in  Salomo  und  Saturn  bei  den  Runen  des  Paternoster.  Somit 
bleibt  keine  Wahrscheinlichkeit  übrig,  daß  der  Dichter  seinen  Namen  habe  Cyne- 
volf  schreiben  wollen,  und  dadurch  eine  nördliche  Heimat  verrate.*  Weiterhin 
zeigt  Dietrich,,  daß  der  von  Leo  angeführte  Gebrauch  von  reduplizierenden  pr»- 
terita,  wie  heht,  leort  weder  etwas  speziell  Nordhumbrisches,  noch  etwas  Alter- 
tümliches sei,  sondern  sich  auch  in  der  westsächsischen  Prosa  findet;  ebenso 
verhält  es  sich  mit  den  Genitiven  auf  s  von  Feminina.  Endlich  wendet  sich  D. 
zum  letzten  Beweise  für  die  nordhumbrische  Heimat,  nämlich  daß  im  ersten 
Rätsel  der  Dichter  einmal  seinen  Namen  als  CoBuvndf  (warum  nicht  Owenvmlff) 
zu  raten  aufgebe.  Dagegen  führt  D.  an,  daß  in  Urkunden  des  Südens  Cynewulf, 
Cenewulf,  Canewwlf  und  Ckeenulf  nachzuweisen  sind;  außerdem  ergiebt  sich  aus 
den  Runen  stets  Cynewulf. 
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§  54.  Zum  Schlusse  spricht  sich  Leo^  gegen  Thorpe's^  Ansicht  im 
Abte  Kenulfus  unsem  Dichter  zu  sehen  aus,  ihm  stimmt  Dietrich g  voll- 
kommen zu  und  erwähnt  nochmals  wie  Dietrich  p  daß  Cynewulf  in  gai 
keinem  Verhältnis  zu  iElfric  stehe  ^  und  wir  also  mit  Grimm  einen 
Dichter  des  8.  Jahrhunderts  in  Cynewulf  erblicken  müßten. 

D1BTBICH3  hebt  hervor,  daß  die  Rätsel  Cynewulf  s  jedenfalls  aus  des 
Dichters  Jugend  stammten  und  daß  dies  wohl  die  Gedichte  wären,  deren 
Abfassung  Cynewulf  in  der  Elene  1277  ff.  bereue.* 

Ans  den  Ratsein  ergiebt  sich,  daß  Cynewulf  sicherlich  in  seinen  früheren 
Jahren  weltliches  Leben  führte,  an  Kampf  und  Waffen,  an  Musik  und  Lustbar- 
keiten Freude  fand. 

§  55.    Dietrich^  spricht  sich  über  den  Dichter  ähnlich  wie  früher  aus. 

Die  Schrift  handelt  über  ein  Rätsel  Cynewulf  s  in  nordhumbrischem  Dialekte 
(die  Hs.  ist  ans  dem  9.  Jahrhundert).  Trotzdem  nimmt  Dietrich«  nicht  an,  daß 
Cynewulf  ein  Nordhumbrier  sei,  sondern  glaubt,  daß  das  Ratsei  aus  dem  West- 
sächsischen übertragen  sei.  Daß  der  Verfasser  damals  noch  an  der  Westsächsischen 
Heimat  des  Dichters  festhält,  spricht  er  ausdrücklich  aus.'  Sonst  betrachtet 
Dietrich 4  noch  als  Ergebnis  seiner  Abhandlung^:  Itaque  quum  eum  poetam  qui 
aenigmata  Exoniensia  et  hoc  codice  Lugdunensi  servatum,  licet  textus  et  dialecti 
confirmatione  diversum,  condidit,  Cynevulfum  esse  supra  probatum  sit,  et  ejus 
setas  amplius  nequit  esse  dubia.  Quo  magis  enim  operum  ejus  numerus,  qui 
quod  probasse  mihi  videor  etiam  Andream,  Guthlacum,  Phoenicem,  Physiologum 
complectebatur,  dicendique  usus  iis  peculiaris  cognoscitur,  eo  certius  inde  con- 
jectura  capitur,  poetam  insignem  saeculo  octavo  non  fuisse  astate  inferiorem.  £a 
vero  co^jectura  jam  fragmenti  Lugdunensis  luculento  testimonio  confirmatur,  quo- 
cum  rursus  Guthlaci  setas  consentit,  unde  distinctius  elucet,  eum  altera  sseculi 
octavi  parte  floruisse. 

I  56.  D1ETBICH5  bringt  ganz  neue  Ansichten  über  Cynewulf  s  Leben 
vor,  zum  Teil  solche,  die  er  selbst  früher  bekämpft  hatte,  dabei  aber 
erwähnt  er  mit  keinem  Worte,  daß  er  früher  anderer  Ansicht  gewesen  ist. 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  von  Dietrich  5  im  Anschlüsse  an  das  Kreuz 
von  Ruth  well  ist^:  Distinguimus  tarnen  in  iis,  quae  hucusque  disputata  sunt, 
explorata  a  conjecturis.  Hsec  enim  ex  nostra  sententia  certo  demoustravimns, 
primum  obeliscum  Ruthwellensem  sistere  imagines  et  inscriptiones  arctissimo  vin- 
culo  inter  se  conjunctas,  deinde  latinas  quidem  inscriptiones  sicut  imagines  ad 
opus  Christi  Universum  pertinere,  northumbrica  nonnisi  passionem  ejus  describi, 
posteriorem  denique  totam  versus  continere,  e  poemate  de  S.  Cruce  de8umtos^ 
quod  a  Cynevulfo  compositum  sit.^ 


»  S.  30.  «  Vgl.  §  51.  '  Dietrichs  S.  489  und  241. 

*  Dietrich 4  S.  24,  »  S.  14.  «  S.  26.  '  Dietrichj  S.  19. 

^  Daß  Dietrich  B  nicht  zuerst  den  Zusammenhang  zwischen  der  Kreuzes- 
inschrift  und  dem  Traumgesichte  vom  Kreuze  entdeckte,  wie  Dietrich  selbst  auch 
nachher  zugab,  wurde  schon  oben  §  30  erwähnt 

•  Dietrich's  Beweis,  daß  Cynewulf  der  Verfasser  des  Kreuzgedichtes  sei,  hat 
an  sich  nichts  zwingendes,  verliert  aber  noch  mehr  an  Kraft,  wenn  man  das 
Gedicht  über  Andreas  nicht  als  Cynewulfisch  ansieht.    Vgl.  darüber  unten. 
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Maxime  probabile  esse  argnmentis  expositis  ostendimus,  primnm  poetam  modo 
dictum  e  Northumbrica  patria  oriundum  esse,  deiude  crucem  Ruthwellensem,  quas 
neque  ante  neque  post  alteram  saeculi  octavi  partem  erecta  possit,  mox  post  an- 
num  764  in  Northumbria  positam  esse,  quo  accedit  quod  haud  improbabile  est, 
eam  crucem  consiliis  ejusdem  poetse  adornatam  esse;  neque  minus  veri  simile 
putamus,  eam  exstructam  esse  jubente  quodam  nobili,  ejus  regionis  domino,  qui 
id  monumentum  «imul  in  poetse  illius  ecclesiastici,  tunc  senis,  memoriam  esse 
Yoluerit. 

Auch  hält  Dietrichs  es  für  'admodum  veri  simü^^,  daB  unser  Dichter  eine 
Person  mit  dem  Bischöfe  Cynewulf  gewesen  sei,  welcher,  von  737 — 780  Bischof 
von  Lindisfarena  e,  780  sein  Amt  niederlegte,  782  in  der  Zurückgezogen heit 
starb.  Dieser  Cynewulf  wurde  durch  König  Eadbert  750  aus  seinem  Bischofssitze 
vertrieben  und  muBte  einige  Jahre  in  der  Verbannung  zubringen.  In  dieser  Zeit 
soll  Cynewulf,  nach  Dietrich's  Meinung,  das  Gebet,  welches  bei  Grein  Bibl.  11 
S.  283  ff.  abgedruckt  ist  ^  gedichtet  haben. 

Außerdem  deutet  Dietrich  5  an,  daß  vielleicht  Cynewulf  in  Ruth  well  oder 
der  Umgegend  geboren  sei:  quare,  si  postera  aetate  fauste  evenerit,  ut  etiam  de 
urbe  natali  Cynevulfi  disputari  possit,  jura  Ruthwellensium  examinanda  erunt. 

I  67.  Gbein^  führt  noch  weiter  aus  als  Dietrich^,  daß  auch  das 
sog.  Reimlied  Cynewulf  als  Verfasser  habe. 

Die  ganze  Begründung,  welche  Grein ^  für  seine  Ansicht  giebt,  lautet:  *Daß 
dieses  ags.  Reimlied  .  .  .  den  Dichter  Cynewulf  zum  Verfasser  hat,  setzt  die 
überaus  nahe  Verwandtschaft  des  Inhalts  mit  dem  des  Epilogs  zu  Cynewulfs 
Elene  voraus.  Durch  das  Reimlied  gewinnt  dann  Grein  wieder  mancherlei  für 
das  Leben  Cynewulfs,  wie  es  von  Grein,  weiter  ausgeführt  wird.' 

Grein 2  schreibt  Cynewulf  außer  den  vier  sicher  echten  Werken  zu: 
Höllenfahrt  Christi,  Andreas,  GuCÜac,  Phönix,  das  Traumgesicht  vom 
heiligen  Kreuz,  das  ReimHed,  Domes  daeg.  Rede  der  Seele,  Manna 
crseflas,  Manna  vyrde,  Manna  mod,  Wunder  der  Schöpfung  und  vielleicht 
noch  das  Bruchstück  von  der  Burgruine.^ 

GbeiNj  schließt  sich  Dietrichg  darin  an,  daß  er  den  Bischof  Cyne- 
wulf und  den  Dichter  für  ein  und  dieselbe  Person  hält.  Aus  diesen 
Werken  und  der  Gleichstellung  des  Dichters  mit  dem  Bischöfe  ergeben 
sich  nun  Grein  folgende  Züge  (S.  13  f.): 

'Aus  einem  vornehmen  und  reichbegüterten  Geschlecht  zu  Anfang  des 
8.  Jahrhunderts  geboren,  scheint  Cynevulf  als  Knabe  der  Sitte  seiner  Zeit  gemäß, 
ohne  für  den  geistlichen  Stand  bestimmt  zu  sein,  eine  der  äußeren  weltlichen  Kloster- 
schulen besucht  zu  haben.    Die  fröhliche  Zeit  seiner  reiferen  Jugend  und  seines 


«  S.  14. 

'  Dietrich's  Angabe  S.  14  Anm.  34 :  Crreinii  Bibliotheca  II  p.  284  sqq.  be- 
ruht auf  Druckfehler. 

'  Ich  führe  Grein 2  gleich  hier  an;  dies  ist  auch  chronologisch  nicht  un- 
richtig. Die  kurzgefaßte  angelsächsische  Grammatik  wurde  erst  1879  gedruckt, 
allein  die  darin  ausgesprochenen  Ansichten  hatte  Grein  schon  zehn  Jahre  früher, 
sehr  wahrscheinlich,  soweit  sie  mit  Rieger  übereinstimmen,  bereits  vor  dem  Er- 
scheinen von  Rieger's  Abhandlung. 
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ersten  Mannesalters  schildert  er  selbst  in  dem  ersten  Teil  seines  Reimliedes,  und 
in  diese  Zeit  der  fröhlichen  Lust  fällt  ohne  Zweifel  die  Entstehung  seiner  Rätsel. 
Doch  die  Tage  der  Freude  und  der  Glanz  der  Jugend  vergingen.  Cynevulf  trat 
in  den  geistlichen  Stand  (aus  welchem  AnlaB,  wissen  wir  nicht),  und  wandte 
sich  demgemäß  auch  fortan  der  geistlichen  Dichtung  zu.  Nachdem  er  aber  um 
das  Jahr  740  Bischof  geworden,  scheint  ihm  dies  hohe  Amt  nichts  als  Mühe  und 
Sorge  gebracht  zu  haben  in  der  vielbewegten  fehdereichen  Zeit  (wurde  er  doch 
sogar  nach  dem  Zeugnis  der  Chronisten  eine  Zeit  lang  von  dem  nordhumbrischen 
König,  dessen  Zorn  er  unverdienter  Welse  auf  sich  geladen,  in  Gefangenschaft 
gehalten),  und  wohl  mag  ihm  in  dieser  Zeit  der  Mühe  und  Sorgen  sein  dichte- 
risches Schaffen  eine  reiche  Quelle  des  Trostes  und  der  Erholung  gewesen  sein, 
bis  er  vom  Alter  gebeugt  und  des  mühevollen  Lebens  müde  im  Jahre  780  resig- 
nierte und  sich  in  die  Einsamkeit  zurückzog,  wo  er  nach  3 — 4  Jahren  starb.' 

Grein,  folgt  hier  DietrichB.  Allein  er  geht  noch  weiter;  was  Dietrich,  nur 
angedeutet  hat,  stellt  er  mit  Hilfe  vom  Reimlied  und  der  Ruine  als  nicht  unwahr- 
scheinlich dar  (S.  15):  'Aber  noch  ein  weiterer  Schluß  läßt  sich  aus  jenem  Stein  kreuz 
für  unseren  Dichter  ziehen :  wie  sein  Vorgänger  auf  dem  ßischofisstuhl  sich  selbst  bei 
Lebzeiten  ein  Steinkreuz  mit  Skulpturen  und  mit  seinem  Namen  errichten  ließ, 
so  dünkt  es  nicht  unwahrscheinlich,  daß  Cynevulf  aus  einem  zu  Ruthwell  an- 
sässigen edlen  Geschlechte  stammend  sich  nach  seiner  Resignation  eben  dorthin 
zurückzog  und  nun  daselbst  an  der  zu  seinem  Grabe  ersehenen  Stätte  jenes 
Kreuz  mit  Versen  aus  einem  seiner  Gedichte  für  sich  errichten  ließ,  zumal  da  er 
im  Reimlied  sagt,  das  Schicksal  habe  es  gefügt,  daß  er  selbst  sein  Grab  grübe. 
Dürfen  wir  aber  auch  noch  das  im  Exeter  book  mitten  unter  Cynevulf  sehen  Ge- 
dichten stehende  Fragment  von  der  Burgruine,  von  dem  bereits  die  Rede  war, 
unserem  Dichter  vindizieren,  so  könnte  dadurch  zugleich  einiges  Licht  auf  die 
Verhältnisse  fallen,  die  ihn  in  den  geistlichen  Stand  trieben:  nach  der  Sachsen- 
Chronik  wurde  Nordhumbrien  im  Jahr  737,  also  kurz  vor  der  Zeit,  wo  Cynevulf 
Bischof  wurde,  durch  Äöelbald  verheert,  und  bei  dieser  Gelegenheit  dürfte  auch 
die  väterliche  Burg  Cynevulfs  zu  Ruthwell  zerstört  worden  sein,  sodaß  er  aus 
Schmerz  darüber  wie  über  den  Fall  seines  Geschlechts  in  den  geistlichen  Stand 
trat,  und  als  nun  der  greise  Dichter  seine  letzten  Ruhejahre  in  der  Nähe  der 
Ruine  verlebte,  besang  er  sie  und  den  Hinfall  seines  eignen  Geschlechtes  in 
jenem  Gedicht.' 

§  58«     MoRLEY  schließt  sich  in  bezug  auf  des  Dichters  Persönlichkeit 

Kemble  an.  Von  Gedichten  schreibt  er  Cynewulf  nur  Elene  und  Juliana  zu.^ 
Grimm  wurde  von  Morley  gründlich  mißverstanden,  denn  letzterer  sagt:  Jacob 
Grimm  suggests  that  there  was  a  Cynewulf,  bishop  of  Lindisfame,  who  died  in 
the  year  780:  but  Mr.  Kemble  —  who  sees  in  Beowulf  and  Casdmon  English  of 
the  West  Sazons,  and  cannot  allow,  therefore,  to  Saint  Helen,  written  in  the  same 
form,  a  Northumbrian  origin  —  gives  to  the  poem  a  much  later  date,  by  suppo- 
sing  it  to  have  been  written  by  a  Cynewulf,  abbot  of  Peterborough,  who  died  in 
the  year  1014. 

Nach  diesem  scheint  Morley  anzunehmen,  Grimm  sähe  in  dem  Bischof  Cyne 
wulf  den  Dichter. 


»  S.  322—325. 
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Die  Arbeiten  Dietrich's,  vor  allem  die  über  Crist,  kennt  Morley  offen- 
bar nicht,  ebensowenig  die  Entdeckung  Leo's  im  ersten  Bätsei,  denn 
nur   so  läßt  sich  Morley's   gänzliches  Schweigen  über  die  Rätsel  erklären. 

I  59.  Zunächst  handelte  Kieger  über  Cynewulf.  Er  spricht  sich 
für  die  nordhumbrische  Heimat  des  Dichters  aus,  doch  nimmt  er  nicht  an, 
daß  unser  Dichter  der  Bischof  Cynewulf  gewesen  sei,  sondern  daß  er  den 
größeren  Teil  seines  Lebens  weltlich  verlebt  habe.  Von  Gedichten  will  er 
das  Gebet,  das  Dietrich g  erwähnt,  und  das  Reimlied,  das  Dietrich^  und 
Grein  dem  Dichter  zuteilten,  nicht  Cynewulf  zusprechen,  dagegen  Be  monna 
craeftum,  Be  monna  wyrdum,  den  Wanderer,  den  Seefahrer  und  wenigstens 

die  erste  Reihe  der  Denksprüche,  welche  im  Exeterbuche  enthalten  sind. 

Die  nordhambrische  Heimat  will  Rieger  mit  triftigem  Gründen,  als  Dietrich  g 
es  gethan  hat,  nachweisen  ^:  zunächst  aus  der  Art,  wie  Cynewulf  im  ersten  Rätsel 
seinen  Namen  zu  raten  aufgibt  (als  Cenewidf,  OxnetDulf),  Auch  will  Rieger  nach- 
weisen, daB  in  den  beiden  bekannten  Stellen,  wo  Cynewulf  seinen  Namen  in 
Elene  und  Crist  in  Runen  giebt,  derselbe  CcBnewulf  nicht  Cy^newidf  gelesen  wer- 
den müsse. ' 

Darin,  daB  das  Gebet  AJielpe  min  se  hdlia  drihien  und  das  Reimlied  nicht 
Ton  Cynewulf  sei,  darf  Rieger  wohl  jetzt  allgemeiner  Zustimmung  gewiß  sein. 
Dagegen  sind  seine  Gründe,  weshalb  er  die  oben  genannten  anderen  Dichtungen 
Cynewulf  zuteilt,  keine  überzeugenden. 

§  60.  Sweet  hält  wie  Rieger  Cynewulf  für  einen  Nordhumbrier, 
aber  nicht  für  Bischof  Cynewulf.  Auch  in  der  Sucht,  Cynewulf  möglichst 
viel  Werke  zuzuschreiben,  schließt  sich  Sweet  Rieger  an. 

Außer  Crist,  Juliana,  Elene  und  den  Rätseln  werden  Cynewulf  noch  zugeteilt: 
Andreas,  GuSlac,  das  Ereuzgesicht,  Phoenix,  und  kleinere  Gedichte,  wie  Seefahrer, 
Wanderer. 

Auch  die  Klage  der  Frau  wird  unter  Cynewulf s  Gedichten  erwähnt,  ob 
Sweet  noch  welche  und  w^elche  von  den  S.  18  genannten  Gedichten  unserm  Dichter 
zuschreibt,  läßt  er  im  Unklaren. 

I  61.  Hammebich  folgt  Leo,  indem  er  Cynewulf  für  einen  Nordhum- 
brier erklärt  und  schreibt  ihm  als  sicher  zu:  Crist,  Juliana,  Elene  und 
das  erste  Rätsel. 

Daraus  ergiebt  sich  ihm,  daß  Cynewulf  in  seinen  jüngeren  Jahren  zu  den 
herumziehenden  Skalden  gehört  und  zum  Lohne  seines  Sanges  Goldringe  und 
Ketten  erhalten  habe.  Später  habe  er  sich  vom  weltlichen  Leben  abgewendet, 
sei  sogar  wahrscheinlich  Mönch  geworden.    Jedenfalls,  führt  Hammerich  weiter 


*  Merkwürdig  ist,  daß  ein  so  gründlicher  Gelehrter  wie  Rieger  das  Versehen 
begeht  zu  behaupten:  'Daß  Cynewulf  in  der  Mundart  dichtete,  die  man  Northum- 
brisch  nennt  .  .  .  hat  Dietrich,  nachdem  er  es  früher  gegen  Leo  bestritten,  in 
den  Abhandlungen  Kynevulfi  poeta  alas  (1860)  und  De  cruce  Buthtcelleim  (1865) 
zu  völliger  Genüge  erwiesen.'    Vgl.  über  die  erste  Schrift  §  55. 

'  Auf  diese  Beweisführung  werde  ich  unten  näher  eingehen. 
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ans,  warCynewüIf  mit  der  heiligen  Schrift  and  mehreren  Kirchenvätern  vertraut; 
wenn  er  ihm  anch  nicht  wie  Leo  tiefergehende  klassische  Kenntnisse  zutraut.  ^ 
Über  die  Zeit,  in  welcher  Cynewulf  lebte,  spricht  sich  Hammerich  nicht  bestimmt 
aus.  *  Er  sagt:  *nur  soviel  dürfen  wir  behaupten:  er  (Cynewulf)  hat  in  der 
Blütezeit  der  altenglischen  Dichtkunst  gelebt,  einer  Zeit,  welche  sich  schwerlich 
in  das  zehnte  Jahrhundert  weit  hineinstreckte'.' 

Über  andere  Gedichte,  welche  Cynewulf  vielfach  zugeschrieben  werden,  sagt 
Hammerich  nur*:  'Mehrere  Gelehrte  halten  unsem  Kynevulf  auch  für  den  Ver- 
fasser von  zwei,  noch  umfänglichem  Legenden-Poesieen ,  nämlich  Andreas  und 
Guthlak.  Und  allerdings  spricht  weder  im  Stile,  noch  in  dem  Charakter  der 
Schilderungen,  noch  in  der  Sprache,  irgend  etwas  gegen  diese  Ansicht.  Ent- 
scheidende Gründe  für  dieselbe  sind  indes  nicht  vorhanden.' 

§  62.  Ten  BbinKj  schließt  sich  in  Hinsicht  auf  die  Person  Cyne- 
wulfs  Rieger  an,  indem  er  in  dem  Dichter  einen  Nordhumbrier  sieht,  aber 
nicht  den  Bischof  Cynewulf.  Als  Geburtszeit  setzt  er  720 — 730  an,  so 
daß  des  Dichters  wichtigste  Werke  in  die  zweite  Hälfte  des  achten  Jahr- 
hunderts fielen. 

In  bezug  auf  die  Werke  stellt  Ten  Brink  seine  eigene  Ansicht  auf.  Ihm 
gelten  als  Gedichte  Cynewulf s  außer  den  dreien,  welche  die  Runen  enthalten: 
die  Rätsel,  das  Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze,  Höllenfahrt  Christi,  Phönix, 
GuSlac  und  Andreas. 


*  Leo  will  die  Verse  1271  ff.  in  Elene  als  Anklang  in  Virgil  erklaren  (S.  10): 

.  .  .  landes  fratve 
GevitaÖ  under  volcnum,  vinde  gelicost, 
|>onne  he  for  häledum  hlüd  ästiged, 
VfiBÖeö  be  volcnum,  vßdende  färeö 
And  eft;  semninga  svige  gevyrÖe(5, 
In  nedcleöfan  nearve  gehea5rod 
|>reäum  forjrycced;  sva  |>eos  vorld  eal  geviteÖ. 
Den  letzten  Zeilen  sollen  in  Virgil  entsprechen: 

—  Hie  vasto  rex  iEolus  antro 
Luctantes  ventos  tempestatesque  sonoras 
Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  frenat. 
Hie  Virgilii  locus  Cynevulfo  in  memoriam  rediisse  videtur  scribenti  versus 
suos,  nam  neque  in  mythis  germanicis  neque  usquam  gentium  praeter  mythologiam 
GraBCorum  Romanorumque  hanc  de  ventis  carcere  inclusis  fabulam  invenire  potuit 
poeta.    Mythologie   vero   antiquorum   fons   medio    eevo   imprimis  erat  ^neis.  — 
Diese  eine  Stelle  genügt  doch  wohl  kaum,  eine  direkte  Kenntnis  Virgil's  für  Cyne- 
wulf anzunehmen. 

'  Ungenau  ist  Hammerich's  Angabe  über  Grimm,  daß  dieser  Aldhelm  als 
Verfasser  mehrerer  unter  Cynewulf s  Namen  gehender  Dichtungen  bezeichne, 
vgl.  oben  §  49. 

"  S.  79  spricht  sich  Hammerich  gegen  Thorpe's  Ansicht  aus,  daß  Cynewulf 
von  ^Ifric  abhängig  sei  und  schließt  sich  in  dieser  Hinsicht  Dietrich  an. 

*  S.  97. 


\ 
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In  Hinsicht  aaf  Andreas  spricht  sich  Ten  Brink,,  nach  Durchlesen  der  Abhand- 
lung von  Fritzsche,  zweifelnd  aus,  dagegen  über  GuSla«  sagt  Ten  Brinkg,  nach 
Erscheinen  der  Arbeit  von  Charitius:  'I  still  hold  it  possible,  nay  probable,  that 
this  part  (6u.  A)  too,  v^as  written  by  Cynewulf,  although  I  admit  that  a  new  in- 
quiry  into  the  question  would  be  desirable'.  ^ 

Durch  das  Traumgesicht  soll  der  Dichter  wahrscheinlich  in  den  geistlichen 
Stand  getreten  sein,  jedenfalls  stehe  von  da  an  seine  Muse  ganz  im  Dienste  der 
Religion.  Diesem  zweiten  Abschnitte  seines  liebens  gehörten  alle  Dichtungen 
außer  den  Batseln  an. 

I  68.  Dietrich  und  Grein  waren  am  weitesten  und  positivsten  vor- 
gegangen im  Aufstellen  von  Nachrichten  über  des  Dichters  Leben  (indem 
sie  in  ihm  den  Bischof  Cynewulf  sahen)  und  im  Zuschreiben  von  Gedichten, 
in  welchen  uns  sein  Name  nicht  überliefert  ist.  Rieger  wies  zwar  den  • 
Bischof  Cynewulf  zurück,  auch  wollte  er  dem  Dichter  weder  das  Reimlied, 
noch  das  Gebet  (vgl.  §  59)  zuschreiben,  dagegen  teilte  er  ihm  eine  Reihe 
anderer  Gedichte  zu,  ohne  meines  Erachtens  genügende  Gründe  dafür  vor- 
zubringen. Es  mußte  dies  Vorgehen  einen  Rückschlag  ausüben.  Zuerst 
tritt  dieser  uns  bei  Hammerich  entgegen,  der  sich  über  Andreas  und  Guthlac 
sehr  zurückhaltend  ausspricht,  das  Ejreuzgesicht  hält  er  für  Csedmonisch 
(vgl.  §  29),   Phönix  und   andere  Dichtungen   teilt   er   nicht  Cynewulf  zu. 

Auch  Ten  Brink  teilt  Rieger's  Ansichten  über  die  kleineren  Gedichte  nicht. 

• 

§  64.  Durch  meinen  Aufsatz  über  Cynewulf  wollte  ich  nun  den 
Anstoß  zu  einer  neuen  Untersuchung  der  Cynewulffrage  geben,  eine  Ab- 
sicht, welche  mir  auch  gelungen  ist.  Doch  bedarf  mein  Aufsatz,  den  ich 
im  folgenden  als  im  allgemeinen  bekannt  voraussetze,  nach  den  Schriften, 
welche  unterdes  erschienen  sind,  noch  einiger  weiteren  Auseinandersetzungen. 
Ich  kann  diese  am  besten  geben,  indem  ich  gleich  zu  der  näheren  Be- 
trachtung von  Rieger's  Aufsatze  und  der  Entgegnung  Ten  Brink's  (Ten 
Brink  2)  übergehe,  auch  Ten  Brink  3  sei  gleich  mit  herangezogen,  da  Ten 
Brink  2  die  schwachen  Seiten  meiner  damaligen  Beweisführung  aufzudecken 
sucht,  Ten  Brinkj  aber  nur  auf  Ten  Brinkj  verweist.* 

Als  feststehend  nehme  ich  an,  daß^ 

1.  Auch  wenn  das  Traumgesicht  vom  heiigen  Kreuze  Cynewulf  angehören 


^  Vgl.  unten  unter  Andreas  und  GuÖlac. 

*  Soweit  der  Aufsatz  über  Cynewulfs  Heimat  handelt,  wird  er  hier  be- 
sprochen, soweit  er  das  Kreuzgesicht  betrifft,  unten  unter  diesem  Denkmal. 

*  Der  von  mir  gegebene  Cynewulfroman  (S.  485—489)  schließt  sich  im  Großen 
und  Ganzen  an  Grein ^  und  Grein,  an,  zum  größten  Teile  stimmt  er  auch  mit 
Dietrich  nberein,  einiges  ergiebt  sich  aus  Bieger.  Nur  diese  drei  Gelehrten,  vor 
allem  aber  die  zwei  erstgenannten,  betrachte  ich  als  Mitarbeiter  am  'Cynewulfs- 
romane*,  wie  ich  dies  auch  schon  S.  485  glaube  deutlich  ausgesprochen  zu  haben. 
Grein's  Hauptanteil  dabei  wird  vielleicht  noch  klarer,  wenn  ein  volkstümlicher 
Vortrag  über  Cynewulf,  den  Grein  einst  in  Kassel  hielt,  veröffentlicht  sein  wird. 
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sollte,  80  hat  das  Kreuz  von  Bathwell  nichts  weiter  mit  dem  Dichter  zu  than. 
Es  ist  weder  Cynewulf  zu  ehren  (Dietrichj),  noch  von  Cynewulf  selbst  für  sein 
eigenes  Grab  errichtet  worden  (Grein).  * 

2.  Der  Dichter  ist  nicht  dieselbe  Person  mit  Bischof  Cynewulf,  der  sein 
Amt  von  737—780  zu  Lindisfarena  d  verwaltete',  sich  dann  in  die  Einsamkeit 
zurückzog    und    782    starb. 

Der   zweite  Satz   wurde   schon   von  Bieger  und  Ten  Brink^   ausgesprochen, 
Satz  1  und  2  nochmals  ausdrücklich  von  Ten  Brinkg  anerkannt.  ^ 

Die  zwei  anderen  Streitsätze  in  meinem  Aufsätze  waren: 

3.  Cynewulf  dichtete  nicht  das  Gedicht :  'Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze.* 
Auf  diese  Frage  komme  ich  unter  diesem  Gedichte  unten  zurück. 

4.  Wir  haben  keine  genügenden  Gründe  zur  Annahme,  daB  Cynewulf  ein 
Nordhumbrier  war. 

§  66. 

Um  diesen  Satz  aufrecht  halten  zu  können,  ist  es,  nach  den  von  Ten  Brink, 
gegebenen  Ausführungen,  nötig  sich  mit  zwei  von  Bieger  aufgestellten  Behaup- 
tungen abzufinden: 

a.  In  den  drei  Stellen  des  ersten  Batsels  ist  'Ccenewulf  zu  erraten. 

b.  In  den  bekannten  Stellen  in  dem  Crist  und  der  Elene  ist  der  Name 
'CcBnewulf,'  nicht  'Cynewulf/  einzufügen.  * 

Bieger  beginnt  damit  den  zweiten  Teil  seiner  hierauf  bezüglichen  Arbeit,  daß 

er  das  Bunenlied  untersucht,  ob  die  Bune  Rt  wirklich  yr  =  bogen,  bedeuten  könne. 
Die  betreffenden  verse  des  Bunenliedes  lauten*. 

Rt  by|>  8e|>elin2a  and  eorla  gehwffis 
wyn  and  wyr|>mynd,  by|>  on  wiege  fager, 
fffistlic  on  feerelde  fyrdgeatewa  sum. 
Bieger  sagt:  'Aus  dieser  Beschreibung  auf  den  Bogen  zu  raten  scheint  mir 
eine  völlig  unzulässige  Deutung.  Zwar  ist  der  Bogen  ein  Kriegsgerät,  aber  in 
wiefern  ist  er  fest  oder  dauerhaft  auf  der  Beise?  Dies  würde,  eben  wie  der  Inhalt 
der  drei  ersten  Halb  verse,  auf  jede  andere  Waffe  passen;  auf  den  Bogen  paBt  es 
am  wenigsten,  da  er  durch  die  Feuchtigkeit  an  Schnellkraft  verliert.  Gar  nicht 
paßt  'am'  oder  'auf  dem  Bosse  schön',  denn  der  Bogen  ist  kein  Zierrat,  sondern 
eine  Waffe,  und  das  nicht  des  Beiters,  sondern  des  Fußgangers.'  Der  Bogen  soll 
ein  Kriegsgerät  sein,  aber  nicht  fest  auf  der  Beise!  Man  sollte  denken,  wenn  die 
angelsächsischen  Fußgänger  im  Kriege  sich  des  Bogens  bedienten  und  sich  auf 
ihn  verließen,  daß  sie  dann  ihn  auch  auf  Beisen  als  feste  Waffe  hätten  bezeichnen 
können.  Wenn  sie  ihn  aber  auf  Kriegszügen,  wo  der  Speer  'morgenkalt'  wurde, 
mitnahmen  und  ihn  da  vor  Feuchtigkeit  schützten,  gerade  wie  später  die  eng- 
lischen Bogenschützen,  hatten  sie  wohl  auch  Mittel,  ihn  auf  Beisen  vor  Feuchtig- 
keit zu  bewahren!  Doch  Bieger  findet  die  drei  letzten  Halbverse  wenig  passend, 
ich  finde  sie  gerade  sehr  passend  auf  den  Bogen  und  darin  die  Eigentümlichkeit 
des  Bogens  sehr  gut  beschrieben!  Bieger  hebt  hervor,  der  Bogen  sei  die  Waffe 
des  Fußgängers  und  nicht  des  Beiters  gewesen.  Für  den  Krieg  gebe  ich  dies  im 
allgemeinen  nicht  zu;  vgl.  A.  Springer,  die  Psalterillustrationen  im  frühen  Mittel- 


»  S.  498—500.  «  S.  496—498.  '  S.  388. 

*  Ich  bringe  Bieger's  Aufstellungen  in  etwas  anderer  Anordnung  vor. 
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alter  (YIII.  Bd.  der  Abhandl.  der  philol.  histor.  Klasse  der  Sächsischen  Gesellsch. 
der  Wissensch.)  Tafel  IV,  wo  aach  ein  Bogenschütze  zu  Pferd  dargestellt  wird. 
Doch  ist  dies  allerdings  noch  kein  Beweis,  daß  im  Kriege  der  eorl  und  adeUn^ 
sich  dieser  Waffe  bedient  habe.  Anders  aber  ist  dies  auf  Reisen  nnd  auf  der  Jagd ! 
Wenn  vornehme  Angelsachsen  über  Land  zogen  (nicht  im  Kriege)  oder  auf  die 
Jagd  gingen,  so  bestiegen  sie  Pferde  und  fahrten  Bogen.  Ein  Beweis  dafär 
möge  genügen!  Im  Beowulflied  V.  1399  ff.  wird  beschrieben,  wie  HroO^ar,  Beo- 
wulf  und  ihre  Leute  sich  zum  Grendelsumpfe  aufmachen.  Da  wird  HroS^ar  ein 
RoB  vorgeführt,  ivmf^a  stop  lindluBbbendra  heißt  es  weiter,  also:  'es  eilte  die 
Heldenschaar  der  Lindenschildhalter  dahin',  d.  h.  wohl:  'die  größere  Menge  war 
zu  Fuß.'  Beowulf  aber,  wenn  es  auch  nicht  erwähnt  wird,  ließ  doch  wohl 
Hrod^r,  nachdem  dieser  Grendel  getötet  hatte  und  das  andere  Ungetüm  töten 
will,  nicht  neben  oder  hinter  sich  mit  den  anderen  herlaufen,  sondern  gab  ihm 
auch  ein  Pferd.    Dies  ist  wohl  keine  zu  kühne  Annahme!    Y.  1432  ff.  heißt  es 

Sumne  (der  'nicras')  5eata  leod 
of  flanbogan  feores  getwaefde. 
Hier  auf  dem  ftBreld,  wo  Beowulf  zu  Pferde  ist,  bedient  er  sich  des  Bogens. 
Und  ebenso  können  wir  aus  Abbildungen  schließen,  daß  sich  auch  die  vornehmen 
Angelsachsen  auf  der  Jagd  des  Bogens  bedienten  und  zugleich  der  Rosse.  Wie 
hätten  sie  sonst  z.  B.  Hasen  und  Füchse,  um  von  Hirschen  zu  schweigen,  jagen 
und  erlegen  können?  Doch  nicht  zu  Fuß  und  mit  dem  Schwerte  oder  Spieße? 
Wenn  man  aber  zu  Pferde  sitzt  und  einen  Bogen  mit  sich  führt,  hängt  dieser 
naturgemäß  doch  am  besten  neben  am  Pferde  (on  wic^ej.  Aber  der  Bogen,  be- 
merkt Rieger,  war  eine  Waffe,  kein  Zierrat !  Gegenüber  dieser  recht  pedantischen 
Bemerkung  verweise  ich  auf  das  Werk  von  Strutt  S.  50.  *  —  Damit  scheint  mir 
die  Bedeutung  von  yr  =  bogen,  wie  sie  Grimm  und  Grein  annahmen,  trotzdem 
sich  p*  =  bogen  sonst  nicht  im  Ags.  belegen  läßt,  völlig  berechtigt. 

Rieger  will,  da  yr  ihm  nicht  gefällt,  yre  =  ora,  uncia,  einsetzen.  Dies  Wort 
giebt  Lye  ohne  Quellenangabe,  es  ist  somit  recht  schlecht  belegt.  »Wissen  wir, 
daß  an  Schnüren  hängende  Goldbracteaten  zum  Schmucke  der  Menschen  dienten,' 
so  ßüirt  Rieger  fort,  'so  können  wir  aus  unserer  Stelle  entnehmen,  daß  derselbe 
Schmuck  auch  bei  Rossen  angewandt  wurde.'  Wenn  diese  Stelle  der  einzige 
Anstoß  wäre,  so  würde  ich  Rieger  die  letzte  Annahme  zugeben,  auch  wenn  sonst 
bei  geschmückten  Rossen,  wie  Beowulf  V.  1037  ff.  und  1899  ff.,  nichts  davon 
erwähnt  wird.  Doch  die  Hauptschwierigkeit  von  Rieger's  Erklärungen  liegt  in  der 
letzten  Zeile.  Rieger  meint:  'Auch  bei  den  Yerkehrsverhältnissen  jener  Zeit  konnte 
das  gemünzte  Geld  als  Wanderer  von  einer  Hand  zur  anderen  gedacht  werden 
und  seine  Dauerhaftigkeit  auf  dieser  steten  Reise  hervorgehoben  werden;  ebenso 
treffend  war  schon  damals  die  Bezeichnung  als  Rüstzeug  zum  Kriege.'  Ich  über- 
lasse anderen  die  Entscheidung,  ob  die  oben  gegebene  einfache  Erklärung  vom 


^  Joseph  Strutt's  Sports  and  Pastimes  of  the  People  of  England. 
A  new  Edition  by  Will.  Hone.  London  1850.  S.  50  giebt  Strutt  die  Abbildung 
eines  angelsächsischen  Bogens  nach  einer  Handschrift  des  10.  Jahrb.,  Tiberius  0  VI, 
und  sagt  darüber:  The  bow  is  curiously  ornamented  having  the  head  and  tail  of 
a  serpent  carved  at  the  ends;  and  was,  probably,  such  a  one  as  was  used  by  the 
nobility.  —  Darnach  darf  man  einen  Bogen  nicht  nur  eine  Waffe,  sondern  auch 
ein  Zierrat  nennen. 


160  ni.  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteratordenkmäler. 


Bogen  oder  die  sehr  künstliche  vom  Golde  die  glaublichere  ist.    Erwähnt  sei  nnr    / 
noch,  daß  auch  die  Form  yr  =  ora^  uncia  statt  des  gewöhnlichen  yre  Schwierig-   f 
keiten  macht.  ^ 

§  66. 

Es  fragt  sich  nun,  wie  verhält  es  sich  mit  der  Rnne  yr  in  den  Stellen  der 
Elene  and  des  Crist?  ^ 

In  der  Elene  setzen  die  drei  deutschen  Herausgeber  des  ganzen  Gedichtes, 
Grimm,  Grein  und  Zupitza  ifr  »  Bogen,  ein. '  Es  war  also  Grein  nicht  der  erste 
(wie  es  nach  Rieger  S.  221  Z.  1  scheinen  könnte)  der  dies  that.  Das  Bedenken, 
was  sich  gegen  die  Form  yr  =  Bogen  erhebt,  scheint  mir  lange  nicht  so  groß, 
wie  das  gegen  die  Form  tfre,  yr  =  ora,  uncia.  Wenn  wir  yr  =  Bogen  und  die 
Buneu=ttr,  Auerochse  (mit  Bieger)  auffassen,  so  sehen  wir,  daß  das  Runen  wort  fiberall 
entweder  als  Apposition  oder  als  Subjekt,  nirgends  aber  als  abhängiger  Casus  steht. 
Dann  heißt  yr  inornode  der  Bogen  trauerte',  d.  h.  als  Begleiter  seines  Herren 
(seines  nyd^efera),  der  nicht  mehr  an  Jagd  denkt.  Mit  yr  beginne  ich,  wie  Grimm 
und  Zupitza,  einen  neuen  Satz,  der  bis  leuolenced  geht.  Nyä^efera  fasse  ich  wie 
nydiest^aUa  =  Gefahrte  in,  durch  die  Not,  und  beziehe  es  auf  den  Dichter.  Rieger 
will  das  nordhumbrische  cböiI  «  Heimat,  einsetzen.  Dazu  muß  er  das  Runenwort 
als  Accusativ  erklären,  was  mit  allen  anderen  Runenstellen  nicht  fibereinstimmt 
Es  soll  cedil  einen  'weit  edleren  Sinn'  als  das  westsächsische  Wort  geben;  aber 
doch  nur  unter  der  Voraussetzung,  daß  yr  geld,  heißt  S  eine  Erklärung,  die  ich 
zurückweise.  Damit  finde  ich  denn  auch  keinen  Grund  yr  mit  (böü  zu  vertauschen. 
y.  1262 — 1264  übersetze  ich:  wo  ihm  das  Roß  einstens  (forej  die  Meilenpfade 
durchmaß,  mutig  lief  mit  Metalldrähten  geschmückt,  d.  h.  auf  der  Jagd,  in  Wald 
und  Feld,  wo  er  jetzt  trauernd  zieht.  Für  Rieger's  Erklärung  (S.  222  Z.  28  f.) 
finde  ich  gar  keinen  Anhalt.  | 

Die  andere  Stelle  ist  Crist  V.  800  f. 

^endan  Rt  and  i*  yöast  meahtan 

frofre  findan. 
Ich  fasse  die  Stelle  wie  Rieger  auf:  während  Y  und  N  aufs  leichteste  Trost 
finden  konnten.     Y=  yr  Bogen  giebt  hier  durchaus  keinen  Sinn,  wenn  also  die 
nordhumbrische  Rune  CE  =  cßdil  Heimat  bessern  Sinn  giebt,  ist  diese  vorzuziehen. 


^  Ich  beschränke  mich  dabei  auf  |die  zwei  Stellen,  wo  die  Rune  y  oder.a> 
eingesetzt  werden  muß. 

'  Ich  irre  wohl  nicht,   wenn  ich  dies  auch  für  Zupitza  annehme,   denn  er 
sagt* im  Wörterbuche •..  yr,  Name  der  Rune  y,  nach  der  gewöhnlichen  Erklärung. 
'Bogen',  nach  Rieger  'Geld'. 

'  Wenn  ein  Anhänger  der  Rieger'schen  Theorie  etwa  Einwendung  gegen 
diese  Beseelung  des  leblosen  Bogens  machen  will,  so  vgl.  er  viele  der  Cyne- 
wulf  sehen  Rätsel  und  außerdem  das  von  Rieger  selbst  auf  S.  224  über  cen  Gesagte. 

*  Von  einem  kleinen  Widerspruch  kann  ich  hier  Rieger  nicht  freisprechen. 
Oben  erklärt  er  im  Runenliede  yr  =  Geld,  von  dem  es  daselbst  heißt:  yr  biö 
adelin^a  and  eorla  lehtcas  wyn  and  weordmynd;  und  hier  findet  er  die  Erklärung: 
Cynewulf  trauerte  um  Geld,  nicht  edel  und  schicklich  genug!  Was  für  adelinias 
und  eorlas  galt,  galt  doch  auch  wohl  für  den  indryhten  Cynewulf! 
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'Heimat'  aber  giebt  ebenso  wenig  Sinn.  Kieger  sucht  nach  einem  ähnlieh  lauten- 
den Worte.  Beda  schreibt  Oisc,  Oiscin^as,  Oidilwa!d  für  .^c,  JSscin^a,  JEdel- 
fcald,  also  oi  für  <b.  Bei  Eemble  findet  sich  im  Cod.  diplom.  auch  ein  Oidilradus 
als  Name  eines  Ostsachsen;  in  den  Epinaler  Glossen  steht  vceßsas  =  vespas;  also 
daß  CB  im  Norden  an  Stelle  von  a  eintreten  konnte,  läBt  sich  nicht  leugnen.  Ferner 
soll  Cynewulf  'die  Unterdrückung  des  inlautenden  to  vor  cb  selbst  anerkennen',  indem 
er  seinen  Namen  als  uxor  auf  zu  raten  giebt  Diese  Bemerkung  blieb  mir  unklar;  im 
Durhambuche  finden  wir  cfrom,  cuam  und  beides  heißt  uxor;  sie  wäre  doch  nur  berech- 
tigt, wenn  ccen,  c'en  sich  als  die  einzig  zulässige  Form  erweisen  ließe.  ^  Das  Beispiel 
aus  dem  viel  späteren  Durhambuche  <Bg  =  ioeg  kann  hier  nicht  ins  Gewicht  fallen; 
daß  Cynewulf  schon  so  sprach,  ist  damit  nicht  erwiesen. 

Auf  alle  diese  Voraussetzungen  nun  gründet  Rieger  die  Behauptung,  daß  für 
südl.  ViBdl  =  mendicitas,  die  Nordhumbrier  cedl  oder  oedil  gesagt  hätten.  Unmög- 
lich ist  dies  nicht,  bewiesen  hat  es  Bieger  aber  auch  nicht!  Oder,  meint  Kieger, 
da  in  den  spätem  Rushworth-Glossen  einmal  aidtUo  f.  adlo  =  morbus  stehe, 
könne  Cynewulf  etwa  auch  aedil  =  morbus  gebraucht  haben.  Jedenfalls  ist  dann 
aber,  wenn  wir  auch  über  die  sonstigen  Bedenken,  die  eine  solche  Annahme  er- 
regt, hinwegsehen,  ein  anderes  Wort  für  das  Bunenwort  untergelegt', 
das  zwar  in  seiner  Form  cedil  sehr  nahe  steht,  um  so  bedenklicher  aber  in  seiner 
Form  für  Cynewulf s  Zeit  ist.  Legen  wir  aber  einen  andern  Wortbegriff  unter, 
warum  dann  nicht  mit  Grein  i/rmdo,  das  einen  trefflichen  Sinn  gewährt  und  keine 
Bedenklichkeiten  hervorrufen  kann?  Nach  dem  Gesagten  finde  ich  keinen  irgend- 
wie genügenden  Grund  daran  zu  zweifeln,  daß  des  Dichters  Name  als  Cynewulf 
in  die  betreffende  Stelle  von  Elene  und  Crist  gesetzt  werden  kann. 

f  67.  Es  bleibt  nun  noch  die  Frage  übrig,  wie  der  Name  im  ersten 
Rätsel  lauten  muß. 

Zunächst  eine  allgemeine  Bemerkung:  TenBrink,  meint,  es  sei  unglaublich, 
daß  Cynewulf  von  seinen  Nachbarn  bald  Cynewulf,  bald  Coenewulf,  Cwenwulf 
oder  anders  genannt  worden  sei,  oder  sich  selbst  bald  so,  bald  anders  genannt 
habe,  deshalb  empfehle  sich  am  meisten  eine  Namensform,  welche  auf  jeden  Teil 
des  Rätsels  passe.  Den  ersten  Teil  gebe  ich  zu:  der  Dichter  wird  selbst  seinen 
Namen  in  einer  bestimmten  Form  geschrieben  und  gesprochen  haben,  seine  Lands- 
leute werden  dies  gerade  so  gemacht '  haben.  Ganz  anders  aber  ist  dies,  wenn 
er  den  Namen  zu  raten  aufgiebt.  Wenn  immer  die  Form  QBnewtdf  zu  erraten 
ist,  wenn  auch  in  verschiedener  Bedeutung,  dann  macht  es  der  Dichter  seinen 
Hörern  recht  leicht.  Man  könnte  entgegnen,  daß  dann  gerade  der  Dichter  seine 
Kunst  habe  zeigen  können,  indem  er  immer  demselben  Worte  eine  neue  Bedeutung 
beigelegt  habe,  allein  mit  dem  Raten  wäre  es  dann  vorbei  gewesen  und  erraten 
zu  werden  war  doch,  sollte  ich  denken,  der  Hauptzweck  der  Rätsel.  Ich  finde  es 
also  ganz  naturgemäß,  wenn  der  Dichter  auf  alle  die  verschiedenen  Spielarten  des 


^  Wahrscheinlich  will  Rieger  damit  sagen,  daß  er  nachgewiesen  zu  haben 
glaubt,  Coenewulf  sei  die  einzige  zulässige  Namensform  für  die  Rätsel  (vgl.  unten). 
Alsdann  hat  er  sich  aber  hier  recht  unklar  ausgedrückt! 

*  Denn  daß  die  Bedeutung  der  Rune  <Ml  (Wests,  etel)  Heimat,  war,  ergiebt 
sich  aus  dem  Runenliede  und  ist  bisher  noch  von  niemanden  angezweifelt  worden. 
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Namen  Cynewnlf,  die  in  England  weit  verbreitet  waren,  anspielte  und  damit 
Mannigfaltigkeit  in  seine  Lö8an|[en  brachte.  Übrigens  lassen  sich  auch  nicht 
alle  Teile  des  Ratseis  auf  die  Form  Oametcu^f  zurückführen ,  wenn  wir  nicht  mit 
Rieger  eine  Änderung  yomehmen. 

Die  ersten  Zeilen  des  Rätsels  lauten  ^: 

Leodum  is  minum  swylce  him  mon  lac  gife 
willaO  hy  hine  a|>ecgan  gif  he  on  {>reat  cyme0 

ungelic  is  us 
wulf  is  on  lege  ic  on  oOerre 
fest  is  I>set  eglond  fenne  biworpen 
sindon  w»lreowe  weras  ^nr  on  ige 
willaft  hy  hine  a|>ecgan  gif  he  on  |>reat  cymeO 
ungelice  is  ns  ti,  s,  w,' 
Dietrich  sagt':  in  den  ersten  Zeilen  ist  cyn  als  'familie'  genommen.  Ebenso 
faßt  es  wohl  Grein  auf,  denn  er  übersetzt:  Es  ist  meinen  Leuten,  als  brächte  ein 
Mann  ihnen  Gaben;  sie  wollen  ihn  aufnehmen,  wenn  er  zur  Schaar  kommt.  Was 
der  Sinn  der  ersten  Zeile  ist,  hat  Rieger  genügend  erklärt ":  'Der  Sinn  ist  'meine 
Leute  sind  zum  Kampfe  bereif  nach  der  z.  B.  aus  Nib.  erhellenden  Heldensitte, 
durch  Geschenk  vor  dem  Kampfe  die  Mannen  anzufeuern,  und  die  zu  ratende  Be- 
deutung ist  hier  bereits  ccene  =  audaces.'  Femer  möint  Rieger:  'Das  zu  ratende 
Wort  wäre  (nach  Dietrich)  cyn,  cynn,  worunter  man  die  Gefolgsleute  zu  verstehen 
hätte,  die  von  ihrem  hlaford  Gaben  zu  ihrem  Unterhalte  erwarten.  Es  wäre  also 
in  diesem  Teile  des  Rätsels  das  erste  zu  ratende  Wort  für  sich  allein  berück- 
sichtigt, während  in  den  drei  anderen  Teilen  jedesmal  eine  Bedeutung  dieses 
Wortes  in  ihrer  Wechselbeziehung  zu  wulf  erscheint:  'ein  Verstoß  gegen  die  Con- 
cinnität,  den  man  von  einem  guten  Dichter  nicht  erwarten  darf  ....  Indes  scheint 
mir  das  Wort  cynn  in  diesem  Zusammenhange  nicht  recht  passend.  So  sehr  die 
Begriffe  der  Mannen  und  der  Mage  in  einander  fiieBen,  so  sind  doch  die  letzteren 
nicht  als  solche,  sondern  nur  insofern  sie  zum  Dienstgefolge  ihres  Verwandten 
gehören,  berechtigt  Gaben  zu  erwarten,  und  es  läge  daher  näher,  auf  d/n/ht  als 
auf  cynn  zu  raten.  Überdies  müßte  man,  um  das  e  des  Namens  Cynewulf  heraus 
zu  bringen,  die  Form  cynne  raten,  erhielte  aber  dann  ein  n  zu  viel.  Vielleicht 
finden  andere  eine  dem  Dichter  und  der  Dichtart  angemessene  Zweideutigkeit 
darin,  daß  dieselben  Worte  iHllab  hy  hine  afecian  ^if  he  on  preat  ci/med  in  ver- 
schiedenem Sinne  den  2.  und  den  7.  Vers  bilden.  Ich  fühle  mich  auch  dadurch 
ermutigt,  die  Schwierigkeiten,  die  uns  der  Anfang  des  Rätsels  bietet,  mittels  einer 
athetese  zu  beseitigen.  Ich  glaube,  daß  die  mit  7  und  8  gleichlautenden  Verse 
2  und  3  nur  einem  Schreiberirrtum  ihr  Dasein  verdanken.  Das  Rätsel  hat  in  der 
That  nur  drei  Teile,  V.  1  ist  nur  die  Einleitung  zu  V.  4—7.' 

Rieger  übersetzt:  'meinen  Leuten  ist,  als  ob  man  ihnen  Gaben  spende.  Ein 
Wolf  ist  auf  einer  Au  (d.  h.  in  einem  Teil  des  Wortes),  ich  auf  der  anderen. 
Fest  ist  das  Eiland,  mit  Sumpf  umgeben,  es  sind  kämpf  rauhe  Männer  da  auf  der 
Au:  sie  wollen  ihn  empfangen,  wenn  er  gegen  die  Schaar  ankommt.' 

^  Ich  gebe  den  Text  nach  Grein,  doch  ohne  Interpunktion,  damit  diese  nicht 
etwa  die  Deutung  beeinflussen  kann. 
•  Dietrich,  S.  244. 
»  S.  216  u.  215. 
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Da2  Zeile  2  und  S  auf  einem  Schrei berirrtnm  beruhen  können,  ist  zuzu- 
gestehen, obwohl  mir  glaublicher  wäre,  daB  bei  7  und  8,  an  zweiter  Stelle,  der 
Schreiber  geirrt  habe;  es  fragt  sich  abef ,  ob  sie  darauf  beruhen  müssen.  Nach 
Rieger's  Deutung  bleibt  unklar,  wer  mit  'meinen'  Leuten  bezeichnet  wird.  Jeden- 
falls doch  dieselben,  welche  später  als  'kampfrauhe  Männer'  bezeichnet  werden« 
Wie  ist  es  aber  dann  mit  der  von  Bieger  verlangten  'Concinnitäf,  erst  die  Leute, 
dann  der  Wolf,  nachher  ich,  dann  wieder  die  Leute!  und  warum  werden  die 
Leute  als  'meine'  bezeichnet?  Darüber  schweigt  Rieger  gänzlich.  Ich  sehe  nicht 
ein,  was  durch  Bieger's  Änderung  irgendwie  gebessert  wird.  Ich  versuche  daher, 
mich  mit  dem  Vorhandenen  abzufinden  ^:  'Meinen  Leuten  ist,  als  ob  man  ihnen 
Gaben  spende  (meine  Leute  d.  h.  das  Geschlecht,  die  Ma^schaft,  der  ich  ent- 
stamme, also  cyn,  cynn),  sie  wollen  ihn  empfangen,  wenn  er  gegen  die  Schaar 
ankommt  (sie  =  meine  Leute,  er  =  der  Wolf).  An  der  Form  cyn  (also  Cynwulf) 
nehme  ich  gar  keinen  AnstoB,  denn  die  angelsächsische  Chronik  giebt  sowohl  die 
Form  Cynric  wie  Cyneric;  mit  Ten  Brink  aber,  wie  schon  oben  erwähnt,  stimme 
ich  nicht  überein,  daB  überall  die  gleiche  Form  des  Namens  geraten  werden  müsse. 
Aber  die  Concinnität  würde  gestört,  behauptet  Bieger,  es  fände  sich  keine  Wechsel- 
beziehung zu  undf.  Jeder,  der  die  zweite  Zeile  lieBt,  hat,  glaube  ich,  genug 
Wechselbeziehung.  Doch  eine  andere  'Concinnitäf  scheint  mir  bei  Bieger's 
Auffassung  verletzt,  welche  Verletzung  mir  recht  bedenklich  erscheint,  nämlich 
durch  das  AuseinanderreiBen  des  Zusammengehörigen  von  V.  1  und  V.  6;  ein 
solches  AuseinanderreiBen  des  Zusammengehörigen  findet  sich  sonst  nirgends 
im  Bätsei. 

Darin,  daB  der  nächste  Teil  cene,  oder  wahrscheinlicher  ccsne  =  audaces  er- 
giebt,  stimme  ich  Bieger  bei.  DaB  dieses  durchaus  nichts  für  die  nordhumbrische 
Heimat  ergiebt,  zeigte  schon  Dietrich,.^  Aber  warum  blieb  der  Dichter  nicht  bei 
der  Form  seines  Namen,  die  nach  Elene  und  Crist  die  gewönlichste  in  seiner 
Heimat  war,  also  bei  der  Form  Oynevsuif.  Auch  hierfür  giebt  es  eine  Antwort! 
Mit  Cpte,  Cyn  läBt  sich  für  den  Dichter,  nachdem  er  V.  1  cyn  erraten  lieB,  nichts 
weiter  anfangen,  während  andere  Namensformen  einen  weiten  Spielraum  lieBen.' 

Die  Auflösung  des  dritten  Teiles  ist:  uxori  entweder  in  den  Formen  cwen, 
com,  oder  cwene,  ccßne*j  denn  nach  dem  Obengesagten  halte  ich  alle  vier  Formen 
für  zulässig.  Zum  guten  Schlüsse  macht  es  der  Dichter  seinen  Hörern  noch  ein- 
mal recht  schwer.  Doch  nach  den  scharfsinnigen  Ausführungen  von  Leo  und 
Bieger  bieten  diese  Verse  wohl  keine  weitere  Schwierigkeit  mehr^  wenn  auch 
die  Bedeutung  des  inidu  =  cen  silva,  noch  immer  nicht  ganz  klar  ist  (vgl.  Bieger 


*  Im  zu  ratenden  Worte  schlieBe  ich  mich  an  die  Erklärung  Dietrich's,  dessen 
Autorität  auch  von  Bieger  und  Ten  Brink  anerkannt  wird,  wenigstens  sobald  er 
für  die  nordhumbrische  Heimat  des  Dichters  spricht. 

*  S.  245.  —  In  den  Psalmen  findet  sich  auch  die  Form  cyiie  =  audax,  ich 
weiB  aber  nicht,  ob  wir  zu  Cynewulf s  Zeit  schon  diese  Form  aufstellen  dürfen? 

*  Man  könnte  etwa  noch  an  cyne  =  apti  denken  und  dies  etwa  aus  V.  6 
erraten  wollen,  der  Sinn:  geeignete,  passende  Leute,  lieBe  sich  auch  schon  hören, 
doch  verwerfe  ich  dies,  weil  es  sich  unmöglich  aus  iccelhreofe  erraten  lieBe. 

*  Bieger  fuhrt  für  acene  =  qino  nur  eine  Stelle,  die  sich  bei  Grein  findet, 
an.     Cwyne  steht  auch  z.  B.  in  den  Gesetzen  iEÖelbyrht's  LXXXV. 

*  Mit  Bieger  möchte  ich  un^elice  U  us  vor  V.  16  ergänzen. 

11* 
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S.  218).  Hier  wird  e  ausnahmsweise  besonders  zu  raten  aufgegeben,  als  Edwacer. 
Daß  Edwa4*€r  für  Eadwacer  eine  speziell  nordhumbrische  Form  sei,  muß  ich  be- 
streiten. Im  Parker-Manuskript  der  Angelsächsischen  Chronik,  das  gewiß  nicht 
im  Norden  entstanden  ist,  haben  wir  z.  B.  Edwine  (Ann.  601,  627).  Und  wer 
hier  etwa  behaupten  will,  diese  Form  sei  geschrieben,  weil  es  sich  um  einen 
nordhumbrischen  König  handele,  dem  sei  aus  derselben  Handschrift  Edhald 
Cantwara  cynin^  entgegengehalten  (Ann.  640).  Außerdem  giebt  Grein  hinläng- 
liche Belege,  daß  S  für  Sa  auch  im  Süden  nicht  unerhört  war.  Also  auch  darin 
kann  ich  keinen  Beweis  für  die  nordhumbrische  Heimat  finden. 

§  6S«  Durch  diese  Aosführungen  glaube  ich  dargetban  zu  haben, 
daß  der  Beweis,  Cynewulf  sei  ein  Nordhumbrier  gewesen,  indem  die  Form 
Ccenevmlf  in  den  Rätseln  und  in  Elene  und  Crist  zu  lesen  und  dieses  eine 
nordhumbrische  Form  sei,  durchaus  kein  so  überzeugender  ist,  als  Rieger  und 
Ten  Brink  meinen.  Daher  ist  es  wohl  auch  erlaubt,  nach  wie  vor  an  der 
nordhumbrischen  Heimat  zu  zweifeln  bis  bessere  Beweise  erbracht  werden. 

§  69,  Die  Arbeit  von  Chakitiüb  brauche  ich  hier  nicht  weiter  zu 
besprechen.  Charitius  scheint  sich  in  bezug  auf  die  Person  Cynewulfs 
mir  anzuschließen  (vgl.  S.  265),  was  er  über  GuÖlac  ausführt,  wird  unten 
besprochen  werden. 

Fritzsche  giebt  als  Einleitung  eine  sehr  klare  kurze  Darstellung 
der  Entwickelung  der  Cynewulfsfrage;  darin  bekennt  er  sich  in  bezug  auf 
die  Person  des  Dichters  zu  den  Ansichten,  daß  keine  zwingenden  Gründe 
für  die  nordhumbrische  Heimat  des  Dichters  vorhanden  seien  und  daß  man 
im  Zuerkennen  von  Werken  bei  Cynewulf  zu  weit  gegangen  sei. 

§  70.     MüLLEK  sagt  in  seiner  Grammatik^: 

Daß  die  aus  einem  Gedichte  Cynew^ulf  s  entlehnten  Verse,  welche  sich  auf 
dem  Kreuze  von  Buthwell  in  nordhumbrischer  Mundart  finden,  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Form  erhalten  sind,  ist  nicht  anzunehmen;  denn  Cynewulf  war  wahrschein- 
lich ein  Westsachse  und  niöht  ein  Nordhumbrier  (cf.  Wülcker,  Anglia  I  p.  483  ff.). 

Femer  sagt  Müller  ^ : 

Man  kann  als  sicher  annehmen,  daß  Cynewulf  im  8.  Jahrhundert  lebte  und  als 
fsJirender  Sänger  die  Burgen  der  Reichen  besuchte,  an  Schlachten  und  Seefahrten 
teilnahm,  und  daß  er  in  seinen  alten  Tagen  seine  Muse  ganz  dem  Dienste  Gottes 
weihete.  Daß  er  ein  Nordhumbrier  gewesen  sei,  ist  nicht  wahrscheinlich,  denn 
seine  Gedichte  sind  in  westsächsischer  Mundart  auf  uns  gekommen,  und  in  der 
Sprache  deutet  nichts  darauf  hin,  daß  sie  ursprünglich  in  nordhumbrischer  Mund- 
art abgefaßt  waren.    Die  Verse  auf  dem  Kreuze  von  Ruthwell  beweisen  nichts. 

Die  jüngste  Arbeit  auf  unserem  Gebiete,  welche  in  der  Einleitung 
auch  ganz  kurz  der  Entwickelung  der  Cynewulffrage  gedenkt,  ist  die  von 
LEPfivKE.'  Dieser  Verfasser  schließt  sich  durchaus  an  Ten  Brink  an, 
seine  Abhandlung  ist  daher  hier  nicht  besonders  zu  besprechen. 


*  S.  16.  »  S.  26.  •  Vgl.  S.  181—185. 


3.  Cynewulf  und  sein  Kreis.  165 


B.  Sicher  echte  Werke  Cynewulf* s. 

f  71.     1.  Rätsel. 

Die  Handschrift  davon  ist  das  Exeterbuch,  und  zwar  stehen  dort  an  drei 
verschiedenen  Stellen  Rätsel,  nämlich  Bl.  100*»— 105'  (Rätsel  1—60  einschl.),  Bl.  122»> 
bis  123»  (R.  31  nochmals.  61),  Bl.  124*>— ISO»»  (R.  62— Schluß).  Die  Handschrift 
zeigt  95,  nicht  89  Rätsel,  wie  Thorpe  angab,  der  ohne  weitere  Bemerkung  sechs 
Rätselbruchstücke  wegließ  (Vgl.  Schipper's  Collation  S.  328  und  S.  337  f.). 

A.  Ausgaben: 

1842.  Bbnj.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  (vgl.  I  §  82)  S.  380—441, 
S.  470— 472  S  S.  479—500. 

1858.  Chr.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  (vgl. 
I  §  163)  Bd.  n  S.  369-407. 

1859.  F.  Dietrich,  De  Kynewulfi  aetate  (vgl.  §  46)  S.  16  —  26  (Das 
Leydener  Rätsel,  No.  36). 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen: 
JuL.    ScHippEB,    Zum    Codex    Exoniensis,    in    Pfeiffer's    Germania 

Bd.  19  S.  328,  334,  335,  337  und  338. 

Chbist.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  428—429. 

C.  Übersetzungen: 

Eine  englische  findet  sich  bei  Thorpe,  dem  Urtexte  gegenüber;  eine  deutsche 
in  Grein 's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  U  S.  207—247. 

D.  Werke  über  die  Rätsel. 

Adolf  Ebert,  Die  Rätselpoesie  der  Angelsachsen,  in  den  Berichten 
der  K.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  April  1877.  S.  20—56. 

1859.  F.  Dietrich,  Die  Rätsel  des  Exeterbuches,  Würdigung,  Lösung 
and  Herstellung,  in  Haupt's  Zschr.  für  d.  Alt.  Bd.  11  S.  448—490  und  Bd.  12 
S.  232—252. 

1861.  Ed.  Müller,  Die  Rätsel  des  Exeterbuches,  als  Programm  der 
herzoglichen  Hauptschule  zu  Cöthen.    Cöthen  1861. 

1865.  Chr.  Grein,  Zu  den  Rätseln  des  Exeterbuchs,  in  Pfeiffer's 
Germania  Bd.  10  S.  307—310. 

1883.  AüGüST  Prehn,  Komposition  und  Quellen  der  Rätsel  des 
Exeterbuches,  als  Drittes  Heft  der  Neuphilologischen  Studien,  herausg. 
von  Prof.  Gustav  Körting.    Paderborn  bei  Ferdinand  Schöningh.    1883. 

f  72.  Ebert  bespricht  in  seiner  Abhandlung  vorzugsv^eise  das  Ver- 
hältnis der  lateinischen  Bätselsammlungen,  welche  den  Angelsachsen  bekannt 
waren  oder  von  Angelsachsen  geschrieben  sind. 


^  Es  war  Grein's  Verdienst  sowohl  nachzuweisen,  daß  Rätsel  I  (bei  Thorpe 
S.  470)  das  gleiche  mit  Nr.  31  und  daß  Thorpe's  R.  III  (S.  572)  gar  kein  Rätsel, 
sondern  der  Anfang  von  der  'Botschaft  des  Gemahls'. 
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Es  sind  dies  die  Eätsel  des  Symphosius,  Aldhelm,  Tatwine,  Eusebios  und 
Bonifacius.  Letztere  kommen  wenig  in  Betracht,  da  dieselben  zur  Auflösung  nur 
christliche  Tugenden  und  Laster  haben,  also  sich  inhaltlich  sehr  bedeutend  von 
den  anderen  unterscheiden.^ 

Aldhelm  schlieBt  sich  an  Symphosius  an,  doch  weiB  er  dessen  stoffliche 
Kategorien  zu  vermehren,  vor  allem  durch  rein  christliche  Ratsei.  Wie  bei  Sym- 
phosius umfaßt  auch  die  Ratselsammlung  Aldhelm's  100  Batsel.  Auch  die  Form 
der  Batsei  ist  dem  Symphosius  entlehnt,  in  der  Ausfuhrung  aber  zeigt  Aldhelm 
eine  gewisse  Originalität:  die  lebendige  Personificirung  finden  wir  bei  Symphosius 
sowohl  als  bei  Aldhelm.  Letzterem  gebührt  unstreitig  das  Verdienst,  die  Rätsel- 
dichtung, in  der  Art,  wie  sie  Symphosius  giebt,  durch  eine  originelle  und  eine  ge- 
wisse nationale  Bearbeitung  bei  den  Angelsachsen  eingebürgert  zu  haben  und 
bildet  somit  auch  den  Übergang  von  Symphosius  zu  den  in  angelsächsischer  Sprache 
abgefaßten  Rätseln.  Tatwine's  Rätsel  (40  Stück)  schließen  sich  an  die  des  Sym- 
phosius und  Aldhelm  an';  doch  tritt  im  ersteren  das  Christliche  weit  mehr  hervor 
als  bei  Aldhelm,  außerdem  die  Individualität  des  Dichters.  Eusebius  ergänzte 
dann  die  Sammlung  des  Tatwine  wieder  zu  einer  von  100  Rätseln,  denn  daß 
Eusebius,  über  dessen  Leben  wir  nichts  weiter  wissen,  der  jüngere  ist,  beweist 
Ebert  ganz  überzeugend.' 

Für  Cynewulf  und  die  angelsächsische  Rätselsammlung  ergiebt  sich  aus 
dieser  Untersuchung:  Cynewulf  benutzte  sicherlich  das  Werk  des  Eusebius,  wahr- 
scheinlich auch  das  des  Tatwine;  es  ist  recht  glaublich,  daß  die  angelsächsische 
Rätselsammlung,  wie  die  des  Symphosius,  Aldhelm  und  Tatwine-Eusebius,  ur- 
sprünglich auch  100  Rätsel  umfaßt  hat.  95  (nach  Schipper's  Entdeckung)  sind 
uns  noch  ganz  oder  bruchstückweise  erhalten.  Da  Cynewulf  Eusebius  und  wohl 
auch  Tatwine  nachahmte,  erhalten  wir  einigen  Anhalt  für  Cynewulf s  Lebenszeit. 

§  78.  Daß  Leo,  in  seiner  1857  veröffentlichten  Arbeit,  zuerst  seine 
Entdeckung,  die  Lösung  des  ersten  Rätsels  ergäbe  den  Namen  des  Dichtei's, 
mitteilte  und  daß  dieser  Dichter  Cynewulf  ist,  wurde  schon  oben  erwähnt 
(vgl.  §  52).  Somit  muß  man  wenigstens  einen  Teil  den  angelsächsischen 
Bätsei  Cynewulf  zuteilen. 

Dietrich  in  der  Schrift  De  Kynewulfi  setate  spricht  über  die  nord- 
humbrische  Fassung  des  Rätsels  36  zu  Leyden,  ohne  aber  anzunehmen, 
daß  die  Rätsel  ursprünglich  nordhumbrisch  abgefaßt  waren  (vgl.  §  55). 

§  74.  Einen  genauen  Abdruck  des  Rätsels  37  gab  bereits  Hickesius 
in  seiner  Grammatica  Islandica  zu  S.  4,  doch  ohne  weitere  Erklärung. 
CoNTBEARE  in  Seinen  lUustrations  bespricht  4  Rätsel  und  versucht  die 
Deutung  der  drei  ersten.*      Lud.  Chr.  Müller  druckt  in  den  CoUectanea 


^  Vgl.  darüber:  Ad.  Ebert,  Allgemeine  Geschichte  der  Litteratur  des  Mittel- 
alters im  Abendlande.    1.  Bd.  S.  613  f. 

■  Vgl.  Ebert's  Anmerkungen  zu  seiner  Ausgabe  des  Werkes  von  Tatwine. 

»  Vgl.  Ebert  S.  27  f. 

*  S.  209  ff.  Den  Text  giebt  er  nach  eigener  Lesung.  Es  sind  dies  Batsei 
82,  37  und  67,  die  C.  erklärt,  dann  druckt  er  noch  das  lateinische  (86)  ab  ohne 
Erklärung.    Stücke  giebt  er  aus  Rätsel  3  (V.  1—3)  und  4  (V.  68— Schluß). 
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Anglosaxonica  S.  63  f.  zwei  Rätsel  ab\  Thomas  Wright  in  der  Bio- 
graphia  Britann.  Literaria  Bd.  1  S.  79 — 82  *  vier,  Klipstein  in  seinen 
Analecta  Anglosaxonica  sechs.*  Auch  Boütbrweck  trug  zur  Lösung  eines 
Rätsels  bei.*  Ettmüller  endlich  giebt  in  den  Stopas  and  Boceras  26 
Rätsel  ohne  aber  Erklärung  hinzuzufügen.*^  Auch  Thorpe  löst  in  seinem 
Codex  Exoniensis  nur  zwei  Rätsel  ®,  Grein  in  der  Bibliothek  der  angel- 
sächsischen Poesie  noch  vier  andere  Rätsel.^ 

§  76«  Es  bleiben  also  noch  viele  Rätsel  ungelöst.  Diese  zu  lösen 
bestrebte  sich  nun  Dietrich,  und  fast  durchweg  mit  so  gutem  Erfolge, 
daß  nach  ihm  nur  noch  wenig  zu  thun  übrig  blieb. 

Es  beginnt  die  Untersuchung  mit  dem  Nachweis  von  Übereinstimmungen 
zwischen  den  angelsächsischen  Rätseln  mit  denen  des  Symphosius  und  des  Aid- 
heim.  Eine  dritte  lateinische  Quelle  vermutet  Dietrich  nur.^  Manche  Rätsel  nahm 
der  Angelsachse  aus  mündlicher  Überlieferung.  Wenn  also  auch  viele  der  Stoffe 
nicht  Erfindung  des  Dichters  sind,  sondern  sogar  zum  Teil  aus  einer  fremden 
Litteratur  (aus  Symphosius)  genommen  sind  und  daher  Dietrich  auch  einer  Be- 
merkung Thorpe's  widersprechen  muB,  so  ist  doch  in  der  Ausführung  der  angel- 
sächsischen Rätsel  viel  Originelles  und  speziell  Angelsächsisches.^  Den  größten 
Baum  des  ersten  Teiles  der  Abhandlung  nehmen  die  Lösungen  der  Rätsel  und  der 
Nachweis  von  Anklängen  an  lateinische  ein. 

In  bezug  auf  den  Verfasser  macht  Dietrich  aufmerksam,  daß  außer  Rätsel  1, 
auch  das  lateinische  (86)  und  das  letzte  (89)  ^^  sich  auf  den  Dichter,  und  zwar 
auf  Cynewulf  bezichen.  Weiter  hebt  D.  hervor,  die  Rätsel  müßten,  soweit  sie 
Cynewulf  angehörten,  aus  dessen  früherer  Lebenszeit  stammen,  'denn  die  hier 
deutlich  mitsprechende  Freude  an  Kampf  und  Waffen,  an  musikalischen  Instru- 
menten und  vollen  Bechern,  sowie  die  neben  ernsten  Betrachtungen  durchbrechen- 


*  Es  sind  dies  Scutum  (6)  und  Liber  (27).  Der  Text  ist  nach  Grundtvig's 
Abschrift. 

'  Rätsel  29,  14,  47,  19,  das  letzte  ohne  Auflösung. 

»  Bd.  n  S.  337  —  340.  Es  sind  sechs  Rätsel:  14,  29,  47,  62,  78,  58.  Die 
drei  letzten,  welche  Wright  nicht  hat,  werden  von  Klipstein  auch  nicht  gelöst. 

*  Vgl.  seinen  Caedmon  I  S.  310  f.  (nicht  CCCX,  wie  Grein  fälschlich  angiebt). 

*  Dies  sind  3—6  einschl..  8,  9,  11,  13,  15,  16,  23,  27—30,  32,  34,  36,  38,  61, 
78,  83,  33.  47,  67,  20  (S.  289—300). 

*  S.  527  ff.    Erklärt  wird  nur  Rätsel  20  u.  22  (nicht  21). 
7  Bd.  II  S.  410.    Es  sind  dies  Rätsel  3,  4,  48.  68. 

*  Dietrich  konnte  damals  noch  nicht  die  Rätsel  des  Tatwine  und  des  Eusebius 
kennen,  deren  Benutzung  Ebert  nachwies. 

»  Vgl.  Cod.  Ex.  by  Thorpe  S.  X:  'CoUections  of  ^nigmata  have  been  left  us 
by  Sj-mposius,  Aldhelm,  Beda,  and  others;  but  these  are,  generally  speaking,  extre- 
mely  short.  and  although  they  may  occasionally  have  suggested  a  subject  to  our 
*8Cop'  whereon  to  exercise  his  skill,  yet  are  those  in  the  present  coUection  too 
essentially  Anglo-Saxon  to  justify  the  belief  that  they  are  other  than  original 
productions. 

**  Ich  folge  der  Zählung  Grein's. 
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den  stark  naiven  und  sinnlichen  Darstellungen  verraten  die  muntere  Jugend  des 
Dichters  und  sicher  die  Zeit,  ehe  er  mit  seinen  mehrfachen  großen  Legenden- 
dichtungen hervortrat  und  seine  Poesie  eine  vorzugsweise  geistliche  Richtung  nahm. 
Bereits  Jacob  Grimm  (zu  Elene  1277  ff.)  hat  die  Vermutung  ausgesprochen,  daB 
der  Ausdruck  der  Reue  Cynewulf  s  über  eher  gesprochene  Unweisheit  Anspielung 
auf  frühere  weltliche  Gedichte  sein  möge.  Das  sind  die  Ratsei  durchaus,  und 
unter  diesen  konnten  namentlich  so  derb  sinnliche  wie  Nr.  45,  55  später,  nach- 
dem er  in  den  'lichten  Stand'  getreten  war,  von  ihm  zu  dem  gerechnet  werden, 
was  er  un gesprochen  wünschte'. 

Aus  dem  Umstände,  daß  sich  die  Rätsel  an  drei  verschiedenen  Stellen  des 
Ezeterbuches  finden  (vgl.  §  71),  daß  sich  in  unserer  Sammlung  zwei  Rätsel  an 
zwei  verschiedenen  Stellen  finden  in  etwas  abweichender,  doch  im  ganzen  gleicher 
Bearbeitung  ^,  will  Dietrich  schließen,  daß  nicht  alle  Gedichte  von  ein  und  dem- 
selben Dichter,  auch  daß  die  Rätsel  in  mehreren  Sammlungen  umgelaufen  seien.* 
Über  Cynewulf s  Anteil  an  den  Rätseln  meint  Dietrich:  '(Es)  sind  nicht  wenig 
Anzeichen  dafür,  daß  wenigstens  wieder  die  letzte  Gruppe  von  Nr.  82—89  eben 
auch  Cynewulf  angehören  mag,  wie  die  erste  im  Codex  beisammenstehende  Masse 
bis  Nr.  59;  doch  das  bedarf  noch  weiterer  Untersuchung*. 

§  76.  In  seiner  zweiten  Abhandlung  bemühte  sich  Dietrich  den 
Verfasser  der  Gedichte  und  zwar  der  beiden  Reihen  (A  und  B*)  nach- 
zuweisen. 

Das  erste  Rätsel  ist  offenbar  die  Einleitung  zu  einer  großem  Sammlung. 
Daß  Cynewulf  100  Rätsel  gedichtet  habe,  hält  Dietrich  nicht  für  erwiesen,  doch 
ebenso  wenig  für  unglaublich,  daß  die  von  Grein  gegebenen  89  Rätsel  von  ein 
und  demselben  Dichter  verfaßt  seien.  Zunächst  untersucht  Dietrich  die  Reihe  A. 
Einen  Dichter  für  A  lassen  vermuten:  1.  Die  gleichartige  Benutzung  der  latei- 
nischen Quellen.  2.  Die  Übereinstimmung  in  Behandlung  und  Sprachgebrauch. 
3.  Der  Zusammenhang  in  Gedanken,  welcher  sich  durch  A  hindurchzieht.  Auf 
Cynewulf  aber  deuten,  außer  Rätsel  1,  die  Berührung  von  Gedanken  in  A  mit 
solchen  in  den  Gedichten  Cynewulfs.  Als  gemeinsame  Eigentümlichkeit  von  A 
tritt  hervor:  nur  praktische  Dinge  werden  zu  raten  aufgegeben,  kein  sentimentaler 
Zug  zeigt  sich,  nichts  darin  setzt  gelehrte  Kenntnis  voraus,  auf  nichts  Fremd- 
ländisches wird  angespielt.  Aus  Bibel  und  Kultus  werden  nur  ganz  bekannte 
Sachen  vorgebracht,  es  ist  ganz  A  recht  für  das  Volk  geschrieben;  ein  frommer 
Zug,  ein  Hinweis  auf  den  Schöpfer  geht  durch  das  Granze.  Übersetzungen  aus 
dem  Lateinischen  zeigen  sich  Öfters  in  A,  während  in  B  nur  Anlehnungen  an  das 
Jjatein  nachzuweisen  sind. 


^  Es  sind  dies  die  Rätsel  49  und  60  und  31  bei  Grein  und  das  von  Thorpe 
S.  470  f.  gegebene  (das  erste  aus  der  zweiten  Stelle  der  Handschrift). 

'  Vgl.  S.  450. 

'  Diese  Bezeichnung  A  und  B  wählte  ich  der  Kürze  halber.  Dietrich  nimmt 
an,  daß  der  Schreiber  der  Exeterhandschrifb  die  Rätsel  aus  drei  Handschriften 
zusammengetragen  habe  und  zwar  hätten  sie  zwei  Reihen  von  Rätseln  dargestellt, 
die  erste  (A)  die  sechzig  ersten  Rätsel  (vielleicht  die  einundsechzig  ersten)  um- 
fassend, die  andere  (B)  die  übrigen. 
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B  ist  künstlicher  in  der  Ausführung.^  Die  Wiederholung,  welche  Dietrich 
?orher  annahm  zwischen  Rätseln  aus  A  und  B,  nimmt  Dietrich  im  zweiten  Auf- 
satze zwar  meist  selbst  wieder  zurück^  diese  Gründe  gegen  einen  Verfasser  für 
A  und  B  fallen  also  weg,  doch  fehlen  in  B  gewisse  Lieblingsausdrücke  Cynewulf  s, 
der  Eingang  der  Rätsel,  wie  er  in  A  beliebt  ist,  fehlt  in  B  fast  immer,  die  SchluB- 
formeln  in  B  sind  einförmig,  in  A  dagegen  sehr  mannigfaltig.  Anklänge  an  Ge- 
dichte Cynewulf  s  sind  kaum  nachzuweisen.  Ähnlichkeiten  mit  A  dagegen  zeigen 
sich  in  B  besonders  gegen  Ende  (80—89),  wo  ja  auch  die  zwei  auf  Cynewulf  zu 
deutenden  Rätsel  (86  und  89)  stehen.  Auch  sind  die  letzteren  dichterisch  weit  be- 
deutender als  viele  von  B,  besonders  tritt  auch  hier  wieder  Vorliebe  zur  Natur- 
Bchilderung  hervor.  Dadurch  wird  es  Dietrich  doch  nicht  unwahrscheinlich,  dab 
auch  B  Cynewulf  zuzuteilen  sei  (Interpolationen  sind  dabei  natürlich  nicht  ausge- 
schlossen), nur,  da  B  in  seiner  geringen  Abrundung  mehr  den  Eindruck  von  Nach- 
trägen und  Ergänzungen  mache,  müßten  verschiedene  Zeiten  im  Leben  des  Dichters 
für  die  Abfassungszeiten  anzusehen  sein,  A  stamme  wohl  aus  des  Dichters  Jugend, 
B  aus  späterer  Zeit. 

§  77.  Eduard  Müller  sagt  über  seine  Arbeit  und  sein  Verhältnis 
zu  Dietrich^: 

'Die  Untersuchungen  Dietrich's  sind  mit  so  groBer  Gelehrsamkeit  und  so 
vielem  Scharfsinn  geführt,  daB  das  Ergebnis  im  ganzen  kaum  wird  angezweifelt 
oder  wesentlich  modifiziert  werden  können.  Dagegen  bleibt  bei  den  einzelnen 
Stücken  noch  manches  zu  besprechen,  worüber  er  zu  seinem  Zwecke  vorübergehen 
konnte  und,  um  nicht  allzu  weitläufig  zu  werden,  hinweggehen  muBte.' 

Müller  bespricht  Ausdrücke,  die  noch  streitig  geblieben  waren,  auch  einzelne 
Losungen  sucht  er  teils  zu  bestätigen  durch  Vergleichung  mit  anderen  Rätseln, 
teils  durch  bessere  zu  ersetzen.  So  bleibt  Müller's  Arbeit  ein  beachtenswerter 
Nachtrag  zu  Dietrich. 

Gleichfalls  als  Nachtrag  zu  Dietrich  will  Grein  seine  Arbeit  an- 
gesehen wissen. 

Grein  giebt  zu  vier  Rätseln  neue  Erklärung  oder  Nachträge  und  weitere  Er- 
läuterungen.* 

§  78.     Die  neueste  Arbeit  über  die  Rätsel  ist  die  von  Prehn. 

In  Hinsicht  auf  den  Zweck  seines  Buches  sagt  der  Verfasser-.  'Dietrich  und 
nach  ihm  Ebert  entscheiden  sich  also  für  die  Benutzung  dieser  vier  Rätselquellen 
(nämlich  Symphosius,  Aldhelm,  Tatwine  und  Eusebius)  und  haben  auch  einige 
beweiskräftige  Fälle  angeführt;  aber  ihre  Auslassungen  sind  nur  als  eine  Anregung 
zu  einer  systematischen  Untersuchung  der  Quellenverhältnisse  der  Exeterrätsel 
anzusehen    und    haben    als    solche    die   Veranlassung    vorliegender    Abhandlung 


*  Rätsel  83  z.  B.  wäre  ohne  Symphosius  überhaupt  nicht  zu  raten  (Dietrich  248). 

'  Rätsel  31  geht  wohl  mehr  auf  das  'Wasser*  im  allgemeinen,  dagegen  81 
auf  den  'FluB',  ähnlich  wie  Aldhelm  zwei  Rätsel:  de  aqua  und  de  fönte  hat.  Vgl. 
Dietrich  234  f.  und  248. 

»  S.  6. 

«  Es  sind  dies  Rätsel  14,  53,  59  und  65. 
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gegeben S  in  der  ich,  gestutzt  anf  eine  wohl  nicht  unberechtigte  Tradition  und 
Dietrich's  scharfsinnige  Untersuchung,  deren  Ergebnis  L  c.  Xu  251  zu  finden  ist, 
Cynewulf  stillschweigend  als  den  Verfasser  der  in  dem  Ezeterbuche  befindlichen 
Ratsei  gelten  lasse*.'  —  In  dieser  Aufgabe,  welche  Prehn  sich  setzte,  nicht  in 
dem  Mangel  an  Scharfsinn  und  FleiB  des  Verfassers,  lieg^  es  denn  auch,  daß  Prehn 
nichts  wirklich  Neues  vorbringt,  sondern  nur  das  von  älteren  Forschem  Ange- 
deutete weiter  ausfuhrt  iind  belegt. 

Sehr  dankenswert  ist  die  Yon  Prehn  gegebene  Tabelle,  welcher  der  yier 
Quellen  Cynewulf  in  jedem  einzelnen  Rätsel  folgt.  Es  stellt  sich  dabei  heraus, 
daB  Cynewulf  am  meisten  von  Aldhelm,  dann  von  Symphosius,  von  Eusebius,  am 
wenigsten  von  Tatwine  beeinflußt  wird;  häufig  benutzt  Cynewulf  die  Rätsel  meh- 
rerer Dichter  über  den  gleichen  Gegenstand  neben  einander,  bisweilen  mehrere 
Rätsel  eines  Dichters  für  ein  Rätsel.  DaB  Eusebius  und  Tatwine  am  wenigsten 
nachgeahmt  werden,  will  Prehn  auf  die  mehr  abstrakte  Xatur  ihrer  Rätsel 
schieben,  während  Cynewulf  vorzugsweise  volkstümliche  und  leichtverständliche 
Stoffe  vorbringen  wollte.'  Aldhelm's  Rätsel  beurteilt  der  Verfasser  doch  zu 
Gunsten  Cynewulf  s  etwas  zu  ungünstig.*  Die  Verschiedenheit  in  der  Ausfuhrung 
der  Rätsel  glaubt  Prehn  damit  erklären  zu  können,  daß  Cynewulf  beim  Vortrage 
zwei  ihrem  Bildungsgrade  verschiedene  Gruppen  von  Zuhörern  vor  sich  gehabt 
habe.*  Als  Hauptergebnis  betrachtet  er*:  'daß  nur  ein  großer  Bruchteil  dieser 
(Rätsel-)  Dichtungen  eine  unmittelbare  Beeinflussung  der  vier  lateinischen  Rätsel- 
sammlungen des  Symphosius,  Aldhelm,  Tatwine  und  Eusebius  verräf  und  die 
Untersuchung  'läßt  mithin  der  Vermutung  Raum,  daß  die  übrigen  Rätsel  unab- 
hängige Leistungen  seien;  indessen  beschränkt  sich  ihre  Selbständigkeit  nur  auf 
die  Wahl  der  Stoffe,  während  der  Inhalt  dieselben  typischen  Züge  aufweist,  welche 
wir  bei  den  Vorbildern  kennen  gelernt  haben;  aber  auch  die  Gegenstände  dieser 
Gruppe  stehen  nicht  abgesondert  da,  sondern  gehen  Hand  in  Hand  mit  denen  der 
ersten  Reihe,  welche  sie  teils  ergänzen,  teils  erweitem,  so  daß  in  mehreren  Fällen 
eine  zweifache  Bearbeitung  desselben  Gegenstandes  erscheint.' 

Worauf  Prehn's  Ausführungen  über  den  Dichter  auf  S.  266  f.  bemhen,  ist 
nicht  zu  ersehen. 

§  79.     2.   Crist. 

Crist  findet  sich  im  Exeterbuche  und  zwar  beginnt  der  Crist  die  Handschrift, 
wie  sie  uns  jetzt  erhalten  ist.  Am  Anfange  fehlen  mehrere  Blätter.  Das  erste 
Blatt  vom  Crist  ist  jetzt  8*  bezeichnet,  Crist  steht  auf  8*^ — 32^  einschließlich. 

A.  Ausgaben. 
1842.    Benj.  Thorpb's  Codex  Exoniensis.    S.  1—103. 


^  Dies  ist  etwas  wunderlich  ausgedrückt.  Dietrich  wies  Symphosius  and 
Aldhelm  als  Quelle  nach,  und  sagt  dann  (XI  S.  456):  'Eine  dritte  lateinische 
QuelU  kann  ich  nur  vermuten,  aber  nicht  selbst  nachweisen.'  Diese  dritte  und 
vierte  lateinische  Quelle  wies  dann  Ebert  nach.  Auch  sind  die  'beweiskräftigen  Falle', 
die  Dietrich  und  Ebert  anführen,  doch  nicht  nur  'einige*.  Eine  systematische 
Untersuchung  war  auch  so  noch  immer  recht  erwünscht. 

'  S.  155.        •  S.  158.        *  S.  151  oben.        *  S.  269.        «  ebend. 
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1856.  Chbi  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
8.  149— 19t.* 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JüL.  ScHiPPEB,  Zum  Codex  Exoniensis,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19 

S.  329  f. 

Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  420. 

C.  Übersetzungen: 

Eine  englische  steht  bei  Thobpe  neben  dem  Originale,  eine  deutsche  findet 
sich  in  Gbein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  I  S.  149 — 195. 

D.  Schriften  über  den  Crist: 

1853.  Fbanz  Dietrich,  Gynewulf's  Crist,  in  Haupt's  Ztschr.  f.  d. 
Altertum  Bd.  9  S.  193—214. 

§  80.  Früher  erkannte  man  von  den  Hymnen  und  Stücken,  welche 
Dietrich  als  ein  Ganzes  nachgewiesen  hat,  nur  einzelne  Teile  als  zusammen- 
gehörig, nämlich  die  bei  Thorpe  S.  49 — 66  einschließlich  gegebenen  und 
mit  Runen  versehenen  Teile.  Sie  wurden  auf  die  Runen  hin  denn  auch 
von  Kemble  und  Thobpe  an  Cynewulf  zugeschrieben.^ 

Thobpb  will  auch  noch  die  Hymne,  welche  er  nennt  'On  the  Cru4iiß^tion* 
Cynewulf  zuschreiben.'  Weiter  untersucht  Thorpe  die  Hymnen  nicht,  denn  er 
meint  dieselben  ^  'though  interesting  to  the  philologist,  possess  little  attraction 
for  any  other  class  of  readers.  The  pieces  they  contain  are,  no  doubt,  translations 
from  the  Latin;  but  their  subject  is  not  of  a  nature  to  stimulate  many  to  search 
afker  the  Originals,  which,  if  discovered,  would  prove  of  little  use  in  elucidating 
the  obscurities,  or  correcting  the  errors  of  a  Version,  in  this  and  all  similar  cases 
jet  known,  too  paraphrastic  to  admit  of  comparison'.' 


*  Erwähnt  sei  hier  auch  der  Abdruck  der  ersten  29  Zeilen  des  Crist  ( —  he- 
winde)  in  Müller's  Collectanea  (vgl.  I  §  115)  S.  65  f.,  da  derselbe  auf  der  Abschrift 
Grundtvig*8,  nicht  auf  Thorpe's  Ausgabe,  beruht.  *  Müller's  Collectanea  erschienen 
bereits  1895.  Nach  eigener  Lesung  sind  die  Auszüge,  welche  Conybeare  in  seinen 
niustrations  aus  dem  Crist  giebt.  (S.  215  ff.  Crist  V.  517—530,  533—544, 
eOO— 611,  619—627,  638—640,  659—685.) 

«  Vgl.  Archaeologia,  Vol.  XXVIH.  London  1840.  S.  360  ff.  und  Thorpe's 
Cod.  Eioniensis  S.  501  f.  Dieser  Teil  wird  von  Thorpe  *0n  the  Day  of  Judgmenf 
überschrieben  und  in  drei  Stücke  eingeteilt. 

•  Durch  Anklänge  an  ^Ifric  in  dem  Stücke  *0n  the  Crucifixion*  (S.  69)  wird 
Thorpe  zu  dieser  Annahme  bestimmt.  Wie  oben  erwähnt,  glaubte  Thorpe,  daß 
Cynewulf  auch  sonst  aus  iElfric's  Werken  entlehnt  habe.  Auf  die  Stelle  in  der 
Kreuzigung  und  die  paar  Stellen  mit  Runen  in  der  Juliane  und  im  Crist  hin  will 
Thorpe  das  ganze  Exeter-  und  Vercelli-Buch  Cynewulf  zuteilen  (vgl.  Thorpe's 
Homilies  of  ^Ifric  Vol.  1  S.  622. 

*  Cod.  Ex.  S.  V  f. 

•  Nochmals  spricht  sich  Thorpe  S.  X  über  den  vermeintlichen  Unwert  dieser 
Hymnen  sehr  stark  aus. 
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Wright  und  Ettmüler  schließen  sich  Thorpe  an,  Nvährend  andere, 
z.B.  Taine  nach  wie  vor  gar  nichts  von  Cynewulf  berichten.  Auch  Morley 
steht  in  Hinsicht  auf  Crist  auf  ganz  altem  Standpunkte,  indem  er  im  An- 
fange der  Exeterhandschrift  nur  eine  Sammlung  von  Hymnen  sieht  und 
nicht  einmal,  wie  Thorpe  es  thut,  anführt,  daß  das  jüngste  Gericht,  der 
Teil,  in  welchem  die  Runen  stehen,  von  Cynewulf  sei  ^ 

§  81.  Die  wichtigste  und  zugleich  die  Frage  abschließende  Arbeit 
über  diese  Hymnen  ist  die  von  Dietrich.  Dietrich  weist  ganz  über- 
zeugend nach,  daß  alle  die  Hymnen,  alles,  was  im  Exeterbuche  Bl.  8*  bis 
32^  einschließlich  (Thorpe  S.  1 — 103  einschließlich)  steht,  ein  Ganzes 
bilden  und  daher  auch  einem  Verfasser  zuzuteilen  sind.  Das  ganze  Ge- 
dicht behandelt  das  dreifache  Konrnoien  Christi^  auf  die  Erde  und  zerfällt 
naturgemäß  in  drei  Teile:  1.  Die  Ankunft  Christi  auf  Erden.  2.  Seine 
Himmelfahrt.     3.  Seine  Wiederkunft  zum  Gericht.* 

Zu  Grunde  liegt  dem  ersten  Teile  Matth.  1,  18—23,  doch  dichtete  der  Ver- 
fasser nach  dem  Gedächtnisse  und  verfuhr  überhaupt  recht  frei  mit  seiner  Vorlage, 
mischte  auch  vieles  Nichtbiblische  ein.  'Die  gemeinsame  Beziehung  des  Inhalts 
aller  Stücke  auf  die  Ankunft  Christi  zeigt  schon  die  stets  wiederkehrende  Bitte, 
daß  er  auch  ankommen  möge  in  den  Herzen,  daB  seine  Hierherkunft  die  Sehn- 
süchtigen befriedige,  die  Beuigen  auch  jetzt  und  hier  begnadige.'  Neben  dieser 
gemeinsamen  Beziehung  wird  dann  der  Zusammenhang  der  einzelnen  Stücke 
nachgewiesen.  Dem  zweiten  Teile  liegt  zu  Grunde  Ephes.  4,  8,  eine  Stelle,  welche 
wieder  auf  Ps.  68,  19  beruht  *;  dieser  Abschnitt  ist  der  Himmelfahrt  gewidmet. 
'Sie  wird  zuerst  mit  dem  Abschied  von  den  Jüngern  bis  zur  Erscheinung  der 
Engel  beschrieben,  und  dann  als  die  Ankunft  des  siegreichen  Helden  und  als 
das  Fest  des  Triumphes  über  die  Hölle  im  Himmel  geschildert;  der  dritte  und 
vierte  Gesang  (IX  und  X  bei  Thorpe)  betrachtet  sie  als  die  Vollendung  des  Heils 
und  als  den  Ursprung  aller  höheren  Begabnng  unter  den  Menschen:  er  ist  auf- 
gefahren zur  Höhe  und  hat  die  Leute  gefangen  geführt,  und  hat  den  Menschen 
Gaben  gegeben.'  Stark  benutzt  wurde  von  Cynewulf  eine  Himmelfahrtspredigt 
(29.  Homilie)  Gregor's.  Auch  in  diesem  Teile  weist  Dietrich  den  Zusammenhang 
der  einzelnen  Stücke  nach.  Am  sorgfältigsten  und  klarsten  ist  die  Anlage  des 
dritten  Abschnittes,  des  Gedichtes  vom  jüngsten  Gericht.  'Von  seinen  acht  oder 
neun  Teilen  ist  der  erste  ein  paranetischer  Eingang,  der  die  Wiederkunft  des  Herrn 
im  allgemeinen  ankündigt  und  zu  bedenken  ermahnt;  der  zweite  und  dritte  spricht 
von  der  plötzlichen  Ankunft  Christi,  von  der  Auferweckung  und  Versammlung  aller 
Menschen,  vom  ausbrechenden  Weltbrande,  und  den  Schrecken  der  Erwartung  des 
Gerichts;  im    vierten    und  fünften  beginnt   die  Handlung  des  Gerichts  mit  der 


1  Morley  I  S.  324.  «  Vgl.  S.  209. 

'  Vgl.  S.  194.  —  1  umfaßt  die  Abschnitte  I— IV  einschl.  (S.  1—27)  bei 
Thorpe,  I— XI  einschl.  bei  Grein;  2  bei  Thorpe  VII— X  einschl.  (S.  28—48),  bei 
Grein  XH-XV  einschl.;  3  bei  Thorpe  XI— XV  (S.  49—103  einschl.),  bei  Grein 
XVI-Ende. 

*  Durch  Druckfehler  steht  bei  Dietrich  S.  201  Ps.  86,  19. 
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Aufrichtung  des  Kreuzes  und  Christus  zeigt  seine  Wunden  wie  im  Muspilli. 
Die  Reinen  werden  von  den  Unreinen  abgeteilt,  an  denen  die  Vorzeichen 
ihres  künftigen  Schicksals  erscheinen.  Der  sechste  und  siebente  Gesang  giebt 
die  Beden  Christi  des  Richters,  kurz  an  die  zur  Rechten  und  dann  ausgeführt  an 
die  zur  Linken;  der  achte  enthält  die  Vollziehung  des  Urteils,  und  die  Schil- 
derung des  verschiedenen  Endschicksals.  Ein  Anhang  erklärt,  wie  die  reine  Seele 
nicht  bei  ihrem  Abschiede  von  der  Erde,  sondern  jetzt  nach  der  Entscheidung  von 
einem  Engel  empfangen  und  zu  den  Freuden  des  Himmels  gefuhrt  wird,  was  im 
Muspilli  voransteht.'  Nachdem  der  Zusammenhang  der  einzelnen  Teile  in  sich 
nachgewiesen  ist,  zeigt  Dietrich,  daß  auch  Beziehungen  zwischen  den  einzelnen 
Teilen  sich  ausgedrückt  finden  und  die  aus  dem  Leben  Jesu  gewählten  Stoffe 
selbst  haben  innere  Verwandtschaft,  und  sind  nach  der  Verwendung,  die  ihnen  der 
Dichter  gegeben  hat,  unter  gleichen  Gesichtspunkt  gestellt.  'Wir  finden  .  .  .  den 
gesamten  Heilsrat  Gottes  durch  Christus  in  den  wichtigsten,  ergreifendsten 
Punkten  —  man  kann  sie  als  Anfang,  Mitte  und  Ende  bezeichnen,  ein  Leben  des  Hei- 
lands im  weitesten,  geistigsten  Sinne  aufgefaBt.  Wir  sehen  das  dreifache  Kommen 
Christi  dichterisch  ausgeführt  als  dreimalige  Ankunfk  des  Himmelskönigs  in  der 
Umgebung  seiner  Thane,  der  Engel,  und  zwar  mit  allen  Tönen  der  begeisterten 
sinnenden  Liebe,  um  den  ganzen  ewig  lebendigen  Christus  in  die  Herzen  des 
Volkes  einzuschreiben.'  —  Daß  Cynewulf  der  Dichter  des  Ganzen  sein  müsse,  er- 
giebt  sich,  sobald  wir  das  Gedicht  als  Ganzes  anerkennen,  schon  aus  den  Runen 
in  y.  797  ff.;  Dietrich  sucht  Cynewulf s  Verfasserschaft  aber  auch  noch  durch 
andere,  sprachliche  Beweise  zu  stützen. 

Außer  freier  Benutzung  der  Bibel  stellt  Dietrich  in  bezug  auf  die  Quellen 
nur  noch  Entlehnung  aus  Gregorys  10.  und  23.  Homilie  sicher,  und  zwar  ist  letztere 
im  zweiten,  erstere  im  dritten  Teil  gebraucht. 

Über  die  Entstehungszeit  des  Crist  äußert  sich  Dietrich:  *0b  Cyne- 
wulf seinen  Crist  auch  zuerst,  vor  Elene,  Andreas,  Juliana  geschrieben 
habe,  oder  später,  ist  von  geringerem  Belang;  ich  meine  das  erstere,  denn 
die  Kunst  in  Andreas  und  Elene  ist  größer.*^ 

Obgleich  Dietrich  erwartete,  mit  seiner  Meinung  auf  Widerspruch  zu 
stoßen*,  ist  seine  Ansicht  über  die  Einheit  des  Gedichtes  jetzt  von  allen 
Forschem  angenommen  worden. 

f  82.     3.  Juliana. 

Das  Gedicht  von  Juliana  ist  handschriftlich  erhalten  im  Exeterbuche 
Bl.  65»>  -  76'  einschließlich. 

A.  Ausgaben. 

1842.  Bbnj.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  242—286. 

1850.  Ettmülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  163—178. 

1858.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  11 
S.  52  —  71. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.    ScHippBB,    Zum   Codex   Exoniensis,    in    Pfeiffer's    Germania 

Bd.  19  S.  332. 


*  Vgl.  S.  213.  '  Vgl.  S.  210. 
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Christ.  Gbbin,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  423. 

0.  Übersetzungen. 
Eine  englische  steht  bei  Thobpb  neben  dem  Originale,  eine  deutsche  findet 
sich  in  Gbein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  II  S.  47  —  66. 

f  88. 

Die  Quellen  der  Juliana  sind  die  Acta  S.  Julianse  virginis  martyris.^ 
Der  angelsächsische  Text  weist  einige  kleine  Lücken  auf. 

Hammerich  dürfte  das  Richtige  treflFen,  wenn  er  über  das  Gredicht 
urteilt: 

'Die  Arbeit  hat,  unseres  Dafürhaltens,  nur  geringen  poetischen  Wert.  Die 
Angelsachsen  hatten  damals  noch  keinen  rechten  Geschmack  bekommen  an  der 
kirchlichen  Legende;  jedoch  wollten  auch  sie  sich  beteiligen  bei  dem,  was  einmal 
an  der  Zeit  war.  Damach  konnte  eine  Poesie  dieser  Art  kaum  den  Charakter  der 
Originalität  tragen.'* 

Auch  Ten  Bbink  urteilt  nicht  viel  günstiger  über  die  Juliana.' 
Daß  Cynewulf  der  Verfasser  des  (Jedichtes  sei,  kann,  seitdem  Kemble 
die  Bunen  darin  entdeckt  hat,  nicht  mehr  bezweifelt  werden.^ 

f  84.     4.  Elene. 

Das  Gedicht  über  Elene  steht  in  der  Yercellihandschrift  Bl.  121*— 133^. 

A.  Ausgaben. 

1836.  Appendix  B  to  Mr.  Cooper's  Report  (on  Rymer's  Fcsdera.  Ed. 
by  Bbnjamin  Thobpb).    (Vgl.  I  §  88)  S.  105—138. 

1840.  Jac.  Gbimm'b  Andreas  und  Elene  (vgl.  I  §  147)  S.  51—90  und 
S.  139—171. 

1856.  J.  M.  Kbmblb's  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  (vgL  I  §  100) 
Part  n  S.  1—78. 

1858.  Chbist.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
Bd.  II  S.  105-137. 

1877.  Cynewulf s  Elene.  Mit  einem  Glossar  herausgegeben  von  Jui*. 
ZupiTZA.    Berlin,  Weidmännische  Buchhandlung  1877.    2.  Aufl.  ebend.  1883. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
P.  Kiiöirs  Handschriftenvergleichung  wurde  von  Zupitza  in  seiner  Ausgabe  I 

und  n  benutzt;  meine  Yergleichung  der  Handschrift  in  Zupitza's  Ausgabe  IL^ 


^  Vgl.  die  Acta  Sanctorum  .  .  .  collecta,  digesta,  notisque  illustrata  ab 
Jo.  BoUando,  G.  Henschenio,  et  D.  Papebrochia,  et  aliis.  fol.  Antwerp.  1643. 
Febr.  H  S.  873—877  (16.  Februar). 

»  S.  91.  «  S.  73  f. 

*  Vgl.  Archffiologia  Vol.  XXVUL    London  1840.    S.  363  f. 

'^  Thorpe  selbst  sagt  nicht,  ob  er  selbst  die  Abschrift  zu  seiner  Ausgabe  ge- 
fertigt habe  oder  nicht.  Kemble  aber  bezeugt  in  seiner  Ausgabe  S.  V:  The  then 
existing  JRecard  Commissian  had  employed  Dr.  Blum  (d.  h.  Dr.  Blume)  to  copy  the 
(Vercelli)  Manttscript,  and  had  caused  the  poems  to  he  extracted  and  printed  under 
the  care  of  Mr.  Thorpe,  —  Ich  bemerke,  daB  Kemble's  Angabe  dadurch  bestätigt 
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Christ.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeiffer's  Ger- 
mania Bd.  10  S.  424  f. 

Zöpfl,   Forschungen   über   das  Eecht   der   salischen   Franken.     Berlin  1876. 
Barin   finden    sich   S.  41  if.   Anmerkungen   des   verstorbenen  E.  J.  Clement  zu 
Grimm's  Andreas  und  Elene,  die  aber  ganz  wertlos  sind.^ 
C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  giebt  Eemblb  neben  dem  angelsächsischen  Texte,  eine  deutsche 
findet  sich  in  Gsein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  II  S.  104 — 139. 

f  86«  Das  Gedicht  Elene  führte  nicht  zu  weiteren  Untersuchungen. 
Kemble  fand  auch  in  diesem  Gedichte,  daß  die  Bunen  den  Namen  Cyne- 
wulf  ergeben,  damit  stand  der  Verfasser  fest. 

Die  einzige  zu  erledigende  Frage  war  also  die  nach  den  Quellen.  Gbimm 
wies  als  Quelle  auf  die  Acta  Sanctorum  vom  3.  Mai  und  auf  die  Legenda 
Aurea  des  Jacobus  a  Voragine  Kap.  64  hin  *;  er  nimmt  also  lateinische  Quellen 
an.  £jEHBLB  sagt:  *The  source  of  the  jpoem  itself  appears  to  he  the  Latin  Life  of 
Quiriacus  or  Oyriacut,  bishop  of  Jerusalem,  which  will  he  found  in  the  Actn 
Sanctorum  of  the  5'*  May*,*  Das  Versehen  Grimm's  und  Kemble's,  es  ist  der 
4.  Mai,  worunter  die  lateinische  'Vita  Quiriaci'  bei  den  Bollandisten  steht  ^  hat  schon 
Grein  berichtigt.^  Da  nach  den  Bollandisten  der  lateinischen  Vita  eine  griechische  zu 
Grunde  liegt  (3.  Mai),  so  hat  man  auch  an  eine  direkte  Benutzung  des  griechischen 
Textes  durch  Cynewulf  denken  wollen.*  Man  mag  sich  dabei  besonders  auf  die 
Form  des  Namens  EleTie  stutzen,  doch  Fbitzsche  hat  dargethan,  daB  die  Namens- 
form nichts  beweist.' 

§  86.  Die  zeitliche  Anordnung  der  vier  sicher  echten  Werke  Cyne- 
wulfs  begegnet  wohl   keinem  Widerspruche:    die  Rätsel   sind  das   erste 


wird,  daB  man  in  Yercelli  gar  nichts  von  einer  Abschrift  Thorpe's,  sondern  nur 
von  einer  Blume's  weiB.  Neue  Kollationen,  seit  Blume,  nahm  nur  Enöll  für  Elene 
und  ich  1881  für  sämtliche  Gedichte  vor.  Vgl.  auch  meinen  Aufsatz  Anglia  V 
S.  451  flf.:  Über  das  Vercellibuch. 

^  Aufmerksam  auf  diese  Arbeit  wurde  ich  erst  durch  eine  Anmerkung  in 
Zupitza's  neuer  Ausgabe  S.  IV.  Zupitza  sagt  dort:  Der  Herausgeber  hätte  gut 
gethan,  diese  Anmerkungen  erst  einem  Philologen  zu  zeigen,  ehe  er  sie  drucken 
lieB:  'sie  wären  dann  gewiB  Manuscript  geblieben.  Dafi  das  nicht  geschehen  ist, 
muB  einen  um  so  mehr  wundem,  als  diese  Anmerkungen  den  ausgesprochenen 
Zweck  haben  J.  Grimm  als  Ignoranten  zu  erweisen!' 

« s.  xxn. 

^  S.  III  ff.  Kemble  vergleicht  hier  auch  die  lateinische  Fassung  mit  Elene 
und  weist  groBe  Übereinstimmungen  nach. 

*  Vgl.  die  Acta  Sanctorum  Mai  I  S.  445—448  (4.  Mai). 
»  Grein's  Bibliothek  Bd.  H  S.  408. 

•  Ten  Brink  sagt  S.  74  .  .  .  Elene,  deren  Legende  vielleicht  ebenfalls  (wie 
die  zu  dem  Andreas)  in  griechischer  Gestalt  nach  England  gekommen  war  .  .  • 

»  Vgl.  Anglia  Bd.  II  S.  457. 
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Werk,   dann  folgt  der  Dichtungsweise  nach   Cr  ist,    darauf  Juliane,  zu- 
letzt Elena. 

Schon  Dietrich  *  will  Crist  als  erste  der  geistlichen  Dichtungen  ansetzen, 
dann  gelangt  er  zu  obiger  Reihenfolge,  welche  auch  Grein  angenommen  hat.^ 
Dieselbe  Anordnung  haben  Hammerich  '  und  Ten  Brink.^ 


C.   Gedichte,  welche  Cynewulf  zugeschrieben  werden. 

§  87.  Außer  den  vier  Werken,  welche  durch  Runen  oder  als  Rätsel- 
lösung den  Namen  Cynewulf s  tragen,  werden  unserm  Dichter  noch  eine 
Reihe  von  Gedichten  mit  mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  zuge- 
schrieben, am  weitesten  gingen  darin  Dietrich  und  Grein.  Eine  Anzahl 
der  von  diesen  gelehrten  dem  Dichter  zugeteilten  Dichtungen  werden 
jetzt  schon  allgemein  als  nicht  Cynewulf  angehörig  betrachtet.  Auch 
Rieger  wollte  Cynewulf  als  Verfasser  einiger  kleineren  Gedichte  ange- 
sehen wissen,  die  jetzt  wohl  niemand  mehr  diesem  Dichter  zuschreibt. 

Es  läBt  sich  gewiB  nicht  leugnen,  daß  einige  der  Dichtungen,  worin  Cyne- 
wulf seinen  Namen  nicht  verrät,  große  Anklänge  an  die  echten  Werke  aufweisen. 
Doch  ist  damit  noch  nicht  ohne  weiteres  gesagt,  daß  sie  nicht  von  einem  Nach- 
ahmer Cynewulf s  verfaßt  sein  könnten.  Daß  aber  Cynewulf  Nachahmer  fand, 
scheinen  mir  zwei  Erwägungen  sehr  glaublich  zu  machen: 

1.  Ein  so  bedeutender  Dichter,  wie  es  Cynewulf  ganz  unstreitig  gewesen 
ist,  mußte  notwendig  auf  seine  Zeit  einwirken  und  Nachahmung  hervorrufen. 
Für  Cadmon  bezeugt  dies  Beda,  für  Cynewulf  gilt  wohl  dasselbe.  Es  scheint  mir 
des  Dichters  unwürdig,  wenn  wir  wie  Dietrich  und  Grein  alle  Dichtungen,  welche 
einigermaßen  an  Cynewulf  erinnern,  diesem  zuteilen  und  damit  alle  Einwirkung 
des  Dichters  auf  seine  Zeit,  welche  sich  in  Anklängen  bei  anderen  Dichtem  zeigen 
muß,  in  Abrede  stellen. 

2.  Meines  Erachtens  hätte  ein  so  geschmackvoller  Dichter  gerade  in  seinen 
besten  Dichtungen  sich  nicht  des  recht  geschmacklosen  Mittels  der  Runen  bedient 
(in  Juliana  sogar  ganz  außer  Zusammenhang  mit  dem  Gedichte),  hätte  er  nicht 


*  S.  313:  *0b  Cynewulf  seinen  Crist  auch  zuerst,  vor  Elene,  Andreas,  Juliana 
geschrieben  habe,  oder  später,  ist  von  geringerem  Belang;  ich  meine  das  erstere, 
denn  die  Kunst  in  A  und  E  ist  größer.'  —  Dadurch,  daß  Juliana  an  letzter  Stelle 
steht,  will  Dietrich  durchaus  nicht  andeuten,  daß  Juliana  nach  Elene  und  Andreas 
entstanden  sei.  Ebenso  will  auch  ich  Anglia  I  S.  507  durch  das  'dann  Crisf 
nicht  andeuten,  daß  dieser  nach  Juliana  entstanden  sei. 

*  Vgl.  Grein's  Kurzgefaßte  angelsächsische  Grammatik  S.  11  f. 

'  S.  77.  Allerdings  tritt  hier  und  S.  96  nicht  ganz  klar  hervor,  wohin 
Hammerich  die  Rätsel  stellt. 

*  S.  65—75. 
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sein  Eigentum,  Nachahmern  gegenüber,  wahren  und  in  seinen  Gedichten  seinen 
Namen  überliefern  wollen,  in  dem  Crist  und  der  Elene  in  einer  Weise,  daß  nie- 
mand den  Namen  ausmerzen  konnte.^ 

Meiner  Ansicht  nach  hat  aber  auch  keiner  der  Gelehrten,  welche  andere 
als  die  vier  sichergestellten  Dichtungen  als  Cynewulf  s  Werke  nachweisen 
wollten,  dies  so  ausgeführt,  daß  wir  uns  seiner  Ansicht  durchaus  anschließen 
müssen,  sondern  sie  haben  seine  Verfasserschaft  nur  mit  mehr  oder  weniger 
Wahrscheinlichkeit  gezeigt.* 

§  88.  Es  sei  hier  kurz  zusanmiengestellt,  wie  sich  die  einzelnen 
Gelehrten  in  bezug  auf  die  Werke  Cynewulf  s  verhalten.' 

KbhblE|  (S.  362  f.)  sagt : 

Cynewulf  ist  wiih  some  probability  der  Verfasser  der  ganzen  Vercelli-  und 
der  ganzen  Exeterhandschtift.  —  Ebenso  spricht  sich  Kemble,  aus  (S.  VIII). 

ThobpEj  (S.  501) :  Die  Poems  on  Judgment  und  Juliana  sind  von  Cynewulf  und 
vielleicht  (perhapsj  alle  Gedichte  der  VerceUihandschrift  —  Thorpe,  (I  S.  622) 
spricht  sich  für  die  Ansicht  aus,  daB  Cynewulf  der  Verfasser  der  ganzen  Vercelli- 
und  der  ganzen  Exeterhandschrift  sei. 

Gbimm  (S.  LI):  hält  es  für  möglich,  daß  Elene  und  Andreas  verschiedene 
Verfasser  hätten:  alsdann  glaubt  er,  daß  Andreas  von  Aldhelm  geschrieben  sei; 
Elene  sei  wohl  etwas  jünger  als  Andreas. 

Wbight  (S.  502):  Ohne  Zweifel  schrieb  Cynewulf  einige  der  geistlichen 
Dichtungen  in  der  Vercelli.  und  ExeterJiandschrift 

DiETRiCHi  (S.  213):  Vou  Cyucwulf  sind  noch  gedichtet  ChiÖlac,  Phönix,  auch 
das  Iteimgedicht  spricht  seine  Urheberschaft  an;  endlich  noch  die  Höllenfahrt 
Christi,  welche  nach  Crist  doch  im  Anschluß  daran  entstanden  sei.  —  Dietrich^: 
Von  Cynewulf  sind  Andreas  (S.  2  ff.),  Gudlac  (S.  4  ff.),  Phönix  (S.  8  if.),  Physio- 
logus  (S.  10  f.);  außerdem  das  Reimlied  (S.  11)  und  einige  kleinere  Gedichte.  — 
Dietrichj  teilt  Cynewulf  noch  das  Traumgesicht  vom  Kreuze  und  die  Hymne, 
welche  bei  Grein  II  S.  283—285  abgedruckt  ist,  zu  (S.  14  Anm.  34). 

Gbei^i  (S.  305  ff.)  teilt  das  Reimlied  Cynewulf  zu;  Grein,  die  Höllenfahrt 
Christi  (und  zwar  meint  er,  es  sei  vielleicht  ursprünglich  ein  Teil  des  Crist  ge- 
wesen), die  Gedichte  Andreas,  Ghidlac,  Phönix,  das  Traumgesicht  vom  Kreuze, 
das  Reimlied,  ferner  Be  Domes  DcBie,  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam,  Bi 
Monna  Craftum,  Bi  Manna  Vyrdum,  Bi  Manna  Mode  und  die  WuThder  der 
Schöjjfung:  auch  scheint  ihm  die  Ruine  sehr  Cynewulfisch  zu  sein. 

RreoKB  spricht  sich  gegen  Dietrich's  Hymne  als  von  Cynewulf  verfaßt  aus 
(S.  319  ff.),  ebenso  dagegen,  daß  unser  Dichter  das  Beimlied  geschrieben  habe.^ 

^  Das  erste  Kätsel  bleibt  natürlich  vom  Vorwurfe  der  Geschmacklosigkeit 
frei.    Hier  ergiebt  sich  als  Auflösung  den  Namen  zu  stellen  ganz  natürlich. 

'  Ich  spreche  diese  Ansicht  hier  aus,  obgleich  ich  selbst  einige  Gedichte 
ohne  Kunen  für  Cynewulf s  Eigentum  halten  möchte,  vgl.  unten. 

'  Da  die  Titel  der  hier  zu  erwähnenden  Schriften  alle  oben  bei  der  Frage 
über  die  Person  Cynewulf  s  §  46  gegeben  sind,  verweise  ich  darauf. 

*  Wie  aus  dem  unter  Dietrich  Angeführten  hervorgeht,  behauptete  Dietrich 
(Dietrichi)  zuerst,  daß  das  Beimlied  Cyne wulfisch  sei.  Es  ist  also  Rieger's  An- 
gabe S.  321,  als  habe  nur  Grein  diese  Ansicht  gehabt,  ungenau. 

Wäx^ns,  AngeliSchfischer  Grandr.  12 
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Dagegen  schreibt  Rieger  Cynewulf  zu:  Bi  Monna  CrtBftum  (in  Anlehnung  an 
1.  Kor.  12,  8—10  und  an  Crist  659—690)  und  Bi  Manna  Wyrdum  (S.  822  f.); 
femer  den  Wanderer  (S.  324  ff.)  und  den  Seefahrer  (S.  330  f.),  wie  auch  die  erste 
Reihe  der  Denksprüche  aus  der  Exeterhandschrift  (S.  331  ff.).^  S.  325  f.  Anm.  macht 
Rieger  zwar  darauf  aufmerksam,  daß  Gudlac  aus  zwei  Teilen  bestehe  (der  zweite 
beginne  mit  V.  791),  doch  teilt  er  beide  Abschnitte  Cynewulf  zu, 

Sweet  (S.  16  ff.)  betrachtet  als  Cynewulfisch:  Andreas,  Chidlac,  das  Traum- 
gesicht  vom  Kreuze,  Phönix  und  einige  kleinere  Gedichte,  z.  B.  Wanderer,  See- 
fahrer und  die  Klage  der  Frau.^ 

Hammrbtch  (S.  97  ff.)  läßt  unentschieden,  ob  Andreas  und  GuSlac  Cynewulf  s 
Werk  seien.' 

Ten  Brink,  (S.  67  ff.)  spricht  Cynewulf  zu  das  Kreuzgesicht,  die  Höllen- 
fahrt Christi,  Phönix,  Gudlac  und  Andreas,  In  GuÖlac  erkennt  er  an,  daß  der 
zweite  Teil  (nach  Rieger's  Teilung)  weit  bedeutender  als  der  erste  sei.  —  Ten 
Brinks  (S.  388  f.)  halt  es  auch  nach  der  Arbeit  von  Charitius  für  wahrscheinlich 
(possible,  nay  probablej,  daß  beide  Teile  des  Guölac  von  Cynewulf  geschrieben 
seien,  doch  müsse  ein  ziemlich  beträchtlicher  fa  rather  considerablej  Zeitraum 
zwischen  der  Abfassung  von  Gu51ac  A  und  Gudlac  B  liegen.  Eine  nochmalige 
Untersuchung  der  Frage  sei  wünschenswert. 

Fbitzsche  und  ebenso  Chabitius  gehen  bei  ihren  Untersuchungen  nur  von 
den  sicher  echten  Werken  Cynewulf  s  aus,  das  weitere  siehe  unter  GuSlac  und 
Andreas. 

Lef&vse  (S.  182  ff.)  schließt  sich  vollständig  an  Ten  Brink  an  und  bringt 
daher  in  der  Hauptsache  nichts  Neues.  Erwähnt  sei  nur,  daß  er  mit  Grein 
übereinstimmt,  in  der  Höllenfahrt  Christi  einen  Teil  des  Crist  zu  erblicken  (also 
gegen  Dietrich's  Ansicht). 

Müller  teilt  (S.  16)  das  Traumgesicht  vom  Kreuze  Cynewulf  zu,  Andreas 
dagegen  stammt  ihm  nicht  von  diesem  Dichter  her,  ebenso  schließt  er  (S.  26)  sich 
Charitius  an,  daß  unmöglich  beide  Teile  des  GuöJac  von  demselben  Verfasser  sein 
können  und  daß  wahrscheinlich  der  zweite  Teil  Cynewulf  angehöre. 

§  89.  Bemerkt  sei,  daß  die  meisten  der  Forscher,  indem  sie  andere 
Werke  als  die  vier  sicherstehenden  Cynewulf  zuteilten,  es  gar  nicht  ver- 
suchten ihre  Meinungen  durch  Gründe  zu  stützen:  man  war  auf  dem  besten 
Wege   zu  verlangen,  daß  nicht  diejenigen,  welche  eii^  neues  Werk  Cyne- 


*  Über  das  Verhältnis  zwischen  Grein  und  Rieger  vgl.  S.  153  Anm.  3. 

*  Ob  Sweet  auch  die  Ruine  sich  als  CynewuJf s  Werk  denkt,  ist  nicht  recht 
zu  ersehen. 

ä  Er  sagt  S.  97:  Mehrere  Gelehrte  halten  unsern  Cynewulf  auch  für  den 
Verfasser  von  zwei,  noch  umfänglicheren  Legendenpoesieen,  nämlich  Andreas  und 
Gudlac.  Und  allerdings  spricht  weder  im  Stile,  noch  in  dem  Charakter  der  Schilde- 
rungen, noch  in  der  Sprache,  irgend  etwas  gegen  diese  Ansicht.  Entscheidende 
Gründe  für  dieselbe  sind  indes  nicht  vorhanden.  Vgl.  auch  S.  104:  Sofern  diese 
Legendendichtungen  wirklich  als  von  Cynewulf  selbst  herrührend  gelten  dürfen . . . 
Es  irrt  daher  Fritzsche,  wenn  er  S.  448  sagt:  *Hammerich  schreibt  Cynewulf  auch 
Andreas  und  Guölac  zu.' 
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wulf  zuschreiben  wollten,  ihre  Ansicht  bewiesen,  sondern  daß  diejenigen,  welche 
dagegen  auftraten,  Beweise  für  die  Unechtheit  des  Stückes  herbeibrächten. 
Glücklicherweise  scheint  jetzt  eine  Gegenströmung  eingetreten  zu  sein. 
Man  verlangt  jetzt,  daß  jeder,  welcher  ein  Stück  Cynewulf  zuschreiben 
will,  auch  seine  Ansicht  beweise.^ 

Im  folgenden  wird  nur  der  Ansichten  derjenigen  Gelehrten  gedacht, 
welche  wenigstens  einige  Gründe  für  ihre  Ansichten  beibringen. 

§  90.     1.  Gu91ac. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thoepb's  Codex  Exoniensis  S.  104—185. 

Bei  Thorpe  wird  V.  1  —  63  einschließlich  als  besonderes  Gedicht  abge- 
druckt unter  dem  Titel  'Poem  Moral  and  Religious\ 

1858.  Chr.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  II 
S.  71—104  einschlieBIich. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen, 

JuL.  Schippeb's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19  S.  330—331. 
Chr.    Gbein,    Zur   Textkritik    der    angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer' s  Germania  Bd.  10  S.  423—424. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  giebt  Thorpe  neben  dem  Texte,  eine  deutsche  Grein  in  den 
Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  2  S.  67—104. 

D.  Schriften  über  Guölac. 

1859.  Fb.  Dietrich,  De  Kynevulfi  aetate  S.  5—8. 

1879.  Franz  Chaeitiüs,  Über  die  angelsächsischen  Gedichte  vom 
heil.  GuÖlac,  in  der  Anglia  Bd.  2  S.  265—308. 

1883.  Paul  Lef^vre,  Das  altenglische  Gedicht  vom  heil.  GuÖlac, 
in  der  Anglia  Bd.  6  S.  181-240. 

§  91.  Das  Gedicht  vom  Leben  Gufflac's  findet  sich  in  der  Exeter- 
handschrift  Bl.  33* — 52**  einschließlich.  Es  ist  uns  aber  nur  als  Bruch- 
stück erhalten,  indem  das  Ende  fehlt. 

§  92.     Schon  Thorpe  machte  darauf  aufmerksam,  daß 

the  latter  part  of  this  legend,  containing  the  journey  of  Beccel,  the  friend  and 


*  Anglia  6  S.  181  sagt  Ijeftvre:  ich  sei  der  Führer  der  'rückläufigen  Be- 
wegung*, d.  h.  der  Bewegung  (die  ich  lieber  eine  'fortschrittliche'  nennen  möchte), 
nur  solche  Werke  Cynewulf  zuzuschreiben,  für  deren  Zusammenhang  mit  diesem 
Dichter  genügende  Beweise  erbracht  sind.  Vgl.  darüber  meine  Bemerkung 
Anglia  6  S.  240.  Wenn  ich  auch  der  erste  war,  der  bestimmt  gefordert  hat, 
daB  die  ganze  Cynewulfsfrage  aufs  neue  zu  untersuchen  sei  (und  auf  diesem  Wege 
sind  mir  schon  mehrere  seitdem  gefolgt),  so  finden  sich  doch  schon  früher  die 
Anfange  dieser  Bewegung,  vgl.  oben  Hammerich.  Auch  wenn  man  Ten  Brink 
vergleicht,  so  stimmt,  abgesehen  von  dem  Traumgesicht  vom  Kreuze  und  dem 
Gufflac,  das  von  ihm  Gesagte  ziemlich  mit  dem  von  mir  Vorgebrachten.  Vgl.  auch 
Ten  Brinka  S.  388  oben. 

12* 
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companion  of  GuOlac,  to  announce  the  death  of  the  saint  to  his  sister  Pege,  is 
expressed  with  great  beauty  of  diction,  and  is  highly  poetic* 

EiEGER  geht  einen  Schritt  weiter. 

Er  erklärt  den  Gu0iac  als  aus  zwei  von  einander  unabhängigen  Gedichten 
bestehend.'  'Das  erste  handelt  von  den  Anfechtungen  des  Heiligen,  feiert  seinen 
Sieg  über  die  Feinde,  berichtet  753  den  Eingang  seines  Geistes  in  den  Himmel 
und  kommt  nach  einer  Betrachtung  über  das  Leben  der  Heiligen  im  allgemeinen 
790  zum  Schlüsse.  Dieses  Gedicht  beruft  sich  wohl  V.  79  auf  die  mündliche 
Überlieferung,  nirgends  aber  auf  ein  Buch,  denn  die  Stelle  497 — 500  handelt  ganz 
allgemein  von  den  Thaten  der  Heiligen  und  setzt  nicht  notwendig  voraus,  daß 
auch  das  lieben  des  neuesten  unter  ihnen  bereits  in  einem  Buche  beschrieben  sei. 
Das  Gedicht  ist  auch  in  der  That  ganz  unabhängig  von  der  Vita  des  Felix:  wäh- 
rend ihm  sehr  vieles  von  diesem  Erzählte  fehlt,  hat  es  383—484  eine  Erzählung, 
von  der  Felix  nichts  weiß,  und  ist  die  Übereinstimmung  in  den  gemeinsamen 
Partien  von  der  Art,  daß  sie  nichts  beweist.  Das  andere  Gedicht  dagegen  beginnt 
V.  791 — 850  mit  einer  Einleitung  über  die  Schöpfung  des  Menschen  und  den 
Sündenfall:  er  war  die  Ursache  des  Todes,  der  nun  über  die  Menschheit  herrscht 
und  keinen  verschont,  obgleich  viele  Heilige  seitdem  Gottes  Willen  thaten,  früher 
und  später  und  noch  in  den  Zeiten  deren  uns  gedenkt.  Das  Motiv  dieser  Ein- 
leitung findet  sich,  nur  ohne  des  Dichters  breite  Ausführung,  bei  Felix  im  Anfang 
des  5.  Kapitels.  Alsbald  beruft  sich  denn  auch  der  Dichter  Y.  850  auf  ein  Buch 
als  Quelle  über  GuOlac's  heiliges  Leben,  geht  nach  einer  summarischen  Darstellung 
seiner  Anfechtungen  und  Wunderthaten  V.  904  zur  Erzählung  seines  seligen  Ab- 
scheidens  über,  das  den  eigentlichen  Gegenstand  des  Gedichtes,  wie  auch  den 
Inhalt  des  5.  Kapitels  bei  Felix  bildet,  und  schließt  sich  weiterhin  treu  an  diesen 
Gewährsmann  an.  Es  bleibt  indessen  unbestreitbar,  daß  beide  Gedichte  von  Cyne- 
wulf  herrühren  ...  Es  liegt  sonach  auf  flacher  Hand,  daß  er  zuerst  nach  münd- 
licher Überlieferung  ein  Gedicht  über  St.  GuÖlac's  Einsiedlerleben  und  sodann, 
als  ihm  die  Vita  des  Felix  bekannt  geworden  war,  ein  zweites  über  seinen  Tod 
machte.' 

§  98.    Die  von  Rieger  erwähnte  Abhandlung  Dietrich's  ist  Dietrich^. 

Dietrich  spricht  über  den  Guölac,  den  er  als  einheitliches  Gedicht  betrachtet, 

S.  5 — 8,  und  will  ihn  aus  einer  Reihe  von  Ähnlichkeiten  und  Gleichheiten  mit 


»  Cod.  Exon.  S.  VI. 

*  Vgl.  Rieger  bei  Zacher  I  S.  325  Anra.  —  Erwähnt  sei  hier  noch,  daß  aller- 
dings auch  Wanley  vor  V.  791  einen  großen  Abschnitt  sah,  denn  er  beginnt  mit 
diesem  Verse  ein  neues  Buch  der  Exeterhandschrift.  Vgl.  Catal.  S.  281:  Fol.  44^ 
Liber  V  novem  constans  Capp.  Agit  autem  de  Creatione  Hominis  et  lapsu  ejus; 
de  supra  memorato  Guthlaco;  de  tribus  pueris  Annania,  Azaria  et  Misaele,  iisdem 
fere  verbis  ac  in  impresso  Cedmone  pag.  81,  de  Cantico  eorundem:  et  de  Nabu- 
cadonasore  rege  Chaldaeorum.  Ab  istis  etiam  verbis  incipit  Liber:  Dset  is  wide 
cu5  wera  cneorissum.  folcum  gefraege.  Explicit  Liber:  in  mon  |>eawum  |>urh  fore 
|>onca8  fyr  gedygdon.  —  Allerdings  ist  auf  Wanley's  Einteilung  der  Handschrift 
nicht  allzuviel  zu  geben,  da  er  im  Liber  V  mit  Gu.  auch  Azarias  zusammen- 
faßt und  Liber  IV  enthält  bei  ihm  Cri.  V.  1666  — Schluß  und  Gu.  V.  1—790. 
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anderen  Gedichten  Cynewulf s  diesem  Dichter  ganz  zuschreiben.*  Rieger  bringt 
noch  je  zwei  Stellen  herbei,  welche  sich  ganz  gleich  in  Gu01ac  A  und  GuÖlac  B 
finden.  Zu  dem  einen  Yerspaare  finden  sich  auch  Analogien  in  echten  Werken 
Cynewulfs.* 

§  94.  Chakitiüs  führt  die  von  Rieger  angeregte  Untersuchung 
weiter  aus. 

Er  betrachtet  die  beiden  Teile  für  sich  und  mit  einander,  kommt  aber  aller- 
dings dabei  zu  ganz  anderen  Ergebnissen  als  Bieger. 

Charitius  sucht  in  seiner  Arbeit  besonders  aus  der  Art  des  Versbaues  und 
aus  der  Anwendung  der  Composita,  sowie  auch  aus  der  ganzen  Phraseologie  nach- 
zuweisen, daB  Gu01ac  A  von  einem  anderen  Verfasser  als  Gu01ac  B  sei.  Der  Dichter 
von  A  sei  wohl  noch  zu  Guölac's  Lebzeiten  geboren,  habe  aber  genauere  Nach- 
richten über  des  Heiligen  Leben  erst  nach  dessen  Tode  erhalten;  GuÖlac  A  sei 
zwischen  730—740  entstanden.  Dem  Dichter  von  B  war  A  jedenfalls  bekannt, 
die  ganze  Art  und  Weise  der  Ausführung  deutet  auf  Cynewulf  hin.  Eine  Reihe 
von  Anklängen  an  Crist  läßt  vermuten,  daß  Gu5Iac  B  zeitlich  Crist  am  nächsten 
stehe.    Guölac  B  folgt  genau  der  Vita  Guölaci  des  Felix  von  Croyland. 

Fkitzsche  bemerkt  in  seiner  Abhandlung  S.  461  gelegentlich,  daß 
schon  von  V.  500  an  die  Vita  des  Felix  benutzt  sei;  wie  er  dies  an 
anderer  Stelle  beweisen  wolle. 

§  95.     Lefävre  folgt  darin  Fritzsche. 

Er  untersucht  aufs  neue  die  ganze  Frage,  doch  sein  Ergebnis  ist,  das  der 
ganze  Gu01ac  von  einem  Dichter  und  zwar  von  Cynewulf  sei. 

Lefevre  teilt  das  Gedicht  für  die  Untersuchung  in  drei  Teile  (1  =  1—500, 
11=501  —  790,  III  =  791  —  Schluß).  Diese  drei  Teile  betrachtet  er  nun,  immer  genau 
alle  drei  auseinanderhaltend,  mit  den  Werken  Cynewulf  s  und  zwar  auf  1.  Metrik, 
2.  Wortschatz  und  Phraseologie,  3.  Charakteristische  Stellen,  4.  Composition  und 
Verhältnis  zur  Quelle,  hin.  Sehr  anerkennenswert  ist,  daß  Lefevre  bei  diesen  Ver- 
gleichen auch  die  sicher  echten  Werke  Cynewulf  s  streng  von  den  anderen  trennt 
und  nicht  wie  Dietrich  alles  untereinander  mischt.  S.  217  spricht  Lefevre  aus: 
Die  meisten  Versanklänge  hat  Gu01ac  III  mit  Cynewulf  gemein  und  besonders  mit 
Crist,  woraus  man  für  beide  auf  eine  ziemlich  nahe  liegende  Entstehungszeit 
schließen  könnte/    S.  226  if.:  'Diese  Analyse  zeigt  uns,  daß  der  Erzählungsgang 


^  S.  8:  Guthlacum  ab  eodem  compositum  esse  qui  Julianam,  Elenam,  An- 
dream,  Cristum  cecinit,  vix  dubium  esse  potest. 

'  Lefevre's  Bemerkung  S.  182  ist  nicht  ganz  genau.  Dietrich's  Beweise  für 
die  Verfasserschaft  Cynewulf s  in  beiden  Teilen  des  GuÖlac  wird  nur  durch 
Gu.  755.  1161  gestärkt.  Dagegen  sollen  Gu.  753.  1279  die  Einheit  beider  Teile 
beweisen.  Diese  zu  zeigen  versuchte  Dietrich4  gar  nicht,  da  er  an  der  Einheit 
des  Werkes  gar  nicht  zweifelte.  Die  Bemerkung  von  Charitius  über  Rieger  S.  266 
und  270  ist  dagegen  ganz  richtig,  da  zunächst  Rieger  aus  den  Übereinstimmungen 
der  Verspaare  in  Gu.  A  mit  Gu.  B  die  Zusammengehörigkeit  beider  Teile  zeigen 
wollte,  erst  in  zweiter  Reihe  aus  der  Übereinstimmung  von  V.  755  und  1161  mit 
Cvnewulf sehen  Gedichten  die  Verfasserschaft  Cynewulfs. 
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in  III  einheitlicher  ist  als  in  I  und  II.  In  diesen  beiden  schwankt  die  Erzählung 
hin  und  her,  bald  wiederholt  sich  der  Dichter,  bald  giebt  er  das  schon  Gesagte 
mit  anderen  Worten  wieder.  III  dagegen  zeichnet  sich  durch  Folgerichtigkeit  und 
Bestimmtheit  der  Darstellung  aus.  Dieser  Unterschied  ist  zum  großen  Teile  mit- 
hedingt  durch  die  verschiedene  Beschaffenheit  des  Stoffes.  Die  Erzählung  von  der 
Krankheit  und  dem  Tode  des  Heiligen  lieB  sich  leichter  in  eine  zusammen- 
hängende Form  bringen  als  die  seiner  Versuchungen  durch  die  Teufel.  Wollte 
uns  der  Dichter  den  Guölac  als  den  kühnen  und  mutigen  Einsiedler  hinstellen, 
so  mußte  er  die  Angriffe  der  bösen  Geister  öfters  eintreten  lassen,  und  so  kam 
er  in  die  Versuchung,  sich  zu  wiederholen.  Anderseits  dürfte  eben  diese  Ver- 
schiedenheit in  der  Komposition  auf  eine  verschiedene  Entstehungszeit  der  Ge- 
dichte hindeuten.'  S.  227:  'Die  Auffassung  des  Gegenstandes  ist  in  den  drei  Ge- 
dichten im  wesentlichen  dieselbe.  Aus  allen  dreien  spricht  der  Wunsch  des 
Dichters,  den  Heiligen  als  ein  Werkzeug  Gottes  hinzustellen;  unter  seinem  Schutze 
kämpft  er  siegreich  gegen  die  Teufel,  mit  seiner  Hilfe  übersteht  er  die  Schmerzen 
der  Krankheit.  Den  Drohungen  der  Teufel  setzt  er  Lobpreisungen  seines  Schöpfers 
gegenüber,  dem  Leben  der  Bösen  in  der  Hölle  das  der  Frommen  im  Himmel.' 

Als  Quelle  eines  Teiles  des  GuSlac  erkannte  man  schon  frühe  die  Vita  sancti 
GuÖlaci  des  Felix  von  Croyland,  die  sich  in  den  'Acta  Sanctorum'  findet.  Über 
die  Art  der  Benutzung  urteilt  Lefevre  S.  227,  daß  der  Dichter  anfangs  die  Quelle 
mit  der  größten  Freiheit  benutze,  erst  von  V.  940  ab  schließe  er  sich  ihr  strenger 
und  genauer  an.^  Dies  Verhältnis  liege  aber  in  der  Natur  der  Sache,  denn 
der  Dichter  hätte  unmöglich  so  weitschweifig  als  seine  Quelle  über  die  Ver- 
suchungen, Wunder,  überhaupt  über  die  ganze  Lebensweise  des  Heiligen  be- 
richten können. 

Dogmatische  Einschiebungen  weist  Lefevre  erst  in  IQ  nach,  ebenso  An- 
passungen an  die  angelsächsische  Denk-  uud  Auffassungs weise  werden  auch  nur 
aus  m  angeführt.  Vor  allem  aber  tritt  in  III  das  Freundschaftsverhältnis  zwischen 
Guölac  und  seinem  Gefährten  hervor  und  giebt  III  sein  eigentümliches  gefühl- 
volles Gepräge,  wie  Heinzel  bemerkt  hat '  Auch  größere  Einschiebungen  finden 
sich  nurinlU  (denn  V.  501  ff.  ist  keine  Einschiebung im  gewöhnlichen  Sinne  zu  nennen). 


^  Dagegen  bemerkt  Lefevre  S.  231:  'Was  zunächst  die  Quellenbehandlung  in 
U  verglichen  mit  der  in  III  betrifft,  so  lassen  sich  keine  merklichen  Unterschiede 
verzeichnen,  der  einzige  wäre  der,  daß,  wie  ich  schon  hervorgehoben  habe,  dort 
die  Quelle  mit  größerer  Freiheit  benutzt  wird.'  —  Wenn  das  in  bezug  auf  die 
Quellenbehandlung  zwischen  II  und  lU  kein  merklicher  Unterschied  ist,  daß  in 
U  die  Quelle  mit  'größterFreiheif  (S.227)  benutzt  ist,  dann  aber  der  Verfasser  derselben 
'strenger  und  genauer'  folgt,  dann  weiß  ich  nicht,  nach  welchen  'merklichei*n' 
Unterschieden  Lefevre  sucht.  Daß  aber  der  Dichter  von  III  sich  an  die  Quelle  erst 
von  V.  940,  nicht  von  V.  791  an,  genau  anschließt  (S.  227),  ist  zu  erklären,  da  er  bis 
dahin  eine  Einleitung  giebt  und  erst  hier  die  ausgeführte  Erzählung  beginnt.  — 
Eine  andere  Ungenauigkeit  bei  Lefevre  ist,  daß  er  S.  228  sagt:  daß  sich  ziemlich 
wörtliche  Anklänge  an  die  Quelle  fänden  V.  656—658.  663—666;  wörtliche  Über- 
einstimmung V.  980  —982,  und  doch  erst  von  V.  940  genaueres  Anschließen  an  die 
Quelle  annimmt. 

*  Vgl.  Lefevre  S.  229.  —  Gerade  dieses  Moment  widerspricht  meines  Er- 
achtens  sehr  entschieden  der  Annahme  eines  Dichters  für  I,  II  einerseits  und 
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Das  Schlußergebnis  Lefövre's  über  das  Werk  als  Ganzes  ist:  Guölac  I  und  II  bil- 
den ein  Ganzes,  'denn  als  selbständiges  Gedicht  würde  es  (II)  uns  sicher  in  dem  Ein- 
gange mit  der  Person  des  Heiligen  näher  bekannt  gemacht  haben  als  dies  ge- 
schehen ist,  besonders  da  hier  die  Quelle  so  Ausführliches  bof.  m  zeichnet  sich 
'von  den  übrigen  Teilen  durch  eine  größere  Formvollendung'  aus.  Zwischen  der 
Abfassung  von  Gudlac  I,  11  und  GuÖlac  lU  liegt  eine  längere  Zeit.  Die  Juliana 
möchte  Lef^vre  'mit  Bestimmtheit  vor  III  stellen,  aber  wohl  nach  I  und  IV. 

Das  Verdienst  der  Arbeit  von  Lefevre  liegt  darin,  daß  er  manche  Lücken  in 
den  Ausführungen  von  Charitius  ergänzt  und  viel  zur  noch  genauem  Kenntnis 
des  GuSIac  und  der  Gedichte  Cynewulf s  und  solcher,  die  diesem  Dichter  zuge- 
schrieben werden,  beiträgt. 

Allein  was  er  beweisen  will,  nämlich  daß  der  Gu91ac  ein  einheitliches  Ge- 
dicht, zu  beweisen  ist  ihm  meines  Erachtens  nach  nicht  gelungen.  Er  selbst 
bringt  soviel  Material  herbei  für  die  Zweiteilung  des  Gedichtes  (eine  Dreiteilung 
verwirft  er  selbst,  trotz  verschiedener  Quellenvorlage  in  I  II),  daß  er  selbst  wie 
Ten  Brinks  nicht  umhin  kann,  in  in  ein  viel  vollendeteres  Gedicht  zu  sehen,  wel- 
ches Cynewulf  erst  längere  Zeit  nach  I  11  verfaßt  habe.  Lef^vre's  Gründe  aber, 
weshalb  Cynewulf  auch  I  11  geschrieben  haben  müsse,  sind  sehr  schwach. 

§  96.  Man  darf  also  wohl  nach  wie  vor  auf  der  Meinung  bestehen, 
auch  wenn  man  zugiebt,  daß  Charitius'  Abhandlung  nicht  in  jeder  Be- 
ziehung abschließend  ist,  daß  Guölac  V.  1 — 790  nicht  vom  selben  Dichter 
wie  V.  791 — Schluß  sein  kann,  daß  aber  V.  791 — Schluß  sehr  wohl  Cyne- 
wulf zugeschrieben  werden  darf  und  es  sehr  wohl  möglich  ist,  daß  der 
Dichter  gegen  Schluß  des  Werkes  (der  uns  leider  verloren  ist)  seinen 
Namen  wie  in  anderen  Gedichten  in  Runen  genannt  habe.  Die  Überein- 
stimmungen von  I  II  mit  III  und  sicher  Cynewulf  sehen  Werken  aber  sind 
nicht  derart,  daß  sie  sich  nicht  aus  einer  Kenntnis  von  I  II  durch  den 
VerfjEisser  herleiten  ließen.  Daß  I  II  der  Abfassung  von  III  vorausging, 
ist  nach  den  bisherigen  Untersuchungen  nicht  in  Abrede  zu  stellen. 
in  mit  seinen  Anklängen  an  Crist  und  Juliana  ist  wohl  zwischen  beide, 
also  vor  Juliana  zu  stellen.  Cynewulf  versuchte  sich  im  Gu91ac  in 
zuerst  in  einem  epischen  Stoffe,  und  zwar  wählte  er  das  Leben  eines  angel- 
sächsischen Heiligen,  schloß  sich  an  ein  vorhandenes  Gedicht  (I  II)  an, 
dann  erst  schritt  er  zur  Lebensbeschreibung  der  seinem  Volke  ferner 
stehenden  Heiligen  Juliana.  ^ 


ni  anderseits.  Denn  der  Diener  Beccalinus  wird  von  Felix  bereits  Kap.  2,  21 
erwähnt  und  erzählt,  wie  ihn  der  Teufel  überreden  will,  seinen  Herrn  zu  töten 
(vgl.  S.  231).  Warum  sollte  der  Dichter  von  HI,  wäre  er  auch  Verfasser  des 
übrigen,  während  er  nachher  das  Motiv  der  Treue  so  stark  zum  Ausdruck  bringt, 
diese  Erzählung  übergangen  haben?  Es  scheint  mir  dieses  unvereinbar  mit  der 
Annahme  eines  Dichters! 

^  Auch  Ten  Brink  setzt  OuÖlac  vor  Juliana.  Juliana  zeigt  trotz  aller  Fehler 
entschieden  schon  mehr  episches  Geschick,  während  GuÖlac  791 — Schluß  mit  seinem 
sehr  lyrischen  Gepräge  entschieden  Crist  näher  steht. 
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§  97.     2.  Phönix. 

A.  Ausgaben. 

1840.    NiK.  Fbed.  Sev.  Gbukdtvig's  Phenix  Fuglen  (vgl.  I  §  116).* 
1842.    Benj.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  197—242. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglosaxonica  Bd.  11  S.  155—195  und 
S.  380—387  einschließlich. 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  263—281. 

1857.  Christ.  G&ein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  215—233. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 

JcL.  Schippeb's  Collation,  in  Pfeiffer' s  Germania  Bd.  19  S.  331  f. 
Chr.    Grein,    Zur    Textkritik    der   angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  haben  wir  nach  Grundtvig's  Texte  in  der  Archaeo- 
logia  Bd.  30  S.  256—322  (vgl.  I  §  116);  eine  andere  von  Thorpe  neben  dem 
Originale;  eine  freie  dänische  von  Grundtvig  hinter  dem  angelsächsischen  Texte 
S.  44—63;  deutsche  Übersetzungen  haben  wir  zwei  von  Grein:  Der  Vogel 
Phönix,  ein  angelsächsiches  Gedicht  stabreimend  übersetzt  von  C.  W.  M.  Grein 
(vgl.  I  §  159)  und  eine  veränderte  Bearbeitung  davon  in  den  Dichtungen  der 
Angelsachsen  Bd.  I  S.  199—217.* 

D.  Schriften  über  Phönix. 

1859.    Fr.  Dietrich,  De  Kynevulfi  ffitate  S.  8—10. 

1880.  Herh.  Gabler,  Über  die  Autorschaft  des  angelsächsischen 
Gedichtes  vom  Phoenix,  in  der  Anglia  Bd.  3  S.  488—526. 

§  98.  Das  angelsächsische  Gedicht  vom  Phoenix  steht  in  dem  Exeter- 
buche  Bl.  55*>— 65»>. 

Schon  Wanley*  giebt  richtig  an,  daß  diese  Blätter  der  Handschrift  über  den 
Phönix  handelten.  Contbbare^  bemerkt  dazu,  daB  die  Quelle  für  dieses  Gedicht 
sei:  The  Phoenix,  attributed  to  Lactantius,  here  converted  into  an  allegory  of  the 
Resurrection.  Weiterhin  handelte  über  den  Phoenix  Conybeare  in  der  Archaeo- 
logia  und  in  den  Illustrations.^  Er  giebt  darin  eine  dürftigen  Auszug  aus  dem 
Gedichte  und  als  Probe  den  Anfang  in  freier  englischer  Übertragung  in  fünf- 
füßigen  Jamben,  den  angelsächsischen  Text  mit  getreuer  lateinischer  Übertragung 
von  V.  1—27  und  V.  81—84  einschließlich. 


*  Grundtvig  giebt  eine  Einleitung  dazu,  worin  die  Phcenixsage  seit  ältesten 
Zeiten  behandelt  wird  (S.  15  —  22  einschließlich).  —  Über  Grundtvig's  Abschrift 
vgl.  ebend.  S.  18. 

*  Eine  eingehendere  Besprechung  des  Phoenix  mit  größern  Proben  aus  dem 
Gedichte  findet  sich  auch  bei  Hammerich  und  in  dessen  Übersetzung. 

8  Catal.  S.  281  Liber  VI.  Er  führt  hier  auch  den  Anfang  und  das  Ende 
der  Handschrift  an. 

*  lUustrations  S.  203. 

*  Vol.  XVII  S.  193—197.    London  1814.  —  Illustr.  S.  224  if. 
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Auch  ThorpEj  fühi-t  das  Gedicht,  welches  Lactantius  zugeteilt  wurde, 
als  Quelle  für  das  angelsächsische  Werk  an  und  urteilt  über  die  angel- 
sächsische Bearbeitung  recht  günstig.^ 

§  99.  Schon  Dietrich j  wollte  Phoenix  dem  Cynewulf  zuschreiben  ^, 
Dietrich^  bringt  dann  manches  dafür  bei.  Ernstlich  widersprochen  wurde 
Dietriches  Ansicht  nie  und  alle  Gelehrten  urteilen  über  den  Wert  dieser 
Dichtung  recht  günstig. 

§  100.  Allein  genügend  war  die  Untersuchung  Dietrich's  noch  nicht. 
Daher  unternahm  Gäbleb  eine  gründlichere  Betrachtung. 

Im  ersten  Teile  der  Arbeit  weist  Gabler  nach,  daß  nichts  gegen  Cynewulf  s 
Verfasserschaft  im  Phoenix  spricht,  weder  in  der  Art  der  Quellenbehandlung*,  noch 
im  Wort-  und  Redensarten-Gebräuche.  Wie  in  den  anderen  echten  Schriften  dieses 
Dichters  folgt  der  Verfasser  seiner  Quelle  (hier  bis  V.  380  dem  Pseudo-Lactantius)  ziem- 
lich treu,  doch  nicht  ohne  der  ganzen  Darstellung  seinen  eigenen  Stempel  aufzudrücken 
und  manches,  besonders  Naturschilderungen,  weiter  auszuführen,  anderes  zu  kürzen. 
Die  christlich-allegorische  Deutung,  welche  den  zweiten  Teil  des  angelsächsischen 
Gedichtes  bildet,  entnahm  der  Verfasser  den  Schriften  des  Ambrosius  und  des 
Beda.  Besonders  macht  zum  Schlüsse  Gabler  noch  aufmerksam  auf  die  sehr  ähn- 
liche Darstellung  des  jüngsten  Gerichts  in  Crist,  Phoenix  und  Elene  *  und  weiß 
dabei  einleuchtende  Gründe  zu  finden,  daß  Elene  das  späteste  Gedicht  unter 
den  dreien  sei. 

§  101.  Somit  dürfte  nach  Gabler 's  Untersuchung  die  von  Dietrich 
aufgestellte  und  auch  einigermaßen  begründete  Ansicht  jetzt,  wenn  auch 
nicht  *über  jeden  Zweifel*  erhaben  sein,  doch,  soweit  man  überhaupt 
mit  den  vorhandenen  Mitteln  sie  wahrscheinlich  machen  kann,  sehr  wahr- 
scheinlich sein,  nämlich  daß  der  Phoenix  von  Cynewulf  abgefaßt  ist.  Das 
Nichtnennen  seines  Namens  in  Eunen  kann,  sobald  viele  andere  Beweise 
für  die  Verfasserschaft  Cynewulfs  sprechen,  kein  Grund  dagegen  sein. 

Möglicherweise  unterließ  es  hier  gerade  der  Dichter  seinen  Namen  am  Ende 
in  Runen  einzufügen,  weil  er  ein  anderes  Kunststück  anwendete:  das  Gemisch 
aus  angelsächsischen  und  lateinischen  Versen. 


»  Thorpcj  S.  VI.  •  Dietrichj  S.  213.  '  Dietrich^  S.  8  ff. 

*  Über  das  lateinische  Gedicht  und  die  Verfasserfrage  vgl.  Ebert,  Allgemeine 
Geschichte  der  Litteratur  des  Mittelalters  im  Abendlande  Bd.  1  S.  93—98.  Der 
lateinische  Text  findet  sich  auch  abgedruckt  bei  Grundtvig  und  Thorpe  unter  dem 
angelsächsischen  Texte;  bei  Klipstein  S.  380—384,  bei  Ettmüller  S.  278-281;  bei 
Grein,  Vogel  Phoenix  S.  29—35. 

*  Angedeutet  findet  sich  dieses  schon  bei  Hammerich  S.  109:  *Wo  unser 
Dichter  von  dem  Weltbrande  singt,  kommt  dieselbe  Vorstellungsweise  und  in 
derselben  Form,  wie  bei  Cynewulf  zum  Ausdruck,  namentlich  hinsichtlich  der 
reinigenden  Gluten,  welche  alle  Sünden  und  Schanden  der  Schöpfung  heraus- 
schmelzen.' 


186  ni.  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteraturdenkmäler. 


Daß  der  Phoenix  dann  zwischen  die  Dichtungen  Crist  und  Elene  zu 
setzen  ist,  darf  man  wohl  auch  als  richtig  annehmen. 

§  102.     3.  Höllenfahrt  Christi. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  THOBPifs  Codex  Exoniensis  S.  459—467. 
1857.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  101—195. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 

JuL.  ScmppBB's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19  S.  334  f. 
Chb.    Gbein,    Zur   Textkritik    der    angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  420  f. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  steht  bei  Thorpe  neben  dem  Grundtexte;  eine 
deutsche  findet  sich  in  Grein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  I 
S.  195—198  einschließlich. 

§  108.  Diese  Dichtung,  welche  uns  das  Exeterbuch,  El.  119»>— 121'», 
bietet,  ist  uns  leider  nur  als  Bruchstück  überliefert.  Eine  genauere  Unter- 
suchung über  dieses  Gedicht  fehlt  uns  noch,  wäre  aber  sehr  wünschenswert. 

GsEiNg  meint  ^:  *  Vielleicht  bildete  dies  Lied  ursprünglich  einen  inte- 
grierenden Teil  des  Crist  (vor  V.  558).'     Leffevre  stinunt  ihm  bei.^ 

Dies  scheint  mir  unglaublich.  Jetzt  finden  wir  eine  eigentliche  Be- 
schreibung der  Höllenfahrt  Christi  in  dem  Crist  nicht,  denn  V.  558 — 586  kann 
man  nicht  als  ein  solches  Gedicht  bezeichnen.  Die  Situation  ist  hier  nicht  ganz 
klar,  wahrscheinlich  aber,  wenn  überhaupt  XIII  nicht  wo  anders  in  Crist  zu  stehen 
hat,  müssen  wir  diesen  Abschnitt  als  Rede  auffassen.^   Darin  soll  kurz  die  Höllen- 


»  S.  12.  «  S.  184. 

'  So  einfach  als  es  nach  Dietrichj  S.  200  scheinen  könnte,  ist  das  Sachver- 
hältnis nicht.  XTTI  ist  jedenfalls  auch  eine  Bede  (der  Engel  vielleicht,  oder  der 
erlösten  Altväter  und  Weissagen,  welche  mit  Christus  in  den  Himmel  einziehen). 
Vgl.  V.  570,  573  ff.  Daß  V.  570  an  die  •Hörer'  vom  Sänger  gerichtet  sei,  kann 
ich  nicht  glauben.  Und  wie  erklärten  sich  alsdann  Y.  575  und  576?  Nach  der  Dar- 
stellung im  Descensus  ad  inferos  A,  die  im  Mittelalter  beliebteste  Fassung  (vgl. 
darüber  Das  Evangelium  Nicodemi  in  der  abendländischen  Litteratur.  Von  Richard 
Paul  Wülcker.  Paderborn  1872)  wird  erzählt,  daß  Christus  die  erlösten  Seelen  an 
Michael  übergiebt,  dieser  führt  sie  in  das  Paradies,  wo  sie  Elias  und  Enoch  treffen. 
Die  aber,  welche  mit  Christo  zum  Zeichen  seiner  Auferstehung  mit  auferstanden 
sind  post  tres  dies  celebrato  pascha  domini  rapH  sunt  in  nubibus  omnes  qyii  nobis- 
cum  resurrexenmt  et  perducti  sunt  trans  Jordanem,  et  amplius  a  nemine  visi 
sunt.  In  B  heißt  es  Kap.  IX,  Crist  habe  die  Erlösten  geführt  secum  ad  superos,  in  Kap.  X 
deinde  exivimus  exinde  omnes  cum  domino.  Nach  B  kann  man  also  erzählen,  wie 
im  Crist  erzählt  wird,  Christus  sei  mit  den  Erlösten  zum  Himmel  aufgefahren, 
aber  daß  dies  erst  bei  Christi  Himmelfahrt  geschehen  sei,  ist  nirgends  gesagt, 
höchstens  für  die,  welche  wieder  zur  Erde  geschickt  worden  waren.  In  A  dagegen 
werden  die  Erlösten  von  Michael  in  das  Paradies  geleitet.  Die  Darstellung  im 
Crist  könnte   daher  nach  B  sein,    doch  ist  es  nicht   glaublich:    sie    kann   ohne 
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fahrt  Christi  und  sein  Sieg  über  die  Hölle  erwähnt  werden,  um  die  Freude  im 
Himmel  zu  begründen;  ganz  unpassend  aber  wäre  an  dieser  Stelle  eine  so  aus- 
geführte Schilderung,  wie  sie  die  Höllenfahrt  Christi  giebt.  Auch  paßte  die  Ein- 
leitung Höllenfahrt  1 — 20  gar  nicht  in  den  Crist  an  dieser  Stelle  herein.  Im 
Orist  verrät  sich  keine  Benutzung  des  Pseudoevangeliums  Nicodemi;  dagegen  ent- 
schieden in  der  Höllenfahrt.  Allerdings  braucht  der  Dichter  nicht  das  Pseudo- 
evangelium  selbst  gekannt  zu  haben,  sondern  kann  mittelbar  aus  ihm  geschöpft 
haben.  —  Es  wäre  nun  voreilig,  schon  daraus  zu  schließen,  daß  die  Höllenfahrt 
Cynewulf  abzusprechen  sei,  aber  wenn  sie  von  Cynewulf,  so  muß  ein  Zeitraum 
zwischen  der  Abfassung  vom  Crist  und  der  von  der  Höllenfahrt  liegen,  denn 
hätte  Cynewulf,  als  er  den  Crist  schrieb,  bereits  die  Darstellung  des  Pseudo- 
evangeliums Nicodemi  gekannt,  so  hätte  er  gewiß  manche  der  darin  enthaltenen 
poetischen  Gedanken  und  Darstellungen  in  sein  Werk  eingewoben.  Ten  Brink's 
Ansicht,  daß  Cynewulf  nach  dem  Crist  die  Höllenfahrt  Christi  zum  Gegenstände 
eines  besonderen  Gedichtes  gemacht  habe,  läßt  sich  mit  dem  obigen  wohl  vereinen. 

§  104«     4.  Andreas. 

A.  Ausgaben. 

1836.  Appendix  B  to  Mr.  Cooper's  Report  (ed.  by  Benj.  Thobpe). 
(Vgl.  I  §  88.)    S  47—89. 

1840.  Jac.  Gbimm's  Andreas  und  Elene  (Vgl.  I  §  147)  S.  1—50  und 
S.  91—138. 

1843.  J.  M.  Kemble's  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  (Vgl.  I  §  100) 
Part.  I  S.  1—100. 

1858.  Chb.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  U 
S.  9—52. 

B.  Textbesserungen. 

Christ.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  423. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  findet  sich  bei  Kemble  neben  dem  Urtext,  eine 
deutsche  in  Grein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  11  S.  1—46. 

D.  Schriften  über  den  Andreas. 

1859.  Francisci  Dieterichi  Commentatio  de  Cynewulfi  poetse  setate.  Mar- 
burger Universitätsschrift.    1859  S.  2—5. 

1879.  Arthur  Fritzsche,  Das  angelsächsische  Gedicht  Andreas  und  der 
Dichter  Cynewulf,  in  der  Anglia  Bd.  2  S.  441—496. 

§  106.  Das  Gedicht  über  Andreas  ist  uns  im  Vercellibuche  Bl.  29^— 52»> 
überliefert. 

Zuerst  handelte  Gbimm  über  den  Andreas. 

Wie  §  49  schon  erwähnt  ist,  hält  er  es  nicht  für  sehr  wahrscheinlich,  daB 
der  Andreas  vom  Dichter  der  Elene  sei,  sondern  er  will  jedes  der  beiden  Gedichte 
lieber  einem  besonderen  Dichter  zuteilen.  Für  die  Elene  steht  ihm  Cynewulf  fest,  den 


besondere  Vorlage  geschrieben  sein.  Die  Höllenfahrt  aber  setzt  notwendigerweise 
eine  Bekanntschaft  des  Dichters  mit  dem  Descensus  ad  inferos  (wahrscheinlich  A) 
voraus,  allerdings  vielleicht  nur  eine  indirekte. 
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Andreas  aber  ist  er  geneigt  Aldhelm  zuzuschreiben,  jedenfalls  sei  es  ein  Geistlicher 
gewesen.  Als  Quelle  für  das  letztere  Gedicht  fand  Grimm  schon  die  Hqu^ eig 
Xvdgeov  xal  Mai&aiov.^  In  der  Sprache  und  Ausdrucks  weise  findet  er  viel 
Altertümliches,  das  nicht  erlaube,  an  den  westsachsischen  König  Cynewulf  (f  784) 
als  Verfasser  zu  denken. 

KsMBLEg  giebt  Proben  aus  der  griechischen  Vorlage. 

Er  kommt  zum  Schlüsse,  daß  die  griechische  Fassung  die  Grundlage  für  die 
Darstellung  des  Angelsächsischen  abgegeben  haben  müsse.  Doch  fährt  er  fort: 
*Perhaps  it  is  more  consonant  with  probability  that  a  literal  Latin  translation 
should  have  supplied  the  Anglo-Saxon  monk  with  his  materials,  than  that  he 
should  have  been  competent  to  adapt  a  Greek  legend.  —  In  früherer  Zeit  sei  zwar 
Griechisch  unter  den  Angelsachsen  bekannt  gewesen,  allein  zur  Zeit  Cynewulf s, 
dem  Eemble  das  ganze  Vercellibuch  zuteilt  (vgl.  §  48)  und  von  dem  er  glaubt» 
er  habe  bis  in  das  11.  Jahrhundert  gelebt,  sei  diese  gelehrte  Bildung  längst  ver- 
gessen gewesen.  I  feel,  schließt  Kemble,  little  hesitation  in  avowing  my  belief 
that  this  was  the  case,  rather  than  in  supposing  a  Northumbrian  or  early  Southern 
(Kentish  for  instance)  version  to  have  been  directly  made  from  the  Greek,  and 
this  again  retranslated  into  Westsaxon  at  the  end  of  the  tenth  Century. 

EttmülleRj  und  EttmülleRj  hält  es  für  möglich,  daß  Andreas  von 
Cynewulf  sei  (vgl.  §  50). 

§  106.  Dietrich j  hält  den  Andreas  für  ein  Werk  Cynewulfs,  Be- 
weise dafür  will  er  später  beibringen.  Dies  geschah  sechs  Jahre  später 
1859  von  Dietrich^. 

Dietrich^  glaubt,  genügend  viele  sprachliche  Obereinstimmungen  zwischen 
Andreas  und  den  sicher  echten  Werken  Cynewulfs  zu  finden,  um  ersteres  Ge- 
dicht Cynewulf  zuteilen  zu  können. 

Nach  der  durchaus  nicht  ausreichenden  Untersuchung  Dietrich^s^ 
schließen  sich  Grein,  Rieoer,  Sweet  und  Ten  BrinKj  ohne  weitere  Be- 
weise an,  daÖ  Andreas  ein  Werk  Cynewuirs  sei. 

§  107.  Hammerich  hält  es  nicht  für  erwiesen,  daß  Cynewulf  den 
Andreas  verfaßt  habe  (vgl.  §  61);  ebenso  wenig  thue  ich  dies  in  meinem 
Aufsätze.^ 

Eine  eingehende  Untersuchung  widmete  Fritzsche  dem  Andreas. 

Die  Ergebnisse  derselben  sind:  Andreas  ist  kein  Werk  Cynewulfs.  Dies  be- 
weisen: die  abweichende  Quellenbehandlung,  Abweichungen  in  bezug  auf  den 
Vers,  Abweichungen  hinsichtlich  der  Sprache  und  des  Wortschatzes;  endlich  die 
fehlenden  Runen.  Dagegen  stammt  Andreas  von  einem  Schüler  oder  Nachahmer 
Cynewulfs,  der  neben  den  Werken  desselben  auch  andere  Erzeugnisse  der  angel- 
sächsischen Litteratur  kannte.  Dies  beweisen :  die  Wahl  des  Stoffes,  zahlreiche  Ent- 
lehnungen aus  Cynewulf,  welche  eine  Nachahmung  außer  Zweifel  setzen;  Reminis- 
cenzen  aus  Beowulf  und  Übereinstimmungen  mit  dem  Wortschatz  dieses  Epos. 


^  Thilo  hatte  diese  Uga^eig  bereits  1847  veröffentlicht.  Am  leichtesten  zu- 
gänglich sind  sie  jetzt  in  Kon  st.  Tischendorf,  Acta  apostolorum  apocrypha. 
Leipzig  1851.    S.  132—166. 

^  In  der  Anglia  I. 
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§  108.  Müller  ist  mit  Beruftmg  auf  die  Arbeit  Fritzsche's  der 
Ansicht,  daß  Cynewulf  den  Andreas  nicht  gedichtet  habe. 

Ten  BRINK3  sagt  über  Fritzsche's  Arbeit: 

•Tbis  essay  is  on  the  whole,  written  with  great  care,  as  well  as  a  certain 
amount  of  acnmen,  and  the  author's  argumenta  though  not  absolntely  convincing, 
is  well  calculated  to  raise  serions  donbts  conceming  C}aiewTilfs  authorship.^ 

Lef^vre  ist  weder  von  Dietrich's,  noch  von  Fritzsche's  Ansicht  völlig 
überzeugt. 

Daher  gilt  ihm  der  Andreas  nur  als  ein  'wahrscheinlich  von  Cynewulf  her- 
rührendes Gedicht*,  eine  Ansicht,  mit  welcher  er  jetzt  allein  stehen  dürfte;  denn 
nach  Fritzsche's  trefflicher  Arbeit  haben  alle  anderen,  welche  darnach  über  den 
Andreas  sprachen,  schwere  Bedenken  gegen  Cynewulf  s  Yerfasserschaft  im  Andreas 
und  halten  es  für  unwahrscheinlich,  daß  Dietrich  im  Eecht  sei. 

§  109.     5.  Das  Traumgesicht  vom  heiligen  Kreuze. 

Soweit  die  Frage  mit  dem  Kreuze  von  Ruthwell  verknüpft  und  mit 
Caedmon  in  Verbindung  gebracht  wurde,  ist  sie  §  27 — 31  behandelt.  Dort 
sind  auch  die  Ausgaben  und  Übersetzungen  (§  32)  angegeben. 

C.  Textbesserungen. 

Chr.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  425. 

D.  Schriften  über  das  Traumgesicht. 

1865.  Francisci  Dietrich  Disputatio  de  Cruce  Buthwellensi.  Mar- 
burger üniversitatsschrift  1865  (Dietrichs). 

1869.  Max  Riegeb,  Über  Cynewulf  III,  in  Zacher's  Zeitschrift 
für  deutsche  Philologie  Bd.  1  S.  313-319. 

1877.  B.  TEN  Bbink's  Geschichte  der  englischen  Litteratur  Bd.  1 
S.  67—69  (Ten  Brinkj). 

1878.  Eich.  Wülckbb,  Über  Cynewulf,  in  der  Anglia  Bd.  1  S.  501—506. 

1879.  B.  TEN  Bbink,  Besprechung  von  Zupitza's  Ausgabe  der  Elene, 
in  Haupt's  Zeitschrift  Bd.  23  (Neue  Folge  11)  Anzeiger  S.  53—70  (Ten  Brinkj). 

§  110«  Handschriftlich  ist  uns  der  Text  überliefert  im  Vercelli- 
buche  Bl.  104»>— 106». 

Zuerst  wurde  dieses  Gedicht  Cynewulf  zugeteilt  von  Kemble  *with 
some  probability'  mit  allen  anderen  Dichtungen  des  Yercellibuches  (vgl. 
§  48),  Thorpe  schließt  sich  ihm  an  (vgl.  §  50). 

§  111.  Mit  Anführung  von  Gründen  wollte  zuerst  DiETRiCHg  in 
Cynewulf  den  Verfasser  des  Traumgesichtes  erblicken.^ 

Aus  der  Art  und  Weise  des  Gedichtes  geht  Dietrich  hervor,  daß  der  Dichter 
ein  subjektiver  gewesen,  welcher  nicht  wie  die  Epiker  ganz  hinter  seinem  Gegen- 
stände zurücktreten  wollte,  'sed  id  quod  ipse  animo  senserit  exponere,  suseque 
vits  vicissitudines   simul   memorise  tradere  studuerit.     Alia   carminis  proprietas, 

»  S.  389.  *  S.  10—13. 
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cum  priore  connexa  ea  est,  qnod  epiea  rei  enarrand»  explicatio  et,  si  dicere  ita 
licet,  pictura  lineamentis  lyricis  est  repleta.  .  .  .  Prseterea  non  rara  est  reram 
descriptio  aenigmatica  potiiis,  qnam  diserte  prolata  .  .  .  Mira  denique  libertate 
poeta  noster  utitur  in  historia  biblica  digerenda,  cujus  minime  est  ignarus. 

Es  fährt  dann  Dietrich  fort: 

Atqui  talis  poeta,  qualis  noster  ex  iis,  quae  modo  prolata  sunt,  cognoscitur, 
suos  animi  sensus  multis  prodens,  epica  lyricis  temperans,  ad  dictionem  senig- 
maticam  propensus,  rebus  historicis  liberrime  usus,  moresque  populäres  ssepissime 
immiscens,  poeta  denique  sentensiosus  ingenioque  praeclarus  inter  antiquiores  ejus 
populi  vates  erat  Cynewulfus,  qui  de  sua  persona  suisque  sensibus  in  carminum 
majorum  epilogis  loqui  solebat,  addito  nomine  suo  Cynewulf,  runis  expresso,  qui 
maxime  in  poemate  epico,  cui  nomen  Crist  est,  egregiis  episodiis  lyricis  est  con- 
spicuus,  qui  facetis  »nigmatibus  poetice  a  se  compositis  exercitatus,  proclivis  erat  ad 
rerum  expositionem  aenigmati  similem  qui  etiam  ita  erat  popularis  poeta,  ut,  ubi  histo- 
rias  sive  in  bibliis  sive  a  patribus  traditas  tractaret,  sui  aevi  suique  populi  mores  sequi 
minime  dubitaret,  velut  in  carmine  Cr.  v.  507,  ubi  Christi  in  coelum  ascensionem 
enarrans,  angelos  facit  cantilena  eum  celebrantes,  et  in  poemate  Elena  dicto,  v.  868 
cantu  a  Christianis  fuso  moram  in  cruce  vera  stabilienda  obortam  explet.  —  Ergo 
perpensis  bis  omnibus  veri  similitudo  haud  exigua  oritur,  Cynewulfum,  inven- 
torem  carminis  de  Christi  adventu  salutari  et  reditu  futuro  excogitati,  auctorem 
et  narrationis  epicae  de  Cruce,  ductu  et  auspicio  Helenae  imperatricis  reperta, 
eundem  illud  quoque  poema  ad  s.  Crucem  celebrandam  composuisse.  Cujus  con- 
jecturae  probabilitas  augetur  eo,  quod  interior,  eaque  aperta  necessitudo  est  inter 
carmina  postremo  loco  dicta.  Cynewulfus  enim  in  epilogo  Elenae  dicit  'gloriosae 
illius  arboris  (sc.  crucis)  saepe  se  recoluisse  memoriam,  antequam  miraculum  detexerit 
circa  lucidum  illud  signum  factum,  quäle  in  libris  lectum  repererit.  Majoris  etiam  mo- 
menti  est,  quod  auctor  carminis  de  Cruce  in  epilogo  testatur,  egregium  illud  som- 
nium,  quo  crux  ea  praeclara,  angelorum  choro  cincta  sibi  apparuerit,  hortata  ut 
cum  hominibuB  sermones  suos  communicaret,  in  animo  ipsius  ulteriora  consilia 
movisse.  'Nunc  mihi,  ait,  vitae  meae  desiderium  est,  ut  victricem  illam  arborem 
ego  Bolus  amplius  ceteris  hominibus  inquirere  et  honorare  possim,  cujus  rei  ex- 
plendae  magna  mihi  voluntas  est  in  animo.'  Quod  scilicet  sibi  summo  animi 
ardore  Crucis  contemplator  proposuit,  id  poematis  de  crucis  inventione  compositi 
auctor  luculenter  exsecutus  est.  Credibile  igitur  est  Cynewulfum  ad  Elenam  ca- 
nendam  illo  somnio,  quod  poeta  de  cruce  v.  137  sibi  revera  apparuisse  asserit^ 
animo  impulsum  esse,  sicut  notissimus  recentior  poeta,  qui  Messiam  cecinit, 
somnio  incensus  est  ad  epos  suum  concipiendum  ...  —  Accedit  quod  in  utroque 
opere,  ante  dicto,  similis  inest  setatis  senilis  in  auctore  professio,  et  communis  est 
querela  de  amicis  illustribus  et  divitibus,  quorum  consuetudinc  olim  usus  sit, 
qui  nunc  autem  maximam  ad  partem  obierint.  Etenim  cum  Elenam  caneret  Cyne- 
wulfus, senex  fuit,  querens  evanuisse  juventutem  et  tempus,  quo  in  aulis  (sc.  prin- 
cipum  aut  potentium  amicorum)  aurum  acceperit,  poetis  dono  datum,  eo  enim  tem- 
pore dudum  monasterium  petierat  et  sacrum  quendam  ordinem  susceperat.  — 
Porro  pro  nostra  de  auctore  poematis  sententia  id  facit,  quod  in  eo  toto  est  dictio 
Cynewulfo  consueta,  et  sermonis  poetici  ea  conformatio,  quam  hie  adamabat,  et 
qua  passim  formulas  versui  aptas  saepius  adhibere  solebat.  Novimus  dicendi  usum 
huic  poetae  peculiarem  ex  operibus  ejus  satis  multis  et  amplis,  voces  alibi  ra- 
rissimse,  ei  autem  solemnes,  aliquae  etiam  sunt  in  elegia  de  Cruce.  Rerum  deno- 
minatio  poetica  plerumque  est  simplex,  ut  idoneum  erat  in  hac  materie,  occurunt 
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tarnen  circumscriptiones  poeticse,  eaeque  nonnisi  Cynewnlfo  familiäres.  Beperiuntnr 
adeo  integrse  sententise,  qusB  apud  eundem  similes  aut  verbis  iisdem  pronuntiat» 
leg^ntur.  —  Qusb  quum  ita  sint,  non  immerito  a  nobis  existimatum  fuerit,  hoc 
quoque  Carmen  de  Cmce  illi  poetae  attribuendum  esse.  Si  quis  sit,  qui  etiam  nano 
dabitare,  quam  nostram  argumentationem  concedere  malit,  inde  tandem  efFugiom 
ei  fere  obstrnitar,  quod  poema  de  qno  agitur,  in  codice  Yercellensi  inter  Cynewalfi 
opera  (inter  Andream  et  Elenam)  et  post  aliqua  minora  positum  repertum  est,  quo 
in  codice,  quod  bene  notandum  est,  ante  epos  de  Helena  conditum,  quocum  consilii 
ratione,  auctoris  de  se  testimonio,  dictionis  denique  congruentia,  arctissime  est 
conjunctum,  proxime  antecedit.  —  Diese  letzte  Ansicht  und  Begründung,  schließt 
Dietrich,  sei  nicht  neu,  da  Kemble  und  Thorpe  bereits  die  ganze  Vercellihand- 
Schrift  Cynewulf  zugesprochen  hätten. 

§  112.  Wie  man  aus  dem  Vorhergehenden  sieht,  führt  Dietrich^ 
neun  Punkte  zu  Gunsten  Cynewulf s  an: 

1.  Das  Traumgesicht  zeigt  subjektives  Gepräge.  Es  tritt  hier  wie  in  den 
echten  Gedichten  Cynewulf  s  der  Dichter  nicht  wie  die  Epiker  ganz  zurück  gegen- 
über seinem  Stoffe. 

2.  Die  epische  Erzählung  ist  stark  mit  lyrischen  Elementen  versetzt. 

3.  Öfters  steht  fast  rätselartige  Beschreibung  statt  deutlich  ausgeführter 
Schilderung. 

4.  Der  Dichter  zeigt  große  Freiheit  in  der  Benutzung  der  biblischen  Erzäh- 
lung, mischt  auch  gerne  aus  seiner  eigenen  Erfindung  ein. 

5.  Ähnlichkeit  des  Stoffes  mit  Crist  (3.  Teil)  und  vor  allem  mit  Elene  läßt 
sich  im  Kreuzgesichte  nicht  leugnen.  Der  Epilog  der  Elene  steht  in  enger  Be- 
ziehung zum  Schlüsse  des  Traumgesichtes.  Elene  ist  wohl  durch  das  Traum- 
gesicht veranlaßt  worden. 

6.  In  der  Elene  und  im  Kreuzgesichte  finden  sich  Klagen  über  Alter  und 
Verlust  mächtiger  Freunde. 

7.  Der  Sprachgebrauch  des  Kreuzgesichtes,  Wörter,  Begriffsumschreibungen, 
erinnern  sehr  an  Cynewulf. 

8.  Das  Kreuzgesicht  steht  in  der  Handschrift  zwischen  echten  Cynewulfischen 
Gedichten. 

9.  Die  Ansicht,  daß  das  Kreuzgesicht  von  Cynewulf  sei,  ist  nicht  neu,  denn 
schon  Kemble  und  Thorpe  teilen  es  mit  der  ganzen  Vercellihandschrift  diesem 
Dichter  zu. 

§  118.  Rleqer  erklärt,  daß  Dietrich^  *zur  Genüge  bewiesen  hat', 
das  Gedicht  von  der  Erscheinung  des  heil.  Kreuzes  sei  von  Cynewulf.^ 

Er  sucht  diese  Annahme  dann  noch  dadurch  zu  bestätigen,  daß  er  einen 
ganz  engen  Zusammenhang  zwischen  dem  Schlußworte  der  Elene  und  dem  Kreuz- 
gesicht nachzuweisen  versucht. 

Das  Schlußwort  der  Elene  ergiebt  nach  Rieger: 

*Die  Offenbarung  bezüglich  des  Kreuzes,  seiner  Bedeutung  und  Kraft,  die  den 
Dichter  veranlaßt  hat,  die  vorausgehende  Geschichte  seiner  Auffindung  zu  bearbeiten 
und  die  ihm  zum  Schlüsse  V.  1229—36  die  kräftigste  Empfehlung  seines  Kultes 

»  S.  313. 
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in  den  Mund  gelegt  hat,  diese  Offenbarung  ist  ihm  von  dem  Kreuze  selbst  zu 
teil  geworden.  Hierin  liegt  die  deutlichste  Beziehung  auf  das  Traumgesicht,  in 
welchem  das  Kreuz  selbst  redend  eingeführt  wird.  Wenn  gleichwohl  V.  1248  diese 
Offenbarung  ohne  weiteres  auf  Gott  zurückgeführt  wird,  so  versteht  sich  das  ganz 
von  selbst. 

Cynewulf  war  ferner  auch  zur  Zeit  seiner  Erleuchtung  durch  Gott  bereits 
alt,  sie  ward  ihm  gamelum  to  geoce  1247;  es  ist  also  hier  schwerlich  von  einer 
anderen  Erleuchtung  die  Rede  als  der  durch  den  Traum  vom  Kreuze.  Eben  darauf 
deuten  auch  die  Ausdrücke  bancofan  oiiband,  breostlocan  ontcand  v.  1250;  die 
dem  gynnwm  tiseeled  1244  deutlich  entsprechen.  Zugleich  mit  dieser  Erleuchtung, 
welche  das  Band  der  Sünden  und  Sorgen  sprengte,  erschloß  ihm  Gott  die  Gabe 
der  Dichtkunst,  die  er  vordem  froh  gebraucht  hatte,  die  aber,  wie  man  annehmen 
muß,  unter  dem  innem  und  äußern  Drucke,  der  auf  ihm  lastete,  versiegt  war: 
Um  V.  1251  so  zu  verstehen,  wurde  freilich  hwilum  für  mllum  gelesen.  Lassen 
wir  willum  gelten,  so  entsteht  die  Möglichkeit  zu  übersetzen:  die  ich  (seitdem) 
fröhlich  gebrauchte.  Auch  dann  wird  ein  Zeitadverb,  nur  das  entgegengesetzte, 
ungern  vermißt.  Der  Dichter  würde  dann  etwas  ähnliches  von  sich  erzählen. 
Aber  ist  es  im  geringsten  wahrscheinlich,  daß  dies  mit  so  wenigen,  unbestimmten, 
schwer  zu  verstehenden  Worten  geschehen  sein  würde?  Der  Gebrauch  der  Dichter- 
gabe wäre  dann  lediglich  auf  das  Traumgesicht  und  die  Elene  zu  beziehen,  da 
mehr  Werke  zwischen  der  Verleihung  der  Dichtergabe  und  dem  Zeitpunkte,  worin 
der  Dichter  jetzt  spricht,  offenbar  nicht  liegen  können.  War  nun  die  Beschrei- 
bung des  Traumes  das  erste  Erzeugnis  einer  zuerst  im  Alter  durch  eben  diesen 
Traum  erweckten  poetischen  Ader,  so  war  hier  offenbar  der  Ort,  von  diesem 
außerordentlichen  Vorgang  den  Hörern  Kunde  zu  geben,  die  überrascht  sein  mußten, 
einen  alten  Mann  plötzlich  als  Dichter  auftreten  zu  sehen.  Aber  das  Kreuz  be- 
fiehlt ihm  V.  95  f.,  das  Gesicht  den  Menschen  zu  erzählen  ganz  so,  als  sei  seine 
Befähigung  dazu  eine  bekannte  Sache,  und  Cynewulf  erwidert  nicht  wie  Csedmon, 
daß  sie  ihm  fehle,  sondern  nimmt  den  Auftrag  ohne  weiteres  hin. 

*0d  Pcßt  1257  kann  nur  den  Zeitpunkt  meinen,  der  sich  aus  dem  vorher- 
gehenden Satz  ergiebt,  nämlich  wo  er  ^eBt  vmndor  onioriien  ht^de.  Also  bis  zur 
Vollendung  der  Elene  dauerte  die  Lage  des  Dichters,  die  ihn  unglücklich  machte, 
fort.  Sie  war  nicht  gerade  die  des  änßeren  Mangels,  denn  er  verdiente  Gold  in 
in  der  Methalle,  ohne  Zweifel  durch  den  Vortrag  seiner  früheren  Gedichte:  aber 
dieser  Verdienst  was  einesteils  unsicher,  andemteils  ihm  offenbar  in  seiner  jetzigen 
Stimmung  zuwider,  und  er  trennte  ihn  von  seiner  Heimat,  nach  der  ihn  Sehn- 
sucht erfüllte.' 

Weiter  führt  Eieger  noch  von  Übereinstimmungen  an:  der  Dichter  ist  in 
beiden  Gedichten  alt  und  lebenssatt,  in  der  Elene  bezeichnet  er  sich  als  iceorcum 
fah,  ähnlich  Kreuz  V.  13  f.,  ebenso  sor^um  ^eineled,  hysium  beprun}en,  damit  stimmt 
Kreuz  125  f.  und  131  f. 

Nach  Kieger  soll  also  Cynewulf  'alt  und  lebenssatt'  das  Traumgesicht  vom 
Kreuze  gehabt  haben  und  dadurch  zu  geistlicher  Dichtung  gebracht  worden  sein. 
Er  dichtete  darnach  Elene,  Crist,  Juliana,  Guölac,  Andreas,  Höllenfahrt  Christi  und 
Phönix;  eine  stattliche  Anzahl  für  einen  hochbejahrten  Mann!' 

§  114.  In  meinem  Aufsatze  in  der  Anglia  glaube  ich  gezeigt  zu 
haben, 


3.  Cynewulf  und  sein  Kreis.  193 

daß  Dietrich's  Punkte  1,  2,  3,  4  und  6  ebenso  für  andere  Dichter  als  für 
Cynewulf  sprechen.  Punkt  8  fallt,  wenn  Andreas  das  größte  Gedicht  der  Vercelli- 
handschrift  nicht  von  Cynewulf  ist,  auch  weg.*  Punkt  9  bleibt  ohne  irgend 
welche  Bedeutung.  Dietrichs  spricht,  wie  über  so  vieles,  das  er  früher  behauptet 
hatte,  auch  nicht  darüber,  wie  er  nun  die  Gedichte  Cynewulf  s  anordnet,  ob  er 
wie  früher  den  Crist  als  erstes,  die  Elene  als  letztes  betrachtet  oder  nun  sie 
anders  stellt. 

§  115.     Auch  Ten   Bbink,   findet  im  Epiloge  zur  Elene  deutliche 

Anspielungen  auf  das  Traumgesicht. 

Über  das  zeitliche  Verhältnis  zwischen    dem  Kreuzgesichte  und  der  Elene 
sagt  er':  'Als  Ganzes  genommen  schildern  1240^—1252*  die  geistige  Erleuchtung, 
Reinigung,  Befreiung,  die  Gott  dem  Dichter  hat  zu  teil  werden  lassen,  ein  Er- 
eignis in  seinem  Leben,  welches  der  Bearbeitung  der  Elene  —  wir  wissen  nicht, 
um  wie  lange  —  vorherging,   insofern   aber   damit   zusammenhängt,  als  es  ein 
richtigeres  Wissen  um  das  Kreuz  zur  Folge  hatte.     Aus  1252**  ff.   erfahren   wir, 
daß  auch  eine  besonders  innige  Verehrung  des  Kreuzes  durch  dasselbe  in  Cyne- 
wulf hervorgerufen  wurde.'  —  *Rieger  a.  a.  O.  S.  317  *  meint  zwar,  außer  dem 
Traumgesicht  und  der  Elene  könnten  'zwischen  der  Verleihung  der  Dichtergabe 
und  dem  2jeitpnnkte,  worin  der  Dichter  jetzt*  spreche,  'offenbar*  keine  Werke  liegen. 
Mir  will  dies  durchaus  nicht  einleuchten.    Im  Gegenteil  bin  ich  geneigt,  sämt- 
liche erhaltene  geistliche  Dichtungen  Cynewulf  s,  wie  ich  das  Geschichte  der  eng- 
lischen Litteratur  I  69 ff.  gethan,  in  die  Periode  unterzubringen,  welche  mit  dem 
Gedichte  vom  Kreuz  beginnt  und  mit  Elene  abschließt.    Sind  diese  Werke  nicht 
aUe  im  selben  Geist,  in  derselben  Gesinnung  geschrieben?    Und  weshalb  sollten 
wir  den  Dichter  in  seinem  Leben  mehr  als  eine  große,  folgenreiche  Bekehrung 
durchmachen  lassen?  oder  liegt  etwa  ein  Hindernis  für  unsere  Ansicht  darin,  daß 
Cynewulf  zur  Zeit  seiner  Erleuchtung  bereits  alt  war?    (Übrigens  wäre  gamelum 
to  geoce  El.  1247  auch  dann  vollkommen  verständlich,  wenn  der  Dichter  sich  zur 
Zeit  der  Vision  eben  nur  an  der  Schwelle  des  Alters  befunden  hätte.)    Müßte  die 
ungleiche  Verteilung   seiner   uns  erhaltenen  Werke   auf  Jugend   und  Mittelalter 
einerseits,  Greisenalter  anderseits  uns  wunder   nehmen?    Das  Wunder  wäre  nicht 
größer  als  das,  welches  darin  liegt,  daß  in  der  altenglischen  Poesie  überhaupt  die  Masse 
der  erhaltenen  geistlichen  Produkte  die  der  weltlichen  weit  überwiegt.    Sagt  nun 
Cynewulf  El.  1251  f.,  Gott  habe  ihm  durch  jene  wunderbare  Erleuchtung  die  Gabe 
der  Dichtung  entfesselt,  und  fügt  er  hinzu,  er  habe  sich  dieser  Gabe  freudig  und 
eifrig  bedient,  so  ist  es  fast  unmöglich,  in  den  unmittelbar  folgenden  Worten:  wieder- 
holt hielt  ich  meinen  Sinn  auf  das  Kreuz  gerichtet,  bevor  ich  das  Wunder  enthüllt 
hatte  u.  s.  w.,  d.  h.  bevor  ich  die  Elene  geschrieben,  —  es  ist  fast  unmöglich,  sage 


^  Die  Angabe  Dietrich's  ist  übrigens  auch  falsch!  Vor  dem  Traumgesicht 
stehen:  Bede  der  Seele,  dann  Be  monna  leäse,  dahinter  Homilien.  Wer  also  nicht 
etwa  auch  die  Homilien  Cynewulf  zuteilen  will,  kann  nicht  sagen,  daß  das  Traum- 
gesicht zwischen  Cynewulfschen  Werken  stehe,  noch  daß  die  ganze  Vercelli- 
handschrift  Cynewulf  zuzuteilen  sei. 

»  S.  61. 

^  Ich  schließe  diese  Ausführungen  Ten  Brink*s,  die  er  erst  auf  S.  64  f.  giebt, 
hier  gleich  an. 

WfiLCKXB,  Angelsiehtifcher  Grandr.  \^ 
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ich,  in  diesen  Worten  eine  Anspielung  auf  andere  poetische  Früchte  jener  Krenzes- 
yerehrnng  zn  verkennen.  An  erster  Stelle  hätte  man  natürlich  an  das  Gedicht 
vom  Kreuze  selbst,  femer  namentlich  an  den  Crist  zu  denken,  im  weiteren  Sinne 
gehören  alle  geistlichen  Poeme  Cynewulf  s  hierher.' 

Dann  fuhrt  Ten  Brink  noch  einige  Beispiele  von  Übereinstimmungen  in 
Wort-  und  Sprachgebrauch  zwischen  dem  Kreuzgesichte  und  den  Werken  Cyne- 
wulf s  an.  • 

Weiterhin  macht  er  auf  den  Umstand  aufmerksam,  daß  ihm  einige  Verse 
des  Traumgesichtes  aus  Tatwine's  Rätsel  De  cruce  Christi  entnommen  zu  sein 
scheinen.^  Auch  dieses  dürfte,  nach  Ten  Brink,  auf  Cynewulf  als  Verfasser  des 
Traumgesichtes  deuten. 

S.  65  geht  Ten  Brink  zur  Erklärung  des  Epiloges  in  der  Elene  über.  Er 
wendet  sich  hierbei  mit  vollem  Hechte  gegen  Bieger's  Auffassung:  'bis  zur  Voll- 
endung der  Elene  dauerte  die  Lage  des  Dichters,  die  ihn  unglücklich  machte, 
forf ,  mit  der  Frage  'inwiefern  denn  durch  Vollendung  der  Elene  diese  Lage  wäre 
gebessert  worden'.  'Das  Fehlende,'  sagt  Ten  Brink,  'Entbehrte,  ist  nur  auf  geist- 
lichem Gebiete  zu  suchen,  die  Trauer  nur  im  geistlichen  Sinn  zu  deuten.'  In 
1260  setzt  Ten  Brink  mit  Bieger  die  Bune  es  statt  y  und  fahrt  fort:  'so  kann  mit 
der  Heimat,  um  die  der  nydgefera  trauert,  nur  die  himmlische  gemeint  sein,  das 
Pferd  aber,  welches  vor  seinen  Augen  im  stolzen  Schmucke  der  Metalldräht« 
mutig  seinem  Ziele  entgegenrennt  —  wir  haben  uns  doch  wohl  einen  Reiter  darauf 
zu  denken  — ,  soll  die  Stimmung  des  müden  Erdenpilgers,  der  nirgend  Ruhe  und 
Befriedigung  findet  und  dem  das  Endziel  ferner  liegt  als  je,  durch  den  Gegensatz 
hervorheben.*  ....  Es  ist  somit  klar,  daß  die  1257*' — 1264*  geschilderte  Lage  vor 
der  wunderbaren  Erleuchtung  Cynewulfs  ihren  Platz  hat.  Dem  scheint  nun 
freilich  das  od  ^t  1257  zu  widersprechen,  indem  die  zunächst  liegende  Deutung 
es  auf  die  Vollendung  der  Elene  bezieht.  Wer  aber  an  dieser  Deutung  engherzig 
festhalten  wollte,  würde  niemals  zu  einem  befriedigenden  Verständnis  des  Ganzen 
gelangen.  Die  Vollendung  der  Elene  kann,  für  sich  allein  genommen,  dem  geist- 
lichen Elend  des  Dichters  nicht  abgeholfen  haben.  Sollen  wir  deshalb  etwa  an- 
nehmen, es  handele  sich  um  irdische  Armut,  die  dadurch  ein  Ende  gefunden? 
Sollen  wir  annehmen,  die  Dichtung  habe  Cynewulf  hohe  Gönner,  ein  bedeutendes 
Honorar,  eine  fette  Pfründe  eingetragen  und  dieser  Thatsache  habe  er  hier  in- 
direkten Ausdruck  gegeben?  Wem  eine  solche  Auffassung  des  Dichters  würdig 
scheint,  der  möge  zusehen,  wie  er  sie  durch  den  ganzen  Zusammenhang  des  Epilogs 
durchführe.    Verständigen  Lesern  wird  sie  einfach  lächerlich  erscheinen.' 

§  116.  Zwei  große  Bedenken,  die  sich  gegen  Dietrich's,  Rieger*s 
und  Ten  Brink's  Ansicht  erheben,  sind  noch  gar  nicht  betont  worden. 

Rieger  nimmt  an,  daß  Cynewulf  dichtete:  Kreuzgesicht,  Elene,  dann  seine 
übrigen  Gedichte.  Wenn  dies  aber  der  Fall  sein  sollte,  so  ging  Cynewulf  als 
Dichter  sehr  zurück.  Nachdem  er  die  zwei  trefflichen  Gedichte  Kreuzgesicht  und 
Elene  geschrieben  hatte,  schrieb  er  weit  unbedeutendere,  wie  Crist,  Juliana,  Gu91ao. 


^  Ebert  wies  nach,  daß  Cynewulf  Tatwine's  Rätsel  benutzte,  allerdings  diese 
unter  den  vier  benutzten  lateinischen  Rätselsammlungen  gerade  am  seltensten. 
Vgl.  §  72  und  78. 

'  Daß  ich  mit  dieser  sehr  gesuchten  Erklärungsweise  nicht  übereinstimme, 
brauche  ich  nicht  zu  sagen.    Meine  Erklärung  dieser  Stelle  findet  sich  §  66. 
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Wie  ist  dies  zu  erklären?    Nie  erhob  sich  Cynewulf  später  wieder  auf  die  Höhe 
der  Elene! 

Bei  Dietrich  ^  und  Ten  Brink  wird  dies  etwas  gebessert,  indem  sie  wenigstens 
das  beste  Werk  Cynewulf s  an  den  Schluß  seiner  Laufbahn  setzen.  Allein  ein 
Rückschritt  wäre  auch  hier  bemerklich,  denn  daß  das  Traumgesicht  dichterisch 
weit  über  Juliana  und  GuSIac  steht,  ist  gar  keine  Frage.  —  Weiterhin  wie.  ist  es  zu 
erklären,  daß  Cynewulf  sich  nicht  gleich  nach  dem  Traumgesichte  an  die  Abfassung 
der  Elene  machte,  sondern  Jahre  damit  wartete  und  erst  am  Ende  seines  Lebens 
dem  Gebote  des  Kreuzes  nachkam?  Allerdings  scheint  hierauf  Ten  Brink  S.  68  f. 
zu  deuten,  wo  er  sagt,  daß  'die  Vollendung  der  Elene  den  krönenden  Abschluß 
einer  Entwickelung  darstellt,  die  mit  der  Erscheinung  des  Kreuzes  begonnen'  und 
dann  in  etwas  dunkler  Weise  fortfahrt:  *Ist  es  undenkbar,  daß  in  der  Seele  eines 
Dichters,  dessen  Anschauungen  wir  so  fortwährend  hin-  und  herwogen  sehen, 
die  Vorstellung  des  Ganzen  sich  mit  der  des  Endpunktes  mischte,  an  ihre 
Stelle  trat?* 

Verstehe  ich  diese  Stelle  richtig,  so  soll  dies  heißen:  'Als  Cynewulf  hoch- 
betagt das  Gedicht  von  der  Kreuzesfindung  geschrieben  hatte,  gedachte  er  wieder 
besonders  lebhaft  seines  Traumgesichtes,  welches  er  Tor  langen  Jahren  gehabt 
hatte."  Allein,  zugestanden,  daß  Cynewulf  sich  in  Erinnerung  an  das  Traum- 
gesicht auch  schon  jahrelang  mit  dem  Plane  zur  Elene  getragen  und  »darin  die 
Erfüllung  des  Gebotes  gesehen  hätte,  warum  sollte  er  nicht,  als  er  bald  nach  dem 
Gesichte  Crist  schrieb,  wo  eingehend  vom  Kreuze  Christi  am  jüngsten  Gerichte 
gesprochen  wird,  nicht  auch  dort  an  das  Traumgesicht ,  das  für  ihn  von  solcher 
Bedeutung  war  und  ihn  zu  einem  neuen  Leben  gebracht  hatte,  gedacht  und  es 
bei  der  trefflichen  Gelegenheit,  die  sich  ihm  hier  ergab,  V.  1100  oder,  wie  in  der 
Elene,  am  Schlüsse  erwähnt  haben?  Er  konnte  doch  nicht  wissen,  da  er  kein 
junger  Mann  mehr  war,  ob  ihm  Gott  Kraft  und  Zeit  schenke,  nach  vielem  anderen 
auch  noch  die  Elene,  wo  sich  ja  allerdings  die  Betrachtung  über  das  Kreuz  am 
allerpassendsten  anschloß,  zu  vollenden! 

Diese  zwei  Einwürfe  scheinen  mir  doch  von  so  großem  Gewichte,  daß  sie 
wohl  Beachtung  verdienen! 

§  117«     Auch  möchte   ich  einen   anderen  Einwand  gegen  Ten  Brink 

nicht  so  schnell  entfernt  finden   als  dieser  selbst  es  thut. 

Rieger  erinnert  daran,  daß  Cynewulf  bereits  im  hohen  Alter  das  Gesicht  gehabt 

hätte.   Ten  Brink  sagt,  die  Stelle  Elene  1247  wäre  auch  dann  verständlich,  wenn 

sich  der  Dichter  zur  Zeit  der  Version  erst  an  der  Schwelle  des  Alters  befunden 

hätte.   Für  die  Stelle  der  Elene  kann  man  dies  durchaus  zugeben,  wie  aber  deuten 

sich  alsdann  die  Verse  im  Kreuzgesichte: 

V.  124  f. 

Wffis  modsefa 

afysed  on  foröwe^e 


^  Ich  nehme  für  Dietrich,  obgleich  er  sich  nicht  deutlich  ausspricht,  an,  daß 
er  seine  frühere  Anordnung  der  Gedichte  beibehielt  (vgl.  §  86)  und  nur  das  Kreuz- 
gesicht, das  Cynewulf  zur  geistlichen  Dichtung  trieb,  an  den  Anfang  setzte. 

'  Daß  es  vor  vielen  Jahren  gewesen  sein  muß,  darauf  deutet  die  bedeutende 
Anzahl  der  unterdes  geschriebenen  Gedichte. 

13* 


196  IH.  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteraturdenkniäler. 

und  V,  135  fF.  and  ic  wene  me 

da^a  gehwylce,  hwaenne  me  dryhtnes  rbd 


on  |>ys8on  l^nan  life  gefeti^e 
and  me  I)onne  gebringe,  ^aar  is  blis  mjcel, 
dream  on  heofonum    .    .    . 
Daß  man  diese  Verse  anf  einen  Mann,  der  nur  an  der  Schwelle  des  Alters  steht 
und  der  noch  so  viele  Gedichte  schrieb,  zu  deuten  habe,  ist  mir  wenig  glaublich. 
Endlich   sei  noch   darauf  aufmerksam  gemacht,   daß,   wenn  sich  im 
Epiloge   der   Elene    auch   Kreuzverehrung    zeigt,    derselbe    deshalb    noch 
durchaus  nicht  in  enger  Beziehung  zum  Traumgesichte  stehen  muß.     Wie 
außerordentlich  verbreitet  der  Kreuzkultus  schon  seit  frühen  Zeiten  unter 
den  Angelsachsen  war,   steht  hinreichend  fest.^     Mit  der  Darstellung  der 
Geschichte  der  Kreuzesfindung  aber  eine  Betrachtung  über  das  Kreuz,  eine 
Anrufung  desselben  zu  verbinden,    war   ganz  gewöhnlich,    nichts    einem 
Dichter  Eigentümliches.^ 

§  118.  Es  bliebe  noch  übrig,  die  von  Dietrich  und  Ten  Brink  an- 
geführten Übereinstinmiungen  in  Wort-  und  Wortwendungengebrauch  näher 
zu  betrachten  und  nach  etwaigen  Verschiedenheiten  zwischen  dem  Traum- 
gesichte und  den  Cynewulfschen  Dichtungen  zu  suchen^,  doch  da  Ebert 
denmächst  einen  Aufsatz  darüber  veröffentlichen  wird,  worin  er  die  Un- 
wahrscheinlichkeit,  daß  das  Traumgesicht  von  Cynewulf  verfaßt  sei,  nach- 
weisen will  und  meines  Erachtens  nachweist,  so  verweise  ich  auf  diese 
Abhandlung.* 

§  119«     6.  Der  Menschen  Gaben  (Bi  monna  craeftum). 

A.  Ausgaben. 
1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  293—300. 
1849.    L.  Klipstein's  Analecta  Anglosaxonica  11  S.  209—216. 
1853.    O.  Behnsch,  Geschichte  der  Englischen  Sprache  und  Lite- 
ratur (vgl.  II  No.  7)  S.  69—74. 


^  Vgl.  Bouterwek's  Caedmonausgabe  I  S.  CLXV— CLXXVI.  AuBerdem  Lin- 
gard's  Antiquities  of  the  Anglo-Saxon  Church  chap.  IX  §  5  (vgl.  I  §  59).  Auch 
in  die  verschiedenen  Rituale  wurde  die  Anrufung  des  Kreuzes  aufgenommen,  so 
z.  B.  im  Durham  Rituale  (vgl.  I  §  99)*  S.  93  ff.  Es  beginnt  die  Anrufung:  Dens, 
qui  unigeniti  tui,  Domini  nostri  Jesu  Christi,  pretioso  sanguine  humanum  genus 
redimere  dignatus  es,  concede  propitius,  ut  qui  ad  adorandam  vivificam  crucem 
adveniunt,  a  peccatorum  suorum  nexibus  liberentur  u.  s.  w. 

*  Vgl.  z.  B.  ^lfric*s  Homilies  11  S.  306,  besonders  aber  Legends  of  the 
Holy  Rood  (Ed.  by  R.  Morris.  London  1871.  E.  Engl.  Text  Soc.  No.  46)  S.  17 
und  S.  105. 

'  Dietrich  und  seine  Anhänger  suchten  nur  die  Übereinstimmungen 
zwischen  dem  Kreuzgesichte  und  den  Werken  Cynewulfs  auf,  nicht  auch  die 
mancherlei  Verschiedenheiten. 

*  Dieser  Aufsatz  wird  erscheinen  in  den  'Berichten  der  K.  Sachs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften.    Philologisch-historische  Klasse'  1884. 
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Um  1855.  Th.  Mülleb's  angelsächsisches  Lesebuch  (vgl.  II  No.  9) 
S.  195—198. 

1857.  Chr.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
S.  204—207. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textverbesserungen. 
JüL.  ScmpPEB's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S;  332. 

Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  von  Thorpe  steht  in  dessen  Ausgabe  neben  dem  Originale, 
eine  deutsche  bei  Behnsch  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  Der  Menschen  Gaben. 

M.  Rieger,  Über  Cynewulf  V,  in  Zacher's  Zeitschrift  1  S.  322— 323. 

§  120.     Das  Gedicht  ist  uns  erhalten  im  Exeterbuche  Bl.  78*— 80*. 
DiETBiCHj   macht   darauf  aufmerksam,   daß   in  Cynewulfs  Crist  die 

29.  Homilie  Gregorys  benutzt  wurde. ^ 

Außerdem  führt  er  als  Inhalt  eines  Teiles  des  zweiten  Abschnittes  im  Crist 
an :  '(Christus)  setzte  auch  mannigfaltige  geistige  Kräfte  in  die  Seelen  der  Menschen. 
Nun  werden  geistliche  und  weltliche  Begabungen  aufgezählt,  zuletzt  heißt  es: 
so  verteilt  der  Sohn  Gottes  die  Gnaden,  will  nicht  einem  alle  Geisteskraft  geben, 
daß  ihm  nicht  die  Überhebung  schade  über  andere.' 

§  121.  Diese  Stelle  betrachtet  nun  Biegeb  auf  Grund  der  29.  Ho- 
milie Gregorys  genauer. 

Er  betont  daß  Cynewulf  seine  lateinischen  Vorlagen  stets  recht  frei  benutzt 
habe,  teils  absichtlich,  teils  wohl  aus  Mißverständnis:  /doch,  fährt  er  fort,  weder 
Freiheit,  noch  Mißverständnis  erklärt  zur  Genüge,  was  Cynewulf  im  Crist  659—690 
aus  den  entsprechenden  Worten  Gregorys  des  Großen  macht.  Diese  Worte  lauten 
(Homil.  29  §  *10):  Dedit  vero  dona  hominibus;  qula  misso  desuper  spiritu 
alii  sermonem  sapientise,  alii  sermonem  scientiae,  alii  gratiam  virtutum,  alii 
gratiam  curationum,  alii  genera  linguarum,  alii  interpretationem  tribuit  ser- 
monum.  Dieses  Citat  aus  1.  Kor.  12,  8 — 10'  ersetzt  Cynewulf  durch  eine 
Aufzählung  folgenden  Inhaltes:  Beredsamkeit  (die  Dichtkunst  einschließend), 
Harfenspiel,  Kenntnis  des  göttlichen  Gesetzes,  Sternkunde,  Schreibekunst, 
Kriegsglück,  Steuermannskunst,  Fertigkeit  Bäume  zu  besteigen,  Waffenschmie- 
dekunst, Kenntnis  der  Wege.  Mit  dem  ersten  Artikel  dieser  Aufzählung  be- 
strebt er  sich  noch  den  sermo  sapientue  Gregor's  wiederzugeben,  mit  dem  dritten 


1  S.  212. 

'  Die  Stelle  der  Vulgata  lautet  (1.  Kor.  4—12):  Divisiones  vero  gratiarum 
sunt,  idem  autem  Spiritus;  et  divisiones  ministrationuin  sunt,  idem  autem  Domi- 
nus; et  divisiones  operationum  sunt,  idem  vero  Dens,  qui  operatur  omnia  in  Om- 
nibus, ünicuique  autem  datur  manifestatio  Spiritus  ad  utilitatem.  Alii  quidem 
per  Spiritum  datur  sermo  sapientise;  alii  autem  sermo  scientise  secundum  eundem 
Spiritum;  alteri  fides  in  eodem  Spiritu;  alii  gratia  sanitatnm  in  uno  Spiritu-,  alii 
operatio  virtutum,  alii  prophetia,  alii  discretio  spirituum,  alii  genera  linguanm, 
alii  interpretatio  sermonum.  Haec  autem  omnia  operatur  unus  atque  idem  Spiritus 
dividens  singulis,  prout  vult. 
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etwa  den  sermo  gcientue,  im  übrigen  nennt  er  alle  möglichen  schätzbaren  Gaben, 
nur  keine  des  heiligen  Geistes.  Diese  Gaben  gehören  auch  den  Heiden,  ja  sie 
stehen  zum  teil  den  Kindern  det  Welt  besser  an  als  den  Kindern  des  lichtes; 
damit  sie  uns  zu  teil  würden,  brauchte  Christus  weder  geboren  zu  werden  noch 
zum  Himmel  zu  fahren.  Wie  kommt  Cynewulf  zu  einer  so  wahrhaft  unsinnigen 
Abweichung  von  seinem  Original  ?  Ist  es  nicht,  als  ob  er  aus  Versehen  in  ein  Thema 
alter,  in  rein  volksmäBigem  Anschauungskreise  sich  bewegender  Dichtung  geriete, 
das  ihm  geläufig  war,  ehe  er  ein  geistlicher  Dichter  wurde? 

In  dem  Gedichte  'Bi  monna  craeftum'  findet  nun  Bieger  dieses  Thema  in 
reicher  Ausführung  wieder,  teilweise  mit  wörtlichem  Anklang  (Beredsamkeit 
y.  41  ff.,  Harfenspiel  49  f.,  Steuermannskunst  53  ff.,  Waffenschmiedekunst  61  ff., 
Schreibekunst  95  f.;  daneben  vieles  andere,  teilweise  sehr  ünheiliges,  z.  B.  Gaukler 
82  ff.,  aber  auch  dicht  daneben  die  Gabe  des  geistlichen  I^ebens  86  ff.  und  den 
Kirchengesang  91  ff.  Auch  Reflexionen  finden  *ich  8 — 29  und  97 — 105,  die  den- 
jenigen im  Crist  681 — 685  ähnlich  sind  (nur  breiter  ausgesponnen),  wozu  ebenfalls 
Gregor  keinen  Anlaß  gab.^  *£s  fehlt  nicht  an  einer  Doxologie  am  Schlüsse  des 
Gedichtes,  aber  es  fehlt  dem  Ganzen  an  spezifisch  christlicher  Denkweise,  und  der 
Gott,  der  alle  diese  Gaben  spendet,  könnte  auch  Woden  sein,  wenn  nicht  ein  paar 
crceftcLs  auch  dem  kirchlichen  Leben  entnommen  wären.'  'Ich  denke,  das  ist  genug, 
um  die  Vermutung  zu  begründen,  daß  wir  in  diesem  naiven,  volksmäßigen  Lehr- 
gedicht eines  jener  Werke  vor  uns  haben,  durch  deren  Vortrag  Cynewulf  in  der 
Methalle  Gold  verdiente,  ehe  er  dem  Kreuze  seinen  Dienst  gelobte,  der  Welt  ab- 
sagte und  geistliche  Gedichte  für  geistliche  Kreise  verfaßte.' 

§  122.  Außer  Gbein  hatte  niemand  gleiche  Meinung  mit  Bieger 
geäußert,  die  Frage  wurde  seitdem  überhaupt  nicht  mehr  eingehender 
behandelt. 

Eine  gewisse  Wechselbeziehung  zwischen  Cynewulfs  Crist  und  den  Gaben 
der  Menschen  läßt  sich  nicht  ableugnen  und  auch  nicht  durch  die  Stelle  im 
Korintherbrief  oder  die  in  der  Homilie  Gregor's  völlig  erklären.  Cynewulf  mag  wohl 
ein  altes,  noch  aus  dem  Heidentume  stammendes  Lied  vorgeschwebt  haben,  als 
er  die  betreffende  Stelle  im  Crist  schrieb,  gewiß  aber  nicht  das  uns  vorliegende 
Lied.  Außerdem  ist  die  vorliegende  Fassung  gewiß  nicht  von  Cynew^ulf,  dazu  ist 
an  Stellen,  die  sehr  gute  Gelegenheit  geboten  hätten,  viel  zu  wenig  speziell 
Christliches  eingefügt.  Diese  Erscheinung  mit  Rieger  dadurch  erklären  zu  wollen, 
daß  Cynewulf  das  Gedicht  vor  seiner  Vision  geschrieben  hätte,  genügt  nicht.  Die 
Rätsel,  welche  in  des  Dichters  Jugend  fallen,  zeigen,  wo  sich  Gelegenheit  bietet, 
ein  viel  tieferes  innigeres  Christentum.  Außerdem  ist,  wenigstens  in  der  jetzigen 
Gestalt,  *Der  Menschen  Gaben'  entschieden  nach  Cynewulfs  Zeit  entstanden.*  Wir 
haben  alsdann  anzunehmen,  daß  das  erhaltene  Gedicht  'Der  Menschen  Gaben'  aus 
einer  älteren  Fassung  abzuleiten  ist,  die  vielleicht  noch  ganzheidnisch  war,  welche  auch 


^  Nämlich,  daß  Gott  nicht  einem  alle  seine  Gaben  schenke,  sondern  einem 
diese,  dem  anderen  jene,  damit  keiner  sich  Übermütig  erhebe;  und  diese  Absicht 
Gottes  wird  beide  mal,  Cri.  684,  Cr».  100,  durch  dieselben  Worte  ausgedrückt: 
Py  las  him  ^ielp  scedde. 

*  Dieser  Ansicht  ist  wohl  auch  Ten  Brinki  S.  82. 
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dem  Dichter  des  Crist  bekannt  war,  so  daß  Crist  681  flf.  und  der  Menschen  Gaben 
auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurückgehen.  In  ähnlicher  Weise  müssen  wir  auch 
bei  den  Denksprüchen  annehmen,  daß  die  uns  jetzt  erhaltene  Fassung  aus  einer 
noch  im  Heidentume  begründeten  herstammt. 

§  128.     7.  Der  Menschen  Geschicke  (Bi  manna  wyrdum). 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  327—338. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglo-Saxonica  II  S.  216—221. 

1850.  L.  Etthülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  249—251. 

Um  1855.    Th.  Müller's  angelsächsisches  Lesebuch  S.  192—195. 
1857.    Chb.    Grein's    Bibliothek    der    angelsächsischen    Poesie    I 
S.  207—210. 

B.  Handschriftenvergleichungen  undTextverbesserungen. 
JüL.  ScfflPPEB's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  333. 

Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thobpe  neben  dem  Originale,  eine  andere  von 
MoRLEY  in  Library  of  English  Literature.  London,  Paris  und  New  York 
0.  Jahr.  S.  8 — 11.  Eine  deutsche  giebt  Gbein  in  den  Dichtungen  der  Angel- 
sachsen II  S.  156—158. 

D.  Schriften  über  *der  Menschen  Geschicke*. 

M.  Rieger,  Über  Cynewulf  V,  in  Zacher'  Zeitschrift  1  S.  823. 

§  124.  Das  Gedicht  wurde  uns  aufbewahrt  im  Exeterbuche  Bl.  87* 
bis  88^. 

RiEGEB  stellt  die  Ansicht  auf: 

*Wer  die  Gaben  und  Künste  der  Menschen  so  in  Versen  s^^usammenstellte,  dem 
lag  es  nahe,  auch  ihre  mannigfachen  Schicksale  in  derselben  Weise  zu  behandeln, 
und  wem  man  das  Gedicht  'Bi  monna  craeftum'  zuschreibt,  dem  wird  man  das 
bei  Grein  folgende  'Bi  monna  wyrdum'  kaum  entziehen  können.  Zumal  es  gegen 
sein  Ende  formlich  in  das  Thema  des  vorigen  übergeht.  Des  Mannes  Begabung 
ist  ja  so  oft  geradezu  sein  Schicksal  und  es  ist  darum  kaum  unlogisch  zu  nennen, 
wenn  der  Dichter  von  V.  67  an  aus  der  Recapitulation  der  Lebensgeschicke  un- 
merklich in  eine  neue  Aufzählung  von  Gaben  und  Künsten  verfallt,  um  wieder 
mit  dem  Preise  dessen  zu  schließen,  der  sie  alle  verleiht.  Es  sind  hier  fast  nur 
solche,  die  im  Herrendienst  und  im  Hofleben  Wert  und  Gunst  verleihen,  und  es 
ist  als  ob  der  Dichter  zum  Schlüsse  Gelegenheit  nehme,  einigen  bei  seinem  Vortrag 
anwesenden  Hofleuten  Komplimente  zu  spenden.  Übrigens  übertrifft  dieses  Gedicht 
das  vorige  an  poetischem  Wert,  indem  es  statt  der  kurzen  und  trockenen  Auf- 
zählung sehr  vieler  Dinge  eine  geringere  Anzahl  von  Lebensbildern  desto  leben- 
diger aufzählt.' 

§  125. 

Wer  nicht  schon  im  vorigen  Cynewulf  als  Verfasser  sieht,  den  wird  Eieger 
wohl  kaum  von  der  gleichen  Verfasserschaft  für  dieses  Gedicht  überzeugen  können. 
Daß  jemand  selbständig  von  den  Schicksalen  der  Menschen  auf  ihre  Fähigkeiten 
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übergehen  kann,  ohne  ein  Gedicht  über  letzteren  Gegenstand  zu  kennen,  hebt 
Eieger  selbst  hervor.  Dies  zugestanden  aber,  ist  die  Art  der  Behandlung  des 
gleichen  Stoffes  doch  eine  recht  verschiedene,  die  Anklänge  in  beiden  sind  nur  ganz 
allgemeiner  Art.  Es  ist  daher  gar  kein  Griind  vorhanden,  beide  Gedichte  als  von 
einem  Verfasser,  ebenso  wenig  als  von  Cynewulf  gedichtet  zu  betrachten.  Viel- 
leicht träge  eine  Erklärung  der  Beziehung  des  V.  75  (Brytenc^/ninief  heom)  zur 
Erklärung  der  Verfasserfrage  bei. 

§  126.     8.  Der  Menschen  Gemüt  (Bi  manna  mode). 

A.  Ausgabe. 

1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  313—318  (als  'Monitory  Poem*). 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scopas  anjd  Boceras  S.  248—249  (V.  13—49  und 
V.  67—73). 

1857.  Chb.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  1 
S.  210—212. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textverbesserungen. 
JüL.  Schipfer's  Collation,  in  Pfeiffer' s  Germania  19  S.  333. 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thorpe  neben  dem  Original,  eine  deutsche  von 
Geein  findet  sich  in  den  Dichtungen  der  Angelsachen  II  S.  153 — 155. 

§  127.  Das  Gedicht  ist  uns  erhalten  im  Exeterbuche  Bl.  83*— 84^ 
Eine  Einzeluntersuchung  über  dieses  Gedicht  giebt  es  noch  nicht,  es  wurde 
von  verschiedenen  Gelehrten  ohne  Anfuhrung  von  Gründen  Cynewulf  zu- 
geschrieben, wohl  wegen  der  ähnlichen  Überschrift.  Überhaupt  wird  es 
öfters  mit  *Der  Menschen  Gaben'  und  mit  *Der  Menschen  Geschicke*  zu- 
sanmien  als  sehr  ähnlich  mit  diesen  angeführt.  Dies  aber  ist  durch- 
aus falsch! 


.9 
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§  128.  Ten  BbinKj  bezeichnet  richtig  dieses  Gedicht  wie  das  fol- 
gende als  ^Poetische  Predigten  über  das  Gemüt  und  über  die  Falschheit 
der  Menschen'.^  Inhaltlich  und  äußerlich  hebt  sich  *Der  Menschen  Gemüt* 
sehr  deutlich  von  den  zwei  vorherbesprochenen  ab.  Es  ist  eine  poetische 
Predigt,  worin  Übermut  und  Überhebung  als  das  schlimmste  Laster  ge- 
tadelt wird,  wodurch  selbst  der  höchste  Engel  gefallen  sei,  Demut  da- 
gegen als  höchste  Tugend  gepriesen  wird,  die  zum  Himmel  führe.  Die  Hoch- 
mütigen seien  Kinder  des  Teufels,  die  Demütigen  dagegen  Kinder  Gottes. 

§  129.     9.  Der  Menschen  Falschheit  (Bi  manna  lease). 
A.  Ausgaben. 

1836.  Appendix  B  to  Mr.  Cooper's  Report  (by  Benj.  Thore)  (Vgl.  I 
§  88)  S.  98—99  (als  *A  Fragment  moral  and  religious').  \ 

1856.    J.  M.  Kemble's  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  11  S.  79—82. 

1858.  Chr.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  II 
S.  142—143. 


*  S.  82—83. 
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B.  Textverbesserungen. 

Chk.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  425. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Eehble  neben  dem  Originaltexte. 

§  180«  Das  Gedicht  ist  uns,  aber  nur  bruchstückweise,  in  dem 
Vercellibuche  erhalten  Bl.  104*— 104^.  Am  Anfang  fehlt  wohl  ein  be- 
deutendes Stück. 

Es  ist  dies  eine  poetische  Predigt  über  Ps.  XXVHI  (XXVII),  3.^ 
Nur  47  Zeilen  sind  uns  erhalten. 

§  181.     10.  Angelsächsischer  Physiologus. 

a.  Panther. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  355—360. 
1857.    Chr.    Grein's    Bibliothek    der    angelsächsischen    Poesie   I 
S.  233—285. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JüL.  ScmppEB's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  333. 

Chb.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thorfe  neben  dem  angelsächsischen  Texte,  eine 
deutsche  bei  Grkin,  Dichtungen  der  Angelsachsen  I  S.  218—220. 

b.  Walfisch. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  360—365. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  11  S.  332—337. 

1850.  L.  Etthüller's  Scopas  S.  261—63. 

1857.  Chr.  Grbin's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
S.  235—237. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.  Schipper's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  333. 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 
Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  findet  sich  bei  Thorpe  neben  dem  Original,  eine  deutsche 
bei  Grein,  Dichtungen  der  Angelsachsen  I  S.  220—222. 

c.  Eebhuhn. 

A.  Ausgaben. 
1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  365—366  (als  'A  Fragment*). 


*  In  der  Vulgata  lautet  der  Text :  Ne  simul  trahas  me  cum  peccatoribus :  et 
cum  operantibus  iniquitatem  ne  perdas  me,  qui  loquuntur  pacem  cum  proximo 
suo,  mala  autem  in  cordibus  eorum. 
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1857.  Che.  Gbexk's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
S.  237—238. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Text  Verbesserungen. 
JvL.  Schipfeb'b  CoIIation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  333. 

Chr.  Greik,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 
Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thorpb  neben  dem  Originale. 

D.  Schriften  über  den  Physiologus. 

1859.  FBA^'CI8CI  Dietbichi  Commentatio  de  Kynewulfi  poetse  aetate. 
Marbnrger  Universitätsprog^ramm  1859  S.  107. 

1883.  A.  Ebest,  Der  angelsächsische  Physiologus,  in  der  Anglia6 
S.  241—247. 

§  132«  Der  angelsächsiche  Physiologus  ist  uns  aufbewahrt  in  dem 
Exeterbuche,  und  zwar  steht  dort:  Panther  Bl.  95** — 96**;  Walfisch 
Bl.  96»>  — 97»>;  Rebhuhn  Bl.  97»>  — 98».  Der  Panther  ist  uns  vollständig 
überliefert,  im  Walfisch  ist  eine  kleine  Lücke  (V.  82**  und  V.  83  bei 
Grein).  Vom  dritten  Tiere  bricht  das  Blatt  nach  der  ersten  Zeile  Hyrde 
VC  sec^an  ^en  hi  fumum  fu^le  wunderlicne  ab.  Dann  sind  uns  etwas  mehr 
als  die  di'eizehn  letzten  Zeilen  erhalten,  ((^ler  pcdt  tcard  ße  yscvcced,.  Am 
Schlüsse  steht  ¥inii, 

§  188. 

Zwei  litterarische  Fragen  knüpfen  sich  an  dieses  Werk  an-,  die  nach  dem 
Verfasser,  und  ob  diese  drei  Tierbeschreibungen  ein  Stuck  eines  Physiologus  bil- 
deten? Außerdem  kann  noch  Zweifel  herrschen,  welcher  Vogel  im  dritten  Ge- 
dichte gemeint  ist. 

Über  die  Verfasserschaft  handelte  Dietbich^. 

Er  will  auf  einige  Ähnlichkeiten  mit  Werken,  welche  er  Cynewulf  zuteilt, 
hin  die  drei  Tierleben  Cynewulf  zuschreiben.  So  wenig  überzeugend  ist  seine 
Beweisführung,  daß  außer  Dietrich's  eifrigsten  Anhängern  niemand  sich  diesem 
Gelehrten  hierin  anschloß. 

Daß  mit  dem  dritten  Tiere  das  Kebhuhn  gemeint  sei,  vermutete  zuerst  Grein, 
auf  welche  Gründe  hin,  sieht  man  nicht  recht  ein  *,  doch  hat  sich  diese  Vermutung 
als  richtig  bestätigt.*  Grein  scheint  die  Gedichte  nicht  als  Stücke  eines  größeren 
Werkes  zu  betrachten.  Darauf  scheint  mir  wenigstens  zu  deuten,  daß  er  die 
Stücke  einzeln  zählt. 

Die  (lateinische)  Quelle  konnten  weder  Dietrich^  noch  Grein  nachweisen, 
« damit  blieb  auch  anentschieden,  ob  wir  hier  das  Bruchstück  eines  Physiologus 
vor  uns  haben  oder  ein  Werk,  in  welchem  von  Anfang  an  nur  drei  Tiere  be- 
handelt waren,  als  Vertreter  der  Hauptgattungen  der  Tierwelt,  der  Tiere  des 
Landes,  des  Wassers  und  der  Luft.' 


'  Vgl.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I  S.  363. 
2  Vgl.  Ebert  in  der  Anglia  6  S.  245  f. 
»  Vgl.  Panther  V.  4—8. 
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§   184«      Ebebt    beschäftigt    sich    mit   dieser    Frage   und   der   nach 

der  Quelle, 

Eine  große  Verwandtschaft  mit  dem  angelsächsischen  Texte  hat  die  latei- 
nische Fassung,  welche  dargestellt  wird  durch  zwei  bemer  Handschriften  des 
9.  Jahrhunderts  (B  und  C),  besonders  sind  die  Übereinstimmungen  mit  B  groß. 
Doch  ist  das  Verhältnis  ein  solches,  daß  der  angelsächsische  Physiologus  nicht 
aus  B  oder  C  bearbeitet  ist,  dafür  zeigt  er  zu  viel  Züge,  welche  nicht  der 
angelsächsische  Bearbeiter  etwa  hinzufügen  konnte,  sondern  die  aus  älterer 
(lateinischer?)  Quelle  stammen  müssen.  Es  ergiebt  sich  daher,  daß  die  angel- 
Bächsische  Bearbeitung  und  B  und  C  aus  einer  gemeinsamen  Quelle  stammen 
müssen,  die  aber  noch  nicht  wieder  aufgefunden  worden.  VTeder  C  noch  B  beginnen 
mit  dem  Panther.  Aber,  wie  Ebert  nachweist,  schließt  sich  die  Darstellung  eng 
an  B  und  C,  besonders  an  ersteres.  —  Als  Endergebnis  in  der  Quellenuntersuchung 
stellt  Ebert  auf:  Indem  die  drei  Tiere  des  angelsächsischen  Physiologus  in  der- 
selben Ordnung  in  B,  mit  welchem  er  so  manche  Verwandtschaft  zeigt,  auf  ein- 
ander folgen,  so  läßt  sich  die  Annahme,  daß  der  angelsächsische  Autor  sie  einzeln 
als  Bepräsentanten  des  Tierreiches  ausgewählt  und  allein  habe  behandeln  wollen, 
kaum  aufrecht  erhalten.  B  beginnt  zwar  keineswegs  mit  diesen  Tieren,  der 
Panther  ist  vielmehr  schon  das  dreiundzwanzigste,  aber  es  folgen  ihnen  noch 
sieben  —  musiela,  assida  (Strauß),  turtur,  cervus,  salamandra,  simia  und  ein  nicht 
erkennbares  Tier  —  und  so  kann  diese  auch  der  Angelsachse  noch  behandelt 
haben,  dessen  lateinische  Vorlage,  mindestens  in  seinem  Exemplar,  erst  mit  dem 
Panther  begonnen  haben  wird.' 

§  186- 

In  der  Hauptsache  wird  gewiß  jeder  den  Ergebnissen  der  eingehenden  Unter- 
suchung Ebert's  zustimmen.  Festgestellt  scheint  mir  zu  sein  das  Verhältnis 
zwischen  dem  angelsächsischen  Physiologus  und  B  und  C.  Auch  ergiebt  diese 
Abhandlung,  daß  der  Angelsachse  nicht  etwa  frei  die  drei  behandelten  Tiere  aus 
einem  lateinischen  Physiologus  auswählte,  sondern  daß  in  seiner  Vorlage,  wie  in 
B,  Panther,  Walfisch  und  Rebhuhn  einander  folgten.  Den  Anfang  in  der  angel- 
sächsichen  Bearbeitung  würde  man  entschieden  für  Erfindung  des  Angelsachsen 
halten,  machte  nicht  Ebert  gerade  darauf  aufoierksam,  daß  diese  Einleitung  sich 
ähnlich  in  dem  äthiopischen  Physiologus,  welcher  aus  einem  griechischen  über- 
setzt ist,  wiederfände  (vgl.  S.  244  Anm.  3),  aus  diesem  griechischen  mag  dann 
wieder  ein  lateinischer,  die  Vorlage  des  angelsächsischen  Gedichts,  entstanden 
sein.  Daß  die  angelsächsische  Bearbeitung  aber  mit  dem  Rebhuhn  schloß,  möchte 
ich,  abgesehen  davon,  daß  das  Ende  dieses  Gedichtes  sehr  wohl  den  Schluß  einer 
größeren  Dichtung  abgeben  konnte,  aus  folgendem  schließen:  hinter  dem  Schlüsse 
vom  Rebhuhn  steht  in  der  Handschrift  Itnit  Es  ist  dies  zuzufügen  ganz  un- 
gewöhnlich in  der  Exeterhandschrift ,  es  findet  sich  sonst  kein  Beispiel  dafür. 
Gedankenlos  oder  der  Gleichheit  wegen  setzte  dies  also  hier  der  Schreiber  gewiß 
nicht*,  sondern  wir  dürfen  wohl  annehmen,  daß  dies  sich  schon  in  der  Vorlage 
fand.    Stand   dies   aber  schon  in   einer  älteren  Handschrift,   so   sehe   ich   keinen 


*  Auch  das  Amen  findet  sich  im  Exeterbuche  nur  spärlich  und  nur  an  großen 
Abschnitten,  so  am  Schlüsse  des  1.  Teiles  vom  'Crisf ,  am  Schlüsse  von  der  'Juliana', 
dem  Seefahrer  und  von  *Der  Menschen  Gemüt'. 
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Grund,  wamm  dies  nicht  das  ursprüngliche  hätte  sein  sollen,  so  daß  also  der 
Dichter  nicht  insofern  frei  verfuhr,  als  er  die  drei  Tiere  aus  dem  ganzen  Stoffe 
sich  zur  Bearbeitung  herauswählte,  wohl  aber  indem  er  nur  diese  drei  hinter- 
einanderstehenden  Tiere  bearbeitete.  Um  so  wahrscheinlicher  scheint  mir  dies, 
als  dieselben,  wie  auch  Ebert  hervorhebt,  ein  abgeschlossenes  Ganze  bilden  konnten. 

§  186. 

Grein's  Aufstellung  in  Hinsicht  auf  das  dritte  Tier,  obgleich  sie  allerdings 
das  Rechte  traf,  genügte  durchaus  nicht.  Darum  spricht  auch  Ten  Brink  vor- 
sichtigerweise nur  von  einem  'wunderbaren  Vogel'  (S.  63).  Aus  Ebeet's  Ver- 
gleichung  ergiebt  sich  aber  ganz  bestimmt,  daß  das  dritte  Tier  das  Kebhuhn 
ist.  Außerdem  wird  viel  zur  Erklärung  der  drei  Gedichte,  besonders  vom 
Kebhuhn  beigebracht.  Ebert  zeigt,  daß  abgesehen  von  der  Eingangszeile  uns 
nur  noch  eine  Bearbeitung  der  Hermeneia  dieses  Vogels  erhalten  ist.^  Außer- 
dem gelangt  er  zur  Ansicht,  'daß  nach  Fol.  97  in  dem  Exetercodex  höchstens 
ein  Blatt  fehlen  kann,  wenn  man  nicht,  was  mir  fast  wahrscheinlicher  ist)  an- 
nehmen will,  daß  dieser  Codex  nie  mehr  als  die  zwei  Fragmente  von  dem  letzten 
Stücke  des  Physiologus  enthielt,  giebt  er  doch  auch  bei  anderen  Gedichten  bloße 
Reste.  Es  ist  nämlich  wohl  zu  beachten,  daß  die  Beschreibung  der  Natur  des 
Tieres  auch  in  einer  angelsächsischen  Paraphrase  schwerlich  einen  Raum  von 
zwei  Folioseiten  einnehmen  konnte'.  Das  letzte  ist  allerdings  ein  recht  schwer- 
wiegender Grund,  der  noch  dadurch  gekräftigt  wird,  daß  sich  in  der  Handschrift 
keine  Spur  eines  fehlenden  Blattes  nachweisen  läßt. 

§  187.     11.  Der  Wanderer. 

A.  Ausgaben. 

1842.  B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  286—293. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglosaxonica  II  S.  307—314. 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  216—218  (Eardstapan  gid). 
1857.  Chb.    Grein's    Bibliothek    der    angelsächsischen    Poesie    I 

S.  238—241. 

1861.  M.  Rieoeb's  Alt-  und  angelsächsisches  Lesebuch  (vgl.  II 
No.  10)  S.  125—129  (Des  Elenden  Klage). 

1876.  H.  Sweet's  Anglo-Saxon  Reader  (vgl.  11  No.  15)  2.  Aufl.  (1879) 
S.  174—178. 

1883.  RiCH.  WClcker's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
S.  284—289. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textverbesserungen. 
JüL.  Schipper's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  332. 

RiCH.  Wülcker's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  (vgl.H  No.  14) 
S.  13—16.* 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 
Germania  10  S.  421. 


*  Damit  ist  auch  Thorpe's  Ansicht,  es  könnte  Rebhuhn  V.  3— Schluß  vielleicht 
das  Ende  eines  ganz  anderen  Gedichtes  sein  (vgl.  ThorpCj  S.  365  Anm.),  widerlegt. 

*  Dieses  Werk  von  mir  werde  ich  immer  hier  anfuhren,  da  es  die  Texte  nur 
interpungiert,  aber  nicht  kritisch  hergestellt,  nach  neuer  Vergleichung  der  Hand- 
schrift gegeben,  zu  Übungen  enthält. 
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C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  in  Prosa  steht  bei  Thorfb  neben  dem  Original.  Eine  eng- 
lische in  gereimten  Versen  von  E.  H.  Hicksy  findet  sich  Academj,  May  14, 
1881,  No.  471  S.  355.  Es  ist  dies  eine  gewandte  and  doch  ziemlich  getreue 
Übertragung: 

StiU  the  lone  one  and  desolate  waits  for  bis  Makers  ruth  — 
God's  good  mercy,  albeit  so  long  it  tarry,  in  sooth: 
Careworn  and  sad  of  heart,  on  the  watery  ways  must  he 
Plough  with  the  hand-graspt  oar  —  how  long?  —  the  rime-cold  sea: 
Tread  thy  paths  of  exile,  O  Fate,  who  art  cruelty. 
Thus  did  a  wanderer  speak,  being  heart-fuU  of  woe,  and  all 
Thoughts  of  the  cruel  slayings,  and  pleasant  comrades'  fall  u.  s.  w. 

D.  Schriften  über  den  Wanderer. 

Max  Bibgbb,  Über  Cynewulf  V,  in  Zacher's  Zeitschrift  für  Deut- 
sche Philologie  1  S.  324-330. 

§  188.  Das  Gedicht  ist  uns  überliefert  im  Exeterbuche  BL  76^—78». 
BiEOEB  bespricht  die  äußere  Überlieferung,  den  Inhalt  und  die  Ver- 
fasserfrage. 

In  Hinsicht  auf  die  Überlieferung  kommt  Eieger  zum  Ergebnisse,  dem  ge- 
wiß zuzustimmen  ist,  daß  'nur  die  epische  Einkleidung,  nicht  der  lyrische  Kern 
des  Gedichtes  christlich-religiöse  Wendungen  enthält*. 

Die  Erklärung  dieser  Erscheinung  verbindet  aber  dann  Rieger  wieder  enge 
mit  seiner  wenig  glaublichen  Ansicht,  daß  Cynewulf  der  Verfasser  sei,  und  meint: 
'Entweder  sind  diese  (christlichen)  Wendungen  nur  ein  Tribut  an  das  Herkommen, 
an  die  christliche  Sitte,  die  auch  der  volksmäßigen  Dichtung  mächtig  geworden 
war;  oder  der  Dichter  hat  einem  früher  gedichteten  Liede  die  epische  Einkleidung 
erst  nach  der  Zeit  seiner  religiösen  Erweckung  zugefügt  und  es  dadurch  seinem 
nachmaligen  Standpunkt  wieder  angepaßt,  es  sich  wieder  singbar  gemacht.  Wie  dem 
sei,  so  zeigt  uns  der  Wanderer  unsem  Dichter  in  der  Gemütsverfassung,  die  dem 
Traumgesichte  vom  Kreuze  voranging  und  läßt  uns  ahnen,  in  welchem  Geiste  er 
früher  seine  Kunst  an  volksmäßigen  Stoffen  geübt  haben  wird.' 

§  189. 

Die  zweite  Erklärungsweise  ist  sehr  wenig  zutreffend.  Selbst  einmal  zuge- 
geben, daß  dieses  Gedicht  und  das  Traumgesicht  von  Cynewulf  sei,  so  war  dieser 
doch  auch  bereits  vor  seiner  Erweckung  durch  das  Kreuzgesicht  Christ  und  würde 
gewiß  keine  ganz  heidnische  Lieder  verfaßt  haben;  es  ist  also  kein  Grund,  warum 
Cynewulf  die  jetzige  Form  erst  nachträglich  gegeben  haben  soll. 

§  140.     Für  Cynewulf s  Verfasserschaft  spricht  auch  nach  Eieger: 

Der  Wanderer  beklagt  in  einem  rührenden  Monologe  den  Verlust  seines 
Herren  und  seiner  Gesellen.  Von  V.  58  verallgemeinert  er  seine  Betrachtung: 
das  Schicksal  seiner  Lieben  ist  ihm  nur  ein  einzelnes  Beispiel  des  allgemeinen 
Weltlaufes.  Bis  V.  80,  meint  Rieger,  bleibe  der  Dichter  bei  seinem  Thema,  die 
Spuren,  die  das  Wüten  der  Fehde  hinterläßt,  zu  schildern.  'Nun  fahrt  er  (der 
Dichter)  daran  anknüpfend  fort: 
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snme  wig  fomom, 

ferede  in  foröwege;  sumne  fugel  o|>bser 

ofer  heanne  holm;  sumne  se  hara  wulf 

deaÖe  gedsslde;  sumne  dreorijhleor 

in  eoröscrffife  eorl  gehydde. 
Je  unmotivierter  und  wunderlicher  die  Entführung  durch  den  Vogel  und 
der  Tod  durch  Wolfeszahn  anmutet,  desto  deutlicher  ist  die  Reminiszenz,  obgleich 
nur  die  letztere  Todesart  Bi  m.  V.  12  als  eine  bei  Kindern  vorkommende  aus- 
drücklich erwähnt  wird.  Das  Verbergen  im  Erdschlund  scheint  das  Los  des  zu 
Hause  an  Krankheit  oder  Alter  Versterbenden  ergänzend  hinzuzufügen ;  so  daß  die 
Aufzählung  sich  zu  einem  System  abschließt:  wen  nicht  als  Erwachsenen  der 
Krieg  hinrafft  oder  als  Kind  Adler  oder  Wolf  raubt,  dessen  Los  ist  dennoch  das 
Grab.  Ich  denke,  es  ist  nicht  zu  viel  zugemutet,  hier  eine  lebendige  Beziehung 
zu  dem  Gedichte  Bi  m.  v.  zu  fühlen;  ich  mache  aber  noch  auf  den  Zusammen- 
klang folgender  drei  Stellen  aufmerksam.'  Bieger  vergleicht  Wanderer  75,  B.  m. 
w.  64  und  B.  m.  er.  28,  und  schließt:  'So  viel  ist  vielleicht  hinreichend,  um  die 
drei  Stücke  (Der  Menschen  Gaben,  M.  Geschicke  und  den  Wanderer)  als  Ge- 
schwister zu  erweisen.' 

§  141.     Ich  bin  durchaus  nicht  der  Ansicht  Rieger 's. 

V.  80**  ff.  schließt  sich  ganz  ungezwungen  an  das  vorhergehende  an ,  ebenso 
folgt  V.  85  ff.  ganz  naturgemäß. 

Mit  Rieger  erblicke  ich  auch  in  der  Aufzählung  der  Todesarten  ein  System, 
aber  ein  anderes.  Wenn  Vy.  V.  12  der  Tod  durch  den  Wolf  als  Todesart  von 
Kindern  erwähnt  wird,  so  geht  daraus  noch  nicht  hervor,  daß  überall,  wo  die 
Rede  von  Menschen,  welche  der  Wolf  zerriß,  ist,  es  sich  um  Kinder  handeln 
müsse.  Auf  der  Jagd  oder  bei  einsamen  Fahrten  durch  die  Wälder  erlag  gewiß 
auch  mancher  kräftige  Mann  diesen  Tieren.  Fuiel  übersetzt  Rieger  mit  Adler  und 
bezieht  es  wiederum  auf  Kinder.  Aber  warum  soll  der  Adler  seinen  Raub  qfer 
heanne  holm  führen?  Der  Adler  lebt  doch  auf  dem  Lande!  Grein  denkt  hier  an 
den  Vogel  Greif  und  dazu  würde  allerdings  ofer  heanne  holm  eher  stimmen.* 
Aber  wie  weit  die  Jugendgeschichte  Hagen's,  an  welche  man  hierbei  denken 
müßte,  den  Angelsachsen  bekannt  war,  und  sehr  bekannt  hätte  sie  sein  müssen, 
um  diese  Anspielung  zu  rechtfertigen,  wissen  wir  nicht.  Deshalb  fasse  ich  mit 
Thorpe /t£5^^  =  Schiff,  womit  das  Meer  sehr  gut  stimmt.  Alsdann  haben  wir:  das 
Schiff  trug  viele  über  die  hohe  Flut  dahin  —  und  in  der  Feme,  auf  dem  Meere 
oder  in  fremdem  Land  sind  sie  verdorben  und  gestorben.  Es  sind  damit  alle 
Todesarten  aufgezählt:  im  Kriege,  auf  Seefahrten,  auf  der  Jagd,  durch  Krankheit 
oder  durch  Alter.  —  Eine  Anlehnung  an  M.  Gesch.  ist  aber  bei  dieser  Erklärung 
hinfallig  (oder  man  könnte  mit  demselben  Rechte  auch  Beowulf  V.  1762  ff.  oder 
Jul.  V.  468  ff.  in  Verbindung  mit  M.  Gesch.  bringen)  und  der  eine  Vers  75  kann 
für  sich  gar  nichts  beweisen. 

I  142. 

Ein  großes  Gewicht  legt  dann  Rieger  noch  darauf,  daß  im  GuÖlac  die  Rede, 
worin  der  Diener  der  Schwester  des  Heiligen  dessen  Tod  meldet,  die  eine  freie 
Erfindung  des  Dichters  ist,  in  'rein  heldenhaftem  und  volksmäßigem  Ton  beginne 


»  Vgl.  Grein's  Bibliothek  I.  S.  240  Anm.  zu  V.  81. 
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(1322)',  gerade  wie  der,  in  welchem  der  Wanderer  seine  Klage  einleite  (11).  Dann 
führt  Rieger  noch  zwei  Stellen  Wanderer  23  f.  37  f.  nnd  Guölac  1327  f.  1325  f.  an, 
die  allerdings  niit  einander  stimmen,  aher  ohne  irgend  etwas  dem  Dichter  be- 
sonders Eigentümliches  zu  bringen. 

§  148»  Es  ist  denn  auch  Rieger  nicht  gelungen,  irgend  einen  der 
jetzt  lebenden  Grelehrten,  die  selbst  Forschungen  anstellten,  von  Cynewulf  s 
Verfasserschaft  im  Wanderer  zu  überzeugen. 

Damit  fallt  auch  das  biographische  Material,  welches  Rieger  in  sehr  scharf- 
sinniger Weise  dem  Wanderer  für  Cynewulf  entnahm,  hinweg:  daß  Cynewulf  Hof- 
sänger gewesen  sei,  dann  aber  seinen  holden  Herrn  verloren  habe  (Wand.  Y.  41  ff.) 
und  'die  sichere  und  geehrte  Stellung  eines  Hofdichters  mit  dem  Lose  eines 
fahrenden  Sängers  habe  vertauschen  müssen'. 

§  144.     12.  Der  Seefahrer. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thokpe's  Codex  Exoniensis  S.  306—313. 

1850.    L.  EttmOlles's  Scopas  and  Boceras  S.  218—220. 

Um  1855.    Th.  Müllbb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  173—176. 

1857.  Chb.  Gsbin's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
S.  241-245. 

1869.  M.  RnsoEB,  Der  Seefahrer  als  Dialog  hergestellt,  in  Zacher  Zeit- 
schrift für  Deutsche  Philologie  1  S.  334—339. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.  ScmppBK's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19  S.  332. 
Rick.  WOlckee's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  17—21. 
Chb.  Grein,  Zur  Textkritik,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  von  Thobpb  steht  neben  dem  Urtexte,  eine  deutsche  von 
Gbein  in  den  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  II  S.  248—251.  Auch  ist 
ein  groBes  Stück  (Y.  12—80)  ins  Dänische  von  Hammbbich  und  ins  Deutsche  von 
MiCHBLSEN  S.  120—123  übertragen. 

D.  Schriften  über  den  Seefahrer. 

M.  RiBGBB,  Über  Cynewulf  V,  in  Zacher's  Zeitschrift  1  S.  330—334. 
Fb.  Klüoe,  Der  Seefahrer,  in  Kölbing's  Englischen  Studien  (vgl.  I 
§  164)  Bd.  6  S.  322—327. 

§  145.   Das  Gedicht  wurde  uns  überliefert  im  Exeterbuche  Bl.  81»»— 83». 

Ettmüllee  lobt  dieses  Gedicht  sehr,  während  er  dem  Wanderer  nur 
sehr  geringe  dichterische  Bedeutung -zuerkennt. 

Vom  ersten  sagt  er:  *Egregium  omnique  laude  dignum  Carmen  existimo 
tam  propter  simplicitatem  et  perspicuitatem  dictionis,  quam  ob  colorem  singularem 
ex  rei  novitate  oriundum.'  Dagegen  ist  sein  Urteil  über  den  Wanderer:  'Quodsi 
in  mediocribus  ponam  carminibus,  ne  dicam  vilibus,  omne  quod  lequum  est  justum- 
que  huic  carmini  tribuam.' 

Auch  Hammericu  rühmt  das  Gedicht,  doch  hebt  er  mit  Recht  und 
in  vollem  Gegensatze  zu  EttmüUer's  ^perspicuitatem  dictionis',  die  Schwierig- 
keiten, welche  sich  dem  Verständnisse  mancher  Stellen  und  Wendungen 
im  Gedichte  entgegenstellen,  hervor. 
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Ten  Brink  hebt  hervor,  daß  der  Seefahrer  ganz  von  christlichen 
Anschauungen  durchzogen  erscheine. 

Den  scheinbaren  Widerspruch  will  er  erklären  durch  den  'Gegensatz  zwischen 
den  Leiden  und  Schrecken  der  einsamen  Seereise  und  der  Sehnsucht,  die  trotzdem 
im  Frühjahr  das  Herz  zur  See  hintreibf,  der  in  Beziehung  gesetzt  werde  zu  dem 
'Gegensatz  zwischen  der  Vergänglichkeit  des  Erdenlebens  und  dem  ewigen  Jubel 
des  Himmels,  den  man  sich  durch  kühnes  Streben  erringen  soir. 

§  146»  BiEGEB  handelt  eingehend  über  den  Seefahrer  und  sucht 
die  Schwierigkeiten,  welche  der  uns  überlieferte  Text  bietet,  durch  eine 
geistreiche  Vermutung  zu  erklären. 

Zunächst  erklärt  er  den  Seefahrer  'durch  Familienähnlichkeit  als  Cynewulfs 
Eigentum'.  Die  geistreiche  Vermutung  besteht  darin,  daB  Bieger  im  ganzen 
ein  Zwiegespräch  sieht.  ^Es  ist  ein  Dialog  zwischen  einem  der  See  kundigen  Alten 
und  einem  Jüngling,  den  es  lüstet  zur  See  zu  gehen;  die  epische  Einkleidung 
fehlt  vollständig,  so  daß  man  den  Wechsel  der  redenden  Personen  erraten  muß. 
Der  Alte  warnt  und  schildert  die  Schrecknisse  und  Entbehrungen  des  Seelebens, 
der  Junge  beharrt  auf  seinem  Sinn.  Zuletzt  sagt  er,  an  der  ewigen  Freude  liege 
ihm  mehr  als  am  Leben  auf  dem  Lande,  denn  es  sei  mit  allen  Erdengütern  doch 
hinfällig  und  vom  Tode  bedroht  (64 — 71).  Dem  stellt  der  Alte  die  Mahnung 
gegenüber,  vor  dem  Tode  durch  teure  Thaten  das  Lob  der  Menschen  und  der 
Engel  zu  verdienen.  Mit  der  Welt,  so  fahrt  er  fort,  geht  es  zur  Neige,  sie  altert 
wie  der  einzelne  Menseh.  Niemand  kann  sich  dem  Tode  entziehen.  Groß  ist  der 
Schrecken  Gottes:  toll  darum,  wer  ihn  nicht  fürchtet;  der  Tod  kommt  ihm  ohne 
Ankündigung.  Nun  folgen  femer  Weisheitssprüche  und  Lebensregeln,  bis  117  die 
parsenetisch  erbauliche  Schlußwendung  eintritt.*  —  Bieger  druckt  am  Ende  seines 
Aufsatzes  den  Seefahrer  als  Dialog  hergestellt  ab*,  er  verteilt  da  die  Verse:  Der 
Alte  spricht  die  Verse  1-33  (coma  caldast),  V.  39—47  (fundaö),  V.  53—57 
(UciadJ,  V.  72— Schluß;  der  Junge  dagegen  V.  33  (forpon)  bis  38  desecej,  V.  48—52 
(leicitanjy  V.  58—71  (odpriw^ed). 

Rieger  macht  auf  fünf  ähnliche  Stellen  in  dem  Wanderer  und  dem  Seefahrer 
aufmerksam,  ebenso  auf  eine  Stelle  in  Guölac  A,  die  an  den  Seefahrer  erinnere. 
Aus  den  sicher  echten  Werken  Cynewulfs  führt  Rieger  nur  zwei  Stellen  aus 
Elene  (1265  und  1267)  an,  welche  anklingen  an  Seefahrer  80.' 

Über  die  äußere  Form  bemerkt  Rieger  noch:  *Die  gänzliche  Abwesenheit 
der  epischen  Einkleidung  nötigt  anzunehmen,  daß  er  (der  Seefahrer)  von  zwei 
Personen  dramatisch  vorgetragen  wurde,  als  welche  man  sich  den  Sänger  und 
seinen  Knaben  denken  wird.' 

§  147.  Kluge  sieht  wie  Rieger  in  dem  Seefahrer-  einen  Dialog, 
doch  nur  im  ersten  Teile  des  Gedichtes.  Das  übrige  ist  zum  größten 
teile  von  einem  Homileten  hinzugesetzt,   der  wenig  poetisch  begabt  war. 


>  S.  334—339.  ^ 

'  Der  an  beiden  Stellen  ausgesprochene  Gedanke  findet  sich  zur  daiHÄligen 
Zeit  und  später  noch  häufiger  ausgesprochen :  daß  die  Erde  altere  und  dahin^«!^^®» 
und  hängt  mit  der  Ansicht  vom  tausendjährigen  Reiche  zusammen.  v 
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Die  Einteilung  des  Dialogs  bei  Kluge  hat  jedenfalls  vor  der  Rieger's  den 
Vorzug  der  großem  Einfachheit,  er  teilt  nur  in  zwei  Beden:  Y.  1—33  Bede  des 
alten  Seemannes,  V.  33—66  Gegenrede  des  Jünglings.^  Als  Hauptinhalt  erkennt 
Kluge:  'Hatte  der  Alte  geschildert,  welche  Entsagung  das  Leben  als  Seefahrer 
verlangt,  so  leugnet  der  Jüngling,  dass  es  Entsagung  sei;  jener  vermißte  schmerz- 
lich Metgelage,  Scopgesang  und  Hallenjubel;  für  diesen  haben  solche  Dinge  nicht 
den  Beiz,  ihn  zu  fesseln  und  von  der  Seefahrt  zurückzuhalten.'  —  Über  den  Ver- 
fasser dieses  ersten  Teiles  urteilt  Kluge:  'Der  Verfasser  dieser  ersten  Partie  der 
Dichtung  ist  ein  bewunderungswürdiger  Meister  in  der  Schilderung  seelischer  Zu- 
stände und  in  Situationsmalerei.'  V.  31 — 33*  sind  ihm  'vielleicht  nur  Reminiscenzen 
an  den  Wanderer  (vgl.  V.  102 — 105).  Nimmt  man  dies  an,  so  muß  man  den 
Anfang  der  Bede  des  Jünglings  als  umgearbeitet  betrachten'. 

§  148. 

Den  Best  des  Gedichtes  glaubt  Kluge  einem  andern  Verfasser  zuschreiben 
zu  müssen.  Eine  allegorische  Darstellungsweise  des  ersten  Teiles,  woran  man  nach 
dem  Schlüsse  des  Ganzen  (V.  117—124)  glauben  könnte,  weißt  der  Verf.  entschieden 
zurück.  'Der  Schluß  hat . . .  eine  frappante  Ähnlichkeit  mit  dem  Schluß  aller  Ho- 
milien.'  . . .  Diese  Ähnlichkeit  unseres  Schlusses  mit  dem  gewöhnlichen  Homilien- 
Schluß  macht  uns  in  Verbindung  mit  dem  angeführten  Moment  an  der  Einheit  der 
Dichtung  irre.  Der  Dichter,  welcher  im  ersten  Teile  sich  als  Meister  erwies,  konnte 
sich  Thema  und  Ausführung,  Gedanken  und  Formeln  eines  Schlusses  nicht  von 
den  alltaglichen  Homilien  erborgen.'  Diesen  Dichter  des  Schlusses  hält  nun  Kluge 
für  recht  ungeschickt,  er  habe  seine  Anfügung  nicht  verdecken  können.  In  V.  64  f : 
forPon  me  hah-an  sind  d/ryhtnes  dreatnas  fonne  fis  deade  lif,  lane  on  londe  er- 
kenne man  deutlich  die  fremde  Hand.  'Statt  zu  hören,  daß  das  tötend  langweilige 
Leben  auf  dem  Lande  mit  seinem  steten  Einerlei  für  den  Jüngling  nicht  den  Beiz 
und  die  Anziehungskraft  des  Seelebens  habe,  werden  wir  durch  dryhtnes  dreamas 
und  durch  lane  auf  einmal  in  eine  homiletische  Gedankensphäre  versetzt,  auf  die 
wir  hier  nicht  vorbereitet  sind.  Und  von  hier  an  ist  das  geistliche  Gerede  bis 
V.  71  ganz  unverkennbar,  ebenso  unverkennbar  aber  zugleich,  daß  wir  mit  keinem 
einzigen  Worte  mehr  an  den  ersten  Teil  der  Dichtung  erinnert  werden  oder  Be- 
ziehung dazu  annehmen  dürfen.  —  Man  sehe  nun,  wie  Bieger  S.  330  den  fehlen- 


^  Man  sieht  nicht  recht,  ob  Kluge  die  Bede  schließt  mit  V.  64  ^ela^^u,  V.  65 
lif  oder  V.  66  londe.  S.  322  sagt  er:  Klar  ist  die  Gedankenfolge  bis  V.  64;  ebenda: 
V.  33—66  lasse  ich  als  einheitliche  Bede  des  Jünglings  folgen;  S.  325:  Nachdem 
der  Dichter  des  eigentlichen  Seefahrers  mit  ebenso  poetischen  Worten  wie  psycho- 
logischer Vertiefung  der  Situation  (V,  58—64)  das  Hin-  und  Herwogen  der  Ge- 
danken des  Jünglings  vorgeführt  hat,  heißt  es  weiter:  Kordon  u.  s.  w.  Hier  ist 
deutlich  die  fremde  Hand  zu  erkennen;  ebenda:  Den  Dialog  zwischen  dem  alten 
Seefahrer  und  dem  Jüngling  schließe  ich  also  mit  V.  64  resp.  65.  S.  327:  Wenn 
wir  V.  67—80*  und  V.  94—124  als  Machwerk  des  Homileten  fassen  u.  s.  w. 

*  Kluge  führt  an:  'Es  giebt  unter  den  vorhandenen  Blickling-Homilien  kaum 
eine,  welche  in  der  Conclusio  nicht  eine  Cohortatio  und  eine  Danksagung  an  Gott 
unter  Hinweis  auf  die  ewige  Seligkeit  brächte.  Die  meisten  beginnen  ihren  Schluß 
mit:  uion  we  nu  etc.  und  enden  mit:  abutan  ende  on  ecnesse,  amen'  —  Auch  unter 
den  Vercelli- Predigten  finden  sich  eine  Anzahl  mit  gleichem  Schlüsse  (der  also 
Seef.  117— Schluß  entspricht). 

WttrcuB.  AngaMchsfieher  Ornndr.  14 
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den  Zusammenhang  herstellt:  Der  Alte  warnt  und  schildert  die  Schrecknisse  und 
Entbehrungen  des  Seelebens,  der  Junge  beharrt  auf  seinem  Sinn.  Zuletzt  sagt  er, 
an  der  ewigen  Freude  liege  ihm  mehr  als  am  Leben  auf  dem  Lande;  denn  es  sei 
mit  allen  Erdengütem  doch  hinfallig  und  vom  Tode  bedroht.  Dies  ist  nach  Rieger 
der  Inhalt  von  V.  1—71.  Sein  'zuletzt*  ist  offenbar  nur  ein  schwacher  Versuch, 
den  fehlenden  Zusammenhang  zu  verdecken.' 

Doch  auch  in  B  unterscheidet  Kluge  'mehrere  heterogene  Elemente'.  Y.  80* — 
98  gehören  'jedenfalls  einem  Elegiker  an,  der  nicht  bloß  die  poetische  Technik 
beherrscht,  sondern  auch  einen  idealen  Schwung  in  der  Yergleichung  einer  großen 
Vergangenheit  mit  einer  kleinlichen  Gegenwart  verrät*. 

So  teilt  denn  der  Verf.  die  V.  67— 80»  und  94—124  dem  Homileten  zu.  Letz- 
teres Stück  werde  von  diesem  an  V.  93,  an  die  Erwähnung  des  Todes,  angeknüpft. 
Eine  Beziehung  zwischen  V.  80—93  und  dem  übrigen  B  kann  Kluge  nicht  finden. 
Der  Homilet  sei  'kein  Meister  der  poetischen  Technik,  er  beherrsche  die  Sprache 
nur  da,  wo  er  sich  genau  an  den  Predigtton  halten  könne  (so  V.  116—124),  äußerst 
ungeschickt  sei  z.  B.  die  Periode  V.  97—102  angelegt,  die  Ausführung  sei  nichts  als 
'Stammeln'.  So  enthielten  V.  110— 115 •  'nur  unkonstruierbare  Worte,  deren  Sinn 
sich  nicht  ermitteln  läßt*.  Und  so  ständen  auch  in  V.  69  nur  angelsächsische  Worte, 
aber  ohne  Sinn  und  auch  die  V.  72—74  böten  mehrere  unerklärbare  Punkte.  — 
Über  die  Entstehung  des  uns  vorliegenden  Textes  meint  Kluge:  'Der  Aufzeichner 
der  Dichtung  im  Exeterkodex  muß  selbst  jene  homiletischen  Partieen  verfaßt  haben ; 
Reminiscenzen  an  öfters  behandelte  Themata  mochten  ihm  ein  bequemer  Lücken- 
büßer sein,  wo  seine  Vorlage  nichts  bot  oder  unvollständig  resp.  änderungsbedürftig 
schien.  Vielleicht  vermißte  er  das  religiöse  Element  in  der  Dichtung,  oder  er  hielt 
es  für  bequem,  seine  Beimprosa  anzubringen.  Daß  jemand  solche  sinnlose  Worte  wie 
V.  110  ff.  in  einer  Dichtung  abschreiben  konnte,  ohne  etwas  Sinn  hineinzubringen, 
ist  nicht  zu  glauben.  Daß  der  Schreiber  sie  niedergeschrieben  hat,  dazu  mögen 
ihn  unklare  Reminiscenzen  wie  z.  B.  110  an  Wand.  64  bewogen  haben.  Anderes 
fügte  er  hinzu  aus  dem  Schatz  der  ae.  Gnomik,  wie  die  Übereinstimmung  von 
V.  106  mit  Gnom.  I,  35  und  V.  109»  mit  Gnom.  I,  51*  lehrf . 

I  149. 

Was  nun  Seef.  A  bei  Kluge  betrifft,  so  stimmen  Rieger  und  Kluge  bis  V.  33 

überein,  diesen  Teil  dem  Alten  zuschreiben  zu  wollen.    Weiterhin  ist  klar,  daß 

V.  34  ff 

For  |>on  cnyssad  nu 

heortan  ^e{>ohtas,  |)8et  ic  hean  streamas 

sealty|>a  ;;elac  sylf  cunnige 
nicht  von  demjenigen  sein  kann,  welcher  V.  1  f.  sagte: 

Mseg  ic  be  me  sylfum  8o0ped  wrecan, 

si|>as  secgan,  hu  ic  ^eswincdagum 

earfoöhwile  oft  I)rowade. 
V.  39—43  einschl.  aber  kann  ich  nicht  vom  Sprecher  der  V.  33—38,  ebensowenig 
die  V.  55—57  von  diesem  gesagt  denken.  Wollen  wir  also  einen  Dialog  annehmen, 
und  man  wird  für  A  wohl  kaum  um  eine  solche  Annahme  herum  kommen,  so 
scheint  mir  Rieger's  Einteilung  die  glaublichere.  Doch  gilt  dies  nur  bis  V.  64. 
Daß  wir  es  von  V.  64  forpan  me  hcUran  sind  u.  s.  w.  mit  einem  andern  Gedanken- 
gange zu  thun  haben,  scheint  mir  zweifellos;  Rieger's  Erklärung  des  weitem  In- 
haltes des  Zwiegespräches  bleibt  ohne  Zusammenhang  mit  dem  vorhergehenden 
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and  ist  daher  anglanblich.  Aach  beim  Seef.  haben  wir  es  wohl  mit  einem  Gedichte  za 
than,  welches  ursprünglich  gar  nichts  Christliches  enthielt.  Daß  der  Dichter,  welcher 
dem  Ganzen  den  christlichen  Zusatz  gab,  ein  begabter  gewesen  sei,  wird  niemand 
behaupten  wollen.  Wieweit  die  jetzige  Überlieferung  von  B  auf  Bechnung  des 
Schreibers,  wieweit  auf  die  des  Dichters  zu  setzen  sei,  mag  ich  nicht  entscheiden. 
Ganz  unverständlich  auf  alle  Fälle  aber  bleibt  es  mir,  wie  Kluge  sich  das  denkt, 
daß  der  Abschreiber  unmöglich  'solch  sinnlose  Worte  wie  Y.  110  ff.'  in  einer 
Dichtung  habe  abschreiben  können,  dagegen  ein  Dichter  diesen  Unsinn  fertig  ge- 
bracht hätte ! 

§  150.     13.  Die  Bnine. 

A.  Ausgaben. 

1826.  J.  J.  Conybeabb's  Illustrations  (vgl.  I  §  78)  S.  249—255  (als  'The 
Buined  Wallstone'). 

1842.    Benj.  Thobpx'b  Codex  Exoniensis  S.  476—478. 

1849.  L.  Kupsteim's  Analecta  Anglosaxonica  11  S.  320—322. 

1850.  L.  Ettmüllbb'b  Scopas  and  Boceras  S.  213—214  (als  '|>aBt  ge- 
brocene  burhrsced'). 

1857.  Chb.  Gsbin's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I 
8.  248  f. 

1865.  Henb.  Leo,  Carmen  Anglosaxonicum  in  Codice  Exoniensi  ser- 
yatum  quod  vulgo  inscribitur  Buinse.  Hallesche  Uniyersitätsschrift.  Halle  1865. 
(Text  S.  6—17). 

1872.  J.  Eaele,  An  Ancient  Saxon  Poem  of  a  City  in  Buins  supposed 
to  be  Bath.  Bead  at  a  Meeting  of  the  Bath  Natural  History  and  Antiquarian  Field 
Gub,  March  15,  1871.    Bath  1872  (Text  S.  4—7  einschl.). 

1883.  BiCH.  Wülckeb's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
I  S.  298—301. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
Juito  Schippsb's  Collation,  in  Pfeiffer' s  Germania  Bd.  19  S.  336. 

B.  Wülckeb's  Abdruck:  in  der  Anglia  2  S.  384—387;  in  den  Kleineren 
angelsächsischen  Dichtungen  S.  22 — 25;  in  der  Bibliothek  der  angel- 
sächsischen Poesie  I  S.  296— 298. 

Che.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  ags.  Dichter,  in  Pfeiffer's  Germania 
10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übersetzung  steht  neben  dem  Original  bei  Conybeabe. 
Eine  englische  in  Prosa  findet  sich  neben  Thobpe's  und  neben  Eable's  Text, 
eine  gereimte  bei  Conybbabb  S.  251 — 253. 

Eine  deutsche  in  Prosa  steht  bei  Leo  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  die  Ruine. 

1865.    H.  Leo  in  der  obenerwähnten  Schrift  S.  5. 

1872.    J.  Eable  a.  a.  O.  S.  7—14. 

1879.    R.  WüLCKEB,  in  der  Anglia  2  S.  376—381. 

I  161«  Das  Bruchstück  der  'Buine',  welches  uns  erhalten  ist,  steht 
im  Exeterbuche  El.  123»»— 124*». 

Bei  Betrachtung  des  Gedichtes  'Buine'  tritt  uns  zunächst  die  Frage 
entgegen,  ob  die  darin  besungenen  Trümmer  die  einer  Burg  oder  die  einer 
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8tadt   sind.^     Es  gehen  in  diesem  Punkte  die  Ansichten  der  Grelehrten 
auseinander. 

§  158.  J.  CoNYBEABE  faßt  das  Gedicht  als  auf  eine  Stadt  ge- 
schrieben  anf . 

S.  253  Z.  3  übersetzt  er  vrhium  sedes;  S.  254  urbU  (sdificia;  uMs  staHo; 
urhis  fragmentai  S.  255  civitate.  —  W.  D.  Conybeare  sagt  S.  251 :  It  has  appeared 
to  the  editor  that  some  connexion  may  exist  between  the  subject  of  the  present 
specimen  and  the  history  of  Finsborongh  .  .  .,  since  both  cities  were  ander  the 
dominion  of  the  Jntes,  and  both  appear  to  have  perished  by  a  similar  catastrophe. 

Thobpe^  spricht  sich  nicht  klar  darüber  aus. 

Er  scheint  absichtlich  dieser  Frage  aus  dem  Wege  zu  gehen,  indem  er  das 
Ags.  hwrh  überall  mit  burgh  widergiebt.' 

Etthülleb  bezieht  das  Gedicht  auf  eine  Burg. 

Ettmüller^  nennt  das  Gedicht  p€Bt  geibrocene  burhraced  der  gebrochene  Barg- 
stall, and  sagt  darüber:  Ein  Held  beklagt  die  Eroberong  and  infolge  deren  die 
Yerwüstang  einer  Barg.  Das  Gedicht  ist  nar  als  ein  sehr  zerrissenes  Brachstück 
aaf  ans  gekommen;  soviel  sich  jedoch  daraas  entnehmen  läßt,  ist  eine  Barg  der 
Juten  oder  Friesen  verstanden'  —  EttmüUer,  arteilt  ebenso.^ 

§  168.  Leo  bezieht  das  Gedicht  wie  Conybeare  auf  die  Trümmer 
einer  Stadt,  doch  geht  er  noch  weiter  und  erklärt,  daß  es  auf  das  zer- 
störte Bath  geschrieben  sei. 

Leo  sagt  S.  5:  Aqoae  Solis,  fontes  calidi  in  Britannia,  Bomanis  insalam 
regnantibuB  clarissimi,  et  sine  dabio  etiam  aedificiis  magnis  et  splendidis  omati 
erant,  ita  at  civitas  Bomana  circam  eos  orta  barbaris  castellam  videretar  palcher- 
rimam  atqae  manitissimum.  Chronicon  Saxonicnm  ad  annam  577'  narrat,  hoc 
castram  (a  Saxonibas  Acamanna  Ceaster  i.  e.  Castram  aegrotoram,  sive  Säte  badu 
i.  e.  Balnea  calida,  deniqae  Badon  appellatam),  a  Ceawlino,  rege  Saxonam  occi- 
dentaliam,  ereptam  esse  Britonibas  post  pagnam  apad  Danelmnm.  Longaeva  in 
his  potissimam  regionibas  bella  cam  Britonibas,  nee  non  gravier  saperveniens 
pestis  perniciosa  effecerant,  at  castellam  qaoqae  diatias  in  rainis  diratam  jaceret; 


^  Das  angelsächsische  Wort  kann  beides,  Burg  and  Stadt,  bedeaten.  Bei- 
spiele dafür  giebt  Grein  in  seinem  Sprachschatze  genügende  I  S.  147. 

'  Vgl.  Thorpe  S.  X:  Of  the  last-mentioned  of  these,  althoagh  (like  the  fallen 
bargh  which  it  so  vividly  and  graphically  describes)  a  ruin,  enoagh  remains  to 
show  that,  in  its  entire  State,  it  mast  have  been  one  of  the  neblest  prodactions 
of  the  Anglo-Saxon  mase.  —  Ebenso  gebraacht  Thorpe  burgh  S.  476  Z.  3,  S.  477 
Z.  9.  23,  S.  478  Z.  8. 

»  S.  139. 

^  S.  XIY  De  arce  ab  hostibas  e versa  and  S.  213  }>set  gebrocene  barhrsBced. 

*  Die  Stelle  laatet  nach  der  Hs.  za  Cambridge  im  C.  C.  C,  CLXXIII:  An 
.DLXXyn.  Her  Ca{>wine  and  Ceawlin  fahton  wi]>  Brettas  and  hie  JH.  kyningas 
ofslogon:  Commail  and  Condidan  and  Farinmail,  in  {>sere  stowe  {e  is  gecaeden 
Deorham;  and  genamon  JH.  ceastra:  Sleawanceaster  and  Cirenceaster  and  Ba|>an- 
ceaster.  —  Daß  Bath  zerstört  worden  sei,  ist  also  hier  nicht  gesagt. 


3.  Cynewulf  und  sein  Kreis.  213 

Bed  non  semper  ita  relictam  est,  nam  aquarum  calidaram  fama  iterum  atque  ite- 
rum  homines  aegrotos  invitavit,  ut  iis  sanarentur.  Benno  effloruit  civitas  Bafion 
sive  Bathonia.  Ex  illo  vero  tempore,  qno  iam  diutius  dirutnm  jacebat,  seryatnm 
nobis  est  in  codice  Exoniensi  fragmentam  carminis  in  quo  ruinae  castelli  descriptae 
et  yetus  thermarum  pulchritudo  laudata  est. 

H.  MoBLET  stellt  keine  eigne  Ansicht  auf,  auch  H.  Sweet,  ohne  sich 
auf  die  Frage  weiter  einzulassen,  behauptet,  daß  sich  das  Lied  auf  die 
Trünimer  einer  Burg  bezöge.^ 

I  154.  J.  Eable  kam,  ohne  daß  ihm  die  Abhandlung  von  Leo 
bekannt  war,  mit  diesem  Gelehrten  zu  gleichem  Ergebniss.  Allerdings 
stellt  Earle  seine  Ansicht  weit  weniger  bestimmt  auf  als  Leo  dies  thut^: 

. . .  it  is  the  description  of  a  real  city,  which  was  present  to  the  eye  or  very 
fresh  in  the  memory  of  the  ^oet  who  composed  this  unique  little  poem.  Whether 
that  city  was  or  was  not  the  old  Borna n  city  of  Akmanchester,  is  a  question  which 
I  shall  not  pretend  to  decide.  I  shall  only,  in  the  character  of  an  adrocate  for  a 
favourite  fancy,  invite  your  attention  to  the  best  arguments  that  I  can  produce 
for  its  probability.' 

Weiter  sagt  Earle*:  'Now  the  feature  oftthis  poem  which  provokes  the 
thonght  of  Identification  with  Akmanchester,  is  the  mention,  twice  repeated,  of 
haths  in  the  pleinest  terms,  and  a  third  time  more  obscurely;  not  only  however 
this  conspicuous  mention  of  baths,  but  the  description  of  a  stream  of  hot  water 
of  large  volume  such  as  to  present  to  the  eye  a  fine  display  of  water -baths 
roundabont,  hot  without  artificial  heat,  a  conrenience  to  be  wondered  at!  This 
natural  feature  in  a  stone-built  city,  and  in  ruins!  Now  where  is  there  a  place 
which  can  match  this  description,  unless  it  be  the  place  in  which  we  are  at  this 
mement  assembled?  .  . .  A  stone-built  military  city  in  ruins,  and  with  a  magni- 
ficent  spring  of  hot  water?  My  knowledge  does  not  offer  any  response  to  this 
except  Akmanchester.' 

Earle  fQhrt  dann  aus,  daß  Bath  schon  den  Bömem  als  Badeort  mit  heißen 
Quellen  bekannt  war  und  durch  die  Bömer  schon  befestigt  worden.  Dann  geht 
er  zur  Frage  über:  wann  denn  wohl  diese  Zerstörung  der  Stadt  geschehen  sei? 
Daß  sie  eine  lange  Zeit  wüste  gelegen  habe,  schließt  Earle  scharfsinnig  schon  aus 
dem  Umstände,  daß  später  auf  einmal  die  Stadt  Akmanchester  mit  dem  Namen 
B<Uh  auftrete,  ein  solcher  Namenwechsel  könne  aber  doch  kaum,  ohne  daß  der 
Ort  ganz  neu  besiedelt  worden  sei,  stattgefunden  haben.  Außerdem  aber  führt 
Earle  noch  einen  wichtigen  Beweis  eines  Geologen,  des  Mr.  G.  Moore,  an,  wodurch 
festgestellt  wird,  daß  Bath  nach  der  römischen  Ansiedelung  eine  lange  Zeit  wüste 
gelegen  haben  muß.** 


*  Vgl.  S.  18:  'The  'Ruin'  is,  unhappily,  a  very  mutilated  fragment.  It  de- 
scribes  a  ruined  Castle,  whose  builders  have  long  since  passed  away.' 

•  Vgl.  S.  4. 
»  8.  7  f. 

^  C.  Moore  in  den  Proceedings  of  the  Bath  Natural  History  and  Antiquarian 
Field  Club,  March  10,  1869.  Vol.  11  No.  1  S.  42:  'Subsequenüy  to  tiie  Roman 
occupation  there  appears  to  be  little  doubt  that  an  interregnum  occurred,  in  which 
the  city  was  deserted,  and  when  it  became  converted  into  a  swamp.    The  cause 
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I  166. 

577  berichtet  die  angelsächsische  Chronik,  daß  nach  der  Schlacht  bei  Dyrham 
sich  die  Angelsachsen  der  drei  Städte  Oleawanceasier,  Oirencecuter  nnd  Bafaiu 
eeaster  bemächtigt  hätten.  Hierbei  wnrde,  wie  anch  Leo  annimmt,  Bath  zerstört 
Wir  haben,  wie  Earle  anfQhrt,  dann  erst  wieder  Nachricht  über  Bath  ans  dem 
Jahre  676,  wo  Osric,  König  der  Hwiccas,  ein  Kloster  zu  Bath  errichten  läßt. 
Dieses  braucht  nicht  auf  eine  Neubesiedelung  der  Stadt  hinzudeuten,  das  Kloster 
konnte  auch  in  einer  Einöde  liegen.  Jeden&lls  aber  lag  die  Stadt  mindestens 
&st  hundert  Jahre  wüste. 

§  156«    Ten  Bbink  nimmt  keine  bestimmte  Stellung  in  dieser  Frage. ^ 
Gbein^   dagegen  spricht  eingehender   darüber,    da   er    seine   eigenen 
Schlüsse  aus  diesem  Gedichte  zieht.     Er  spricht  sich  entschieden  für  eine 
Burg  aus.* 

Erst  zählt  er  auf  unter  den  kleinern  ags.  Gedichten:  'Die  hochpoetische 
Klage  über  eine  Burgruine  und  deren  gefallne  Bewohner.'  Dann  aber  konunt 
er  bei  Besprechung  Cynewulf's  wieder  darauf  zurück":  'Dürfen  wir  aber  auch  noch 
das  im  Exeterbook  mitten  unter  Cynewulf 'sehen  Gedichten  stehende  Fragment  von 
der  Burgruine,  von  dem  bereits  die  Bede  war,  unserm  Dichter  vindicieren,  so 
könnte  dadurch  zugleich  einiges  Licht  auf  die  Verhältnisse  fallen,  die  ihn  in  den 
geistlichen  Stand  trieben :  Nach  der  Sachsenchronik  wurde  Nordhumbrien  im 
Jahre  737,  also  kurz  vor  der  Zeit,  wo  Cynewulf  Bischof  wurde,  durch  Aeöelbald 
verheert,  und  bei  dieser  Gelegenheit  dürfte  auch  die  väterliche  Burg  Cynewulf's 
zu  Ruth  well  zerstört  worden  sein,  so  daß  er  aus  Schmerz  darüber  wie  über  den 
Fall  seines  Geschlechtes  in  den  geistlichen  Stand  trat,  und  als  nun  der  greise 
Dichter  seine  letzten  Ruhejahre  in  der  Nähe  der  Ruine  verlebte,  besang  er  sie  und 
den  Hinfall  seines  eigenen  Geschlechtes  in  jenem  Gedicht.' 

§  167.  Auf  die  Frage,  ob  das  Gedicht  Cynewulf  zuzuschreiben  sei, 
braucht  man  nicht  weiter  einzugehen,  denn  nach  Grein  hat  niemand  mehr 
diese  Ansicht  ernstlich  vertreten. 

Der  Mangel  an  Einmischung  von  Christlichem  irgend  welcher  Art,  scheint  mir 
schon  genügend  dagegen  zu  sprechen.  Denn,  wenn  uns  auch  die  Dichtung  nur 
als  Bruchstück  erhalten  ist,  wäre  bei  diesem  Gegenstande  doch  hinlänglich  Platz 
gewesen,  christliche  Anschauungen  einzimiischen.  Außerdem  aber  scheinen  mir 
eine  Reihe  von  Stellen  bestimmt  dagegen  zu  sprechen,  daß  der  Dichter  die 
Trümmer  einer  Burg  besang.  Und  mit  der  Burg  fällt  auch  die  ganze  Ansicht 
Grein's ! 

V.  22  beorht  wceron  buryaced  und  Y.  11  steap  ^eap  ledreas  ließen  sich  mit 
einer  großen  Burg  recht  wohl  vereinigen.  Allein  V.  24  meodoheall  moni^,  auch 
V.  32  hryre  ioani  i^f^^*^^  ^^frocen  io  heor^wm,  ebenso  Y.  88  scheinen  auf  eine  Stadt 


for  this  is  difficult  to  account  for,  but  the  evidence  for  the  fact  is  I  think  con- 
clusive,  since  it  is  certain  that  the  extensive  foundations  of  the  Roman  boildings, 
on  the  Site  of  the  new  hotel  and  elsewhere,  are  covered  up  by  mud,  vegetable 
remains  and  drift-wood;  the  deposit  in  some  instances  being  almost  converted 
into  peat,  and  mixed  with  which  were  many  mammalian  remains.' 

*  Ygl.  Ten  Brink^  S.  78.  «  Ygl.  S.  10.  ^  S.  15. 
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zu  deuten.  Welche  Burg  war  so  groß,  daß  sie  eine  ganze  Reihe  von  Metsälen 
hatte?  Femer  finden  wir  V.  22  bwmsele  vnoniie,  V.  41  f<er  fa  bafu  wceron  hat  on 
hrepre,  Y.  44  hate  streamat.  Auch  V.  39  »tream  hate  wearp  widan  wylme  bezieht 
sich  offenbar  auf  die  heißen  Bäder,  nicht  etwa  auf  zerstörende  Feuersfluten. 

Welche  Burg  aber  soll  sich  damals  durch  weithin  berühmte  Badeeinrichtungen 
ausgezeichnet  haben?  Und  berühmt  müssen  doch  dieselben  gewesen  sein,  daß  sie 
der  Sänger  hier  erwähnt.  In  einer  Stadt  dagegen  können  schon  weit  eher  groß- 
artige Bäderanlagen  gewesen  sein.  Da  aber  in  den  zuletzt  angeführten  Stellen 
gerade  die  heißen  Bäder  erwähnt  werden,  so  halte  ich  es  für  eine  nicht  von  der 
Hand  zu  weisende  Vermutung,  daß  der  Dichter  das  Bild  des  zerstörten  Bath,  das 
seit  alter  Zeit  seiner  Bäder  wegen  berühmt  war,  vor  sich  hatte.* 

§  158.     14.  Das  Beimlied. 

A.  Ausgaben. 

1826.    J.  CoNYBKAKB's  Illustrations  S.  XVI— XXV. 

1842.    B.  Thobpb's  Codex  Exoniensis  S.  352—355. 

1846.  B.  Thospe's  Analecta  Anglosaxonica  (vgl.  I  §  85)  2.  Aufl. 
S.  152—153  (als  'From  a  Paraphrase  of  Job  XXIX.  XXX'«). 

1850.    L.  Ettmüllbs's  Scopas  and  Boceras  S.  220— 223  (als  'Heofsang*). 

1858.  Che.  Gseiit's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  11  S.  139 
—141  (der  Text  unhergestellt  abgedr.  ebenda  S.  137—139). 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbessernngen. 
J.  Schippeb's  Collation,  in  der  Germania  19  S.  333. 

Chb.  Gbbin,  Zur  Textkritik  der  ags.  Dichter,  in  Pfeiffer's  Ger- 
mania 10  S.  425. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  CommBARE  neben  dem  Urtexte',  eine 
lateinische  bei  Ettmüllsb  S.  XVII — XVIII*  und  bei  Gbein  in  der  Germania  10 
S.  306—307. 

Schriften  über  das  Beimlied. 

M.  Ribgbb,  Cynewulf  IV,  in  Zacher's  Zeitschr.  1  S.  821— 322. 

'  Falsch  ist  es  allerdings,  wenn  aus  der  Stelle  in  der  ags.  Chronik  ohne 
weiteres  gefolgert  wird,  daß  Ceawlin  die  Stadt  Bath  zerstört  habe.  Dort  heißt  es 
nur:  sie  sei  von  den  Angelsachsen  eingenommen  worden.  Glimpflich  ging  es  aber 
bei  solchen  Eroberungen  zur  damaligen  Zeit  gewiß  nicht  zu,  die  Vermutung  einer 
Zerstörung  von  Bath  zu  damaliger  Zeit  liegt  daher  nahe  und  wird  noch  gekräftigt 
durch  die  Bemerkungen  von  Moore  (vgl.  S.  218  Anm.  4). 

•  Es  werden  hier  nur  Stücke  des  Beimliedes  gegeben:  V.  1—7  (won^um), 
14—21  (heold),  27—35  iblissade),  36—41  (lange). 

'  Thorpe  giebt  in  seinem  Codex  Exoniensis  ausnahmsweise  keine  Übersetzung 
des  Beimliedes  neben  dem  angelsächsischen  Texte,  dagegen  S.  523—525  übersetzt 
er  Stücke  dieses  Gedichtes.  In  der  Vorrede  sagt  er  (S.  IX) :  'My  endeavours  to 
give  a  Version  of  the  'Riming  Poem'  have  failed.  A  translation  of  some  of  its 
easier  portions  will  be  found  among  the  notes,  where  I  have  ventured  an  opinion 
as  to  one  cause  of  the  difficulties  attending  this  extraordinary  and  to  me  un- 
intelligible  production.'  —  Die  erwähnte  Erklärung  lautet:  'It  seems  to  me  that 
the  final  words  are  in  numerous  instances  altered  from  their  true  orthography, 
for  the  purpose  of  forming  a  rime,  and  that  it  is  by  no  means  void  of  blunders.' 
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§  159.  Den  Text  dieses  Gedichtes  überliefert  uns  das  Exeterbnch 
Bl.  94^ — 95^.  Thorpe  nahm  schon  an,  daß  das  Gedicht  uns  ohne  eine 
größere  Lücke  erhalten  sei.^ 

Thorps  bezeichnet  in  dem  Codex  Exoniensis  das  Gedicht  einfach  als 
Biming  Ibem,  dagegen  in  den  Analecta  sagt  er,  es  sei  eine  freie  Über- 
tragung aus  Hiob: 

Als  er  es  gelesen  hätte,  sei  er  sofort  überzeugt  gewesen  (soon  feit  convinced): 
'that  it  was  a  very  free  paraphrase  from  the  above  chapters  (Job  XXIX.  XXX). 
The  beginning  of  the  poem  corresponds  with  Job  XXIX  2.*  —  Über  den  Text 
äußert  er:  'That  words  have  been  misspelt  for  the  sake  of  the  rime,  seems  un- 
questionable;  and  all  attempts  at  Interpretation  by  comparison .  with  the  Yulgate 
have  proved  far  from  satisfactory/ 

Vergleicht  man  aber  das  Beimlied  mit  den  beiden  Kapiteln  aus  Hiob, 
so  findet  sich  gar  keine  Ähnlichkeit  zwischen  ihnen  als  daß  an  beiden 
Stellen  ein  Mann  seine  frühere  Glückseligkeit  preist  und  seine  augenblick- 
liche Lage  tief  beklagt:  die  ganze  Art  der  Ausführung  aber  ist  grund- 
verschieden, so  verschieden,  wie  nur  zwei  Dichtungen  mit  denselben  ganz 
allgemeinen  Gnmdgedanken  sein  können. 

Ettmülleb's  Bemerkung  ist  merkwürdig  (EttmüUer^) : 
Heofsang,  Klagelied.    Ein  jetzt  im  Fegefeuer,   wenn  nicht  gar  in  der  Hölle 
sich  befindender  reicher  Mann  schildert  die  Herrlichkeit  seines  irdischen  Lebens, 
welches  er  von  zahlreichen  Fremden  umgeben  in  größter  Weltlust  genoß,  und 
stellt  dieser  seinen  jetzigen  Zustand  gegenüber.' 

§  160«  Dietrich j  und  Dietrich^  teilen  das  Gedicht  Cynewulf  zu, 
doch  ohne  auch  nur  einen  Grund  dafür  anzuführen.^ 

Grein j  sagt  in  der  Einleitung  zu  seiner  lateinischen  Übersetzung*: 
*Daß  dieses  ags.  Beimlied,  das  ganz  in  derselben  künstlichen  Weise  wie  das 
altn.  Gedicht  H(Bfu51ausn  Egils  Skallagrimssonar  (Dietr.  Leseb.  S.  55)  durch- 
gehends  den  Endreim  neben  der  Alliteration  durchführt,  den  Dichter  Cynewulf 
zum  Verfasser  hat,  setzt  die  überaus  nahe  Verwandtschaft  des  Inhalts  mit  dem 
des  Epilogs  zu  Cynewulfs  Elene  außer  Zweifel.'  —  Auf  weitere  Begründung  läßt 
sich  Grein  nicht  ein.  —  Grein,  beharrt  auf  seiner  Meinung':  'beide  Gedichte,  das 
Beimlied  wie  die  Elene,  hat  er  (Cynewulf)  erst  in  seinem  hohen  Alter  gedichtet, 
ja  das  Beimlied  scheint  sein  eigentlicher  Schwanengesang  zu  sein.' 

§  161.     BiEOER  widerspricht  der  Ansicht  Grein's. 

Er  meint  mit  Becht:  'Diese  Verwandtschaft  (zwischen  dem  Beimliede  und 
dem  Epilog  zur  Elene)  ist  nur  in  sofern  yorhanden,  als  der  Bedende  einer  glück- 
lichen Vergangenheit  eine  traurige  Gegenwart  gegenüber  stellt.  Die  Beschreibung 
aber,  die  er  von  seiner  Vergangenheit  macht,  läBt  ihn  als  reichen,  mächtigen,  von 
einem  glänzenden  Dienstgefolge  umgebenen  Herrn  erscheinen;  während  in  der 
Gegenwart,   trotz   dem   erbaulichen   Schlüsse,   jede  Andeutung   einer  persönlich 


'  Eine  kleine  Lücke  nimmt  Thorpe  vor  V.  78  an,  doch  Grein  begnügt  sich 
hier  mit  der  Ergänzung  eines  Wortes. 

•  S.  142.  •  Vgl.  §  88.  *  S.  305.  *  S.  12. 
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religiösen  Erhebung,  wie  sie  Gynewnlf  kandgiebt,  fehlt.  Aber  wenn  dem  auch 
nicht  so  wäre,  würde  ich  doch  Anstand  nehmen,  ihm  ein  so  trostloses  Wort- 
geklingel anfznbürden.'  —  Rieger  führt  nun  aus,  daß  wenn  Cyne.wulf  auch  bis- 
weilen Keime  in  seinen  Gedichten  aufweise  (wie  Cri.  591—596,  El.  1287—46), 
dies  nichts  f&r  das  Beimlied  beweise,  indem  die  Reime  bei  Cjnewulf  unbeabsichtigt 
(oft  auch  nur  Assonanzen)  seien,  im  Reimliede  dagegen  gehe  der  Dichter  'systematisch 
auf  genaue  Reime*  aus.  Über  die  Entstehung  des  Gedichtes  aber  stellt  Rieger  die 
Ansicht  auf:  'Unser  Reimlied  ist  das  einzige  Gedicht,  worin  die  'Runhenda'  sich 
durchgeführt  zeigt  Liegt  es  da  nicht  nahe,  die  Nachahmung  eines  nordischen 
Gedichtes  zu  vermuten?  Egil  Skalagrimsson  hielt  sich  zweimal  in  England  auf, 
er  war  angesehen  am  Hofe  JBOelstan's  und  dichtete  seine  'HoefuÖlausn'  in  Nord- 
humberland.^  Ihm  dürfte  also  der  Dichter  des  Reimliedes  seine  Anregung  ver- 
dankt haben,  und  damit  würde  dasselbe  ins  zehnte  Jahrhundert  gerückt.' 

Hammerigh  setzt  das  Reimlied  (das  er  noch  als  'Bruchstück  über 
Hiob'  bezeichnet)  gleichfalls  in  ziemlich  späte  Zeit.^ 

Ten  BrinKj  schließt  sich  Rieger 's  Ausführungen  an. 

Den  Ansichten  des  letztem  über  Zeit  und  Art  der  Entstehung  des 
Beimliedes  ist  wohl  auch  kaum  mehr  etwas  hinzuzufügen. 


^  Der  Isländer  Egill  Skallagrimsson  (f  990)  verfaßte  das  Gedicht  'HoefuOIausn', 
um  damit  938  sein  Haupt  aus  einer  Lebensgefahr  bei  Erik  Blutaxt  auszulösen. 
Abgedruckt  findet  sich  das  Gedicht  z.  B.  in  Dietriches  Altnordischem  Lesebuch, 
2.  Aufl.  1864  Sp.  55-58. 

>  S.  110  f. 
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§  162.  Es  soll  in  diesem  Abschnitte  zunächst  eine  Greschichte  dieser 
Hs.  gegeben  werden  und  weiterhin  alle  die  darin  enthaltenen  Denkmäler 
besprochen  werden,  insoweit  dieselben  nicht  bereits  aufgeführt  wurden  oder 
unter  der  'Heldendichtung'  oder  unter:  Tsalmen,  Hymnen  und  Grebete' 
noch  aufgeführt  werden. 

Die  erste  Nachricht  über  diese  Hs.  giebt  WAKiiEY  1705  in  seinem 
Catalogus  S.  279—281  (Vgl  I  §  31). 

Die  Hs.  der  ags.  Gedichte  ist  jetzt  am  Anfange  lückenhaft,  es  sind 
aber  sieben  Blätter  vorgeheftet,  welche  in  keinem  Zusammenhange  mit  der 
übrigen  Hs.  stehen. 

§  168.  Wanley  teilt  die  Hs.  in  Bücher  ein,  wovon  aber  in  der 
Handschrift  selbst  nichts  steht.     Er  beschreibt  die  Hs.: 

Ex  libris  Sazonice  scriptis  qnos  olim  Exoniensi  stiie  EcclesisB  donavit  Leofricns 
EpiscopuB,  etiamnum  restat  nnns  penes  ejusdem  Ecclesin  decanum  et  capitulnm. 
Quem  quidem  libram  videtur  inscripsisse  pientlBsimus  ille  Antistes  isto  Titalo,  qoi 
Indice  snpra  recitato  (pag.  80)  occurrit.  Titulns  autem  sie  se  habet.  I.  mycel  Enk- 
lise boc  be  jehwilcum  }>in2um  on  LeoOwisan  jeworht.  hoo  est,  nnas  grandis  über 
Anglicus  (sc.  Anglo-Saxonicus)  de  diversis  rebus  Poetice  scriptns.  Nam  dum  Co- 
dex esset  perfectus  et  inviolatus,  recte  diceretur  über  Grandis;  nunc  autem,  Uli 
jam  truncato  Codici,  tarn  initio  quam  in  fine,  ea  qua  restant  folia,  una  cum  foliis 
Septem  aliis  libro  praemissis  in  Volumen  mediocriter  crassum  a  Bibliopego  jam 
denuo  rediguntur. 

n.  Deiode  sequitur  laudatum  opus  Poeticum  Saxonice  Elegantioribus  characteribus . 
ante  septingentos  annos  exaratum.    Codex  ipse,  ut  supra  dixi,  nunc  imper- 
fectus  est,  sine  titulo,  sine  Rubricis,  sine  initio,  et  me  judice,  sine  fine.    In 
plures  tamen  Libros  sive  Tomos,  quorum  singuli  suis  gaudent  Capitibus, 
distinguitur.    Quorum  preecipui  hie  infra  sequuntur*. 

Fol.  8.  Primi  Libri  sive  Tomi  desiderantur  plurima,  ea  autem  qu»  Restant  hoc 
ordine  sequuntur.  I.  1.  Poema  sive  Hymnus  de  Nativitate  D.  N.  J.  C.  et 
de  B.  y.  Maria,  sie  autem  explicit:  conn  hu  se  earma.  sceal  are  jebidan.^ 

Fol.  9.  2.  Poema  sive  Hymnus  in  laudem  B.  Y.  Marise,  Earendelis  Angel!  (sive 
Luciferi,),  Melohisedechi,  et  D.  N.  Jesu  Christi.  Inc.  Eala  wifa  wynn.  geond 
wuldres  }>rym.  fsemne  freolicast.  Expl.  9a  9u  geworhte  ler.  hondum  J»inum. 
9u  in  heannissum.  wunast  wide  ferh.  mid  waldend  fsBder.' 


*  Diesem  entspricht  bei  Grein  Crist  V.  70. 

•  Anf.  =  Crist  V.  71.    SchluB  =  V.  163. 
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FoL  10.  3.    Poema  sive  HjmntiB  maxime  de  B.  Y.  Maria.  Inc.  Eala  Joseph  min 
Jacobes  bearn.  mseg  Danides,  masran  Cyninges.  Expl.  lifigende  God   heim 
alwihta.  hreddan  wille.^ 
Fol.  ll^  4.    Poema  sive  Hymnns  ad  B.  Y.  Mariam.  Inc.  Eala  |>n  msera.  middan 

geardes.  seo  clseneste  cwen  ofer  eor{>an.  Expl.  }>8et  we  siÖdan  for9  |>a  sellan 

^ing.  sjmle  moten  ge|>eon  on  ^de  |>inne  willan.' 
FoL  13.  5.    Hymnns  de  Deo,  qni  filinm  snnm  misit  in  mnndi  redemptionem.  Inc. 

Eala  seo  wlitije  weorO.  mynda  fnll  heah  and  haiig  heofon  cnnd.  Expl.  |>ier 

he  gesffilig.  si^^an  eardaft.  ealne  widan.  feorh  wnnad.  bntan  ende.  Ain.* 
Fol  14.  1.    Liber  11  cnjns  Hymnns  prior  est  de  Nativitate  D.  N.  Jesn  Christi,  et 

sie  Inc.    Nn  9n  jeomlice.   jest  jerynnm.  mon  se   msera.    Expl.  mid  I>as 

En^a  gedryht.  ealra  folca  fmma.  faedor  el>el  stell  ^: 
Fol.  15.  2.    Poema  de  die  Indicii.  Inc.  We  mid  |>yslice,  |>reate  willaS.  ofer  heo- 

fona  gehlida  hlaford  fengan.  Expl.  in  wornlde  wuldor  }>fes  age  }>rynisse  |>rym 

^nc  bntan  ende.^ 
Fol  16^.  3.    Poema  de  mnndi  Creatione.  Inc.  Dset  is  |>8bs  wyröe  |>te  wer|>eode 

secgen  Dryhtne.  Expl.  |>yl8Bs  him  gielp  8ce|>^e.  }>arh  his  anes  crseft.  ofer 

ojre  forÖ.* 
Fol.  18.  4.    Poema  de  Christi  Incamatione,  etc.  Inc.  Das  God  meahtij.  geofnm 

nnhneawnm  Cyning.  Expl.  si  him  lof  symle.  |>nrh  wornld  worulda.  wnldor 

on  heofnnm.' 
M  19.  5.    Poema  de  die  jndicii,  ex  qno  desnmpsit  Dns.  Hickesins  illnd  specimen, 

Litteris  Rnnicis  insignitnm,  qnod  designatnr  littera  C,  ad  pag.  4  Gramm. 

Islandicse.  Inc.  Ke  {>earf  him  ondraedan  deofla  strselas.  aenig  on  eorOan.  Expl. 

Da  ns  gerymde  rodera  waldend  halje  on  heah|>u  }>a  he  heofonnm  astaj." 
^ol.  20^    Liber  m  in  qno  habentnr 

1.    Descriptio  Poetica  diei  Jndicii.  Inc.  Donne  mid  fere  fold  bnende  se 

micla  dsj.  Exp.  eal  on  an  grimme  togsedre  gromad  gesargaO  eal  middan  geard 

on  wa(!)  maeran  tid.* 
Fol.  22.  2.    Adhnc  de  die  Jndicii.  Inc.  Swa  se  gifra  gaest  gmndas  geond  sece0. 

Expl.  wel  is  |>am  |>e  motnm  on  {>a  grimman  tid  Gode  lician.^^ 
Fol.  23  ^  8.    Adhnc  de  die  Jndicii.  Inc.  Daer  him  sylf  geseo5  sorga  maeste  synfa 

men  sarig  forde.  Expl.  eades  ordfmma  }>nrh  |>a  aß|>elan  cwenn.^^ 
Fol.  25  ^  4.    Adhnc  de  die  Jndicii.  Inc.  Hwset  weneö  se  öe  mid  gewitte  nyle  ge- 

miinan  |>a  mildan  meotndes  lare.  Expl.  bysmer  leas  |>endan  bnsomod  lic  and 

sawle  lifgan  mote.^* 
Fol.  27.  (5).    Adhnc  de  die  Jndicii.  Inc.  Nn  we  sceolon  geome  gleawlice  |>nrh  seon 

nsse  hre|>er  cofan  heortan.  Expl.  eadig  on  |>am  ecan  life.  foröon  ic  I>aet  ear- 

fe^  wenn." 
Fol.  28 ^  6.    Adhnc  de  die  Jndicii,   et  damnatione  Impiomm.  Inc.  Nks  me  for 


»  Anf.  =  Cri.  Y.  164,  Schi.  =  V.  274.  «  Anf.  =  Y.  275,  Schi.  =  Y.  377. 

*  Anf.  =  Y.  378.  Schi.  =  Y.  439.  *  Anf.  =  Y.  440,  Schi.  =  Y.  516. 

*  Anf.  =  Y.  517.  Schi.  =  Y.  599.  •  Anf.  =  Y.  600,  Schi.  =  Y.  685. 
'  Wanley's  4  nmfaßt  Crist  Y.  686—778.    •  5  =  Cri.  779—867. 

.»  Wanley's  1  =  Cri.  868—972.  »»  2  =  Cri.  973—1081. 

"  3  =  Cri.  1082—1199.  »•  4  =  Cri.  1200—1327. 
"  5  =  Cri.  1328-1428. 
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mode  ac  ic  on  magu  geoga0e  yrin|»u  gesefnde.  Expl.  and  egesfal  and  weard 
ne  msBg  on  |>i88am  fold  wege  feond  gebidan.^ 

Fol.  30.  7.  De  supplicio  Peccatomm,  et  gaudio  beatoram  in  coelis.  Inc.  Swape9 
sige  mece  mid  ^sere  swiran  hond.  Expl.  eadigra  gedryht  weomda  wlite 
scyni^t  woldres  mid  dryhten.* 

Fol.  32^.  Liber  IV  octo  constans  Capitibns,  agit  de  Gandiis  qase  paravit  Dens  pro 
ÜB  qui  amavernnt  eom  et  mandata  ejus  impleyenint;  cum  narratione  Poetica 
eorom  quae  in  spiritn  yiderit  in  coelos  raptns  Guthlacns  (Yid.  visiones  Gnth- 
laci  AnachoretsB).  Inc.  Liber  sie:  Se  bi0  gefeana  fse^rast  I>onne  hy  frymSe 
^emetaff  enjel.  Expl.  Liber.-  Wuldor-£est  ealdne  widan  ferh  on  lifigendra. 
londes  wynne.* 

Fol.  44^.  Liber  V  novem  constans  Capp.  Agit  autem  de  creatione  Hominis  et 
lapsn  ejus;  de  snpra  memorato  Guthläco;  de  tribns  pneris  Annania,  Azaria 
et  Misaele,  iisdem  fere  verbis  ac  in  impresso  Cedmone  pag.  81.  de  Cantico 
eorandem;  et  de  Nabncadonasore  Rege  Chaldseomm.  Ab  istis  etiam  verbis 
Inc.  Liber.  Dset  is  wide  ca9  wera  cneorissum.  folcom  jefraBje.  Expl.  Liber. 
in  mon  |>eawam  }>arh  fore  |>oncas  fyr  gedygdon.^ 

Fol.  55  ^  Liber  VI.  septem  constans  Capitulis,  Descriptionem  tractat  felicissimsB 
cujusdam  Regionis  Orientalis,  et  de  Phsnice  quae  ibi  invenitnr.  Sic  autem 
Inc.  liber.  Hasbbe  ic  gefni^nen  {>8ette  is  feor  hoonan  East-dselum  on  »^last 
londa.  Expl.  liber  bis  verbis.  HafaS  us  alyfed.  lucis  auctor.  }>  we  motun 
her.  merueri.  god  dsedum  be^etan.  ^audia  in  celo.  |>8er  we  motum.  maxima 
regna  secan  and  ^esittan.  sedibus  altis.  lifjan  in  lisse.  lucis  et  pacis.  ajan 
eardinga  alma  letitise.  brucan  blasd  daja.  blandem  et  mittem  (! !).  jeseon 
sigora  frean.  sine  fine.  and  him  lof  singan.  laude  perenne.  eadge  mid  En^lum. 
Alleluia.* 

Fol.  65**.  Liber  VII  septem  constans  Capitibus,  Tractans  de  Passione  S.  Julianae 
sub  Maximiano  Csesare,  etc.  Sic  autem  Incip.  Hwast  we  |>set  hyrdon  hsBleli 
eahtian  deman  dsedhwate.  Exp.  lliber.  to  fseder  on  heofnum  }>ser  us  eal  seo 
fffistnung  stondet).* 

Fol.  78.  Liber  Vm  4  Constans  Capp.  Homil.  sive  Concioni  similis,  rem  tractat 
Theologicam.  Ab  his  Verbis  Inc.  Fela  biS  on  foldan.  for0  3efynra(!).  jeongra 
geofona.    Expl.  gehwylcum  0one  selestan  sigora  waldend.    Amen.' 

Fol.  84**.  Liber  IX.  fere  totus  est  in  iEnigmatibus.  Sic  autem  Inc.  Wid  si0 
maSolad  word  hord  on  leac  se  |>e  mssst  msr  |>a  ofer  eorOan  folca.  (statim 
sequuntur  multarum  gentium  nomina  Saxonica).  Expl.  }>»t  swa  aej^elne  eard 
wica  cyst  in  wuldres  wlite  wunian  motan.    Finit" 

Fol.  98.  Liber  X  qui  et  ultimus,  Codicem  mutilum  claudit  fol.  180  fere  totus  est 
in  ^nigmatibus,  quorum  nonnuUa  (sicuti  in  praecedentibus)  Characteribus 


*  6  =  Cri.  1429—1530.  *  7  =  Cri.  1531—1665. 
»  Liber  IV  =  Cri.  1666— Schluß.    Guthlac  1—790. 

*  Lib.  V.  =  Gu01ac  791— Schluß;  und  Azarias. 
»  Lib.  VI  =  Phoenix. 

*  Lib.  Vn  =  Juliana  und  Wanderer. 

'  Liber  VIII  =  Der  Menschen  Gaben,  Des  Vaters  Lehren,  Der  Seefahrer,  Der 
Menschen  Gemüt. 

"  Liber  IX  s=  Des  Sängers  Weitfahrt,  Der  Menschen  Geschicke,  Denksprüche, 
Wunder  der  Schöpfung,  Beimlied,  Der  Panther,  Der  Walfisch,  Das  Bebhuhn. 
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'  Bnnicis  inaigniuntnr;   qn»  quidem  omnia,  amice  lector,  habeas  in  enidi- 
tissimo  opere  Dn.  Geor.  Hickesii,  ad  pagg.  4.  Gramm.  Island.^ 

Notandnm  etiam  quod  hoc  in  Libro  sive  tomo,  ad  fol.  100.  memorantnr 
quidam  ex  antiqnomm  Saxonum  stirpe';  liber  autem  sie  Inc.  Harn  Oses 
behofaS  H89le{>a  seghwylc  |>  he  bis  sawle  siO  sylfa  bewitige. 

I  164.  Wie  man  ans  der  Vergleichong  der  Bücher,  in  welche  Wanley 
die  Hs.  einteilt,  mit  den  Gedichten  selbst  findet,  ist  diese  Bucheinteilong 
eine  ganz  willkürliche,  eine  weder  handschriftlich  noch  inhaltlich  begrün- 
dete. Manchmal  wird  sogar  Znsammengehöriges  geradezu  auseinander  ge- 
rissen.^ Auch  der  Inhalt  der  Hs.  wird  nur  recht  mangelhaft  angegeben.^ 
"Trotzdem  gebührt  Wanley  das  Verdienst,  zuerst  auf  diese  für  die  angelsäch- 
sische Litteratur  so  unendlich  wichtige  Hs.  aufmerksam  gemacht  zu  haben. 

I  166.  Allein  es  dauerte  über  ein  Jahrhundert,  bis  einzelnes  aus  dem 
Ezeterbuche  veröffentlicht  wurde.  Dies  geschah  1812  und  die  folgenden 
Jahre  durch  John  Josias  Conybeabe  (vgl.  I  §  62). 

1812  yeröffentlichte  Conybeare  einen  'Account  of  a  Saxon  Manuscript  preserred 
in  the  Cathedral  Library  at  Ezeter  (d.  h.  über  das  Exeterbuch)',  abgedr.  Arch»o- 
logia  17  S.  180—192.  Nach  ganz  dürftiger  Bemerkung  über  die  Hs.  folgt  ein  Stück 
aus  Crist  (vgl.  S.  171  Anm.  1),  das  unter  dem  Titel  'Hymn  of  ThankgiTing*  in  den 
Illustrations  S.  217—223  Aufnahme  fand^  ebenso  im  selben  Bande  'The  Phcenix' 
S.  193—197  und  Illustrations  S.  224—228  (vgl.  S.  184  Anm.  5)  und  ebenda  S.  189 
—192  Stücke  aus  'The  Soul's  Complaint  against  the  Body'  und  Dlustrations  S.  232 
—235  (vgl.  unten  unter  diesem  Gedichte).  —  In  den  'IllustrationB'  wurden  noch 
hinzugefügt:  aus  dem  Crist  V.  517—530,  533—544  als  'Hymn  on  the  Day  of  Judge- 
menf  S.  214— 217,  aus  dem  'Gnomic  Poem'  S.  228— 231  (vgl.unter  den  'Denksprüchen'), 
dann  das  'Scaldic  Poem'  S.  235—244  (vgl.  unten  unter  'Des  Sängers  Trosf ),  The 
Exile's  Complainf  S.  244—249  (rgl.  unten  unter  'Klage  der  Frau')  und  'The  Ruined 
Wall-Stone*  S.  249-  255  (vgl.  S.  211  f.).  Endlich  werden  in  der  Einleitung  noch 
Proben  aus  den  Batsein  gegeben  S.  209—213  (vgl.  S.  166  Anm.  4).  —  John  Josias 
Conybeare  giebt  nur  eine  kurze  Notiz  über  die  Hs.  und  meint,  'the  handwriting 
of  the  MS.  appears  but  little  if  at  all  anterior  to  the  age  of  Leofric'  (also  aus  dem 
11.  Jahrb.).  Will.  Daniel  Conybeare  aber  fQgt  eine  ausfuhrlichere  Beschreibung 
der  Hs.  bei,  doch  lehnt  er  sich  dabei  stark  an  Wanley  an.  Wie  dieser  behauptet 
auch  Conybeare  *The  poetical  MS.  itself  is  divided  into  ten  books,  and  these  are 
again  subdivided  into  shorter  sectione',  während  die  Hs.  nichts  von  dieser  ganz 


^  Liber  X  »  Bede  der  Seele  an  den  Leichnam,  Des  Sängers  Trost,  Bätsei, 
Klage  der  Frau,  das  jüngste  Gericht,  Gebet  (Ahelpe  min),  Christi  Höllenfahrt, 
Almosen,  Pharao,  Vaterunser  (Grein,  Hymnen  und  Gebete  V),  Stück  einer  Predigt, 
(Grein,  Hymnen  und  Gebete  XI),  Botschaft  des  Gemahls,  Die  Buine,  Bätsei. 

'  Es  ist  hier  nicht  etwa  'Des  Sängers  Weitfahrf,  sondern  'Des  Sängers 
Trosf  gemeint. 

«  Vgl.  z.  B.  Liber  IV  und  V,  Liber  VIH,  IX  und  X. 

*  Vgl.  Liber  Vm,  DC,  X. 

•  Es  sind  dies  die  V.  600—611,  619—627,  638-640  und  659-685. 
"  Vgl.  S.  10. 
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unpassenden  Einteilung  weii.  Sonst  füllt  diese  Beschreibung  nur  die  Lücken  in 
Wanle/s  Inhaltsangabe  aus,  giebt  daher  vorzugsweise  den  Inhalt  des  Liber  I,  n 
und  IX»  X  genauer  an  \  und  darin  liegt  auch  das  Verdienst  dieser  Arbeit,  die  sonst 
nichts  Neues  bringt. 

I  166.  1831  wurde  eine  vollständige  Abschrift  des  Exeterbuches  von 
RoBSBT  Ghambsbs  genommen,  welche  sich  jetzt  im  Besitze  des  Britischen 
Mnsenms  befindet,  Addit.  MSS.  9067. 

Obgleich  laut  einer  Bemerkung  in  der  Abschrift  Madden  selbst  eine  Collation 
der  Abschrift  mit  dem  Urtexte  1831 — 18S2  vornahm,  ist  dieser  Text  durchaus  nicht 
vollständig  zuverlässig. 

Damach  veröffentlichte  Eshble  1883  im  Anhange  zu  seiner  Beowulfaus- 
gabe  aus  der  Exeterhs.  'The  Traveller's  Song'.' 

1832  nahm  Thobpe  in  Exeter  eine  vollständige  Abschrift  dieser  Hs. 

Thobpb  veröffentlichte  1842  nach  dieser  Abschrift  das  ganze  Exeterbuch 
(vgl.  I  §  82).  Auf  dieser  Ausgabe  beruhen  alle  die  späteren  Drucke ,  vor  allem 
der  von  Gbein. 

Dann  druckte  er  1846  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Anale cta  Anglosaxo- 
nica  das  Beimlied  ab  (S.  152—153). 

Ebenfalls  um  diese  Zeit  wurde  von  Gbuxdtwig  eine  Abschrift  des 
Exeterbuches  genommen.^ 


^  Der  Inhalt  der  einzelnen  Gedichte  wird  oft  recht  ausführlich  angegeben, 
von  den  'Wundern  der  Schöpfung*  findet  man  eine  ziemlich  genaue  Übersetzung, 
aus  den  Bätsein  sogar  Proben  gegeben. 

•  Vgl.  Kemble's  Beowulfsausgabe  2.  Aufl.  S.  XXVI:  *My  text  (von  Des  Sän- 
gers Weitfahrt)  is  given  from  an  accurate  and  collated  copy  of  that  codex  (d.  h. 
dem  Exeterbuche)  now  in  the  British  Museum*,  it  has  moreover  been  most  ob- 
ligingly  compared  with  his  transcript  from  the  original  at  Exeter,  by  my  friend, 
B.  Thorpe,  Esq. 

'  Grundtvig  sagt  im  'Phenix-Fuglen'  über  die  Exeterhs.  und  seine  eigne  Ab- 
schrift S.  13:  Nu  angaaende  Exeter-Bogen,  da  er  det  en  lille  Foliant  paa  ISOPerga- 
ments-Blade,  ypperlig  skrevet  met  störe  Bogstaver  i  det  lOde  eller  Ute  Aarhundrede, 
men  paa  sine  Steder  fordaervet  af  Fugtighed,  udentvivl  endeel  forkvaklet  ved  sidste 
Indbinding  og  i  det  Hele  indtil  for  nylig  betragtet  og  behandlet  med  den  mterk- 
visrdigste  Skiödeslöshed. 

Denne  Sämling  af  Angel-Sachsiske  Smaadigte,  den  Eneste  i  sit  Slags,  som 
man  allerede  sporer  i  Kataloget  over  Exeter-Capitlets  Böger  i  det  Ute  Aarhundrede, 
laae  nemlig  endnu,  da  jeg  kom  til  Exeter  1830,  henslsengt  in  en  Erog  af  Archivet, 
og  indtil  1826,  da  Prsesten  Daniel  Conybeare  udgav  sin  Broders  magre  Excerpter 
af  den,  kiendte  Begonnene  den  kun  af  de  nögne,  tildeeis  tomme  Titler  i  Wanleys 
Catalog.  Da  jeg  ved  mit  forste  Besög  i  England  forespurgde  i  det  Brittiske 
Museum,  om  man  dog  ikke  der  havde  eller  vilde  skaffe  sig  en  Afskrift  af  denne 
ligesaa  ubekiendte  som  mserkvserdige  Bog,  smilde  man  fomemt  ad  denne  min 
Omhyggelighed,  men  da  jeg  nseste  Aar  kom  igien  og  sagde,  jeg  agtede  mig  til 
Exeter,  for  med  egne  Öine  at  see  hwad  det  var,  man  betragtede  saa  haanlig,  da 
vaagnede  man  med  Eet,  og  skrev  uopholdelig  til  Eapitlet  i  Exeter,  om  at  laane 
Museet  den  Skat  til  Afskrivning.    Da  jeg  desuagtet  gjorde  Pillegrims-Beisen,  var 
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Zunächst  veröffentlichte  Lud.  Chb.  Müllbb  1835  in  seinen  Collectanea 
Anglosaxonica  (vgl.  I  §  115)  nach  dieser  Abschrift^  zwei  Rätsel  (6  und  27) 
und  ein  Stückchen  aus  dem  Cr  ist.  1840  lieB  Gbündtvio  seinen  'Pheniz-Fuglen' 
nach  dieser  Abschrift  drucken. 

I  167.  Eine  neue  Yergleichung  der  Hs.  wurde  erst  wieder  unter- 
nommen 1870 — 71  von  Julius  Schippbr  und  gedruckt  1874  in  Pfeiffer's 
Germania  Band  19  S.  327—339. 

Es  zeigte  sich  dabei,  daß  die  neue  Yergleichung  durchaus  nicht  unnötig  war, 
denn  wenn  auch  im  ganzen  sehr  korrekt,  so  hat  Thorpe  die  Größe  der  Lücken  in 
der  Hs.  nicht  genauer  angegeben  und  hat  'auch  ganze  Wörter  und  Sätze  still- 
schweigend ausgelassen  (besonders  in  den  Rätseln),  ja  sogar  sechs  (vgl.  S.  224) 
im  MS.  allerdings  zum  Teil  in  sehr  verstümmelter  Gestalt  erhaltene  Rätsel  mit 
keinem  Worte  erwähnf . 

1878  nahm  ich  zum  Zwecke  der  Neuausgabe  von  Grein's  Bibliothek 
eine  neue  Yergleichung  der  Hs.  vor. 

Damach  sind  die  Stücke  aus  dem  Exeterbuche  in  den  'Kleineren  Angel- 
sächsischen Dichtungen'  gedruckt  und  ebenso  im  1.  Bande  der  Neuausgabe 
der  'Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie'.  Besonders  wichtig  ist  diese 
Yergleichung  für  den  Text  der  Ruine  (vgl.  S.  211);  im  ganzen  aber  beweist  sie, 
daß  nach  Schipper's  sorgfaltiger  Arbeit  nicht  mehr  viel  nachzutragen  ist. 

§  168.  Die  Hs.  stammt  wohl,  wie  schon  Conybeare  annahm,  aus 
dem  Anfange  des  11.  Jahrhunderts.^  Geschrieben  ist  sie  wahrscheinlich 
von  einer  Hand.^ 

Schon  zu  Wanley's  Zeit  muß  sie  ebenso  unvollständig  am  Anfange  und  Ende 
wie  jetzt  gewesen  sein  (also  mitten  im  Christ  begonnen  haben).  Bl.  8,  das  erste 
der  alten  Hs.,  hat  sehr  gelitten,  offenbar  dadurch,  daß  die  Hs.  lange  Zeit  ohne 
Umschlag  oder  Einband  blieb.  Auch  das  letzte  Blatt  (130)  litt  auf  ähnliche  Weise, 
außerdem  lag,  wie  Schipper  wohl  richtig  vermutete,  auf  dem  letzten  Blatt  wahr- 
scheinlich ein  glimmendes  Stückchen  Holz,  das  allmählich  die  12  letzten  Blätter  durch- 
brannte, doch  wird  der  dadurch  angerichtete  Schaden  immer  kleiner,  bis  er  auf  Bl.  116 
nur  noch  ein  kleiner  Brandfleck  am  Rande  ist.  Zwischen  Bl.  37  und  Bl.  38  ist 
ein  Blatt  herausgeschnitten,  sonst  läßt  sich  keine  Yerstümmelung  derart  feststellen. 

Die  Schrift  ist  eine  deutliche  und  nicht  unschöne,  obgleich  nicht  immer 
gleich  schöne. 

I  169.     Die  Exeterhs.  enthält  folgende  Gedichte: 

Bl.  8»— 32»>  Crist,  —  Bl.  33»— 52^  GnSlac.  —  Bl.  53»— 55^  Azarias, 
—  Bl.  55^—65^  Fhönix.  —  Bl.  65^—76*  JuUana,  —  Bl.  76*>— 78»  Der 
Wanderer.  —  Bl.  78»— 80»  Der  Menschen  Gaben,  —  Bl.  80»— 81»  Des 
Vaters    Lehren,   —    Bl.  81^—83»   Der  Seefahrer,    —   Bl.  83»— 84^  Der 


jeg  nasr  blevet  betroet  til  at  bringe  Liggendefaeet  til  London,  men  det  fandt  man 
dog  for  voveligt,  og  der  saae  jeg  da  först  Exeter-Bogen  under  fuld  Afskriyning 
Ted  mit  tredie  Besög. 

»  Ygl.  die  Yorrede  VI  u.  VII. 

«  Ygl.  auch  Schipper  S.  327. 

>  Ygl.  Schipper  S.  328. 
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Menschen  Gemüt  —  Bl.  84^—87»  Des  Sängers  WeUfahrt.  —  Bl.  87»— 
88^  Der  Menschen  Geschicke.  —  Bl.  88»>— 92»»  Denksprüche,  —  Bl.   92^ 

—  94*  Wunder  der  Schöpfung,  —  Bl.  94*— 95»»  BeimUed,  —  Bl.  95»>— 
96»>  Der  Fanther,  —  Bl.  96»>— 97»>  Der  Walfisch,  —  BL  97»»— 98*  Das 
Bebhuhn,  —  Bl.  98*— 100*  Bede  der  Seele  an  den  Leichnam,  —  BL  100» 
—100»»  Des  Semgers  Trost,  —  BL  100»>— 115»  BäUel  1—60  einschL  — 
Bl.  115»— 115»»  Klage  der  Frau,  —  BL  115»>— 117»>  Das  Jüngste  Gericht, 

—  BL  117»>— 119b  Q^i^  (Ahelpe  min  se  hal^a  drghten),  —  BL  119»>— 
121»»  RoUenfahH  ChrisH,  —  BL  121»>— 122»  Almosen.  —  BL  122»  Fharao. 

—  Bl.  122»  Stücke  eines  Vaterunsers  (Grein,  Ffymnen  und  Gebete  V).  — 
BL    122» — 122»»  Maxims  bei  Thorpe,    bei  Grein  Hymnen  u.  Gebete  XI. 

—  BL  122»»— 123»  BäUel:  Andre  Fassung  von  BäUel  31  u.  Bätsei  61. 

—  Bl.  123»— 123»»  BoUchaft  des  Gemahls,  —  BL  123»»— 124»»  Die  Buine, 

—  BL  124»»— 130»»  BäUel  62— Schluß.  Darin  finden  sich  auch  die  von 
Thorpe  gänzlich  ausgelassenen  Batsel.  Es  sind  nach  meiner  Nachprüfung 
nur  fiinf,  nicht  sechs  (wie  Schipper  angiebt^)  Bätseibruchstücke;  nämlich 
zwischen  67—68  (bei  Grein),  76—77,  79—80,  87—88  und  88—89. 


I  170.     1.    Klage  der  Frau. 

A.  Ausgaben. 

1826.  Conybeabb's  Illustrations  S.  244— 249.  Der  angelsächsische  Text 
(mit  neuer  Übersetzung)  wurde  nach  Conybeare  in  die  neuem  Auflagen  von 
Tusneb's  History  (vgl.  I  §  54)  aufgenommen  (Buch  IX  Cap.  IQ). 

1842.  B.  Thobps'b  Codex  Exoniensis  S.  441—445  (als  The  Exile's 
Oomplaint'). 

1849.  L.  Klipstbin's  Analecta  Anglosaxonica  Bd.  11  S.  814—317 
(als  *The  Banished  One's  Complainf). 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  214 — 216  (als  'Yreccan 
vifes  ged*). 

Um  1855.  Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  176 — 178 
(als  'Die  Klage  der  Frau  eines  Verbannten'). 

1857.  Chb.  Gbbin's  Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  245—246. 

1883.    RicH.  WüLCKER's  Bibliothek  der  Ags.  Poesie  Bd.  I  S.  302—305. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.  Schifper's  Collation,  in  Pfeif fer's  Germania  Bd.  19  S.  334.  '« 
BiCH.  Wülcker's  Kleinere  Angelsächsische  Dichtungen  S.  25—27. 
Chb.  Gbein,   Zur  Textkritik   der   ags.  Dichter,   in   Pfeiffer's   Gjer- 

mania  10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 
Englische  stehen  bei  Conybeabe,  Tubnbb  und  Thobpb  neben  dem  Ürtei 

eine  deutsche  findet  sich  in  Gbein'b  Dichtungen  der  Angelsachsen    Bdl.  II 
S.  255—257,  ein  Stuck  einer  holländischen  (V.  1-42)  bei  Abend  (vgl.  I  §  129), 


*  Vgl.  Schipper  a.  a.  0.  S.  328. 
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S.  94—96  (V.  1—41  einschl.),   ein  Stück  einer  dänischen  Übersetzung  wurde  von 
Hamhebich   gegeben    (V.   21—41)   und   dann   deutsch   in   der  Übersetzung   von 

MiCHBLSEN  S.  123. 

I  171.    Das  Gedicht  ist  uns  erhalten  im  Exeterbuche  BLllS«»— 115»>. 

Anfangs  wurde  dieses  Gedicht  als  einem  Manne  in  den  Mund  gelegt 
betrachtet.  So  sieht  es  z.  B.  Conybeabe  an\  ebenso  Tubneb.*  Auch 
Thobpe  betrachtet  es  so  und  will  sogar,  da  V.  2  damit  nicht  stimmt,  diesen 
ändern.'     Abend  schließt  sich  den  Andern  an.* 

Der  erste  Gelehrte,  welcher  richtig  erkannte,  daß  in  diesem  Gedichte 
eine  Frau  spricht,  war  EttmülleBj. 

Er  sagt  S.  140:  'Die  Frau  eines  Helden  ist  infolge  der  Vertreibung  ihres 
Gemahls  gleichfalls  zur  Landflucht  genötigt  worden,  und  beklagt  nun  ihr  trau- 
riges Loos.'  Alle,  die  über  dieses  Gedicht  nach  Ettmüller  schrieben,  folgten  Ett- 
müller's  Ansicht  ^  daß  eine  Frau  spricht,  nur  Taine  blieb  beim  Alten.* 

I  172«  Eine  andere  Frage,  welche  sich  noch  an  dieses  Gedicht  an- 
knüpft, ist  die:  haben  wir  hier  ein  selbständiges  Gedicht  vor  uns  oder  ist 
die  Klage  der  Frau  nur  ein  Bruchstück  eines  größeren  Gedichtes? 

Die  Ansicht,  daß  wir  es  hier  vielleicht  nur  mit  einem  Bruchstücke 
zu  thun  hätten,  sprach  zuerst  Gbein  aus. 

Grein  in  der  Bibliothek  d.  ags.  Poesie  I  S.  363  sagt,  die  Klage  der  verbannten 
Frau  sei  'vielleicht  aus  einem  gröBem  der  Genovefasage  angehörigen  Gedichte*. 
Grein,  geht  noch  weiter  und  meint':  'Dies  Lied  (Klage  einer  Frau),  welches  in 
seiner  2.  Hälfte  auffallend  an  die  Schicksale  der  Genove&  erinnert,  scheint  mit 
dem  vorhergehenden  (der  Botschaft  eines  Verbannten  an  seine  Frau)  zusammen 
einem  gröBem  Ganzen  angehört  zu  haben.  Diese  Oedichte  gehören  dem  8.  Jahr- 
hundert an.' 

Hamhebich  meint®,  das  Gedicht,  welches  man  'gewöhnlich  als  KL&ge 
der  Frau'  bezeichne,  sei  'nach  Grein's  sich  sehr  empfehlender  Vermutung 
das  Bruchstück  eines  sog.  Genovevagedichtes'.^ 

^  Vgl.  S.  245:  'It  is  almost  needless  to  observe  that  this  poem  contains  the 
lamentation  of  some  faithfnl  and  attached  attendant,  whose  lord  had  quitted  bis 
country,  apparently  in  consequence  of  the  treachery  of  bis  kindred,  which  had  also 
been  exerted  to  separate  from  him  this  humble  friend,  who  had  vainly  endeavoured 
to  trace  and  follow  bis  footsteps  in  distant  lands.' 

*  A.  a.  0.  nennt  Turner  es:  'Complaint  of  an  Anglo-Saxon,  who  had  been 
driven  into  exile  and  separated  from  bis  lord.' 

*  Thorpe  schlägt  statt  minre  fylfre  siÖ  vor  minne  sylfes  siÖ. 

*  Vgl.  S.  94  f. :  'De  ongenoemde  dichter  stdrt  zyne  klagt  over  zijne  balling- 
Bchap  en  dat  hij  van  z^nen  beer  gescheiden  is,  met  meer  pathos  uit,  dan  gewoon- 
lijk  bij  de  Angel-Saksische  dichters  gevonden  wordt.' 

*  Theodor  Müller  in  seinem  Angelsächsischen  Lesebuch  bemerkt  noch  aus- 
drücklich: Thorpe's  Konjektur  minne  sylfes  scheint  mir  sehr  gewagt,  da  aus  dem 
Inhalte  der  Gedichte  nicht  hervorgeht,  daB  es  das  Klagelied  eines  Mannes  sei  etc. 

*  Vgl.  Taine  S.  33.  »  S.  10.  »  S.  123. 

*  Hammerich  bemerkt  noch  dazu:  'Demnach  ist  es  Genoveva  (nicht  die  Hei- 
lige Frankreichs,  sondern  jene  Pfalzgräfin  zur  Zeit  Karl  Martell'H),  vjc\<iVv^,  ^«xv 

WuLCxxB,  Angeliiehilseher  Gnindr.  \^ 
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Ten  BrikKj  schließt  sich  nicht  dieser  Ansicht  an. 

Er  sagt  S.  80:  'So  spricht  auch  aas  einem  andern  —  leider  recht  dunkeln 
—  Gedicht  die  Trauer  und  Sehnsucht  einer  von  ihrem  Gatten  getrennten,  in  einen 
dunkeln  Hain  verbannten  Frau.' 

§  178,  Ich  schließe  mich  Ten  Brink  an  und  finde  keinen  Grund, 
in  der  Klage  der  Frau  ein  Bruchstück  eines  größeren  Gedichtes  zu  sehen. 
Es  ist,  so  viel  können  wir  aus  dem  stellenweise  recht  dunkeln  Gedichte 
ersehen,  ein  in  sich  abgeschlossenes  Ganze.  Von  der  Ansicht,  daß  wir  es 
mit  dem  Bruchstücke  eines  Genovefa-Gedichtes  zu  thun  hätten,  kam  Greiug 
offenbar  ab,  denn  sonst  könnte  er  keine  Verbindung  mit  der  ^Botschaft  des 
Gemahls*  annehmen,  ein  Gedicht,  welches  durchaus  nicht  in  die  Genovefa- 
legende  paßt.  Aber  auch  in  der  'Klage  der  Frau*  widerspricht  manches 
dieser  Erzählung.*  Es  kommt  hinzu,  daß  wir  nichts  von  einer  Verbreitung 
der  Genovefalegende  in  England  wissen,  viel  eher  könnte  man,  wenn  die 
Klage  der  Frau  durchaus  aus  einem  größeren  Gedichte  sein  soll,  an  die 
Sage  vom  altern  Offa  denken,  eine  Sage,  welche  wenigstens  in  England 
recht  bekannt  war.^  Doch  auch  hier  stimmen  manche  Züge  ebensowenig 
wie  mit  der  Genovefasage ,  besonders  erwähnt  die  'Klage  der  Frau'  nichts 
von  Kindern  oder  wenigstens  einem  Kinde. 

Es  erklärt  sich  dieses  Gedicht ,  wie  ich  glaube,  auch  inhaltlich,  ohne  daß 
man  an  eine  bestimmte  Sage  zu  denken  hat.  Wir  haben  wohl  anzunehmen,  daß 
die  Feinde  der  Frau  entweder  sie  der  Untreue  beschuldigten  oder  der  Zauberei 
(d.  h.  daß  sie  durch  unerlaubte  Mittel  sich  die  Liebe  ihres  Mannes  verschafft  hätte). 
Auf  beiden  stand  Landesverweisung  ^  doch  konnte  dafür  auch  dem  Verbrecher, 
besonders  in  mildern  Fällen,  ein  bestimmter  Ort  im  Ijande  angewiesen  werden, 
den  er  nicht  verlassen  durfte.*  Es  werden  also  manche  Frauen,  in  dieser  Weise 
verbannt,  damals  in  England  gelebt  haben. 


ihrem  Gemahl  verkannt,  verstoßen  und  verlassen,  in  der  Einsamkeit  des  Ardennen- 
waldes  ihren  Schmerz  in  diese  Klagen  ergießt.' 

^  Grein,  sagt  ja  auch,  das  liied  erinnere  'in  seiner  zweiten  Hälfte'  auffallend 
an  die  Schicksale  der  Genovefa,  nicht  in  seinem  ganzen  Inhalte. 

*  Vgl.  darüber  unter  anderm:  Suchier,  Über  die  Sage  von  Offa  und  J)ryöo. 
in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur 
4.  Bd.  S.  500  ff. 

'  Vgl.  die  Gesetze  von  Eadweard  und  GuÖrum  §  11:  3if  wiccan  oÖöe  wi^leras. 
mansworan  odÖe  morÖwyrhtan,  oÖ(5e  fule  afylede  aebaere  horcwenau  ahwar  on  lande 
wur5an  ag}'tene,  ^onne  fysie  hi  man  of  earde,  and  claensie  ^a  {>eode  od0e  on  earde 
forfare  hy  mid  ealle  buton  hi  ^eswican  and  Je  deoppor  ^ebetan.  —  Ähnlich  /EÖel- 
reds's  Gesetze  VI,  7. 

*  Vgl.  Reinh.  Schmid,  Die  Gesetze  der  Angelsachsen,  2.  Aufl.  S.  657.  —  Um- 
so weniger  muBten  die  Verwandten  eine  Landesverbannung  wünschen,  als  sie  die 
Frau  von  ihrem  Gatten  trennen  wollten,  eine  liandesverbannung  der  Frau  aber 
leicht  zu  einer  Vereinigung  derselben  mit  ihrem  in  der  Fremde  lebenden  Gemahl 
hätte  führen  können  (vgl.  V.  6  f.,  12  ff.  und  9  ff.). 
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§  174«     2.  Botschaft  des  Gemahls  a.n  seine  Frau. 

A.  Ausgaben. 

1842.  B.  Thorpb's  Codex  Exoniensis  S.  472—475  (Die  ersten  zwölf  Zeilen 
als  *Biddle  lU'.  das  folgende  als  'A  Fragment*). 

1849.  L.  Klipspein's  Analecta  II  S.  322—324,  von  V.  12  an. 

1850.  L.  Ettmüllee's  Scopas  and  Boceras  S.  202—203  als  'Wreccan 
J)eodne8  asrcnd  to  bis  bryde*. 

1857.    Chr.    Grbin's    Bibliothek  I  S.  246—248. 

1883.    BiCH.  Wülckeb's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  309—311. 

B.  Handschriftenvergleichungen   und    Textbesserungen. 
JüL.  Schipper's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  335. 

R.  WüLCKBB*8  Abdruck:  in  der  Anglia  2  S.  381—384;  in  den  Kleineren 
angelsächsischen  Dichtungen  S.  27 — 29;  in  der  Angelsächsischen  Biblio- 
thek I  S.  306—308. 

Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thoepb  neben  dem  Urtexte,  eine  deutsche  in  Gbrin's 
Dichtungen  der  Angclsachen  11  S.  257  f. 

D.  Schriften  über  die  Botschaft  des  Gemahls. 
Chb.  Gbbin,  in  der  Bibliothek  I  S.  363  f. 

Chr.  Gbeik,  in  der  Kurzgefaßten  Angelsächsischen  Grammatik  S.  10. 

I  175.     Das  Gedicht  ist  uns  im  Exeterbuche  Bl.  123»— 123^  erhalten. 

Thorpe  betrachtete  die  ersten  elf  Zeilen  als  ein  Riitsel. 

Er  beginnt  unser  Gedicht  erst  mit  V.  12.  Auch  scheint  er  den  Inhalt  des- 
selben nicht  klar  erkannt  zu  haben,  da  er  es  nur  als  A  Fragment  bezeichnet. 

Ihm  folgt  in  allem  Klipstbin.  Auch  Ettmülleb  beginnt  das  Ge- 
dicht erst  mit  V.  12. 

Doch  wie  seine  Überschrift  zeigt,  hat  er  den  Inhalt  des  Gedichtes  durchaus 
richtig  erfaßt. 

Gbein  sah  zuerst  richtig,  daß  Thorpe's  Riddle  III  zu  der  Bot- 
schaft gehöre.^ 

GreiNj  stellte  die  Ansicht  auf,  daß  die  Botschaft  und  die  Klage  der 
Frau  'zusammen  einem  größeren  Ganzen  angehört  zu  haben  schiene'. 

Diese  Behauptung  hat  aber  weiter  keinen  Anhalt,  als  daß  in  einem  Gedichte 
eine  Frau  klagt,  weil  sie  von  ihrem  Manne  getrennt  worden  sei,  im  anderen  ein 
Mann  seine  femwohnende  Frau  zu  sich  ruft.  Die  Frau  aber  wurde  in  der  'Klage' 
von  Verwandten  bei  dem  Manne  verleumdet,  dieser  selbst  hat  offenbar  sie  in  die 
Hainwohnung  verbannt,  dagegen  hat  der  Gemahl  in  der  'Botschaff  in  der  Ferne 
eine  Heimat  gefunden,  dort  Ansehen  und  Beichtümer  erlangt  und  will  nun  seine 
Frau,  gegen  die  er  offenbar  nie  erzürnt  war,  zu  sich  kommen  lassen.  Die  Sach- 
lage ist  also  in  beiden  Gedichten  eine  recht  verschiedene  und  es  ist  kein  Grund 
vorhanden,  irgend  eine  Verbindung  zwischen  den  beiden  anzunehmen. 


Bibl.  S.  363  f. 
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I  176,     3.  Denksprüche. 

Zwei  verschiedene  Handschriften  überliefern  uns  eine  größere  Anzahl 
von  Sprüchen,  welche  ganz  lose  an  einandergereiht  sind.  Das  eine  ist  eine 
Handschrift  der  Angelsächsischen  Chronik,  Britisches  Museum  Cottoniana 
Tiberius  BI  Bl.  113»— 113*»;  die  andere  aber  ist  das  Exeterbuch  Bl.  88^ 
bis  92^  Im  letzteren  stehen  drei  verschiedene  Sammlungen  (mit  ABC 
im  folgenden  bezeichnet). 

I  177«     I.  Die  Sammlung  in  der  Cottonhandschrift 

A.  Ausgaben. 

1703.  6.  HiCKBsii  Thesaurus  Linguarnm  Septentrionalium  (vgL  I 
§  31)  I  S.  207—208. 

1826.  J.  J.  Conybeabe's  Illustrations  S.  230—231  einschl.  (Y.  1—5, 
V.  10—12  einschl.,  V.  50—54  als  'Gnomic  Poem'). 

1830.  Menologium  sea  Calendarium  Poeticum,  ex  Hickesiano  The- 
sauro:  or,  The  Poetical  Calendar  of  the  Anglo-Saxons.  With  an  English 
Translation  hy  Sam.  Fox.   S.  44—55. 

1847.  F.  W.  Ebeuno's  Angelsächsisches  Lesebuch  (vgl.  I  §  152) 
S.  119—121. 

1850.    Ij.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  283—285  als  'Ealdcvidas'. 

1858.    Chb.  Gkein's  Bibliothek  11  S.  346—347  als  «Versus  gnomici'. 

1876.    H.  Swbet's  Anglo-Saxon  Reader  S.  183—185  als* 'Gnomic  Verses'. 

1883.    R.  Wülckeb's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  338—341. 

B.  Handschriftenvergleichungen   und   Textbesserungen. 
E.  Sieyeb's,  Collationen   angelsächsischer   Gedichte,    in  Haupt's 

Zeitschrift  f.  D.  A.    Bd.  15  S.  466. 

R  Wülckeb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  41 — 43. 

Chb.  Gbeik,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  428. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  steht  bei  Hickes  unter  dem  Angelsächsischen  und  bei  Corr- 
beabe  neben  dem  Texte. 

Eine  freie  gereimte  englische  findet  sich  in  Conybbabe's  Illustrations 
S.  230  f.,  eine  wörtliche  englische  in  Tübneb's  History  of  the  Anglo-Saxons 
lü  S.  195  f.  und  bei  Fox  neben  dem  Urtexte.  Eine  holländische  Übertragung 
giebt  Abend  (vgl.  I  §  129)  S.  92—94. 

I  178.     IL  Die  Sammlung  in  dem  Exeterbuche. 
A.  Ausgaben. 
Sammlung  A. 

1842.  B.  Thobpb's  Codex  Exoniensis  S.  333  —  337  einschl.  als  'Gnomic 
Verses*. 

1850.    L.  Ettmüllbb's  Scopas  and  Boceras  S.  286  (V.  61—71  einschl.). 

Um  1855.  Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.203f.  (V.  51—67) 
als  'Sprüche*. 

1858.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  II  S.  339—341. 

1883.    R.  Wülckeb's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  341—345. 
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Sammlung  B. 
1703.    G.  HiCKESii  Thesaarus  I  S.  221. 

1826.    J.  J.  CoNYBBABB's  Illustrations  S.  228—280  (V.  72—84  einschl.). 
1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  338—342. 
1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  281—283. 
1854.    E.  BoüTEBwsK,  in  seiner  Csdmonausgabe  (vgl.  I  §  150)  S.  XCVII  f. 
(V.  126—138  einschl.). 

1858.    Chr.  Gbbin's  Bibliothek  II  S.  341—343  einschl. 

1861.  M.  Rieqbb's  Lesebuch  S.  129—131  einschl.  als  'Spruche'. 

1883.    B.  Wülckeb's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  345—349. 

Sammlung  C. 
1703.    6.  HicKBsn  Thesaurus  I  S.  221  (Y.  139— 144  einschl.). 
1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  342—346. 
1850.    L.  EttmüIiLEb's  Scopas  and  Boceras  S.  285  (Y.  139—192). 
Um  1855.    Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  204  f.  (Y.  139 
bis  170). 

1858.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  11  S.  344—345. 

1883.    R.  Wülckeb's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  349—352. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JxTL,  Schifpeb's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  833. 

BiCH.  WOlgkbb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  43—46 
(A),  46—48  (B),  48-50  (C). 

Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  428. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  steht  bei  Thobpe  neben  dem  Urtexte;  eine  eng- 
lische in  Yersen  bei  Conybeabe  för  die  dort  angelsächsisch  gegebenen  Yerse. 
Eine  lateinische  ist  den  Yersen  Comybbabe's  beigegeben. 

Eine  deutsche  Übersetzung  der  gegebenen  Yerse  findet  sich  bei  Boutebwek, 
eine  der  Y.  72 — 100  einschl.  in  der  Geschichte  der  englischen  Literatur 
von  B.  TEN  Bbink  I  S.  82;  darnach  eine  englische  in  Kennedy's  Übertragung 
Yon  Ten  Brink  S.  64  f. 

D.  Schriften  über  die  Denksprüche. 

1869.  M.  BiEGEB,  Über  Cynewulf  Y  S.  331—334,  in  Zacher's  Zeit- 
schrift far  D.  Phil.  Bd.  1. 

§  179.  Rieoeb's  Urteil  über  die  vier  Spruchreihen  (die  eine  in  der 
Cottonhandschrift,  und  die  drei  im  Exeterbuche)  lautet: 

'Die  Eigentümlichkeit  dieser  Spruchdichtung  besteht  darin,  daß  in  der  Form 
des  Gebotes  gesetzmäßige  Erscheinungen  'der  Natur  wie  des  Menschenlebens  am 
Faden  der  Gedankenverbindung  oder  auch  nur  der  Alliteration  aufgereiht  und 
nach  Belieben  durch  ausgeführtere  Schilderungen,  Betrachtungen  oder  Lebens- 
regeln unterbrochen  werden.  Das  Selbstverständliche,  uns  trivial  Yorkommende, 
das  dabei  breiten  Baum  einnimmt,  kann  dazu  dienen,  das  Bedeutendere,  das  der 
Dichter  unvermerkt  einflicht,  auf  das  es  ihm  eigentlich  ankommt  und  das  er  der 
Welt  zu  Gehör  sagen  will,  in  das  gleiche  Licht  naturnotwendiger  Giltigkeit,  wie 
sie  jenem  übrigen  zukommt,  zu  stellen.  Unter  den  erwähnten  gnomischen  Stücken 
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nimmt  wohl  das  im  Cod.  Exon.  ao  erster  Stelle  erscheinende  auch  durch  poeti- 
schen Wert  und  bedeutenden  Inhalt  die  erste  Stelle  ein'.^ 

In  ^en  diesen  Aufstellungen  ist  Rieger  beizustimmen.  Die  erste 
Reihe  des  Exeterbuches  zeichnet  sich  auch  durch  ihren  Eingang  und  die 
Schlußzeile,  welche  wieder  bezug  auf  den  Sftnger  ninunt,  vor  den  anderen 
aus.*  Die  übrigen  Sammlungen  beginnen  gleich  mit  den  Sprüchen.  Die 
Sanmilung  A  zeigt  auch,  wenigstens  anfangs,  eine  gewisse  Ordnung,  indem 
sie  mit  Gott  beginnt  und  dann  auf  die  Menschen  übergeht. 

Was  der  eigentliche  Zweck  dieser  Sammlungen  gewesen,  ob  dieselben  Schul- 
zwecken dienen  sollten  oder  zum  Vortrage  bei  Trinkgelagen  in  der  Halle  bestimmt 
waren,  läßt  sich  schwer  sagen.  Bieger  nimmt  letzteres  an,  unterstützt  wird  seine 
Ansicht  durch  den  Schlußvers  von  A.* 

Rieger  will  die  Denksprüche,  zum  wenigsten  Reihe  A,  dem  Dichter 
Cynewulf  zuteilen  und  zwar  darauf  hin,  daß  V.  35  mit  Seef.  106  und 
V,  51*  mit  Seef.  109  sehr  genau  stimmt. 

Wenn  man  aber,  wie  jetzt  allgemein,  den  Seef.  nicht  als  Cynewulfisches 
Gedicht  betrachtet,  so  ist  der  ganze  Beweis  hinfällig.  Überhaupt  darf  man  wohl 
annehmen,  daß  die  meisten  Sprüche  nicht  von  einem  bestimmten  Dichter 
genommen  sind,  sondern  aus  der  Volksweisheit  stammen.^  Viele  Denksprüche 
sind  allerdings  auch  äußerordentlich  platt.  Wann  diese  Dichtungen  die  jetzige 
Form  erhalten  haben,  ist  nicht  zu  bestimmen,  jedenfalls  tragen  sie  jetzt  einen 
entschieden  christlichen  Stempel,  während  viele  Anschauungen  darin  noch  ganz 
heidnisch  sind.^ 

§  180.     4.  Des  Vaters  Lehren. 

A.  Ausgaben. 
1842.    B.  Tuokpb's  Codex  Exoniensis  S.  300—305  einschl. 

1849.  L.  Klipstbin's  Analecta  11  S.  222—227. 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  246  —  248  als  'Fieder 
larcvidas'. 

1858.    Chb.  Grein's  Bibliothek  11  S.  347-350  als  'Faeder  larcvidas'. 
1883.    R.  Wülckbr's  Angelsächsische  Bibliothek  I  S.  353—357. 


^  Vgl.  Rieger  S.  332.  '  Vgl.  meine  Ausgabe  S.  341  f.  und  S.  345. 

^  Wenigstens  wenn  wir  den  Vers: 

Lean  sceal,  gif  we  Icogan  nella5,  |>am  ^e  us  |>as  lisse  ;;eteodc 
übersetzen:  'Lohn  soll,  wenn  wir  nicht  lügen  wollen,  dem  werden,  der  uns  dies 
Vergnügen  bereitete',  d.  h.  dem  fahrenden  Sänger,   der  nun  mit  seinem  Vortrage 
zu  Ende  ist  (vgl.  Rieger  S.  333). 

^  Dafür   spricht  auch,   daß   sich   ähnliche   Gedanken   öfters,  wenn  auch  In 

anderen  Worten,  ausgesprochen  finden.    Man  vergleiche  z.  B.  Denksp.  V.  81 

Dom  bip  sclast 
und  Beow.  V.  1387  ff.: 

wyrce  se  |)e  mote 

domes  asr  dea|>e!  ^let  biö  driht^^uman 

unlif;;endum  aefter  seiest 
und  andere. 

•  Vgl.  V.  133». 
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B.  Handschriftenvergleichungen   und   Textbesserungen. 
JuL.  Schippeb's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  332. 

R.  Wülckeb's,  Kleinere  Angelsächsische  Dichtungen  S.  51—54. 
Chb.    Grein,    Zur   Textkritik    der    angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  428. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thorpe  neben  dem  Urtexte. 

§  181.  Das  Gedicht  ist  erhalten  im  Exeterbuche  Bl.  80»— 81^  In 
dieser  Dichtung  giebt  ein  Vater  seinem  Sohn  zehn  Lehren.  Dali  dieses 
Gedicht,  welches  ja  leicht  verändert  werden  konnte,  uns  vollständig  er- 
halten ist,  beweist  der  Anfang  und  Schluß. 

Darauf,  daß  die  Dichtung  in  Schulen  gebraucht  wurde,  scheint  mir  zu  deuten, 

daß  gleich  in  der  ersten  Lehre,  nachdem  Gottesfurcht  und  Elternliebe  empfohlen 

ist,  folgt 

and  |>e  in  fer0e  laet 

p'me  lareowas  leofe,  in  mode, 

{>a  |>ec  jeornast  to  jode  trymmen. 
Ten  Bbink  meint,  die  Idee  zu  dieser  Dichtung,  wenigstens  in  den 
allgemeinsten  Umrissen,  könnte  dem  Buche  der  Broverhia  Salomonis  ent- 
nommen sein,  woran  auch  die  eindringliche  Warnung  vor  fremden  Weibern 
erinnere.^  Selbst  diese  ganz  allgemeinen  Anklänge  an  die  Broverhia  möchte 
ich  nicht  zugeben. 

I  182.     5.  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam. 

A.  Ausgaben. 

1812.  J.  J.  CoNYBBARE,  in  der  Archaeologia  Bd.  17  S.  189—192  (V.  1—26 
einschl.  und  Schlußverse  der  Excterbandschrift). 

1826.    J.  J.  Conybbare's  Illustrations  S.  232-235  (dieselben). 

1836.  Appendix  C  to  M'  Cooper's  Report  (Vgl.  I  §  88)  by  B.  Tuorpe 
S.  93—97.     (Nur  der  Vercellitext). 

1842.  B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  367—377  (V.  1—128  einschl. 
nach  dem  Exeterbuche  mit  Verbesserungen  aus  der  Vercellihandschrift,  V.  129—168 
nach  der  Vercellihandschrift). 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  II  S.  127—136  (nach  Thorpe  beide  Teile 
ea^lMJbitf). 

18&6.  L.  Ettmüllbr's  Scopas  and  Boceras  S.  234-237  (V.  1—128  nach 
i>6iden<  Ö|indschriften). 

^.HM.    J.  M.  KEMBLE'sPoetry  of  the  Codex  Yercellonsis  II  S.  100— 110. 
rvii^j.    Chr.  Ghbin's  Bibliothek  I  S.  198—204  (Text  des  Exeter-  und  des 
Vcieefiflriiches). 

'        B.    Handschriftenvergleichungen   und  Textbesserungen. 
V*' : ''^tÄi  ScmppER's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19  S.  333  (Zum 
T'citö  4e#  Exeterhandschrift). 

'    f ''OmM.    Gbbin,    Zur   Textkritik    der    angelsächsischen    Dichter,    in 
PÄffßVs  Germania  10  S.  421. 
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^      f  Vgl.  S.  83.    —    Über  den  Begriff  von  Fremde   vgl.   man    Übrigens  auch 
inid's  Gesetze  der  Angelsachsen.    2.  Aufl.  S.  582  f. 
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C.  Übersetzungen. 

Eine  engliech«  ProsaüberHetinng  des  Exeter-  aod  Vercellitextes  steht  bei 
TuoBPB,  eine  ebensolche  des  VercelliteiteB  bei  Kemblb  neben  dem  Urtexte,  eine 
metrische  gab  TjOhofbx.low  von  V.  1—21  einschl.  (onter  seinen  Tratulaümu).^ 
V.  101—124  anch  bei  Klipstein  U  8.  374  f.  Eine  deatsche  metrische  findet 
sich  in  Gbedc's  Dichtungen  der  Angelsachsen  D  S.  145—149  einschl.  (beide 
Teile),  Der  erste  Teil  (V.  1—128)  und  Tom  zweiten  Teile  V.  111—161  wurden 
auch  von  Hanmbucb  ins  Dänische  fibertragen  nnd  dann  von  MicaELSsit  ins 
Deutsche  S.  115—120. 

D.  Schriften  Über  die  Bede  der  Seele  an  den  Leichnam. 
1358.    M.  EiMKB,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  3  S.  398—399. 
Allgemeine  Übersicht  Bber  die  Behandlung  dieses  Stoffes  liefern: 

1BT9.     H.  Vabmhaobii,  in  der  Anglia  2  S.  225  ff. 

1880.  G.Elbihibt,  Über  den  Streit  zwischen  Leib  nnd  Seele.  Haller 
DoktorschrifL    Halle  a/S.  1880.* 

§  188.  Das  Gedicht,  die  Bede  der  Seele  an  den  Leichnam,  ist  eines 
der  ganz  wenigen  angelsächsischen,  welche  nns  in  zwei  Handschriften  über- 
liefert sind.  Der  erste  Teil  (1 — 138),  die  Rede  der  verdammten  Seele 
an  ihren  Leib,  findet  sich  im  Eieterbuche  Bl.  98»— lOO»  und  im  Ver- 
cellibache  Bl.  101'' — 103*;  den  zweiten  Teil,  welcher  die  Bede  der 
frommen  Seele  an  ihren  Leib  enthält,  überliefert  nnr  das  Vercelli- 
Imch,  nnd  anch  dieses  ihn  nnr  bmchatück weise  aof  Bl.  103* — lOä**.  Nach 
Bl.  103  ist  ganz  offenbar  ein  Blatt  herausgeschnitten,  doch  nicht  mehr, 
wie  man  aus  den  Blättern  der  vierzehnten  Lage  genau  feststellen  kann. 
—  Der  Text  des  Vercellibnches  ist  entschieden  der  bessere  und  dieser 
verdient  einer  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt  zu  werden.  Grein  hat  dies 
anch  gethan. 

%  184.     Thobpb  behauptet": 

The  original  of  the  present  poem  is  a  prose  homily  to  be  fonnd  in  most  of 
the  Hss.  (of  which  &  Latin  original  no  doubt  eiists).  —  Da  Thorpb  aber  seine 
Ansicht  nicht  weiter  begründet,  so  ist  keine  Ursache  da,  warum  wir  annehmen 
sollen,  daß  eine  Prosahomilie  (wof)  den  Stoff  zu  nnserem  Gedichte  geliefert;  habe. 

BiEOEB  nimmt  an,  äa&,  obgleich  in  unserem  Gedichte  sich  lEeii^||||pMli' " 
einer  lateinischen  Vorlage  ftoden,  es  eine  solche  gegeben  haba     •■■■' 

Ans  diesem  lateinischen  Urtexte  habe  sich  die  Tisio  Fbiliberti  fortfapwnea 
und  die  einseitige  Anklage  des  Leibes  dnrdi  die  Seele  sei  zum  Ausgfiiqnnkt 
einer  Dispatation  zwischen  beiden  gemacht  worden,  worin  sich  der  w^läiiTSadi- 
vcrhalt  richtiger  nnd  völliger  henusstelle.    Unser  Gedicht  aber  stellt  RMM-Ibcir 

'  V.  16—21  findet  sich  schon  Übersetzt  in  Longfellow'B  The  Pocts  «ffl  F^L-try 
uf  Europe  (vgl.  I  §  132).  Chapter  I:  Anglo-Saion  Langnagc  and  Poctrj*^ 

'  Eleinerfs  Arbeit  wird  durch  eine  Unmenge  von  Dmckfchlern  B)^i;hrulii'h 
entstellt.  Es  thäte  wahrlich  fast  not,  Aaä  die  Univcrgitätsprofessoren*  xn  ili^'n 
linderen  Bcnifsgeschäfton  auch  noch  das  Iiceen  einer  Korrektur  der  von  ilim-n  !.-•> 
billigten  Doktorschriften  abemähmcnl  j 

•  Cod.  Eion.  8.  52j. 
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die  Visio  Philiberti  und  ähnliche  lateinische  Bearbeitungen,  in  welchen  der  Körper 
der  Seele  antwortet:  denn  'es  liegt  der  Staub,  wo  er  war,  er  vermag  nicht  einige 
Antwort  zu  geben,  und  um  dieses  zu  begründen,  folgt  eine  in  der  Visio  V.  65 
dürftig  angedeutete  Schilderung  des  Wurmfraßes,  der  auch  die  Zunge  zu  nichte 
macht:  damit  schließt  das  Gedicht,  man  muß  gestehen,  viel  natürlicher  als  die 
Visio  fortfahrt,  denn  das  Reden  des  modernden  Körpers  bleibt  einer  gesunden 
Einbildungskraft  anstößig,  um  so  mehr  als  es  entschuldigt  wird'. 

Kleinebt  sagt  von  dem  ersten  Teile  (V.  1—128)  unseres  Gedichtes: 

daß  er  'in  jeder  Beziehung   die  Grundlage  zu   der  Entwickelung  gebildet 

habe,  welche  derselbe  (der  Stoff)  in  seinem  weitem  Verlauf  erfahren  haf.    Über 

den  zweiten  Teil,  wo  die  Seele  eines  Frommen   mit  ihrem  Körper  spricht,  spricht 

Kleinert  gar  nicht. 

Vabhhahen  erwähnt  diesen  zweiten  Teil  nicht  einmal  unter  den  ver- 
schiedenen Klassen  der  Überlieferung^,  obgleich  er  an  anderer  Stelle  da- 
von spricht 

Während  die  sündige  Seele  ihrem  Körper  vorwirft,  durch  ihn  sei  ihr  die 
Verdammnis  geworden,  lobt  die  fromme  Seele  den  ihren  und  tröstet  ihn,  daß  er, 
wenn  er  auch  jetzt  vermodern  müsse,  doch  am  jüngsten  Tage  neuerschaffen  auf- 
erstehen werde. 

Hammesich  bemerkt  mit  Recht,  daß  in  diesem  zweiten  Teile  'das 
mittelalterliche  Rühmen  der  Werk-  und  Selbstgerechtigkeit  schon  merk- 
lich sich  einmenge'. 

Eine  ähnliche  Dichtung,  wo  eine  fromme  Seele  mit  ihrem  Körper  spricht, 
findet  sich  in  keiner  anderen  Litteratur,  noch  auch  anderswo  in  der  angelsächsisch- 
englischen, das  Bruchstück  ist  daher  von  großer  Wichtigkeit. 

I  185«  Zwei  andere  Gedichte,  welche  auch  in  dieses  Gebiet  gehören, 
mögen  ursprünglich  noch  aus  angelsächsischer  2ieit  stammen;  in  ihrer 
jetzigen  Gestaltung  aber  sind  sie  in  den  Anfang  des  12.  Jahrhunderts  zu 
setzen.     Das  eine  beginnt: 

öe  wes  hold  ^^ebyld  er  J>u  iboren  were 
imd  wurde  zuerst  von  Conybbarb  in  der  Archseologia  Bd.  17  S.  173 
bis  175  abgedruckt,  zuletzt  nach  neuer  Vergleichung  von  Schböeb  in  der 
Anglia  Bd.  5  S.  289  f.^  Das  andere  ließ  Sir  Thomas  Phillifps  zuerst 
•  drucken,  neuerdings  nach  neuer  Textvergleichung  E.  Hautb.*  Dieses  Ge- 
dicht begmnt; 

.  .  .  en  earde 
•  And  alle  feo  iscaeftan  Je  him  to  «cuten. 

^  Vgl.  Anglia  Bd.  2  S.  225,  wo  es  nur  heißt:  Es  sind  zwei  Klassen  von  Ge- 
dichten zu  unterscheiden:  erstens  diejenigen,  in  denen  nur  die  Seele  redend  auf- 

t  tritt,  indem  sie  dem  Körper  Vorwürfe  macht  über  den  schlechten 
Lebenswandel,  den  er  geführt  hat;  der  Ausdruck  Dialogus  etc.  paßt  eigent- 
lich nicht  hierauf.    Zweitens  diejenigen  Bearbeitungen,  in  denen  der  Körper  die 

\  Antwort  iiicht  schuldig  bleibt,  vielmehr  die  Seele  für  den  schlechten  Lebens- 
wandel verantwortlich  macht. 

*  Auc)i  hierüber  vgl.  Bieger  a.  a.  O.  S.  899  f. 

*  FraSgment  of  ^Ifric's  Grammar,  ^Ifric's  Glossarj,  and  a  Poem 

I 
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§  186.     6.  Das  jüngste  Gericht. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  445—452. 

1857.  Chb.  Grein's  Bibliothek  der  angclsächsiBchen  Poesie  1 
S.  195-199. 

B.  Handschriftenvergleichungen   und  Textbesserungen. 
J.  ScfflPPBB's  Collation,  in  Pfeiffer' s  Germania  19  S.  334. 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  hei  Thorpe  neben  dem  Urtexte,  eine  deutsche  in 
Grein's  Dichtungen  der  Angelsachsen  II  S.  150 — 153. 

§  187'.  Dieses  Gedicht  überliefert  das  Exeterbuch  El.  115^—117^. 
In  einer  Darstellung,  welche  noch  hier  und  da  an  epische  Gedichte  er- 
innert, wird  hier  vorzugsweise  nicht  eigentlich  das  jüngste  Gericht,  son- 
dern die  Zeit,  welche  dem  Kommen  Christi  zum  Gerichte  vorausgeht,  und 
die  Sti'afe,  die  den  Bösen,  der  Lohn,  der  den  Guten  bereitet  ist,  geschil- 
dert. Die  Darstellung  steht  in  Stil  und  Ausdruck  weit  hinter  der  des 
gleichen  Gegenstandes  im  Crist  und  im  Phönix  zurück,  auch  sachlich 
unterscheiden  sich  die  Gedichte  sehr.  Im  Crist  wird  vor  allem  die  Ver- 
dammung der  sündigen  Menschen,  im  Phönix  die  Belohnung  der  Frommen 
durch  Crist  besungen^,  im  Gedichte  über  das  jüngste  Gericht  dagegen 
wird  der  Gegenstand  viel  allgemeiner  behandelt.*  Auch  die  Form  ist 
eine  andere:  geschrieben  ist  die  Dichtung  offenbar,  um  die  Menschen  in 
Hinblick  auf  das  jüngste  Gericht  zum  christlichen  Leben  aufzufordern, 
nicht  aber  um  das  jüngste  Gericht  ausführlich  zu  schildern.  Ebenso 
weicht  von  der  angelsächsischen  Bearbeitung  des  lateinischen  Gedichtet 
Inter  flarigeras  fecundi  aespitü  herbas  (vgl.  unten)  die  Darstellung  unseres 
Gedichtes  bedeutend  ab. 

I  188.     7.  Die  Wunder  der  Schöpfung. 

A.  Ausgaben. 
1842.    B.  ThobpeV  Codex  Exoniensis  S.  846—352. 
1857.    Chr.  Grein's  Bibliothek  1  S.  213—215.  7 

on  the  Soul  and  Body,  in  the  Orthographie  of  the  12*''  Century.  By  Sir  Tho- 
mas Phillipps.  Jjondon  1838.  —  Die  Fragmente  der  Rede  der  Seele  an 
den  Leichnam.  Neuherausgegeben  von  Ernst  Haufe.  Greifswalder  Doktor- 
schrift 1880. 

*  Darin  sehe  ich  eine  bedeutende  Verschiedenheit  zwischen  dem  Crist  und 
dem  Phönix.  Wenn  ich  dennoch  es  für  recht  wahrscheinlich  halte,  daß  beide 
Gedichte  vom  selben  Verfasser  sind,  so  geschieht  dies,  weil  ich  die  Behaiidlungs- 
weise,  aber  nicht  den  Inhalt,  sehr  ähnlich  finde. 

'  Auch  die  Art,  wie  der  Dichter  sich  selbst  V.  46  und  V.  115  einfuhrt, 
widerspricht  gänzlich  der  Art  und  Weise  CynewulPs.  ' 
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B.  Handschriftenvergleichungen   und   Textbesserungen. 
JuL.  Scuifpeb's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  333. 

Chb.  Gbsin,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  421. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  Thobpe  neben  dem  Urtexte,  eine  andere 
englische,  aber  etwas  verkürzte,  Übertragung  fast  des  ganzen  Gedichtes  trifft  man 
in  Conybeare's  Illustrations  S.  206  f. 

§  189,  Das  Gedicht  findet  sich  im  Exeterbuche  Bl.  92**— 94'.  Das- 
selbe beginnt  mit  einer  Einleitung  von  37  Versen.  Mit  V.  38  geht  der 
Dichter  erst  zu  seinem  eigentlichen  Gegenstande  über.  Die  Darstellung 
hat  einiges,  welches  an  das  Hexaemeron  des  Basilius  erinnert,  doch  ist  im 
Gedichte  die  Ausfährung  eine  so  kurze,  daß  sich  schwer  über  die  be- 
nutzten Quellen  urteilen  läßt. 

Ob  uns  das  Gedicht  vollständig  erhalten  ist,  ist  schwer  zu  sagen. 

Im  Innern  nimmt  Grein  keine  Lücke  an  und  ihm  ist  beizustimmen,  Thorpe 
glaubt,  daß  V.  6  nach  wundra  ^ehwam,  V.  70  nach  tefemie,  V.  101  nach  farltste 
Lücken  anzunehmen  seien.  Die  letzten  Zeilen  unseres  Gedichtes  können  sehr  wohl  als 
Schluß  gelten,  doch  erwartet  man  nach  der  langen  Einleitung,  nach  Versen  wie  4  ff., 
23  f.,  daß  eine  eingehendere  Schilderung  der  Schöpfung  gegeben  werde,  ein 
herespel  (V.  37),  keine  so  kurze.  Darum  halte  ich  es  für  sehr  leicht  möglich, 
daß  der  Schreiber  des  Exeterbuches,  welcher  offenbar  manchmal  größere  Gedichte, 
welche  ihm  noch  vorlagen,  kürzte  und  mit  neuen,  wohl  eigenen  Schlußversen  ver- 
sah, auch  unser  Gedicht  gekürzt  und  an  einer  ihm  passend  erscheinenden  Stelle 
einen  kurzen  Schluß  angefügt  habe.' 

g  190.     8.  Almosen. 

A.  Ausgaben. 
1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  467  als  'Religious  Poem'. 
1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  227  als  *Beoö  gifole'.* 
1858.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  II  S.  350. 

C.  Übersetzungen. 
Eine  englische  steht  bei  Thobpb  neben  dem  Angelsächsischen. 

I  191.     Die  neun  Zeilen  dieses  Gedichtes  überliefert  das  Exeterbuch 

Bl.  121«>— 122*. 

Zuerst  erwähnt  findet  es  sich  in  Conybeai^'s  Illustrations  S.  214.' 
Auch  dies  ist  ofifenbar  ein  Stück,   welches  der  Schreiber  aus  einem 

größeren  Gedichte  entnommen  hat.     Das  letztere  war   wohl  eine  in  AUi- 


'  Ich  möchte  wenigstens  nach  der  Einleitung  annehmen,  daß  ursprünglich 
auch  ein  anderer  Schluß  an  dem  Gedicht  gewesen  wäre. 

*  Obgleich  Grein  II  S.  409  diese  Ausgabe  anführt,  fehlen  doch  bei  seinem 
Textabdrucke  S.  350  die  verschiedenen  Lesarten  Ettmüller's. 

■  Es  steht  da  nur:  *Wel  biÖ  dam  eorle*.  —  Cbarity  covereth  a  multitude 
of  sins. 
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teration  geschriebene  Predigt.  In  dem  uns  erhaltenen  Teile  wird  das 
Almosengeben  als  förderlich  filr  des  Menschen  Seelenheil  empfohlen.  Es 
gehört  also  das  Almosen  in  dieselbe  Klasse  der  Dichtung,  wie  die  Gedichte 
*Der  Menschen  Gemüt'  und  *Der  Menschen  Falschheit'  (vgl.  §  127—129). 

§  192.     9.  Pharao. 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thospe'b  Codex  Exoniensis  S.  468  als  'A  Fragment'. 
1858.    Chb.  Gbbin's  Bibliothek  11  S.  850—351. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JuL.  ScmppBB's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  19  S.  335. 

Chb.    Gbbin,    Zur    Textkritik    der   angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  428. 
G.  Übersetzungen. 
Eine  englische  steht  bei  Thobfb  neben  dem  Urtexte.  • 

§  198.    Der  Text  wird  uns  in  dem  Exeterbuche  Bl.  122»  überliefert. 

Zuerst  erwähnt  finden  sich  unsere  Verse  bei  Conybeabe,  Illustra- 
tions  S.  214.1 

Uns  sind  nur  acht  Zeilen  in  der  jetzigen  Überlieferung  erhalten, 
worin  die  Frage  gestellt  und  beantwortet  wird,  wieviele  mit  Pharao  im 
roten  Meere  zu  Grunde  gegangen  seien. 

Die  Verse,  mit  £050  me  eingeleitet,  erinnern  in  ihrer  ganzen  Art  sehr  an  die 
Prosa  von  'Salomon  and  Satnm'  oder  von  'Adrianus  und  Rithens';  auch  an  Alcnin's 
'Interrogationes  Sigeanlfi  ad  Genesin'  könnte  man  denken  (über  diese  Denkmäler 
vgl.  anten).  Vielleicht  gab  es  eine  alliterierende  Bearbeitung  und  Fortsetzung 
der  Prosa  von  Salomon  and  Saturn '  oder  von  Adrianns  und  Kitheus,  wovon  der 
Pharao  ein  Stückchen  ist,  oder  es  waren  noch  andere  ähnliche  Dichtungen  im 
gleichen  Stile  vorhanden,  wovon  wir  hier  ein  kleines  Bruchstück  übrig  haben. 
Eine  Frage  gerade  über  Pharao's  Heer  findet  sich  weder  in  dem  uns  erhaltenen 
prosaischen  Salomon  und  Saturn,  noch  im  Adrianus  und  Bitheus. 


^  'Sa^  me  hwet  Oaar  weorudes  wsere.'  —  A  short  and  mutilated  fragment 
on  the  Destruction  of  Pharoah's  (!)  host  in  the  Red  Sea. 

'  Mit  der  stabreimenden  Bearbeitung  von  Salomon  und  Saturn  haben  unsere 
Verse  gar  nichts  zu  thun. 


5.  Das  Yercellibnch. 

§  194.  Gegenüber  dem  Exeterbuche  besitzt  das  Vercellibuch  die 
Eigentümlichkeit,  daß  sich  darin  Prosastücke  (Predigten)  und  Gedichte  im 
bnnten  Gemisch  vereinigt  finden.  Und  zwar  geschah  diese  Vereinigung 
nicht  etwa,  wie  in  der  Beowulfshandschrift,  erst  später  durch  Zusammen- 
binden, sondern  der  Schreiber  hat  dieselbe  von  Anfang  an  beabsichtigt. 
Im  Großen  und  Ganzen  ist  die  Handschrift  uns  jetzt  noch  erhalten,  wie 
sie  aus  den  Händen  des  Schreibers  hervorging,  nur  im  Innern  sind  öfters 
Blätter  herausgeschnitten. 

Das  Buch  wird  das  Vercellibuch  genannt,  weil  es  zur  Zeit,  als  es  der  Wissen- 
schaft bekannt  wurde,  sich  befand  und  bis  zum  heutigen  Tage  sich  befindet  in 
der  Kapitularbibliothek  zu  Veroelli  in  Oberitalien.  Wie  es  dahin  gekommen,  weiß 
man  nicht  sicher.  Der  italienische  Gelehrte  Gazzera  meinte*.  Johannes  Scotus  Erigena 
habe  sich  in  Vercelli  aufgehalten  und  durch  ihn  sei  die  Handschrift  nach  Vercelli 
gekommen.  —  Johannes  Scotus  starb  um  875.  Ein  Blick  in  unsere  Handschrift 
beweist,  daß  zur  damaligen  Zeit  dieselbe  noch  keinesfalls  existiert  haben  kann. 
Die  Abfassung  unserer  Handschrift  ist  wohl,  wie  die  des  Exeterbuches,  an 
den  Anfang  des  11.  Jahrhunderts  zu  setzen.  —  Ich  kann  nur  eine  Erklärung, 
die  mir  aber  auch  genügend  zu  sein  scheint,  finden.  Wie  mir  in  Vercelli  mitgeteilt 
wurde,  befand  sich  dort  schon  ziemlich  frühe  ein  Hospiz  für  angelsächsische  Pilger, 
welche  nach  Rom  wollten.  Vercelli  liegt  ja  auch  für  jeden,  der  über  den  Mont 
Cenis,  den  kleinen  oder  großen  St.  Bernhard  wollte  (dies  waren  im  frühem  Mittel- 
alter die  Straßen,  welche  für  einen  Angelsachsen  in  Betracht  kamen),  geradezu 
auf  dem  Wege  nach  Rom.  Hier  mag  bei  dem  Hospiz  auch  eine  kleine  Bibliothek 
gewesen  sein  und  aus  dieser  dann  später  die  Handschrift  in  den  Besitz  der  Dom- 
bibliothek übergegangen  sein. 

§  195.  Der  Beweis,  daß  die  Handschrift  uns  im  großen  und  ganzen 
in  derselben  Beschaffenheit,  wie  sie  der  Schreiber  anfertigte,  vorliegt,  läßt 
sich  dadurch  erbringen,  daß  der  Anfertiger  der  Handschrift  mit  Zahlen 
(am  Anfange  einer  Lage)  und  mit  Buchstaben  (am  Ende  einer  Lage)  die- 
selben zählte  und  bezeichnete.  Bei  einigen  wenigen  Lagen  fehlt  zwar  diese 
Bezeichnung,  doch  sind  dieselben  trotzdem  mitgezählt.  Die  Blattzählung 
im  einzelnen  ist  von  modemer  Hand. 


\ 
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Auf  Bl.  1*  ist  keine  Zahl  mehr,  doch  ist  überhaupt  dieses  Blatt  so  zerstört, 
daß  man  nur  noch  einzelne  Buchstaben  erkennen  kann.^  Es  scheint  mir  aber 
oben  links  auf  der  Seite  eine  Initiale  gestanden  zu  haben;  dies  würde  also  darauf  hin- 
deuten, daß  hier  ursprünglich  die  Handschrift  begonnen  hat'  Auf  Bl.  9^  unten  steht  A 
(der  beste  Beweis,  daß  1*  wirklich  der  Anfang  der  Handschrift  war).  Ijage  11,  welche 
auch  auf  10'  oben  mit  II  bezeichnet  ist,  beginnt  auf  10,  schließt  auf  18.  Auf  18*»  steht 
unten  B.  lAge  III  umfaßt  Bl.  19—24.  Auf  24'*  steht  unten  C.  Lage  IV  umfaßt 
Bl.  25—32.  Auf  32'»  steht  D.  Lage  V  Bl.  33-40.  Auf  40»'  E.  Lage  VI  Bl.  41 
bis  47.  Auf  47'»  F.  liage  VII  48—55.  Auf  b6^  G.«  Die  folgende  Lage  ist  weder 
durch  Zahl,  noch  durch  Buchstaben  bezeichnet.  Sie  umfaßt  56 — 68.  Dagegen 
I^ge  IX  Bl.  64—71  wurde  durch  Zahl  und  Buchstaben  bezeichnet.  Da  die 
Nummer  IX,  der  Buchstabe  I  ist,  so  beweist  dies,  daß  die  vorige  Lage  als  VUI 
und  H  mitgerechnet  wurde.  Lage  X  Bl.  72—79  durch  Zahl  und  Buchstabe  K 
(auf  79*")  bezeichnet.  Bei  der  folgenden  Lage  XI  fehlt  jetzt  die  Buchstaben - 
bczeichnung  (L),  doch  offenbar  nur  dadurch,  daß  das  letzte  Blatt  herausgeschnitten 
wurde.  Lage  XII  umfaßt  Bl.  86-91.  Auf  91"  M.  Lage  XUI  Bl.  92-98.  98»»  N. 
Lage  Xlin  99—104.  104»»  O.  Lage  XV  Bl.  105-r-lll.  111»»  P.  Der  folgenden 
Lage  fehlt  Zahl-  und  Buchstabenbezeichnung  (Bl.  112—118).  Lage  XVII  umfaßt 
nur  Bl.  119—120.  Der  Buchstabe  fehlt  hier,  die  Zahl  aber  rechnet  die  vorige  Lage 
mit.  Lage  XVIII  Bl.  121—128.  Auf  128''  steht  S.*  Lage  XIX  Bl.  129—130,  ohne 
Buchstabenbezeichnnng.  Die  letzte  Lage  Bl.  131—134  ist  ohne  Zahlen-  und  Buch- 
stabenzählung.   Bl.  185  ist  noch  angehefbet.    Mit  135'*  schließt  die  Handschrift. 

§  196.  Es  besteht  also  die  ganze  Handschrift  aus  XX  Lagen  und 
einem  angefügten  Blatte. 

Man  sieht  oft  ans  der  Zusammenlegung,  daß  ein  Blatt  aus  der  Handschrift 
geschnitten  ist,  doch  öfters  muß  dies  schon  vor  oder  bei  der  Niederschrift  ge- 
schehen sein,  so  daß  dadurch  keine  Lücke  entstanden  ist.^ 

Die  meisten  Lagen  haben  24  Zeilen  auf  der  Seite.  Lage  IV  zeigt  29  Zeilen 
auf  der  Seite,  Lage  VII  je  25  Zeilen.  In  liage  VIII  hat  56*  nur  23  Zeilen,  weil 
damit  gerade  eine  Homilie  endet.  Lage  XV  hat  32,  auch  33  Zeilen  auf  der  Seite; 
lAge  XVI  und  XVII  je  31  Zeilen,  Lage  XVIII  je  32  Zeilen,  ebenso  haben  I^gc  XDl 
und  XX  32  Zeilen  auf  der  Seite,  Bl.  135"  31  Zeilen,  135'»  28  Zeilen,  dieses  letzte 
Blatt  ist  nicht  ganz  vollgeschrieben. 


*  Einige  meiner  Angaben  an  diesem  Platze  stimmen  nicht  ganz  mit  meinen 
in  der  Anglia  5  S.  451  ff.  Ich  bemerke,  daß  ich  Ostern  1884  bei  einem  noch- 
maligen Aufenthalte  in  Vcrcelli  nochmals  die  Handschrift  genau  untersucht  liabe. 

'  Damit  stimmte  auch  überein,  daß  die  zweite  Lage  ebensoviel  Blätter  hat 
'  Die  Form  dieses  G  ist  eine  ganz  ungewöhnliche. 

*  Daraus  ergiebt  sich,  daß  liage  XVI  mit  Q  bezeichnet  gewesen  sein  muß. 
Obgleich  dieser  Buchstabe  im  angelsächsischen  Alphabete  fehlt,  so  kann  der  Ge- 
brauch desselben  bei  einem  Mönche,  bei  der  Häufigkeit  des  Gebrauches  dieses 
Buchstaben  im  Lateinischen  nicht  verwundem. 

'^  So  ist  nach  Bl.  17,  nach  Bl.  24,  nach  Bl.  85  ein  Blatt  herausgeschnitten. 
—  Wo  ein  Blatt  nachträglich  herausgeschnitten  wurde,  so  daß  eine  Lücke  auf 
diese  Weise  entstand,  wird  es  bei  dem  betreffenden  Denkmale  erwähnt 
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Die  Handschrift  ist  nicht  von  einem  Schreiber,  sondern  von  zwei 
oder  drei  Schreibern  geschrieben,  besonders  Lage  D  (25 — 32)  und  P 
(105 — 111),  doch  auch  ein  Teil  von  0  ist  in  anderer  Hand  geschrieben. 
Deutlich  unterscheiden  sich  eine  spitzere  feinere  und  eine  breitere  Schrift. 
Doch  scheint  mir  auch  eine  dritte  Hand  zu  erkennen  zu  sein.^ 

9  197.     Der  Inhalt  der  Handschrift  ist: 

Bl.  1«»— 29^  Homüien}  —  29»>— 52^  Gedicht  vom  Andreas.  —  52^ 
bis  53^'  unten  Schicksale  der  zwölf  Apostel.  Danach  ist  ein  Blatt  heraus- 
geschnitten; ob  etwas  dadurch  fehlt,  ist  fraglich  (vgl.  unter  diesem  Denk- 
male).^ —  54*  beginnt  eine  neue  Fredigt  oben  auf  der  Seite.  Die  Pre- 
digten erstrecken  sich  dann  wieder  von  Bl.  54* — lOl*'.  —  101** — 103^ 
unten.  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam.  —  Bl.  104* — 104^  Der  Men- 
schen Falschheit.  —  Nach  Bl.  103  ist,  wie  man  aus  der  Art  der  Lage 
O  sieht,  ein  Blatt,  nicht  mehr,  herausgeschnitten.  Dadurch  fiel  der 
Schluß  der  Bede  der  Seele  und  der  Anfang  des  Gedichtes  Der  Menschen 
Falschheit  hinweg.  Das  Ende  dieses  Gedichtes  ist  erhalten,  denn  104** 
beginnt  noch  ein  neues  Gedicht.  —  104*' — 106*  unten.  Traumgesicht  vom 
Kreuze.  Dieses  Gedicht  ist  vollständig  erhalten,  denn  dies  zeigt  der  Inhalt 
und  der  Umstand,  daß  zwischen  106*  und  106**  nichts  fehlen  kann.  — 
106**  beginnen  wieder  Homilien.  Sie  reichen  bis  120**  unten.  Obgleich  121 
eine  neue  Lage  S  beginnt,  ersieht  man  aus  dem  Schluß  der  Homilie 
auf  120**  und  aus  dem  Anfange  der  Elene,  daß  nichts  fehlen  kann.  — 
Bl.  121*— 133**  Elene.  —  Bl.  133**- 135**  Lehen  des  Gu^lac  in  Prosa 
beschrieben. 

Es  sei  noch  bemerkt,  daß  nicht  etwa  die  Predigten,  welche  vor  den  Gedichten 
stehen,  den  Schreiber  an  die  Gedichte  durch  ähnlichen  Inhalt  erinnern  konnten. 
Ebensowenig  schließen  sich  die  folgenden  Predigten  an  die  vorhergehenden  Ge- 
dichte inhaltlich  an.  Vor  dem  Andreas  steht  eine  Predigt»  über  die  Geburt  Christi, 
nach  den  Schicksalen  der  Apostel  folgt  eine  über  die  Wunder  vor  Christi  Geburt 
und  auf  der  Flucht  nach  Ägypten.  Vor  der  Rede  der  Seele  treffen  wir  eine  Pre- 
digt über  das  Leben  des  heil.  Martin;  nach  dem  Traumgesicht  vom  Kreuze  eine 
über  die  Dreieinheit.    Vor  der  Elene  steht  eine  Predigt,  die  man  vor  der  Rede 


^  Ich  wage  es  nicht,  wie  andere  Gelehrte  es  manchmal  mit  größter  Sicher- 
heit thun,  ganz  genau  zu  bestimmen,  wo  die  eine,  wo  die  andere  Hand  anfangt. 
Verschiedenes  Schreibmaterial,  verschiedene  Beleuchtung,  verschiedenes  Befinden 
der  Augen  und  manches  Andere  können  auf  die  Züge  derselben  Hand  einwirken. 
Bekannt  ist,  wie  man  bei  etwas  schlechterer  Beleuchtung  unwillkürlich  größer 
schreibt.  —  Außerdem  stehen  aber  gerade  in  unserer  Handschrift  öfters  nur  ein 
paar  Zeilen  in  kleinerer  Schrift,  doch  in  gleichen  Zügen,  gleich  darauf  aber  tritt 
wieder  die  gewöhnliche  Größe  ein  (vgl.  z.  B.  Andreas  Bl.  31*).  Es  ist  nicht  an- 
zunehmen, daß  ein  zweiter  Schreiber  drei,  vier  Zeilen  geschrieben  und  ihn  dann 
gleich  wieder  der  erste  abgelöst  hätte. 

•  Der  Inhalt  derselben  findet  sich  unten  genauer  angegeben. 

'  Die  Lage  schließt  erst  mit  Bl.  55^'. 
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der  Seele  hatte  erwarten  können,  da  sie  beginnt:  Her  saßfi  hu  scs  iddorus  9pr<BC  he 
dare  sawle  ^edale  and  he  Pas  liekoman.   Auf  die  Elene  folgt  das  Leben  des  GuOlac. 

§  198*  In  Vercelli  wußte  man  am  Anfange  unseres  Jahrhunderts, 
daß  eine  ziemlich  umfangreiche  Handschrift  in  der  Bibliothek  des  Dom- 
kapitels vorhanden  sei,  welche,  obgleich  die  Buchstaben  darin  den  latei- 
nischen sehr  ähnlich  seien,  doch  in  einer  ganz  unverständlichen  Sprache 
geschrieben  sei.  Man  vermutete,  daß  man  eine  angelsächsische  Handschrift 
besäße,  aber  nachdem  man  dieselbe  einigen  gelehrten  Engländern  vorgelegt 
hatte  und  dieselben  sie  nicht  lesen  konnten,  scheint  sie  ziemlich  in  Ver- 
gessenheit geraten  zu  sein. 

§  199.  Das  Verdienst  nun,  zuerst  auf  unsere  Handschrift  nicht  nur 
aufinerksam  gemacht,  sondern  auch  zugleich  eine  Abschrift  des  poetischen 
Teiles  derselben  genommen  zu  haben,  gebührt  einem  deutschen  Juristen, 

Prof.  Dr.  Fb.  Blums  (Bluhme). 

Dieser  Gelehrte  hielt  sich  vom  20.  März  1821  bis  11.  Oktober  1823  in  Italien 
auf  nnd  besuchte  dort  eine  Menge  Bibliotheken.  1822,  27.  Oktober  bis  19.  No- 
vember (nach  eigener  Angabe),  hielt  er  sich  zu  Vercelli  auf.  Das  reiche  Ergebnis 
dieser  Reise  wurde  1824  veröffentlicht  im 

Iter  Italicum.    Von  Dr.  Fb.  Blume.    Berlin  und  Stettin.    1824—36. 

Über  unsere  Handschrift  sagt  er  hier  S.  99: 

'Das  andere  Buch  (Cod.  CXVH)  enthält  Legenden  oder  Homilien  in  angel- 
sachsischer Sprache.  Dies  ist  um  so  merkwürdiger,  da  keine  Eapitularbibliothek 
in  Italien  andere  als  lateinische  oder  italienische  Handschriften  enthält;  selbst 
griechische  finden  sich  nur  in  Verona,  un<f  vielleicht  in  Ravenna.' 

Ferner  wurde  Nachricht  darüber  gegeben  von  Pertz,  nach  Blume's 
Bericht,  im 

Archiv  für  ältere  deutsche  Geschichte.  Bd.  V  (enthält  Pertz:  Ita- 
liänische  Beise)  535  £f.    Hannover  1824. 

Zehn  Jahre  nach*  der  Entdeckung  erschien  wieder  eine  Nachricht  über 

unsere  Handschrift  von  Blume  im 

Rheinischen  Museum  für  Jurisprudenz,  Jahrgang  1832.  Göttingen  1833. 
IV.  S.  234  «F. 

Endlich  erschien  Oöttingen  1834: 

Bibliotheca  Librorum  Manuscriptorum  Italica.  Indices  Bibliothe* 
carum  ItalisB  ...  in  Supplementum  Itineris  Italic!  congessit  Fbidbbigüb  Blume. 

Hier  findet  sich  S.  6  die  Nachricht  aus  Vercelli: 

Bibliotheca  Capituli.  Homiliarum  liber  lingua  anglosaxonica  elegantissime 
scriptus.    Fol.  Cod.  CXVH. 

Blume  giebt  als  Probe: 

De  purifietUione  saticta  Maria,  Men  ssDged  us  and  myngath  this  haiige 
godspel  bevyrre  arvyrdhan  tide,  the  ve  nu  to  dsge  gode  aelmihtigum  to  lofe  and 
to  are  vyrdhiath,  th»t  irre  (is).* 


'  Der  Anfang  dieser  Predigt  lautet:  De  Pübificatione  Söa  Maria.  M  88ß^e5 
US  and  mynga{>  |>is  haiige  godspel  be  }>ysse  arwyrffan  tide  ^  we  nu  to  d»ge  gode 
selmihtigum  to  lofe  and  to  are  wyrdiaj)  }>{et  is  sc  feowertiga  daeg  u.  s.  w. 
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Es  folgt  darauf  die  Übersetzung  dieser  Zeilen  ins  Deutsche. 

Weiterhin  gab  auf  eigene  Betrachtung  der  Handschrift  Nachricht  über 
dieselbe  G^heimrat  Neigebaueb: 

Die  Bibliothek  des  Erzbischöflichen  Domkapitels  zu  Yercelli,  in  No.  12  vom 
Serapeum.  Zeitschrift  für  Bibliothekwissenschaft,  Handschriftenkunde  und  ältere 
Literatur.  Herausg.  von  Dr.  Bob.  Naumann.  Achtzehnter  Jahrgang.  Leipzig  1857. 

Dieser  Aufsatz  (S.  189  £f.)  enthält  über  die  Handschrift  nichts  Neues.  Nur 
sei  hier  der  dort  erwähnten  Ansicht  des  gelehrten  Italieners  Gazzera  gedacht: 
Johannes  Scotus  Erigena  habe  sich  in  Yercelli  aufgehalten  und  durch  ihn  sei  die 
Handschrift  nach  Yercelli  gekommen.^    (Yg^-  S.  237.) 

§  200.  Nachdem  Blume  angegeben  hatte,  daß  sich  auch  angelsäch- 
sische Gredichte  zwischen  den  Homilien  der  Handschrift  fändeii,  wollte 
man  in  England  möglichst  bald  den  neuen  Fund  den  Freunden  der  angel- 
sächsischen Litteratur  zugänglich  machen.  Eemble  berichtet  darüber  in 
seiner  unten  angefahrten  Ausgabe  s.  V: 

In  the  hope  of  bringing  these  valuable  remains  to  England,  and  publishing 
them  here,  I  set  out  in  the  summer  of  1834  for  Yercelli;  but  having  spent  some 
months  in  traversing  Germany,  I  found  myself,  at  the  commencement  of  winter, 
still  on  this  side  the  Alps,  and  cut  off  from  all  hope  of  crossing  them  by  the 
storms  which  had  broken  up  the  passes.  On  retuming  to  England,  however,  I 
found  that  one  portion  of  my  plan  was  already  executed.  The  then  existing  Becord 
Commission  had  employed  Dr.  Blum'  to  copy  the  Manuscript,  and  had  caused  the 
poems  to  be  extracted  and  printed  under  the  care  of  Mr.  Thorpe. 

§  201.  Die  erste  Ausgabe  der  in  unserer  Handschrift  enthaltenen 
Gedichte  geschah  in: 

Appendix  B  to  M'  Cooper's  Beport  for  1836. 

Über  die  Entstehung  des  Werkes  finden  sich  in  demselben  gar  keine  An- 
gaben. Nach  Eemble's  Aussage  aber  fertigte  Blume  im  Auftrage  der  Becord- 
Kommission  am  Anfange  der  dreißiger  Jahre  eine  Abschrift  der  Gedichte  an  und 
Thorpe  leitete  den  Druck  für  die  Becord-Eommission.^  Es  wurde  das  ganze  als 
Appendix  B.  zu  Coopei^s  Beport  über  Rymeri  Foedera  gedruckt  (Ygl.  I  §  88). 
Dies  war  also  die  erste  Ausgabe  der  Gedichte  der  Yercellihandschrift.  Über  die 
Homilien  wurde  bisher  überhaupt  nichts  Eingehenderes  veröffentlicht. 

Cooper's  Werk  wurde  nur  in  250  Exemplaren   ausgegeben.     Eines 
davon,    welches  Lappenberg    besaß,    benutzte  Jak.    Grinmi   zur    Ausgabe 


^  Dieser  Aufsatz  enthält  außer  unendlich  vielen  Druckfehlem  auch  einige 
sachliche  Irrtümer.  Über  Eemble's  Ausgabe  vgl.  unten.  Falsch  ist,  daß  die  Ge- 
dichte wie  Andreas  und  EUne  'auf  solche  angelische  Homilien'  (wie  sie  die  Hand- 
schrift enthält)  gegründet  seien,  &lsch,  daß  Kemble  nur  Andreas^  nicht  auch  Elene 
veröffentlicht  hätte  (vgl.  unten). 

*  So  wird  der  Name  durchgängig  von  Kemble  geschrieben. 

*  Damit  stimmt  überein,  daß  Thorpe  nirgends  ausspricht,  er  sei  in  Yercelli 
gewesen,  und  daß  man  in  Yercelli  wohl  vom  Besuche  Blume's,  nicht  aber  von  einem 
Thorpe's  weiß. 

WflLCXSB*  Angeliiehflfober  Gnindr.  Iß 
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der  zwei  umfangreichsten  Gedichte  der  Handschrift,  von  dem  Andreas  und 

von  der  Elene: 

Andreas  und  Elene.    Herausg.  von  Jakob  Grimm.    Kassel  1840. 

§  202»  Schon  bald  nach  dem  Erscheinen  des  Cooper'schen  Werkes 
emp^d  man  auch  in  England  das  Bedür&is  nach  einer  neuen,  leichter 
zugänglichen  Ausgabe.     So  entstand; 

The  Poetry  of  the  Codex  Yercellensis,  with  an  English  Translation. 
By  J.  M.  Kemble.  Part.  I  The  Legend  of  St.  Andrew.  Part.  11  Elene  and  Minor 
Poems.    London,  Printed  for  the  iElfric  Society,  1848  und  1856  (vgl.  I  §  100). 

Aus  der  oben  angefahrten  Stelle  in  Kemble's  Vorrede  ergiebt  sich 
also,  daß  Blume  eine  Abschrift  anfertigte,  welche,  ohne  neue  Vergleichung, 
von  Thorpe  und  Eemble  benutzt  wurde. 

f  20S«     Eine  neue  Vergleichung  wurde  seitdem  nur  für   die  Elene 

noch  angestellt  von  Prof.  P.  Knöll  in  Wien  und  veröffentlicht  in: 

Cynewnlf's  Elene.  Mit  einem  Glossar  herausgegeben  von  Julius  Zupitza. 
Berlin  1877  und  1883.    (Vgl.  §  84.) 

Für  meine  Neuausgabe  der  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
habe  ich  Herbst  1881  und  Ostern  1884  die  Texte  der  Handschrift  teils 
nochmals  genau  verglichen  (die  Gedichte),  teils  neu  abgeschrieben  (die 
Predigten  in  Prosa).  Daher  stammen  alle  meine  Angaben  über  das 
Vercellibuch. 

§  204.     Von  den  Denkmälern  aus  dem  Veircellibuche    ist  hier  nur 
noch  eines  zu  erwähnen;  alle  andern  sind  bereits  besprochen. 
1.  Die  Schicksale  der  Apostel. 

A.  Ausgaben. 

1836.  Appendix  B  to  M''Cooper's  Report  (by  Bbnj.  Thoepb)  S.  90—92 
(vgl.  I  §  88). 

1856.    J.  M.  Kemble's  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis  II  S.  94—99. 

1858.  Ceol.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  11 
S.  7—9. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 

Germania  10  S.  423. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  Kemble  neben  dem  angelsächsischen  Texte. 

§  206.  Das  Gedicht  steht  in  dem  Vercellibuche  Bl.  52^—53^.  Wie 
oben  bemerkt,  endet  das  Gedicht  unten  auf  Bl.  53^,  darnach  ist  ein  Blatt 
herausgeschnitten.  Ob  dies  nun  vom  Schreiber  selbst  geschehen  ist  (so  daß 
also  keine  Lücke  entstand)  oder  ob  später  (und  wir  dann  das  (Gedicht 
unvollständig  haben),  fragt  sich. 

Auf  Bl.  54*  oben  beginnt  eine  neue  Predigt  mit  besonderer  Überschrift.  Im 
(Gedichte  sollen»  wie  im  Eingange  desselben  erklärt  wird,  die  Schicksale  der  zwölf 
Apostel  erzählt  werden.    Dies  geschieht  bis  Y.  87  einschließlich.    V.  88  ff.  fordert 
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der  Dichter  den  Leser  auf,  bei  den  Aposteln  für  ihn  zu  bitten.  Hier  könnten  ein 
paar  Verse  ausgefallen  sein,  aber  keinesfalls  viele.  Sicherlich  nahm  dieser  uns 
vielleicht  fehlende  Schluß  kein  ganzes  Blatt  ein.  Dagegen  halte  ich  es  fUr  mög- 
lic]i,  daß  der  Schreiber,  um  das  Gedicht  noch  unten  auf  dem  Blatte  beenden  zu 
können,  einige  Schlußverse  seiner  Vorlage  wegließ.  Wie  schon  oben  erwähnt, 
sind  manchmal  Blätter  aus  unserer  Handschrift  herausgeschnitten,  ohne  daß  da- 
durch eine  Lücke  im  Texte  entstand. 

Die  Einkleidung  erinnert  uns  an  die  Heldenlieder  der  Angelsachsen.  Jedem, 
der  einmal  unser  Gedicht  auch  nur  flüchtig  ansah,  wird  aufgefallen  sein,  daß  der 
Eingang  offenbar  dem  Anfange  des  Beowulf  nachgebildet  ist.*  Aber  abgesehen 
von  dieser  epischen  Einkleidung  ist  die  Darstellung  in  den  Schicksalen  der 
Apostel  eine  recht  trockene. 


'  öffentlich    ausgesprochen    findet  sich   diese  Bemerkung  neuerdings  von 
Sievers  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  9  S.  135  f. 
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6.  Die  angelsächsische  Heldendichtung. 

§  206.  Wir  besitzen  kein  einziges  Gredicht  in  angelsächsischer 
Sprache,  in  welchem  ein  Angelsachse  Held  der  Dichtung  ist  Im  Beownlfs- 
liede  sind  die  Hauptpersonen  Schweden  und  Dänen,  im  Liede  von  Finns- 
burg Dänen  und  Friesen,  im  Walderelied  treten  Walther  von  Aquitanien 
und  die  Burgunden  Gu9ere  und  Ha^ena  auf.  Aber  allerdings  sind  uns 
außer  dem  Beowulfsliede  auch  nur  spärliche  Beste  einer  epischen  Dichtung 
erhalten.  Doch  Spuren  einheimischer  Heldensage  lassen  sich  im  Beowulf 
(in  den  Episoden)  und  sonst  noch  hier  und  da  nachweisen.^  Daher  dürfen 
wir  wohl  annehmen,  daß  die  Angelsachsen  sogut  wie  die  anderen  deutschen 
Stämme  viele  Heldenlieder  hatten,  die  zum  Teil  noch  in  der  germanischen 
Göttersage,  zum  Teil  in  der  germanischen  Heldensage  wurzelten.  Doch 
die  Form,  in  welcher  diese  Stoffe  fortgepflanzt  wurden,  haben  wir  uns 
wohl  eher  balladenartig  als  in  der  Gestalt  größerer  Dichtungen  zu  denken. 
Damit  stimmt  überein,  daß  Völker,  bei  welchen  die  Ballade  sehr  ausge- 
bildet ist,  wie  die  Schotten  oder  die  Spanier,  es  überhaupt  nicht  zu  großem 
Epen  bringen  und  daß  die  Engländer  bis  heutigen  Tages  trotz  mancher 
Versuche  es  noch  zu  keinem  wirklichen  volkstümlichen  Heldengedicht  ge- 
bracht haben.  Für  die  Zeit  dann,  wo  das  Kunstepos  auftritt,  ist  zu 
beachten,  mit  welch  großer  Leichtigkeit  es  den  Angelsachsen  gelang,  sich 
fremde  Stoffe  ganz  zu  eigen  zu  machen.  Lehrreiche  Beispiele  dafür  sind 
Dichtungen  wie  die  Exodus,  Judith  oder  der  Andreas  und  die  Elene.  Da- 
durch empfanden  sie  fremde  Stoffe  weit  weniger  wie  andere  Völker  als 
etwas  Fremdartiges  und  mögen  daher  auch  weniger  das  BedürMs  gehabt 
haben,  eigene  Stoffe  zu  behandeln.  Den  Grund  aber,  warum  uns  das  Beo- 
wulfslied^  einen  weit  weniger  geschlossenen  Eindruck  eines  Epos  macht 
als  z.  B.  unser  Nibelungenlied,  hat  Ten  Brink  richtig  erkannt.^ 

Gerade  zur  Zeit,  in  welcher  der  mythische  Beowalf  sich  mit  dem  historischen 
Beownlf  zu  verbinden  begann,  aber  noch  ehe  dieser  Vorgang  zu  einem  Abschlüsse 
gekommen  war,  drang  das  Christentum  unter  den  Angelsachsen  vor.  "So  haben 
wir  im  Beowulf  ein  halbfertiges,  gleichsam  mitten  in  der  Entwickelung  erstarrtes 
Epos  vor  uns.    Ohne  Zweifel  war  die  Einführung  des  Christentums  eine  der  ür- 


*  Vgl.  z.  B.  Ten  Brinki  S.  185. 

'  Es  ist  dies  ja  leider  die  einzige  angelsachsische  Heldendichtung,  über  welche 
wir  als  Ganzes  urteilen  können. 
«  Vgl.  Ten  Brinkj  S.  S3— 36. 
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Sachen,  welche  die  Triebkraft  der  epischen  Dichtung  zerstörten.  Der  lebendige 
Znsammenhang  der  mythischen  Überlieferung  wurde  unterbrochen,  neue  Stoffe 
und  Ideen  traten  allmählich  in  den  Vordergrund  des  Bewußtseins/ 

§  207.  1.  Das  Beowulfslied  und  der  Kampf  um  Finnsburg.^ 
A.  Ausgaben. 

1815.  De  Danorum  Bebus  Gestis  Seoul.  III  &  IV.  Poema  Danicum 
Dialecto  Anglosaxonica.  £x  bibliotheca  Cottoniana  Musaei  Britannici  ed.  versione 
lat.  et  indicibuB  auxit  Gbim.  Johnson  Thobkelin.  D'  J.  U.  Havni»,  Typis  Th.  £. 
Bangel.  MDCCCXV.    (Vgl.  I  §  65.) 

1833.  The  Anglo-Sazon  Poems  of  Beowulf,  the  Traveller's  Song, 
and  the  Battle  of  Finnesburh,  edited  together  with  a  Glossary  of  the  more 
difficult  words,  and  an  Historical  Preface,  by  John  M.  Kebible.  London.  Will. 
Pickering.    1833.    (Nur  in  100  Abzügen  gedruckt.) 

1835.  The  Anglo-Saxon  Poems  of  Beowulf,  the  Traveller's  Song 
and  the  Battle  of  Finnesburh  ed.  by  John  M.  Kemble.  London,  Will.  Picke- 
ring.    1835.    (Vgl.  I  §  83.) 

1847.  Beo-Wulf  og  Scopes  WidsiO,  to  angelsaxiske  Digte,  med  Over- 
ssettelse  og  oply sende  Anmserkninger  udgivne  af  Fbedebik  Schaldehose.  Kjöben- 
havn  1847.  Trykt  i  S.  L.  Möller's  Bogtrykkeri.  I  Commission  hos  C.  Steen. 
2.  Aufl.  ebenda  1851.    (Vgl.  I  §  118.) 

1855.  The  Anglo-Saxon  Poems  of  Beowulf,  theScop  orGleeman's 
Tale,  and  the  Fight  at  Finnesburg,  with  a  Literal  Translation,  Notes, 
Glossary  etc.  By  Benjamin  Thobpe.  Oxford :  Printed  by  James  Wright,  sold  by 
John  Henry  Parker,  Broad  Street,  Oxford  and  Strand,  London  MDCCCLV. 

1857.  Beowulf,  in  Chb.  Gbein's  Bibliothek  der  angelsächsischen 
Poesie,  Bd.  I  S.  255—341. 

1861.  Beowulfes  Beorh  eller  Bjovulfs-Drapen,  det  Old-Angelske 
Heltedigt,  paa  Grundsproget,  ved  Nie.  Fbed.  Sev.  Gbundtvio.  Kjöbenharn  1861, 
Karl  Schönberg's  Forlag,  London:  John  Bussel  Smith. 

1 863.  B  e  0  y  u  1  f .  Mit  ausführlichem  Glossar  herausgegeben  von  Moritz  Heyns. 
Paderborn,  Verlag  von  Ferdinand  Schöningh  1863.  —  Zweite  Auflage  1868.  — 
Dritte  Auflage  1873.  —  Vierte  Auflage  1879. 

1867.  Beowulf  nebst  den  Fragmenten  Finnsburg  und  Valdere  in 
kritisch  bearbeiteten  Texten  neu  herausgegeben  mit  Wörterbuch  von  Chb.  W.  M. 
Gbein.    Cassel  und  Göttingen.    Georg  H.  Wigand.    1867. 

1876.  Beowulf.  A  Heroic  Poem  of  the  eighih  Century  with  a  Translation, 
Notes,  and  Appendix  by  Thomas  Abnold.    London,  Longmans,  Green,  and  Co.  1876. 

1883.  I.  Beowulf:  an  Anglo-Saxon  Poem.  IL  The  Fight  at  Finns- 
burh:  a  Fragment.  With  Text  and  Glossary  on  the  Basis  of  M.  Heyne. 
Edited,  correoted,  and  enlarged,  by  Jahes  A.  Habbison,  and  Bobebt  Shabp. 
Boston:  Published  by  Ginn,  Heath,  and  Co.  1888.  —  Erschienen  als  Vol.  I  der 
Library  of  Anglo-Saxon  Poetry  [der  erste  Teil,  den  Text  enthaltend,  wurde  schon 
1882  ausgegeben]. 


^  Da  fast  alle  Ausgaben  des  Beowulfsliedes  auch  den  Kampf  um  Finnsburg 
enthalten,  muß  ich,  um  Wiederholung  zu  vermeiden,  die  Drucke  beider  Gedichte 
zusammenfassen. 
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1883.  Beownlf,  in  R.  Wülckub^b  Bibliothek  der  angelsächsischen 
Poesie,  Bd.  I  S.  149—277. 

1884.  Beo walf ,  heransg.  von  A.  Holdbb,  II :  Berichtigter  Text  mit  knappem 
Apparat  nnd  Wörterbach.  Freibnrg  L  B.  and  Tabingen  1884.  Akademische  Ter- 
lagsbachhandlnng  von  J.  C.  B.  Mohr  (Panl  Siebeck).  —  Erschienen  als  Nr.  12 
des  'Germanischen  Bficherschatzes'. 

Größere  Stacke  ans  Beownlf  sind  aufgenommen  in: 

1817.  B.  Bask  im  'Laesebog'  seiner  'Angelsaksisk  Sproglaere'  S.  163  f. 
I V.  53—114)-» 

1826.  J.  J.  Contbeabe's  Illastrations  of  Anglo-Saxon  Poetry  S.  82 
bis  186  (Conybeare  giebt  aof  diesen  Seiten  den  'Original  Text  of  the  Passages 
qaoted  in  the  Foregoing  Abstract  of  Beownlf  (S.  35—81),  with  a  literal  Trans- 
lation into  Latin'). 

1838.  H.  Leo's  Altsächsische  nnd  Angelsächsische  Sprachproben: 
S.  88—92  (V.  1063—1162). 

1847.  F.  W.  Ebeling's  Angelsächsisches  Lesebach  S.  121  —  122 
(V.  1063— 112  J,  nach  Leo). 

1849.  L.  ELiPSTEDf'B  Analecta  Anglo-Saxonica  >  Bd.  II  S.  227—261 
(V.  1—114,  820—370,  499—661,  710—790.  1321—1382,  2694—2751,  3137—3183). 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scöpas  and  Boceras  S.  95—130  (V.  210—498, 
607—661,  710—836,  991—1650,  2516—2820,  SUO— 3183). 

1854.  E.  W.  Boütebwbk's  Caedmons  des  Angelsachsen  biblische 
Dichtungen  (vgl.  I  §  150).  Gütersloh  bei  C.  Bertelsmann  1854.  S.  CV  f.  (V.  1 
bis  52)  and  S.  CXI  (V.  102-114).« 

Um  1855.  Th.  Müllbb's  Angelsächsisches  Lesebach  S.  103—127 
(V.  1-836). 

1861.  M.  Biegbb's  Alt-  nnd  Angelsächsisches  Lesebach  nebst  Alt- 
friesischen Stücken  S.  63—82  (V.  867—915,  1008—1250,  2417—2541,  2724 
bis  2820,  2845—2891). 

1870.  Fb.  Makch's  Anglo-Saxon  Reader  S.  56—64  (V.  1—11,  26—52, 
64—82,  99—129,  144—152,  194—228,  229—269,  286—292,  301—319,  611—646, 
651—653,  1789—1803,  1455—1464,  1512—1536,  1557—1564,  1687—1698. 

1876.    H.  Swebt's  Anglo-Saxon  Reader   S.  119—133    (V.   1251—1650), 

§  208. 

B.    Handschriftabdruck,     Handschriftvergleichung     und 
Textbesserungen.* 

1876.  E.  KöLBiNG,  Zur  Beovalfhandschrift,  in  Herrig's  Archiv  für 
neaere  Sprachen  Bd.  56  S.  91—118. 


'  Obgleich  dies  kein  grösseres  Stück  aus  dem  Beownlf  ist,  führe  ich  es  der 
frühen  Yeröffentlichang  wegen  hier  an  (vgl.  auch  anten). 

'  Ein  Druck:  "The  Anglo-Saxon  Poem  of  Beownlf,  with  an  English 
Version,  and  Notes  critical  and  explanatory.  By  L.  Klip  st  ein'  ist  nicht  erschienen 
(Vgl.  I  §  134). 

•  Ein  'Beowulf  ed.  Bouterwek*,  der  von  Bouterwek  in  seinem  Caedmon 
citiert  wird,  ist  nie  erschienen. 

*  Unter  obigem  Abschnitte  wurden  nur  selbständige  Textvergleichungen, 
nicht  solche,  die  in  Ausgaben  verwertet  wurden,  gegeben. 
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1881.  R.  WüLCKBB,  Beowulf  I.  Text  nach  der  Handschrift;,  in  der 
Bibliothek  der  Angelsächsischen  Poesie,  I.  Bd.  1.  Hälfte.  1881.  S.  18—148. 

1882.  A.  Holdbb,  Beowulf.  —  Dieser  Druck  liegt  in  zwei  Ausgaben  vor*. 
Beowulf,  herausgegeben  von  A.  Holdbb  I.  Freiburg  i.  B.  und  Tübingen,  Aka- 
demische Verlagsbuchhandlung  von  J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck)  o.  J.  und  Beo- 
wulf, herausgegeben  von  A.  Holdbb  I.  Abdruck  der  Handschrift  im  British 
Museum  etc.    Zweite  Auflage.    Ebend.  1882. 

1882.    Beowulf.    Autotjpes  of  the  Unique  Cotton  Manuscript.    Vitellius 
A  XY  in  the  British  Museum,  with  a  Transliteration  and  Notes  by  Jül.  Züfitza. 
London.  Publ.  for  the  Early  Engl.  Text  Society.  1882. 
Textkritische  Arbeiten  finden  sich^: 

1859  von  BovTBBWBK  in  Haupt's  Zeitschrift  f.  D.  A.  11  S.  69—113. 

1859  von  DiETBiCH  in  den  'Rettungen',  in  Haupt's  Zeitschrift  11 
S.  409—420. 

1863  von  HoLTZMANN  in  der  Germania  8  S.  489 — 497. ' 

1867  von  Stbphbkb  in  den  Bunic  Monuments  (vgl.  I  §  125)  S.  ÜV  f. 

1868—69  von  Bugob  in  der  Tidskrift  for  Philologi  og  Pssdagogik  8 
S.  40-72  und  287—304. 

1871  von  BiBOBB  in  Zacher's  Zeitschrift  3  S.  381—416. 

1873  von  BuooB  in  Zacher's  Zeitschrift  4  S.  192—224. 

1882  von  CoBijN  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  8  S.  568—574. 

1883  von  SiBVSBS  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  9  S.  135—144. 

1884  von  Klugb  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  9  S.  187—192  und 
in  Holder's  Beowulfsausgabe  (vgl.  oben). 

§  209. 

C.  Übersetzungen  und  ausführlichere  Inhaltsangaben.' 

1805.  Stücke  in  englischer  Übertragung  in  Tubnbb's  History  (vgl.  I  §  54), 
Buch  9  Kap.  2. 

1815.  Wörtliche  lateinische  Übersetzung  bei  Thobkblin  (vgl.  oben)  neben 
dem  Texte. 

1820.  Freie  dänische  Übersetzung  in  Keimen:  Bjowulfs  Drape.  Et 
Gothisk  Helte-Digt  fra  forrige  Aar-Tusinde  af  Angel-Saxisk  paa  Danske  lUim  ved 
NiK.  Fbbd.  Sbv.  Qbühdtviq.  Kjöbenhavn  1820.  —  Anden  üdgave,  Kjöbenhavn 
1865  (Vgl  I  §  66). 

1826.  Ausfuhrliche  Inhaltsangabe  mit  vielen  Proben  in  englischen  fünf- 
füssigen  Jamben  (auch  sind  die  betre£fenden  Stellen  in  angelsächsischem  Texte 
gegeben)  bei  OomrsBABB  in  den  Illustrations  S.  30—136. 


^  Es  wurden  hier  nur  solche  Arbeiten  erwähnt,  worin  sich  Textbesprechungen 
in  größerer  Menge  finden.  Einzelne  Stellen,  welche  bei  Gelegenheit  von  anderen 
Arbeiten,  wie  z.  B.  in  Lichtenheld's  Aufsatz  (Haupt  7,  16),  von  Kritiken  u.  dgl.^ 
besprochen  wurden,  sind  hier  nicht  mit  aufgeführt. 

•  V.  3157—3173  ist  dort  mit  einigen  Textänderungen  und  mit  englischer 
Übersetzung  abgedruckt. 

^  Die  Inhaltsangaben  in  den  Litteraturgeschichten  blieben  hier  weg.  Selbst- 
verständlich findet  sich  in  jeder  Litteraturgeschichte  der  angelsächsischen  Zeit 
eine  mehr  oder  weniger  ausführliche  Inhaltsangabe  dieses  so  aufierordentlich 
wichtigen  Denkmals. 
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1837.  Eine  Tollstandige  Übersetzung  in  englischer  Prosa  Ton  Eemble  (Tgl.  I 
§  83)  erschien  als  A  Translation  of  the  Anglo-8axon  Poem  of  Beowulf 
with  a  copioos  Glossary,  PreCace  and  Philological  Notes  bj  Johk  Ksmblb.  Lon- 
don, William  Pickering  1837. 

1838.  Eine  knrze  Inhaltsangabe  gab  Lokofbllow,  in  The  Poets  and 
Poetry  of  Enrope,  Chapter  L  —  In  Lokofbllow's  Gedichten  ist  übersetzt: 
V.  189—257. 

1839.  Beowulf,  dasz  älteste  deutsche,  in  angelsächsischer  Mundart  erhal- 
tene, Heldengedicht  nach  seinem  Inhalte  und  nach  seinen  historischen  und  mytho- 
logischen Beziehungen  betrachtet.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  alter  deutscher 
Geisteszustände  von  H.  Lbo.    Halle  bei  Eduard  Anton,  1839  (vgl.  I  §  144). 

1840.  Beowulf.  Heldengedicht  des  achten  Jahrhunderts.  Zum  ersten  male 
aus  dem  Angelsächsischen  in  das  Neuhochdeutsche  stabreimend  übersetzt  und  mit 
Einleitung  und  Anmerkungen  versehen  von  L.  Ettmüllbb.  Zürich  bei  Meyer  und 
Zeller,  1840  (vgl.  I  §  146). 

1847.  Eine  dänische  Übersetzung  steht  bei  Schaldemose  neben  dem  angel- 
sächsischen Texte  (vgl.  oben). 

1849.  Eine  englische  in  Knittelversen  erschien:  Beowulf.  An  Epic  Poem 
translated  from  the  Anglo-Sazon  into  English  Verse  by  A.  Diedbicu  Wackbb- 
BABTH.    London,  William  Pickering  1849. 

1855.  Eine  englische  Prosaübersetzung  steht  bei  B.  Tbobpe  neben  dem  Ur- 
texte (vgl,  oben). 

1857.  Eine  deutsche  Übersetzung  in  Stabreimen  gab  Cbb.  Gbein,  in  seineD 
Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  I  S.  222 — 808.  Eine  neue  (Titel-)  Auflage 
davon  erschien  Kassel  und  Göttingen  1863.  —  Eine  verbesserte  Übersetzung  nach 
Grein's  eigenen  Änderungen  erschien  nach  Grein's  Tode:  Beowulf.  Stabreimend 
übersetzt  von  Chb.  Gbbin.    2.  Auflage.    Kassel,  Georg  H.  Wigand,  1883. 

1859.  Beowulf.  Das  älteste  deutsche  Epos.  Übersetzt  und  erläutert  von 
Kabl  Simbock.    Stuttgart  und  Augsburg,  J.  G.  Cotta'scher  Verlag,  1859. 

1859.  Eine  Inhaltsangabe,  als  die  erste  in  Frankreich,  bot  Sandras  in  der 
Schrift:  S.  G.  Sandbas.  De  carminibus  Anglo -Saxonicis  Csedmoni  ad- 
judicatis  disquisitio  (vgl.  I  §  131)  S.  10—19.  Hier  wurden  auch  viele  Stellen 
wörtlich  ins  Lateinische  übersetzt. 

1863.  Eine  deutsche  Übersetzung  in  fünffüssigen  Jamben  erschien:  Beo- 
wulf. Angelsächsisches  Heldengedicht  übersetzt  von  Mobitz  Heyne.  Paderborn, 
Verlag  von  Ferd.  Schöningh,  1863. 

(1872.)  Beovulf  (Bärweif).  Das  älteste  deutsche  Heldengedicht.  Aus  dem 
Angelsächsischen  von  Hans  v.  jWolzooen.    Leipzig,  Verlag  von  Beclam  jun.  o.  J.* 

1876.  Beowulf.  Analyse  historique  et  g^ographique  par  L.  Botkine. 
Paris  1876  (Vgl.  I  §  131). 

1876.  Eine  englische  Prosaübertragung  von  Abnold  findet  sich  unter  dessen 
Textausgabe  vom  Beowulf  (vgl.  oben). 

1877.  Eine  französische  Prosaübersetzung  des  größten  Teiles  des  Beowulfs- 
liedes  gab  Botkine*.  Beowulf,  Epopöe  Anglo-Saxonne.  Traduite  en  FrauQais,  pour 
la  premi^re  fois  .  .  .  par  L.  Botkine.    Havre  1877  (vgl.  I  §  131). 


Die  Vorrede  ist  'August  1872'  unterzeichnet. 
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1881.  Ins  Englische  in  siebenfaßige  Jamben  übertrug  das  Werk  Lnmsden: 
'Beownlf,  an  Cid  English  Poem,  translated  into  modern  Bhymes  by  Lieut. 
Colonel  H.  W.  Lumbden.    London  1881. 

1881.  Ein  Teil  des  Beowulfsliedes,  und  gerade  der  interessanteste,  wurde 
übertragen  in  deutsche  fünffüßige  Jamben  von  G.  Zimsseb:  Der  Kampf  Beo- 
wulf's  mit  Grendel;  als  Probe  einer  metrischen  Übersetzung  des  angelsächsi- 
schen Epos  Beowulf.  Programm  der  Realschule  zu  Forbach.  Saarbrücken  1881. 
(Progr.  Nr.  448.) 

1882.  In  englische  Prosa  übertrug  Gamett:  Beowulf:  An  Anglo-Saxon 
Poem,  and  the  Fight  at  Finnsburg.  Translated  by  Jamxb  M.  Gabnxtt.  Boston, 
published  by  Grim,  Heath  &  Co.  1882. 

1882.  Eine  Inhaltsangabe,  die  erste  in  Italien,  lieferte  G.  Schühmann  als: 
BeoYulf,  antichissimo  poema  epico  de'  popoli  germanici  (im  Giornale 
Napoletano  di  Filosofia  e  Lottere,  Scienze  morali  e  politiche  diretto 
dai  professori  Fr.  Fiorentino  e  C.  M.  Tallarigo.  Nuova  Serie-.  Anno  IV  Vol.  VII 
Fascicolo  19  S.  25-36  einschl.  und  20  S.  175—190.    Napoli  1882. 

Die  Handschrift,  worin  uns  das  Beowulfslied  überliefert  wird,  ist  auf  dem 
Britischen  Museum  in  der  Cottoniana  Vitellius  A  XV  Bl  129*— 198^  Woher  sie 
Cotton  seiner  Zeit  erhielt,  ist  leider  nicht  bekannt. 

§  210.  Genauere  Beschreibung  der  Handschrift,  welche  eine  angel- 
sächsische Sammelhandschrift  ist,  findet  sich  bei  Wanley  Catal.  S.  218 
bis  219;  neuerdings  gab  Ergänzungen  dazu,  besonders  in  betreff  des  Beo- 
wuIfsUedes,  Eölbing  a.  a.  0.  S.  92  f. 

Zwei  yerschiedene  Hände  lassen  sich  in  der  Handschrift  deutlich  unter- 
scheiden, die  eine  geht  bis  Bl.  172^  Z.  3  (bis  scyran  V.  1939  einschl.),  dann  be- 
ginnt eine  gröbere  Handschrift,  die  bis  zum  Schlüsse  geht. 

Durch  den  Brand  der  Cottoniana  1731  hat  unsere  Handschrift  direkt  zwar 
nicht  gelitten,  doch  wurden  die  einzelnen  Pergameutblätter  durch  die  Hitze  mürb  und 
bröckelten  dann  oben,  unten  und  an  Ecken  und  Rändern  vielfach  ab.  Ausserdem 
litt  die  letzte  Seite  (Bl.  198^)  stark,  da  sie  offenbar  lange  als  Umschlag  diente, 
die  einzelnen  Blätter  sind  in  sehr  verschiedener  Stärke  an  den  Bändern  beschädigt, 
sehr  stark  ist  z.  B.  Bl.  179  mitgenommen.^ 

§  211.     Die  erste  Nachricht  über  das  Beowulfslied  giebt  Wanley  im 

Catalogus  S.  218  f. « 

Er  sagt  darüber:  IX,  Fol.  130.  Tractatus  nobilissimus  Poetice  scriptus.  Pne- 
fationis  hoc  est  initium. 

Hwet  we  garde  na.  in  gear  dagum.  |)eod  cyninga  I>rym  gefrumon  (!)  hu  5a 
^elinjas  eilen  fremedon.  Oft  Scyld  Scefing  scea|>ena  Oreatum  monejum  maBg- 
9um  meodo  setla  ofteah  egsode  eorl  syÖOan  serest  wearO  feasceaft  funden.  he  wses  (!) 


^  Vielfach  sind  die  mürben  Stellen  mit  sogen.  Glaspapier  überzogen;  daß 
dies  beim  Lesen  arg  störe,  kann  ich  nicht  finden,  dagegen  hat  dies  beim  Photo- 
graphieren  der  Handschrift  der  Deutlichkeit  des  Lichtdruckes  sehr  großen  Ab- 
bruch gethan. 

'  Diese  Nachricht  ist  also  noch  vor  dem  Brande  der  Cottoniana  gegeben. 
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frofre  gebad  weox  ander  wolenom  weor0myndam  {>ah.  oO  f  him  leghwylc  I>ara 
ymb  sittendia  ofer  hron  rade  hyran  soolde  gomban  gyldan  f  w»s  god  Cyning. 
58Bm  eafera  wses  sefter  cenned  geong  in  geardum  |)one  god  sende  folce  to  frofre. 
fyren  Oearfe  on  jeat  p  hie  ser  drujon  aldor  .  .  .  ase.^  lange  hwilc  (I)  him  Pses 
lif  frea  wnldres  wealdend  worold  are  forgeaf.  Beownlf  wies  breme  Bl»d  wide 
sprang  Scyldes  eafeia  soede  landom  in.  ~  Initiom  antem  primi  Capitis  sie  se  habet. 
Da  wss  on  burgam  Beownlf  Scyldinga  leof  leod  Cyning  longo  9rage  folcum  ge- 
frsege  feeder  ellor  hwearf  aldor  of  earde  oj)  f  him  eft  on  woo  heah  faealf  Dene 
heold  Pen  den  lifde  gamol  1  gaOreonw  glsde  Scyldingas  6»m  feower  beam  forö 
gerimed  in  worold  woonn  weoroda  neswa  Heorogar.  and  Hro9gar  7  Halgatil  hyrde 
ic  f  helan  cwen.  heado  Scilfingas  heals  gebedda  ^  |»a  w»s  HroOgare  here  sped 
gyfen  wiges  weorömynd  f  him  his  wine  magas  geome  hyrdon  o&8  f  seo  geogod 
geweoz  mago  driht  micel  him  on  mod  beam  f  heal  reced  haian  wolde.  medo  lem 
micel  men  gewyrcean  pone  yldo  beam  sefre  gefmmon  (!).  ")  |>isr  on  innan  eall 
gedselan  geongnm  1  ealdnm  swylc  him  god  sealde  buton  folc  scare  1  feomm 
giimena. 

In  hoc  libro,  qni  Poeseos  Anglo-Sazonicae  egreginm  est  exemplnm,  descripta 
videntur  bella  quae  Beownlfus  qnidam  Danas  ex  Regis  Scyldingomm  stirpe  Ortas, 
gessit  contra  Suecise  Kegnlos. 

Diese  merkwürdige  Inhaltsangabe  läßt  sich  nar  darch  die  Annahme  erklären, 
daß  Wanlej  einzig  and  allein  die  einleitenden  Verse,  und  auch  diese  nur  flüchtig, 
durchgelesen  habe. 

§  212.  Obgleich  man  also  schon  yerhältnismäßig  froh  in  England 
Nachricht  über  dieses  wichtige  Denkmal  erhalten  hatte,  so  dauerte  es  doch 
ein  Jahrhundert  lang,  bis  man  zu  einer  Ausgabe  desselben  schritt  und  die 
erste  Ausgabe  geschah  von  einem  Ausländer. 

Der  erste  Engländer,  welcher  sich  die  Beowulfshandschrift  genauer 
ansah  und  über  den  Inhalt  ausfuhrlicher  berichtete,  war  Shabok  Turkeb. 

Er  hatte  jedenfalls  Einsicht  in  die  Handschrift  selbst  genommen  und  gab 
danach  am  Anfange  unseres  Jahrhunderts  in  seiner  History  of  the  Anglo-Saxons 
(vgl.  I  §  54)  eine  Inhaltsangabe  des  Gedichtes',  er  fugte  auch  viele  Verse  als 
Proben  in  eigener  englischer  Übersetzung  bei.  —  Die  zwei  ersten  Teile  (Beownlf s 
Kampf  gegen  Grendel  und  der  gegen  Grendel's  Mutter)  wurden  ausführlich  be- 
sprochen, dagegen  der  letzte  Teil  (Beowulfs  Drachenkampf)  mit  einigen  Zeilen 
abgethan. 

§  218.  Vor  Erscheinen  der  ersten  Beowulfsausgabe  scheint  noch  ein 
anderer  Gelehrter,  Gründtvig,  genauere  Kenntnis  von  dem  Beowulfsliede 


^  Man  sieht  hieraus,  daß  manche  Schäden  auch  schon  vor  dem  Brande  in 
der  Handschrift  waren. 

'  Ob  diese  Inhaltsangabe  in  der  ersten  Ausgabe  schon  eben  so  ausführlich 
war,  wie  in  den  spätem,  kann  ich  nicht  angeben,  da  mir  die  erste  Ausgabe  nicht  zur 
Hand  ist.  Daß  bereits  in  dieser  der  Beowulf  eingehend  beachtet  wurde,  beweisen 
Tumer's  eigene  Worte  in  den  späteren  Auflagen:  'The  Anglo-Saxon  poem  of  Beo- 
wulf, which  .  .  .  was  particularly  pointed  out  to  the  notice  of  the  public  in  the 
first  edition  of  this  history  in  the  year  1805'  etc. 
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gehabt  zn  haben. ^  1808  veröffentlichte  er  in:  Nordens  Mythologi 
eller  Sindbilled  Sprog  (vgl.  I  §  66)  einen  Aufcatz  über  *Bjowulfs- 
Drape'  und  1815  besprach  er  sofort  Thorkelin's  Ausgabe  in  *Nyeste 
Skilderie  af  Kjöbenhavn  1815',  No.  60,  63,  64,  65,  66. 

» 

§  2 14,  Noch  am  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  begann  ein  däni- 
scher Gelehrter  Thobkelik,  eine  Ausgabe  des  Beowulf  vorzubereiten,  die 
1815  erschien  (vgl.  oben).  Zwei  Abschriften  der  Handschrift  verschaffte 
er  sich  damals. 

Thorkelin  sagt  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  S.  YIU:  'Arcta  etenim,  quas 
nos  et  Britannos  intercessit  amicitia,  me  allexit,  ut  .  .  .  iter  in  Britanniam  anno 
seculi  pneteriti  LXXXYI  ad  thesauros  bibliothecarum  Albionensium  perscrutandos 
facerem  .  .  .  Optimo  igitur  successu  et  uberrimo  cum  fmctu  domum  reversus  sum, 
et  in  patriam  una  Epos,  quod  suum  olim  fuerat,  post  plus  quam  mille  annos  post- 
liminio  rediit'  Zwei  Abschriften  des  Beowulfsliedes  brachte  Thorkelin  nach 
Dänemark. 

Nach  obiger  Angabe  sollte  man  denken,  daß  beide  1786  angefertigt  wären.' 
Doch  es  finden  sich  über  diese  Abschriften  die  Bemerkungen' :  (A)  Poema  anglo- 
saxonicum  de  rebus  gestis  Danorum  ex  membrana  bibliothecae  cottonian»  . . .  fecit 
exscribi  Londini  A.  D.  MDCCLXXXVII.  Grimus  Johannis  Thorkelin,  LLD.  und 
(zu  B)  Poema  anglosaxonicum  de  Danorum  rebus  gestis  ...  ex  membranaceo 
codice  ...  in  bibliotheca  cottoniana  .  .  .  exscripsit  Grimus  Johannis  Thorkelin, 
LLD.    Londini  anno  MDCCLXXXVII. 

Genaueres  über  die  Geschichte  und  den  Inhalt  wie  die  Anordnung 
dieser  Ausgabe  vgL  man  I  §  65. 

Erwähnt  sei  hier  nur  noch,  daß  Thorkelin  annimmt,  ein  Zeitgenosse  Beo- 
wulf s,  der  340  in  JüÜand  erschlagen  worden  sein  soll,  habe  dieses  Gedicht  ver- 
faßt und  König  Alfred  es  aus  dem  Dänischen  in  das  Angelsächsische  übertragen 
(vgl.  Thork.  S.  X  ff.). 

Das  unparteiischste  und  durchaus  gerechte  Urteil  fallt  Turner  über  Thorkelin's 
Ausgabe  in  den  späteren  Ausgaben  seiner  History:  'On  collating  the  Doctor's 
printed  text  with  the  MS.  I  have  commonly  found  an  inaccuracy  of  copying  in 
every  page;  but  for  a  first  publisher  he  has  been,  on  the  whole,  unusually  correct 
—  He  (Thorkelin)  made  another  translation  in  Latin,  which  he  has  published. 
As  I  very  often  differ  with  him  in  the  construction  of  the  original,  I  have  attemp- 


*  Andere  nordische  Gelehrte,  wie  z.  B.  Langebek,  schöpften  ihre  Bemerkungen 
über  den  Beowulf  aus  Wanley's  Katalog,  vgl.  Scriptores  Berum  Danicarum  Medii 
^vi  Tom.  1  S.  9  Anm.  B  und  S.  44  Anm.  E.  Gerade  durch  Langebek,  der  an 
diesen  zwei  Stellen,  wo  dänische  Königsverzeichnisse  gegeben  werden,  das  Beo- 
wulfslied  anführt,  mag  Thorkelin  dazu  gebracht  worden  sein,  dieses  Gedicht  für 
Dänemark  ganz  in  Anspruch  zu  nehmen. 

'  So  gab  ich  daher  auch  S.  45  an. 

»  Vgl.  Beowulf.  Autotypes  of  the  lünique  Cotton  MS.  with  a  Translitera- 
tion etc.  by  Zupitza  S.  VII  f.  Zupitza  hatte  die  Güte  mir  brieflich  mitzuteilen: 
'Die  Notizen  stehen  auf  dem  jeder  Abschrift  vorgebundenen  Blatte.  Diese  Notizen 
sind  von  derselben  Hand  geschrieben,  die  die  Abschrift  B  geschrieben  hat,  also 
von  Thorkelin.' 
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ted  to  convey  the  ideas  of  the  poet  in  a  Version  of  my  own,  in  the  passages 
inserted  in  this  work.  Yet,  as  a  first  translation  of  a  very  diffioolt  composition, 
I  aacribe  great  merit  to  B'  Thorkelin  for  that  which  he  has  pablished;  and  cor- 
dially  thank  him  for  the  coarage  and  ingenoity  of  his  undertaking*.* 

Dagegen  wendet  sich  Turner  ganz  berechtigterweise  scharf  gegen  Thorkelin's 
Bestreben,  das  Beownlfslied  für  Dänemark  in  Anspruch  zu  nehmen*:  'But  he 
(Thorkelin)  is  not  entitled  to  claim  it  (das  Beownlfslied)  as  a  Danish  poem;  it  is 
pure  Anglo-Saxon:  and  though  I  graut  that  the  Anglo-Saxon  language  is  very 
like  that  of  the  old  Icelandic  poetry  which  has  survived,  yet  it  is  a  similarity 
with  great  idiomatical  and  verbal  di£ferences.    It  is  by  no  means  identitj/ 

§  215.  Durch  Thorkelin's  Ausgabe  wurde  nun  das  Beowulfelied  in 
£ngland  und  in  anderen  Ländern  bekannt. 

In  Deutschland  finden  wir  zwei  Kritiken  über  Thorkelin's  Ausgabe, 
welche  beweisen,  daß  m&D.  den  Wert  des  Beowulfsliedes  wohl  zu  schätzen 

wußte.* 

1.  Jen.  Lit-Zeitung  1816,  Ergänzungsblätter  No.  45,  46,  S.  353—365. 
Unterzeichnet  Pia. 

Der  Verfasser  erklärt,  daß  wir  es  hier  nicht  mit  einer  'Scyldeide*  (wie  Thor- 
kelin das  Werk  nennt)  zu  thun  hätten,  denn  Scyld  spiele  nur  eine  Nebenrolle, 
damit  enthalte  das  Lied  auch  keine  'res  gestse  Danorum',  und  es  sei  überhaupt  die 
Dichtung  keine  Epopöe  zu  nennen,  sondern  ein  cyclisches  Gedicht,  welches  die 
Abenteuer  Beowulf s  von  seiner  Jugend  bis  zu  seinem  Tode  besinge,  in  der 
Weise,  daß  die  Erlebnisse  des  Helden  um  seine  Hauptthaten  gereiht  würden.  Schon 
der  Verfasser  des  Originals  müsse  ein  Christ  gewesen  sein,  denn  es  sei  zuviel 
christliches,  welches  enge  mit  dem  ganzen  Gang  der  Handlung  verbunden  sei, 
darin  enthalten.  Auch  widerspräche  der  Annahme  einer  so  frühen  Entstehung 
des  Gedichtes  der  Umstand,  daB  die  geschilderten  Lebensverhältnisse  auf  Kunst- 
entfaltung  und  gesittetes  behagliches  Leben  hindeuteten,  nicht  auf  Eulturverhält- 
nisse  eines  halbwilden  Volkes  (wie  doch  Dänen  und  Angelsachsen  es  im  3.  und 
4.  Jahrhunderte  müssen  gewesen  sein).  Der  Verfasser  nimmt  an,  daß  das  Ge- 
dicht allerdings  von  einem  Dänen  niedergeschrieben  sei,  aber  von  einem  Dänen, 
welcher  in  England  im  11.  Jahrhundert  gelebt  und  in  der  dänisch-sächsischen  Sprache 
geschrieben  habe.  Zum  Schlüsse  wünscht  der  Recensent,  es  möge  eine  deutsche 
Übersetzung  mit  mythologischer  und  historischer  Einleitung  geliefert  werden  (also 
ziemlich  das,  was  Leo  1839  leistete). 

2.  Kieler  Blätter.  Band  3.  Kiel  1816.  S.  307—327.  Von  Outzen,  Pastor 
zu  Breklum.^ 

Nach  Outzen  sind  unter  den  Dänen  die  Umwohner  der  Eider  (Dina,  Duna) 
zu  verstehen:  Beda  habe  auch  die  dortigen  Bewohner  schon  immer  Dänen  ge- 
nannt; dann  werden  noch  andere  Gründe  für  Outzen's  Ansicht  angeführt,  zuletzt 


^  Ähnlich  urteilt  Conybeare,  vgl.  Illustrations  S.  31  f. 

'  Dies  Streben  spricht  sich  schon  im  Titel  deutlich  aus. 

^  Weil  diese  Besprechungen  die  ersten  Zeichen  eines  Bekanntwerdens  des 
Beowulfliedes  in  Deutschland  sind,  gehe  ich  ausführlicher  darauf  ein. 

^  Bemerkt  sei,  daß  Outzen  schon  die  Stelle  aus  Gregor  von  Tours  III,  3 
anführt  (S.  312),  ohne  aber  irgendwie  an  eine  Zusammengehörigkeit  des  Königs 
Chochilaicus  (Outzen  nennt  ihn  Gothilacus)  mit  Hygelac  zu  denken. 
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örtlichkeiten  aus  dem  Beowolfsliede  mit  deutschen  Namen  und  örtlichkeiten  ver- 
glichen. Gegen  eine  frühe  Entstehung  sprechen  Outzen  der  durchaus  christliche 
Charakter  des  Liedes  und  der  'gebildete  Geisf  des  Verfassers,  der  sich  überall 
ausspräche.  Als  Entstehungszeit  des  Gedichtes  möchte  Outzen  das  7.  oder  An- 
fang des  8.  Jahrhunderts  annehmen,  indem  der  erwähnte  Ongen|>eow  um  690  ge« 
lebt  habe.  Ober  den  Verfasser  des  Gedichtes  spricht  Outzen  die  Vermutung  aus, 
es  sei  wohl  ein  nach  England  gekommener  Holsteiner  gewesen,  der,  yielleicht  aus 
königlichem  Geschlechte,  seine  Vorfahren  oder  seine  Landsleute  im  Beowulfsliede 
habe  verherrlichen  wollen.  Vielleicht  sei  es  einer  der  dreißig  Jünglinge  gewesen, 
welche  Willibrord  aus  Holstein  nach  England  genommen  habe,  um  sie  dort  zu 
unterrichten  und  zu  taufen.  Aus  einer  Stelle,  die  Thorkelin  gründlich  mißver- 
standen hat,  scheint  Outzen  hervorzugehen,  daß  der  Verfasser  das  Lied  für  einen 
Fürstensohn  geschrieben  habe.^ 

I  216«  In  England  finden  wir  eine  Besprechnng  in  der  Monthly 
Review,  Vol.  81,  1816,  in  Schweden  in  Iduna,  7.  Heft.  Stockholm 
1817.     S.  133—189. 

Li  Dänemark  selbst  wurde  diese  Ausgabe  besprochen  in  der  Lite- 
ratur-Tidende.  Kjöbenhavn  1815,  No.  26 — 28  und  vor  allem  von 
GBUNDTViGin*NyesteSkilderieaf  Kjöbenhavn'  1815.  No.  60,  63—66. 

Biese  Besprechung  rief  eine  Erwiderung  des  Herausgebers  hervor  in  No.  67, 
68  und  eine  Antwort  von  Grund  tvig  ebend.  No.  70—72,  dann  folgte  noch  ebend. 
in  Np.  75,  85  eine  Besprechung  von  B.  Pontoppidan. 

Weiterhin  ist  noch  zu  vergleichen  Danne-Virke  11,  1817  ein  Auf- 
satz von  Gbuottvig  S.  207—289  und  Gott,  gelehrt.  Anz.  1818  S.  41. 

I  217, 

Die  Folge  dieses  Streites  war,  daß  Gbundtvio  daran  dachte,  zunächst  wenig- 
stens eine  Übersetzung  des  Beowulf  zu  geben.  1816  kam  Rask  von  einer  Reise 
nach  Island  zurück  und  nun  machte  Grundtvig  den  Vorschlag,  mit  ihm  zu- 
sammen das  Beowulfslied  nebst  einer  dänischen  Übersetzung  herauszugeben,  und 
zwar  so,  daß  Bask  den  angelsächsischen  Text,  Grundtvig  die  Übersetzung  her- 
stelle. Bis  y.  925  (nach  Grein's  Zählung)  war  der  Text  fertig  gestellt,  da  trat 
Bask  eine  lange  Reise  nach  Persien,  Ostindien  und  Ceylon  an,  von  der  er  erst 
1823  zurückkehrte.  Dadurch  zerschlug  sich  das  Unternehmen.  Ein  kleines  Stück 
aus  dem  Beowulfsliede  veröffentlichte  Rask  1817  im  Lesebnehe  (S.  163—166),  wel- 
ches er  seiner 'A  n  g  e  1  s  a  k  s  i  k  S  p  r  o  g  1  aa  r  e*  anfügte  (vgl.  I  §  68)  als  1 .  Sang  ofSkjoldunge- 
digtet  (V.  53—114).     Dem  Texte  zu  Grunde  legte  er  die  Abschriften  Thorkelin's. 

I  218,  Gextndtvig  veröflfentlichte  1820  seine  Übersetzung  (vgl. 
I  §  66). 


^  y.  20  ff.  liest  Thorkelin:  Swa  sceal  ma^ma  gode  gewircean  fromum  fegif- 
tum  on  feder  j^ina  {»et  hine  on  ylde  eft  gewunigen  wil  gesi^as  ^onne  wig  cume. 
Er  übersetzt:  Ita  debes  cimeliorum  o  rex  efficere  pnestantibus  donis  patribus  (ob- 
latis)  tuis,  ut  juvenes  post  assvefiant  seqvi  duces,  ubi  bella  venerint.  —  Outzen 
sieht  im  Schlüsse  des  ganzen  Gedichtes  eine  Bestätigung  der  erwähnten  Ansicht: 
'Nicht  umsonst  für  seinen  Zögling  ruft  er  gemeinlich,  oder  fut  immer,  wenn  er 
das  Leben  eines  seiner  vortrefüichen  Könige  beschliesst,  mit  dem  wohlverdienten 
Lobspruch  aus:  'Das  war  ein  guter  König.' 
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Allein  dies  war  eine  sehr  freie  Übertragung  und  trug  daher  zum  besseren 
Verständnis  des  Beownlf  nicht  soviel  bei,  als  man  hätte  erwarten  können.  Weit 
wichtiger  sind  die  beigegebenen  Anmerkungen,  worin  nach  den  beiden  Abschriften 
Thorkelin's  dessen  gedruckter  Text  vielfach  berichtig^,  auch  machen  Bask  und 
Grundtvig  selbst  manche  Konjekturen  und  Besserungsvorschläge. 

I  219.  Ziemlich  znr  selben  Zeit  verglich  Gontbsare  den  Text 
Thorkelin's  nochmals  mit  der  Handschrift. 

Das  Ergebnis  dieser  Yergleichung  wurde  später  gedruckt  in  den  Illustra- 
tions  (vgl.  I  §  78)  S.  137—156.  Auch  schrieb  sich  Conybeare  zum  Zwecke  seiner 
Vorlesungen  viele  Stücke  aus  der  Handschrift  ab  und  versah  dieselben  mit  latei- 
nischer Übersetzung  (gleichfalls  1826  veröffentlicht  in  den  Illustrations  S.  82 — 186). 

Besserungen  zu  Conybeare  wiederum  finden  sich,  von  Kbmblb  gegeben,  in 
der  Bibliothäque  Anglo-Saxonne  (vgl.  I  §  1)  S.  51-58.^ 

I  220.  Überall  empfand  man  also  die  Unzulänglichkeit  der  Thorke- 
linschen  Ausgabe.  Es  versuchte  daher  1830  wiederum  ein  Däne,  Gkundt- 
viQ,  eine  bessere  Beowulfsausgabe  zu  liefern.  In  seiner  'Bibliotheca 
Anglo-Saxonica'  (vgL  I  §  81)  sollte  der  Beowulf  mit  Einleitung  und 
Übersetzung  aufgenommen  werden.  Dieses  Werk  kam  aber  leider  nicht 
zu  stände. 

1833  aber  erschien  die  Beovinilftsausgabe  von  Ksmble  (vgl.  I  §  83), 
der  schon  1835  die  zweite  Auflage  folgte. 

Biese  Ausgabe  bezeichnet  einen  ganz  außerordentlichen  Fortschritt  gegen 
Thorkelin,  durch  sie  wurde  erst  ein  philologisches  Studium  des  Beowulfsliedes 
möglich.  Auch  mit  der  englischen  Übersetzung  Kemble's,  welche  1837  erschien, 
kann  sich  die  lateinische  Thorkelin's  gar  nicht  messen. 

I  221«  Auf  diesem  Texte  beruhen  alle  weiteren  Veröffentlichungen 
über  Beowulf  bis  zur  Ausgabe  von  Thorpe  im  Jahre  1855. 

Vor  allem  ist  dies  von  der  Beowulfs  aus  gäbe  von  Schaldehosb  (vgl.  I 
§  118)  zu  sagen,  femer  gilt  es  für  die  Stücke,  welche  Leo,  Elipstein.  Ettmülleb 
und  MOlleb  in  ihren  Lesebüchern  aufnahmen  und  Boutebwek  in  seinem  Caedmon 
abdruckte.  Ebenso  sind  Longfellow's  Angaben  über  das  Beowulf slied  und  seine 
Übersetzung  (s.  oben),  wodurch  das  Beowulfslied  in  Amerika  zuerst  bekannt  wurde, 
auf  diese  Ausgabe  zurückzufuhren.  Schaldemose  lehnt  sich  ganz  an  Kemble's 
Text  an,  seine  Übersetzung  dagegen  ist  unter  starker  Benutzung  der  von  Ett- 
müUer  angefertigt.'  Ebeling  aber  hat  sich  an  Leo's  Text,  nicht  an  den  Kemble's 
direkt,  angeschlossen.   Ebenso  beruhen  auf  Kemble  Leo's  Schrift:  'Beowulf.   Das 


*  Kemble  sagt  S.  51:  I  shall  now  pass  to  the  Reverend  M'  Conybeare's 
Blustrations,  wherein  I  lament  to  say,  there  is  too  much  that  requires  correction; 
so  much  indeed  that  want  of  room  alone  will  compel  me  to  omit  many  remarks 
which  I  had  intended  to  make.  —  Da  die  Bibliotheque  n  1837  erschien,  fallen 
Kemble's  Bemerkungen  also  nach  seiner  Beowulfsausgabe. 

•  Vgl.  auch  P.  A.  Munch's  Besprechung  in:   'Norsk  Tidskrift  for  Yidenskab 
og  Litteratur.'    Anden  Aargang  1848.    Christiania.    S.  133—138. 
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älteste  deutsche  .  .  .  Heldengedicht'  ans  1889  and  die  Übersetzung  von 
Ettmülleb  aus  1840.  Endlich  noch  die  in  Knittelversen  abgefaßte  Übersetzung 
von  Wackerbabth  aus  dem  Jahre  1849.^  ' 

§  222.  Auf  eigener  gründlicher  Yergleichung  der  Handschrift  be- 
ruht die  Ausgabe  von  Thorpe. 

Sie  erschien  1856,  doch  hatte  Thorpe  schon  1830,  also  vor  Eemble,  eine  Ab- 
schrift der  Handschrift  genommen  und  arbeitete  auch  schon  seit  damals  an  seiner 
Ausgabe.  Da  in  den  fünfaiger  Jahren  £emble's  Ausgabe  selten  geworden  war» 
UeB  Thorpe  die  seinige  erscheinen.' 

Die  Angaben  über  die  handschriftlichen  Lesarten  sind  weniger  zuverlässig 
als  die  Kemble's,  nur  selten  bringen  sie  etwas  Wichtiges  gegenüber  Kemble.  Die 
Textherstellung  geht  kühner  vor,  doch  meist  ist  Kemble's  Text  zu  bevorzugen. 
Die  Übersetzung,  welche  neben  dem  Urtexte  steht,  ist  wörtlicher  als  die  Kemble's, 
doch  dadurch  auch  ungelenker. 

« 

I  228.  Alle  die  angefahrten  Ausgaben  wurden  dann  von  Gbein  be- 
nutzt bei  ^Herstellung  seines  Beowulfstextes  in  der  ^Bibliothek  der 
angelsächsischen  Poesie'  Bd.  I  im  Jahre  1857. 

Grein  gab  damit  Deutschland  die  erste,  und  eine  tüchtige,  Beowulfsausgabe. 
Zugleich  ließ  er  in  den  'Dichtungen  der  Angelsachsen'  die  erste  lesbare 
Übersetzung  des  Beowulfsliedes  erscheinen,  denn  die  Übertragung  Ettmüller's  ist 
oft  kaum  Deutsch. 

Auf  Orein's  Text  beruht  auch  die  Übersetzung  Sihbock's.^ 

I  224.  1859  gab  SAin)BAs  in  seiner  Abhandlung  über  Csedmon 
(vgl.  oben)  zuerst  in  Frankreich  Nachricht  über  das  Beowulfslied.  In 
weiteren  Kreisen  wurde  es  aber  in  Frankreich  doch  wohl  erst  durch  die 
Litteraturgeschichte  von  Taine  1863  (vgl.  II  unter  Litteraturgeschichten) 
bekannt. 

Die  nttchste  Ausgabe  erschien  in  Dänemark  von  Gbunbtvio  1861. 

Grundtvig,  der  schon  1820  eine  Übersetzung  des  Beowulf  verfertigt  hatte, 
und  dann  1829—1831  sich  in  England  aufgehalten  und  die  Beowulfshandschrift 
mit  Thorkelin's  Druck  verglichen,  der  auch  sonst  noch  manches  über  das  Beowulfs- 
lied veröffentlicht  hatte,  gab  nun  eine  Ausgabe  des  Urtextes.  Er  geht  darin  oft 
recht  willkürlich  mit  dem  Texte  um  und   ändert  häufig  ohne  Not.    Wertvoll 


*  Von  Übersetzungen  benutzte  er  auch  Leo  und  Ettmüller.  Vgl.  S.  XIV: 
The  Writer  pretends  not  to  be  aware  of  the  Second  Volume  of  M^  Kemble's  Beowulf, 
to  which  however  he  is  evidently  indebted  for  every  Word  of  his  Work,  except  what  he 
has  taken  from  Leo  and  Ettmüller:  for  stränge  to  saj,  the  Emendations  of  the 
AnglO'Saxon  Text  which  he  has  adopted,  are  those  of  M'  Kemble  and  the  Passages 
which  he  has  found  unintelligible  are  precisely  those  which  baffle  M'  Kamble's 
EfTorts  at  Translation. 

"  VgL  Thorpe's  Ausgabe  VH  f. 

'  Simrock  verfuhr  freier  mit  seiner  Vorlage  als  die  anderen  Übersetzer.  Er 
besaß  offenbar  mehr  Sinn  für  Poesie  als  seine  Vorgänger. 
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wnrde  die  Ausgabe,  weil  er  gar  manche  Bessenmgsvorschläge  von  fiask  benutzte 
(vgl.  oben  §  217)  und  weil  er  seine  eigene  Kollation  und  außerdem  die  Lesarten 
der  beiden  «Abschriften  von  Thorkelin  bei  fraglichen  Stellen  abdruckt. 

I  225«  1863  erschien  die  erste  Ausgabe  des  Beowulfsliedes  von 
Heyne. 

Heyne  ist  gerade  wie  Grein '  in  seinem  Texte  recht  konservativ.  Darin 
zeichnen  sich  beide  vorteilhaft  vor  Grundtvig  aus.  Eine  Reihe  beachtenswerter 
Vorschläge  enthält  die  Ausgabe  teils  von  Heyne  selbst,  teils  von  Leo.'  Zugleich 
veröffentlichte  Heyne  eine  Beowulfsübertragung,  'eine  tüchtige  Übersetzung,  bei 
der  nur  leider  die  Wahl  des  Metrums  eine  höchst  verfehlte  genannt  werden  muß'.' 

ÜTirch  Grundtvig  und  Heyne  war  seit  Grein's  Ausgabe  gar  manches 
Dunkle  in  der  Überlieferung  und  im  Texte  des  Beowulfsliedes  klarer  ge- 
worden. Die  neuen  Ergebnisse  benutzte  Grein  1867  in  seiner  neuen  Text- 
ausgabe des  Beowulfsliedes.^  Umgekehrt  konnte  wiederum  Heyne  in  seiner 
zweiten  Ausgabe  1868  manches  von  Grein,  verwerten. 

I  226«  Eine  neue  Übersetzung  des  Beowulfsliedes,  die  von  Wolzooen, 
welche  1872  erschien,  ebenso  eine  neue  Ausgabe,  welche  1876  in  England 
Abnold  herausgab,  sind  ohne  Wert.  Dagegen  wurde  1876  zum  ersten- 
male  eine  Vergleichung  des  Beowulfstextes  durch  einen  Deutschen  ver- 
öffentlicht.    Dieses  Verdienst  gebührt  Kölbino.^ 

Im  großen  und  ganzen  aber  zeigte  schon  diese  Kollation,  daß  sifh  zwar 
manche  Kleinigkeiten  über  die  Handschrift  feststellen  lassen,  daß  aber  für  die 
Textherstellung  nichts  Wesentliches  mehr  dabei  berausspringt 

Dagegen  waren  von  höchster  Wichtigkeit  für  die  Textherstellung 
die  kritischen  Arbeiten  von  Sophus  Bügge  in  den  Jahren  1868 — 69 
und  1873. 

1877  veröffentlichte  Botkinb  seine  freie  Beo Wulfsübersetzung  ins 
Französische  und  erleichterte  dadurch  die  genauere  Kenntnis  unseres  Denk- 
mals in  Frankreich. 


^  Dietrich  zeigte  allerdings  in  seinen  'Rettungen'  in  Haupt's  Zeitschrift  i 
d.  A  11,  daß  selbst  Grein  manches  geändert  hatte,  welches  sich  noch  halten  läßt 

*  Daß  letztere  sich  gerade  durch  große  Glaubhaftigkeit  immer  empfahlen, 
könnte  man  nicht  behaupten,  daher  ließ  Heyne  in  den  spätem  Ausgaben  viele  der- 
selben wieder  fallen. 

■  Vgl.  Grein  in  seinem  Beowulf  S.  184. 

^  Den  Wert  der  Thorkelin'schen  Abschriften  und  der  Textvergleichung 
Grundtvig's  überschätzt  Grein  jedenfalls  sehr,  vgl.  Grein  S.  184. 

'  Sievers,  Zupitza,  auch  ich  und  wohl  noch  manche  andere  hatten  gleichfalls  vor 
1876  y«rgleichungen  mit  der  Beowulfshandschrift  vorgenommen,  doch  wurden  diese 
Kollationen  entweder  gar  nicht  oder  erst  bedeutend  später  veröffentlicht  Zupitza's 
Kollation  erschien  nach  noch  mehrfacher  Vergleichung  1888  (vgl.  oben)  und  meine, 
nach  der  zweiten  Kollation  1878  im  Jahr  1881  (vgl.  oben).  —  1876  kollationierte 
auch  Holder  und  gab  einen  Handschriftenabdruck  1882  (vgl.  oben). 
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Während  Heyne's  dritte  Ausgabe  1873  sich  wenig  von  der  zweiten 
nterscheidet,  wurden  bei  der  vierten  nicht  nur  Kölbing's  Kollation  benutzt, 
3ndem  vor  allem  auch  die  Bugge'schen  Erklärungen  und  Besserungen  in 
etracht  gezogen. 

I  227«  1881  gab  Lumsden  eine  sehr  lesbare  Beowulfsübersetzung 
hne  den  Urtext  heraus  und  verbreitete  damit  sicherlich  die  Kenntnis 
nseres  Denkmals  in  England,  1882  erschien  die  erste  amerikanische 
Fbertragung  von  Gabnett.  Im  selben  Jahre  wurde  die  erste 
merikanische  Ausgabe  des  Urtextes  von  Habbison  gedruckt,  die  aller- 
ings  auf  eigene  Textkritik  keinen  Anspruch  machen  kann.  Aus  dem 
ahre,  1882  haben  wir  auch  in  Italien  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  mit 
rbersetzung  eines  großen  Teiles  des  Beowulfsliedes  durch  einen  Deutschen, 
IcHüHMANN,  zu  Verzeichnen.  1883  endlich  wurde  von  der  Early  English 
'ext  Society  die  schon  lange  versprochene  Photolithographie  der 
anzen  Beowulfshandschrift  veröffentlicht  und  zugleich  ein  außerordentlich 
Drgfaltiger  ganz  genauer  Abdruck  der  Handschrift  durch  Zupitza. 

Damit  hat  jetzt  jeder,  auch  ohne  die  Handschrift;  selbst  gesehen  zu  haben, 
in  ganz  zuverlässiges  Bild  derselben.  Doch  auch  selbst  diese  Arbeit  hat  nichts 
iTesentliches  für  die  Textherstellang  ergeben. 

Im  selben  Jahre  erschien  auch  meine  Bearbeitung  des  Grein'schen 
teo  Wulfstextes. 

Wie  Grein  war  ich  bei  der  Textherstellang  möglichst  konservativ,  doch  be- 
utzte  ich  dabei  meine  neue  Textvergleichnng  und  die  Ergebnisse  der  neuen 
ütik,  soweit  mir  dieselbe  sicher  zu  stehen  schienen.^ 

I  228. 

D.  Mythologisches  im  Beowulf.* 

1835.  Jakob  Grimm's  Deutsche  Mythologie  (Vgl.  I  §  142). 

1836.  Fbanz  Joseph  Moke,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der 
rutschen  Heldensage.  Bibliothek  der  gesammten  deutschen  Nationalliteratur 
on  der  ältesten  bis  auf  die  neuere  Zeit.  Zweite  Abteilung,  Band  1.  Quedlinburg 
nd  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  Gottfr.  Basse.    1836. 

1836.  J.  M.  Kesible,  Über  die  Stammtafel  der  Westsachsen 
^gl.  I  §  145). 

1837.  JoHK  M.  Kemble,  Postscript  to  the  Freface,  in  der  Transla- 
ion  of  the  Anglo-Saxon  Poem  of  Beowulf  (Vgl.  §  209). 

1839.  Beowulf,  ...  nach  seinem  Inhalte,  und  nach  seinen  historischen  und 
lythologischen  Beziehungen  betrachtet.    Von  H.  Leo  (Vgl.  I  §  144). 

1840.  L.  Ettmüller's  Beowulfsübersetzung  (vgl.  §  209),  Einleitung. 


'  Gerade  bei  AbschluB  des  Bogens  erhalte  ich  noch  die  neue  Ausgabe  des 
leownlfsliedes  von  Holder,  worin  eine  Anzahl  neuerTextänderungen  von  Kluge  sind. 

'  Es  sind  hier  nur  die  Schriften  über  die  Hauptsage,  die  von  Beowulf  und 
ie  von  Grendel  angeführt,  nicht  die  über  die  Neben  sagen,  die  im  folgenden  Ab- 
;hnitte  (E)  erwähnt  werden,  soweit  sie  überhaupt  von  Bedeutung  sind. 
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1844.  Geschichte  und  System  der  altdeutschen  Religion.  Von 
WiLH.  MüLLEB.    Göttingen  bei  Yandenhoeck  und  Ruprecht.    1844. 

1849.  The  Sazons  in  England.  By  John  Mitchell  Eemblb.  2  Vols. 
London  1849  (Vgl.  I  §  157). 
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§  229.     Gbimm  stellt  Grendel   (ags.  grindel  =  repagulum)   zusammen 

mit  Loki.  (lukan  =  claudere).  ^  - — "^ 

\  (S.  222.)    *\Venn  Lügl  vun  liuhan  (lucere)  stammt,  wäre  Loki  scheinbar  zu  der 

l  Wurzel  lukan  {claudere^  vgl.  claudus  lahm)  tibergetreten,  lok  bedeutet  altn.  ßnigf 

\  consummatio,  loka   repagulum,   weil   der  Riegel   schließt.    Im  Beowulf  tritt  ein 

feindseliger,  teuflischer  Geist  auf  namens  Grendel  und  seine  Mutter  als  wahrhafte 


*  Eine  Sonderausgabe  des  Urtextes  der  Grettissage  haben  wir:  Grettis  Saga 
ved  G.  Magnusson  og  G.  Thordarson.  Oversat  af  G.  Thordarson.  Bd.  16  der 
•Nordiske  Oldskrifter*.  Kopenhagen  1869.  —  Es  ist  eine  dänische  Obersetzung  von 
G.  Thordarson  hinzugefügt.  —  Eine  englische  Übersetzung  haben  wir  in:  The 
Grettis  Saga.  The  Story  of  Grettir  the  strong,  translated  from  the  Icelandic  by 
Eirikr  Magnusson  and  Will.  Morris,  London  1869. 
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Teufelsmatter  und  Riesenmatter.  Eine  angelsächsische  Urkunde  von  981  . . .  führt 
den  Ort  Grendles  mere  (Grendeli  palus)  auf.  Nun  heiBt  das  ags.  grindely 
althd.  Icrintüy  mhd.  grintel  gerade  repagtdum,  pesgulus,  und  jener  Name  Grendel 
(kein  ahd.  Krentü  kenne  ich)  scheint  mit  grindel  obex  verwandt,  wie  Loki  mit 
loJca,  das  altn.  grind  bedeutet  ein  Gitter,  das  gleich  dem  Riegel  einschließt.  Ger- 
vasius  Tilberiensis  (bei  Leibnitz  I  980)  erzählt  von  einem  englischen  Feuerdämon 
Namens  'Grant'.  Das  ist  sehr  auffallend,  daß  wir  noch  heute  einen  dritten  syno- 
nymen Ausdruck  zur  Bezeichnung  eines  teuflischen  Wesens,  freilich  in  der  ver- 
stärkenden Zusammensetzung  mit  Hölle  verwenden:  Höllriegel,  vectU  inferruüis' 

(S.  464.)  'Und  hier  (bei  den  Wassergeistern)  darf  wiederum  Grendel  heran- 
genommen werden,  den  wir  S.  222  zu  dem  bösen  Gott  Loki  hielten,  welcher  doch 
selbst  schon  mit  Oegir  verwandt  erschien.  Grendel  ist  grausam  und  blutdürstig: 
wenn  er  nachts  aus  seinem  Moor  steigt  und  in  die  Halle  der  schlafenden  Helden 
gelangt,  ergreift  er  einen  und  trinkt  das  Blut  aus  den  Adern.  Seine  Mutter  heißt . 
merevif,  hrimvylf  und  grundvyrgen,  was  ganz  dasselbe  bedeutet  (von  vearg  lupus  jL^ 
ißt  ryrgen  lupa  abgeleitet).  Ihr  beider,  Grendel's  und  seiner  Mutter  Wasserhaus, 
wird  fast  so  geschilfert,  wie  man  sich  des  nord.  Oegir's  Wohnung  zu  denken 
hat  ....  Mehr  als  ein  Zug  führt  also  auf  höhere  Wesen,  über  bloße  Wasser- 
geister hinaus.' 

(S.  842.)  'Beovulf  drückt  aus  Bienenwolf  (ahd.  Piawolf?)  und  das  ist  eine  Be- 
nennung des  Spechts,  eines  buntgefiederten  Vogels,  der  den  Bienen  nachstellt,  von 
dem  das  Altertum  vielerlei  zu  erzählen  weiß.  Wunderbar  läßt  nun  der  classische 
Mythus  diesen  Picus  von  Satumus  stammen,  indem  er  ihn  entweder  mit  Zeus 
gleichsetzt,  welchem  ein  Hermes  nachfolgt,  oder  zum  Fütterer  der  Söhne  des  Mars 
und  Vater  des  Faunus  macht.  Wir  sehen  Picus  (Picumnus)  in  das  Geschlecht 
von  Kronos,  Zeus,  Hermes,  den  altböhmischen  Stra^ec  in  das  von  Sitivrat,  Eirt 
und  Radigost  verflochten,  wie  Beovulf  in  das  von  Geat  und  Voden  (vgl.  auch  ebend. 
S.  638  f.). 

§  280.  MoNE  giebt  in  seinen  Untersuchungen  nichts  über  die  mytho- 
logische Bedeutung  der  Beo wulfsage,  aber  er  fügt  eine  ähnliche  Sage  bei, 
die  von  'einem  Schretel  und  einem  Wasserbären'. 

Vgl.  S.  281—287,  wo  der  Text  steht.  S.  287  sagt  Mone:  'Beowulfs  Kampf 
mit  dem  Unhold  Grendel  ist  hier  zum  Kampfe  des  Eisbären  mit  dem  Schretel  ge- 
worden und  wahrscheinlich  hat  der  Wolfsnamen  des  Helden  die  Verbildung  der 
Sage  in  eine  Tierfabel  veranlaßt.  Einige  Züge  sind  indes  übrig  geblieben,  näm- 
lich daß  der  König  von  Norwegen  den  Bären  dem  Könige  von  Dänemark  zum  Ge- 
schenk sendet,  was  dem  Liede  entspricht,  worin  Beowulf  vom  König  Higelac  von 
Gothland  dem  Hrodgar  von  Dänemark  zu  Hilfe  geschickt  wird.  Da  die  Fabel 
nur  den  ersten  und  Hauptteil  von  Beowulf  enthält,  so  ist  auch  das  eine  Anzeige, 
daß  der  zweite  Teil  des  Gedichtes  nicht  so  ursprünglich  sei  wie  der  erste.' 

I  281.  Kemble  geht  besonders  ausfuhrlich  auf  die  Sage  von  Sceaf 
ein.     Über  Beowulf  spricht  er  sich  aber  auch  aus: 

(S.  IX.)  'And  even  as  Sigufrit  or  Sigurdr,  from  a  god  of  light  and  splendour, 
perhaps  another  form  of  Baidur  himself,  first  becomes  the  hero  of  the  Vol- 
sungar,  and  finally  sinks  into  the  merely  mortal  Siegfried  of  the  Mbe- 
lungen  liegend,  so  may  the  old  god  Beowulf,  after  passing  through  the  form  of 
the  heroic  Beowulf,   the   Scylding  and  father  of  the  Northern  tribes,  have  sunk 

n* 
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a  Step  further  into  Beownlf  the  Waegmunding,  the  nephew  of  Hygelac  and  friend 
of  Hrothgar.  The  whole  character  of  this  last  named  warrior's  exploits  bears  a 
Bupematural  stamp  . . .  (S.  X.)  He  is  represented  throughout  as  a  defender,  a  protecting 
and  redeeming  being.  The  main  difficulty  in  this  view  of  the  case  rests  upon 
the  recorded  familj  relations;  Beownlf  is  in  one  form  the  son  of  Scyld,  the  son  of 
Sceaf,  in  the  other  he  is  the  son  of  Ecgtheow  the  Wegmunding,  and  nephew 
of  Hygelac :  bnt  here  it  strikes  one  at  once  with  sorprise  that  he  is  found  in  this 
poem  alone:  he  occurs  in  no  Angle  or  Danish  list  of  kings;  he  Stands  alone  in 
the  legend,  and  leaves  no  children  to  succeed  him  on  the  throne,  which  after  his 
death  is  possessed  by  his  kinsman  Wiglaf:  'for  a  long  while'  says  the  poem  it- 
seif,  'the  Angles  did  not  hold  him'  worthy  of  the  throne'  1.  4362,  a  contradiction, 
ntterly  inexplicable  seeing  that  his  great  exploits  were  well  known  in  his  native 
land,  and  which  to  me  seems  neither  more  nor  less  than  a  reference  of  the  poet 
himself  to  the  non-appearance  of  the  hero  in  the  legends.  These  difficulties  yanish 
at  once,  if  we  look  upon  him  as  a  heroic  and  later  representative  of  the  godlike 
Beownlf,  and  the  new  family  connection  with  HrethePs  honse  is  cansed  by  the 
necessity  of  bringing  him  into  the  legend;  with  Hygelac  he  stands  in  this  merely 
accidental  connection,  for  with  the  subject  of  the  poem,  Hygelac  has  in  reality 
nothing  to  do.  Nor  is  this  alteration  of  descents,  when  a  godlike  or  mythic  legend 
becomes  popularized  into  an  epic  form,  so  stränge  and  unexampled  .  .  / 

'How  far  the  supposition  of  Beownlf  s  identity  with  the  earlier  hero  of  the 
name  may  be  reconciled  with  the  later  legend  which  represents  him  as  Ecgtheow's 
son,  mnst  be  left  to  more  favourable  circnmstances,  and  more  leamed  enquirers 
to  decide;  bat  the  divinity  of  the  earlier  Beownlf  I  hold  for  indisputable/ 

§  282.  Etwas  früher,  als  Eemble's  Übersetzung  des  Beowulfs  er- 
schien, wurde  vom  selben  Verfasser:  *Über  die  Stammtafel  der  West- 
sachsen' eine  Schrift  veröffentlicht.  Dies  ist  vorzugsweise  eine  Übersetzung 
des  ^PostScript  to  the  Preface'  der  Beowulfsübertragung. 

Hier  bringt  Kemble  Beownlf  mit  Beav,  Beava  zusammen,  der  Name  soll  im 
alts&chsischen  heo,  beowod  (messis)  seine  Deutung  finden  und  damit  Beaw-Beo- 
wulf  ein  Gott  der  Ernte,  Fruchtbarkeit  und  Fülle  sein.  —  Doch  stellt  Kemble  S.  20 
den  Kampf  Beowulfs  auch  mit  dem  des  Thor  gegen  die  Midhgardsschlange  zu- 
sammen. 

Gbimh  in  der  Kritik  dieses  Buches  widerspricht  dieser  Ansicht.^ 
Grimm  hebt  hervor,  daß  sich  ein  beoj  hewod  im  Angelsächsischen  nicht  finde. 
In  bezug  auf  den  Namen  Beowulf  bleibt  Grimm  bei  seiner  früheren  Ansicht,  daß 
der  Specht  darunter  zu  verstehen  sei.  Es  müsse  unter  den  alten  Sachsen  Sagen 
von  der  Heiligkeit  dieses  Vogels  gegeben  haben,  die  sich  an  einen  Helden  knüpften, 
oder  von  dem  Helden  ausgingen,  der  seinen  Namen  führte. 

§  283.  Ettmülleb  schließt  sich  Grimm  in  so  weit  an  als  er  den 
Namen  Beowulf  erklärt,  doch  in  Hinsicht  auf  Grendel  bringt  er  eine  an- 
dere Erklärung. 


^  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.    1836.  1.  Band.    66.  und  67.  Stück.  S.  649 
bis  657. 
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Ettmüller  übersetzt  (S.  17)  also  auch  Beowulf  mit  Bienen wolf,  der  die  Bienen  ver- 
folgt s  Specht,  hält  auch  gegenüber  Kemble  die  Form  'Beownlf  für  einen  Helden 
für  noch  berechtigter,  als  *Beow,  Beowa.'  *Nur  die  oberen,  großen  Götter  tragen 
einfache  Namen;  den  Halbgöttern,  göttlichen  Helden  gebühren  zasammengesetzte/ 
Grendel  will  er  aber  lieber  mit  ^rindan  =  molere  zusammenbringen,  so  daß  die 
Bedeutung  'Zermalmer,  Verniclitef?^-wäre  (S.  20).* 

W.  MüLLEB  bringt  in  seiner  Schrift  nichts  Wichtiges  über  Beowulf  vor. 
Es  heißt  dort  S.  302  nur:  'Dieser  Sage  (von  Beowulf)  liegt  ohne  Zweifel/ 
wie  der  Erzählung  vom  Drachentödter  Siegfried,  ein  Naturmythus  zum  Grunde; 
aber  in  der  nordischen  Mythologie  bieten  sich  so  wenig  Anknüpfungspunkte  dar, 
daß  jede  Identifikation  Beowulfs  mit  einem  Gotte  unsicher  bleibt  Man  hat  an 
Thor  erinnert,  welcher  mit  der  Midhgardsschlange  kämpft  und  sie  besiegt,  aber 
nach  Erlegung  des  Ungeheuers  durch  das  Gift,  welches  sie  auf  ihn  geworfen  hat, 
stirbt.  Auch  die  gleiche  Bedeutung  der  Namen  Grendel  und  Loki  (S.  221)  giebt 
keine  näheren  Aufschlüsse  über  den  Mythus/ 

Kemble  in  ^The  Saxons  in  England'  bleibt  bei  seiner  früheren  Ansicht. 

Beowa,  Beow,  Beowulf  sind  ihm  derselbe  Name.  Daß  unter  Beowulf  der 
Specht  zu  verstehen  sei,  stellt  Kemble  Grimm  gegenüber  in  Abrede  (S.  416). 
'I  am  not  aware  that  any  bird  in  England  was  ever  called  the  'beewolf,  or  that 
there  are  any  superstitions  connected  with  the  woOdpecker  in  England,  as  there. 
are  in  Germany.'  —  Wenn  Grimm  meint,  Beowulf  sei  nicht  =  Beowa,  so  halt 
Kemble  den  Ortsnamen  'Beowan  ham/  dicht  neben  'Grendles  mere'  dagegen.^ 

I  284«  Durch  Müllenhoff  wurde  die  Frage  über  die  mythische 
Bedeutung  Beowulfs  zuerst  ganz  eingebend  erörtert  und  bedeutend  ge- 
fördert. 

Im  ersten  Aufsatze  *Über  Sceaf  und  seine  Nachkommen*  spricht  sich  Müllen- 
hoff gegen  Beoiculf=  Bienenwolf,  Specht,  aus.  Der  Mythus,  meint  er,  müßte  diese 
Deutung  bestätigen,  'weil  alle  mythischen  Wesen  nur  ihrer  Bedeutung  oder  ihrem 
mythischen  Charakter  entsprechende  Namen  tragen;  aber  so  weit  wir  den  Beowulf 
kennen,  ist  dies  nicht  der  Fall.  Auch  daß  der  Specht  bei  den  alten  Deutschen 
Bienentcolf  genannt  sei,  ist  eine  bloße  Vermutung,  und  selbst  die  ehemalige  Heilig- 
keit des  Vogels  ist  zweifelhaft'.  Dann  fahrt  Müllenhoff  fort:  Auch  wenn  6co=apis, 
in  Beowulf  enthalten  wäre,  *so  kann  das  doch  nicht  einen,  der  Bienen  verfolgt, 
bedeuten,  wie  die  Vergleichung  von  Ärnolf  u.  s.  w.  lehrt'.  Daher  sei  Beov,  Beova, 
Beav,  Beava  auch  keine  Verkürzung  aus  Beowulf,  sondern  Namen  wie  Sceaff 
Sceafa,  ganz  gleich  zu  stellen.  Mit  Kemble  stimmt  darin  Müllenhoff  überein,  daß  er 
BeaVjBeava  mit  hauan,  hagvan  zusammenbringt.  Den  althochdeutschen  Namen  JPwo, 
Buo,  Füvo  weist  Müllenhoff  urkundlich  nach.  —  Müllenhoff  weiß  es  sehr  über- 
zeugend zu  machen,  daß  in  der  Sceafsage  der  Mythus  von  dem  Anfange  und  der  Ein- 
führung der  altdeutschen  Kultur  zu  erblicken  sei.    Allein  Sceaf  sei  nur  der  Ver- 


*  Eine  andere  Ableitung  vergleiche  man  in  Ettmüller's  Vorda  Vealhstod 
Engla  and  Seaxna  S.  441:  GrendilJ^^GrandU)  ^noxiuSy  nocivus,  Nomen  propr. 
gigantis  Beow.  204. 

ry^l   Cö^jrSpl.  No.  358. 
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treter  des  Ackerbaues,  der  friedlichen  Beschäftigung  gewesen,  daher  hätte  man 
ihm  Scild,  den  kriegerischen  Helden,  als  Sohn  beigegeben.  Er  habe  durch  Kämpfe 
zuerst  einen  Staat  gegründet,  in  dem  erst  ein  ruhiges  Anbauen  und  Besitzen  mög- 
lich geworden  sei.  Aus  diesem  Grunde  wären  seine  Nachkommen  'Beav'  und  'Tstva' 
genannt  worden,  weil  'das  Leben,  gesichert  wie  es  war,  durch  den  Anbau  des 
Feldes  und  die  Ordnung  des  gemeinen  Wesens,  dem  alten  Deutschen  zugleich 
auch  als  ein  anmutiges  erschienen  sein  muß'.  Sceaf,  Scildva,  Beav,  Taetva  aber 
scheinen  Müllenhof  nur  gleichsam  Prädikate  eines  hohen  Gottes  zu  sein  und,  da 
alle  die  Schilderungen  auf  Freyr,  einen  agrarischen  Gott  und  einen  Gott  des  Meeres, 
passen,  so  nimmt  Müllenhof  diesen  Gott  als  dem  Mythus  zugrunde  liegend  an. 
Besonders  gewinnt  diese  Ansicht  noch  an  Wahrscheinlichkeit,  weil  Freyr  nach 
einem  Mythus  'der  Stammvater  der  ingaevonischen  Völker,  der  Vorfahren  der  so- 
genannten Angelsachsen  ist/ 

§  285. 

In.  der  Abhandlung  'Der  Mythus  von  Beowulf  geht  dann  MüllenhofF  von  der 
Ansicht  aus,  daß  auch  im  jüngeren  Beowulf,  der  zum  Sohne  des  Ec^eow  gemacht 
war,  Freyr  zu  erblicken  sei.  Das  Jugendabenteuer  des  Beowulf,  die  Schwimmfahrt 
mit  Breca,  stellt  Mtillenhoff  zusammen  mit  einer  Sage  über  Freyr.  'Sie  schwam- 
men, wie  es  scheint,  dem  von  Norden  herabkommenden  eisigen  Polarstrome  ent- 
gegen und  da  sie  bewaffnet  sind,  hatte  ihre  Unternehmung  wohl  den  Zweck,  die 
Bauhheit  und  Wildheit  des  winterlichen  Meeres  bis  an  seine  äußersten  Grenzen 
zu  brechen*  um  es  fahrbar  zu  machen,  ähnlich  wie  Freyr  im  Kiesen  Beli,  wahr- 
scheinlich dem  Sohne  des  Meerriesen  G^mir,  die  Winterstürme  bekämpft,  und 
Niördr  das  Meer  stillt  und  den  guten  Fahrwind  sendet.  Breca  und  Beowulf  sind 
den  beiden  Dienern  Freys,  die  ihn  in  der  besten  Sommerzeit  zu  (Egir  begleiten, 
dem  Mann  Beyggvir  und  seiner  Frau  Beyla  einigermaßen  entgegengesetzt. 

Von  Grendel  sagt  MüUenhoflf  (S.  423):  'Jakob  Grimm  hat  GrendeFs  Namen  mit 
Loki  zusammengestellt,  und  erinnern  wir  uns,  daß  dieser  der  Vater  des  MiögarÖsorms 
und  des  Fenrir,  d.  h.  des  Sumpf-  oder  Meerbewohuers  (Weinhold  oben  S.  17),^  so 
kann  wohl  kein  Zweifel  sein,  daß,  was  der  nordische  Mythus  auf  verschiedene 
Wesen  verteilt,  in  Grendel  bis  auf  einen  gewissen  Grad  noch  in  einer  Person  bei- 
sammen ist.  Es  ist  der  riesische  Gott  oder  Dämon  des  wilden  düstem  Meeres 
um  die  Zeit  des  Frühlingsäquinoktiums.  Um  'diese  Zeit  unternimmt  auch  Beo- 
wulf mit  Breca  seine  Schwimmfahrt.  Es  wüten  die  Stürme  und  das  Meer  konnte 
sich  einst  ungehemmt  über  die  weiten  flachen  Küstenländer  an  der  Nordsee  er- 
gießen, wo  die  Bewohner,  friesische  und  sächsische  Völkerschaften,  auf  einsamen 
Warten  hausten  (Plin.  h.  n.  16,  1),  und  wo  sie  rettungslos  dem  wilden  Elemente 
preisgegeben  waren,  wenn  nicht  ein  Gott  half  .  .  .  Grendel  ist  im  Grunde  identisch 
mit  seiner  Mutter,  die  gleichsam  nur  eine  Personifikation  der  Meerestiefe  ist.*  — 
Im  siegreichen  Kampfe  mit  Grendel  erblickt  MüllenhofF,  wie  Beowulf  das  Meer  in 
seine  Schranken  zurücktreibt  und  dadurch  das  Land  befreit  und  ihre  Wohnungen 
den  Menschen  zum  sorgenfreien  Aufenthalt  wiedergiebt.  In  Beowulf  aber  sieht 
Müllenhoff  wiederum  auch  in  diesem  Mythus  Freyr.  Im  Kampfe  gegen  GrendePs 
Mutter  findet  Müllenhoff  dargestellt,  wie  Beowulf  der  Meerestiefe  die  Kraft,  die 


*  D.  h.  Weinhold  in  seiner  Abhandlung  über  Laki. 
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sie  bewegte,  nimmt   und   das  Meer  beruhigt  (vgl.  Y.  1620).  —  MüUenhoff  reiht 
dann  noch  eine  Beihe  ähnlicher  Sagen  an.' 

§  286. 

Zwischen  dem  Brachenkampfe  Beowulf  s  und  dem  Streit  mit  Grendel  nimmt 
MüUenhoff  keinen  engeren  Zusammenhang  an.  Mythisch  erscheint  ihm  dabei  der 
Tod  Beowulfs  durch  den  Brachen.  'Man  pflegt  nun  einen  solchen  Drachen  als 
ein  Bild  des  Winters,  der  im  Herbste  alles  Leben  in  der  Natur  erstickt  und  gegen 
den  Frühling  es  zurückhält,  aufzufassen  und  gewiß  findet  diese  Erklärung 
durch  manche  Beispiele  Bestätigung.  Allein  hier  angewandt  reicht  sie  offenbar 
nicht  aus;  denn  welchen  Sinn  hätte  es  dann,  daß  der  Held,  obwohl  Sieger  im 
Kampf,  doch  den  Tod  findet  und  nicht  noch  zum  Genuß  der  erworbenen  Schätze 
kommen  kann?  Es  muß  noch  etwas  hinzukommen,  ehe  der  Mythus  verständlich 
wird'  (S.  428).  —  MüUenhoff  führt  dann  eine  Anzahl  Sagen  (schon  indische)  an,  woraus 
hervorgeht,  daß:  'in  allen  diesen  Beispielen  die  so  einfache  und  natürliche  Auf- 
fassung des  strömenden  oder  anschwellenden  Wassers  unter  dem  Bilde  einer 
Schlange  oder  eines  Wurmes  herrscht,  immer  aber  nur  insofern  als  er  entweder 
verheerend  auftritt  oder  doch  plötzlich  hervorbricht;  das  großartigste  Beispiel  dieser 
Art  Schlangen,  das  die  nordische  Mythologie  kennt,  ist  der  MiSgarÖsormr,  der  einen 
Bing  um  die  äußerste  Grenze  der  Erde  geschlagen  hat,  der  einst  auch  am  Ende 
der  Tage  emporsteigen  und  die  ganze  Erde  in  Wasser  versenken  wird  .  .  .  Am 
besten  erklärt  es  der  indische  Mythus,  w^ie  das  Tier  zu  einem  bloßen  Symbole  des 
Winters  werden  konnte;  er  erklärt  aber  auch  warum  es  in  anderen  Mythen  und 
Sagen  ...  in  einem  Gegensatz  zu  Lichtwesen  steht*  (S.  481).  'Aber  wenn' Grendel  zur 
Zeit  der  dem  Frühling  vorangehenden  Stürme  haust,  so  gehört  der  Brache  ohne 
Zweifel  in  die  ähnliche  Zeit  des  Herbstes,  wann  im  Oktober  und  November  bis 
zum  Eintritt  des  Frostes  abermals  die  Stürme  toben  und  Fluten  die  offenen  Nord- 
seeküsten bedecken.  Bann  erhebt  sich  auch  der  Drache  aus  dem  Meere  (dies 
ergänze  ich  nach  Sazo  6,  S.  260,  Thiele  2,  280  f.)  und  nimmt  seine  Wohnung  am 
Strande  und  den  Hort  in  seinen  Besitz  .  .  .  Der  Hort  ist  gewiß  wie  in  anderen 
Mythen  so  auch  hier  der  Inbegriff  des  Reichtums  der  Pflanzenwelt,  soweit  er  bei 
der  Erscheinung  des  Drachen  noch  vorhanden  ist  und  dem  Menschen  auch  femer 
Nutzen  verheißt.  Der  Drache,  der  ihn  in  Besitz  nimmt,  ist  notwendigerweise  des- 
wegen ein  winterliches  Wesen,  Beowulf  aber  ebenso  sehr  deswegen  sein  gebore- 
ner notwendiger  Gegner ;  er  würde  aufhören,  das  zu  sein,  was  sein  Name  sagt,  wenn  er 
den  Menschen  nicht  wiederverschaffbe,  was  der  Neid  und  die  Gier  des  Unholds  ihnen 
versagt,  den  freien  Besitz  ihres  Landes.  Daher  kann  ihn  niemand  vom  Kampfe 
abhalten,  obgleich  er  schon  zum  Greise  geworden  (es  ist  Herbst)  und  er  selber  fühlt, 
daß  seine  Zeit  vorüber*  (S.  432).  'Nach  dieser  Auffassung  des  Mythus  füllt  Beowulfs 
Anwesenheit  und  Herrschaft  den  Sommer  aus.  Seine  beiden  Kämpfe  kann  man 
aber  nur  dann  Kämpfe  des  Sommers  und  Winters  nennen,  wenn  man  die  eigen- 
tümliche Natur  des  Landes,  wo  der  Mythus  entstanden  ist,   und   die  besonderen 


^  Es  sind  dies:  der  Kampf  des  Dietrich  von  Bern  mit  Ecke,  dem  Meerriesen, 
und  Fasolt,  dem  Sturmriesen;  eine  dänische  Sage  von  Thor  und  Kar;  dann  die 
Sage  des  Kampfes  eines  Bären  gegen  einen  Schretel  (Vgl.  §  230  und  die  Stellen 
bei  MüUenhoff  in  der  Anm.  zu  S.  426).  Letztere  Erzählungen  deuten,  nach  MüUen- 
hoff, auf  Thunar,  welchem  der  Bär  heilig  war. 
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Umstände  berücksichtigt,  die  hier  den  Eintritt  des  Frühlings  und  das  Ende  des 
Herbstes  begleiten'  (S.  433).  —  Wo  der  Mythus  entstanden,  spricht  Müllenhoff  deutlich 
S.  421  f.  aus:  daß  vor  etwa  500,  der  Halle  Heorot  wegen,  die  Sage  in  Danemark 
nicht  lokalisiert  worden  sein  könnte,  daß  alles  in  der  Sage  und  im  Mythus,  seit- 
dem überhaupt  Beowulf  lokalisiert  wurde,  auf  die  alten  Lande  der  Angeln  und 
Sachsen  hindeute. 

§  287.     Anders  erklärt  Simbock  die  mythologische  Bedentnng  von 

Beovnüf  und  GrendeL 

Simrock  stimmt  S.  310  Grimm  durchaus  nicht  zu,  wenn  dieser  Loki  mit 
Grendel  zusammenbringt;  auch  tragt  er  Bedenken,  den  Namen  Loki  überhaupt  mit 
/t(jkan=claudere,  zusammenzustellen.  Weinhold  erklärte  Loki  für  einen  Wasser- 
geist. Dazu  bemerkt  Simrock  S.  114:  'daß  er  (Loki)  als  Wärme  auch  im  Wasser 
waltet,  das  macht  ihn  noch  keineswegs  zum  Wassergott,  sowenig  als  es  Hephaestos 
ist,  den  Thetis  und  Eurynome  vor  dem  Zorn  der  Here  im  Wasser  bergen.'  — 
S.  416  sagt  Simrock:  'Grendel  ist  ein  Meerriese  und  dem  (Egir  nahe  verwandt.  Wir 
haben  hier  einen  der  deutschen  Nordseeküste  angehörigen  Mythus,  der  nach  England 
ausgewandert  keinen  Sinn  mehr  hatte.  Grendel  und  seine  Mutter  sind  verderbliche 
Dämonen  des  wilden  düstem  Meeres,  das  im  Frühjahr  gegen  die  weiten  flachen 
Küsten  anstürmend,  jene  Ungeheuern  Verwüstungen  anrichtet ...  Im  hohen  Alter 
kämpft  Beowulf  noch  gegen  einen  Drachen,  den  er  besiegt,  aber  von  seinem  Feuer 
übersprüht  das  Leben  läßt,  wie  Thor  im  letzten  Weltkampfe  die  Midgardschlange 
erlegt,  aber  von  ihrem  Gifte  tötlich  getroffen  zu  Boden  sinkt  .  .  .  Auch  dieser 
Drache  ...  ist  ein  Wasserwesen:  die  Verwüstungen,  die  er  anrichtet,  beziehen 
sich  aber  auf  die  Herbstzeit,  wenn  bis  zum  Eintritt  des  Winters  abermals  die 
Stürme  toben  und  die  Fluten  die  offenen  Meeresküsten  bedecken.  Das  Bild  des 
Drachen  für  die  anstürmend  verwüstende  Flut  ist  ein  anschauliches  .  .  .  Müllen- 
hoff .  .  .  bezieht  aber  den  Beowulf,  der  uns  an  Thor  erinnerte,  auf  Freyr,  der  nach 
einigen  Erzählungen  Saxo's  gleichfalls  als  Drachenkämpfer  erscheint  .  .  .  Allein 
im  Herbst  hat  Freyr  sein  Schwert,  den  Sonnenstrahl,  hinweggegeben,  und  so  kann 
er  hier  nicht  als  Drachenkämpfer  auftreten.  Die  Drachen  und  Würmer  der  Volks- 
und Heldensage  sind  aber  überhaupt  Wasserungetüme,  Rochh.  U,  13  ff.  und 
Myth.  190,  und  in  dem  Worte  Lindwurm  scheint  lind  Sumpf,  zu  bedeuten;  vgl. 
altn.  /trac^=fon8  .  . .  Für  den  zu  Grunde  liegenden  Mythus  hält  Müllenhoff  den  von 
Vritra,  d.  h.  der  verhüllenden  Wolke,  die  von  Indra  getroffen  als  Ahis  (anguis)  herab- 
stürzt. Näher  liegen  uns  freilich  Thor's  Kämpfe  mit  der  Midgardschlange.  An  Grendel 
erinnert  der  schon  von  Grimm  M.  222  nachgewiesene  Wassergeist,  dessen  Er- 
scheinen eine  Feuersbrunst  bedeutet  Da  sein  Name  den  Verderber  bezeichnet,  so 
kann  er  auch  im  Elemente  des  Feuers  walten.  Grendel  gleicht  in  allen  Zügen  dem 
tirolischen  Blutschink,  Alpenb.  59.'  S.  486:  'Beowulf  siegt  zuerst  in  Frühlings- 
kämpfen gegen  Grendel  und  seine  Mutter,  erliegt  aber  in  einem  Herbstkampfe  einem 
Drachen,  in  den  sich  ein  Winterriese  gewandelt  hat.' 

In  seiner  Beowulfs Übersetzung  spricht  Simrock  S.  192 f.  nochmals  deut- 
lich aus,  daß  er  in  Beowulf  Thor  erblicke  und  in  dessen  Kämpfen  gegen  Grendel 
und  die  Mutter  des  Ungetüms  'Thor's  sommerliches  Wirken'.  Der  Drachenkampf 
Beowulfs  erinnert  Simrock  an  Thor's  Kampf  mit  der  Midgardschlange.  'Auch  er 
erlegt  den  Wurm,  stirbt  aber  dann,  als  die  Wunden  schwären  und  schwellen,  die 
ihm  des  Drachen  Feuer  geschlagen  hat  Dieser  Zug,  der  bei  Freyr's  Drachen- 
kämpfen fehlt,  entscheidet  fUr  Thor.' 
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I  288.  BouTEBWEK  stellt  über  Beowolf  und  Grendel  keine  eigene 
nsicht  auf,  sondern  er  schliesst  sich,  wie  in  Hinsicht  auf  die  Sceaf-  und 
nldsage,  vorzugsweise  Müllenhoff  (Zeitschr.  7)  an.  Sehr  interessant  ist, 
as  Bouterwek  über  Grendel's  Abstammung,  welche  ihm  das  Beowulfslied 
iteilt,  vorbringt,  doch  gehört  dies  nicht  in  das  Bereich  der  Sage,  son« 
3m  der  jüdisch-christlichen  Legende  (S.  CXII  f.)  an. 

Uhland  stellt  eine  neue  Ansicht  über  Grendel  auf. 

S.  349  f.  Germania,  486  f.  Ges.  Sehr,  sagt  er:  'Die  erste  Nennung  Grendel's  mit 
)m  Beisatz:  'der  kündbare  Grenzgänger,  der  Moore,  Sumpf  and  Strand  inne  hatte/ 
in  und  seiner  gleichbeschaffenen  Mutter  Aufenthalt  in  der  Wassertiefe,  zusam- 
en  mit  dem  trefflichen  Landschaftsbilde  der  wilden  und  nebligen  Moorgegend, 
6t  nicht  im  Ungewissen,  daß  diese  menschen  würgenden  Riesen  wesen,  deren  un- 
nmliche  Wohnstätte  selbst  der  gehetzte  Hirsch  meidet,  keine  anderen  seien,  als  die 
lagen  einer  versumpften  und  verpesteten  Meeresbucht;  in  dem  laudverwüstenden 
euerdrachen  aber  ist,  dieser  Bezeichnungen  unerachtet,  ein  Bild  der  einfallenden 
turmfluten  erkannt  worden  (vgl.  Müllenhoff).  Giftblasen  und  Feuerspeien  ist  in  dei^ 
rachensagen  schon  durch  sprachlichen  Zusammenhang  gleichbedeutend  und  der 
)n  Beowulf  bekämpfte  Feuerdrache  heißt  ebenmäßig  Giftschädiger,  zugleich  aber 
t  seine  Behausung  den  Wasserwögen  an  der  Landspitze,  der  Meerbrandung,  den\ 
lutkampf  nahe;  der  getötete  Wurm  wird  über  die  üferklippe  in  die  See  gestoßen, 
it  seinen  Gluten  hat  er  eine  Außeninsel,  den  Schutzwall  des  Landes,  zerstört ^ 
ine  Flüge,  nach  denen  er  mehrfach  benannt  ist,  vergleichen  sich  den  Flug- 
römungen  und  Flugdrachen  des  Meeres  und  der  Stromschnellen,  sein  Einbruch 
im  wogenschlagenden  Landstürmen  des  Midgardwurms,  dessen  emporgeblasener 
iter  Luft  und  Meer  übersprüht,  und  von  demselben  Giftqualme  fallt  der  volk- 
ittende  Held,  wie  dort  der  göttliche  Erdbeschirmer.' 

Über  die  mythische  Natur  Beowulf  s  äußert  sich  ühland  nicht  ein-, 
ähender. 

Li  Holtzmann's  Mythologie  wird  sowohl  Beowulfs  als  Grendel's 
iir  ^anz  flüchtig  gedacht. 

Wolzogen's  mythologische  Einleitung  ist  so  allgemein  und  unklar 
?balten,  daß  dieselbe  hier  nicht  weiter  in  Betracht  kommt 

§  289«  Nathanael  Mülleb  bringt  in  seiner  Abhandlung  wenig 
genes  vor,  er  bespricht  aber  die  Ansichten,  die  vor  ihm  über  Beowulf 
ad  über  Grendel  geäußert  wurden. 

Auch  für  die  mythologischen  Beziehungen  trennt  er  den  jüngeren  Beowulf 
)n  seinem  älteren  Namensvetter.  Im  älteren  Beowulf  oder  Beow  sieht  Müller 
ne  dritte  Nebengestalt  Sceaf  s.  'Beow  ist  demnach  der  Gott  des  Wiederbeginnen^ 
m  Ackerbaues,  somit  des  Frühlings  überhaupt  und  ist  als  ein  Poppelgänger 
'^ali:  Skeaf:  Scyld's  anzusehen.'  Der  Name  Beowulf  hat  nach  Müller's  Ansicht 
chts  mit  'Bienenwolf  und  nichts  mit  'Specht'  zu  thun  (Vgl.  S.  48  f.).  Auf  den 
ngerenBeowulf  übergehend  meint  Müller  (S.49):  'Beowulf  als  Grendel-  und  Brachen-t 
»ieger  ist  kein  anderer  als  Donar.'  (S.  52  f.)  'Grendel  ist  allen  Anzeichen  nach 
n  unterirdisches  Wesen.  Seine  Behausung  liegt  im  Meere,  in  den  Mooren  und 
impfen.  Selbst  der  Kampfplatz,  die  Halle  Heorot  (Hirsch),  hat  unterweltliche 
ezüffe;    denn  der  Hirsch  ist  wie  bekannt  das  Totentier  .  .  .  Grendel  ist  zwar 
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nicht  Besitzer  der  Halle,  er  hat  die  Herrschaft  darin  nur  zur  Nachtzeit;  doch 
dnrfen  wir  annehmen,  daß  ursprünglich  Grendel  als  in  iHeorot  (der  Unterwelt) 
wohnend  gedacht  wurde,  und  HroOgar  selbst  an  Stelle  des  Fürsten  der  Unterwelt, 
Utgardloki's,  getreten  ist.  Dann  wäre  Grendel  als  Höllriegel  und  Personifizierung 
des  Gitters  zu  fassen,  welches  nach  Dämisaga  die  Wohnung  Utgardloki's  umschloß. 
Andererseits  wird  Grendel,  als  Wassergeist  aufgefaßt,  in  Heorot  die  Stelle  einneh- 
men, welche  in  der  Unterwelt  die  Katze  Utgardloki's  innehält.  Auf  diese  Weise 
würde  Grendel  zugleich  seinen  Charakter  als  Wassergeist  behaupten,  da,  wie  wir 
sehen,  die  Katze  das  Meer  bedeutet.  Die  Fahrt  Beowulf  s  nach  Heorot  wird  nach 
obiger  Auffassung  eine  Fahrt  nach  der  Unterwelt,  eine  Kraft;|)robe  mit  Grendel 
und  dessen  Mutter.'  Eine  Fahrt  Thor's  nach  der  Unterwelt  findet  aber  Müller  in 
der  Dämisage  enthalten.  'Beowulf  als  Besieger  Grendel's  stimmt  somit  im  all- 
gemeinen mit  dem  Thor  überein,  welcher,  nach  der  Dämisage,  mit  der  Katze 
Utgardloki's  kämpft  (S.  56).'  Allein  V.  2085  ff.  erinnert  Müller  auch  an  Thor's  Aben- 
teuer mit  dem  Biesen  Skrymir,  in  dessen  Handschuh  Thor  übernachtete.  *Die 
Katze,  sagt  Müller  (S.  59),  ist  das  Weltmeer  —  dieMidgardschlange;  Skrymir  ist  ein 
Eiese,  der  am  Weltmeer  wohnt,  also  ein  Wasserriese  und  somit  jedenfalls  eine 
Differenzierung  des  Weltmeeres  ...  In  Beowulf,  jedenfalls  nach  einer  älteren 
Fassung  der  Sage,  sind  die  beiden  noch  nicht  gespalten  .  .  .  Als  Prototyp  aller 
dieser  Gestalten  werden  wir  Loki  in  seiner  jüngeren  Gestalt  als  Utgardloki,  den 
Gott  des  Todes  und  der  Unterwelt  zu  betrachten  haben.  Mit  dem  Totenreich  ist 
Loki  als  Vater  der  Hei  in  nahe  Beziehung  gestellt,  ja  als  Utgardloki  scheint  er 
geradezu  ein  totengott.'  Es  versucht  dann  Müller  nachzuweisen,  daß  Loki  auch 
ein  Wassergeist  sei.  —  Dies  wies  schon  Weinhold  nach,  dessen  Ausfuhrung  über 
Loki  Müller  sich  anschließt,  auch  nimmt  er  nach  dem  Vorgang  Anderer  Grendel 
zugleich  als  Feuerdämon  an  und  stellt  ihn  mit  Loki  zusammen.  'Die  ganze  Ge- 
stalt der  Grendelsage  scheint  auf  einem  uralten  Mythus  von  Donar  und  Loki  zu 
beruhen,  der  uns  in  der  Dämisage,  jedenfalls  mit  großen  Abweichungen  und  Ver- 
änderungen, teilweise  überliefert  ist'  (S.  61).  *Die  Mutter  Grendel's  ist,  wie  Grendel 
selbst,  nur  vielleicht  in  noch  höherem  Grade,  ein  Sumpf-  und  Wassergeist ...  Es  wäre 
nicht  unmöglich,  daß  Grendel's  Mutter  mit  Ran,  der  Gattin  (Egir's  und  Göttin 
der  Meerestiefen  verwandt  wäre  .  .  .  Nachdem  Thor  den  Kampf  mit  der  Katze 
scheinbar  nicht  bestehen  konnte,  wird  ihm  von  Utgardloki  als  leichtere  Kraftprobe 
ein  Ringkampf  mit  Elli  seiner  Amme  vorgeschlagen.  Diese  zweite  Episode  von 
Thor's  Fahrt  nach  der  Unterwelt  bietet  uns  manche  Anknüpfungspunkte  an  den 
Kampf  Beowulf  s  mit  Grendel's  Mutter'  (S.  61).  Es  bringt  Müller  alsdann  die  Erzählung 
vom  Schretel  und  dem  Wasserbären  und  die  anderen  ähnlichen  Mährchen,  welche 
sich  schon  bei  anderen  finden,  mit  herein,  und  deutet  diese,  wie  die  anderen,  auf 
Beowulf  und  Grendel.* 

In  dem  Drachenkampf  Beowulf  s  erblickt  Müller  wieder  den  Kampf  Thor's 
gegen  die  Midgardschlange  am  Ende  der  Welt. 

Es  faßt  Müller  das  Ergebnis  seiner  Untersuchung  zusammen  (S.  87  f.):  'Die 
Grundlage  des  (Beowulf-)  Gedichtes  ist  wesentlich  mythisch  und  beruht  größten- 


^  Warum  diese  Beispiele  unter  dem  Abschnitte  IX  (Grendel's  Matter)  und 
nicht  unter  VIII  (Beowulf  und  Grendel)  stehen,  sieht  man  nicht  ein.  Neues  wird 
hierbei  gar  nichts  gebracht. 
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teils   auf  der  uralten  Sage  vom  Kampfe  Donar's  mit  der  Weltschlange'.     Alles 
andere  seien  teils  Einschaltungen  späterer  Bearbeiter,  teils  historische  Episoden. 

§.  240.  In  der  Sturlunga  Saga  ist  eine  der  Beowulfsage  nahe- 
stehende Sage  enthalten. 

Bekannt  wurde  diese  Sage  durch  6.  Thobdarsom's  Übersetzung,  durch  Gdb- 
BRAND  Yigvüsson's  Ausgabe  und  durch  den  Aufsatz  yon  Gb&ikg  in  der  Anglia. 

Gabiöstt  macht,  obgleich  die  Ähnlichkeit  beider  Sagen  auffällig  sei,  auf  manche 
Verschiedenheit  zwischen  beiden  aufmerksam  und  will  daher  ihre  Verwandtschaft 
nicht  für  sicherstehend  annehmen. 

Daß  sich  Abweichungen  in  beiden  Sagen  finden,  wird  wohl  niemand  in  Ab- 
rede stellen.  Doch  daß  sie  ursprünglich  auf  gemeinsame  mythologische  An- 
schauungen zurückgehen,  ist  ebenso  wenig  abzustreiten. 

§  241«  '  Eine  eingehende  Besprechung  der  Grendelsage  und  auch  der 
von  Beowulf  bringt  Laistneb. 

Sie  enthält  vieles  sehr  Beachtenswertes.  Laistner  schließt  sich  an  Uhland 
an,  der  in  Grendel  'die  Plagen  einer  versumpften  und  verpesteten  Meeresbucht 
sieht  iygl'  §  288)*  Er  denkt  dabei  an  den  schmalen  Kustensaum  der  Marschen 
des  Friesenlandes,  die  'zwar  zu  den  allerfruchtbarsten,  aber  auch  nebligsten  und 
regnerischsten  Landstrichen  Deutschlands  gehören  und  namentlich  die  Seemarschen, 
z.  B.  das  Land  Wursten,  das  Butjadinger-Jeverland,  hauchen  nicht  selten  wahrhaft 
seuchenbringende  Dünste  aus,  so  daß  dann  heftige  und  hartnäckige  Fieber  entstehen, 
welche  nur  allzuhäufig  mit  dem  Tode  durch  Auszehrung  enden  (vgl.  Kutzen,  d. 
deutsche  Land  2,  302,  305).  Dem  entsprechend  wird  Grendel  geschildert:  vom 
Moore  unter  den  Nebelklippen  kommt  er  gegangen,  schreitet  dahin  unter  Wolken, 
er  und  seine  Mutter  haben  unzugängliches  Land  inne,  Wolfsklippen,  windige 
Felsen  . .  .  das  Meer  liegt  nicht  meilenweit  davon'  u.  s.  w.  —  'Es  ist  merkwürdig,  daß 
die  Nebelklippen  (misthleodu)  auch  den  Namen  Wolfsklippen  (wulfhleo0u)  fahren : 
das  älteste  deutsche  Epos  liefert  damit  einen  Beleg  für  die  in  unserem  ersten 
Abschnitt  ausgeführte  mythische  Bedeutung  des  Wolfes.  Das  Wogengemisch,  das 
von  der  unheimlichen  Stätte  aufsteigt  zu  den  Wolken,  bis  die  Himmel  weinen, 
ist  der  von  der  überfluteten  Niederung  aufwallende  Nebel  des  nebligen  und  regne- 
rischen Marschlandes  (S.  88  f.)' 

'Wenn  nun  dieser  Sumpf-  und  Nebelgeist  nächtlicher  Weile  in  die  Eönigs- 
halle  dringt  und  die  Insassen  mordet,  so  ist  sein  Würgen  mit  epischer  Freiheit 
als  ein  blutiges  Zerfleischen  geschildert,  aber  die  Naturgrundlage  kann  nur  das 
tückische  Morden  der  Sumpfausdünstung,  der  Malaria,  sein,  die  'am  heftigsten  bei 
Nacht  oder  Taufall  wütet  (vgl.  Körner,  die  Luft  116).  Wäre  an  die  Zerstörungen 
der  Sturmflut  zu  denken,  wie  Müllenhoff  will,  so  müßte  doch  wohl  erwähnt  wer- 
den, daß  das  Ungeheuer  auch  am  Gebäude  seine  Wut  ausgelassen  habe;  auch 
würde  es  übel  passen,  daß  zwölf  Jahre  lang  sich  die  Besuche  des  Unholdes  wieder- 
holten, so  oft  Jemand  die  Nacht  dort  zubrachte:  die  zwölf  Jahre  scheinen  viel- 
mehr die  zwölf  Sommerwochen  zu  sein  ('besonders  wütet  diese  tötliche  Luft  vom 
Juni  bis  September*  [Körner  ebend.])'.    (S.  89  f.) 

§  242. 

Beowulf  erklärt  Laistner  nun  ganz  anders  als  es  vor  ihm  geschah:  Wie 
goth.  af<^'an=monstrare,  angels.  eawan,  eowan  entspräche  (wie  Müllenhoff  nach- 
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wies),  80  stehe  got.  haugjan^ fegen,  angels.  heawan^  beotcan  entgegen.  JBeatoa, 
Beawa  wäre  »der  Feger;  Beovndf  wäre  =Fegewolf.  7Fb/f  aber  erkannte  Laistner 
als  Nebel  (vgl.  vnMi-  und  wolf-hleodu),  Damm  erklärt  er  ^«>ttw(f=  Nebelfeger, 
Dnnstverscheacher.  'Da  wir  nun  Grendel  und  seine  Matter  als  Nebelgestalten 
erkannt  haben,  so  ist  'Fegewolf,  Schenchenebel'  der  denkbar  passendste  Name  fSr 
ihren  Bezwinger  ...  Ist  nun  Grendel  der  verderbliche  Nebel,  so  kann  Beownlf, 
der  Nebelfcger,  kaam  etwas  anderes  als  ein  Windheros  sein,  und  zwar,  wenn  die 
zwölf  Jahre  von  Grendel's  Wüten  die  zwölf  heißen  Wochen  des  Jahres  bedeuten, 
der  herbstliche  Sturmgeist.  Als  Frühlingswind  wäre  er  dann  zu  fassen  in  dem 
Jugendabenteuer  seines  Wettschwimmens  mit  Breca.'  Breca,  der  Brecher,  herrscht 
über  die  Brondinge,  d.  i.  die  Söhne  des  Feuerbrandes  (vgl.  Weinhold  Ries.  56) 
und  ist  ein  Sohn  des  Beanstan  (Bohnstein= Sonne).  'Breca's  Wettschwimmen  mit 
Beowulf  durchs  winterliche  Meer,  dem  eisigen  Nordsturm  entgegen,  will  demnach 
besagen:  Sonne  und  Wind  bekämpfen  den  Winter.  Beowulf s  Windnatur  erhellt 
auch  daraus,  daß  er  Herr  der  Wedergeaten  oder  Wederas  ist;  dieser  Name  Wette- 
rer gemahnt  an  Vidrir  dem  Beinamen  des  Sturmgottes  Odin  (S.  264  f.).' 

Beowulf  8  Drachenkampf  möchte  Laistner  auf  den  Kampf  des  Windes  mit 
dem  Hairauch  (Höhenrauch)  deuten.  'Nehmen  wir  hinzu,  daß  für  Beowulf  als 
Windriesen  der  Gegner  in  Drachengestalt  kaum  etwas  anderes  als  ein  Nebeldrache 
sein  kann,  wie  umgekehrt  nach  dem  nordischen  Bätsei  der  Nebel  keinen  Feind 
fürchtet  außer  dem  Wind:  so  vergleicht  sich  dieser  Drache  nicht  undeutlich  dem 
Halbdrachen  auf  der  Wurzacher  Höhe,  in  welchem  wir  gleichfalls  Haidampf  ver- 
mutet haben'  .  .  .  (S.  266). 

§  248.  Nach  diesen  Ausführungen  finden  sich  also  über  die  mytho- 
logische Bedeutung  der  Grendel-  und  der  Beowulfsage  folgende  verschiedene 
Ansichten: 

MüLLENHOFF  erklärt  Grendel  als  den  'riesischen  Gott  oder  Dämon  des  wilden 
düster n  Meeres  um  die  Zeit  des  Frühlingsäquinoktiums'.  'Grendel  ist  im  Grunde 
identisch  mit  seiner  Mutter,  die  gleichsam  nur  eine  Personifikation  der  Meerestiefe 
ist.'  Beowulf  ist  Freyr,  der  im  Frühjahr  das  winterliche  Meer  bekämpft,  im 
siegreichen  Kampfe  mit  Grendel  dagegen  das  überflutende  Meer  am  Anfange  des 
Lenzes  zurücktreibt  und  dadurch  das  Land  befreit.  Auch  im  Drachenkampfe  er- 
blickt Müllenhoff  den  Kampf  des  Lichtgottes  gegen  die  Gewalt  des  Winters  (unter 
dem  Bilde  des  Drachen),  doch  im  Herbste;  daher  muß  auch  Beowulf  selbst  im 
Kampfe  den  Tod  finden.  —  Als  Schauplatz  der  Sage  nimmt  Müllenhoff  die  deut- 
sche Nordseeküste,  bis  Schleswig  hinauf,  an. 

SiHROCK  erblickt  gleichfalls  in  Grendel  und  seiner  Mutter  'Demone  des  wil- 
den düstem  Meeres',  das  im  Frühjahr  durch  Überflutung  der  flachen  Nordseeküsten 
ungeheuere  Verwüstungen  anrichtet.  In  den  Kämpfen  Beowulf  s  gegen  Grendel 
und  dessen  Mutter  aber  sieht  Simrock  Thor's  sommerliches  Wirken,  im  Drachen- 
kampf dagegen  Thor's  Herbstkampf,  da  unter  dem  Drachen  ein  Winterriese  zu 
verstehen  sei.  Zugleich  erinnere  der  letzte  Kampf  Beowulf  s  an  Thor's  Streit 
gegen  die  Midgardschlange.  Dagegen,  Beowulf  als  Freyr  aufzufassen,  spricht 
Simrock  die  Art,  wie  Beowulf  stirbt. 

ÜHLAND  erklärt  Grendel  und  dessen  Mutter  als  'die  Plagen  einer  versumpften 
und  verpesteten  Meeresbuchf .  Ln  Drachen  erklickt  er  die  verwüstenden  Sturm- 
fluten. Beowulf  scheint  Uhland  mit  Thor  zusammenzustellen,  wenigstens  ver^ 
gleicht  er  Grendel  mit  der  Midgardschlange. 
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MÜLLEB  stellt  Beowulf  als  Grendel-  and  als  Drachenbesieger  mit  Donar  zu- 
sammen und  findet  in  Beowulf  s  Fahrt  nach  Heorot  eine  Fahrt  Donar's  in  die 
Unterwelt  wieder  (wie  die  Dämisage  sie  berichtet),  wo  Donar  mit  der  Katze 
ütgardloki's  (=dem  Meere)  kämpfte.  In  dem  Kampfe  Beowulf  s  gegen  den  Drachen 
erblickt  Müller  wieder  Donar's  Kampf  gegen  die  Midgardschlange. 

Laibtneb  endlich  schließt  sich  in  Hinsicht  auf  Grendel  ühland  an,  er  hält 
ihn  für  die  Darstellung  der  Plagen  des  sumpfigen  friesischen  Küstenlandes  während 
der  Sommermonate.  Beowulf  aber  wird  von  Laistner  als  Windheros  erklärt,  als  herbst- 
licher Sturmgeist.  Im  Drachen  erblickt  Laistner  den  Nebeldrachen,  den  Hairauch 
(Höhenrauch),  den  Beowulf  als  Windheros  verscheucht.       ^ 

§  244.     E.  Sagenhaftes,  Geschichtliches  und  örtliches  im  Beowulf.^ 

1815.  G.  Thorkelin's  De  Danorum  Bebus  Gestis  .  .  .  Poema  (ygl. 
§  207),  Prsefatio. 

1816.  0*TZBK,  in  den  Kieler  Blättern  (Vgl.  §  215). 
1820.    F.  S.  Gbükdtvig's  Bjovulfs  Drape  (Vgl.  §  209). 
1826.    J.  CoNTBBABB's  Illus tr ations  (vgl.  I  §  78)  S.  156  f. 

1829.  W.  Gbimm's  Deutsche  Heldensage  (vgl.  I  §  73)  S.  13—17  einschl. 
No.  6. 

1833,  1835  und  1837.  J.  Kbmble's  Ausgabe  und  Übersetzung  (vgl.  §  207 
und  209),  Preface  und  Postscript  to  the  Preface. 

1836.    J.  Kbmblb,  Über  die  Stammtafel  der  Westsachsen  (Vgl.  I  §  145). 

1836.  J.  Gbimm,  Anzeige  von  Kemble's  Werk,  in  den  Göttingischen 
gelehrten  Anzeigen,  28.  April  1886,  66.  67.  Stück. 

1886.  F.  J.  MoNE,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  deutschen 
Heldensage  (vgl.  §  228)  S.  132-136. 

1839.  H.  Leo,  Beowulf,  dasz  älteste  deutsche  .  .  .  Heldengedicht  (Vgl. 
§  209). 

1840.  L.  EttmOlleb's  Übersetzung  (vgl.  §  209),  Einleitung  (EttmüllerJ. 

1847.  L.  Ettmülleb's  Handbuch  der  deutschen  Litteraturgeschichte 
(vgl.  I  §  151)  S.  122—130  (Ettmüllerj). 

1848.  J.  Gbimm,  Geschichte  der  deutschen  Sprache,  S.  739. 

1849.  K.  MÜLLBNHOFF,  Sceaf  und  seine  Nachkommen,  in  Haupt'b 
Zeitschr.  7  S.  410—419  und  Der  Mythus  von  Beowulf,  ebend.  S.  419— 441. 

1849.  J.  Bachlechneb,  Die  Merovinge  im  Beowulf,  in  Haupt's 
Zeitschr.  7  S.  524-526  (Bachlechneri). 

1849.    D.  Wackebbabth's  Übersetzung  (vgl.  §  209),  Introduction. 

1853.  Danmarks  gamle  Folkeviser,  udgivne  af  Svend  Gbundtvig.  Kjö- 
benhavn.    4  Teile.    1853—1869.» 

1855.    B.  Thobpe's  Beowulfs ausgäbe  (vgl.  §  207),  Introduction. 


^  Da  Sage  und  Mythus  vielfach  in  einander  übergehen,  so  mußten  hier 
manche  Schriften,  welche  sich  schon  bei  dem  vorhergehenden  Abschnitte  erwähnt 
finden,  wieder  aufgeführt  werden. 

*  Ich  führe  nur  diese  eine  Schrift  von  den  in  Dänemark  erschienenen  zu- 
sammenfassenden Werken  hier  an.  Andere  wie  Grundtvig's  Nordens  Mythologie 
öder  Munch's  Aufsatz  über  verschiedene  Völker  im  Beowulfsliede,  sind  zu  kurz  ge- 
halten, als  daß  ich  sie  hier  erwähne. 
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1856.  K.  BoüTBBWEK,  Das  Beowulflied,  in  Pfeiffer's  Germania  1 
S.  385—418  (BouterwekJ. 

1856.  J.  Bachlbchneb,  Eomter  und  Heming  (Hamlac),  in  Pfeiffer's 
Germania  1  S.  297—303  und  455—461  (Bachlechner,). 

1859.    E.  Sucbock's  Übersetzung  (vgl.  §  209),  Erläuterungen  S.  161—196. 

1859.  E.  BoüTBBWEK,  Zur  Eritik  des  Beow  ulfliedes,  in  Haupt's 
Zeitschr.  11  S.  59—113  (Bouterwek,). 

1861.  Dan.  H.  Haigh,  The  Anglo-Sazon  Sagas;  an  examination  of  their 
value  as  aids  to  history.    London,  John  Bussell  Smith.    1861. 

1861.  X.  Fb.  S.  Gründtvig,  Beowulfes  Beorh  (vgl.  §  207),  Fortale  og 
Inledning. 

1862.  Chb.  Gbein,  die  historischen  Verhältnisse  des  Beowulfs- 
liedes,  in  Ebert's  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Litteratur 
4  S.  260—285. 

1865.  K  MÜLLENHOFF,  Zar  deutschen  Heldensage  VIII,  IX,  in  Haupt's 
Zeitschr.  12  S.  282—288. 

1869.  E.  MÜLLENHOFF,  Die  innere  Geschichte  des  Beovulfs,  in 
Haupt's  Zeitschr.  14  S.  242—244. 

1876.    Th.  Abnold's  Beowulfsausgabe  (vgl.  §  207)  S.  XIV-XXXIII. 

1876.  L.  Botkinb's  Beowulf  (vgl.  §  209)  S.  13—27. 

1877.  H.  Dederich,  Historische  und  geographische  Studien  zum 
angelsächsischen  Beowulfsliede.    Eöln  1877,  Verlag  von  C.  Boemke  &  Co. 

1877.  E.  MÜLLENHOFF,  Besprechung  der  Schrift  Dederich's  in 
Haupt's  Zeitschr.  21,  Anzeiger  S.  172—182. 

1877.  H.  SucHiEB,  Über  die  Sage  von  Offa  und  PryÖo,  in  Paul  und 
Braune's  Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litte- 
ratur 4  S.  500—521. 

1883.  H.  MöLLEB,  Das  Altenglische  Volksepos  in  der  ursprüng- 
lichen strophischen  Form.  L  Teil:  Abhandlungen.  Eiel,  Verlag  von  Lipsius 
und  Tischer.    1883.    ü.  Teil:  Texte.    Ebenda.    1883. 

§  245.  Thobkelin  nahm  an,  das  Beowulfslied  sei  ein  echt  dä- 
nisches Gedicht  und  von  einem  Zeitgenossen  HroÖjar's  und  Beowulfs 
niedergeschrieben;  Beowulf  aber  sei  340  in  Jütland  im  Kampfe  gefallen. 
Auch  verstand  Thorkelin  noch  viel  zu  wenig  den  Beowulf,  um  eingehende 
Untersuchungen  über  darin  enthaltene  Sage  und  Geschichte  daran  anzu- 
knüpfen. Gründtvig  war  viel  mehr  in  die  Kenntnis  des  Beowulfelieds 
eingedrungen,  er  war  auch  der  erste,  welcher  Hygelac  mit  dem  Chochilai- 
cus  des  Gregor  von  Tours  zusanmienstellte  (Bjowulfsdrape  S.  LXI).  Die 
Geaten  betrachtet  er  als  Gothen  (See-Gothen  in  Gothland  oder  auf  Bomholm 
wohnend).  Später  handelt  Gründtvig  noch  über  das  Geschichtliche  im  Beo- 
wulf und  über  den  Ort  der  Handlung  in  seiner  Beowulfsausgabe.  Auch 
hier  spricht  er  sich  für  Dänemark  und  Schweden  aus  und  dafür,  daß  der  Chochi- 
laicus  des  Gregor  von  Tours  unser  Hygelac  sei  Outzen  versuchte  dagegen 
nachzuweisen,  daß  das  Gedicht  im  Lande  der  Anglen,  welche  als  Dänen  be- 
zeichnet, aber  sorgfältig  von  Juten  und  Friesen  getrennt  würden,  entstan- 
den sei  und  stützte  seine  Ansicht  besonders  auch  auf  Ähnlichkeit  zwischen 
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Ortsnamen  im  Beownlf  mit  solchen  in  Schleswig-Holstein;    das  Land  um 
die  Eider  soll  der  Schauplatz  sein. 

§  246.  CoNTBEABE  glaubt,  daß  unser  Gredicht  in  gegenwärtiger 
Gestalt  erst  unter  Cnut's  Begierung  entstanden  sei;  dagegen  das  ursprüng- 
liche Beowulfslied  stamme  aus  dem  achten  oder  siebenten  Jahrhundert. 
Conybeare  betrachtet  das  Gredicht  durchweg  als  das  Werk  eines  Dänen. 

Für  die  Zeitbestimmung  führt  Conybeare  an :  In  earlier  times  (als  die  Cnnfs),  the 
exploits  of  a  Danish  chieftain  wonld  scarcely  have  been  a  populär  subject.  —  The 
language  of  the  poem,  in  its  present  dress,  is  nearly  identical  with  that  of  the 
Exeter  MS.  (expressly  stated  in  Bishop  Leofric's  deed  of  gift  to  be  English).  Yet 
its  materials  are  evidently  Danish.  —  Für  die  Abfassung  des  Originals  im  sieben- 
ten und  achten  Jahrhundert  spricht  nach  Conybeare:  der  Verfasser  kennt  'the 
history  of  Jutland  during  its  division  into  üve  principalities  (Fif-el),  that  is,  be- 
fore  the  eighth  Century*;  er  spielt  auf  alten  Aberglauben  an;  femer:  'der  histori- 
sche Beowulf  lebte  um  450;  ein  paar  Jahrhunderte  waren  aber  zur  Sagenbildung 
dann  nötig. 

W.  Gbimm  behandelt  die  Sage  von  Beowulf  nicht 
In  Anschluß  an  das  Beowulfslied  bespricht  er  nur  die  Sage  von  Wieland 
(Weland),  Sigmund  und  Sinfiötli  (Sigemund  und  Fitela)  und  vom  Brosinge-Schatz. 

§  247*  Der  erste  Gelehrte,  welcher  sich  eingehend  mit  der  Sage  und 
Geschichte  im  Beowulf  beschäftigte,  war  Kemble. 

Er  handelt  darüber  in  der  Preface  zu  seiner  Beowulfsausgabe  *  S.  VI  ff. 

'The  date  of  the  events  described  in  Beowulf  is  the  middle  of  the  fifth  cen- 
tury :  HroÖgar  and  Halga  (Hroar,  Helgi),  two  of  the  Danish  kings  actually  reigning 
at  the  time,  being,  as  recorded  in  our  poem,  the  sons  and  successors  of  Healfdene 
the  second  .  .  .  HroOgar  and  Halga  reigned  together  in  Scania:  and  according 
to  Suhm,  Ingeld  was  king  in  Sieland.  Johannes  Magnus  and  Saxo  Grammaticus 
agree  in  making  Ingeld  contemporary  with  Healfdene:  but  .then  they  not  only 
give  US  a  double  set  of  Healfdenes,  the  successors  of  Froda  I  and  Froda  IV  but 
also  make  Halga  king  of  Norway,  and  Healfdene  of  Sweden;  which  according 
to  the  Heimskringla,  and  to  our  poem,  was  in  the  power  of  Eadgils  .  .  . 
According  to  TorfsBUs,  who  I  think  puts  these  kings  a  little  too  late,  Hro9- 
gar  was  bom,  A.  D.  444,  and  began  to  reign,  A.  D.  460.  This,  when  we 
consider  the  traditional  nature  of  the  whole  matter,  agrees  well  enough  with  the 
Song  of  the  Traveller,  which  makes  HroOgar  contemporary  with  Hermanaric  the 
Ostro-Goth,  with  the  Burgundian  GuÖhere  .  .  .  and  with  Attila  the  Hun  .  .  .*  — 
In  bezug  auf  Beowulf  s  Person  tritt  Kemble  TorfaBUs  und  anderen  entgegen  und 
sieht  in  Beowulf  einen  'Angle  of  Jntland  or  Sleswic,  for  he  was  the  friend  and 
nephew  of  Hygelac,  whose  father  Hret^el  succeeded  Offa  on  the  Angle  throne: 
according  to  Norse  tradition  this  Offa  (Uffi)  was  the  son,  according  to  our  poem 
the  nephew,  of  Garmund  (Wermund)  his  predecessor. 

So  schließt  denn  auch  Kemble:  'If  now  the  traditions  of  our  Saxon  fore- 
fathers,  brought  with  them  to  Britain;  if  the  impossibility  of  putting  Garmund, 
Offa   und   Hygelac   into    the   catalogue    of  Danish    kings,    without  going   back 


^  Ich  führe  nach  der  zweiten  Ausgabe  (1835)  des  Beowulfsliedes  an. 
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to  the  first  Century,  and  so  giying  the  lie  to  the  poems  of  Beowalf  and 
the  Traveller's  Song,  as  well  as  the  dates  supposed  by  Matthew  Paris  and 
John  of  Brompton;  finally,  if  the  consideration  of  these  kings  falsely  so  inserted 
in  the  Danish  lists,  to  be  contemporaries  and  not  parts  of  the  succession,  Warrant 
ns  in  asserting  them  to  have  flonrished  in  Sleswic  and  Jutland,  doring  the  reigns 
of  HroSgar  in  Denmark,  of  Eadgils  and  Ohtere  in  Sweden,  we  shall  haye  a  very 
sober  and  satisfactory  account  to  give  of  the  titles  by  which  Beowalf  is  an  Anglo- 
Saxon  poem.  Many  minor  circumstances  conspire  to  render  it  probable  that  we 
owe  it  to  Anglia;  as  for  instance,  the  high  terms  of  praise  in  which  Offa  is  men- 
tioned;  both  our  poem  and  the  Traveller'B  Song,  describing  him  at  some  length 
as  one  of  the  most  powerfnl  and  glorious  of  kings.  Bat  above  all,  the  utter  igno- 
rance  manifested  by  the  aathor  of  Beowalf  of  all  the  minater  traditions  carrent 
in  Denmark;  the  German,  far  more  than  the  Norse  yersion  of  Sigardr's  story, 
which  coincides  closely  enongh  with  the  Nibelunge  Not,  and  rejects  the  contents 
of  nearly  the  whole  second  volnme  of  the  Edda  Ssmandar*.  the  selection  of  an 
Angle  or  Geät  (for  tho  Angles  called  themselves  Geats  also),  as  the  hero  of  the 
adventure;  and  the  Saxon  form  of  all  the  proper  names,  anite  in  taking  oar  story 
entirely  out  of  the  circle  of  Northern  Sagas.  The  opinion  thas  formed  from  Ob- 
servation of  the  dynasties,  obtains  confirmation  from  occasional  geographical 
allusions  in  the  poem  .  .  .  It  is  remarkable  that  neither  in  Beowalf  nor  in  the 
Traveller'%  Song  .  .  .  is  the  slightest  mention  made  of  Britain  (S.  XV— XVIII). 

§  248.  Im  Postscript  to  the  Preface  sucht  Kemble  seine  An- 
sicht, daß  das  Beowulfslied  wesentlich  anglisch  sei,  noch  durch  andere 
Gründe  zu  beweisen,  Besonders  durch  die  Genealogien  der  anglischen,  angel- 
sächsischen und  nordischen  Königshäuser.  Zugleich  wendet  er  sich  ^ehr 
entschieden  gegen  die  durch  Suhin  und  andere  nordische  Gelehrte  ver- 
tretene Richtung,  die  überlieferten  Sagen  ohne  weiteres  als  Geschichte  aus- 
zugeben, ein  Verfahren,  dem  auch  Kemble  in  der  Preface  gehuldigt  hatte. 

Er  sagt  S.  XXIX:  Sceafa,  Scildwa,  and  Beowa  have  been  shown  to  be  gods; 
bat  they  appear  no  longer  as  gods  in  the  poem,  they  are  heroes,  and  heroes  of 
Anglia.  Of  these  Scyld  alone  is  known  to  the  Danes,  and  he  is  the  founder  of 
their  Skjöldangar,  as  Scyld  is  the  founder  of  the  Anglo-Saxon  Scyldingas:  now 
the  chroniclers  of  the  Saxon  expressly  claim  Sceaf,  whose  place  Scyld  occupies  in 
this  poem,  for  Anglia:  Malmesbury  and  Simeon  of  Durham  place  the  landing  of 
the  infant  Sceaf  in  SIeswig,  which  was  then  called  Haitheby,  and  both  these 
writers,  as  well  as  the  chronicler.  Ms.  Gg.  4,  25,  say  that  the  land  was  Vetus 
Anglia,  whence  the  Angles  came  to  Britain,  and  further  deiine  it  as  situate  be- 
tween  Gothos  (read  luthos,  the  Jutes  in  Jatland)  and  Saxones,  the  inhabitants  of 
Nordalbingia. 

Der  Zusammenhang  der  Königsregister  mit  den  Fürsten  im  Beowulf  wird 
von  Kemble  in  gleicher  Weise  in  den  Stanmitafeln  der  Westsachsen  behandelt 

In  der  Besprechung,  welche  J.  Gbimm  dieser  Schrift  Kemble*s 
widmet,  stinunt  er  im  allgemeinen  derselben  beL 

In  manchem  allerdings,  was  aber  die  Beowulfsage  nicht  weiter  beeinflußt, 
bringt  er  seine  eigene  Meinung  vor.  Auch  in  bezug  auf  die  frühere  Erklärung  des 
Namen  Beowulf  (= Bienen wolfj  bleibt  Grimm  bei  seiner  zaerst  in  den  Göttingischen 
gelehrten  Anzeigen  1823  I  S.  2  ausgesprochnen  Ansicht  (Vgl.  §  282).  Wichtig  ist  hier 
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noch  der  Ausspruch  (S.  657 J:  'Ich  wollte  mit  der  Bemerkung  schließen,  daß  es 
durchaus  nicht  hefremden  kann  zu  sehen,  wie  die  deutsche  Mythologie  zwar  eine 
große  Zahl  von  Gestalten  mit  der  nordischen  teile,  allein  auch  viele  eigentümliche 
aufstelle,  wogegen  ihr  manche  nordische  ganz  fehlen.  So  muß  es  sich  verhalten : 
Seaxneat,  Beowulf  u.  s.  w.  sind  in  Scandinavien  unbekannt/ 

§  249.  Jos.  MoKE  kommt  in  seinen  Untersuchungen  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Heldensage  zu  folgendem  Ergebnis: 

Beowulf  war  ursprünglich  kein  angelsächsiches,  sondern  ein  altdänisches 
Gedicht.  Der  angelsächsische  Beowulf  ist  zugleich  Obersetzung  und  Überarbeitung 
des  dänischen  Originals.  Die  angelsächsische  Umdichtung  hatte  eine  mündliche 
Erzählung  zur  Quelle.  Das  Wahrscheinlichste  ist,  daß  die  Normannen  (Dänen)  mit 
ihren  Einfällen  das  liied  von  Beowulf  nach  England  gebracht  haben.  Der  Über- 
gang des  dänischen  Gedichtes  zu  den  Angelsachsen  setzt  aber  voraus,  daß  die 
Dänen  schon  eine  Zeitlang  in  England  ruhig  angesiedelt  waren.  Nun  erhielten 
sie  aber  ihre  Sitze  in  Northumberland  seit  der  Mitte  des  9.  Jahrhunderts.  Mit 
dieser  Zeit  stimmt  auch  der  Charakter  der  Skaldensprache  im  Beowulf  überein. 

Als  angelsächsisches  Sprachdenkmal  geht  das  Gedicht  schwerlich  vor  die 
zweite  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  zurück  und  ich  kann  es  nicht  mit  Grimm 
(Gramm  I,  222)  zu  den  ältesten  Quellen  der  angelsächsischen  Sprache  zählen. 

Betreffs  der  eingefügten  Sagen  scheidet  Mone  dieselben   in   zwei  Klassen*. 

1.  Sagen,   die   gelegentlich   erwähnt   werden,   ohne  daß  dieselben  in  besonderen 

Liedern  behandelt  waren: 

a)  die  von  Beowulf s  Vater  iEcgthiow,  von  dessen  Krieg,  wobei  er  sich 
den  Wylfing^n  ergab,  die  ihn  aber  wieder  freigaben,  und  von  seiner  Fahrt 
zu  den  südlichen  Dänen,  wo  damals  der  junge  Hrothgar  herrschte. 

b)  Hrothgar^s  Bruder  Heorogar  (Heriger)  kaufte  den  Frieden  von  den 
Wylfingen  um  Geld  und  starb  darüber.  Hrothgar  schickte  ihnen  die  Schätze 
über  das  Meer,  wie  er  seinem  Bruder  versprochen  hatte. 

c)  Beowulf  fuhr  durch  den  Sund  nach  der  Insel  Baemis  ^  und  von  dort 
in  das  Land  der  Brondinger,  deren  Stadt  er  beraubte,  obgleich  der  Sohn  des 
Königs  Beanstan  dem  Beowulf  alles  Versprochene  geleistet  hatte. 

d)  Beowulf  machte  einen  Zug  nach  Finnland  (Finnaland), 

2.  Von  selbständigen  Sagen  erwähnt  Mone: 

a)  Sigmund  (= Drachen  töter  Sigfrit). 

b)  Higelac  und  Ohtere  (vielleicht  mit  der  folgenden  Sage  zusammenhängend  ?) 

c)  Finnsburg  oder  Gudrun. 

Diese  Zwischensage,  meint  Mone,  ist  für  uns  wichtiger,  weil  wir  noch  das 
Gedicht  von  der  Gudrun  haben,  womit  sie  übereinstimmt.  Sie  macht  im  Beowulf 
ein  eigenes  Lied  aus.^ 

Mit  dieser  Sage  bringt  Mone  nicht  nur  *Die  Schlacht  bei  Finnsburg*  in  Ver- 
bindung, sondern  auch  die  Buine.' 


*  Remisöe  an  der  Küste  von  Schleswig,  nach  Thorkelin. 

'  Für  den  Dichter  dieses  Liedes,  meint  Mone,  könne  man  HunferÖ,  den  Skalden 
Hrodgar's  halten,  denn  es  würde  eingeleitet:  'Hrothgar's  Dichter  sollte  erzählen, 
wie  Halfdan's  Sohn  (Hrothgar)  eine  Seefahrt  unternahm  gegen  Finn's  Geschlecht.' 

•  Auf  diese  Ansicht  kam  Mone  wol  durch  W.  D,  Conybeare  (nicht  durch 
J.  J.  Conybeare,  wie  man  nach  Mone's  Ansicht  glauben  könnte),  vgl.  §  152. 

WüLCKCB,  Augelsichsiacher  Grandr.  13 
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§  250.  H.  Leo  handelt  über  Mythe,  Sage  und  Geschichte  im 
Beownlfsliede    in   den    ersten  Abschnitten   seines   Werkes. 

Als  'ganz  gesicherten  historischen  Pankt'  im  Beowulfsliede  nimmt  Leo  die 
Geschichte  des  Königes  der  Weder-Geaten  Hygelac  an.  Hygelac  findet  Leo  wieder 
in  dem  Chochilaichus  des  Gregor  von  Tours  (Vgl.  oben  §  245).  Das  dort  erzählte 
Ereignis  fällt  zwischen  512—520.  Die  V.  1202  ff.,  2354  ff.,  2500  ff.  und  2910  ff. 
des  Liedes  spielen  darauf  an.  Als  Ort  des  Kampfes  aber  nimmt  Leo  an  die  Maas 
und  die  umliegenden  Ufer  bei  Kuik  (Kuuk)  und  Hygelac  ist  ihm  ein  König  in 
Jütland.^ 

Im  zweiten  Abschnitte  wendet  sich  Leo  den  sagenhaft-mythischen  Zügen  zu. 
Über  den  Schauplatz  des  Beowulfsliedes  äußert  sich  Leo:  'daß  das  Lied  nicht, 
wie  man  eine  Zeitlang  vermutet  hat,  aus  Dänemark  nach  England  gekommen, 
ist  daraus  deutlich,  daß  gerade  die  eigentümlichsten  Züge  nordischer  Sagenwelt 
hier  ganz  fehlen;  daß  selbst  nach  der  geographischen  Seite  nur  die  cimbrische 
Halbinsel  klarer  hervortritt;  die  dänischen  Inseln  aber  und  Schweden  in  eben 
dem  Grade  zurückstehen,  wie  die  niederrheinischen  Franken-  und  Friesenlande  her- 
vortreten. Da  das  Lied  nun  aber  bei  dem  gänzlichen  Mangel  an  allen  Beziehungen 
auf  englische  Verhältnisse  der  Angeln  und  Sachsen  auch  nicht  wohl  in  England 
entstanden  sein  kann,  bleibt  nichts  übrig,  als  dessen  Entstehung  im  deutschen 
Angeln  anzunehmen,  wenigstens  sechzig  Jahre  nach  Hygelac's  Tode,  denn  nach 
Hygelac  folgt  in  Hreosnaburg  dessen  Sohn  Heardred  einige  Jahre;  dann  50  Jahre 
lang  . . .  Beowulf,  dessen  Tod  noch  im  Liede  berichtet  wird;  und  da  Hygelac  . . . 
zwischen  512  und  520  wahrscheinlich  bei  Kuik  erschlagen  ward,  würde  das  Ge- 
dicht erst  nach  580  entstanden  sein  können,  d.  h.  in  den  allerspätesten  Zeiten  der 
Übersiedelung  deutscher  Auszüger  nach  Britannien.  Durch  dies  Übergeführt  werden 
würde  sich  dann  auch  am  besten  erklären,  warum  die  historischen  Züge,  die  auf 
den  mythischen  Untergrund  in  dem  Liede  aufgetragen  sind,  so  scharf  und  un- 
geändert  sich  erhalten  haben;  nämlich  die  Dichtung,  ihrem  natürlichen  Boden 
entrissen,  verlor  ihr  natürliches  Wachstum,  und  ward  in  ähnlicher  Weise  und  aus 
ähnlichen  Gründen  in  England  fixiert,  wie  die  nordischen  Sagen  in  Island'  (S.  19). 

Leo  bespricht  nicht  die  Sage  vom  Beowulf,  sondern  nur  die  von  Sceaf  und 
bringt  sie  mit  der  Genovevasage,  der  Vilkinasage,  der  Schwanrittersage  und  ähn- 
lichen zusammen,  dann  handelt  er  über  die  ältere  Beowulfsage,  die  Volsungensage 
(vgl.  Beow.  871  ff.)  und  die  ältere  Amelungensage  (vgl.  Beow.  1197  ff.).  Leo's 
dritter  Abschnitt  behandelt  die  geographischen  Angaben  des  Liedes. 

Das  Ergebnis  ist :  'So  wie  man  sich  von  der  cimbrischen  Halbinsel  fortgehend 
nun  in  unserem  Liede  weiter  umsieht  nach  der  übrigen  Welt,  wird  mit  Aus- 
nahme der  Daten,  die  den  Zug  Hygelac's  gegen  die  Chattuarier  beschreiben,  und 
die  im  lebhaftesten  Andenken  geblieben  sein  müssen,  alles  nebelhaft/  —  Somit 
nimmt  Leo  an,  die  Beowulfsage  deute  weder  auf  Skandinavien  noch  auf  England, 
sondern  auf  Niederdeutschland  hin,  die  Geaten  seien  die  Juten. 

§  261.  EttmüllkRj  schließt  sich  in  der  Erklärung  der  Beowulf- 
sage (d.  h.  der  Sage  von  Scild  u.  s.  w.)  im  allgemeinen  Eemble  an,  in 
der  Deutung  von  Grendel,  in  der  Erklärung  von  Beowulf  =  Bienenwolf, 
Specht,  aber  Grimm  an. 


^  Er  stützt  sich   hierbei  vor  allem   auf  den  Umstand,  daß  die  Juten  Yt4u 
JSotaSj  GriotcLs,  bei  iElfred  Geatas,  genannt  würden. 
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In  Hinsicht  auf  die  Gegend,  wo  die  Sage  spielt,  tritt  aber  EttmüUer  sehr 
entschieden  Eemble  gegenüber.  Ettmüller  nimmt  an,  daß  König  Hrodgar  auf 
Seeland  gewohnt  habe,  daß  also  diese  Insel  den  Mittelpunkt  des  Kelches  der 
Dänen  oder  Scildinge  gebildet  habe,  die  Wohnsitze  der  Geaten  dagegen  findet  Ett- 
müller in  Schweden.  Damit  tritt  er  Kemble's  Ansicht  entgegen,  als  sei  die  Beowulf- 
sage  eine  anglische  Stammsage.  'Hiemach,'  sagt  Ettmüller  S.  25,  'wird  es  wohl 
keines  Beweises  mehr  bedürfen,  daß  Herr  Kemble  weit  ab  von  der  Wahrheit  irrt, 
wenn  er  die  Geaten  für  die  Angeln  nimmt  und  im  Beowulfsliede  eine  anglische 
Stammsage  erblicken  will.  Seine  ganze  Beweisführung  beweist  nur,  daß  die 
Geaten  nicht  Dänen  waren,  was  eigentlich  keines  Beweises  bedarf,  da  Geaten  und 
Dänen  im  Beowulfsliede  streng  geschieden  werden.  Ist  denn  Herrn  Eemble  nicht 
aufgefallen,  daß  der  Name  Engle,  Angeln,  auch  nicht  ein  einziges  Mal  im  ganzen 
Gedichte  vorkommt,  ebensowenig  als  der  der  Sachsen'?  Als  das  einzige  'geschicht- 
lich erweisbare  Ereignis*  setzt  auch  Ettmüller  nur  'Hygelac's  Fall  in  Frisland' 
an';  er  bespricht  dann  noch  verschiedene  Zwischenerzählungen*,  welche  teils  ge- 
schichtlich nachweisbar  Beien^  teils  wenigstens  geschichtlichen  Anschein  hätten, 
und  wohl  alle  sich  zeitlich  an  das  Hauptereignis  anschlössen.  Als  Ergebnis  tritt 
ihm  hervor,  'daß  in  dem  Waegmunding  Beowulf  sowohl  ein  geschichtliches  als 
auch  ein  mythisches  Wesen  anzuerkennen  ist,  und  daß  auf  den  geschichtlichen 
Beowulf  ohne  Zweifel  Züge  des  mythischen  übergetragen  wurden*.  Der  folgende 
Teil  der  Vorrede  handelt  dann  über  die  Lebensverhältnisse,  Sitten  und  Gebräuche 
der  im  Liede  auftretenden  Völker. 

§  262.  ETTMüLLERg  bespricht  kurz  den  Inhalt  unseres  Liedes,  dabei 
scheidet  er  Episoden  aus. 

Er  findet  acht  Episoden.    Diese  sind: 

1.  V.  506  ff.    Wettkampf  im  Schwimmen  zwischen  Beowulf  und  Brecca. 

2.  V.  871  ff.    Von  Sigmund  und  Fitela. 

3.  V.  1068  ff.    Der  Kampf  um  Finnsburg. 

4.  V.  1923  ff.    Von  Hygd,  der  Gemahlin  Hygelac's.* 

5.  V.  2020  ff.    Von  Freaware,  der  Tochter  HroÖgar's  und  der  Verlobten 
Ingeld's,  Froda's  Sohn. 

6.  V.  2354  ff.    Hygelac's  Tod  und  Beowulf  s  Rettung. 

7.  V.  2426  ff.    Frühere  Erlebnisse  Beowulf  s. 

8.  V.  2913  ff.    Ober  die  früheren  Kämpfe  der  Geaten  gegen  die  Friesen, 
Franken  und  Geaten. 

§  258.  Jakob  Gbimm  spricht  sich  in  der  Geschichte  der  deutschen 
Sprache  bestimmt  über  das  Hauptvolk  aus. 


*  Vgl.  S.  28  Anm.  28  und  S.  42. 

'  Vgl.  S.  43.  Dem  widerspricht  allerdings,  daß  Hygelac^s  Fall  'das  einzige 
geschichtlich  erweisbare  Ereignis'  sei. 

»  Es  sind  dies  die  Zwischenerzählung  3  (V.  1068—1159),  5  (V.  2020—2069), 
7  (V.  2354—2400),  8  (V.  2359—2372)  und  9  (V.  2426-2471). 

*  Hierbei  wird  auch  die  Geschichte  von  Offa  und  JryÖo  mit  einbegriffen. 
Vgl.  S.  143  und  ff.  Anm.  der  Übersetzung  Ettmüller's.  Weiterhin  handelt  Ett- 
müller über  diesen  Gegenstand  noch  im  altnordischen  Sagenschatz  S.  121. 

18* 
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S.  739  (514)  sagt  er:  'Diese  schwedischen  Gothen,  wie  schon  ihr  Name 
Götar,  Göter  zeigt,  sind  keine  Gu|>ans,  sondern  Gautos,  ags.  Geatas,  altn.  Gautar, 
ahd.  Koza,  oder  in  den  Laoten  des  höheren  Altertums  ausgedrückt:  sie  sind  keine 
Getae,  sondern  Gaudae,  d.  h.  eine  durch  Ablaut  und  Verschiebung  bestimmte  Ver- 
schiedenheit des  großen  gotischen  Volkes/ 

§  254.  MüLLENHOFF  bringt  in  seinen  beiden  Aufsätzen  für  das 
Mythologische  im  Beowulf  sehr  viel  Wichtiges,  weniger  dagegen  für  Sage 
und  Geschichte. 

Erwähnt  sei  nur,  jdaß  MüUenhofT  sagt:  'Die  historischen  Elemente  des  Beo- 
wulf s  und  des  Traveller's  Song  fallen  spätestens  in  das  sechste  Jahrhundert. 
Damals  scheint  die  letzte  bedeutende  Übersiedelung  von  der  norddeutschen  Halb- 
insel nach  England  geschehen,  später  aber  der  nähere  Zusammenhang  zwischen 
beiden  Ländern  abgebrochen  zu  sein.'  In  den  Geatas  erblickt  auch  er  wie  Grimm 
die  Bewohner  von  Gothland,  also  Schweden. 

Jos.   Bachlechkeb^  ist  wichtig  für  die  historische  Anlehnung  des 
Beowulfsliedes. 

V.  2921  wird  ein  Völkemamen  erwähnt,  welchen  weder  Thorkelin  noch 
Eemble,   Leo  noch  Ettmüller  richtig   erkannten.^     Bachlechner  fand  das  Rechte 

°»^  ••"=  US  w«s  a  syööan 

Merewioinga  milts  ungyfeSe. 

Es  werden  also  hier  die  Franken  als  Merowinger  bezeichnet. 

Wackebbarth  folgt  im  allgemeinen  Kemble  und  glaubt  auch,  daß 
das  Beowulfslied  bei  den  Anglen  entstanden  sei. 

Er  geht  noch  weiter,  indem  er  wie  Leo  in  Anschluß  an  ^Ifred's  Beda  die  Geat«n 
und  Juten  für  dasselbe  Volk  erklärt.  Das  Lied  soll  nach  der  Christlichwerdung 
der  Angelsachsen  auf  alte  Lieder  hin  gedichtet  worden  sein.  Der  Verfasser  lebt« 
in  England  und  war  wahrscheinlich  ein  Geistlicher,  der,  da  in  Eent  die  Juten 
wohnten,  wohl  mit  den  kentischen  Hofe  in  Beziehung  gestanden  haben  möge  und 
Mönch  zu  Canterbury  gewesen  sei.  Als  Entstehungszeit  unseres  Liedes  setzt 
Wackerbarth  das  siebente,  achte  oder  den  Anfang  des  neunten  Jahrhunderts  an. 

SvEND  Gründtvig  bringt  in  Danmarks  Gamle  Folkeviser  nichts  vor, 
daß  nicht  schon  vorher  aufgestellt  worden  wäre;  daß  er  als  Nordländer 
für  die  nordische  Heimat  der  Beo wulfsage  spricht,  braucht  nicht  er- 
wähnt  zu  werden. 

§  255.  Thobpe  schließt  sich  Gründtvig  und  den  nordischen  Gelehrten 
an  und  spricht  sich  entschieden  für  die  nordische  Entstehung  des  ur- 
sprünglichen Beowulfsliedes  aus. 

Healfdene  und  seine  Nachfolger  hatten,  nach  ihm,  ihren  Wohnsitz  im  Nor- 
den von  Jütland,  Hygelac  und  Beowulf  mit  den  Geaten  in  West-Gothland.  Als 
einziges  historisches  Ereignis  führt  Thorpe  den  Baubzug  Hygelac's  an.' 


*  Bachlechner  erwähnt  Leo  nicht.  Leo  übersetzt,  nach  Kemble,  See-Wikinge 
(S.  1 16).  Ebenso  wäre  noch  Schaldemose  anzuführen  gewesen.  Dieser  liest  'mere- 
Wioingas'  und  übersetzt  af  Vikingeskarer. 

*  Thorpe  behauptet  fälschlicherweise  S.  XXVI  Anm.:  'The  credit  of  identi- 
fying  Hygelac   with    Chochilaigus   belongs   to  Outzen,   in   his  paper  'Über  das 
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Über  die  Entstehung  des  Liedes  sagt  Thorpe:  *With  respect  to  this  the 
oldest  heroic  poem  in  any  Germanic  tongue,  my  opinion  is,  that  it  is  not  an  ori- 
ginal production  of  the  Anglo-Saxon  muse,  but  a  metrical  paraphrase  of  an  heroic 
Saga  composed  in  the  south-west  of  Sweden,  in  the  old  common  language  of  the 
North,  and  probably  brought  to  this  country  during  the  sway  of  the  Danish 
dynasty.  It  is  in  this  light  only  that  I  can  view  a  work  evincing  a  knowledge 
of  Northern  localities  and  persons  hardly  to  be  acquired  by  a  native  of  England 
in  those  days  of  ignorance  with  regard  to  remote  foreign  parts.*  Die  uns  er- 
haltene Handschrift  setzt  Thorpe  erst  in  die  erste  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts. 
—  Thorpe  will  von  mythischen  Bestandteilen  im  Beowulfsliede  nichts  wissen  und 
sacht  alles  historisch  zu  erklären,  ein  Verfahren,  das  er  allerdings  nicht  überall 
durchfuhren  kann. 

§  256.    BouTERWEKj  giebt  vorzugsweise  eine  Inhaltsübersicht  unseres 

Liedes,  doch  fugt  er  auch  einiges  über  das  Historische  darin  bei. 

Der  Schauplatz  des  Liedes  ist,  nach  Bouterwek,  das  Skedeland,  d.  h.  alles 
Land,  das  an  der  Scoeda,  dem  Kattegat,  liegt,  mithin  das  Küstenland  von  Schwe- 
den und  Norwegen,  Dänemark,  die  jütische  Halbinsel,  das  Ijand  zwischen  Elbe 
und  Weichsel,  soweit  es  von  der  Ostsee  bespült  wird.  Die  Geaten  sind  ihm  die 
Inselgothen,  die  fast  den  ganzen  Süden  und  Westen  von  Schweden,  bis  zum 
Götaelf,  inne  hatten.  In  den  Hea^obarden  sieht  Bouterwek  die  Langobarden  im 
alten  Bardengau.  Als  Mittelpunkt  der  Herrschaft  der  Dänen  betrachtet  Bouter- 
wek Jütland,  die  Juten  seien  bereits  von  den  Dänen  abhängig.  —  Über  die  Ab- 
fassung des  Gedichtes  sagt  Bouterwek:  *In  der  Form,  in  der  wir  das  Lied  jetzt 
besitzen,  stammt  es  aus  dem  neunten  Jahrhundert;  die  Quellen,  aus  denen  es« 
etwa  von  einem  anglischen  Geistlichen  in  Kent,  zusammengestellt  sein  mag, 
reichen  bis  ins  sechste  Jahrhundert  hinab,  und  steigen  bis  zum  vierten  auf.  .  .  . 
Die  Frage  nach  der  Quelle  des  Beowulfsliedes  ist  öfters  erhoben,  jedoch  noch 
nicht  genügend  beantwortet  worden.' 

Bachl£Chneb2  behandelt  zwei  Stellen  im  Beowulf. 

V.  1960,  wo  die  Handschrift  ^eamor  hat,  ändert  Bachlechner  in  Eomser.  In 
Eomsr  wäre  alsdann  ein  Sohn  von  OfFa  und  Hygd  zu  erblicken,  und  wirklich 
finden  sich  ein  OfFa  und  ein  Eomier  als  Vorfahren  der  Könige  von  Mercien.'  — 
Der  zweite  Aufsatz  beschäftigt  sich  mit  der  Frage,  wer  der  Y.  1961  genannte 
Heming  sei.    Bachlechner  stellt  Heming  mit  Hamlet  zusammen. 


Angelsächsische  Beowulfsgedichf,  in  the  Kieler  Blätter.*  —  Vgl.  §  215.  Grundt- 
vig  brachte  zuerst  Chochilaicus  und  Hygelac  zusammen,  vgl.  §  245.  —  Dieses 
Versehen  jene  Entdeckung  Outzen  zuzuschreiben  beging  schon  Leo  S.  5  Anm. 

*  Thorpe  meint  sogar  S.  VIII  Anm.:  *Let  us  cherish  the  hope  that  the 
original  Saga  may  one  day  be  discovered  in  some  Swedish  library!* 

'  Die  Vermutung  hinter  ^eomor  einen  Eigennamen  zu  erblicken,  hatte  ein 
Jahr  vor  Bachlechner  schon  Thorpe  (vgl.  auch  Germania  I  S.  298  Anm.).  Thorpe 
liest  Eomer,  Als  Eigennamen  fassen  es  alle  die  späteren  Herausgeber  und  zwar 
setzten  Eonutr  Greinj,  Heyne  in  allen  Auflagen;  Eomor  dagegen  Grein,  und 
Grein^  (Handexemplar),  auch  ich  setzte  so  in  meiner  Ausgabe,  ebenso  will  wohl 
auch  Holder  lesen,  denn  er  druckt  (g)  Eomor, 
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§  267,     SiMKOCK  behandelt  viele  der  eingeschobenen  Sagen. 

Das  Beowulfslied  spielt  nach  seiner  Ansicht  'diesseits  der  Nordsee,  in  der 
Nähe  der  alten  Sitze  der  Angeln  und  Sachsen  vor  der  Eroberung  Britanniens  ...  Es 
ist  dann  ein  anglisches  oder  sächsisches,  kein  angelsächsisches  Gedicht*.  Weiter 
meint  Simrock:  'Arn  wahrscheinlichsten  bleibt  daher,  daß  es  angelsächsische 
Sänger  waren,  die  so  viele  Sagen  ihres  und  der  benachbarten  Völker,  der  Schwe- 
den, Geaten,  Dänen,  Juten,  HeaÖobarden,  Hugen,  Friesen,  Hetweren  (Chattuarier) 
und  Franken  zu  einem  großen  epischen  Ganzen  verbanden.  Alle  die  genannten 
Völker  bildeten  damals  selber  ein  ganzes.  Der  durch  Handel  und  Schifffahrt 
unterhaltene  Verkehr  dieser  seeanwohnenden  Nachbarstämme  hatte  sie  zu  einer 
Gemeinschaft  verbunden,  die  selbst  durch  gelegentliche  Kriegs-  und  Raubzüge 
nicht  aufgehoben  wurde.  Sie  war  schon  in  der  Abstammung  gegründet,  da  sie 
alle  dem  großen  ingäwonischen  Stamme  angehörten,  welchen  Tacitus  als  am 
Ozean  wohnend  bezeichnet'  —  Von  einzelnen  Sagen  werden  alsdann  noch  be- 
handelt: Hygd  und  Offa;  Scild  Scefing;  Beaw  und  Heremod;  Beowulf  (hier  spricht 
sich  Simrock  gegen  Grimmas  Erklärung  des  Namen  aus;  femer  stellt  er  eine  Beihe 
ähnlicher  Sagen  zusammen);  Hygelak;  Brosinga  mene;  Sigmund;  Finnsburg; 
Ongentheow  und  Haeökynn.  Überall  bestrebt  sich  Simrock  den  deutschen  Ur- 
sprung der  Sagen  nachzuweisen.  Die  Sage  vom  Brosinga  mene  ist  ihm  z.  B.  eine 
gotische,  die  von  Sigmund  eine  fränkische  Sage. 

BoüTBRWEKj  stellt  (S.  64)  über  das  Beowulfslied  eine  neue  Ansicht  auf. 

*(Das  Beowulfslied)  hatte  ursprünglich  die  Bestimmung,  eine  Reihe  vereinzel- 
ter Sagen  an  der  Nordsee  und  Ostsee  zu  einem  Ganzen  zu  vereinigen,  dessen 
Mittelpunkt  die  Beo wulfsagen  ausmachen,  während  die  au  HroÖgar's  Hofhaltung 
sich  anknüpfenden  die  zweite  Stelle  einnehmen.*  —  Die  Geaten  erklärt  Bouterwek 
als  die  Inselgothen,  welche  auf  Schonen,  und  im  Süden  und  Westen  Schwedens 
saßen.  Dagegen,  Geatas  mit  den  Juten  zusammen  zu  bringen,  verwahrt  sich  der 
Verfasser  entschieden. 

Bouterwek  giebt  alsdann  zu,  daß  'eine  vorurteilsfreie  Betrachtung  der  Schilde- 
rungen nordgermanischen  Lebens  und  nordischer  Helden  leicht  dazu  führen  kann, 
die  eingefügten  Stammessagen,  welche  mir  als  das  bedeutendste  in  dem  Liede 
erscheinen,  niedriger  anzuschlagen,  und  den  Zweck  desselben  (iles  Liedes)  schon 
in  den  Eingangsworten  ausgesprochen  zu  finden.  Das  Beowulislied  hätte  hier- 
nach zur  Verherrlichung  der  Dänenhelden,  denen  gegenüber  selbst  die  Gauten, 
mit  Ausnahme  Beowulf  s,  zurücktreten,  dienen  sollen.  Aus  dem  Ausdrucke  Scede- 
landum  in  auf  ein  schwedisches  Original  zu  schließen,  wie  Thorj^e  thut,  scheint 
in  der  That  etwas  gewagt,  da  es  immer  darauf  ankommen  wird,  wie  weit  man 
den  Begriff  der  Skedelande  ausdehnen  darf. 

S.  Gbundtvig   spricht  sich  in   seiner  Beowulfsausgabe,   wie   fiüher, 

für  die  nordische  Heimat  der  Hauptvölker  des  Liedes  aus. 

Worin  Grundtvig  in  seinen  Ansichten  sich  von  Grein  (der  allerdings  der 
spatere  ist)  unterscheidet,  wird  unten  bei  Grein  §  260  angeführt. 

§  258.  Daniel  Haigh  stellt  eine  neue,  wenn  auch  wenig  glaub- 
würdige Ansicht  über  die  Entstehung  des  Beowulfsliedes  auf. 

Nach  ihm  haben  alle  Gelehrten  vor  ihm  geirrt,  wenn  sie  annahmen,  der 
Ursprung  des  Beowulfsliedes  sei  auf  eine  Zeit  vor  der  Einwande*ung  der  Angel- 
sachsen in  England  zurückzufahren,  er  meint:  'I  regard  it  as  tht  composition  of 
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a  Northumbrian  scop,  familiär  with  the  scenes  he  describes,  and  acqnainted  with 
persons  who  had  been  cotemporary  with  some  of  his  heroes;  I  believe  that  all 
the  events  he  recordsS  with  two  exceptions,  occarred  in  this  island,  and  most  of 
them  in  Northumbria,  during  the  fifth  aud  sixth  centuries.  —  In  its  present  form, 
the  poem  is  not  older  than  the  tenth  Century,  but  it  bears  the  marks  of  having 
been  transcribed  from  a  much  older  original,  in  the  ^etention  of  many  forms  of 
words,  which  we  may  regard  as  early  Northumbrian,  from  their  correspondence 
with  those  with  which  the  Northumbrian  monoments  and  the  Durham  Ritual 
baye  made  us  acquainted;  and  thus  we  obtain  the  first  indication  of  the  author'B 
fatherland.  His  fidelity  in  descriptions  of  scenes,  which  we  can  identify  beyond 
all  doubt,  even  after  the  lapse  of  thirteen  hundred  years,  supplies  the  second.  A 
curious  passage,  in  which  he  quotes  the  authority  of  persons  who  had  been  her 
cotemporaries,  for  the  character  of  a  certain  princess,  in  such  a  way  as  to  War- 
rant the  inference  that  he  had  conversed  with  them,  shows  that  he  must  have 
composed  his  Saga  not  very  long  after  the  events  of  which  it  treats.  On  the 
other  band,  there  is  no  allusion  whatever  to  events  later  than  the  time  of  eile's 
accession  to  the  throne  of  Deira;  and  with  the  exception  of  a  few  passages,  which 
may  have  been  added  after  the  conversion  of  Northumbria  to  Christianity,  and 
some  allowance  for  embellishments,  we  may  believe  that  it  comes  to  us  in 
substance  as  it  was  originally  delivered  by  its  author'  (S.  3  f.). 

Um  es  glaublich  zu  machen,  daß  das  Beowulfslied  ursprünglich  in  England 
entstanden  sei,  muß  Haigh  zwei  Dinge  beweisen:  1.  Daß  keine  Sagen  im  Liede 
auf  Niederdeutschland,  Dänemark  oder  Schweden  hinweisen.  2.  Daß  sich  die  be- 
schriebenen Örtlichkeiten  in  England  finden. 

Über  das  Verhältnis  von  Scyld  Scefin3  und  Beowulf  sagt  Haigh:  'The  truth 
is,  that  Scyld  Scefing  and  Beowulf  of  this  poem  have  nothing  to  do  with  Sceaf, 
Sceldwa,  and  Beawa  of  the  genealogy.  Misled  by  the  similarity  of  the  names, 
^thelweard  has  attempted  to  identify  them,  and  consequently  has  cut  off  from 
the  genealogy  the  ancestry  of  Sceldwa;  and  William  of  Malmsbury,  foisting  Sceaf 
into  a  place  which  does  not  belong  to  him,  has  invented  another  name  to  take  that 
which  really  does  . . .  The  names  in  the  genealogy  are  the  names  of  men^  bome, 
not  by  these  alone,  but  by  others.  Sceaf  is  one  of  these  names  which  seem  to 
have  descended  from  age  to  age,  from  the  earliest  post-diluvian  times  (S.  13).  — 
Die  Geschichte  Scyld's  ist  nach  Haigh  *purely  Anglo-Saxon*  .  .  .  That  Scyld,  Beo- 
wulf, and  Heaifdene  reigned  in  Northumbria,  as  Hrothgar  certainly  did,  is  very 
probable*  (S.  16  f.). 

In  welcher  Weise  Haigh  Ortsnamen  in  England  verwertet,  dafür  eine  Probe: 

'North  of  the  wall,  again,  we  have,  in  close  proximity,  Shilbottle  (Scyldes 
hoÜJy  'the  palace  of  Scyld',  and  Bolton  on  the  Alne,  and  Boulmer,  which  may  de- 
rive  their  names  from  that  of  Beowulf;  the  former,  indeed,  seems  to  be  the  Bol- 
velaunio  of  Ravennas,  and  to  contain  the  names  of  Beowulf  and  Alauna  (Beo- 
vndfi'Alaunitm),  as  it  is  placed  next  to  Alauna,  which  is  probably  Alnwick  (S.  17  f.). 
—  The  hostility  of  a  ferocious  giant,  named  Grendel,  is  said  to  have  been  the  oc- 
casion  of  terror  of  Hrothgar's  people  for  the  space  of  twelf  years.  Discarding  of 
course,  as  exaggerations,  all  the  marvellous  circumstances  of  this  part  of  the 
Story,  I  still  believe  it  had  some  foundation  in  fact.     Grendel  is  certainly  the 


^  Haigh  bemerkt  dazu:  'Not  including,  of  course,  the  giant  and  dragon  stories.' 
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name  of  a  man;  it  occurs  in  the  composition  of  the  names  of  places,  in  such  a 
way  as  to  leave  no  donbt  on  this  point.  Not  only  do  we  find  it  in  the  names 
of  Grendlesmere  in  Wiltshire,  and  Grindelespytt  in  Worcestershire,  to  which  the 
late  M'  Kemble  ^  thought  that  some  association  with  traditions,  like  the  story  in 
question,  had  given  origin;  bat  in  that  of  Grindleton  in  Yorkshire,  and  Crindale 
dykes  on  the  Koman  wall.  Near  to  the  latter  there  is  Grindon  loagh  and  Grandy's 
knowe;  and  in  the  neighboarhood  of  Hart  there  is  a  parish  named  Grindon,  and 
Grandy's  close,  —  all  apparently  bearing  the  name  of  the  same  person,  —  once 
no  doubt  a  powerfal  chieftain  settied  in  the  county  of  Darham;  and,  singnlarly 
enough,  in  close  proximity  to  Grandy's  close,  there  is  Thrnm's  law,  i.  e.  the 
gianfs  hiir  (S.  23  f.). 

§  269,  Man  sieht,  wie  leicht  Haigh  sich  seine  Beweisfähning  gemacht 
hat.  Weder  wird  durch  die  einfache  Behauptung  Scild  Scefinj  und  Beo- 
wulf  hätten  nichts  mit  dem  Sceaf,  Sceldwa  und  Beawa  der  Geneologien 
zu  thun,  diese  Ansicht  aus  der  Welt  geschafft  noch  beweist  der  Nachweis 
mit  den  Ortsnamen  irgend  etwas :  denn  selbst  zugegeben,  was  aber  in  sehr 
vielen  Fällen  nicht  zuzugeben  ist,  daß  die  angeführten  Ortsnamen  mit 
Helden  des  Beowulfsliedes  zusammenhingen,  so  konnten  doch  auch  die 
Namen  den  Örtlichkeiten  in  lebhafter  Erinnerung  an  die  schon  vorhandene 
(und  auch  möglicherweise  schon  in  Gedichtsform  gebrachte)  Beowulfsage 
gegeben  werden.  Diese  Anschauung  scheint  Haigh  gar  nicht  gekommen 
zu  sein!  Endlich  aber  bleibt  es  merkwürdig,  daß  das  einzige  geschicht- 
lich nachweisbare  Ereignis  in  unserem  Liede,  der  Tod  Hyjelac's,  trotz 
aller  Bemühungen  Haigh's,  in  Niederdeutschland  stattgefunden  hat.  Daß 
ein  Anwohner  der  Nordsee  einen  Raubzug  an  den  Niederrhein  machte,  hat 
etwas  Natürliches,  dagegen  daß  Hy^elac  als  Fürst  von  Suffolk  dorthin 
gekommen  wäre,  ist  unglaublich.* 


*  Die  Namen,  welche  Kemble  anführt  (The  Saions  in  England  I  S.  416  ff.), 
stehen  sehr  wahrscheinlich  in  Verbindung  mit  der  Beowulfsage  (besonders  ver- 
gleiche man  die  dicht  zusammenliege^iden  Örtlichkeiten  Beowan  ham  und  Grend- 
les  mere),  Kemble  aber  wie  nachher  Müllenhoff  schließen  daraus  nur*.  "There 
are  various  .  .  .  heroes  mentioned  in  the  poem  of  Beowulf  and  in  the  Traveller's 
Song,  some  remembrance  of  which  is  still  preserved  in  local  names 
in  various  parts  of  England. 

*  Vgl.  Haigh  S.  37  f.:  Hygelac,  der  Sohn  des  Hreöel,  soll  erst  in  Yorkshire 
als  Gefährte  des  Henkest,  dann  in  Suffolk  geherrscht  haben,  Beowulf  herrschte  da- 
mit also  auch  in  Suffolk.  'For  we  have  several  places  which  bear  the  name  of 
his  subjects,  the  Weders;  in  Suffolk  itself,  two  Wetherdens,  Weatherheath, 
Wetherup,  and  Wetheringsett;  and  in  the  adjoining  country  of  Cambridge  Wether- 
ley  hundred  (Kam  hierbei  Haigh  wirklich  gar  nicht  der  Gedanke,  daß  diese  Namen  mit 
ags.  weder,  nengl.  weather  zusammenhängen  könnten?);  and  oue  which  bears  the 
name  of  his  family,  Redlingfield,  in  Suffolc  (also  =  HreÖlin^eld).  His  own  name 
appears  at  Rattlesden  and  Battlerow  hill,  in  the  same  county;  the  etymology  of 
the  latter,  Hrsedlan  hrsBw,  suggesting  the  idea  that  it  was  his  place  of  sepulture/ 
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§  260.  Die  für  unsere  Zeit  maßgebende  Arbeit  über  die  Völker- 
verhältnisse des  Beowulfsliedes  ist  die  Abhandlung  von  Grein. 

Grein  bemüht  sich,  möglichst  viel  Geschichtliches  im  Beowulfsliede 
nachzuweisen  und  der  Mythologie   nicht  zu  viel  Platz  darin  einzuräumen. 

Die  Dänen  saßen  damals  vor  allem  auf  Seeland,  wo  ihr  Königssitz  war,  auch 
von  Schonen  (Sceden-ig)  hatten  sie  Besitz  ergriffen;  die  Geaten  dagegen  in  Skan- 
dinavien, in  Götaland  oder  Götarike  (nicht  auf  der  Insel  Gothland).  Ihr  Königs- 
sitz stand  wohl  an  der  Westküste,  in  der  Gegend  vom  Ausflusse  der  Götaelf  und 
der  Name  Wederas  und  Weder-Geatas  deutet  auf  die  zur  Provinz  Halland  ge- 
hörigen Insel  Väderöe  oder  Veiröe  (altn.  Veörey),  sowie  auf  die  zu  Vestergöta- 
land  gehörige  Inselgruppe  Väderöarne.*  Grein  nimmt  an,  daß  Scild,  wahrschein- 
lich von  den  Longobarden  abstammend,  auf  Abenteuer  ausziehend  nach  Däne- 
mark gekommen  sei.  Dort  habe  er  mitgeholfen  den  sehr  verhaßten  Heremod, 
einen  Herrscher  aus  der  Königsreihe  Ecgwela's,  zu  vertreiben  und  sei  dann  selbst 
König  geworden.  Ihm  folgen  der  ältere  Beowulf,  dann  Healfdene.  Dieser  hat 
drei  Söhne,  Heorogar,  Hrofgar  und  Halga,  daneben  eine  Tochter,  welche  an  einen 
Schweden  aus  dem  Scylfingsgeschlechte  vermählt  ist.  Elan  nimmt  Grein  als  Namen 
der  Tochter  an,  Ongen|)eow  als  den  des  Gemahles.*  Nach  kurzer  Regierung  Heo- 
rogar's  folgt  Hroögar.  Dieser  baut  die  Halle  Heorot.  Heorot  will  Grein  nicht 
mit  Eoeskilde  zusammenstellen,  sondern  lieber  mit  Hjortholm  (Hirschholm)  auf 
Seeland  in  der  Nähe  des  Siaelsees,  südlich  von  Helsingör,  der  Insel  Hveen  gegen- 
über. Die  Grendelsage  scheidet  dann  Grein  als  mythisch  aus,  doch  glaubt  er, 
dieser  Mythus  habe  sich  nicht  ohne  Grund  gerade  an  Heorot  und  an  Beowulf 
angelehnt  und  meint,  daß  es  wiederholte  nächtliche  Überfälle  von  Seeräubern  ge- 
wesen wären,  welche  die  Dänen  in  Heorot  beunruhigt  hätten  und  denen  Beowulf 
ein  Ende  gemacht  hätte. 

Hroögar's  Gemahlin  war  Wealh|)eow  aus  dem  Geschlechte  der  Helminge.' 
Ihre  Kinder  sind  HreÖric,  HroÖmund  und  die  Tochter  Freaware.  Letztere  wird 
vermählt  mit  Ingeld,  dem  jungen  Fürsten  der  Heaöobarden.  Die  HeaÖo-  (Kampfes-) 
Barden  sind  die  Longobarden,  die  Bewohner  des  alten  Bardengaues.  Diese  Ver- 
mählung sollte  einer  alten  Fehde  zwischen  den  Dänen  und  Barden  ein  Ende  be- 
reiten*. Ingeld's  Vater  Froda  war  gegen  die  Dänen  gefallen.  Doch  später  bricht 
der  Kampf  wieder  aus,  die  Dänen,  welche  die  Fürstentochter  an  den  Hof  Ingeld's 
begleitet  hatten,  werden  ermordet,  vielleicht  auch  Freaware  selbst,  dann  ziehen 
die  Barden  vor  Heorot.*  Dort,  scheint  es,  wurden  sie  gänzlich  vernichtet.  Ferner 
lebte  bei  HroÖgar  sein  Neffe  HroÖwulf  (Hroöulf),  offenbar  (nach  der  nordischen 


Weiterhin  wird  Haughley  mit  Hygelac  zusammengebracht  und  sogar  Hoxton, 
Haiesdon,  Hegilesdune  soll  einem  Hygelacesdun  entsprechen!  Man  sieht,  zu  wel- 
chen Ungeheuerlichkeiten  sich  Haigh  seiner  Ansicht  zu  Liebe  verleiden  ließ.  — 
Damit  vergleiche  man  unten  §  261,  welche  Schlüsse  besonnene  Forscher,  wie 
Müllenhoff,  aus  solchen  Namenanklängen  ziehen. 

^  Also  nicht,  wie  Grundtvig  meint,  saßen  sie  auf  der  Insel  Gothland. 

2  Grein  halt  mit  Recht  die  Helminge  für  gleich  mit  den  Wylfingen,  da 
Sängers  Weitf.  V.  29  sagt:  Helm  (weold)  Wulfingum. 

^  So  nahm  auch  früher  schon  Grundtvig  an.    Vgl.  auch  Grein  S.  265  Anm. 

*  Dies  wird  in  des  Sängers  Weitf.  berichtet  V.  48  f. 
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Sage)  der'  Sohn  Halga's.  Ans  V.  1164  f.  im  Beownlf  und  aus  Sängers  Weitf. 
y.  45  f.  ist  zu  entnehmen,  daß  später  Streit  zwischen  ihnen  entstand,  wahrschein- 
lich stürzte  Hro5ulf  seinen  Oheim  oder  er  vertrieb  nach  dessen  Tode  Hret)ric  und 
Hrodmund. 

Damach  bespricht  Grein  die  Verhältnisse  in  den  Kämpfen  des  Hnsef ,  Hengest 
und  des  Friesenkönigs  Finn.^  Finn,  der  Sohn  des  Folcwalda,  herrschte  über  die 
Friesen  (doch  werden  seine  ünterthanen  auch  auch  als  Boten  =  Juten,  bezeichnet). 
£r  war  also  Herr  über  Jütland  und  die  benachbarten  Nordfriesen.  Die  Finnsburg 
stand  in  Jütland.  Hier  weilte  als  Gast  ein  Dienstmanne  Healfdene's  von  Däne- 
mark, der  Boeing  Hnsef  mit  60  Begleitern,  darunter  Hengest.'  Einst  verräterisch 
in  Finnsburg  während  der  Nacht  überfallen,  verteidigt  sich  Hnaf  fünf  Tage  lang. 
Als  er  fällt,  tritt  Hengest  an  seine  Stelle.  Finn  mußte,  fast  all  seiner  Mannen 
beraubt,  sich  mit  Hengest  gütlich  vergleichen. 

Finn's  Gemahlin  war  Hildeburh',  Hoce's  Tochter,  wohl  eine  Schwester 
Hnsef  8.  Sie  verlor  ihre  Söhne  und  Brüder  im  Kampfe.  Alle  ziehen  nun  nach 
Friesland,  dem  eigentlichen  Sitze  Finn's,  wo  Hengest  den  Winter  über  bleibt. 
Im  Frühjahr  aber  strebte  Hengest  von  dannen,  an  Bache  denkend.  Entweder  noch 
ehe  er  seinen  Racheplan  ausführen  konnte  oder  aber  bei  Ausführung  desselben 
fiel  er  durch  die  Hand  des  Hunlafing.  Ersteres  scheint  Grein  glaublicher.  Hen- 
gest's  Tod  wurde  durch  Gu91af  und  Oslaf  gerächt,  Finn  selbst  fiel  und  seine  Ge- 
mahlin und  seine  Schätze  wurden  hin  weggeführt  zu  den  Dänen. 

Über  die  Geaten  herrschte  Hredel,  der  Enkel  Swerting's.  Er  hatte  drei  Söhne 
Herebald,  HaeÖkynn,  Hygelac,  und  eine  Tochter,  welche  mit  dem  Wtegmunding 
Ecg|>eow  vermählt  war,  die  Mutter  Beowulfs.  Herebald  fiel  noch  in  jungen 
Jahren  durch  einen  unglücklichen  Schuß  seines  Bruders,  Hredel  starb  bald  darauf 
aus  Gram  darüber.  Auch  Haedkynn  herrschte  nicht  lange,  er  wurde  von  Ongen- 
|>eow  erschlagen  beim  Eabengehölze.  Die  Schweden,  die  Bewohner  der  heutigen 
Provinz  Svearike,  hatten  unter  Onela  und  Ohtere,  Söhne  des  greisen  Ongenjeow, 
öfters  seeräuberische  Einfälle  in  das  Geatenland  gemacht.  Diese  zu  rächen,  fällt 
HsBÖkynn  in  das  Land  der  Schweden  ein,  während  die  Königsöhne  abwesend  sind, 
plündert  und  nimmt  die  Königin  (also  Healfdene's  Tochter,  Elan)  gefangen. 
Ongen|>eow  aber  verfolgt  sie,  erschlägt  beim  Rabengehölze  Hteökynn  und  be- 
drängt die  führerlosen  Geaten.  Doch  Hygelac  erscheint  am  folgenden  Morgen  mit 
einem  neuen  Heere  und  nun  verfolgen  die  Geaten  Ongen{>eow  bis  in  seine 
Veste.  Hier  wird  letzterer  durch  Wulf  und  Eofor  erschlagen.  Hygelac  lohnt 
beiden  Helden  mit  reichen  Schätzen  und  giebt  Eofor  seine  Tochter  zur  Gemahlin 
zum  Unterpfand  seiner  Huld.'*  Hygelac  war  nun  König  geworden  und  bei  ihm, 
wie  schon  bei  HreÖel,  lebte  sein  Schwestersohn  Beowulf,  seit  seinem  siebenten 


^  Dabei  wird  außer  den  V.  1063  ff.  im  Beowulf  ^noch  das  Bruchstück  von 
Finnsburg  und  des  Sängers  Weitf.  V.  27  benutzt. 

'  Grein  hält  Hengest  also  nicht  wie  Grundtvig  für  einen  Friesenhäuptling. 
Ebenso  wenig  hat  er  etwas  mit  dem  ungefähr  gleichzeitigen  sagenhaften  Hengest, 
Bruder  des  Hors,  zu  thun. 

'  Grundtvig  ist  durchaus  nicht  der  Meinung,  daß  Hildburh  mit  Finn  ver- 
mählt gewesen  wäre. 

*  So  versteht  Grein,  offenbar  richtig,  V.  2998.  Grundtvig  nimmt  Hyldo  als 
Namen  der  Tochter. 
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Jahre.  Als  Hygelac's  Gemahlin  nennt  unser  Lied  Hygd,  HaereÖes  Tochter,  die 
als  sehr  jung  bezeichnet  wird,  als  Beowulf  von  Heorot  heimkehrt.*  Aus  dieser 
Ehe  stammt  Heardred,  der  auch  *nefa  Hererices'  genannt  wird.*  Grein  kommt 
dann  auf  das  Ende  Hygelac's  an  der  Mündung  des  Rheins  zu  sprechen,  dessen 
viermal  im  Liede  gedacht  wird.^  In  den  Haetware  (auch  Francan,  Merewioingas 
genannt)  erblickt  er  die  Hattuarier,  die  sich  mit  den  Friesen,  den  Bewohnern  von 
Westfriesland,  verbündet  hatten,  in  den  Hugas  aber  entweder  die  Bewohner  der 
Grafschaft  Hoya  an  der  Weser  oder  die  Hünen  der  Thidreksaga,  *die  dort  gleich- 
falls in  Verbindung  mit  den  Franken  und  Friesen  vorkommen  und  die  ihren 
Hauptsitz  in  Susat,  dem  heutigen  Soest,  hatten'.  Nach  Hygelac's  Tod  bot  Hygd 
Beowulf  das  Reich  an,  doch  dieser  übernahm  nur  die  Vormundschaft  für  Heardred. 
Der  junge  König  aber  fiel  bald  im  Kampfe  gegen  Onela,  der  Ongen{>eow  auf  dem 
schwedischen  Throne  gefolgt  war.  Gegen  Onela  empörten  sich  die  Söhne  seines 
Bruders  Ohtere,  Eanmund  und  Eadgils.  Sie  mußten  aber  fliehen  und  Heardred 
nahm  sie  gastfrei  auf.  Onela  überfiel  nun  die  Geaten  und  Heardred  fand  im 
Kampfe  den  Tod,  auch  Eanmund  kam  bald  darauf  um.  Eadgils  blieb  bei  Beo- 
wulf und  wurde  später  von  diesem  gegen  Onela  unterstützt,  welch  letzterem 
Eadgils  Krone  und  Leben  nahm. 

Nun  war  Beowulf  König  und  herrschte  bis  er  im  Kampfe  gegen  den  Feuer- 
drachen den  Tod  fand.  Auch  im  Drachenkampfe  möchte  Grein  Kämpfe  gegen 
Seeräuber  erblicken,  die  Beowulf  zwar  besiegt,  aber  an  den  erhaltenen  Wunden 
stirbt.  'Beaphtung  verdient  hierbei,  was  Saxo  Grammaticus  von  des  Oöinn  und 
der  Rinda  Sohn  Bous  und  dessen  berühmtem  Grabhügel  erzählf.  Den  Grabhügel 
Beowulfs  sucht  Grein  an  der  Westküste  von  Götaland  bei  der  Mündung  der 
Götaelf,  wo  1308  Hakon  IV.  von  Norwegen  das  Schloß  Bohus  (Domus  Boi)  erbaute, 
wovon  die  ganze  Statthalterschaft  den  Namen  Bohuslaen  führt.  Bei  den  Norwegern 
hiess  jenes  Schloß  Baggahus  oder  Baglehus.^ 

Zum  Schlüsse  bespricht  Grein  noch  die  Stelle  V.  1931—1962.  Er  liest  1931 
Modjryöo  =  die  zorngemute  J>ryÖo,  trennt  damit  also  diese  Frau  von  Hygd.  Er 
nimmt  an,  daß  {>rydo  die  Gemahlin  des  älteren  Ofia  gewesen  sei  und  daß  von 
ihr  die  Geschichte  gelte,  welche  Matthaeus  Parisius  von  Drida  erzählt,  welche 
nach  ihm  Frau  des  jüngeren  Offa  gewesen  sein  soll.  Daß  Hygd  nicht  Gemahlin 
eines  Offa  gewesen  sein  kann,*stellt  Grein  sicher,  weil  die  geschichtlichen  Beziehungen 


*  Mit  Recht  macht  Grein  darauf  aufmerksam,  daß  dies  eine  zweite  Frau 
Hygelac's  sein  müsse,  da  er  eine  erwachsene  Tochter  beim  Beginne  seiner  Herr- 
schaft Eofor  zur  Ehe  gab. 

'  Grein  gesteht  ehrlich  ein,  nicht  zu  wissen,  wer  mit  diesem  Hereric  gemeint 
sei.  Grundtvig  dagegen  sucht  den  Beweis  zu  erbringen,  daß  Beowulf  nur  als 
Beiname  zu  betrachten  sei,  der  eigentliche  Name  des  Helden  aber  sei  Hereric  gewesen. 

«  Vgl.  §  250. 

*  *Sollte  hier  etwa  gar,  bemerkt  Grein,  in  der  Silbe  U  das  got.  Uaiv,  ags.  hlcßic 
=  Grabhügel9  stecken,  und  also  Bagle  gradezu  Tumulus  Bagii  oder  Bagvii  bedeu- 
ten? Bagvius  (altn.  Bögi)  würde  gerade  der  für  Beaw  zu  erwartenden  Grund- 
form entsprechen.  Nicht  unerwähnt  bleibe  übrigens,  daß  in  der  Nähe  der  Meeres- 
küste auf  der  von  den  beiden  Armen  der  Göta-Elf  gebildeten  Insel  auch  ein  Biör- 
landa  liegt,  welches  an  die  altnordische  Naraensform  Biarr  erinnern  könnte,  der 
wir  bei  dem  Skilding  Beowulf  begegneten.' 


r 
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im  Beowolf  auf  das  sechste  Jahrhundert  hinweisen,  dagegen  der  ältere  Offa  in  die 
Mitte  des  vierten  Jahrhunderts,  der  jüngere  dagegen  um  755  zu  setzen  ist.' 

§   261«     In    den    ^Zeugnissen   und   Excursen   zur    deutschen 
Heldensage*   fuhrt  Müllenhoff   zwei  Nummern  auf,   welche   die  Beo- 

wulfsage  betreffen. 

Vin.  In  einer  Urkunde  des  Königs  MPe\st&n  (aus  931)  findet  sich  ein  Ort 
Beowanhamm  und  nicht  weit  davon  Grendles  mere  (in  Wessex  und  in  Wilt).*  — 
Daraus  folgert,  da  es  auch  sonst  noch  manche  Namen,  welche  auf  Grendel  hindeu- 
ten, in  England  giebt,  Müllenhoff:  'Die  Annahme,  daß  der  historische  Beowulf, 
Ecg|>eow's  Sohn,  nur  an  die  Stelle  des  göttlichen  Heros  Beowa  getreten  sei  und 
daß  von  diesem  einmal  der  Kampf  mit  Grendel  erzählt  wurde,  ist  damit  voll- 
ständig gerechtfertigt.  Vergleicht  man  die  Beschreibung,  die  der  Beowulf  V.  1857  ff., 
1404  ff.  (Zeitschr.  7,  422)  von  der  Umgebung  der  von  Grendel  und  seiner  Mutter 
bewohnten  Meeresbucht  giebt,  mit  den  Angaben  der  Urkunde  —  die  Namen  der 
Lokalitäten  in  der  nächsten  Nähe  des  Grendles  meres,  'Holz-*  oder  'Waldteich', 
'rauhe  Hecke,'  'das  dunkle  Loch'  oder  'finstre  Tor*  sind  verständlich  genug  .  .  . 
—  so  begreift  man  die  Lokalisierung  und  Verpflanzung  des  Mythus  leicht.  —  Über 
den  Namen  Beowa,  Beawa,  spricht  sich  dann  Müllenhoff  aus:  'Ich  glaube  jetzt, 
daß  man  auch  sehr  wohl  bei  der  zunächst  liegenden  Deutung  aus  beaw,  &6o  =  apis, 
stehen  bleiben  kann.  Beowa  oder  Beawa  war  ein  Bienengott  oder  Bienenvater 
wie  der  griechische  AristsBos,  der  auch  für  einen  Gründer  und  Urheber  der  ersten 
Kultur  galt,  und  ,wie  dieser  den  Apollo  (Preller,  Griech.  Myth.  1,  306  f.),  so  ver- 
tritt und  bedeutet  jener  nur  den  Frey.*  Im  folgenden  zeigt  Müllenhoff,  daß  Frey 
mit  der  Methbereitung  zu  thun  habe:  'Damach  darf  man  den  Frey  selbst  für  einen 
Gott  des  Meths  und  weiter  der  Bienenzucht  halten  ...  Da  Methbereitung  und 
Bienenzucht  zusammengehören,  so  begreift  man  leicht,  warum  Beowa's  Sohn, 
Taetwa,  der  frohe,  heitere,  liebliche  heißt;  auch  bei  Kemble  Cod.  dipl.  Nr.  1354 
heißt  eines  Imkers  (beocere)  Hwita  Tochter  Täte.* 

IX,  Müllenhoff  bringt  aus  Thegan.  Vita  Hludovici  c.  2:  'Godefridus  dux  ge- 
nuit  Huochingum,  Huochingus  genuit  Nebi,  Nebi  genuit  Immam'  u.  s.  w.  zum 
Beweise,  daß  die  aus  dem  Beowulf,  des  Sängers  Weitf.  und  dem  Oberfall  von 
Finnsburg  bekannte  Nordseeheldensage  von  Finn  und  Hnsef  dem  Hocing  im 
achten  Jahrhundert  auch  in  Süddeutschland  verbreitet  war.  Hnabi  weist  Müllen- 
hoff aus  deutschen  Quellen  des  achten  Jahrhunderts  nach,  auch  Nebe,  Nebi,  Neue, 
Neui,  Nebo,  Neuo  weiß  er  zu  belegen',  ebenso  Huochinc,  Hochinc  und  ähnliche 
Formen. 

§  262.  Ans  Müllenhoff's  Aufsatz  über  die  Innere  Geschichte 
des  Beownlfs  sei  hier  nnr  die  Stelle  über  den  Ort  der  Entstehung 
herausgehoben. 


^  Hierbei  spricht  sich  Grein  auch  sehr  entschieden  gegen  Bachlechner  und 
dessen  Ansicht,  Eomaer  habe  seine  Mutter  gescholten,  worauf  Bachlechner  seine 
Anknüpfung  an  die  Hamletsage  gründet,  aus  (Vgl.  §  2*56  und  bei  Grein  S.  284). 

*  Nicht  nur  Kemble  machte,  wie  Müllenhoff  S.  282  anführt,  darauf  auf- 
merksam, sondern  auch  Bouterwek  in  seinem  Caedmon  S.  CIH. 
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'Später  als  Caedmon  darf  man  den  Beowolf  jedenfalls  nicht  setzen,  eher 
früher.  Für  die  Bestimmung  der  Heimat  des  Gedichtes  ist  nicht  aoßer  Acht  zu 
lassen,  daß  der  Mythus  von  Beowa  und  Grendel  bei  den  Westsachsen  verbreitet 
war  und  von  ihnen  selbst  in  England  lokalisiert  wurde  (Zeitschrift  12,  282)  und 
es  wäre  wohl  denkbar,  daß  das  Yolksepos  im  Südwesten  der  Insel  blühte,  wäh- 
rend die  geistliche  Dichtung  hauptsächlich  im  Norden  zuerst  durch  Caßdmon,  dann 
durch  Cynewulf  gepflegt  wurde,  so  daß  sich  das  Verhältnis  von  Aldhelm  und 
Beda  innerhalb  der  nationalen  Dichtung  gewissermaßen  umkehrte.  Aber  es  ist 
auch  nicht  zu  übersehen,  daß  Beowulf  (d.  h.  der  eine  Interpolator)  V.  1931—1962, 
den  alten  anglischen  Offa,  den  Ahnherrn  der  mercischen  Konige,  mit  seiner  Um- 
gebung einfährt,  ohne  daß  er  auch  nur  eine  Andeutung  über  sein  Volk  und  den 
Stamm,  dem  er  angehörte,  zu  geben  für  nötig  hält  Er  setzt  die  |>ry5o  ohne 
weiteres  der  Hygd  entgegen  und  spricht  von  Hemminges  msBg  ehe  er  Offa  nennt, 
80  daß  diese  Personen  in  dem  Kreise,  in  dem  er  lebte,  sehr  bekannt  gewesen  sein 
müssen.  Weil  auch  Eomsr,  Offa's  Sohn,  Hemminges  mseg  heißt,  können  wir 
nur  mutmaßen,  daß  Hemming  der  Bruder  oder  Vater  der  {)ry5o  war.  Da  es  an 
Beziehungen  der  angelsächsischen  Reiche  zum  fränkischen  Reich  und  Hof  nicht 
fehlte,  so  ist  auch  noch  zu  beachten,  daß  Beowulf  der  Merowinge  erwähnt  .  .  - 
An  einem  angelsächsischen  Königshofe  müssen  wir  uns  doch  den  Beowulf  ent- 
standen denken,  und  diese  AuBerung  hatte  ihre  Bedeutung  gewiß  auch  über  den 
Zusammenhang  hinaus,  in  dem  sie  vorkommt.' 

§  268«     Arnold  bringt  kaum  etwas  neues  in  seiner  Introdaction. 

Er  setzt  das  uns  erhaltene  Beowulfslied  in  die  erste  Hälfte  des  achten  Jahr- 
hunderts. Dem  Dialekte  nach  glaubt  er  Wessex  als  Entstehungsort  annehmen 
zu  dürfen.  Auf  das  achte  Jahrhundert  als  Entstehungszeit  kommt  Arnold,  indem 
er  der  Ereignisse  wegen,  wie  fast  alle  anderen  Gelehrten,  als  früheste  Zeit  560 
annimmt,  als  späteste  aber  752,  in  welchem  Jahre  die  Merowinger  vom  Franken- 
throne gestoßen  wurden,  nach  diesem  Jahre  hätte  man  die  Franken  wohl  kaum 
mehr  als  Merewioinge  bezeichnet.  Auch  das  gänzliche  Schweigen  über  die  Thaten 
des  berühmten  Dänenkönigs  Ragnar  Lodbrog  scheint  Arnold  auf  die  erste  Hälfte 
des  achten  Jahrhunderts  zu  deuten.  Hinsichtlich  der  Frage,  wie  der  Stoff  zum 
Beowulf sliede  nach  England  gebracht  worden  sei,  greift  Arnold  wieder  die  An- 
sicht Outzen's  auf  (vgl.  §  215),  daß  einer  der  Dänen  oder  die  Dänen,  die  Willi- 
brord  mit  nach  England  brachte,  den  Sagenstoff  in  England  verbreitet  hätten. 

Hervorgehoben  sei  eine  Bemerkung,  die  meines  Wissens  Arnold  zuerst  machte 
S.  XXXVI:  Before  the  existing  manuscript  was  written,  the  poem  must  have 
been  divided  into  forty-three  chapters.  —  S.  138  Anm.  sagt  Arnold:  'Either  a 
leaf  has  been  lost  between  this  point  (Canto  XXXI)  and  the  beginning  of  Canto 
XXVIII,  a  view  to  which  an  examination  of  the  Manuscript  lends  no  countenance, 
or  a  leaf  was  lost  in  the  copy  of  which  the  existing  Manuscript  is  a  transcript,  or  the 
scribe  has  blundered  in  the  numbering.  Canto  XXVIII  begins  at  1.  1963.  There 
is  no  canto  numbered  XXIX  but  1.  2039  commences  with  a  large  initial  letter, 
although  it  occurs  in  the  middle  of  a  sentence,  similar  to  those  which  are  usu- 
ally  prefixed  to  cantos.  The  number  XXX  does  not  occur.  ^  Das  Wichtige  ist, 
daß  Arnold  eine  schriftliche  Vorlage  für  unsere  Handschrift  annimmt.  Diese  An- 
sicht wird  auch  durch  manche  andere  Versehen  in  der  erhaltenen  Handschrift 
sehr  glaublich  gemacht. 


286  ni.  Übersicht  der  angelsächsichen  Litteraturdenkmäler. 

Eine  Abhandlung  über  Brosin^a  mene  und  über  Ftnn  and  Hnctf  sind  dem 
Buche  beigegeben.  Im  letzten  Aufsatze  spricht  Arnold  sich  gegen  Grein's  Ansicht 
Finnsburg  sei  in  Jütland  zu  suchen  ^  aus,  doch  widerlegt  er  nicht  dessen  Er- 
klärung von  y.  1125  ff.,  worauf  Grein  seine  Ansicht  stützt. 

Botkine's  Arbeit  bietet  nichts  neues  dar. 

§  264*     Dederich  lieferte  eine  umfängliche  Arbeit  in  seinen  Histo 
rischen     und     geographischen    Studien     zum     angelsilchsischen 
Beowulfsliede,   eine  Schrift,   die  eingehend  von  MüUenhoff  besprochen 
wurde. 

Dieses  Buch  gehört  nach  den  Abhandlungen  von  MüUenhoff,  Grein  und  an- 
derer zu  den  unnötigen  Büchern:  noch  schlimmer  ist,  daß  manche  schon  klarge- 
stellte Verhältnisse,  nicht  nur,  weil  sie  an  sich  schwer  verständlich  sind,  sondern 
durch  arge  Versehen  des  Verfassers  wiederum  unklar  oder  falsch  dargestellt  wer- 
den. Einige  Beispiele,  die  MüUenhoff  schon  hervorhebt,  mögen  zum  Beweise  für 
das  Gesagte  genügen!  Eanmund  und  Eadgils  sollen  sich  gegen  ihren  Vater 
empört  haben,  während  der  wahre  Sachverhalt  ist,  daß  sie  sich  gegen  ihren /«prfwn, 
ihren  Oheim  Onela  empörten  nach  dem  Tode  ihres  Vaters  Ohtere.  Weohstan, 
Wi^af  s  Vater,  soll  dann  Rache  für  den  erschlagenen  Heardred  nehmen  an  Onela, 
während  Beowulf  Eadgils  unterstützte  und  dieser  Rache  an  seinem  Oheim  nahm. 

—  Wie  wenig  Dederich  sonst  mit  der  angelsächsischen  Litteratur  sich  bekannt 
gemacht  hat,  beweist  der  Umstand,  daß  nach  ihm  C»dmon  und  Cynewulf  Zeit- 
genossen aus  der  zweiten  Hälfte  des  siebenten  Jahrhunderts  sein  sollen  u.  dergl. 

—  Ebenso  zeigt  wenig  Verständnis  für  den  poetischen  Geist  der  Angelsachsen 
die  Bemerkung:  *bei  dem  geringen  Interesse,  welches  dem  in  viele  kleine  Reiche 
zersplitterten  und  durch  zahllose  Fehden  und  innere  Unruhen  zerrütteten  neuen 
Vaterlande  und  seiner  unerquicklichen  neueren  Geschichte  gebührte',  habe  sich  der 
poetische  Geist  der  Angelsachsen  von  der  Gegenwart  ab  und  den  Überlieferungen 
der  Vorzeit  zugewandt.  Mit  Recht  macht  MüUenhoff  darauf  aufmerksam,  daß  die 
Vorzeit  der  Angelsachsen  wohl  auch  nicht  erquicklichere  Zustände  geboten  habe 
als  die  neue  Heimat,  das  reiche  Britannien.*  —  In  diesen  falschen  Ansichten  und 
Angaben  tritt  dann  noch  häufig  eine  ziemlich  verworrene  und  unklare  Ausdrucks- 
und Darstellungsweise  hinzu.'  Nicht  streng  genug  aber  ist  zu  tadeln,  daß  Dede- 
rich nicht  genau  den  Sachverhalt  angiebt,  wenn  er  ein  Werk  ausgeschrieben  hat, 
sondern  nur /vgl.  auch'  citiert. 

S  265.  SüCHiER  behandelt  eine  Sage  aus  unserem  Liede,  die  schon 
öfters  erörterte  von  pryffo  und  Offa. 

Ln  Beowulfsliede  sind  zwei  Wendungen  der  Sage.  Nach  der  einen  blieb 
|)ryöo  auch  nach  ihrer  Ehe  wild  und  grausam,  nach  der  anderen  aber  wurde  sie 


*  Diese  Ansicht  Grein's  wurde  auch  von  Anderen  bestritten. 

'  Ein  Gedicht,  wie  das  von  ByrhtnotS's  Fall  und  dem  Kampfe  bei  Maeldun, 
widerspricht  auch  dieser  Ansicht  Dederich's.  Hier  wird  ein  ganz  unbedeutendes 
Ereignis  in  so  glänzender  Weise  dargestellt,  daß  wir  dieses  Gedicht  zu  den  besten 
der  angelsächsischen  Heldendichtung  zählen  müssen. 

8  Dafür  vergleiche  man  das  von  MüUenhoff  S.  174  f.  angeführte. 
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als  Offa's  Gemahlin  milde  und  gütig.  Durch  Vergleich  mit  der  Bmnhild-  und 
Hermuthrudasage  gewinnt  Snchier  das  Ergebnis,  daß  die  letztere  Fassung  die 
ursprünglichere  sei.  Diesen  Einschub  von  {>ry5o  und  Offa  betrachtet  Suchier  als 
erst  spät,  im  neunten  Jahrhundert,  in  unser  Lied  gekommen :  daher  trägt  er  auch 
kein  Bedenken,  die  Übertragung  eines  Zuges  von  der  historischen  Cyne|)ryÖ  (796 
ermordet)  auf  die  {)ry5o  der  Sage  anzunehmen.  Suchier  bringt  alsdann  neben  der 
Sage  aus  der  Vita  Offse  primi  noch  viele  verwandte  Sagen  aus  anderen  Littera- 
turen  herbei.  Vor  allen  sind  es:  Manekine  von  Philipp  von  Beaumanoir  (um  1279),  die 
Erzählung  von  Konstanze  von  Nicholas  Trivet  in  dessen  anglo-normanischer 
Chronik  (nach  1334  geschrieben,  diese  Darstellung  benutzten  Gower  und  Chaucer) 
und  die  Geschichte  von  Emare.  Offalegende,  Manekine  und  Trivefs  Dichtung 
verlegen  den  Schauplatz  nach  Nordhumberland.  Bei  Trivet  wurden  die  angel- 
sächsischen Namen,  außer  bei  der  Heldin,  bewahrt.^  Eine  ursprüngliche  Einheit 
der  J)rjföo-Drida-Sage  und  der  Manekine-Konstanze-Sage  will  Suchier  vorsichtiger- 
weise nicht  behaupten,  obgleich  gar  manches  dafür  spräche.  Als  Quelle  der 
Konstantia-Sage  hält  er  ein  angelsächsisches  Gedicht.  Daß  Philipp  von  Beau- 
manoir in  seiner  Jugend  England  besucht  habe,  folgert  Suchier  aus  Blonde  von  f 
Oxford.  Eine  Reihe  von  Zügen,  welche  angeführt  werden,  deuten  auf  germani- 
schen Ursprung  der  Konstantia-Sage,  die,  wenn  sie  nicht  ursprünglich  mit  der 
}>ryÖo-Sage  zusammenfiel,  doch  derselben  Wurzel  wie  diese  entsprossen  sein  muß. 

S  266.     Möller,  der  der  Liedertheorie  im  höchsten  Grade  huldigt, 

bespricht  die  einzelnen  Lieder  des  Beownlfsliedes,  dann  erst  das  Beowulfsepos. 

1.  Die  Episode  von  Scyld's  Bestattung.  Hinsichtlich  Scyld's  stellt 
Möller  eine  neue  Ansicht  auf.  Die  früheren  Erklärer,  vor  allen  Müllenhoff,  neh- 
men an,  der  Mythus  von  der  Bestattung  auf  dem  Schiffe  sei  im  Beowulf  von 
dem  älteren  Sceaf  auf  dessen  Sohn  Scyld  übertragen,  da  diese  Sage  nur  im  An- 
fange der  Genealogie,  nicht  aber  bei  ihrem  zweiten  Gliede  Sinn  habe.'  Möller 
aber  stellt  die  Ansicht  auf:  'Der  Knabe  ward  nach  dem  sceaf,  auf  dem  er  gekom- 
men sein  sollte,  ursprünglich  doch  sicherlich  nicht  Sceaf  (=manipulus)  genannt, 
sondern  er  ward  als  filius  manipuli  bezeichnet,  daher  Sci/ld  Scefing.  Scyld  hieß 
er  als  König  und  Begründer  der  Ordnung  (vgl.  Müllenhoff).*  Aus  Scefing  wurde 
dann  später  erst  ein  Vater  Sceaf  erschlosseh.  Sceaf  fehlt  noch  in  der  ältesten 
Handschrift  der  angelsächsischen  Chronik,  bei  Asser  und  in  anderen  älteren 
Quellen.  Ebenso  ist  beachtenswert,  daß  die  Dänen  ihr  Königsgeschlecht  auf  den 
mythischen  Skiold  zurückführen,  woraus  Möller  schließt,  daß  'als  der  Mythus  von 
den  Angeln  aus  deren  alter  Heimat  zu  den  Dänen  gelangte,  nicht  Sceaf,  sondern 
Scyld  an  der  Spitze  stand.  Ein  Sceaf  ist  überhaupt  ausschließlich  aus  englischen 
Quellen  bekannt,  wofür  Möller  Beispiele  S.  43  giebt. 

2.  Das  Finnsburgfragment  und  die  Finnepisode  im  Beowulf. 
Betrachtung  der  beiden  Heremodepisoden.  Dieser  Abschnitt,  wie  er 
schon  äußerlich  der  umfangreichste  ist,  ist  meines  Erachtens  der  wertvollste  im 
ganzen  Werkchen:  es  wird  darin  nicht  nur  viel  Gutes  zur  Erklärung  der  Finns- 
episode und  des  Finnsbruchstückes  gegeben,  sondern  auch  neue  Gesichtspunkte 


^  Der  König  heißt  Alle  von  Nordhumberland,  [le  secund  roi  de  Northumbre] 
also  der  588  gestorbene  iBlla. 
*  Vgl.  S.  48. 
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für  die  Betrachtung  der  ganzen  Finnsagen  aufgestellt  Ausführlich  wird  daher 
unter  dem  Kampf  um  Finnsburg  darüber  gesprochen  werden.  Die  Erörterung 
über  die  beiden  Heremodepisoden  liefern  für  diesen  unsem  Abschnitt  nichts. 

8.  Betrachtung  der  übrigen  Beowulfsepisodeu: 

a)  Die  Sigmund-Episode.  Möller  nimmt  an,  daß  bei  deren  Einflechtung 
der  Interpolator  schon  Beowulf  s  Drachenkampf  vor  Augen  gehabt  hätte,  'da 
sie  nur  zu  diesem,  nicht  zu  Beowulfs  Kampf  mit  Grendel  als  Parallele  paßt.' 

b)  Die  Episode  von  Offa's  Gemahlin. 

c)  Die  Ingeld-Episode. 

d)  Die  OngenJ)eo-Episode. 
bringen  nichts  für  unseren  Abschnitt. 

e)  Die  Episoden  von  Hygelac*8  Fall  leitet  Möller  zurück  auf  'ein  Lied  von 
dem  historischen  Beowulf  des  sechsten  Jahrhunderts,  dem  Befehlshaber  der 
Flotte  nach  Hygelac's  Fall  (wovon  wohl  Verse  vor  oder  nach  2368  handelten) 
und  Vormund  Heardred's,  Beowulfs  Erlebnisse  behandelnd  von  dem  Zuge 
des  Hygelac  bis  zu  seiner  eigenen  Thronbesteigung  S  so  daß  Hygelac's  Fall 
nur  den  Anfang  dieses  Beownlfsliedes  gebildet  hätte.* 

f)  Die  Hreöel-Episode  oder  die  Klage  des  Vaters.  Möller  sagt  darüber:- 
'Die  Verse  2444  ff.,  soweit  das  Praesens  statt  des  Präteritums  reicht  und  dazu 
der  Satz  2461^— 62\  in  dem  der  Interpolator  das  Pnet  fuhte  an -die  Stelle 
eines  Praes.  Pynced  gesetzt  hat,  sind  eine  selbständige  Elegie,  die  nicht  vom 
Interpolator  verfaßt  ist.  Der  Interpolator  wünschte  eine  Schilderung  dessen 
zu  geben,  was  in  Hredels  Gemüt  vorging  nach  dem  Tode  des  ältesten  Sohnes 
durch  den  Fehlschuß  des  anderen,  und  er  nahm  zu  diesem  Zwecke  diese 
Klage  des  lamel  cearl,  die  ihm  neben  ähnlichen  Elegien  vorlag:  die  Verse 
können  nicht  ursprünglich  zur  Schilderung  der  Klage  HreSers  gedichtet  sein, 
denn  für  diese  passen  sie  absolut  nicht,  da  sie  eine  ganz  andere  Situation 
voraussetzen,  als  die  im  Beowulf  in  den  vorhergehenden  und  nachfolgenden 
Versen  2434—2443,  2462*— 2471  vorliegende.  —  Selbst  zugegeben,  daß  Möller 
das  richtige  mit  seiner  Ansicht  träfe,  zur  Kenntnis  der  Hredel-Herebaldsage 
trüge  diese  Elegie  nichts  bei. 

Der  übrige  Teil  von  MöUer's  Buche  findet  bei  der  Betrachtung  der  inneren 
Geschichte  des  Beowulfsliedes  Besprechung. 

§  267.     F.  Innere  Kritik  des  Beowulf. 

1840.    L.  Ettmüller's  Übersetzung  des  Beowulf  (Vgl.  §  209). 

1847.  L.  Ettmüllbe's  Handbuch  der  deutschen  Litteraturgeschichte 
(vgl.  I  §  151)  S.  130. 

1859.    K.  Simbock's  Übersetzung  des  Beowulf  (Vgl.  §  '209). 

1862.  Chk.  Gbein,  Die  historischen  Verhältnisse  des  Beowulf- 
liedes  (Vgl.  §  244). 

1869.  K.  MüLLENHOFF,  Die  innere  Geschichte  des  Beowulfs  (Vgl.  §  244). 

1870.  A.  Köhler,  Die  Einleitung  des  Beowulfsliedes.  Ein  Beitrag 
zur  Frage  über  die  Liedertheorie,  in  Zacher's  Zeitschrift  Bd.  2  S.  305—321. 

1875.    Carmen  de  Beovulfi  Gautarum  regis  rebus  praBclare  gestis 


/*  Vgl.  Möller  S.  111.  »  Vgl.  Möller  S.  109. 
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atque  inte ri tu,  quale  fuerit  antequam  in  manus  interpolatoris,  monachi  vest- 
sazonici,  inciderat.  Autore  Chlodovico  Ettmüllero.  Turici  1875.  Züricher  Uni- 
versitatsschrift. 

1877.  Anton  Schönbach,  Besprechung  der  Schrift  Ettmüller's,  in 
Haupt's  Zeitschrift  Bd.  21  (N.  F.  9)  Anz.  S.  36—46. 

1877.  HoBNBüBG,  Die  Composition  des  Beowulf.  Metz  1877,  Jahres- 
hericht  des  kaiserlichen  L3'ceumB  zu  Metz.    (No.  411  der  Progr.) 

1881.  Francis  B.  Gummere,  The  Anglo-Saxon  Metaphor.  Halle  1881. 
Freiburger  Doktorschrift. 

1882.  Karl  Schemann,  Die  Synonyma  im  Beowulfsliede  mit  Rücksicht 
auf  Komposition  und  Poetik  des  Gedichtes.   Hagen  1882.   Münsterer  Doktorschrift. 

1883.  H.  Möller,  Das  altenglische  Volksepos.    (Vgl.  §  244.) 

1883.  T.  RöNNiNO,  Beownlfs-Kvadet.  £n  literaer-historisk  Undersögelse. 
Kopenhagen  1883. 

§  268«  Schon  Aüh  erkannte  man,  daß  das  Beowulfslied,  wie  es  uns 
jetzt  vorliegt,  in  mehrere  Teile  zerfalle  und  sich  außerdem  eine  Beihe  von 
Episoden,  von  Schilderungen  aus  anderen  Sagenkreisen,  die  sich  nur  lose 
oder  auch  gar  nicht  an  die  Beowulfsage  anreihen,  ausscheiden  lassen. 

Yor  allem  treten  uns  drei  Ereignisse  entgegen: 

1.  Beowulfs  Kampf  gegen  Grendel. 

2.  Beowulfs  Streit  gegen  Grendel's  Mutter. 

3.  Bfeowulfs  Drachenkampf 

Die  zwei  ersten  derselben  stehen  wieder  in  engerer  Verbindung,  wäh- 
rend das  letzte,  auch  zeitlich  geschieden,  nur  durch  die  Person  des  Helden 
mit  den  anderen  verbunden  wird. 

Daß  der  Drachenkampf  nicht  fest  mit  dem  übrigen  Gedichte  ver- 
bunden sei,  fiel  schon  frühe  den  Beowulfskennern  auf    Schon  Coxybeabs 

sagt  S.  65  seiner  Illustrations: 

'The  narrative  .  .  .  of  Beowulfs  successful  expedition  against  the  Grendel, 
occupies  nearly  two-thirds  of  the  MS.;  and,  had  the  poet  terminated  his  labours 
at  this  point,  his  composition  would  have  added  to  the  other  qualifications  which 
en title  it  in  some  degree  to  the  name  of  Epic,  that  of  unity  of  plan;  a  praise 
seldom  perhaps  to  he  conceded  to  the  earlier  and  more  barharous  efforts  of  the 
heroic  muse.  He  proceeds  however,  without  interruption  or  apology,  to  the  de- 
tails  of  an  adventure  in  which  the  same  hero,  fifby  years  after  his  elevation  to 
the  throne,  was  destined  to  engage,  as  might  naturally  be  anticipated,  with  far 
other  success.* 

Auch  schon  Tübneb  hatte  nur  den  Inhalt  des  ersten  Teiles  genau 
angegeben,  den  zweiten  behandelt  er  sehr  viel  kürzer,  über  den  Drachen- 
kampf geht  er  mit  einem  paar  Worte  hinweg  (III  S.  181). 

*The  poem  proceeds  to  describe  Beowulfs  retum  to  Higelac.  He  engages  in 
some  further  adventures,  which  are  not  of  equal  interest  with  the  former.  He 
succeeds  Higelac  in  his  kingdom;  builds  a  city;  fights  thirty  battles;  and  dies  after 
a  reign  of  fifty  years.' 

Man  sieht,  daß  auch  Turner  verschiedene  leicht  unterscheidbare  Teile 
annimmt,  doch  schließen  weder  er  noch  Conybeare  auf  verschiedene  Dichter. 

WfiLCXJKB,  Aogelsiehsiseher  Qnindr.  19 
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§  269.  Von  deutschen  Gelehrten  sagt  Mone  in  seinen  Unter- 
suchungen S.   129  ff.  : 

Beowalf  besteht  änJßerlich  ans  zwei  Teilen*,  der  erste  enthält  seinen  Kampf 
mit  dem  Kobold  Grendel  und  dessen  Mutter  in  31  Abschnitten,  der  zweite  er- 
zählt den  Kampf  mit  dem  feurigen  Drachen.  Der  erste  Teil  begreift  also  fünf 
Siebentel  des  Ganzen  und  ist  bis  auf  einzelne  Worte  vollständig  erhalten,  der 
zweite  dagegen  sehr  lückenhaft.  Die  Handschrift  zeigt  keinen  Unterschied  der 
Teile  an. 

Mone  ^  hält  das  Gedicht  für  eine  angelsächsische  Umdichtung  eines  alt- 
dänischen Gedichtes.  'Die  Umdichtung  hatte  eine  mündliche  Erzählung  zur  Quelle.' 
'Daraus  ist  begreiflich,  warum  die  Darstellung  epischer  Ruhe  und  Stetigkeit  er- 
mangelt. Sie  ist  abgebrochen  und  macht  Sprünge.'  'Auch  die  Folge  des  Ge- 
dichtes ist  hie  und  da  gestört.  Einzelne  Teile,  die  keine  Episoden  sind,  stehen 
an  Orten,  wo  sie  nicht  hingehören.  So  wird  S.  175  (der  Ausgabe  Thorkelin's), 
wo  von  den  Rüstungen  Beowulf  s  gegen  den  Feuerdrachen  die  R«de  ist,  noch  ein- 
mal erwähnt,  daß  er  beim  Hro0gar  gewesen  und  den  Grendel  besiegt  habe.  Un- 
mittelbar darauf  wird  Higelac's  Tod  erzählt,  um  Beowulf s  Rache  anzuführen, 
aber  beides  hängt  mit  dem  ersten  nur  durch  Vergleichung  zusammen.  Erst  S.  189 
nimmt  das  Gedicht  wieder  den  Drachenkampf  auf,  und  nach  Beowulf  s  Tod  wird 
Higelac's  Ende  noch  einmal  weitläufig  beschrieben  (S.  216  f.).  So  ist  auch 
S.  64  die  Erzählung  von  GrendePs  Niederlage,  Flucht  und  Tod  geschlossen,  den- 
noch wird  S.  77  dessen  Flucht  und  Tod  noch  einmal  angeführt  und  S.  163  kommt 
der  Dichter  abermals  darauf  zurück  mit  dem  Bemerken,  daß  Grendel  nicht  alle 
Helden  Hro5gar's  ermordet  habe,  w^obei  geklagt  wird,  daß  die  Gothländer  damals 
noch  Heiden  gewesen.* 

Man  sieht,  daß  Mone  die  Widersprüche  und  Wiederholungen  im  Beo- 
wulf durchaus  nicht  entgangen  sind,  doch  auf  den  Gedanken,  mehrere 
Dichter  anzunehmen,  kam  er  nicht. 

§  270.     Der  erste  Gelehrte,    welcher  von  mehreren  Dichtem  sprach, 

ist  EttmClleb. 

In  seiner  Beowulfsübersetzung  stellt  er  verschiedene  Beweise  dafür  auf,  daß 
das  Beowulfsli  ed  nicht  von  einem  einzigen  Dichter  sei.  So  vgl.  man  S.  6  f.,  wo 
Ettmüller  aus  dem  Umstände,  daß  der  Mythus  von  Scyld,  dem  Vorfahren  Hro(J- 
gar's,  nicht  dem  Beowulf  s,  eingefügt  ist,  auf  mehrere  Dichter  schließen  will,  denn 
*nur  Beowulf s  des  Geaten  Abstammung  dürfe  zu  Anfange  des  Gedichtes  Platz 
finden,  nicht  aber  derjenige  einer  Nebenperson*.  * 

Ganz  unzweifelhaft  spricht  sich  Ettmüller  S.   62  ff.  gegen  die  Einheit 

unseres  Liedes  aus: 

'Jetzt  habe  ich  mich  noch  über  die  Einrückung  einer  ziemlichen  Anzahl  von 
Versen  näher  zu  erklären.  Ich  halte  alle  eingerückten  Stellen  für  spätere  Zu- 
dichtung.  Das  Beowulflied  wird  kaum  vor  dem  Jahre  600  unserer  Zeitrechnung 
entstanden  sein,  wenn  auch  der  ihm  ursprünglich  zu  gründe  liegende  Mythus  einer 
weit   früheren   Zeit   angehören    dürfte.      Denn    da   Hygelac,  wie  wir  aus  Gregor 


»  Vgl.  S.  130-132. 

*  Hrodgar  eine  Nebenperson  zu  nennen,  möchte  doch  zuviel  gesagt  sein. 
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Turon.  wissen,  zwischen  515 — 520  im  Kampfe  gegen  die  Franken  fiel,  so  läßt 
sich  nicht  wohl  eine  frühere  Entstehungszeit  des  Gedichtes  ansetzen.  Die  Hand- 
schrift jedoch,  die  das  Gedicht  enthält,  gehört  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  dem 
neunten  Jahrhundert  an.  Wir  dürfen  also  zwischen  der  Entstehung  des  Gedichtes 
und  seiner  letzten  Gestaltung  einen  Zeitraum  von  zwei  Jahrhunderten  annehmen. 
In  diesem  Zeitraum  hat  aher  das  Gedicht  sicher  mehr  als  eine  Überarbeitung  er- 
fahren; das  wird  niemand  bezweifeln,  der  mit  dem  Bildungsgange  der  deutschen 
Heldensage  auch  nur  einigermaßen  bekannt  ist.  Ich  glaube  daher  nicht  zu  viel 
zu  wagen,  wenn  ich  behaupte,  daß  das  Beowulfslied  ursprünglich  aus  einzelnen 
Liedern  bestand,  die  mit  der  Zeit  in  ein  Ganzes  vereinigt  wurden.  Man  lese  nur 
die  W.  612,  710,  801,  835,  1412  ff.,  um  sich  davon  zu  überzeugen;  auch  sonst 
noch  lassen  sich  Liedanfange  nachweisen,  so  daß  augenscheinlich  ist,  daß  unser 
Beowulflied  auf  diese  Weise  entstanden  und  nicht  das  planmäßige  Werk  eines 
Dichters  ist.  Die  Stücke  der  Zudichtung  im  Beowulfliede  sind  aber  meist  leicht 
daran  zu  erkennen,  daß  sie  christliche  Ansichten  enthalten,  obgleich  die  Helden 
des  Gedichtes  Heiden  sind  und  auch  Heiden  genannt  werden*  (V.  176—189).  Für 
einen  Geistlichen  als  Überarbeiter  scheint  Ettmüller  die  Erwägung  zu  sprechen, 
*daß  bei  keinem  deutschen  Volksstamme  aus  den  Volksliedern  Epen  sich  bildeten, 
bevor  nicht  die  Geistlichen,  die  allein  an  längere,  umfassendere  Darstellungen 
gewohnt  waren,  die  Sage  zu  banden  nahmen,  womit  jedoch  keineswegs  behauptet 
werden  soll,  daß  alle  unsere  Volksepen  durch  die  Bemühung  der  Geistlichen  aus 
den  Volksliedern  erwuchsen.  War  das  erste  Beispiel  gegeben,  so  konnten  auch 
Laien  aus  Volksliedern  Volksepen  bilden.' 

Auch  in  seiner  Litteraturgeschichte  berührt  Ettmüller  diesen  Punkt.  ^ 
*Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  daß  noch  ältere  Lieder,  epische  Volkslieder, 
ihm  (dem  Beowulfsliede)  zum  Grunde  liegen;  aber  die  Verschmelzung  derselben 
zur  Epopöe  ist  so  vollendet,  daß  an  eine  Herausscheidung  und  Herstellung  der 
ursprünglichen  Lieder  niemals  gedacht  'werden  kann.  Dagegen  sind  andere  Zu- 
sätze vom  letzten  Überarbeiter  ziemlich  leicht  zu  erkennen  und  von  den  echten 
Teilen  abzuscheiden.  Sie  verraten  überall  den  christlichen  Ordensgeistlichen,  der 
noch  zu  befangen  ist,  als  daß  er  das  Heidentum  als  etwas  geschichtlich  Gegebenes 
ansehen  und  würdigen  könnte. 

§  271«  SiMBOCK  nimmt  in  seiner  Übersetzung  S.  197  Anstoß  an 
dem  Anfange  des  Beowulf,  ohne  jedoch  bestimmt  die  Unechtheit  desselben 
auszusprechen. 

Dabei  stellt  er  die  eigentümliche  Ansicht  auf:  'Zeile  12 — 25  ist  nicht 
auf  einen  frühem  Beowulf  zu  beziehen,  sondern  auf  den  Helden  unseres  Ge- 
dichts, der  den  Dänen  zum  Trost  ausgesendet  wird.  Darnach  wäre  hier  der  Grund 
angegeben,  warum  die  Sage  von  Skeaf,  von  dem  unser  Held  abstammen  soll,  dem 
Liede  von  ihm  vorausgeschickt  wird.  Von  einer  solchen  Abstammung  weiß  frei- 
lich sonst  unser  Gedicht  in  bezug  auf  Beowulf,  Ecgtheow's  Sohn,  nichts;  aber  der 
Verfasser  dieser  Einleitung  erlaubt  sich,  wie  wir  sahen,  noch  Anderes.  Auf  nähere 
Begründung  der  behaupteten  Abstammung  läßt  er  sich  aber  nicht  ein.  Die  un- 
mittelbaren Nachkommen  Schild's  werden  erst  I,  V.  1 — 10  aufgezählt.' 


'  In  den  'Scopas'  dagegen  kommt  er  nicht  darauf  zu  sprechen. 
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Gbein  in  den  Historischen  Verhältnissen  spricht  sich  sehr  entschieden 
für  die  ursprüngliche-  Zugehörigkeit    der  Einleitung  zum   Liede  und  die 

Einheit  des  Gedichtes  in  vorliegender  Gestalt  aus,^ 

S.  263  sagt  er:  'Gleich  diesen  Eingang  hat  man  verdächtigen  und  einem 
jüngeren  ungeschickten  Überarbeiter  zuschreiben  wollen,  der  sich  noch  nicht  tief 
in  das  Gedicht  hineingedacht  habe,  weil  ja  Beowulf,  dessen  Verherrlichung  doch 
den  Hauptinhalt  des  Liedes  bilde,  nicht  zum  Volke  der  Dänen,  sondern  zu  dem 
der  Geaten  gehöre  und  weil  überdies  an  mehr  als  einer  Stelle  ungünstig  von  den 
Dänen  gesprochen  werde.  Allein  dieser  Einwand  scheint  mir  völlig  nichtig  und 
unbegründet:  ihn  kann  nur  erheben,  wer  sich  selbst  noch  nicht  gehörig  in  das 
Lied  hineingedacht  hat.  Denn  es  tritt  ja  nicht  zuerst  der  Hauptheld  Beowulf  auf 
dem  Schauplatze  seiner  Thaten  auf,  sondern  vielmehr  der  Dänenkönig  HroÖgar, 
indem  erzählt  wird,  wie  dieser  eine  Hallenburg  erbaute  und  dort  von  der  Grendel- 
plage heimgesucht  ward,  von  der  ihn  dann  erst  der  aus  der  Ferne  kommende 
Geatenheld  befreite.  Und  was  ist  da  wohl  natürlicher,  als  daß  dieser  König  ein- 
geführt werde  durch  einen  kurzen  Überblick  über  die  Geschichte  seiner  Ahnen! 
Jener  Eingang  bildet  somit  gerade  einen  wesentlichen  Bestandteil  des  Liedes, 
das  ich  überhaupt,  so  wie  es  uns  vorliegt,  nur  für  das  zusammenhängende  Werk 
eines  einzigen  Dichters  halten  kann/ 

S  272.  Der  erste,  welcher  die  Liedertheorie  auf  den  Beowulf  an- 
wandte,  war  MÜLLENHOFF. 

Im  Unterschied  gegen  Ettmüller,  der  sich  gleichfalls  unser  Beowulfslied  als 
ursprünglich  aus  einzelnen  Liedern  bestehend,  dann  zu  einem  Ganzen  zusammen- 
gearbeitet dachte,  glaubte  Müllenhoff,  daß  sich  die  einzelnen  Lieder  erkennen  und 
wieder  ausscheiden  ließen,  Ettmüller  aber  bescheidet  sich,  'daß  an  eine  Heraus- 
scheidung  und  Herstellung  der  ursprünglichen  Lieder  niemals  gedacht  werden 
kann'. ' 

Über  die  Zusammensetzung  sagt  Müllenhoff:  'Außer  der  Einleitung  (1—193), 
die  von  dem  dänischen  Königsgeschlecht,  von  HroÖgar's  Bau  der  Halle  Heorot 
und  seinem  Unglück  handelt,  zerfallt  das  Gedicht  noch  in  vier  Teile  oder  Abschnitte. 
I.  194—836.    Beowulf s  Kampf  mit  Grendel; 
IL  837—1628.    Beowulf s  Kampf  mit  Grendel's  Mutter; 
IIL  1629—2199.    Beowulfs  Heimkehr; 
IV.  2200—3183.    Beowulfs  Kampf  mit  dem  Drachen  und  Tod.' 

Der  erste  und  letzte  Teil  enthalten  zwei  alte  Lieder  von  verschiedenen  Ver- 
fassern. Das  erste  Lied  erhielt,  wahrscheinlich  von  zwei  verschiedenen  Händen, 
zuerst  eine  Fortsetzung  II,  dann  die  Einleitung.  Ein  dritter,  den  wir  mit  A  be- 
zeichnen, fügte  eine  zweite  Fortsetzung  III  hinzu,  interpolierte  aber  zugleich,  um 
seine  Fortsetzung  anzuknüpfen  I  und  besonders  II  an  mehreren  Stellen. 


^  Wenn  Grein  dazu  in  der  Anmerkung  sagt:  'So  Ettmüller  und  Simrock*, 
80  ist  diese  Angabe  in  Hinsicht  auf  ersteren  Gelehrten  ungenau.  Wie  man  sich 
sowohl  aus  Ettmüller's  Übersetzung  als  aus  dem  Carmen  de  Beovulfi  gestis  über- 
zeugen kann,  scheidet  Ettmüller  nur  einzelne  Verse  als  später  hinzugedichtet  aus 
dieser  Einleitung  aus. 

«  Vgl.  §  270. 
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Ein  vierter  oder  in  der  Reihe  der  Dichter  des  Beowulf  s  der  sechste,  B,  ver- 
band endlich  das  zweite  alte  Lied  mit  dem  von  A  bis  2199  fortgeführten  Werk 
und  erweiterte  das  ganze  dnrch  Einschaltung  sehr  beträchtlicher,  zum  Teil  andern 
Sagenkreisen  entnommener  Episoden  und  durch  zahlreiche  andere,  anfangs  oft; 
theologisierende  und  meist  recht  schlechte  Zusätze.  Dieser  B  ist  der  eigentliche 
Interpolator  des  Gedichtes  und  ein  anderer  außer  A  neben  ihm  nicht  nachweisbar. 
Daraus,  daß  ihre  Einschaltungen  bis  auf  wenige  geringe  Ausnahmen  den  altem 
Text  mit  Änderungen  verschonen,  maß  man  schließen,  daß  dieser  nicht  nur  B, 
sondern  auch  schon  A  in  schriftlicher  Aufzeichnung  vorlag.  Ohne  Zweifel  ward 
oder  war  damit  schon  der  Anfang  gemacht,  als  die  Einleitung  zu  I  und  II  hin- 
zukam. Die  ungeschickte  Einteilung  in  Fittes,  die  manchmal  selbst  den  Zu- 
sammenhang einer  Rede  und  eines  Satzes  unterbricht,  559,  791,  1125,  1192,  1740, 
2144,  2460,  2946,  ist  erst  sehr  spät  eingeführt. 

Es  folgt  nun  die  Betrachtung  der  einzelnen  Verse,  welche  ursprünglich  und 
welche  später  eingeschoben;  eine  Betrachtung,  aufweiche  hier  des  Raumes  wegen 
nicht  tiefer  eingegangen  werden  kann.  Das  Ergebnis  der  Untersuchung  giebt 
Müllenhoff  S.  242  kurz  an:  'Hiermit  ist  nun  die  Reihe  der  Athetesen  erschöpft 
und  die  Zusammensetzung  des  ganzen  Gedichtes  läßt  sich  übersehen.    Es  bleiben 

von  der  Einleitung  (193,  —67  B)  126; 
von      I  (643,  -32  A,  —121  B)  490; 
von    II  (792,  —194  A,  —265  B)  333; 
von  III  (571,  —172  B)  399; 
von  IV  (984,  —544  B)  440  Langzeilen. 

Dabei  sind  auch  die  Verse  1621  f.,  2168  (und  noch  2593  statt  2580.  2581) 
als  unecht  mitgezählt  und  1497—1512  A  zugezählt.  Nach  wiederholter  Prüfung, 
bei  der  die  Untersuchung  immer  wieder  von  vorne  aufgenommen  wurde,  finde 
ich  jetzt  in  dem  ganzen  Gedicht  nicht  einen  einzigen  Vers  mehr,  der  mit  aus- 
reichendem Grunde  angefochten  werden  könnte.' 

Weiterhin  heißt  es:  'Das  letzte  Lied,  an  Tiefe  der  poetischen  Auffassung  und 
Motivierung  dem  ersten  überlegen,  in  Stil  und  Ton  aber  wohl  weniger  kräftig, 
auch  wenn  es  dies  und  selbst  die  Fortsetzung  desselben  voraussetzte  —  erwähnt 
wird  nur  2521  der  Kampf  mit  Grendel  — ,  kann  doch  nicht  viel  später  entstanden 
sein  und  B,  der  es  mit  den  ersten  Teilen  des  Gedichtes  zu  verbinden  hatte,  kann 
auch  nicht  viel  später  als  A  gearbeitet  haben.  In  die  Zeit  des  Heidentums  reicht 
kein  Teil  des  Beowulfs  mehr  zurück,  das  bischen  theologische  Gelehrsamkeit  aber 
und  die  Ungeschicklichkeit,  durch  die  sich  B  auszeichnet,  machen  ihn  nicht  not- 
wendig jünger,  als  die  anderen,  ihm  vorarbeitenden,  dem  epischen  Stil  getreueren 
und  geschickteren  Dichter.  Wohl  mehr  als  ein  angelsächsischer  König  hätte 
wenigstens  in  der  zweiten  Hälfte  des  siebenten  Jahrhunderts  unter  seinen  Hof- 
geistlichen  einen  gefunden,  der  sich  des  erhaltenen  Auftrages  so  wohl  oder  übel 
als  B  entledigte.' 

§  278«  Köhler  schiieb  seine  beiden  Aufsätze  ziemlich  gleichzeitig 
mit  Müllenhoff,  ohne  also  dessen  Abhandlung  über  die  innere  Geschichte 
des  BeoMTulfs  zu  kennen.^ 


Vgl.  Nachschrift  S.  320. 
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Köhler  geht  von  der  Ansicht  aus,  daß  das  Beowulfslied  in  der  uns  vorliegen- 
den Form  von  einem  einzigen  poetisch  begabten  Dichter  gearbeitet  sei,  der 
zweifellos  Geistlicher  gewesen  sei.  Die  Christianisierung  des  Gedichtes  be- 
schranke sich  aber  nicht  nur  auf  einzelne  Stellen,  sondern  der  geistliche  Dichter 
habe  dem  ganzen  Gedichte  eine  christliche  Färbung  gegeben,  durch  die  aller- 
dings noch  oft  genug  die  heidnische  Grundfarbe  durchscheine,  so  daß  oft  genug 
grundverschiedene  Anschauungen  dicht  nebeneinander  standen.  Die  Einfügung 
aber  der  mit  der  eigentlichen  Beowulfsage  nicht  zusammengehörigen  Sagen,  so 
wie  einesteils  der  Beowulfsage  selbst,  welcher  der  Zeit  nach  weit  vor  den  Uaupt- 
kämpfen  des  Helden  liegt,  in  die  Darstellung  der  Hauptereignisse,  sei  in  höchst 
geschickter  Weise  geschehen,  'indem  sie  teils  in  Form  von  Liedern  des  scop  diesem 
in  den  Mund  gelegt  werden,  oder  von  einem  Helden,  der  im  Liede  handelnd  auf- 
tritt, erzählt  oder  auch  als  lehrreiche  Beispiele  an  irgend  eine  Sentenz  angeknüpft 
werden.  Ist  durch  dieses  Verfahren  allein  schon  hinlänglich  bewiesen,  daß  wir 
nicht  ein  rohes  Conglomerat  zusammenhangloser  Bruchstücke  vor  uns  haben,  son- 
dern ein  wohlgefügtes  Mosaik,  von  kundiger  Hand  verständig  angeordnet,  so  ist 
doch  andererseits  damit  noch  nicht  bewiesen,  daß  die  Teile  des  ganzen  Epos  nicht 
schon  vorher  als  selbständige  Lieder  im  Munde  des  Volkes  gelebt  haben'.  In  der 
Darstellung  des  Kampfes  um  Finnsburg,  in  Beowulfs  Streit  mit  Grendel  u.  a. 
will  Köhler  alte  Lieder  erkennen,  die  zusammengearbeitet  und  mit  Geschick  und 
Geschmack  dem  Ganzen  einverleibt  seien.  'Auch  die  ersten  Blätter  des  Gedichtes 
enthalten  Spuren  eines  alten  Liedes,  doch  nicht  so,  daß  dieses  ähnlich  wie  das 
Lied  vom  Kampfe  in  Finnsburg  und  Hnsfs  Leichenbrand,  sich  ohne  weiteres 
aus  dem  Ganzen  herauslösen  und  als  eine  in  sich  abgeschlossene  Einheit  hin. 
stellen  ließe,  sondern  in  zwei,  vielleicht  drei  Bruchstücken,  zwischen  denen  das 
Mittelglied  fehlt.'  Das  alte  Lied,  das  zu  Grunde  liegt,  meint  Köhler,  hätte  nicht 
mit  den  Worten*.  Kim  da  Scyld  lewat  anfangen  können,  sondern  V.  26—52  bilde 
nur  den  Schluß  eines  größeren  Ganzen.  Den  etwas  veränderten  Anfang  des 
Ganzen  dürfe  man  mit  gutem  Grunde  in  V.  4—11  suchen.  Auch  V.  20—25  dürfe 
man  gleichfalls  als  ein  Bruchstück  desselben  Liedes  ansehen,  das  vielleicht  an 
seiner  Stelle  stehe.  V.  1—3  seien  Eigentum  des  Überarbeiters,  des  Ordners. 
V.  12 — 19,  die  den  Gang  des  Schicksals  Scyld's  unterbrechen,  hält  Köhler  eben- 
falls für  vom  Überarbeiter  eingeschoben.  'Daß  der  Name  dieses  (altern)  Beowulf 
nur  durch  Verwechselung  mit  dem  Helden  des  Gedichtes  entstanden  ist,  liegt  auf 
der  Hand*;  einem  Volksdichter,  dem  die  alte  Überlieferung  unversehrt  und  unver- 
fälscht im  Gedächtnis  lebte,  wäre  solch  ein  Irrtum  rein  unmöglich  gewesen.  Es 
wird  gesagt,  V.  13  f.,  daß  Beowulf  seinem  Volke  zum  Tröste  gesandt  worden  sei, 
und  höchst  wunderlich  heißt  es,  daß  er  große  Not  fand,  welche  sein  Volk  lange 
duldete.  Das  wäre  also  bei  Scyld's  Lebzeiten,  und  erst  nach  dessen  Tode  hätte 
Beowulf,  sein  Sohn  und  Nachfolger,  die  Dänen  von  der  Bedrängnis  befreif  u.  s.  w. 

Im  zweiten  Aufsatze  wendet  Köhler  die  Liedertheorie  auf  andere 
Teile  unseres  Liedes  an  und  scheidet  an  zwei  Stellen  Verse  aus,  die  auf 
alte  Lieder  hinweisen  sollen,  welche  von  Heremod,  dem  Vorgänger  der 
Scyldingendynastie,  handelten. 


*  Köhler  beruft  sich  hier  auf  Simrock's  Übersetzung  S.  175  f.   Ganz  unerklärt 
läßt  er  aber,  wie  er  sich  zu  dem  Beaw,  Beawa  der  Genealogien  stellt. 
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Es  sind  die  V.  901—915  und  1709—1722.  Beide  Episoden  schildern,  wie 
Heremod  grausam  und  blutig  herrscht,  von  den  Juten  vertrieben  wird  und  im 
Elend  stirbt.  —  In  der  Nachschrift  hebt  Köhler  hervor,  daß  er  mit  Müllenhoif,  dessen 
Arbeit  ihm  erst  nachträglich  bekannt  worden  sei,  in  Hinsicht  auf  die  Lieder- 
theorie übereinstimme,  daß  aber  Müllenhoff's  Kritik  sich  mehr  auf  innere,  seine 
dagegen  formelle  und  mehr  äußerliche  Gründe  (wie  Stil  und  Ton,  Diktion  u.  dergl.) 
stütze.  Über  die  Begabung  des  Überarbeiters  aber  sind  beide,  was  Köhler  nicht 
erwähnt,  sehr  verschiedener  Ansicht. 

§  274.  Ettmüllbb  sprach  schon  in  seiner  Übersetzung  die  Ansicht 
aus,  daß  unser  Beowulfslied  zwar  auf  alten  Liedern  beruhe,  man  diese 
aber  nicht  mehr  ausscheiden  könne;  dagegen  ließen  sich  des  christlichen 
Bearbeiters  Zusätze  leicht  erkennen.  Diese  Zusätze  deutete  er  bereits  in 
seiner  Übersetzung  an  durch  Einrücken.  In  seinem  Carmen  nun  ver- 
öffentlichte er  den  ganzen  Beowulf,  wie  er  nach  seiner  Ansicht  vor  der 
Bearbeitung  durch  den  westsächsischen  Mönch  lautete. 

EttmüUer  steht  also  auf  einem  ganz  anderen  Standpunkte  in  Hinsicht  auf 
die  Liedertheorie  als  Müllenhoff.  Es  ist  leicht  erklärlich,  daß  EttmüUer  verhält- 
nismäßig gar  nicht  so  sehr  viel  Verse  als  interpoliert  ausschied.  Von  den  3183 
Versen  behält  er  2896  bei,  also  287  sind  weggefallen.  Da  das  Carmen  35  Jahre 
nach  der  Übersetzung  erschienen  ist,  so  kann  es  uns  nicht  wundem,  wenn  Ett- 
müUer in  Manchem  in  demselben  anders  denkt,  als  in  seiner  Übersetzung. 

Um  zu  zeigen,  wie  EttmüUer  bei  seiner  Textherstellung  verfuhr,  sei  hier 
eine  Übersicht  der  ersten  137  Verse  gegeben.  Es  sind  nur  die  Verse  erwähnt, 
welche  EttmüUer  für  echt  hält. 

1—12  einschl.  in  der  Übersetzung.  1 —  12  in  dem  Programm. 

18—  26.  18.    19. 

28—   71.  26—  70. 

73—  89.  74—  89. 

115  —  138.*  99  —  104. 

115  —  137. 

Kleine  Umänderungen  sind  natürlich  durch  die  Ausscheidungen  auch  an 
verschiedenen  Stellen  bedingt.    Z.  B. 

V.  18.    Beowulf  W8BS  breme  (blaed  wide  sprang),  ist  geändert  in 
Beovulf  se  brema:  blsed  vide  sprang. 

V.  27.    felahror  feran  on  frean  wsere,  ist  geändert  zu 

felahror  feran  on  Freas  wsere,  und  andere  Stellen  mehr. 

Über  die  Entstehung  des  ganzen  Liedes  sagt  EttmüUer,  teilweise  etwas  von 
seiner  früheren  Ansicht  abweichend:  'Ortum  est  Carmen  hocce  haud  dubie 
seculo  sexto  vel  septimo  apud  Gautas,  Scandinavias  meridionalis  incolas, 
qui  cum  Danis  juncti  regnum  Dano-Gauticum  condidere,  idque  usque  ad 
annum  p.  Chr.  n.  DCCXX  sive  DCCXXX,  quo  anno  a  Suionibus  in  pugna  Bra- 
vallensi  devicti  sunt,  tenuere  ...  In  Britannias  autem  septentrionali  parte,  in 
Northumbria  scilicet,  ubi  Angli  degebant,  jam  seculo  octavo  Dan!  Gautseque  sedes 
sibi  condiderant,  quo  evenit,  ut  ibi  postea  regnum  Dano-Gauticum   oriretur,  quod 


*  Von  V.  127  an  ist  EttmüUer  in  seiner  Zählung  den  Ausgaben  einen  Vers 
voraus,  da  er  die  V.  127—129  einschl.  durch  vier  Verse  wiedergiebt. 
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neqae  Angli  neque  Saxones  unquam  evertere  potaerunt  .  .  ,  Has  in  sedes  pacifice 
comparatas  a  Gantis  carmina  de  Beovnlfi  gestis  e  prisca  patria  adportata  esse,  veri 
simile  imo  jam  certnm  uti  pnto,  et  ita  poeta  qaidem  Anglns,  laicus  procnl  dubio, 
nisi  paganns,  antequam  odium  illnd  yehementissimam  inter  Anglos  Grantasqne 
exarseraf,  Beovnlfi  gesta  lingna  yemacnla  canere  potnit.  Sed  nee  carmina 
Gantarum  lingua  pacta  nee  Carmen  Anglicam  asqne  ad  nos  pervenere,  qni  hoc 
Carmen  in  lingnam  Vestsaxonicam  secnlo  octavo  vel  nono  et  a  clerico  qoidem 
oonversom  tantum  modo  habemos.' 

A.  Schönbach  urteilt  über  das  Buch  von  EttmüUer: 
(S.  46).  'Keineswegs  also  darf  man  teilen  und  wegschneiden,  wie  das  Ett- 
müUer gethan  hat,  der  die  allenthalben  im  Gedicht  auftretenden  Sporen  der  neuen 
christlichen  Gesittung  mißkennend,  mechanisch  Stellen  wegschneidet  und  ändert, 
deren  christlichen  Charakter  ihm  auffallt,  er  hat  überdies  manche  Verse  intakt 
gelassen,  die  um  nichts  weniger  christlich  sind  als  die  gestrichenen.'  Gegen  das 
Teilen  und  Wegschneiden  an  sich  ist  Schön bach  durchaus  nicht,  er  ist  ein  Anhänger 
der  Müllenhofifschen  Liedertheorie,  nur  gegen  die  Art  und  Weise  Ettmüller's,  und 
sucht  die  Unrichtigkeit  derselben  durch  genaue  Besprechung  der  ersten  tausend 
Verse  zu  beweisen. 

§  275.  Gegen  MüUenhoflTs  Liedertheorie  trat  sehr  entschieden 
HoRNBURG  auf.^ 

Hornburg  untersucht,  ob  äußere  Gründe  für  mehrere  Verfasser,  ob  innere 
dafür  aufzufinden  seien.  Zu  letzterem  Zwecke  betrachtet  er,  ob  der  religiöse  Grund- 
gedanke überall  der  gleiche  ist,  ob  sich  Widersprüche  in  der  Darstellung  der 
Thaten,  in  der  Schilderung  des  Charakters  des  Helden,  oder  in  anderen  Einzel- 
heiten der  Erzählung  finden  oder  ob  überhaupt  Stellen  vorhanden,  die  nicht  zum 
Zwecke  des  Ganzen  passen.  In  bezug  auf  die  Form  fragt  er,  ob  in  einzelnen 
Teilen  sich  eine  Verschiedenheit  im  Gebrauche  einzelner  Wörter  oder  ganzer  Redens- 
arten, in  Hinsicht  auf  Grammatik,  metrische  Behandlung  und  Stil  und  Darstellung 
erkennen  läßt. 

Als  Schlußergebnis  dieser  Einzeluntersuchung  betrachtet  Hornburg: 

Die  Anwendung  der  Liedertheorie  auf  das  Beowulfslied  muß  abgewiesen 
werden.  Nur  einige  wenige  Stellen  und  namentlich  des  Teiles,  der  von  zweiter 
Hand  geschrieben  ist,  sind  als  unecht  zu  bezeichnen.  'Das  Gedicht  giebt  sich  somit 
als  eine  einheitliche  Arbeit,  nicht  als  eine  lose  Aneinanderreihung  einzelner  Lieder, 
die  von  späteren  Verfassern  noch  Zusätze,  Umänderungen  und  Verbindungen  er- 
halten haben,  zu  erkennen.  Geht  dies  schon  aus  der  obigen  Ausführung  hervor, 
so  ergiebt  es  sich  noch  mehr  aus  einer  positiven  Untersuchung.  Aufgabe  einer 
solchen  würde  es  sein,  die  Einheit  der  Idee  nachzuweisen,  femer  gewisse  gram- 
matische und  metrische  Eigentümlichkeiten,  die  bestrittenen  und  unbestrittenen 
Stellen  gemeinsam  sind,  hervorzuheben  ...  Es  würde  femer  auf  Eigentümlich- 
keiten im  Ausdruck  zu  achten  sein  ...  Es  würde  auch  hervorzuheben  sein,  daß 
die  Darstellung  in  einigen  bestrittenen  Stellen  schön,  in  einigen  unbestrittenen 
schwach  ist.  —  Mag  es  auch  Verschiedenheiten  in  unserem  Gedichte  geben,  sie 


^  Auch  von  dieser  Schrift  wie  von  der  Müllenhoff's  kann  hier  nur  eine  ganz 
kurze  Skizze  gegeben  werden. 
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reichen  nicht  hin,  am  eine  Mehrheit  von  Verfassern  anzunehmen.  In  Cynewulf s 
Crist  hat  man  früher  auch  unzusammenhängende  Hymnen  gefunden;  jetzt  steht 
wohl  dessen  einheitliche  Abfassung  allgemein  fest.  Von  etwaigen  sprachlichen 
Verschiedenheiten  in  Cynewulf s  Werken,  bemerkt  Dietrich:  solche  müssen  sich 
bei  jedem  guten  Dichter  zwischen  verschiedenen  Werken  neben  dem  gleichen  vor- 
finden; sie  sind  stark  bei  Cynewulf,  aber  auch  zwischen  Dichtungen,  die  sicher 
ihm  angehören,  wie  Elene  und  Juliane,  'und  sie  sind  noch  lange  nicht  so  groß 
als  die  der  Ornamente  an  einem  einzigen  Säulenbündel  deutscher  Baukunst.  Ähn- 
liches gilt  vom  Beowulfsliede.' 

§  276.  Die  Schrift  von  Gummerb  richtet  sich  gegen  verschiedene 
Aussprüche  HeinzeTs  über  die  angelsächsische  Dichtung  in  dessen:  *Über 
den  Stil  der  altgermanischen  Poesie.*  Der  Ausspruch,  welcher  für 
uns  bei  Heinzel  besonders  in  betracht  kommt,  ist  der  auf  S.   38: 

'Also  das  angelsächsische  Epos  des  siebenten  Jahrhunderts  unterscheidet  sich 
durch  Gefühlsweichheit  und  idealisierende  Darstellung  von  den  ältesten  Poesien 
aller  übrigen  Germanen,  und  bei  keinem  germanischen  Volke  hatte  das  Christen- 
tum so  früh  und  so  tief  Wurzel  geschlagen.  Sollen  wir  da  nicht  einen  Zusammen- 
hang bei  den  Erscheinungen  vermuten,  und  da  die  Bekehrung  vor  die  Entstehung 
der  Beowulflieder  fallt  —  alle  zeugen  nicht  nur  von  Kenntnis,  sondern  von  An- 
nahme der  neuen  Lehre  —  dürfen  wir  nicht  dessen  hervorstechende  poetische 
Eigenschaften  vom  christlichen  ableiten?' 

Dagegen  wendet  sich  Gummere  im  Laufe  seiner  Abhandlung  über  die 
angelsächsische  Metaphor.  — 

S.  10:  It  is  quite  necessary  for  the  investigation  that  I  shall  shortly  make, 
to  consider  Beowulf  as  essentially  a  heathen  poem.  H.  assumes  that  'its  promi- 
nent characteristics  were  derived  from  Christianity'.  This  is  exaggerated,  to  say 
the  least.  The  separate  'songs',  then  were  composed  after  the  conversion,  and 
the  last  'editor*  added  yet  more  of  the  new  spirit.  This  patchwork  theory  leaves 
little  of  the  Germanic  element  to  a  poem  commonly  looked  on  as  an  excellent 
reflex  of  the  spirit  of  our  heathen  forefathers.  More  plausible,  and  better  accor- 
dant  with  facts,  is  the  other  theory,  that  a  poet-monk,  not  long  after  the  con- 
version, thoroughly  acquainted  with  the  old  traditions  and  imbued  with  their 
spirit,  often  drawing  his  material  directly  from  the  songs  of  wandering  scopas, 
wrote  the  poem  as  we  have  it,  adding  now  and  then  a  saving  clause  as  protest 
against  the  frailties  of  his  subject.  This  means  thoroughly  heathen  material,  with 
no  positive  Christian  treatment.  The  other  theory  makes  the  material  Christian 
from  the  beginning.  All  those  irregularities  that  MüUenhofT  takes  up  (Zeitschr.  14, 
193  ff.)  are  explained  as  Müllenhoff  would  himself  explain  the  parallelisms  in  a 
Single  sentence  —  by  the  love  for  repetition,  and  by  the  imperfect  development  of 
artistic  form.' 

S.  54  wirft  Gummere  die  Frage  auf:  'But  within  the  style  of  the  A.  S. 
poets  is  there  no  further,  more  specific  difference  to  note,  with  reference  to  foreign 
influeuces?  Is  there  nothing  that  further  distinguishes  the  heathen  Beowulf  from 
the  other  epical  poems?  In  modern  literature  there  is  an  element  that  will  occur 
to  everyone  as  the  direct  influence  of  the  church's  teachings  and  writings.  I  mean 
the  way  in  which  color  is  employed  to  denote  metaphorically  the  good  and  bad 
in  a  moral  sense.    Examples  are  more  than  abundant     Psychologically,  color  has 
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always  had  a  special  ineaning,  bat  not  morally.  The  latter  is  due  to  and  dates 
from  the  spread  of  Christian  doctrines  —  not  so  mach  the  doctrines  themselves,  as 
the  theories  and  commentaries  based  apon  them.' 

Es  zeigt  darauf  Gammere,  daß  hierin  ein  Unterschied  zwischen  dem  Beo- 
wulf  and  den  Werken  Csedmon's  sei.  'Both  have  in  common  this  psychological  idea 
of  color  —  bat  the  moral  is  lacking  in  Beowalf,  abondantly  present  in  Csedmon.' 
Zuletzt  bespricht  Gummere  die  Ausdrücke  deorc,  sweart,  tcan,  Eigenschaftswörter, 
welche  sich  von  Grendel  und  Satan  gebraucht  finden  und  vergleicht  den  Ge- 
brauch in  den  angelsächsischen  Dichtungen.  Er  schließt  daraus  und  schließt  da- 
mit seine  Arbeit:  'All  this  points  to  a  fundamental  difference.  Had  the  Beöwulf 
'songs'  arisen  after  the  conversion,  and  under  the  clerical  influence  that,  according 
to  Heinzel,  drove  out  the  simile  and  introduced  the  Artigkeit  sprung  from  a  ge- 
neral  Erweichung  des  Gemüfes,  the  same  influence  would  have  painted  Grendel 
in  far  blacker  colors,  would  have  given  him  the  moral  attributes  of  Satan.  The 
poet  however,  dealing  with  a  thoroughly  heathen  subject,  satisfied  his  cohscience 
and  profession  by  referring  Grendel  in  a  miscellaneous  way  to  Cain,  and  then 
trod  the  old  path  of  myth  and  saga  without  further  compunction.  The  Christian 
influence  that  animated  Cynewulf  was  positive,  and  produced  some  of  the  finest 
poetry  of  the  age;  the  influence  of  those  who  composed  a  Beowulf,  or  a  Finns- 
burg, was  negative  and  contented  itself  simply  with  covering  the  more  noticeable 
traces  of  heathen  mythology.' 

§  277.  Schemann  stellt  seine  gründlichen  und  sehr  erwünschten 
Untersuchungen  über  die  Synonyma  ^  im  Beowulfsliede,  besonders  in  Hin- 
blick auf  die  Composition  des  Gedichtes  (d.  h.  auf  die  Entscheidung  der 
Frage,  ob  ein  oder  mehrere  Dichter  an  der  Abfassung  desselben,  so  wie 
es  jetzt  vorliegt,  thätig  gewesen  seien)  und  ferner  auf  die  Poetik  des 
Dichters,  beziehungsweise  der  Dichter,  an. 

*Müllenhofl^s  und  Homburg's  Untersuchungen,  sagt  Schemann,  stützen  sich 
namentlich  auf  sachliche  Gründe.  Die  sprachlichen  werden  von  beiden  nur  ge- 
legentlich, von  Hornburg  allerdings  mehr,  als  von  MüUenhoff,  berücksichtigt. 
Eine  Untersuchung  des  Beowulfsliedes  in  sprachlicher  Beziehung  wird  demnach 
entweder  neue  Resultate  ergeben  oder  die  eine  oder  andere  der  beiden  Ansichten 
bestärken  können.  Ich  unternehme  es  nun,  einen  Teil  dieser  Aufgabe  zu  bear« 
beiten,  indem  ich  nachzuweisen  suche,  ob  sich  im  Wortgebrauche  bei  den  ein- 
zelnen von  MüllenhofF  angenommenen  Verfassern  bedeutende  Unterschiede  finden 
oder  nicht  .  .  . 

*Man  kann  mit  Kecht  annehmen,  daß  ein  und  derselbe  Verfasser  in  der 
Anwendung  von  Worten  und  Ausdrücken  eine  gewisse  —  natürlich  nicht  zu  eng 
begrenzte  —  Gleichförmigkeit  beobachtet.  Verschiedene  Verfasser  werden  auch 
verschieden  in  ihrem  Sprachgebrauche  sein.  Ist  nun  letzteres  bei  den  einzelnen 
von  Müllenhoif  angenommenen  Verfassern  in  besonderem  Maße  der  Fall,  so  findet 
die  Hypothese  jener  Gelehrten  Bestätigung.    Ist  dieses  nicht  der  Fall,  so  wird 


*  Der  Titel  ist  etwas  weit  gefaßt,  denn   es  werdeii  nur  die  Nomina  hier 
beachtet. 
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hierdurch  Hornhurg's  Ansicht,  daß  das  Beowulfslied  einem  Verfasser  zuzuschreiben 
sei,  gestützt.' 

Die  Ergebnisse  seiner  Untersuchung  faßt  Schemann  am  Schlüsse  zusammen: 

1.  Wesentliche  Unterschiede  im  Wortgebrauche  finden  bei  den  einzelnen 
Verfassern,  welche  nach  Müllenhoff  am  Beowulfsliede  thätig  gewesen  sind,  nicht 
statt.  Wo  sich  einige  auffallige  Erscheinungen  zeigten  .  .  .,  ließen  diese  sich 
meistens  erklären. 

2.  Dagegen  stimmen  die  einzelnen  Verfasser  im  Worigebrauchc  vielfach 
überein. 

3.  Namentlich  zeichnet  sich,  wie  wir  im  ersten  Kapitel  gesehen  haben,  der 
Interpolator  B,  der  nach  Müllenhoff  Geistlicher  ist,  in  der  Bezeichnung  über- 
irdischer Wesen  nicht  wesentlich  vor  den  übrigen  Verfassern  aus.  Worte,  die  in 
höherem  Maße  christliche  Färbung  trugen,  waren  nicht  ausschließlich  auf  Rech- 
nung von  B  zu  setzen. 

4.  Soweit  sich  auf  die  Poetik  des  Beowulfsliedes  schließen  ließ,  fanden  auch 
hier  verschiedene  Berührungspunkte  zwischen  den  einzelnen  Verfassern  des  Beo-  ^ 
wulfsliedes  statt,  indem  alle  ohne  Unterschied  sich  teils  mehr,  teils  minder  dich-  ; 
terisch-schöner  Worte  bedienten. 

5.  Man  wird  deshalb  wohl  schließen  dürfen,  daß  durch  diese  Abhandlung 
die  Ansicht  Homburg's,  daß  die  Anwendung  der  Liedertheorie  auf  den  Beowulf 
abzuweisen  sei,  daß  sich  dieses  Gedicht  vielmehr  als  die  einheitliche  Arbeit 
eines  Verfassers  darstelle,  bestärkt  werde.  Der  letzte  Teil  desselben  V.  1940  bis 
3184,  welcher  von  anderer  Hand  geschrieben  ist,  weist  einige  Interpolationen  auf, 
die  jedenfalls  auf  Rechnung  des  Abschreibers  zu  setzen  sind  .  .  . 

Nach  Müllenhoff  hat  ein  Geistlicher  die  letzte  Hand  an  das  Beowulfslied 
gelegt.  Sollte  nicht  vielleicht,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  das  Gedicht  nicht  von 
einem  Geistlichen  interpoliert  sein  kann,  ein  Geistlicher,  vielleicht  ein  Mönch,  das 
ganze  Werk  verfaßt  haben  können?  Wenn  man  dieses  annimmt,  wird  man 
die  Verse,  welche  theologisierenden  und  reflektierenden  Inhaltes  sind,  möglicher- 
weise einfacher  erklären  können,  als  es  Müllenhoff  gethan  hat.  Daß  sie  hätten 
ausfallen  können,  ist  gewiß,  doch  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  sie,  wenigstens  in 
den  meisten  Fällen,  an  passender  Stelle  angebracht  sind.  Es  wird  also  wohl 
die  Vermutung  nahe  liegen,  daß  der  Verfasser  des  Beowulfsliedes  (ein  Geistlicher, 
wie  wir  annehmen)  nicht  einfach  objektiv  darstellen  konnte,  sondern  sich  veran- 
laßt sah,  an  geeigneter  Stelle  auch  allgemeine  Betrachtungen  einzuflechten,  mit 
anderen  Worten,  daß  er  seinen  Stand  nicht  verleugnen  konnte.' 

§  278.  Möller  huldigt  in  seinem  *Altenglischen  Volksepos' ^ 
nicht  nur  der  Liedertheorie,  er  geht  noch  über  Müllenhoff  hinaus  und 
stellt  das  ganze  Beowulfslied  uns  in  vierzeiligen  Strophen  her. 

'Daß  das  älteste  Beowulflied  oder  die  ältesten  Beowulflieder  in  vierzeiligen 
Strophen  abgefaßt  gewesen  sind,  hätte  man  von  vornherein  längst  vermuten  können 
(vor  allen  Dingen  wegen  der  Strophenform  der  Eddalieder).'    (S.  115.) 


>  Nebenbei  sei  bemerkt,  daß  sich  zwar  auf  dem  Titel  der  Ausdruck  Alt- 
englisch (=  Angelsächsisch)  findet,  dagegen  bedient  sich  der  Verfasser  im  Buche 
selbst  ungeniert  des  Ausdruckes  Angelsächsisch.    Vgl.  unten  die  Auszüge. 
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'Von  den  Versen  and  Abschnitten  im  Beownlf,  welche  MüUenhoff  als  inter- 
polierte bezeichnet,  habe  ich,  seitdem  mir  seine  Abhandlang  bekannt  ist,  die 
meisten  als  mit  Notwendigkeit  und  Recht  aas  den  älteren  Bestandteilen  des  Epos 
aasgeschieden  anerkannt.  Ich  bin  aber,  seitdem  ich  mich  mit  dem  Beowolf  be- 
schäftige, in  den  Streichungen  noch  über  Mallenhoff  hinaasgegangen.  MüUenhoff 
wollte,  mit  Recht,  nur  das  Unmögliche,  nicht  auch  das  bloß  Oberflüssige  entfernen 
(nur  einmal,  S.  211,  yerwirft  er  einen  Vers  als  'matt  und  bedeutungslos,  obgleich 
sich  die  Unechtheit  nicht  gerade  beweisen  läßf ).  Ich  habe  aber,  noch  bevor  ich 
an  die  Strophen  form  dachte,  mehr  Verse  im  Beowulf  für  unmöglich  angesehen,  als 
die  von  MüUenhoff  gestrichenen'  . . .  'Müllenhoff's  Streichungen  finden  durch  eine 
mit  Rücksicht  auf  die  ursprüngliche  Strophenform  des  Epos  vorgenommene  Unter- 
suchung zum  größeren  Teile  ihre  Bestätigung.'  In  sehr  vielen  Fällen  schneiden 
MüUenhoff's  Athetesen  gerade  die  Verse  heraus,  welche  die  Strophenform  stören  . . . 
Viele  alte  echte  Strophenschlüsse  hat  MüUenhoff  als  Satzschlüsse  richtig  er- 
kannt' .  .  .  (S.  116). 

'Das  uns  überlieferte  Beowulfepos  besteht  in  Wirklichkeit  aus  zwei  ver- 
schiedenen Epen  oder  epischen  Liedern,  einem  längeren  (1 — 2199)  und  einem 
kürzeren  (2200—3183),  zwischen  denen  ursprünglich  gar  keine  Verbindung  bestand. 
Der  Anfang  des  zweiten  Liedes  in  der  Gestalt  wie  ihn  die  Ausscheidung  des  Un- 
strophischen  anzusetzen  lehrt,  macht  dies  noch  deutlicher  als  dies  schon  vorher 
war*  (S.  118). 

'Das  erste,  längere  Beowulfslied  ist  sicher  nicht  von  einem  Dichter,  sondern 
das  Werk  mehrerer  Dichter,  von  denen  der  eine  die  Arbeit  des  anderen  fortsetzte 
und  erweiterte.  MüUenhoff  nimmt  vier  verschiedene  Dichter  an,  je  einen  für  die 
von  ihm  mit  I,  II,  III  bezeichneten  Teile  und  einen  für  die  Einleitung.  Ich 
glaube,  daß  noch  mehr  Dichter  an  diesem  Werke  zu  unterscheiden  sind,  will  aber, 
da  mir  die  Frage  nach  der  Zahl  dieser  Dichter  in  diesem  Augenblicke  nicht  die 
wichtigste  ist,  auf  diesen  Gegenstand  jetzt  nicht  näher  eingehen  und  nur  kurz 
einen  Punkt  andeuten.  Die  Fugen  zwischen  den  Arbeiten  je  zweier  Dichter,  vor 
V.  194  und  V.  837,  .  .  .  sind  von  MüUenhoff,  wie  ich  glaube,  richtig  erkannt,  ich 
finde  aber  noch  mehr  solcher  Fugen*  (S.  119)  u.  s.  w.* 

Alle  die  von  MüUenhoff  bezeichneten  Teile,  meint  MölUr,  seien  ursprüng- 
lich in  vierzeiliger  Strophe  abgefaßt  gewesen,  auch  noch  der  ältere  Interpolator 
habe  vierzeilige  Strophen  eingefügt,  erst  der  jüngere  habe  unstrophische  Verse 
hinzugesetzt.  ^    Möller  bespricht  dann  die  Verse  im  einzelnen ,  soweit  sie  etwas 


^  Man  sieht,  wie  Möller  sich  große  Mühe  gegeben  hat,  bei  MüUenhoff  nicht 
mit  seiner  Ansicht  Anstoß  zu  erregen.  Trotzdem  wird  er  niemand  davon  über- 
zeugen, daß  er  MüUenhoff  in  seinen  Ansichten  ganz  nahe  stehe.  Wo  dieser  aus- 
geschieden hat,  hat  er  es  auf  ganz  andere  Gründe  hingethan,  als  Möller,  bei  dem 
die  vierzeilige  Strophe  das  maßgebende  war.  Wenn  auch  Öfters  Beide  die  gleichen 
Verse  ausschieden,  so  geschah  dies  aus  ganz  verschiedenen  Ursachen.  Wenn  MüUen- 
hoff, wie  Möller  sagt,  'mit  Recht  nur  das  Unmögliche,  nicht  auch  das  bloß 
Überflüssige'  entfernt  hatj  dann  muß  MöUer's  Verfahren  von  ihm  selbst  doch  wohl 
als  'nicht  berechtigt'  bezeichnet  werden! 

'  Möller  bezeichnet  die  beiden  Interpolatoren  wie  MüUenhoff  mit  A  und  B, 
doch  decken  diese  sich  nicht  mit  dem  A  und  B  bei  MüUenhoff.  Vgl.  darüber 
S.  -121.  —  Es  giebt  also  auch  nach  Möller  interpolierte  vierzeilige  Strophen.  Diese 
druckt  und  zählt  Möller  mit,  setzt  sie  aber  in  eckige  Klammern. 
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Bemerkenswertes  bieten.  Im  zweiten  Teile  giebt  er  dann  S.  X— LXXV  den  nach 
seiner  Ansicht  strophisch  gebauten  Text  des  Beowalfsliedes  (Urtext  und  Einschie- 
bungen  von  A).  Daß  darin  gehörig  weggeschnitten  werden  mußte,  nm  alles  in 
yierzeilige  Strophen  zu  bringen,  ist  selbstverständlich.  Möller  spricht  es  ja  selbst 
aus,  daß  er  noch  über  MüUenhofF  hinausgehe.  Die  3188  Verse  des  uns  erhaltenen 
Liedes  werden  zu  344  vierzeiligen  Strophen,  also  zu  1376  Versen,  zusammenge- 
hackt S  während  uns  Müllenhoff  noch  1788  Verse  ließ. 

Ganz  eigentümlich  ist,  wie  Möller  auch  die  Ungläubigen  von  der  Richtig- 
keit seiner  Strophentheorie  überzeugen  will :  'Denjenigen .  der  a  priori  nicht  ge- 
neigt ist  zu  glauben,  daß  das  Beowulfepos  von  Haus  aus  strophisch  gewesen  sei, 
ersuche  ich,  das  Epos  in  der  Gestalt,  in  der  ich  es  herausgegeben  habe,  zunächst 
TOD  Anfang  zum  Ende  einfach  zu  lesen.  Mag  ihm  immerhin  Einzelnes  oder  auch 
nicht  Weniges  schlecht  getroffen  erscheinen,  so  wird  doch,  wer  etwas  von  Poesie 
versteht,  sich  sagen,  daß  im  ganzen  genommen  das  Epos  in  dieser  strophischen 
Form  schöner  ist  und  dem  Ursprünglichen  näher  stehen  muß,  als  das  Beowulf- 
epos, wie  es  aus  den  Händen  des  Interpolators  B  gekommen  vorliegt.  Wer  auch 
dann  noch  nicht  glaubt,  daß  das  Epos  strophisch  gewesen  sei,  der  wird  das  von  mir 
veröffentlichte  als  ein  angelsächsisches  Gedicht  von  mir  ansehen  müssen,  aufgebaut 
aus  Mitteln,  die  dem  angelsächsischen  Epos  entnommen  sind  (von  der  Art,  wie  das 
von  Grundtvig  seinem  Beowulfes  Beorh.  S.  IV— XII  voraufgeschickte  Gedicht'), 
als  eine  {Nachdichtung  des  angelsächsischen  Beowulfepos  in  angelsächsischen  vier- 
zeiligen Strophen.  Als  eine  solche  könnte  dies  epische  Gedicht  in  Strophen,  soweit 
nicht  Verstöße  gegen  die  Sprache  begangen  sind  (wie  sie  jeder  auf  philologischem 
Gebiete  Konjekturen  Machende  zu  begehen  Gefahr  läuft;,  und  die  auch  wohl  zu- 
nächst entschuldigt  und  später  durch  Besserung  beseitigt  werden  können),  zum 
Lesen  immer  noch  brauchbar  sein  für  denjenigen,  der  kurz  den  thatsächlichen  In- 
halt des  Beowulfepos  sich  vorführen  will.  Ich  weiß  aber,  daß  ich  sicher  nicht, 
und  glaube,  daß  auch  kein  Anderer  im  stände  gewesen  wäre,  das  Beowulfepos  in 
angelsächsischen  vierzeiligen  Strophen  nachzudichten,  und  weiß,  daß  die  Her- 
stellung einer  strophischen  Form  für  den  Beowulf,  wie  es  eine  verhältnismäßig 
leichte  Sache  gewesen  ist,  eine  äußerst  schwierige  nur  mit  sehr  gewaltsamen 
Mitteln  erreichbare  Sache  gewesen  wäre,  wenn  die  Bestandteile  des  Beowulfepos 
nicht  von  Haus  aus  in  der  Form  der  vierzeiligen  Strophe  gedichtet  gewesen 
wären!'    (S.  126.) 

§  279.  Mit  der  Liedertheorie  beschäftigt  sich  auch  die  Schrift  von 
EöNNiNG,  doch  steht  er  auf  der  Seite  der  Gegner  derselben. 

Rönning  spricht  Müllenhoff's  Arbeit  genau  durch  und  findet,  daß  die  Zahl 
der  Widersprüche  im  Gedichte,  die  uns  also  zur  Annahme  verschiedener  Dichter 
und  von  Einschiebungen  bringen  können,  gar  nicht  so  groß  ist  als  es  nach  Müllen- 
hoff den  Eindruck  macht,  eine  Anzahl  Widersprüche  seien  erst  von  diesem  Ge- 
lehrten  hereingebracht    durch    seine   Interpretation.     Die    Widersprüche,  welche 


*  Einschließlich  der  eingeschobenen  vierzeiligen  Strophen,  welche  auch  eine 
ganz  stattliche  Reihe  von  Versen  ausmachen. 

'  Dieser  Vergleich  hinkt,  da  Grundtvig  mit  den  aus  dem  Beowulf  entliehe- 
nen Worten  einen  fremden  Stoff  besingen  will. 
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noch  bleiben,  seien  alle  unbedentender  Natur,  wie  solche  auch  in  sicher  einheit- 
lichen Gedichten  vorkämen,  durch  Parallelen,  Wiederholungen  und  auch  kleinere 
Abweichungen.  Hervorgehoben  wird  von  Rönning,  daß  Müllenhoff  in  der  Beur- 
teilung der  Widersprüche  einen  ganz  verschiedenen  Standpunkt  bei  Besprechung 
der  einzelnen  Fälle  einnimmt:  während  sie  in  den  angeblich  alten  Liedern  auf 
verschiedene  Verfasser  deuten  sollen,  sind  sie  bei  dem  Interpolator  B  nur  sichere 
Zeichen  eines  schlechten  Dichters,  dagegen  beim  Interpolator  A  Variationen,  um 
dasselbe  nicht  mit  den  selben  Worten  wiederholen  zu  müssen.  Verschiedenheit 
der  Barstellung  und  des  Ausdrucks  findet  sich  in  allen  Teilen  des  Gedichtes,  so- 
wohl in  den  von  Müllenhoif  ausgeschiedenen  als  in  den  beibehaltenen.  Daher 
sieht  Bönning  keinen  Grund,  der  gegen  die  Annahme  eines  einzigen  Dichters 
spräche.  Allerdings  entnahm  dieser  Dichter  seinen  Stoif  alten  Liedern,  verarbei- 
tete denselben  aber  künstlerisch,  so  daß  sich  jetzt  nicht  mehr  die  alten  Lieder 
herausschälen  lassen.  Natürlich  sind  in  der  Gestalt  des  Beowulfsliedes,  wie  dies 
uns  jetzt  vorliegt,  auch  wieder  Interpolationen  und  Verschlechterungen  anzuneh- 
men. Gegen  Müllenhoif  scheint  Rönning  auch  noch  zu  sprechen,  daß  das  von 
ihm  herausgefundene  Beowulfslied  durchaus  nicht  der  Vorstellung  entspräche, 
welche  wir  uns  von  selbständigen  Heldenliedern,  nach  der  Edda,  machten. 

§  280.     G.  Andere  Schriften  über  das  Beowulfslied. 
E.  Nadbb,   Zur  Syntax   des  Beowulf.     Programm  der  Staats-Oberreal- 
schule  in  Brunn  1879. 

E.  Nader,  Zur  Syntax  des  Beowulf  (Fortsetzung).  Programm  der 
Staats-Oberrealschule  in  Brunn  1880. 

E.  Nadeb,  Zur  Syntax  des  Beowulf  (Fortsetzung).  Programm  der 
Staats-Oberrealschule  in  Brunn  1882. 

E.  Nader,  Dativ  und  Instrumental  im  Beowulf.  Jahresbericht  der 
Wiener  Kommunal -Oberrealschule  im  ersten  Gemeindebezirke  für  das  Schuljahr 
1882—83. 

Die  Syntax,  womit  sich  Nader  beschäftigt,  ist  die  der  Kasus.  Im 
ersten  Hefte  behandelt  er  den  Nominativ  und  beginnt  die  Betrachtung  des 
Akkusativs,  die  dann  noch  das  folgende  Heft  ausfüllt.  Das  dritte  Heft  be- 
handelt in  gleicher  Weise  den  Genetiv  im  Beowulf,  das  vierte  den  Dativ  wid 
Instrumental.  —  Daß  die  Beispielsammlungen  vollständig  sind,  worauf  hier 
ja  besonders  ankommt,  ist  bei  diesen  fleißigen  Arbeiten  wohl  vorauszusetzen. 
Obgleich  sich  gar  manchmal  über  des  Verfassers  Auffassung  der  Kasusver- 
bindungen streiten  läßt,  vor  allem  aber  die  Anordnung  der  Begriffe  eine  über- 
sichtlichere sein  könnte,  so  sind  wir  doch  dem  Verfasser  viel  Dank  schuldig, 
daß  er  uns  diese  Beiträge  zu  einer  umfassenden  angelsächsischen  Syntax  ge- 
bracht hat:  es  wäre  zu  wünschen,  daß  andere  in  ähnlicher  Weise  arbeiteten, 
damit  endlich  einmal  in  nicht  allzufemer  Zeit  eine  angelsächsische  Syntax 
zusammengestellt  werden  könnte. 

Fr.  Schulz,  Die  Sprachformen  des  Hildebrand-Liedes  im  Beowulf. 
Programm  der  Realschule  auf  der  Burg  zu  Königsberg  in  Preußen.  Königsberg 
1882  (Programm  No.   17). 

'Im  Beowulf  findet  sich  manches  Übereinstimmende  mit  dem  Hildebrands- 
liede.  Nicht  nur  findet  sich  der  gesamte  Wortvorrat  des  Hildebrandsliedes  mit 
geringen  Ausnahmen  in  dem  umfangreichen  Beowulf  wieder,  sondern  die  Überein- 
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Stimmung  erstreckt  sich  auch  auf  einzelne  Wendungen  und  Formeln/    Dieses,  so- 
wie einzelne  Abweichungen  darzulegen,  betrachtet  Schulz  als  Zweck  seiner  Arbeit. 

RiCH.  Heikzel,  Über  den  Stil  der  altgermanischen  Poesie.  Quellen  und 
Forschungen  zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte,  herausgegeben  von  B.  ten  Brink. 
W.  Scherer,  El.  Steinmeyer.    Bd.  X.    Straßburg  1875. 

Ein  Abschnitt  dieses  Buches:  'Das  angelsächsische  und  das  deutsche  Epos* 
handelt   sehr   viel   vom   Beowulfsliede.     Ebenso   gedenkt   der   nächste  Abschnitt 
'Angelsachsen  und  Skandinavier*  vielfach  unseres  Liedes.     Doch   auch    die  zwei 
ersten  Abschnitte:  'Rhetorik  und  Syntax'  und  'Vergleiche  und  Umschreibungen'   1 
haben  sich  häufig  mit  ihm  zu  beschäftigen.^  ') 

IsAAC  DisRAELi,  Beowulf,  the  Hero-Life,  in  den  Amenities  of  Litera- 
tur e.    London  1841.    (New  Edition  ed.  by  B.  Disraeli  S.  51—58.) 

Disraeli  spricht  S.  56  aus,  es  sei  nicht  seine  Absicht:  'to  analyse  the  tale 
of  Beowulf,  but  solely  to  exhibit  the  manners  of  a  primeval  epoch  of  society.' 
Es  ist  der  Aufsatz  Disraeli's  ein  kurzer,  immerhin  ergiebt  er  einige  ganz  interessante 
Gesichtspunkte. 

Martin  Schültze,  Über  das  Beowulfslied.  Programm  der  städtischen 
Realschule  zu  Elbing  1864. 

Martin  Sohultze,  Alt-Heidnisches  in  der  angelsächsischen  Poesie|, 
speziell  im  Beowulfsliede.    Berlin  1877. 

Beide  Programme  bringen  des  Neuen  wenig. 

Als  Schauplatz  des  Gedichtes  betrachtet  Schnitze  die  jütische  Halbinsel,  auf 
welcher  die  Geaten  (= Juten)  wohnen,  Nord-  und  Süddänen  sind  unter  Hrodgar 
zu  einem  Volke  geeint.  Es  folgt  dann  eine  Inhaltsübersicht  des  Gedichtes.  Das 
Lied  war  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  ein  heidnisches,  wie  die  Anklänge  an 
Mythen  beweisen.  Beowulf  ist  wahrscheinlich  Thor,  sein  Kampf  gegen  Grendel 
und  dessen  Mutter,  die  Riesen  der  giftig  dünstenden  Sümpfe,  sind  ursprünglich 
Darstellungen  von  Thor's  sommerlichem  Kampfe  gegen  die  Joten.  Das  Beowulfs- 
lied erwähnt  des  Helden  Sigmund  Kampf  mit  dem  Drachen,  Sigfried  wird  noch 


*  Andere  Werke,  wo  der  Beowulf  nicht  so  sehr  als  bei  Heinzel  den  Mittel-  l 
punkt  der  Darstellung  bildet,  wie  z.  B.  Reinh.  Merbot,  Ästhetische  Studien  zur  | 
angelsächsischen  Poesie,  Breslau  1883,  übergehe  ich  hier.  —  Eine  andere  Schrift, 
die  Garnett  anführt,  wohl  ohne  sie  zu  kennen,  übergehe  ich  bei  dieser  Aufzählung, 
gerade  weil  ich  sie  kenne.  Es  ist  dies  das  Programm  von  H.  Rehrmann,  Essay 
concerning  Anglo-Saxon  poetry.  Lübben  1877.  Es  ist  dies  ein  Schulprogramra  der 
allerdürftigsten  Sorte,  das  sein  Verfasser  wohl  auch  nur  der  Not  gehorchend, 
nicht  dem  inneren  Triebe,  verfaßt  hat.  —  Harrison  fin  The  American  Journal  of 
Philology.  Ed.  by  Gildersleeve.  Vol.  IV  1  S.  84  f.)  will  zu  meiner  Übersicht  der 
Beowulfsübersetzungen,  Anglia  IV,  Ergänzungen  geben  und  nennt  meine  dortige 
Übersicht  unvollständig.  Er  fuhrt  aber  keine  einzige  Übersetzung  an;  zu  Bot- 
kine  und  Gamett  giebt  er  zwar  einige  Ergänzungen,  doch  geht  er  in  seinem  Eifer, 
noch  einiges  hinzuzufügen,  viel  zu  weit,  nicht  nur  daß  er  Werke,  die  gar  nichts 
direkt  mit  dem  Beowulfsliede  zu  thun  haben,  wie  Wrighf s  Celt,  Roman  and 
Saxon,  anführt,  sondern  er  erwähnt  auch  Kinderbücher  wie  W.  Wagner  (nicht 
Wagner),  deutsche  Heldensagen  für  Schule  und  Volk !  Solche  Bücher  blieben  hier 
in  den  verschiedenen  Übersichten  weg,  auch  auf  die  Gefahr  hin,  daß  wiederum 
meine  Angaben  in  Amerika  für  unvollständig  erklärt  werden  sollten! 
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nicht  erwähnt;  der  Unverwondbarkeit  Sigfried's  oder  Sigmund's  noch  nicht  ge. 
dacht  Andere  Znge  weisen  auf  geschichtlich  beglaubigte  Kriegszüge  der  Dänen  (!) 
gegen  die  Friesen  und  Franken  hin. 

Im  zweiten  Hefte  werden  nach  dem  Beowulfsliede  betrachtet:  L  MythUcke 
Gestaltungen:  A.  SchichsaUmäehte.  B.  Elementare  Mächte.  II.  Heidnieche  Sitten. 
A.  Sitten  in  hezng  auf  die  Lebenden.    B.  Sitten  in  bezug  auf  die  Toten. 

Abtub  Köhler,  Germanische  Altertümer  im  Beovalf,  in  Pfeiffer's 
Germania.    Wien  1868.  Bd.  13  S.  129—158. 

Köhler  betrachtet:  1.  Religiöse  Anschaunngen.  2.  Stände,  Königtum  nnd 
Gefolgschaft.    3.  Internationale  Verhältnisse. 

Abkheim,  Über  das  Beowulflied.  Bericht  der  Jacobson'schen  Schule  zu 
Seesen  1867—1871. 

F.  A.  Mabch,   The  World  of  Beowulf,   in    den  Proceedings   of  the 
American  Philological  Association,  1882.*) 
I —  A.  Hoffmann,  Der  bildliche  Ausdruck  im  Beowulf  und  der  Edda, 

in  Kölbing's  Englischen  Studien  Bd.  6  S.  168—216.    Heilbronn  1883. 

Diese  Abhandlung  berührt  auch  die  innere  Kritik  des  Beowulf,  indem  sie 
sich  gegen  Gummere's  Schrift  wendet.  Allein  sie  behandelt  mehr  Gummere's  An- 
griffe auf  Heinzel  als  dessen  Ansichten  über  das  Verfasserverhältnis  im  Beowul&- 
liede.  Daher  i^t  das  Werk  hier  erwähnt.  Heinzel  führte  die  dürftige  Entwicke- 
lung  des  Bildes,  yomehmlich  des  Gleichnisses,  in  der  ältesten  englischen  Dichtung 
auf  den  Einfluß  des  Christentums  und  der  romanischen  Dichtung  zurück;  Gum- 
mere  aber  meint:  Gleichnisse  und  Bilder  verlangen  eine  gewisse  Gemütsruhe, 
eine  solche  Ruhe  und  schöne  Heiterkeit  aber  sei  dem  Englischen  fremd  gewesen 
(vgl.  Ten  Brink  S.  24  f.);  daher  sei  auch  die  leidenschaftliche  Natur  der  Germanen 
der  öfteren  Anwendung  eines  Gleichnisses  abhold  gewesen.  Dagegen  halt  Hoff- 
mann, 'daß  das  Gleichnis  in  der  altnordischen  Poesie,  welche  doch  einen  weit 
leidenschaftlicheren  Charakter  aufweist  als  die  altenglische,  zu  einer  verhältnis- 
mäßig reichen  Blüte  gelangt  isf  (S.  164).  Doch  weiter  meint  Hoffmann:  *Gewiß 
läßt  sich  Gummere's  Ansicht  über  das  Wesen  des  Gleichnisses  nicht  als  völlig 
unberechtigt  von  der  Hand  weisen,  aber  er  ist  in  den  Irrtum  verfallen,  eine 
Theorie  auf  die  Spitze  zu  treiben,  welche  nur  innerhalb  gewisser  Grenzen  ihre 
Geltung  behaupten  kann.  Das  homerische  Gleichnis  ist  weder  im  Beowulf,  noch 
in  der  Edda  denkbar:  zu  dieser  ruhigen,  objektiven  Klarheit  der  Darstellung  hätte 
sich  das  leidenschaftliche  Temperament  der  germanischeu  Rasse  nun  und  nimmer- 
mehr erheben  können.  Aber  ihr  hiermit  die  Fähigkeit  zur  Bildung  des  Gleich- 
nisses überhaupt  abzusprechen,  ein  solches  Urteil  wird  einfach  durch  die  That- 
Sache  widerlegt,  daß  sich  das  Gleichnis  wirklich  in  der  Edda  vorfindet.  Gum- 
mere  hat,  wie  uns  scheinen  will,  bei  seiner  Arbeit  einen  durchaus  verkehrten 
Weg  eingeschlagen.  Er  hätte  sich  nicht  auf  die  Betrachtung  des  Bildes  allein  be- 
schränken dürfen,  sondern  auch  den  Stil  der  englischen  und  vor  allen  der  nor- 
dischen Poesie  in  den  Kreis  seiner  Untersuchungen  ziehen  müssen.  Nur  so  konnte 
er  ein  Urteil  haben,  ob  das  Bild  unter  gewissen  Verhältnissen  als  eine  abnorme 
Erscheinung   anzusehen   ist.     Auszugehen  war  von  der  Prüfung   des   Stiles   der 


*  Da  ich  diese  zwei  Schriften  nicht  zu  sehen  bekam,  kann  ich  nicht  genauer 
darüber  berichten. 
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Edda.  Denn  da  das  Gleichnis  in  ihr  vorkommt,  sind  in  ihrer  Darstellungsweise, 
wenigstens  im  großen  und  ganzen,  auch  die  Bedingungen  gegeben,  welche  zur 
Gestaltung  erforderlich  sind.  Nun  hätte  es  seine  (d.  h.  Gummere's)  Aufgabe  sein 
müssen,  zu  zeigen,  daß  diese  Bedingungen  in  der  ältesten  englischen  Poesie  nicht 
oder  in  weit  geringerem  Grade  vorhanden  gewesen  sind,  daß  zu  dem  leiden- 
schaftlichen Naturell  der  Angelsachsen  noch  ein  anderes  Moment  hinzugetreten 
oder  besser  in  der  Leidenschaftlichkeit  selbst  gelegen  hat,  welches  die  Neigung 
zum  bildlichen  Schmucke  der  Rede  verringerte.  Von  diesem  Gedanken  geht  die 
folgende  Untersuchung  aus.'  Von  Hoifmann  wird  nun  betrachtet:  I.  Der  Stil  der 
Edda.  II.  Der  Stil  des  Beowulf.  III.  Vergleich  des  Stiles  der  Edda  und  des 
Beowulf.  Als  Ergebnis  dieser  Betrachtung  stellt  Hoffmann  auf:  Eine  Verschie- 
bung der  behandelten  Frage,  wie  sie  Gummere  angestrebt  habe  führe  zu  unlös- 
baren Widersprüchen.  Es  sei  also  nach  wie  vor  nachzuweisen,  warum  die  angel- 
sächsische Dichtung  von  dem  reichen  hymnischen  Bilderschatze  nur  so  spärliche 
Reste  aufbewahrt  habe.  Es  sei  nicht  unwahrscheinlich,  daß  der  idealisierende, 
zu  abstrakten  Reflexionen  geneigte  Charakter  und  das  geringe  Hervortreten  des 
sinnlichen  Elementes  in  ihr  mit  der  berührten  Thatsaclie  in  Zusammenhang  stehe. 
Unter  die  äußerlichen  Einflüsse,  unter  welchen  sich  diese  Umwandlung  in  dem 
Wesen  der  angelsächsischen  Poesie  vollzogen  habe,  müsse  man  doch  auch  das 
Christentum  rechnen,  so  daß  HeinzeFs  Ansicht,  wenn  auch  nur  in  beschränktem 
Maße  richtig,  nicht  ganz  zurückzuweisen  sei.  Die  angelsächsische  Sprache  habe 
sich  einen  rhetorischen,  durch  Kraft  und  Fülle  des  Ausdrucks  gleich  ausgezeichne- 
ten Stil  gebildet.  In  dieser  neuen  Entwickelung  des  Stiles,  z.  B.  in  der  starke^ 
Verwendung  der  rhetorischen  Figur  (namentlich  der  Variation  und  Antithese) 
hätte  ein  mittelbares  Hindernis  für  den  Gebrauch  des  Bildes  gelegen.  .  'Der  Voii- 
trag  hatte  dadurch  soviel  Kraft  und  Gewicht  in  sich  selbst  erhalten,  daß  di^ 
Neigung  zu  reichem  Bilderschmucke  notwendigerweise  leiden  mußte.  Ganz  an-t 
ders  in  der  Edda,  wo  die  dürre  schmucklose  Diktion  unwillkürlich  nach  einenl 
Aufputze  drängte'. 

Es  folgt  dann  noch  ein  zweiter  Teil,  worin  der  bildliche  Ausdruck  in  der 
Edda  und  im  Beowulf  ausführlich  betrachtet  wird. 

James  Haärison,  Old  Teutonic  Life  in  Beowulf  I.  II;  in  the  Over- 
land  Monthly,  July,  1884  p.  1—21. 

Es  unterrichtet  diese  Abhandlung  uns  im  allgemeinen  über  das  Beowulfs- 
lied,  über  die  allgemeinen  Völker  Verhältnisse  u.  dgl.,  ganz  besonders  aber  über 
die  Kulturverhältnisse  der  Angelsachsen,  wie  sie  sich  nach  dem  Beowulfsliede 
darstellen. 

WiLH.  Hebtz,  Beowulf,  in  Nord  und  Süd  Bd.  29  Heft  86  S.  229—253. 
Breslau,  Mai  1884. 

Darin  wird  eine  Betrachtung  des  Inhaltes  des  Liedes,  der  mythologischen 
Beziehungen  und  der  kulturgeschichtlichen  Bedeutung  desselben  gegeben.  All- 
gemeinere Betrachtungen  über  die  angelsächsische  Dichtung  schliessen  sich  daran  an. 

Mobitz  Heyne,  Über  die  Lage  und  Konstruktion  der  Halle  Heorot 
im  angelsächsischen  Beowulfsliede.  Nebst  einer  Einleitung  über  angel- 
sächsischen Burgenbau.    Paderborn  1864. 

Diese  sehr  interessante  Schrift  behandelt  nach  einer  Einleitung  den  angel-   i 
sächsischen  Burgenbau  (besonders  den  der  Burg  HroÖgar's),  die  Lage  und  das  Äussere   I 
der  Halle  Heorot,  das  Innere  derselben  und  endlich  den  Felsensaal  des  Drachen 
im  Beowulf. 

WäLCXBB,  ADgelsAchtfscher  Grundr.  20 
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§  281.  Für  die  Völkerverhältnisse  im  Beowulf  hat  Grein  nach 
manchen  Vorarbeiten  in  seinem  Aufsätze  im  allgemeinen  das  Richtige  fest- 
gestellt, Müllenhoff  stimmt  ihm  zu.  Daß  alle  die  im  Beowulf  enthaltenen 
Hauptthaten  auf  die  vorenglische  Zeit  zurückgehen,  ist  gar  keine  Frage. 
Der  Schauplatz  derselben  sind  die  Ufer  der  Nordsee  und  des  Kattegat. 
Kemble's  Versuch,  den  Schauplatz  ganz  in  das  Gebiet  der  Angelsachsen  zu 
verlegen,  muß  als  verfehlt  betrachtet  werden,  noch  mehr  derjenige  Haigh's, 
den  Schauplatz  in  England  finden  zu  wollen.  Das  geschichtliche  Ereignis 
des  Beowulfsliedes  fällt  in  das  zweite  Jahrzehnt  des  sechsten  Jahrhunderts, 
das  darin  zuletzt  geschilderte  Begebnis,  der  Tod  Beowulfs,  etwa  50  Jahre 
später,  so  daß  wir  etwa  570  dafür  anzusetzen  haben.  Giebt  man  nun  noch 
einige  Jahi*zehnte  zu,  in  welchen  sich  die  Sage  des  geschichtlichen  Helden 
bemächtigen  konnte,  so  ist  etwa  das  Jahr  600  die  Zeit,  wo  ein  mythisch- 
geschichtlicher Beowulf  besungen  werden  konnte,  also  gerade  die  Zeit,  in 
welcher  das  Christentum  unter  den  Angelsachsen  langsam  Fortschritte  zu 
machen  anfing. 

Das  Beowulfslied,  wie  es  uns  vorliegt,  beruht  ganz  sicher  auf  älteren 
Liedern.  Daß  der  Drachenkarapf  Beowulfs  ursprünglich  ein  Lied  für  sich 
war,  wird  wohl  Niemand  in  Abrede  stellen  wollen.  Müllenhoff  stimme  ich 
völlig  zu,  der  in  dem  Kampfe  mit  Grendel  (I)  und  in  dem  Drachenkampfe 
(IV)  zwei  selbständige  Dichtungen  erblickt,  zugleich  auch  die  ältesten 
der  Beowulfslieder.  Auch  daß  Beowulfs  Kampf  mit  Grendel's  Mutter  (ü) 
nur  eine  Fortsetzung  von  I  ist  und  damit  jünger,  nehme  ich  als  sehr 
wahrscheinlich  an.  Wie  spätere  Dichter,  sobald  sie  sahen,  daß  ihre  Helden 
und  deren  Schicksale  Teilnahme  bei  den  Hörern  fanden,  noch  weitere  Aben- 
teuer hinzudichteten,  so  machte  es  auch  hier  ein  Sänger.  Wann  wir  die 
Entstehung  des  verbindenden  Teiles  zwischen  I  und  IV  anzusetzen  haben, 
ist  schwer  zu  entscheiden.  Ebensowenig  läßt  sich  bestimmen,  wann  die 
vielen  Episoden  eingefügt  worden  sind.  Die  ganze  Einleitung  (bis  V.  193 
einschl.)  mit  Müllenhoff  erst  als  ganz  spät  anzunehmen,  erregt  Bedenken. 
Grein  erwähnt  mit  Becht,  daß  Beowulf  uns  zuerst  in  Dänemark  kämpfend 
vorgeführt  wird,  daß  sich  damit  eine  Erwähnung  der  Dänenkönige  und 
ihres  Geschlechtes  gar  nicht  unpassend  am  Anfange  angefügt  hätte.  Allein 
Grein  übergeht  ganz  den  Widerspruch,  der  durch  den  älteren  Beowulf 
hereingebracht  wird.  Die  Verse  über  diesen  Dänenfürsten  müssen  wir 
also  ausscheiden,  dann  aber  war  meines  Erachtens  das  übrige  nicht  un- 
passend an  dieser  Stelle,  wenn  auch  nicht  durchaus  notwendig. 

Obgleich  also  meines  Erachtens  sicherlich  alte  Lieder  dem  Dichter  des 
jetzigen  Textes  vorlagen,  so  hat  doch  derselbe  das  ganze  Gedicht  selb- 
ständig mit  Benutzung  derselben  als  ein  Ganzes  umgedichtet  und  auch  aus 
anderen  Sagen,  wo  es  ihm  gut  schien,  eingefügt.  Mit  Gummere  dürfen 
wir  diesen  christlichen  Sänger  nicht  zu  spät  ansetzen,  also  etwa  bald  nach 
der  Mitte  des    siebenten  Jahrhunderts.     Mit  dieser  Annahme  stimmt  auch 
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wohl  Müllenhoflf  überein.  ^  Ein  christlicher  Dichter  des  achten  Jahrhunderts 
hätte  viel  mehr  christliche  Grundanschauung  in  dem  Gedicht  verraten, 
während  bei  unserra  Sänger  das  christliche  nur  eingeflickt  und  darauf  ge- 
setzt erscheint. 

Unsere  Handschrift,  die  wohl  in  den  Anfang  des  zehnten  Jahrhunderts 
zu  setzen  ist,  beruht  sehr  wahrscheinlich  auf  einer  schriftlichen  Vorlage. 
Da  aber  auch  diese  Vorlage  dann  immer  etwa  zwei  Jahrhunderte  jünger 
ist  als  der  ursprüngliche  Gesamttext,  so  ist  es  natürlich,  daß  bis  zum 
Entstehen  derselben  und  der  unserer  Handschrift  neue  Einschiebungen  vor- 
genommen, neue  Fehler  und  Versehen  hereingetragen  werden  konnten. 
Man  braucht  also  dui'chaus  nicht  alle  in  der  Handschrift  stehenden  ün- 
genauigkeiten  und  Unrichtigkeiten  dem  christlichen  Überarbeiter  zuzu- 
schieben. 

§  282.     2.  Der  Kampf  um  Finnsburg.^ 

A.  Ausgaben. 

1705.  Georgiüs  Hickesius,  Linguarum  Sept.  Thesaurus  (vgl.  I  §  31) 
Vol.  I  S.  192—193. 

1814.  J.  J.  CoNYBEABE,  in  The  British  Bibliographer  Vol.  IV  (vgl.  I 
§  62)  S.  261—267. 

1826.  J.  J.  Conybeare'b  Illustrations  of  Anglo-Saxon  Poetry  S.  175 
bis  179. 

1847.    Fred.  Schaldemos e's  Beowulf '  S.  161 — 164. 

1849.  Louis  F.  Elipstein'b  Analecta  Anglo-Saxonica  Bd.  H  S.  426—427. 

1850.  LuDW.  Fttmüller's  Engla  and  Seaxna  Scopas  and  Boceras 
S.  130—131. 

1857.  Chr.  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  341—343. 

1861.    Sev.  Gründtvio's  Beowulfes  Beorh  S.  37—39. 

1861.    Max  Rieqer's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  61—63. 

1863.    MoR.  Hbynb's  Beowulf  (4.  Aufl.)  S.  77  f.. 

1879.    RiCH.  Wülckbb's Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  6— 7. 

1881.  RiCH.  Wülcker's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
Bd  I  S.  14-17. 

B.  Textbesserungen. 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  10  S.  422. 

S.  BüOOE,  Spredte  iagttagelser,  in  der  Tidskrift  for  Philologi  og 
Pädagogik  Bd.  8  S.  304  f. 


'  Vgl.  Müllenhoff  S.  242  f. 

'  Hier  werden  alle  die  Beowulfsausgaben  und  Übersetzungen  mitaufgeführt, 
welche  nicht  schon  auf  dem  Titel  angeben,  daß  sie  unser  Denkmal  enthalten. 
Wegen  der  übrigen  vgl.  §  207  und  209. 

^  Die  genauen  Titel  der  Beowulfsausgaben  finden  sich  §  207. 

20* 
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C.  Übersetzungen. 

1814.  J.  J.  CoNYBEABB,  The  British  Bibliographer  IV  giebt  S.  261  bis 
267  neben  dem  Urtexte  eine  wörtliche  lateinische  und  dann  eine  freie  englische 
Übersetzung  in  Versen. 

1820.    Sev.  Grundtvig's  Bjowulfs  Drape  S.  XL— XLV. 

1826.  J.  J.  CoNYBEABE,  Illustrations  giebt  auch  hier  S.  175—179  eine 
lateinische,  S.  179 — 182  eine  englische  in  Versen. 

1840.    L.  Ettmüller's  Beowulf  S.  36—38.* 

1847.    Fr^d.  Schaldemose's  Beowulf  S.  161—164  neben  dem  Urtexte. 

1855.    Benj.  Thoepe's  Beowulf  S.  227—230  neben  dem  Urtexte. 

1859.    Karl  Simrock's  Beowulf  S.  58—60. 

1861.    Daniel  H.  Haigh'b  Anglo-Saxon  Sagas  S.  32—33. 

1881.  H.  W.  Lümsden's  Beowulf  S.  104—105:  V.  8—20  einschl.  und 
26—38  einschl.  werden  frei  in  siebenzeiligen  Jamben  übersetzt. 

1882.  James  M.  Garnett's  Beowulf  S.  97—98. 

D.  Schriften  über  den  Kampf  um  Finnsburg. 
1826.    J.  J.  Conybeare,  Illustrations  S.  173—175. 

1836.  F.  J.  MoNE;  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  deutschen 
Heldensage  S.  134—136. 

1840.    L.  Ettmüller's  Beowulf  S.  35—39. 

1847.  L.  Ettmüller's  Handbuch  der  deutschen  Literaturgeschichte 
S.  130. 

1855.    Benj.  Thorpb's  Beowulf  S.  227  Anm.  a. 

1857.  L.  Uhland,  in  den  Schriften  zur  Geschichte  der  Dichtung 
und  Sage  Bd.  8  S.  488—504,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  2  S.  351—363. 

1859.  K.  Müllenhoff,  Zur  Kritik  des  angelsächsischen  Volksepos, 
in  Hauptes  Zeitschr.  U  S.  281  f. 

1859.    K.  SiMBOCK's  Beowulf  S.  187—191. 

1861.    Dan.  H.  Haigh's  Anglo-Saxon  Sagas  S.  29—36. 

1861.  Sev.  Grundtvig's  Beowulfes  Beorh  LI  f. 

1862.  Chb.  Gbein,  Die  historischen  Verhältnisse  des  Beowulflie- 
des,  in  Ebert's  Jahrbuch  Bd.  4  S.  269— 27L 

1877.  H.  Dedebich,  Historische  und  geographische  Studien  zum 
angelsächsischen  Beovulfliede  S.  215  — Schluß. 

1883.  H.  Mölleb,  Das  altenglische  Volksepos  S.  46—100  und  S.  151 
bis  156. 

§  288.  Das  Gedicht  stand  in  einer  angelsächsischen  Homiliensamm- 
lung^  der  Bibliothek  des  Lambeth-Palastes.  Das  Gedicht  befand  sich 
auf   einem    angefügten    Blatte,    welches    dann    bei    einem    Umbinden    der 


*  Es  sei  hier  ausdrücklich  bemerkt,  daß  Kemble,  obgleich  er  den  angel- 
sächsischen Text  von  Finnsburg  aufgenommen  hat,  keine  Übersetzung  dieses 
Stückes  bringt. 

*^  Hickesius  bezeichnet  die  Homilien  als  Semi-Saxonicce,  Wahrscheinlich 
waren  es  doch  angelsächsische  Predigten,  die  in  einer  Handschrift  des  12.  Jahr- 
hunderts überliefert  wurden. 
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Handschrift  wahrscheinlich  weggefallen  ist^,  wenigstens  wurde  bis  jetzt 
der  Urtext  dieses  Gedichtes  noch  nicht  wieder  aufgefunden,  so  daß  der 
Abdruck  bei  Hickesius  nun  statt  der  Handschrift  dienen  muß.^ 

§  284,  Das  Gedicht,  welches  uns  nur  als  Bruchstück  überliefert 
ist,  schildert  einen  Teil  einer  Sage,  von  welcher  uns  das  Beowulfslied 
berichtet  V.   1068—1159. 

1.  Ist  es  ein  Stück  aus  einem  größeren  Ganzen  oder  schilderte  das  Gedicht  nur 
den  einen  Kampf  um  Finnsburg? 

2.  Handelt  es  sich  in  unserm  Gedicht  um  den  ersten  Kampf  mit  Finn  (wo- 
raufhin Finn  einen  Vertrag  mit  den  Gegnern  schloß)  oder  um  den  zweiten,  den 
Bachezug  gegen  Finn? 

3.  Wer  wird  in  der  Burg  belagert:  Finn  oder  seine  Gegner? 
Diese  Fragen  wurden  verschieden  beantwortet. 

§  286.    Daniel  Conybeare  (nicht  J.  J.  Conybeare)  sagt  darüber: 

*The  history  to  which  it  (das  Bruchstück)  refers  appears  to  be  .  .  .  that  of 

a  war  between  the  Danish  Scyldings  then  subject  to  Healfdane,  and  led  by  this 

thane  Hengest,  and  the  Frisian  Eotens  or  Jutes  whose  king  Finn  the  son  of  Folc- 

wald  is  besieged  in  his  royal  city,  called  from  himself  Finsham  or  Finsburh. 

J.  J.  CoNYBEABE  hat  eine  andere  Ansicht  über  die  Lage,  welche  das 

Gedicht  schildert,  vgl.  S.   174  f.: 

1814,  als  er  über  das  Finnsburg  Bruchstück  schrieb,  kannte  Conybeare  noch 
nicht  die  darauf  bezüglichen  Verse  im  Beowulf,  deshalb  betrachtete  er  'Hengest 
as  a  Saxon  chieftain,  and  the  wounded  leader  mentioned  in  the  concluding  lines  as 
having  been  the  general  of  the  invaders.' 

Daniel  Conybeare  spricht  hier  auch  die  Ansicht  aus,  daß  das  Gedicht, 
die  Ruine  ^describing  a  ruined  city  once  the  abode  of  the  JSotens^  zu 
Finnsburg  gehöre.^ 

§  286.  Jos.  MoNE  bringt  die  Finnsburherzählung  sowohl  mit  der 
Gudrunsage  als  mit  der  Nibelungensage  zusammen. 

'Diese  Erzählung  (von  Finnsburh,  wie  sie  das  Beowulfslied  giebt)  entspricht 
in  den  Hauptsachen  dem  ersten  Teile  der  Gudrun,  wozu  noch  kommt,  daß  Hilde- 
burg die  Tochter  Hoke's  war ,  der  in  der  Gudrun  Hagen  heißt.'  * 


*  Conybeare,  Illustrations  S.  174  sagt:  *It  was  discovered  by  the  celebrated 
Hickes,  on  a  single  leaf  bound  up  with  a  MS.  volume  of  Homilies  preserved  in 
the  Archiepiscopal  Library  of  Lambeth.'  —  Hickesius  bezeichnet  die  Originalhand- 
schrift als  Fragmenti  poetici  sinqulare  folium^  in  codice  MS.  homiliarum  Semi- 
Saxonicarum  qui  extat  in  Bihliotheca  Lambefhana. 

«  Vgl.  Kemble's  Beowulf  I  S.  XXVI. 

'  Diese  Ansicht,  die  sich  auch  bei  Mone  S.  136  findet,  beruht  auf  Erklärung 
von  der  Ruine  V.  6  tsldo  under  eotone,  Conybeare  übersetzt  S.  253:  'quae  olim 
fuit  sub  Jutis.' 

*  Mone  meint,  'die  Episode  Finnsburg  macht  im  Beowulf  ein  eigenes  Lied 
aus/  für  dessen  Dichter  man  Hunfrit,  den  Skalden  HroSgar's  halten  könnte,  denn 
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Vom  Bruchstücke  Finnsborh  sagt  Mone,  es  schildere  einen  *Saalkampf/  wie 
in  den  Nibelungen.  'Im  Saale  der  Finnsburg  ist  Hengest  Hauptheld,  im  Saale 
zu  Etzelburg  Hagen.  Zwei  Thüren  hat  der  Saal  zu  Finnsburg,  Sigfrit  und  Hugo 
bewachen  die  eine,  Ortliep  und  Guntliep  die  andere,  der  Saal  leuchtet  von  den 
Schwertern,  bei  den  Nibelungen  geht  ein  feuerroter  Wind  von  den  Klingen.  Es 
ist  ein  blutiges  Gastmahl  in  Finnsburg  wie  in  Etzelburg,  die  Helden  Ortliep, 
Sigfrit,  Günther,  Hagen  und  vielleicht  auch  Garulf  (Wolfhart)  sind  beiden  Kämpfen 
gemein.  Sigfrit  als  Vasall  der  Seggen  ist  nur  verstandlich  durch  den  Familien- 
stabreim Sig  in  den  Nibelungen  und  durch  die  Luge,  wodurch  er  bei  Brunhild 
als  Vasall  Gunther's  angegeben  wird.  Nur  auf  diesen  Sigfrit  paßt  der  große 
Ruhm,  den  ihm  auch  das  Bruchstück  zuerkennt.  Man  darf  schwerlich  verkennen, 
daß  der  Kampf  in  Finnsburg  einige  Hauptzüge  der  Nibelungen  Not  enthält,  ent- 
weder da^  sie  entlehnt,  oder  mit  der  deutschen  Sage  gleich  ursprünglich  sind,  was 
mir  wahrscheinlicher  isf . 

§  28 7 •     Ettmüllek  bespricht  die  Episode  und  das  Bruchstück. 

Die  Episode  behandle  eine  Fehde  zwischen  Skildingen  und  Friesen,  da 
aber  der  Führer  der  Skildinge  Hengest  (das  kein  dänischer  Name  sei)  heiße,  so 
müßten  wir  sicher  unter  den  Skildingen  keine  Dänen,  sondern  Juten  verstehen. 
Auch  Hnsef  dürfte  kaum  ein  Däne  sein.  Des  Sängers  Weitfahrt  nenne  Hnaef  den  Fürsten 
der  Hokinge,  Finn's,  des  Friesenfürsten,  Gemahlin  werde  eine  Tochter  Hoke's  ge- 
nannt: 'so  war  diese  Fehde  wohl  aus  alter  Stammesfeindschaft,  für  eine  Zeit 
durch  die  Verbindung  Finn's  mit  Hildburg  gesühnt,  aufs  neue  entbrannt.'  Viel- 
leicht, meint  EttmüUer,  da  die  Friesen  einmal  Eotenas  oder  Eotan  genannt  würden, 
d.h.  Jutffi,  ließe  sich  eine  Stammverwandtschaft  zwischen  Hengest  und  Finn  annehmen, 
denn,  wie  aus  den  Angelsächsischen  Stammtafeln  hervorgehe,  sei  Hengest  ein  Jute.' 

Über  das  Bruchstück  sagt  Ettmüller,  es  sei  zu  bedauern,  daß  von  dem,  wie 
es  scheint,  ausführlichen  Gedichte  nicht  mehr  als  ein  Stück  erhalten  sei.  'Nach 
meiner  Ansicht  schildert  es  den  Kampf,  in  dem  Hnsef  fiel,  also  ein  Ereignis,  das  der 
im  Beowulfliede  erzählten  Begebenheit  vorausging.  Doch  darf  nicht  verheimlicht 
werden,  daß  das  Bruchstück  vielleicht  auch  den  Kampf  schildere,  den  Finn  aus 
Bache  gegen  Hengest  erhub,  und  worin  er  selbst  fiel,  seine  Gattin  Hildeburg 
aber  nach  Eroberung  von  Finnsburg  gefangen  nach  Dänemark  (Jütland?)  hinweg- 
gefü  hrt  ward.' 

In  der  Litteraturgeschichte  bezieht  Ettmüller  das  Bruchstück  auch 

auf  den  früheren  Kampf. 

•Hengest  und  Hnaef,  Fürsten  der  Dänen  (oder  Juten?)  haben  den  Friesen- 
könig Finn  mit  Krieg  überzogen  und  die  königliche  Burg  erobert.  Als  der  Kampf 
aufs  neue  ausbricht,  werden  die  Dänen  unter  Hengest  (Hnaef  ist  bei  der  Eroberung, 
wie  es  scheint,  geblieben)  von  Finn  und  seinen  Friesen  während  der  Nacht  in  der 
Burg  überfallen.' 

§  288.  Benj.  Thobpe  sagt  in  seiner  Beowulfsausgabe  über  unser 
Bruchstück: 


es  wird  .  .  .  mit  den  Worten    eingeleitet:  'Hrodgar's  Dichter  sollte  erzählen  wie 
Halfdan's  Sohn  (Hrodgar)  eine  Seefahrt  unternahm  gegen  Finn's  Geschlecht.' 
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*The  fragment,  as  far  as  I  can  judge,  begins  with  a  speech  of  Fin,  the  Frisian 
priDce,  OD  seeing  a  glare  of  light  in  his  palace,  which  has  been  fired  by  the 
Danish  invaders,  in  an  attack  by  night.' 

Uhland  schließt  sich  Thorpe  an. 

ühland  ist  ferner  der  Meinung,  das  Bruchstück  von  Finnsburg  sei  jünger 
als  die  Episode  im  Beowulf ,  da  es  sonst  wohl  vom  Dichter  des  Beowulf  s  benutzt 
worden  wäre. 

Auch  SiMKOCK  neigt  sich  ühland's  Ansicht  in  beiden  Punkten  zu. 
'Der  Kampf  endigt  mit  dem  Siege  der  Belagerer,  welche  nach  fünftägigem 
Kampfe  das  Thor  eingenommen  haben;  aber  dieser  Sieg  ist  teuer  erkauft,  denn 
HnaBf  geht  verwundet  hinweg: 

Gebrochen  war*  ihm  die  Brünne,  sagt  er, 

Das  Heergerät  mürbe,  der  Helm  verhauen. 

Mit  dem  Fall  dieses  Hnsef  beginnt  dann  auch  in  unserm  Gedichte  die  Episode, 

die  seinen  Ijcichenbrand  schüdert.'  Hildeburg  hält  Simrock  für  Hn»f  s  Schwester;  daß 

Hengest  zu  Hnaef  s  Geschlecht  gehörte  für  unbezweifelt:  *er  war  wohl  ihr  Bruder.' 

§  289.  MüLLENHOFF  kommt  in  seinem  Vidsith  auf  Finn  und 
Finnsburh  zu  sprechen.^ 

Fin  Folcvalding  betrachtet  Müllenhoff  nach  den  Genealogien  als  eine  H}'posta8e 
des  Gottes  Freyr,  im  Epos  aber  sei  er  'der  Beherrscher  der  Friesen  und  Mittelpunkt 
des  Nordseesage'.  Müllenhoff  weist  die  Ansicht  von  Thorpe  und  ühland  zurück 
als  sei  im  Bruchstücke  von  Finnsburg  oder  im  Beowulf  von  Jäten  die  Rede.  Er 
fahrt  fort:  'Beide  Quellen  (^Bruchstück  und  Episode)  geben  nur  eine  sehr  unvoll- 
kommene Vorstellung  von  dem  Inhalt  und  Umfang  der  Sage,  und  es  ist  augen- 
scheinlich schon  Entartung,  wenn  die  Episode  des  Beowulf  die  Gegner  Finn's, 
Hnaef  und  Hengest,  zu  Dänen  und  Mannen  Healfdenes  macht.  Die  Spuren  einer 
echteren  Darstellung  liegen  in  unserem  Liede  und  dem  Fragment  vor.'  Hnaef,  der 
Fürst  der  Hocinge,  ist  Müllenhoff  'wahrscheinlich  der  Bruder  der  Hildeburg,  der 
Tochter  Hoce's  nach  Beowulf  1076,  und  daher  Schwager  Finn's,  gegen  den  er  im 
Kampfe  auf  Finnsburg  fiel'.  Müllenhoff  beweist  dann  aus  einer  Genealogie  der 
Kaiserin  Hildegard,  daß  .die  Sage  von  Hnsef  dem  Hocing  auch  in  Oberdeutschland, 
im  achten  Jahrhundert,  bekannt  war. 

§  290.  Haigh  sucht  auch  für  Finnesham,  Finnesburh  die  örtlich- 
keit in  England. 

Finnsham  soll  in  Norfolk  liegen  und  ein  Ort  sein,  der  heute  noch  so  heißt, 
dicht  dabei  liegt  Hillborough  (auf  Hildeburg  deutend),  Hockwold  und  Hockham 
(auf  Hoce  weisend)  und  Gooderstone  (auf  Guöere,  der  im  Gedichte  genannt  wird, 
hindeutend).  Der  Kampf  soll  in  den  Jahren  437 — 443  stattgefunden  haben.  Haigh 
betrachtet  auch  Finn  als  den  Belagerten  und  Hnaef  als  den,  von  welchem  V.  45  ff. 
die  Rede  ist. 


'  Auch  in  den  Nordalbingischen  Studien  I  S.  156  ff.  handelt  Müllenhoff  von 
der  Finnsburgsage.  Unser  Bruchstück  hält  er  für  einen  Teil  aus  einem  großem 
Gedichte,  welches  den  ganzen  Sagenkreis  behandelt  habe. 
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§  291,  Über  Grein's  und  Gbunbtvig's  Ansichten  über  die  Episode 
und  das  Bruchstück  von  Finnsburg  wurde  ausführlich  bei  dem  Beowulf 
gehandelt  (vgl.  §  260). 

Grein  will  die  Ereignisse,  welche  das  Bruchstück  schildert,  vor  V.  1068  setzen, 
wie  es  ja  auch  schon  früher  geschehen  ist.  Grundtvig  aber  fügt  dasselbe  vor  1107 
ein;  letzterer  hält  Hengest  für  einen  Friesenhäuptling,  Grein  betrachtet  ihn  als  einen 
Dienstmannen  des  Dänenkönigs  Healfdene.  Hildeburg,  Hoke's  Tochter,  ist,  nach 
Grein,  die  Schwester  des  Hokings  Hn»f  und  Finn's  Gemahlin.  Iictzteres  bestreitet 
Grundtvig.  Hnsef  fallt  zwar  im  Kampfe,  Hengest  tritt  an  seine  Stelle,  doch  auch 
Finn  verliert  soviel  der  Mannen,  daß  er  einen  Vertrag  mit  Hengest  schließen 
muß.  Grein  nimmt  an,  daß  Hnsef  und  Hengest  die  in  der  Burg  Überfallenen  sind, 
Finn  sie  also  belagert.  Als  das  nächste  Frühjahr  Hengest  an  Bache  dachte,  fiel 
er  von  der  Hand  des  Hunlafing.  So  faßt  es  Grein.  'Dunkel  bleibt  dabei  nur, 
ob  Hengest  erst  wirklich  die  Heimfahrt  vollbrachte  und  dann  mit  neuer  Hilfe 
zurückkehrte,  oder  ob  er  noch  vor  der  Abfahrt  den  unglücklichen  Bacheversuch 
wagte,  der  ihm  das  Leben  kostete,  so  daß  dann  erst  nach  seinem  Falle  seine  Ge- 
fährten GuÖlaf  und  Oslaf  aus  der  Heimat  Hilfe  holten;  eher  scheint  jedoch  das 
letztere  der  Fall  gewesen  zu  sein.'  Guölaf  und  Oslaf  rächten  dann  Hengest,  Finn 
wurde  erschlagen  und  Hildeburg  mit  den  Schätzen  der  Königsburg  zi^  den  Dänen 
gebracht. 

Dederich  bringt  auch  hier  nichts  Neues. 

Er  schließt  sich  ganz  Grein  an,  nur  sucht  er  Finnsburg  in  Friesland,  nicht 
in  Jütland.    In  den  Ausführungen  über    Finn    folgt  er  vorzugsweise  Müllenhoff. 

§  292.     Am   eingehendsten  behandelte  Finnsburg  und  die   Finnsage 

MÖLLEB. 

Wie  sich  Möller  die  Episode  von  Finn  aus  zwei  Liedern  entstanden  denkt 
(aus  einem  Hnaef-Hildeburgliede  und  einem  Hengestliede),  wurde  schon  oben  er- 
wähnt. Auf  einem  dritten  (Finnsburg-)  Liede  soll  unser  Bruchstück  beruhen.  Das 
Finnsburglied  hätte  'möglicherweise  nur  einen  einzelnen  Kampf  ausführlich  dar- 
gestellt*. Es  sei  dieses  in  dem  Beowulf  nicht  benutzt  worden,  wohl  um  die  Episode 
nicht  zu  lange  zu  machen.  Damit  tritt  Möller  Simrock'^  Ansicht  gegenüber,  als 
habe  der  Dichter  der  Episode  das  dem  Bruchstück  zu  gründe  liegende  Gedicht 
nicht  gekannt  und  dieses  sei  damit  jünger  als  die  Episode. 

'Eine  andere  Ansicht,  daß  das  Finnsburgfragment  den  letzten  Kampf  im 
Beowulf  behandle,  den  der  neuangekommenen  GuÖlaf  und  Oslaf,  der  mit  Finn's 
Fall  und  der  Hildeburg  Gefangennehmung  endet,  wäre  nur  möglich,  wenn  im 
Bruchstück  die  in  der  Halle  Eingeschlossenen  die  Friesen  sind,  der  *kampflunge 
König*  V.  2  Finn  ist,  dagegen  die  Angreifer  die  dort  genannten  Helden  GuÖlaf, 
Ordlaf  und  Hengest  sind.  Daß  Finn  im  Fragment  der  Angegriffene  ist,  ist  die 
Ansicht  von  Thorpe,  Uhland,  Simrock:  diese  Ansicht  ist  zu  verwerfen,  weil  die 
Mannen  die  fünf  Tage  lang  die  Thür  hielten  nach  V.  40  die  des  Hnaef  waren  und 
dies  die  Thätigkeit  des  Verteidigers,  nicht  die  des  Angreifers  ist.  Obwohl  es 
nach  ihrer  Ansicht  sehr  wohl  anginge,  fassen  auch  Thorpe,  Uhland  und  Simrock 
die  Sache  nicht  so  auf,  daß  das  Fragment  den  mit  Finn's  Fall  endenden  Kampf 
behandle'  (S.  64). 

Als  Motiv  des  ersten  Angriffs,  den  also  das  Bruchstück  behandelt,  stellte 
man  die  Pflicht  der  Blutrache  auf,   so  daß  Hildeburg  dem  Finn  schon  zur  Sühne 
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alter  Feindschaft  gegeben  wäre.  'Da  die  Friesen  die  Angreifer  sind,  so  müßte 
also  Hoc  oder  sein  Sohn  Hnaef  den  Folcwald.  Finn's  Vater,  im  Kampfe  erschlagen 
haben  und  darum  Hnaef  s  Schwester  dem  Finn  gegeben  sein/  Bei  einem  Besuche 
Hnaaf  s  bei  seinem  Schwager  wäre  ersterer  dann  mit  seinen  Leuten  treulos  von  Finn 
überfallen  worden  während  der  Nacht,  in  dem  ihnen  zur  Ruhe  angewiesenen 
Saale.  *Da  von  den  Angegriffenen  Niemand  überrascht  ist,  jeder  sofort  die  Situa- 
tion erkennt,  so  muß  nach  den  Ereignissen  des  letzten  Abends  vorauszusehen  ge- 
wesen sein,  daß  die  Feindseligkeit  bald  zum  Ausbruch  kommen  werde:  einer  hat 
darum  Wache  gehalten,  von  dessen  Meldung  nur  die  letzten  Worte  erhalten  sind. 
Das  Ganze  wäre  eine  Situation  wie  im  zweiten  Teile  des  Nibelungenliedes,  nur 
mit  dem  Unterschiede,  daß  Hildeburg  keine  Kriemhilt  ist.  Angedeutet  sei  noch, 
daß,  wenn  das  Finnsburgfragment  diesen  Kampf  behandelt,  in  dem  zuletzt  Hnaef 
fiel,  der  GuÖere  von  V.  18  der  in  demselben  Kampfe  fallende  Sohn  des  Finn  und 
der  Hildeburg  sein  könnte:  Garulf,  der  nach  dem  oben  Bemerkten  ein  Friese  war, 
würde  in  V.  19  f.  ihn  ermahnen,  da  er  ein  so  edles  Leben  sei,  sich  zunächst 
vom  Kampfe  fern  zu  halten.' 


§  298. 

Möller  aber  glaubt  nun,  'daß  der  Inhalt  des  Finnsburgfragments  nicht  an 
den  Anfang  der  Begebenheiten  der  Finnepisode  gehört,  und  daß  damit  alle  diese  Kom- 
binationen hinfallig  sind.  Der  Inhalt  des  Fragments  fällt  vielmehr  mitten  in  die 
Finnepisode  hinein  zwischen  V.  1145  und  1146,  gerade  an  die  Stelle,  wo  das 
Hengestlied  abbricht:  das  Fragment  behandelt  einen  zweiten  Kampf,  in  dem  der 
mit  Hengest  geschlossene  Vertrag  von  Finn  gebrochen  wird.  Schauplatz  der 
Handlung  ist  eben  die  Halle,  die  den.  Mannen  des  Hengest  nach  dem  ersten 
Kampfe  vertragsmäßig  eingeränmt  ist*.  'Der  kampfjunge  König,  der  in  den  ersten 
Versen  seine  Krieger  weckt,  ist  Hengest,  der  gewiß  noch  junge  Nachfolger  Hnaef  s 
nicht  der  schon  im  früheren  Kampfe  gefallene  Hnaef.  Die  Verse  39  ff.  geben  den 
schönsten  Sinn  gerade  wenn  Hnaef  gefallen  ist  und  seine  Mannen  den  Tod  ihres 
Fürsten  .  .  .  rächen  .  .  .' 

Aus  V.  19  des  Bruchstückes: 

and  Hengest  sylf  hwearf  him  on  laste 
folgert  Möller:  'Dieses:  'Und  Hengest  selbst*  erklärt  sich  am  besten,  wenn  eben 
Hengest  der  kampfjunge  König  ist,  der  die  Krieger  soeben  zum  Kampfe  aufgerufen 
hat  (wäre  Hnaef  der  König,  so  müßte  etwa  geraten  werden,  daß  Hengest  kurz 
vorher,  vor  Str.  2,  dem  Hnaef  Meldung  erstattet  hat  als  derjenige,  der  die  Nacht 
gewacht  hat).'  Weiter  erklärt  Möller  die  Sachlage  im  Bruchstück:  Der  Friede  sei 
geschlossen  und  beschworen,  die  Eide  bildeten  eine  Schranke  für  den  Wiederaus- 
bruch der  Feindschaft.  Hengest  aber  fühlte  sich  veqjfiichtet,  den  Tod  des  Hnaef 
und  der  gefallenen  Freunde  zu  rächen.  Daher  suchte  er  Gelegenheit,  den  Vertrag 
zu  entfernen.  Dies  hätten  die  Friesen  bemerkt  und  ihn,  um  ihm  zuvorzukommen 
in  der  Nacht  überfallen.  Nach  dieser  Annahme  wäre  also  der  Angriff  Hengest 
gar  nicht  unerwünscht  gekommen.  'Wenn  das  Finnsburgfragment  den  Kampf 
der  Mannen  Finn's  gegen  die  Schar  des  Hengest  behandelt,  so  wird  der  der 
Episode  im  Beowulf  vorausgegangene  erste  Kampf,  der  uns  demnach  abgeht,  in 
welchem  Hnaef  und  der  Sohn  der  Hildeburg  fielen,  sich  ganz  anders  gestalten. 
Dieser  war  gar  nicht  ein  Kampf  in  der  Halle,  sondern  ein  Kampf  auf  freiem  Felde, 
und   nicht  ein  Überfall  von  Seiten  der  Friesen,  sondern  ein  offener  Angriffskrieg 
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des  Hnaef  und  Hengest'  (S.  69).  'Die  Feindseligkeit  hat  also  begonnen  mit  einem 
Einfall  des  Hnsef  und  Hengest  ins  Friesenland'  (S.  70).  Da  Hildeburg  Finn's  Gemahlin 
und  Hnsef  s  Schwester  war,  so  müssen  wir,  meint  Möller,  nach  einem  Grund  zum 
Streit  suchen.  Er  findet  diesen  Grund  im  Freymythus,  'der  der  Finnsage  zu 
gründe  liegt  und  aus  verwandten  Sagen,  die  aus  demselben  Freymythus  herror- 
gegangen  sind,  und  wir  können  es  außerdem  aus  der  Gestalt,  in  der  die  Finn- 
sage bis  auf  den  heutigen  Tag  auf  der  Insel  Sylt  fortlebt,  entnehmen'.  Damach 
wird  nämlich  Hildeburg,  die  Tochter  des  Hoc,  von  Finn  ihren  Angehörigen,  viel- 
leicht mit  ihrer  Zustimmung,  geraubt.  Bei  dieser  gewaltsamen  Entführung  fanden 
wahrscheinlich  viele  Mannen  des  Hoc,  vielleicht  dieser  Hoc  selbst,  den  Tod.  Die 
Bache  dafür  aber  muß,  wie  in  der  Gudrun,  verschoben  werden,  bis  ein  neues 
Geschlecht  herangewachsen  ist.  Möller  bespricht  dann  eingehender  den  Frey- 
mythus, die  Hilden-  und  Gudrunsage  und  andere  verwandte  Sagen.  Besonders 
ausführlich  wird  die  sehr  interessante  Fassung  der  Finnsage  auf  der  Insel  Sylt 
gegeben. 


§  294. 

Als  das  Geschichtliche  der  Finnsage  nimmt  Möller  mit  MüllenhofF  eine  lange 
Wechsel  volle  Fehde  der  eigentlichen  Friesen  gegen  die  Chauken  und  Eowen  an. 
Nur  weicht  Möller  von  Müllenhoff  darin  ab,  daß  er  in  den  Chauken  und  den 
Eowen  nicht  die  jetzigen  Xord-  und  Ostfriesen  erblickt,  sondern  glaubt,  daß  diese 
Völkerschaften  mit  den  Angelsachsen  nach  England  gezogen  seien,  damit  also  im 
wesentlichen  aus  Deutschland  verschwunden.  *Das  Historische  der  Finnsage,  heißt 
es  weiter,  ist  eine  Begebenheit  gewesen,  wie  sie  in  der  Zeit  vom  zweiten  bis 
zum  fünften  Jahrhundert  mehr  als  einmal  vorgekommen  sein  kann,  wie  sie  aber  unter 
den  von  der  Sage  angegebenen  bestimmten  Umständen  und  mit  den  tiefeingreifen- 
den, für  den  einen  Teil  nahezu  vernichtenden  Folgen,  nur  einmal  vorgekommen  sein 
wird:  eine  Unternehmung  chaukischer  Stämme  im  Bunde  mit  anderen  sächsischen 
und  anglischen  nordseeanwohnenden  Stämmen,  also  aller  nichtfriesischen  Ingvseo- 
nen  von  der  ganzen  Nordseeküste,  von  den  Chauken  bis  zu  den  Avionen,  gegen 
die  Friesen'  (S.  86).  'Das  Finnepos,  dieses  eigentliche  Nordseeepos,  ist  in  Wirklichkeit 
nach  mythischem  und  historischem  Bestandteil  das  am  meisten  nationale  aller 
altenglischen  Epen  gewesen,  deren  Existenz  uns  erschließbar  ist:  es  war  im  höhe- 
ren Grade  national  als  das  Beowulfepos,  da  die  altenglische  Beowulfsage,  die 
von  Haus  aus,  im  Mythischen,  genau  so  national  war,  wie  die  Finnsage,  im 
Historischen,  in  Lokalisierung  und  Personen,  vom  national-englischen  Boden  los- 
gelöst ist.  Von  der  entsprechenden  Danisierung  der  Helden  des  Finnepos,  der 
Gegner  Finn's,  der  sich  der  Beo wulfin terpolator  schuldig  macht,  ist  das  selb- 
ständige epische  Gedicht  von  Finn,  nach  dem  Bruchstück  zu  schließen,  frei  ge- 
wesen. Das  Finnepos  hat  aber  doch  in  Britannien  sehr  bald  aufgehört,  nach 
Lokal  und  Personen  als  ein  eigentümlich  nationales  empfunden  zu  werden:  dies 
geht  aus  allem,  was  wir  sehen,  hervor.  Das  Finnepos  ist  in  Britannien  offenbar 
weit  weniger  populär  gewesen,  als  das  Beowulfepos'  (S.  154). 


§  295,  Die  oben  aufgestellten  Fragen  betreffend,  so  läßt  sich  hier 
auf  einige  nach  den  jetzigen  Untersuchungen  noch  keine  bestimmte  Ant- 
wort geben. 
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1.  Mone  brachte  die  Finnsage  schon  mit  der  von  der  Gudrun  zusammen,  Müllen- 
hoff  und  Möller  zeigten  unwiderleglich,  daß  die  Finnsage  als  das  eigentliche  Nord- 
seeepos  eine  ganze  Reihe  von  Begebenheiten  in  sich  schlösse  und  daß  viele  ähnliche 
Züge  in  verwandten  Sagen  sich  aufweisen  lassen.  Daß  also  auch  eine  umfang- 
reiche Finnsdichtung  bestanden  habe,  ist  wohl  kaum  zu  leugnen.  Trotzdem,  nach 
Möller,  in  England  bald  das  Interesse  für  Finn  erlosch,  so  wäre  es  durchaus  nicht 
unglaublich,  daß  das  Bruchstück  vom  Kampfe  zu  Finnsburg  nur  ein  Stück  aus 
einem  größeren  Gedicht  ist  Zeigt  doch  die  Episode  einen  viel  weiteren  umfang 
der  Sage!  Allein  unser  Bruchstück  bringt  an  sich  selbst  keinen  Grund  herbei 
zur  Annahme,  daß  uns  mehr  als  nur-  der  Anfang  und  das  Ende  dieses  einen 
Kampfes  verloren  gegangen  sei.  Wenn  es  daher  auch  sonst  noch  Finnslieder  gab 
(wofür  die  Episode  und  die  obigen  Erwägungen  sprechen),  so  braucht  doch  unse- 
rem Bruchstück  nur  die  Schilderung  eines  einzigen  Kampfes,  eines  von  vielen,  zu 
Grunde  gelegen  zu  haben. 

2.  8.  Wohin  ist  das  Bruchstück  zu  setzen?  Grein,  und  ihm  schließen  sich 
fast  alle  an,  setzen  es  vor  die  Episode,  so  daß  diese  sich  alsdann  unmittelbar  an 
Hnsef  s  Fall  anschlösse.  Der  'kampfesjunge  König*  ^  müßte  alsdann  Hnsef  sein. 
Finn  kann  damit  unmöglich  gemeint  sein,  da  er  schon  einen  Sohn  im  Kampfe 
verliert.  Damit  erledigt  sich  auch  die  dritte  Frage-,  es  kann  nur  Finn  der  die 
Halle  Angreifende  sein.  Auch  daß  Hnaef,  der  Bruder  der  Hildeburg  und  der 
Fürst  der  Hocinge '  (der  doch  längere  Zeit  geherrscht  haben  muß),  *kampfesjung' 
genannt  würde,  scheint  mir  wenig  glaublich.  Daher  halte  ich  Möller*8  Annahme 
für  die  wahrscheinlichste,  daß  unter  dem  'kampfesjungen  Könige'  Hengest  zu 
verstehen  sei,  welcher  Hnsef  nachgefolgt  war  und  daß  das  Bruchstück  zwischen 
y.  1145  und  1146  zu  setzen  sei.  Stimmt  man  dieser  Annahme  Möller's  zu,  so 
wird  man  auch  MÖller's  andere  Ansicht  billigen  können,  daß  uns  die  Schilderung 
des  Kampfes  am  Anfange  des  Bruchstückes  verloren  gegangen  sei,  worin  Hnaef 
fiel,  daß  dieser  aber  nicht  ein  Hallenkampf,  sondern  einer  auf  offener  Haide  ge- 
wesen sei.*  Eine  kurze  Geschichte  des  Hengest  und  seiner  Mannen  bis  zu  dem 
Hallenkampfe  mußte  sich  dann  notwendigerweise  daran  anschließen.  Damit  wäre 
also  auch  die  Frage  1  (am  Schlüsse)  anders  zu  entscheiden. 

§  296.     3.  Waldere. 
A.  Ausgaben. 

1860.  Two  Leaves  of  King  Waldere's  Lay;  from  the  Originals  .  .  . 
now  first  publisht  with  Translation,  Comments,  Word-Koll,  and  Four  Photographic 
Facsimilesy  by  Geoboe  Stephens.    Cheapinghaven  and  London,  1860.  * 

(1860).  Fb.  Dietrich  und  K.  Müllenhoff,  Zeugnisse  und  Excurse  zur 
deutschen  Heldensage  YII,  in  Haupt's  Zeitschr.  f.  deutsches  Altertum 
Bd.  12  S.  264—273.  * 


»  V.  2  des  Bruchstückes.  »  Vgl.  Sängers  Weitf.  V.  29. 

^  Die  Bedenken,  welche  sich  gegen  MöUer's  Erklärung  vorbringen  lassen, 
scheint  er  mir  selbst  alle  erledigt  zu  haben  (vgl.  S.  65  f.),  zugleich  auch  manche 
Schwierigkeit  erklärt  zu  haben,  so  V.  19. 

*  Von  diesem  Werke  giebt  es  zwei  Ausgaben:  eine  auf  besserem  Papiere  mit 
den  Photographien,  eine  andere  auf  gewöhnlichem  Papiere  ohne  die  Facsimilia. 

*  Müllenhoff  stellte  hier  unter  Mitwirkung  von  Dietrich  den  Text  her.    Ob- 
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1861.    Dan.  Haioh's  Anglo-Saxon  Sagas  S.  125—128. 

1861.  M.  Rieger,  Bruchstücke  eines  Gedichtes  von  Walther  und 
Hildegunde,  in  seinem  Lesebuche  S.  XVIII — XXII. 

1867.  Chr.  Grein,  Beovulf  nebst  den  Fragmenten  Finnsburg  und 
Valdere  S.  76—78. 

1874.  Waltharius,  lateinisches  Gedicht  des  zehnten  Jahrhunderts.  Nach 
der  handschriftlichen  Überlieferung  berichtigt,  mit  deutscher  Übertragung  und 
Erläuterungen  von  Joseph  Victor  Scheffel  und  Alfred  Holder.  Stuttgart, 
J.  B.  Metzlersche  Buchhandlung.  1874.  Erläuterungen  V  S.  168—174.*  Text 
von  K.  Weinhold. 

1879.    RiCH.  Wülcker's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.8 — 10. 

1881.  RicH.  Wülcker's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
Bd.  I  S.  11—13. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 

S.  BuGGE,  Spredte  iagttagelser  vedkommende  de  oldengelske 
digte  om  Beowulf  og  Waldere,  in  Tidskrift  for  Philologi  og  Päda- 
gogik Bd.  8  S.  72—78  und  S.  305—307. 

R.  Wl'lcker's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I  S.  7 — 10. 
Vgl.  dazu  ebend.  S.  401—403. 

E.  KöLBiNG,  Die  Waldere-Fragmente,  in  den  Englischen  Studien 
Bd.  5  S.  292  f.     Vgl.  dazu  ebend.  S.  240  und  S.  493. 

C.  Übersetzungen. 

G.  Stephens,  Two  Leaves  of  King  Waldere's  Lay  giebt  eine  englische 
Übersetzung  in  Prosa  unter  dem  Urtexte,  ebenso  Haigh  neben  dem  Originale. 
Eine  deutsche  Übertragung  findet  sich  von  Weinhold  a.  a.  0. 

D.  Schriften  über  Waldere. 

Über  die  Sage  handelten  im  allgemeinen: 

1828.    W.  Grimmas  Deutsche  Heldensage  an  verschiedenen  Stellen. 

1838.  Lateinische' Gedichte  des  X.  und  XI.  Jahrhunderts.  Heraus- 
gegeben von  Jak.  Grimm  und  Andr.  Schmeller.  Göttingen,  Dietrich  1838.  S.  54 
bis  126. 

1864.    K. Müllenhoff,  Zeitschr.  für  deutsches  Altertum  Bd.  10 S.  163ff. 

1874.    J.  Scheffel  und  Holder's  Ausgabe  S.  107 — 157.* 

über  das  angelsächsische  Lied: 

1860.  G.  Stephens,  Two  Leaves  of  King  Waldere's  Lay  S.  20  f. 
(1860).    K.  Müllenhoff,  Zeugnisse  undExcurse,  in  Haupt's  Zeitschr. 

Bd.  12  S.  273—279. 

1861.  D.  Haigh,  Anglo-Saxon  Sagas  S.  128—135. 


^^-      gleich  der  zwölfte  Band  von  Haupt  erst  1865  vollendet  wurde,  ist  diese  Arbeit 
^  aus  dem  Jahre  1860. 

y  *  Der  Umstand,    daß  die  Ausgabe   des   angelsächsischen  Bruchstückes   gar 

nicht  auf  dem  Titel  angeführt,  noch  ihm  eine  Stelle  unter  I  angewiesen  ist,  son- 
dern daß  dieselbe  unter  die  Erläuterungen,  wo  sie  niemand  sucht,  versteckt  ist, 
scheint  mir  Entschuldigung  genug  zu  sein  dafür,  daß  ich  dieselbe  in  meiner  Aus- 
gabe der  Bibliothek  übersah. 

^  Hier  wird  eine  umfangreiche  Bibliographie  gegeben  auf  S.  174 — 177. 
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1883.  H.  Möller,  Das  altenglische  Volksepos  S.  156  f.  —  Im  zweiten 
Teile  steht  auch  der  nach  Möller's  Grundsätzen  veränderte  und  hergerichtete  Text 
S.  LXXVI— LXXVIII. 

§  297.  Vom  Walderelied  sind  uns  noch  zwei  Bruchstücke  erhalten, 
jedes  von  31  Langzeilen.  Das  erste  enthält  Hildeguöe's  Bede,  welche  Wal- 
dere  zum  Kampfe  gegen  GuJ^here  ermuntert;  das  zweite  ein  Wechsel- 
gespräch zwischen  Gu{>here  und  Waldere.  Zwischen  den  beiden  Blättern, 
wie  Müllenhoff  (S.  276)  richtig  bemerkt,  kann  nicht  viel  fehlen,  da  durch 
Hildegufe's  Rede  angestachelt  Waldere  wohl  den  Kampf  wiederum  auf- 
nahm ,  in  dem  er  mit  Hajena  zusammengeriet.  Nachdem  Waldere  Hajena 
zurückgeschlagen  hatte,  begann  wohl  bald  seine  Rede.  Die  Handschrift 
gehört  in  das  neunte  Jahrhundert. 

Januar  1860  wurden  die  beiden  Bruchstücke  von  Prof.  E.  C.  Werlauff, 
dem  Oberbibliothekar  der  königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  in  dieser  Bücher- 
sammlung  unter  einem  Haufen  Pergamentblätter  und  Handschriften  entdeckt. 
Diese  Pergamentblätter  waren  mit  den  Papieren  Thorkelin's  in  die  Bibliothek 
gekommen,  sehr  wahrscheinlich  hatte  dieser  Gelehrte  sie  aus  England  mitgebracht. 
Da  diese  Blätter  wohl  als  Umschlag  eine  Zeit  lang  gedient  hatten,  so  sind  sie 
teilweise  recht  mitgenommen  worden. 

§  298.  Wir  haben  drei  Fassungen  der  Walthersage,  wie  Müllen- 
hoff übersichtlich  ausführt:  die  alemanische  (durch  das  lateinische  Ge- 
dicht Ekkehard's  vertreten),  die  (wahrscheinlich)  fränkische  (vertreten  durch 
das  österreichische  Gedicht,  das  Karajan  herausgab)  und  endlich  die  pol- 
nische Darstellung  bei  Boguphalus.  Das  angelsächsische  Gedicht  folgt  der 
ältesten  Gestaltung,  der  alemanischen. 

Als  Entstehungszeit  des  angelsächsischen  Gedichtes  möchte  Müllenhoff  späte- 
stens die  Mitte  des  achten  Jahrhunderts  ansetzen.  Eine  hervortretende  eigentüm- 
liche Ausbildung  der  Sage  läßt  'eine  schon  längere  Zeit  dauernde  Unabhängigkeit 
der  angelsächsischen  Überlieferung  vermuten'.  iElfhere,  Waldere's  Vater,  war  nach 
dem  angelsächsischen  Liede  (B.  18)  bereits  zur  Zeit  der  Flucht  verstorben  und 
Hagena  kämpft  allein,  nicht  mit  GuÖhere  vereint,  gegen  Waldere  (B  14.  15);  ein 
noch  bedeutenderer  Unterschied  aber  ist,  daß  Waldere  nicht  mit  dem  Speere,  son- 
dern mit  seinem  Schwerte  Mimming  sich  seiner  Angreifer  erwehrt.  Besonders 
w^ichtig  wird  unser  Bruchstück,  weil  es  der  Dietrich-  und  Wielandsage  gedenkt  und 
also  beweist,  daß  beide  Sagen  in  England  bekannt  w^aren. 

§  299.  Stephens  wollte  unser  Bruchstück  an  ganz  anderer  Stelle 
einfügen. 

Da  Ekkehard  am  Schlüsse  des  lateinischen  Gedichtes,  nachdem  Walter's  Ver- 
mählung mit  Hildegund  geschildert,  sagt: 

Omnibus  et  carus  post  mortem  obitumque  parentis 
ter  denis  populum  rexit  feliciter  annis. 
Qualia  bella  dehinc  et  quantos  saepe  triumphos 
coeperit,  eece  Stylus  renuit  signare  retusus. 
(eine  Stelle  über  die  auch  Grimm  S.  106  oben  spricht),  meint  Stephens  (S.  21): 
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*Walther  is  unjustly  invaded  by  GuÖhere,  who  marches  from  his  own  country  for 

this  purpose.    This  must  be  qnite  a  different  event  from  the  cowardly  attack  on 

the  hero,  in  his  flight,  by  GuOhere  and  his  Champions  in  or  near  his  own  land.' 

Daß  diese  Ansicht  eine  falsche  ist,  braucht  nicht  weiter  bewiesen  zu  werden. 

Dan.  Haigh  will  natürlich  wieder  den  Schauplatz  des  ganzen  Waldere- 
liedes nach  England  verlegen. 

'  'Alverston,  near  Brading,  in  Wight,  Alverstoke.  near  Gosport,  in  Hampshire, 
and  iElfheres  stapol  in  Hampshire  or  Berkshire,  bear  the  name  of  iElfhere;  and 
Wealderes  weg,  probably  in  Hampshire,  and  Walderes  wil,  in  Wiltshire,  that  of 
his  8on  Waldhere'  (S.  134). 

H.  MöLLEB   bringt  bei   seiner  Besprechung  des  Waldereliedes  nichts 

Bemerkenswertes  vor. 

Anch  dieses  Lied  wird  von  ihm  als  ein  Gedicht  in  vierzeiligen  Strophen 
hergestellt. 

§  800.     4.  Des  Sängers  Weit  fahrt  (Widsiff). 

A.  Ausgaben. 
1826.    John  Jos.  Conybbabe's  Illustrations  S.  10—22  (als  The  Song  of 
the  Traveller»). 

1833.    JoHir  M.  Kemble'b  Beownlf  (2.  Aufl.)  S.  227—237  (als  «The  Tra- 
.veller's  Song*). 

1838.  H.  Leo's  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
S.  75—88  (als  'Eines  Sängers  Reisen'). 

1838.  E.  Gubst's  History  of  English  Rhythms  II  S.  78—93;  2.  Aufl. 
S.  374—387. 

1839.  Scopes  Vidsidh.  Sängers  Weitfahrt.  -Sdhelstan's  Sieg  bei  Brunan- 
burg.    Angelsächsisch  und  deutsch  von  L.  Ettmüller.    Zürich  1839.    S.  1—25. 

1842.  B.  Thohpe's  Codex  Exoniensis  S.  318—327  (als  'The  Scop  or 
Scald's  Tale'). 

1847.  Fb.  W.  Ebbluyo's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  97 — 101  (als 
'Scopes  WidsiÖ'). 

1847.  Fb.  Schaldemosb's  Beowulf  S.  176—182  (als  'Scopes  WidsiÖ'  oder 
•Sangerens  Reise'). 

1849.  L.  Klipstbin's  Analecta  Anglo-Saxonica  Vol.  11  S.  299—307 
(als  *The  Scop's  Excursion'). 

1850.  L.  Ettmitlleb's  Scopas  and  Boceras  S.  208 — 211  (als  'Vidsiöes 
spell  Myrginga  scopes'). 

Um  1855.  Th.  Müllbb's  Angelsächsisches  Lesebuch  (vgl.  S.  102  No.  9) 
S.  178—183  (als  'Des  Sängers  Reisen'). 

1855.    B.  Thobpr's  Beowulf  S.  215—226  (als  'The  Scop  or  Gleeman's  Tale'). 

1857.  Chb.  Gbbin's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  251—254  (als  'Vidsiö'). 

1861.  M.  Rieobb's  Alt-  und  angelsächsisches  Lesebuch  S.  57—61 
(als  'Des  Wandrers  Lied'). 

1881.  R.  Wülckbb*s  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  1 
S.  1—6  (als  'Des  Sängers  Weitfahrf). 

B.  HandschriftenYergleichnngen  und  Textbesserungen. 
JüL.  Schippeb's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  333. 
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R.  Wülcker's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  1—5. 

C.  Übersetzungen. 

J.  CoNYBEARB  giebt  eine  wörtliche  lateinische  Übersetzung  neben  dem  Ur- 
texte, eine  freie  englische  in  Reimen  folgt  dahinter  S.  22—29. 

GüBST  und  Thobpb  stellen  dem  Urtexte  genaue  englische  Übersetzungen 
gegenüber,  der  größte  Teil  des  Liedes  wird  auch  von  Haioh  übertragen  S.  105—125 

Deutsche  Übertragungen  geben  Leo  und  Ettmülleb  unter  ihren  angelsächsi- 
schen Texten. 

ScHALDEMOSE  gicbt  eine  dänische  Übersetzung  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  Des  Sängers  Weitfahrt. 
1826.    Conybeabe's  Illustrations  S.  28  f. 

1828.    W.  Gbimm's  Deutsche  Heldensage  S.  18—20  und  S.  375. 
1838.    H.  Leo's  Sprachproben  S.  75  f.  Anm.  1  und  S.  86. 
1838.    E.   Guest's   History   of  English   Rhythms  II  S.  78f.;    2.  Aufl. 
S.  874  f. 

1838.  Lappenbebo's  Kritik  der  Sprachproben,  im  Berliner  Jahr- 
buch für  wissenschaftliche  Kritik,  August  1838. 

1839.  L.  Ettmülleb's  Scopes  VidsiÖ  S.  11  (EttmüllerJ. 
1842.  B.  Thobpb's  Codex  Exoniensis  S.  VIII  und  511. 
1842.  Th.  Wbiqht's  Biographia  Britannica  I  S.  4  und  7. 
1842.  J.  P.  Abend's  Geschiedenis  (vgl.  I  §  129)  S.  98. 

1845.  K.  MiJLLENHOPF,  Nordalbingische  Studien  I  S.  148—165. 

1847.  L.  Ettmüller's  Handbuch  (vgl.  I  §  151)  S.  140  (Ettmüller,). 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  II  S.  422: 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  S.  XIV  (Ettmüllerg). 

1853.  0.  Bbhiysch's  Geschichte  der  Englischen  Sprache  (vgl.  S.  106 
No.  7)  S.  54—56. 

1859.  K.  Müllenhoff,  Zur  Kritik  des  angelsächsischen  Volksepos, 
inHaupt'sZeitschriftfürdeutsches  Altertum  Bd.  11  S. 275-294:  2.Vidsith. 

1861.    D.  Haigh's  Anglo-Saxon  Sagas  S.  105-149. 

1867.    H.  MoBLEY^s  English  Writers  I,  1  S.  251  und  278. 

1870.  K.  Maubeb,  Islands  und  Norwegens  Verkehr  mit  dem  Süden, 
in  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  2  S.  440—468. 

1871.  H.  Sweet,  Sketch  of  the  History  of  Anglo-Saxon  Poetry 
(vgl.  S.  107  No.  11)  S.  12  f. 

1877.    B.  TEN  Bbink's  Geschichte  der  englischen  Literatur  I  S.  15—17. 

1880.    Che.  Gbein's  Angelsächsische  Grammatik  S.  9. 

1883.  H.  Möller,  Das  altenglische  Volksepos.  1.  Teil  S.  1—39.  — 
Im  2.  Teile  steht  auch  der  nach  Möller  echte  Text  auf  S.  I— VI. 

1883.  K.  MÜLLENHOFF,  Nachtrag  ZU Haupt's  Zeitschrift  11,  in  R.  Wülcker's 
Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I  S.  401. 

Außer  den  angeführten  Schriften  wird  über  Des  Sänger's  Weitfahrt  in  allen 
Schriften  über  das  Geschichtliche  und  Geographische  im  Beowulf  gehandelt. 

§  801.     Des  Sängers  Weitfahrt  steht  im  Exeterbuch  Bl.  84^— 87*. 

§  802.     D.  CoNYBEABE  Sagt  Über  unser  Gedicht: 
*If  the  whole  be  not  fictitious  (a  supposition  hardly  to  be  reconciled  with 
its  minuteness  of  personal  detail  and  want  of  poetical  interest),  the  Editor  is  in- 
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clined  to  refer  its  original  composition  to  the  middle  of  the  5***  centary,  and,  of 
course,  to  a  Continental  writer.'  ("onybeare  schließt  dieses  daraus,  daß  der 
Dichter  seinen  Aufenthalt  bei  Attila,  dem  Hannenkönige,  bei  Hermanne,  dem 
Gothenfiirsten,  und  bei  Gujhere,  dem  Burgunderkönige  erwähnt  (die  alle  im  fünften 
Jahrhundert  lebten).  Daß  der  Dichter  ein  Bewohner  des  Festlandes  war,  schließt 
Conybeare:  *He  speaks  of  bis  own  countrymen,  the  Myrginges,  the  Angles,  and 
the  Suevi,  as  having  been  for  some  time  contermini,  which  could  not  have  been 
the  case  in  England,  of  which  country  one  might  at  first  sight,  from  the  similarity 
oft  the  words  Myr^in^as  and  Myrcas  (Iklercians),  have  suspected  him  to  be  a  native. 
Who  these  Myrginges,  however,  were,  is  more  than  can  perhaps,  in  the  present 
State  of  our  knowledge  as  to  the  history  and  geography  of  those  dark  and  tur- 
bulent ages,  be  readily  decided.    Can  they  be  the  Marsigni  of  Tacitus? 

§  808.     W.   Gbimm   behandelt   gleichfalls   unser  Gedicht   und   giebt 

Stücke  daraus. 

*In  diesen  Stellen  werden  lauter  aus  den  Sagen  bekannte  Namen  genannt, 
und  ich  zweifle  nicht,  daß  sie  dort  ihren  Ursprung  haben;  die  große  Anzahl,  die 
ich  als  dunkel  und  ganz  unerklärbar  habe  zurücklassen  müssen,  gestattet  einen 
Schluß  auf  das  Untergegangene,  wie  wohl  auch  einige  aus  der  Geschichte  mögen 
eingemischt  sein,  da  der  Verfasser  alles,  was  er  wußte,  scheint  zusammengetragen 
zu  haben.*  —  Ähnlich  erklärt  Grimm  am  Anfange  dieses  Abschnittes,  unser  Ge- 
dicht sei  ein  Lied,  'welches  unter  der  Form  eines  Berichts  des  durch  die  ganze 
bekannte  Welt  umhergezogenen  Sängers  zusammenstellt,  was  man  von  den  Län- 
dern, Völkern  und  herrschenden  Stämmen  damals  wissen  mochte.' 

Widsiß  erklärt  Grimm  für  den  Namen,  des  Dichters:  *.  .  .  noch  deutlicher 
spricht  das  Gedicht  von  dem  Sänger  Widsith,  der  in  der  Welt  umher  zu  allen 
berühmten  Königen  zieht,  eine  Zeit  lang  in  ihre  Dienste  tritt  und  köstliche  Ge- 
schenke zum  Lohn  für  seine  Kunst  empfängt.'    (S.  375). 

§  804.     Leo  spricht  sich  in  einer  Anmerkung  zu  seinem  Abdrucke 

in  den  Sprachproben  über  die  Entstehung  des  Gedichtes  aus. 

•Offenbar  ist  dieses  Gedicht  seiner  Grundlage  nach  sehr  alt;  denn  obwohl 
es  in  angelsächsischer  Sprache  abgefaßt  ist,  und  von  Angeln  und  Sachsen  redet, 
kommt  nicht  die  geringste  Anspielung  auf  die  späteren  Verhältnisse  dieser  Stämme 
in  England  vor.  Myrgingen  (das  wäre  mit  deutschen  Buchstaben:  Mcturjungi,, 
Maurjungi,  MaunmgifJ,^  Angeln  und  Schwaben  grenzen  dem  Dichter  noch  mit 
einander  in  den  Eydergegenden,  und  das  Einzige,  was  an  spätere  Verhältnisse 
denken  läßt,  ist  die  Erwähnung  der  Picten  und  Scoten.  In  dem  Gedichte  selbst 
aber  sind  zwei  ostdeutsche  und  zwei  norddeutsche  Heldcnkreise,  von  denen  jene 
um  200  Jahre  auseinanderliegen,  verschmolzen.  Eormanrik  (Hermanarich)  der 
( )stgothenkönig  mit  den  Gothenhelden  bildet  den  einen  Kreis,  der  auch  von  deut- 
schen Heldensagen  vielfach  berührt  wird.  Der  zweite  ist  der  iElfvyne's  (Alboin's),  des 
iSohnes  Eadvyne's  (Audoin's).  Beide  sind  verknüpft  durch  Ealhhilden,  die  Tochter 
Eadvyne's,  die  (wie  es  scheint)  Fürstin  der  Myrgingen  (wohl  Eadgil's  Gemahlin) 

• 
*  In  einer  Anmerkung  S.  77  sagt  Leo:  'Myrgingas  erinnert  an  die  an  der 

Elbe   (wohl    zwischen   Elbe   und  Eyder)    gelegene  Maurungania   des  Geographus 

Ravennas*  und  führt  dann  die  betreffende  Stelle  an. 
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geworden    ist,   und   welche  als  Friedenswerberin   der  Sänger  zu  Eormanrika  be- 
gleitet.   Ein  dritter  berührter  Kreis  ist  der  der  Katmn,  denn  Hagena  (Hagen)  nnd 
Henden   (HeJ)in),  so  wie  Wada  (Wate)  werden  erwähnt;  ein  vierter  ist  der  des 
Beownlf,  dem  Fin  Folkvalding  nnd  Hrodyulf  (Bndolf)  nnd  Hrodgar  (Bndiger)  an- 
gehören.    Diese   vier  epischen  Kreise   maßten   offenbar  dem  Sänger  schon  ihrer 
historischen  Grundlage  nach  in  solcher  Entfemnng  stehen,  daß  er  bei  seinen  Zu- 
hörern eine  chronologische  Scheidung  nicht  zu  furchten  brauchte;  sie  waren  alle 
schon   sagenhaft;  weshalb  das  Gedicht  nicht  wohl  früher  als  etwa  100  Jahre  nach 
Alboin  —  also  nicht  vor  den  letzten  Zeiten  des  siebenten  Jahrhunderts  verfaßt 
sein   kann;    vielleicht  aber  auch  später,   denn  daß  die  anderen  Sagenkreise  im 
Volke  fortlebten,  ist  bekannt,  und  daß  im  achten  Jahrhundert  noch,  wie  in  diesem 
Gedicht,  Alboin  bei  Altsachsen  und  Baiem  gefeiert  wurde,  sagt  Paulus  Diaconus. 
Daß  diese  epischen  Stoffe  bei  den  Angelsachsen  erst  nach  ilirer  Bekehrung  zum 
Christentum,  jedenfalls  also  erst  im  siebenten  Jahrhundert,  so  verbunden  wurden, 
macht  auch  die  Einmischung  der  Meder,  Perser,  Griechen,  Idumaeer,  Hebneer  u.  s.  w. 
wahrscheinlich.    Doch  geben  wir  auch  diese  späteren  Elemente  und  Einmischungen 
alle  zu,  so  bleibt  immer  noch  ein  bedeutender  Stoff  übrig,  der  nur  alten  an  das  vierte 
Jahrhundert  hinaufreichenden  Liedern  und  Heldensagen  entnommen  und  zum  teil 
nicht  durch   spätere  Landes-  und  Stammeskenntnis  korrigiert  sein  kann,  sondern 
so  wie  er  ist  von  den  Angeln  mit  nach  England  genommen  sein  muß;  weshalb 
die  in  diesem  Gedichte  vorkommenden  Königs-  und  Völkemamen  für  Forschungen 
über  die  älteste  Gestalt  der  deutschen  Heldensage  nicht  nur,  sondern  selbst  der 
ältesten  Stammgeschichte  (besonders  der  Stämme  in  Holstein,  auf  der  jütischen 
Halbinsel  und  in  den  Ostseegegenden)  von  äußerster  Wichtigkeit  sind'  (S.  751) 

'Das  ganze  Lied  von  des  Sängers  Beisen  scheint  eine  Zusammenfassung  sein 
zu  sollen  der  sagenberühmtesten  Helden-  und  Ländernamen,  mehr  ein  Anhalt  für 
unterrichtende  Tradition  zum  behuf  des  Verständnisses  poetischer  Anspielung  an 
Historisches  und  Geographisches,  als  ein  wahres  Gedicht  Es  erhielt  deshalb 
später  eine  Einschaltung,  als  man  von  Assjrem,  Hebneem  u.  s.  w.  hörte*  (S.  86). 

§   806«      K    GuEST    spricht    recht     eingebend    über    Des    Sftngers 

Weitfahrt. 

Er  setzt  die  Entstehung  des  liedes  in  die  Jahre  433—440,  die  Beisen  zu 
Eormanric  und  ^tla  zwischen  375 — 433  und  glaubt,  daß  das  Gedicht  von  einem 
'Englishman'  auf  dem  Festlande  geschrieben  sei.  Über  Veränderungen,  die  mit  dem 
Liede  bis  zur  Niederschrift  im  Exeterbuche  vorgegangen  seien,  wiU  Guest  kein  ürteü 
abgeben.  *It  has  been  indeed  supposed,  that  a  Gleeman  of  the  4th  Century  could 
hardly  have  heard  of  the  Medes  and  the  Persians,  the  Assjrians  and  the  Idumeans, 
the  Israelites  and  the  Jews.  But  ülphilas  had  already  translated  the  Scriptures, 
and  all  the  leading  Gothic  tribes  were  Christians  —  better  Christians,  if  we  believe 
the  Roman  historian,  than  bis  own  conntrymen.  We  must  remember  too,  that 
the  Wendle  were  lords  of  Africa,  the  Swefe  of  Spain,  the  West-Goten  of  Gaul, 
and  that  Borne  had  been  already  once  visited  by  a  Gothic  conqueror  —  what  is  there 
surprising  in  one  of  the  same  race  availing  himself  of  the  fiacilities,  which  then 
existed,  for  travelling  through  the  Empire?^ 

§  806.    Lappevb£S6  brachte  in  seiner  Besprechnng  von  Leo's  Spracb- 
proben  gar  Manches  zur  Aufklärung  unseres  Liedes  Yor.     Ebenso  dum 
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Ettmüller  erklärt  wie  Leo*.  *Die  Myrgingas,  ahd.  Maumnga,  Morunga,  sind 
die  Bewohner  der  alten  Maurungania,  des  Elblandes,  sonst  auch  Nordalbingia  ge- 
heißen/ Er  stellt  dann  Merowinge  mit  Myrginge  zusammen.  'Der  Name  des 
Volkes  und  der  des  Herrschergeschlechtes  ist  bekanntlich  oft  der  gleiche/ 

§  807.  B.  Thobpe  giebt  im  Codex  Exoniensis  viel  zur  Erklärnng 
von  Des  Sftngers  Weitfahrt. 

In  WidsiÖ  erkennt  er  mit  W.  Grimm  (vgl.  §.  803)  den  Namen  des  wandernden 
Sängers,  doch  weicht  er  von  Grimm  ab,  indem  er  sagt,  der  Name  WidsiÖ  sei 
'bestowed  on  the  imaginary  travelling  minstrel  by  the  author  of  the  poem'  (S.  511). 
Auch  er  stellt  die  Myrgingas  mit  den  Maurungen,  Morungen,  wie  I^o  und  Ett- 
müller, den  Bewohnern  von  Maurungania  oder  Nordalbingia,  zusammen.  Das 
Ganze  hält  er  merkwürdigerweise  für  'apparently  an  episode  only  of  some  lost 
epic,  and  wholly  fictitious*  (S.  VIII.). 

In  letzterem  Punkte  schließt  sich  Schalbemose  Leo  und  den  an- 
deren an. 

Th.  Wbight  sagt  über  unser  Gedicht: 

'Thus  in  a  fragment  of  some  old  romance,  which  is  preserved  in  the  Ezeter 
MS.  .  .  .  a  minstrel  is  introduced  enumerating  the  various  lands  which  he 
had  Seen  in  bis  wanderings  .  .  .  (S.  4).  The  *Traveller's  Song  seems  to  have 
been  preserved  as  a  kind  of  nomenclature  of  geography;  and,  as  might  be  expected, 
it  is  füll  of  interpolations,  by  the  addition  of  the  names  of  countries,  of  which 
the  knowledge  was  brought  in  by  the  Christian  writers.'    (S.  7). 

Ähnlich  urteilt  P.  Abend: 

'Het  is  eene  soort  van  aardrijksbeschrijying  van  Europa  uit  den  t^d,  in  wel- 
ken de  bereisde  zanger  leefde.  Droog  en  onzamenhangend  coemt  hij  al  de  landen, 
welke  hij  bezocht,  al  de  volkstammen,  bij  welke  hij  zieh  opgehouden,  en  de 
vorsten,  met  welke  hij  verkeerd  heeft. 

§  808.     Ettmüll£B2  urteilt  über  unser  Gedicht: 

'WidsiÖ,  Hofsänger  des  Königs  der  Myrginge  Eadgils',  erzählt  seine  Fahrten 
durch  die  Länder  der  Menschen,  und  lobt  diejenigen  Fürsten,  die  ihn  seiner  Be- 
hauptung nach  beschenkt  haben.  Eadgils  sandte  seine  Gemahlin  Ealhhild  zu 
Eormenrike,  dem  Gothenkönige,  und  gab  ihr  seinen  Sänger  Widsift  zum  Geleite 
mit.  Von  dieser  Reise,  deren  er  im  Eingange  gedenkt,  nimmt  der  Sänger  Veran- 
lassung auch  seiner  anderen  Reisen  Erwähnung  zu  thun.  Dem  größeren  Teile 
nach  ist  dieses  Gedicht  ein  Verzeichnis  von  Königs-  und  Völkemamen,  die  in 
angelsächsischen  Gedichten  ihre  Stelle  einst  haben  mochten.  Die  Mehrzahl  der- 
selben ist  deutsch;  doch  finden  sich  auch  biblische  und  andere  nichtdeutsche 
Völkernamen.  Eben  so  wenig  fehlt  es  an  Hindeutungen  auf  verschiedene  Helden- 
sagen, die  wir  jedoch  nur  zum  teil  auch  noch  von  anderer  Seite  her  kennen. 
Schön  kann  das  Gedicht  nicht  genannt  werden;  aber  für  die  Geschichte  der  Hel- 
densage ist  es  von  größter  Wichtigkeit. 

§  809.     Klipstein  sagt  über  Des  Sängers  Weitfahrt: 
'This  piece  is  usually  styled  the  'Traveller's  Song',  but  we  think  erroneously, 
as  it  eyidently  consists  of  two  parts,  Widsith's  own  narrative,  and  an  introduction 
by  another  minstrel,  through  whom  it  is  more  than  likely  that  we  have  receiyed 
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the  Ezcursion  itself/  —  Elipstein  schließt  sich  Thorpe  und  Wright  an,  daß  es  wahr- 
scheinlich 'a  fragment  of  some  old  romance'  sei.  'The  Scop,  who  seems  to  have  be- 
longed  to  the  Myrgings,  flonrished  in  the  foimer  half  of  the  fifth  centnry,  being  a  con- 
temporary  of  Hermannric,  of  OfFa,  Ongentheow,  and  Hrothgar,  apparently  snrvi- 
ving  them  all,  which  must  assign  a  later  date  to  the  composer  of  the  prelnde, 
placing  him,  perhaps,  in  the  sncceeding  age,  and  helping  to  identify  him  with 
the  anthor  of  'Beownlf ,  and  of  the  'Battle  of  Finnesbnrh'.  There  can  be  no  doubt, 
however,  that  he  lived  before  the  emigration  of  the  Angles  to  Britain,  since  he 
alludes  to  Hennannric's  kam  as  being  east  from  Anglen,  which  he  would  not 
have  done,  if  he  had  been  in  Britain  at  the  time  he  wrote;  and  we  may  suppose 
him  to  have  been  an  Angle  himself,  and  to  have  learned  the  'Excnrsion',  if  not 
from  the  moQth  of  Widsith,  from  some  one  who  had  enjoyed  his  acquaintance, 
especially  as  the  Myrgings  in  the  days  of  Offa  had  paid  feudal  allegiance  to  the 
Angles.  The  Scop  would  seem  to  have  made  his  narrative  long  afber  the  period 
of  his  travels,  as  he  uses  the  past  tense  in  every  case;  and  probably  in  his  old 
days,  since  he  dwells  with  so  much  pleasure  upon  the  favors  he  had  received 
from  sovereigns  whose  courts  he  had  visited,  as  well  as  upon  the  distinction 
shown  to  the  minstrel  whereyer  he  had  himself  gone.' 

EttmülleBjj  spricht  sich  ebenso  wie  Ettmüller^  über  unser  Lied  ans. 

0.  Behnsch  meint: 

'Das  Einschieben  vieler  Yölkemamen  läßt  das  Gedicht  nicht  mehr  als  eine 
Schilderung  der  Sängerfahrt  erkennen,  sondern  macht  es  eher  zu  einer  Zusammen- 
stellung der  in  den  damaligen  poetischen  Yolkssagen  vorkommenden  Helden-  und 
Yölkemamen,  aus  welcher  sich  die  ursprüngliche  Fassung  schwer  abscheiden 
läßt'    (S.  54  f.). 

§  810,  Eingehender  hatte  Müllenhoff  schon  in  den  Nordalbingi- 
sehen  Studien  von  Des  Sängers  Weitfahrt  gehandelt,  noch  umfangreicher 
ist  sein  Aufsatz  in  Haupt's  Zeitschrift  11. 

Das  Gedicht  'zerfällt  in  drei  Abschnitte,  ungerechnet  die  Einleitung  Y.  1 
bis  9.  Ein  Sänger  Namens  Yidsith,  der  von  allen  Männern  —  so  nach  Grein's 
schöner  und  einfacher  Besserung  —  die  meisten  der  Stämme  und  Yölker  durch- 
zogen, hat  mit  seiner  Königin  Ealhhild,  der  Tochter  Eadvine's  und  Gemahlin  Ead- 
gils'es,  des  Königs  der  Myrginge  Y.  93 — 98,  den  Gotenkönig  Eormanric  'im  Osten 
von  Angeln'  besucht'.    Er  nimmt  das  Wort  Y.  10—13. 

1.  Teil:  Y.  18—49  einschl.  Y.  14—17  einschl.  sondert  Müllenhoff  als  späte- 
ren Zusatz  aus,  da  man  nach  der  Einleitung  natürlich  erwarte,  'daß  die  Auf- 
zählung mit  Eormanric  oder  doch  'im  Osten'  beginne'. 

2.  Teil:  wird  durch  die  Y.  50—56  eingeleitet.  Das  zweite  Yerzeichnis  beginnt 
Y.  57.  Einen  größeren  Einschub  erblickt  dann  Mtillenhoff  wieder  in  den  Y.  75 — 87, 
wo  'eine  Menge  orientalischer  Yölker  neben  deutschen  und  anderen  europäischen, 
ohne  Ordnung,  Sinn  und  Zusammenhang  erscheinen.  Auf  Saracenen  (Sercingas, 
ahd.  Sarzi  Arabes,  altn.  Serkir)  und  Serer  (Seringas)  Y.  75  folgen  Y.  76  Griechen, 
Finnen  und  der  Kaiser  (casere),  der  viele  Städte  und  Herrlichkeiten  und  das 
Walchenreich  besaß'  .  .  .  Die  Schotten  und  Picten  Y.  79  und  Armoriker  (Lid- 
vicingas,  Letavici,  Zeuß  S.  577  f.)  Y.  80  verraten,  daß  der  gelehrte  Yerfasser  dieser 
Zeilen  in  England  lebte,  während  von  dem  Inhalt  der  älteren  Teile  noch  nichts 
dahin  weist,  vielmehr  das  Lied  noch  ganz  seinen  Standpunkt  auf  der  cimbrischen 

21* 
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Halbinsel  behauptet.  Merkwürdig  ist  nur  des  Interpolators  Kunde  von  skandi- 
navischen Völkerschaften  .  .  .  Der  Interpolator  wird  die  Namen  einer  alten  volks- 
mäßigen Tradition  verdanken,  und  man  erkennt  abermals  daraus,  wie  reich  diese 
gewesen  sein  muß  ...  Y.  88  schließt  sich  auch  vortrefflich  an  Y.  74  ah.  Y.  88 
bezieht  sich  offenbar  auf  Y.  70  und  die  ganze  folgende  Schilderung  von  des 
Sängers  Yerhältnis  zu  seinem  Herrn  und  zur  Ealhhild,  der  Tochter  Eadvine's, 
tritt  erst  ins  rechte  Licht,  wenn  unmittelbar  das  Lob  ^Ifvine's,  des  Sohnes  Ead- 
vine's,  voraufgeht,  und  umgekehrt  auch  dieses,  wenn  jene  unmittelbar  folgf . 

3.  Teil:  beginnt  mit  Y.  109,  die  Aufisählung  der  Helden  Eormanric's,  mit 
der  Schlußrede  des  Sängers.  In  der  Schlußrede  des  Sängers  will  Müllenhoff  die 
Y.  181— 184  ausscheiden,  die  Yerse  mit  'der  wunderlichen,  ja  albernen  Bemerkung, 
der  Sänger  habe  immer  auf  seiner  Fahrt  gefunden,  daß  der  der  Liebste  sei  den 
Menschen,  dem  Gott  ein  Reich  zu  beherrschen  giebt,  —  so  lange  er  hier  lebt . . . 
Vortrefflich  dagegen  und  voll  Schwung  und  Erhabenheit  sind  die  letzten  Yerse  185 
bis  148.  Beachtet  man  nun,  daß  beide  Stücke  auf  gleiche  Weise  mit  sva  beginnen, 
daß  auch  Y.  135  ff.,  nur  viel  poetischer  als  der  völlig  prosaische  Y.  131,  das  aU- 
gemeine  Resultat  der  Reiseerfahrung  des  Sängers  ankündigt,  daß  ähnliche  Aus- 
drücke und  Gedanken  sich  sonst  noch  wiederholen  .  .  .  dann  überhaupt  die 
Schilderung  von  einem  ruhmwürdigen  Fürsten  Y.  139—143  mit  Y.  132—134,  so 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  daß  Y.  131—134  ein  späterer  Zusatz  ist,  der  den 
Schluß,  so  gut  und  trefflich  Y.  135  auch  an  Y.  130  anschließt,  doch  noch  besser 
vorbereiten  sollte,  aber  wie  ähnlich  so  oft  in  den  Nibelungen  nur  eine  stümper- 
hafte Nachbildung  wurde.  Der  Verfasser  verrät  sich  als  einen  geistlich  Gebildeten. 
So  wird  er  schwerlich  auch  ein  anderer  sein  als  jener  halbgelehrte  Interpolator 
von  Y.  14 — 17  und  75—87.  Ältere  und  jüngere  Zusätze  vermag  ich  in  diesem 
Liede  nicht  zu  unterscheiden,  es  scheint  nur  von  einer  Hand  Interpolationen  er- 
fahren zu  haben.  Dadurch  aber,  daß  er  diese  ausscheidet,  glaube  niemand  ganz 
das  ursprüngliche  Lied  herzustellen.  Seiner  Grundlage  nach  ist  es  gewiß  das 
älteste,  das  die  angelsächsische  Litteratur  besitzt.  Wann  aber  ward  es  zuerst 
aufgezeichnet?  und  sollte  bis  dahin  kein  Wörtchen  daran  verrückt,  verschoben 
oder  verloren  sein?' 

§  811.     Gbein   und  Biegeb   halten  beide   Widsiff  für   den  Namen 
des  fingierten  Sängers.^ 

Haigh  behandelt  auch  dieses  Gedicht  eingehend  mit  der  ausgesproche- 
nen Absicht,  möglichst  viel  der  dort  genannten  Yölker  in  England  sm  finden. 

*The  Traveller's  Tale,  like  many  other  pieces  in  the  Exeier  Book,  is  but  a 
fragment  of  a  larger  poem'  (S.  105).  'The  time,  then,  is  distinctly  limited  by  his 
mention  of  Theodric  (1*  ^9)>  ^^  ^<^^  o^  Chlodovech,  who  reigned  over  the  Franks 
from  A.  D.  511  to  534.  His  joumey,  therefore,  was  made  after  Theodrio's  accession 
to  the  throne,  and  all  the  circumstances  of  his  story  lead  to  the  conclusion,  that 
it  was  during  the  earlier  part  of  Theodric's  reign'  (S.  106).  'That  he  travelled 
on  the  continent,  is  admitted  of  course;  but  it  is  equally  certain  that  this  island 
was  the  scene  of  some  part  at  least  of  his  wanderings,  for  he  teils  os  that  he 


^  Grein  führt  dieses  Wort  allerdings  nicht  unter  den  Eigennamen  an,  doch 
vgl.  Sprachschatz  II  S.  692,  Rieger  S.  844. 
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was  with  the  Scots  and  Picts.  If  then  we  had  no  evidence  to  the  fact,  that  others 
of  the  races  whom  he  mentions  were  actually  setUed  in  this  countrj,  we  might 
have  presumed  that  some  of  them  were  so,  for  a  Teutonic  noble  would  hardly 
have  mentioned  a  Celtic  people  whom  he  found  here,  and  have  omitted  all  notice 
of  the  tribes  of  his  own  race.  Now  a  very  large  proportion  of  those  whom  he 
visited,  must  have  been,  at  one  time  or  another,  amongst  the  colonists  of  Britain; 
and  they  were  most  probably  here  at  the  time  of  his  joomey,  for  the  eyidence 
of  Procopins  shows,  that  the  colonization  of  Britain  was  so  complete,  only  a  few 
years  later,  that  the  Anglo-Saxon  race  were  already  forced  to  seek  fresh  Settle- 
ments in  Gaul/  'Now  of  the  tribes  or  families,  whom  the  Traveller  visited  or 
mentions,  we  find  traces  in  this  country  of  the  foUowing;  and  if  the  names  of 
Bome  of  them  be  found  on  the  Contineut  also,  it  is  most  likely  that  they  were  in 
England  at  the  time  of  his  jonmey,  whether  those  names  indicate  their  original 
homes  whence  they  came  hither,  or  the  Settlements  which  they  formed  in  the 
reign  of  Theodric'  (S.  107—109). 

Es  folgt  darauf  ein  Verzeichnis  vieler  Völker,  welche  unser  Lied  erwähnt 
und  die  Haigh  in  England  nachweisen  will.  Nicht  nur  germanische  Stämme 
werden  erwähnt,  sondern  auch  z.  B.  Creacas  in  Cracoe,  Craike,  and  Crakehall, 
Torkshire;  Creake,  Norfolk;  Crakemarsh,  Staffbrdshire;  Finnas  in  Findern,  Derby- 
shire;  Finney,  Yorkshire;  Finborough,  Suffolk;  Hunas  in  Hunton,  Torkshire; 
Huncoat,  Lancashire;  Hunwick,  Durham;  Hunworth,  Norfolk;  Hundon,  Suflfolk; 
Hunton,  Kent;  Huncote,  Leicestershire  u.  s.  w. 

Als  Ergebnis  dieser  Namensuntersuchung  erklärt  Haigh:  'England,  then, 
was  the  country  of  the  Traveller's  origin,  and  of  the  greater  part  at  least  of  his 
Wanderings.  Setting  out  from  the  territories  of  his  feudal  lord,  Eadgils,  in  Che- 
sire  or  North  Staffordshire,  he  traversed  the  midland  districts,  and  spent  a  con- 
siderable  time  in  what  is  now  Oxfordshire  and  Berkshire.  In  the  midland  coun- 
ties,  we  have  foünd  vestiges  of  many  of  the  princes  and  peoples  whom  he  men- 
tions; in  Berkshire,  and  the  adjacent  counties,  traces  of  the  connections  of  Eor- 
manric,  and  not  only  of  those  whom  he  names,  but  of  others  who  are  celebrated 
in  the  Sagas;  in  Middlesex,  the  names  of  the  Burgundian  princes,  whose  course 
we  have  been  enabled  to  follow,  through  Essex  and  Suffolk,  to  the  kingdom  of 
^.tla'  (S.  147). 

Über  die  Person  des  Traveller's,  der  nach  Haigh  wieder  ein  anderer  war  als 
der  Dichter  des  'epic  poem',  wovon  das  uns  vorliegende  nur  ein  Teil  sein  soll, 
stellt  Haigh  eine  merkwürdige  Vermutung  auf: 

1  oan  See  no  reason,  of  necessity  or  propriety,  why  'he  must  always  name 
Wudga  and  Hama  'last*,  —  characters  who  certainly  were  entitled  to  honourable 
mention  among  the  first,  for  they  were  in  no  respect  inferior  to  any  of  the  heroes 
of  their  time,  —  unless  he  were  himself  Hama,  and  must  name  in  conneotion 
with  himself,  his  inseparable  companion  in  arms.  The  circumstance  of  his  having 
received  a  magnificent  coUar  from  Eormanric,  seems  to  be  that  to  which  the 
author  of  Beowulf  alludes,  when  he  says,  that  'Hama  carried  away  to  Herebyrhte 
byrig,  the  'collar  of  the  Brosings,  the  jewel  and  its  caskef,  and  the  Statements 
with  regard  to  Hama,  that  he  enjoyed  the  favour  of  Eormanric  for  a  time,  but 
eventually  incurred  his  displeasure,  through  the  intrigues  of  Sifeca,  will  (if  we 
admit  the  identity  of  Hama  with  the  Traveller),  account  for  the  different  terms, 
in  which  the  Traveller  and  the  author  of  the  poem  which  contains  his  Tale,  speak 
of  Eormanric'  (S.  148  f.). 
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§  812.  H.  MoBLET  nimmt  keine  bestimmte  Stellung  diesem  Gedichte 
gegenüber  ein. 

S.  251  führt  er  Guesf  s  Ansicht  über  das  Gedicht  an  (vgl.  §  305)  und  S.  278 
die  Yon  Haigh. 

K.  Maubeb  kommt  im  angeführten  Aufsatze  auch  auf  unser  Lied 
zu  sprechen  und  stellt  da,  ohne  gehörige  Beachtung  der  darüber  erschie- 
nenen Litteratur,  eine  merkwürdige  Ansicht  über  das  Alter  desselben  auf, 
ähnlich  wie  er  auch  bei  Besprechung  vom  Beowulf  alles  bis  dahin  Vor- 
gebrachte einfach  mit  Stillschweigen  übergeht. 

'Ich  kann  mich  nicht  davon  überzeugen,  daß  ein  Gedicht,  welches  in 
trockenster  Weise  eine  Nomenclatur  von  Helden-  und  Volksnamen  zusammenstellt, 
und  dabei  unter  die  Gestalten  der  germanischen  Geschichte  und  Sage  frischweg 
Israeliten  und  Syrer,  Hebräer  und  Inder,  Egyptier,  Meder  und  Perser,  Idum«er, 
Saracenen  und  Serer,  Alexander  den  Großen,  den  oströmischen  Kaiser  und  einen 
zweiten  Kaiser,  welcher  das  Walarice  besaß,  d.  h.  doch  wohl  das  Land  der  Bum- 
Wala,  in  buntester  Reihe  einmischt,  bereits  im  siebenten  Jahrhundert  sollte  ent- 
standen sein,  wie  dies  Müllenhoff  annimmt;  mir  will  vielmehr  der  über  die  Bom- 
walchen  herrschende  Kaiser  auf  die  Zeit  nach  Karl  dem  Großen,  und  die  Erwäh- 
nung der  Wicingas,  dann  des  Wicingacyn  auf  eine  Periode  hinzudeuten  scheinen, 
in  welcher  England  bereits  mit  den  nordischen  Heerleuten  ziemlich  genaue  Be- 
kanntschaft gemacht  hatte'  (S.  446  f.). 

§  818.     H.  Sweet  läßt  sich  darüber  vernehmen: 

'The  name  Widsid,  literally  the  'wide  Wanderer*,  is  suspicious,  and  a  com- 
parison  with  many  names  of  Odin  of  like  significance  in  the  Scandinavian  mytho- 
logy,  makes  it  probable  that  WidsiO  is  a  purely  mythological  person,  probably 
Odin  himself  This  does  not  diminish  the  value  of  the  lists  of  kings  and  nations 
put  into  his  mouth,  many  of  which  are  found  also  in  Beowulf.  There  can  be 
no  doubt,  from  the  want  of  any  mention  of  England  and  the  intimate  knowledge 
displayed  of  the  Continental  tribes,  that  this  poem  was  composed  before  the  con- 
quest  of  Britain.' 

§  814.     Ten  Bbink  bespricht  unser  Gedicht  ziemlich  eingehend. 

'Ein  idealer  Bepltisentant  dieses  fahrenden  Sängertums,  Widsith,  d.  i.  Weit- 
wanderer, genannt,  ist  der  Held  eines  alten  Liedes,  wohl  des  ältesten  noch  vor- 
handenen Denkmals  englischer  Dichtung.  Es  kann  sowohl  für  eine  Verherrlichung 
des  Standes,  dem  Widsith  angehört,  als  für  eine  Einführung  in  die  Völker-  und 
Dynastenknnde  des  deutschen  Heldenalters  gelten«  In  beiden  Beziehungen  verdient 
es  unsere  Aufinerksamkeit.'  (S.  15). 

'Widsith,  der  bei  Albuin  in  Italien  war,  muß  doch  wohl  zu  einer  Zeit  geredet 
haben,  wo  die  Einwanderung  der  deutschen  Stamme  in  England  so  ziemlich  ihren  Ab- 
schluß gefunden  hatte.  Wenn  nun  seine  Erinnerungen  in  eine  Zeit  zurückreichen, 
wo  die  Engländer  noch  ihre  ursprüngliche  Heimat  bewohnten,  so  stimmt  dies  zu 
der  Wahrnehmung,  daß  auch  sonst  die  in  seinem  Vortrage  auftretenden  Personen, 
selbst  wo  sie  zu  einander  in  Beziehung  gesetzt  werden,  zum  teil  sehr  verschiede- 
nen Zeiten  angehören,  und  es  ergiebt  sich  daraus  eben  nur,  daß  Widsith  eine 
typische  Gestalt  ist,  der  fahrende  Sänger  aus  dem  deutschen  Heldenalter.    Wenn 
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aber  bei  der  Aafzählnng  der  Völker  der  Standpunkt  des  ursprünglichen  Wohn- 
sitzes der  englischen  Stämme  maßgebend  ist,  so  läßt  sich  dies  wohl  nur  so  er- 
klären, daß  die  Grundlage  des  Gedichts  wirklich  in  so  frühe  Zeit  hinaufreicht, 
und  folglich,  daß  es  nicht  von  einem  Dichter  auf  einmal  verfaßt,  sondern  all- 
mälich  entstanden  ist  —  ganz  abgesehen  von  den  Interpolationen,  welche  ein  eng- 
lischer Schriftsteller  in  christlicher  Zeit  hinzugefügt  hat,  und  welche  von  der 
Kritik  glücklich  ausgeschieden  worden  sind  (S.  29  f.)/ 

Grein  sagt  darüber  nur: 

'Daß  aber  die  Angelsachsen  auch  ihren  reichen  Anteil  an  der  allen  deutschen 
Stämmen  gemeinsamen  Heldensage  bewahrten  und  mit  in  ihre  neue  englische  Heimat 
brachten,  zeigen  nicht  nur  verschiedene  in  den  Beowulf  eingestreute  Episoden, 
sondern  noch  klarer  tritt  dies  hervor  in  dem  sogenannten  VidsiSliede  (d.  h.  dem 
Lied  des  Vielgereisten),  das  man  gleichsam  einen  versifizierten  Katalog  der  deut- 
schen Heldensage  nennen  könnte/ 

§  815*  H.  MöLLEB  wendet  auch  auf  unser  Lied  seine  Theorie  von 
der  vierzeiligen  Strophe  an. 

'Das  WidsiSlied  ist  nicht  ein  einheitliches  Lied,  sondern  ein  Cyklus  von 
Liedern,  die  durch  eine  spätere  Redaktion  zusammengestellt  und  mit  einem  ge- 
meinsamen Anfangs-  und  Schlußwort  versehen  sind.  Die  alten  Teile  des  vor- 
liegenden Ganzen  und  auch  noch  die  älteren  Zusätze  haben  die  urgermanische 
und  indogermanische  Form  der  vierzeiligen  Strophe  gewahrt,  die  jüngeren  Zusätze 
ignorieren  dieselbe. 

Möller  teilt  nun  in  folgende  Stücke  ein:  ^ 

1.  Erstes  Widsiölied,  V.  50—108.  'Das  eigentliche  Widsiölied,  das  Lied 
eines  Sängers,  der  sich  selbst  weite  Beisen  beilegt  und  von  diesen  berichtet,  be- 
ginnt V.  50  mit  den  Worten:  'Ich  durchfuhr  viele  fremde  Länder^  (über  das  an 
der  Spitze  stehende  Swa  s.  u.).  Dieses  .  .  .  Lied  reichte  in  seiner  ursprünglichen 
Gestalt  bis  V.  108.  Mit  der  Verkündigung  dessen,  was  nach  der  Heimkehr  des 
Sängers,  V.  94,  geschah,  daß  er  einen  vorher  besagten  auf  seiner  Fahrt  erhaltenen 
Ring  seinem  Herrn,  dem  Fürsten  der  Myrginge,  zum  Geschenk  macht,  dafür  daß 
dieser  ihm  das  Land  verleiht,  in  dessen  Besitz  wir  uns  den  Sänger  hinfort  zu 
denken  haben,  und  daß  er  mit  einem  anderen  Sänger  Scilling  vor  seinem  Herrn 
mit  klarer  Stimme  den  Gesang  erhebt,  hat  alles  Vorhergehende  seinen  Abschluß 
gefunden'  (S.  2). 

2.  Zweites  Widsiölied,  V.  88—90  und  109—130.  'An  dieses  .  .  .  Lied  ist 
nun  V.  109—180  ein  ausführlicher  Bericht  über  eine  Reise  durchs  Land  der 
Goten  und  zu  den  Helden  des  Ermanrich  angehängt,  beginnend  mit  den  Worten 
Von  da  durchwanderte  ich  das  ganze  Gebiet  der  Goten'.  Diese  V.  109—130  können 
aber  wie  schon  bemerkt  von  den  mitten  in  das  Lied  eingefügten  V.  88  ff.,  die 
den  Aufenthalt  des  Sängers  bei  Ermanrich  erzählen,  nicht  getrennt  werden. 
Denkbar  wäre  es,  daß  V.  88,  89  und  109  —  130  eine  alte  Interpolation  wären,  die 
dann  mitten  ins  Lied  vor  V.  70  ff.  hineingesetzt  gewesen  sein  müßte,  aber  dagegen 


^  Ich  kann  Möller's  Textherstellung  nur  in  großen  Zügen  angeben,  nicht 
alle  die  kleinen  Umstellungen  und  Auslassungen  beachten.  Dies  würde  zu  weit 
führen. 
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spricht  der  Inhalt  der  echte  alte  Heldensage  darbietenden  V.  111  £f.  Äußere  und 
innere  Gründe  sprechen  vielmehr  daf&r,  in  den  Versen  das  Hanptstück  eines 
selbständigen  Liedes  zu  sehen  von  derselben  Art  und  ans  derselben  Zeit  wie  das 
vorhergehende  oder  wenig  jünger.  Der  Redaktor  des  vorliegenden  Ganzen  hat 
von  diesem  zweiten  spezielleren  WidsiOliede  die  V.  109 — 130  dem  ersten  allge- 
meineren angehängt.  Daß  er  sie  selbst  verfaßt  habe,  ist  vollständig  ausgeschlossen' 
(S.  10). 

3.  y.  10—34.  'Der  Fürstenkatalog  Y.  10—34  ist  ein  altes  selbständiges 
Lied,  völlig  unabhängig  von  Y.  50—130.  Es  gehört  mit  Y.  50  ff.  allerdings  zu 
einer  Gruppe  aus  den  älteren  Sitzen  diesseits  der  Nordsee  nach  Britannien  hinüber- 
getragener Lieder,  ist  aber  noch  älter  als  das  Lied  Y.  50  ff.  mit  dem  Yölkerver- 
zeichnis.  Auch  den  Angelsachsen  galt  es  als  mit  Y.  50  ff.  zu  einer  Gruppe  von 
Liedern  gehörig,  und  man  schrieb  es  begreiflicher  Weise  demselben  Sänger  zu, 
denn  wer  anders  konnte  es  verfaßt  haben  als  der  weitgereiste  Sänger?  Dieser 
aber  der  bei  allen  Yölkem  war,  mußte  auch  über  alle  Fürsten  berichten  können' 
(S.  13). 

4.  Y.  35—49.  "Zwischen  dem  Fürstenkataloge  und  dem  eigentlichen  WidsiO- 
liede  stehen  15  Yerse,  die  ihrer  Form  nach,  da  es  nicht  vierzeilige  Strophen  sind, 
weder  zum  Yorhergehenden,  noch  zum  Folgenden  passen.  Diese  15  Yerse  sind 
drei  fünfzeilige  Strophen  .  .  .  Fünfzeilige  Strophen  sind  etwas  Jüngeres  als  vier- 
zeilige ...  Es  erklärt  sich  .  .  .  Alles  viel  einfacher,  wenn  wir  annehmen,  daß 
die  fünfzehn  Yerse  35 — 49  an  das  in  vierzeiligen  Strophen  abgefaßte  Lied  Y.  10 
bis  34  von  einem  Bearbeiter,  der  von  der  Strophenform  nichts  mehr  ¥nißte  und 
vielleicht  dem  Ordner  des  Ganzen,  angefügt,  aber  nicht  von  diesem  selbst  ver- 
faßt sind,  daß  die  Yerse  vielmehr  ein  Teil  eines  in  fünfzeiligen  Strophen  abge- 
ftkßten  größeren  Ganzen  gewesen  sind,  oder  auch  Teile  zweier  verschiedener  sol- 
cher Lieder*  (S.  23). 

5.  Y.  1—9.  'Der,  welcher  die  Lieder  Y.  10—34  und  35—49  und  Y.  50  zu- 
sammenstellte, hat  dem  so  zu  stände  gekommenen  Ganzen  eine  Einleitung  von 
neun  Yersen  vorausgeschickt,  die  von  dem  Sänger  des  folgenden  in  der  dritten 
Person  spricht*'  (S.  81). 

6.  Y.  131—134  und  135—143.  'Das  vorliegende  Widsiölied  hat  einen  doppel- 
ten Schluß,  ein  Stück  von  vier  Versen  131—134  und  ein  zweites  von  neun  Versen 
gleich  der  Einleitung,  Y.  135  ff.'  (S.  35). 

Möller  nimmt  mit  Müllenhoff  an,  daß  eines  der  beiden  Stücke  auf  Grund 
des  anderen  gemacht  sei,  da  sich  dieselben  Gedanken  und  Ausdrücke  in  beiden 


*  Möller  bemerkt  bei  dieser  Gelegenheit  S.  31,  ich  faßte  WidM  nicht  als 
Namen  auf.  Allerdings  war  ich  an  diesem  Mißverständnis  schuld:  ich  erklärte  im 
Glossar  zu  den  Kleineren  angelsächsischen  Dichtungen  widsid  mit  'weite  Fahrf, 
hätte  aber  noch  hinzusetzen  sollen :  'wohl  als  Eigennamen  gebraucht  S.  1.'  WidsiO 
einfach  als  'Weitfahrf  zu  nehmen  und  nicht  als  Eigennamen,  davon  hält  mich 
nicht  die  von  Möller  angeführte  Erwägung,  wohl  aber  ab,  daß  madelian  nicht 
=  erzählen,  berichten,  steht.  Auch  in  meinen  Angelsächsischen  Dichtungen  S.  132 
führe  ich  madelian  nur  =  sprechen,  an.  Dies  hätte  eigentlich  Möller  stutzig 
machen  müssen.  'Des  Sängers  Weitfahrf  nenne  ich  das  Gedicht  wiederum,  weil 
ich  nicht  mit  Grein  und  anderen  den  angelsächsischen  Gedichten  angelsachsische, 
deutsche  und  lateinische  Namen  in  buntem  Gemische  geben  will. 
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wiederholen.  Doch  denkt  er  sich  das  Verhältnis  umgekehrt  als  Müllenhoflf  und 
glaubt,  daß  V.  131—134  von  einem  älteren  Interpolator  in  yierzeiliger  Strophe 
hinzugesetzt  seien,  die  V.  135—143  einem  jüngeren  zufielen.  Diese  vier  Verse 
seien  ohne  Zweifel  'von  demselben  Interpolator  A,  der  dem  Fürstenkataloge  die 
Strophe  14—17  und  dem  Völkerverzeichnis  die  Strophe  75—78  zufügte.'  Doch 
wären  diese  vier  Verse  ohne  Zweifel  an  den  Schluß  des  eigentlichen  WidsiÖliedes, 
y.  108,  anzufügen,  'wo  sie  sich  logisch  gut  anschließen,  wenn  eben  das  Lob  Ead- 
gils',  des  lieben  Herrn,  und  seiner  Gemahlin  vorherging'.  Für  jüngeren  Zusatz 
hält  sie  auch  Möller,  doch  seien  sie  hinzugefügt,  ehe  V.  109—130  folgten:  'sie 
beweisen,  daß  diese  V.  109 — 130  nicht  zum  eigentlichen  Widsi01iede  gehören, 
sondern  eine  von  einem  späteren  Bearbeiter  eingelegte  Episode  sind,  einem  anderen 
Liede  entnommen'  (S.  35)  .  .  .  'Im  Grunde  versteht  es  sich  ganz  von  selbst  und 
bedarf  gar  keines  Beweises,  daß  der  Rahmen  des  ganzen,  die  neunzeilige  Ein- 
leitung und  der  neunzeilige  Schluß,  jünger  ist  als  der  Inhalt,  die  drei  Lieder  mit 
dem  Fürstenkalog,  dem  Völkerverzeichnis  und  dem  Verzeichnis  der  Helden  des 
Ermanrioh'  (S.  37). 

§  816. 

Ob  der  Interpolator  A,  der  die  V.  14—17,  75—78,  131—134  hinzufügte, 
zuerst  das  lied  aufzeichnete  oder  es  schon  aufgezeichnet  vorgefunden  habe,  will 
Möller  nicht  entscheiden.  Jedenfalls  aber  hätte  er  'die  drei  alten  Lieder  oder 
mindestens  (wenn  die  9ohte  ic  in  der  Gotenreise  nicht  von  demselben  A  sind) 
die  zwei  alten  Lieder,  den  Fürstenkatalog,  V.  10—34,  und  das  eigentliche  WidsiO- 
lied  mit  dem  Völkerverzeichnis,  V.  50 — 108,  ohne  die  jüngeren  Zusätze  (zu  diesen 
beiden  Liedern  paßte  sein  Schluß  V.  131—134),  in  schriftlicher  Aufzeichnung 
hinterlassen  .  .  .  Sein  Text  war  jedenfalls  schon  mangelhaft,  hatte  Auslassungen 
und  Verrückungen  erfahren  .  .  .  Nur  Einiges  hat  er  vielleicht  aus  seinem  Eigenen 
ergänzt  .  .  .  Dem  späteren  Interpolator  B  lag  die  Gotenreise,  die  er  ins  eigent- 
liche Widfiifilied  hineinarbeitete,  gewiß  schon  in  schriftlicher  Aufzeichnung  vor . . . 
V.  85—49  hat  der  Interpolator  B  dagegen  gewiß  aus  dem  Gedächtnis  eingefQgt 
Seine  übrigen  Zusätze  sind  von  ihm  selbst  verfaßt.'  Die  Aufzeichnung  des  Fürsten- 
kataloges  und  des  eigentlichen  WidsiÖliedes  durch  den  Interpolator  A  setzt  Möller 
*mit  Wahrscheinlichkeit  in  das  achte  Jahrhundert  vor  die  Zeit  der  Däneneinfalle'. 

MüiiLENHOFF  giebt  in  den  Nachträgen  zur  Bibliothek  neue  Namen- 
erklärungen. 

Sie  beziehen  sich  alle  auf  die  V.  82—87. 

§  817.  Widsil»  muß  als  idealer  Vertreter  des  Sängertums  gelten  (Ten 
Brink),  an  dessen  Namen  ein  Verzeichnis  von  Königen  und  Helden  angeknüpft 
wird,  welche  durch  die  Sage  bekannt  waren  (Behnsch,  Grein  u.  a.).  Die  Grund- 
lage des  Liedes  ist  sehr  alt  (Leo),  gehört  wohl  zum  Ältesten,  was  wir  von 
angelsächsischer  Dichtung  haben  (Müllenhoff,  Ten  Brink,  Möller).  Der 
ältere  Teil  des  Gedichtes  weist  sehr  entschieden  auf  die  Zeit,  wo  die  Angel 
Sachsen  noch  auf  dem  Festlande  saßen  (Leo  u.  a.).  Im  allgemeinen  darf 
man  sich  wohl  Müllenhoff  anschließen,  welcher  die  Einleitung  (V.  1 — 9 
einschl.),  die  V.  75 — 87  (mit  den  fremden  Völkern)  und  die  Schlußverse 
131 — 134    (welche  zu  sehr   mit  V.  135  ff.  übereinstimmen)  als  jungem 
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Einschub  betrachtet.  Vielleicht  geschah  diese  Einschiebung,  um  eine  Art 
Erdbeschreibung  daraus  zu  machen  (Arend).  Mit  Wright,  Thorpe  und 
Klipstein  in  unserem  Liede  ein  Bruchstück  aus  einem  größeren  Helden- 
gedichte zu  sehen,  liegt  kein  Grund  vor,  ebensowenig  finden  sich  mytho- 
logische Beziehungen  darin,  wie  Sweet  welche  erkennen  wilL  Wann  im 
großen  und  ganzen  die  unserer  Handschrift  zu  gründe  liegende  Fassung 
niedergeschrieben  wurde,  ist  nicht  zu  bestimmen  (Müllenhoff).  Möller  will 
sie  ins  achte  Jahrhundert  setzen. 

§  818.     5.  Des  Sängers  Trost 

A.  Ausgaben. 

1826.    J.  J.  CoNYBBAKB's  Illustrations  S.  240—243  (als  'Scaldic  Poem'). 
1828.    W.  Gbimm's  Deutsche  Heldensage  No.  8  S.  20—22. 
1842.    B.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  377—379  einschl.  (als  'Deor  the 
Scald's  Complainf ). 

1849.  L.  Kupstedt's  Analecta  H  S.  317—319  einschl.  (als  *Deor  the  Scop's 
Complainf). 

1850.  L.  Ettmüllbb's  Scopas  S.  211  f.  (als  *Hn  Deor  hine  silfne  frefrode, 
Heodeninga  scop'). 

um  1855.  Th.  Mülleb's  Lesebuch  S.  171—173  (als  'Deor's  des  Sängers 
Klage'). 

1857.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  I  S.  249— 250  einschl.  (als 'Deor's  Klage'). 

1861.    M.  Riegeb's  Lesebuch  S.  82—84  (als  *Des  Sängers  Trosf). 

1870.  Fb.  Mabch's  Introduction  to  Anglo-Saxon  S.  69.  (Es  enthält 
dies  nur  25  Zeilen  von  •Deor's  Complainf .) 

1883.  R.  Wülckeb's  Bibliothek  I  S.  278—280  einschl.  (als  'Des  Sängers 
Trosf). 

B.  Handschriftvergleichungen  und  Textbesserungen. 
JüL.  Schippbr's  Collation,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  19  S.  333. 
K.  Wülckbb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  11  f. 

Chb.  Gbeik,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übersetzung  der  ersten  13  Verse  steht  bei  Conybeabb  S.  240  f., 
darunter  ist  eine  freie  englische  von  V.  1—7  in  Versen  gesetzt;  eine  wörtliche  Prosaüber- 
tragung der  übrigen  Verse  in  Englisch  folgt  S.  241—248,  teils  in  der  Anmerkung»  teils 
im  Texte.  Eine  vollständige  englische  Prosaübersetzung  steht  bei  Thobpe  neben 
dem  Texte,  auch  Haioh  übersetzt  unser  Lied  S.  102—105. 

Eine  deutsche  Übersetzung  der  27  ersten  Zeilen  findet  sich  bei  Gbimm  unter 
dem  angelsächsischen  Texte. 

D.  Schriften  über  Des  Sängers  Trost. 
1826.    J.  J.  Contbeabb's  Illustrations  S.  285—244. 
1828.    W.  Gbimm's  Heldensage  S.  20—22. 

1842.    B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  526. 
1847.    L.  Ettmülleb's  Handbuch  S.  139. 

1849.  K.  MÜLLENHOFF,  Sängernamen,  in  Haupt' s  Zeitschrift  für 
deutsches  Altertum  Bd.  7  S.  530  f. 
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1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  S.  XIV. 

1859.  K.  MÜLLENHOFF,  Zur  Kritik  des  angelsächsischen  Volks- 
epoB.  1.  Deor's  Klage,  in  Haupt's  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum 
Bd.  11  S.  272—275.    Vgl.  dazu  1865  Müllbnhoff  ebend.  Bd.  12  S.  261  Anm. 

1861.    D.  Haioh's  Anglo-Saxon  Sagas  S.  101—105. 

1867.    H.  MoBLEY,  English  Writers  Vol.  I,  1  S.  278  f. 

1871.  H.  Sweet,  in  Th.  Warton's  History  of  English  Poetry  4.  Ed. 
Bd.  n  S.  8  und  13. 

1877.    B.  TEN  Bbink's  Literaturgeschichte  Bd.  I  S.  76  f, 

1883.    H.  MöLLEE,  Das  altenglische  Volksepos,  1.  Teil  S.  155  Anm. 

§  819»  Die  Handschrift  unseres  Gedichtes  ist  die  Exeterhandschrifb 
El.  100* — 100^  Die  Handschrift  weist  keine  Spur  von  Lücken  oder 
Verletzungen  in  unserem  Liede  auf. 

§  820.  J.  J.  CoNYBBABB  Sagt  Über  Des  Sängers  Trost: 
'This  poem  is  chiefly  remarkable  from  its  allusions  to  the  mythological  and 
mytho-historical  narratives  which  have  been  incorporated  into  the  Icelandic  Edda; 
and  more  especially  as  fuUy  attesting  the  populär  estimation  in  which  Weland  . . . 
was  held  by  our  ancestors  long  after  their  conversion  to  Christianity  .  .  .  Cony- 
beare  giebt  dann  die  Geschichte  Wieland's  'as  contained  in  the  Volundar  Quida 
of  Sasmnnd's  Edda.'  Über  unser  Lied  sagt  dann  Conybeare  weiter;  es  scheine  zu 
sein  'a  species  of  rüde  song.  De  infortuniis  iUustrium  virorum,  composed  for  the 
purpose  of  alleviating  the  sorrows  of  the  writer  himself.  It  is  divided  by  a 
species  of  bürden  into  paragraphs  of  unequal  length,  each  containing  a  separate 
example.'  —  Conybeare  nimmt  nordische  Abstammung  des  Liedes  an. 

§  821.     W.  Gbimm  urteüt: 

Die  Wielandsage  ist  'ganz  der  Sage  gemäß,  wie  sie  das  eddische  Lied  dar- 
stellt .  .  .  Nur  daß  er  (Wieland)  Kälte  des  Winters  habe  dulden  müssen,  davon 
ist  in  der  Edda  nichts  gesagt,  wenn  ein  solcher  Zusatz  als  etwas  Eigentümliches 
gelten  kann.  Dennoch  hat  der  Angelsachse  aus  der  einheimischen  oder  der  deut- 
schen Sage  geschöpft,  das  beweisen  die  Namen:  nicht  Völund  heißt  der  kunstreiche 
Schmied,  sondern  Weland,  und  in  der  Vilkina  Saga  c.  24  wird  ausdrücklich  der 
nordische  Name  von  dem  deutschen  unterschieden  .  .  .  Ni^had  und  Badohild  sind 
beide  richtig  gebildete  und  von  den  eddischen  Nidudur  und  Bödvildr  verschiedene 
Namen  .  .  .  Hiezu  kommt,  daß  in  demselben  Gedicht  andere  Beziehungen  auf 
unbezweifelt  deutsche  Sagen  sich  finden,  welche  die  Edda  nicht  kennt. 

§  822.    Thobpe  bespricht  die  in  Des  Sängers  Trost  enthaltenen  Sagen. 

Er  stellt  die  Ansicht  auf,  daß  die  hierin  enthaltene  Fassung  der  Wieland- 
sage eine  ältere  sei  als  die  in  der  Edda  gegebene.  In  Heorrenda  sieht  er  schon 
den  Horant  der  Kudrun.    Deor  betrachtet  er  als  den  Namen  des  Sängers. 

Ettmülleb   kommt   in   seinem    Handbuch   auf   unser   Gedicht  zu 

sprechen. 

'Deor,  durch  Heorrenda  (Horant)  um  sein  Amt  gebracht  bei  dem  Fürsten 
der  Heodeninge,  Reo  den  (in  den  deutschen  Gudrun liedem  Hetele),  beklagt  sein 
Greschick,  sucht  sich  aber  dadurch  zugleich  zu  trösten,  daß  er  sich  an  das  Schick- 
sal Velandes  (Wieland  der  Schmied)  und  der  Beadohild,  Geates  und  der  Maedhild, 
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Dietrich's  von  Bern,  Eormenrik's  and  seiner  Leute  erinnert.  Das  Alter  des  Ge- 
dichtes  ist  nicht  zu  bestimmen;  doch  dürfte  es  eines  der  älteren  sein  und  viel- 
leicht noch  dem  achten  Jahrhunderte  angehören.' 

Ettmülleb  in  den  Scopas  sagt  über  das  Alter: 

'Carmen  facile  antiquissimum  est.' 

Wie  Thorpe,  so  fassen  Klipstein,  Ettmüller,  wie  auch  später 
MüLLEB,  Gbein  und  BiEOEB  Deor  als  Namen  des  Sängers  auf. 

§  828.  Mit  ihnen  stimmt  Müllenhoff  in  seinem  Aufsatze  über 
Sängernamen: 

'Im  Exeter  cod.  S.  379  sagt  Heorrenda's  Vorgänger  im  Sängeramte  bei  den 
Heodeningen  me  txes  Deor  nama;  was  wie  hildedeor,  heaöodeor  verstanden  wer- 
den mu£,  vgl.  Grimm  zu  Andreas  1002. 

Der   ausführlichste    Aufsatz    über    Des   Sängers   Trost    ist   der   von 

MÜLLEKHOFF. 

'Dies  kleine  Gedicht  ...  ist  nicht  nur  durch  seinen  Inhalt,  sondern  auch 
durch  seine  Form  merkwürdig.  Vom  Refrain  giebt  es  in  der  angelsächsischen 
Poesie  schwerlich  ein  anderes  Beispiel,  und  Beispiele  für  den  Gebrauch  der 
Strophen  sind  fast  ebenso  selten.  Doch  sind  die  Strophen  hier  von  auffallender 
Ungleichheit  .  .  .  Daß  dies  nicht  das  ursprüngliche  Verhältnis  sein  kann,  liegt 
auf  der  Hand  und  der  Versuch  einer  Wiederherstellung,  soweit  diese  überhaupt 
möglich  ist,  wird  weiter  keiner  Rechtfertigung  bedürfen.'  Müllenhoff  sieht  im 
ersten  Teile  des  Liedes  (bis  V.  27  einschl.)  vier  Strophen,  zwei  davon  beziehen 
sich  auf  die  Wielands-,  zwei  auf  die  Amelungensage.  Die  erste  und  vierte 
Strophe  besteht  aus  sechs  Zeilen  nebst  dem  sich  wiederholenden  Schlußverse,  die 
zweite  und  dritte  aus  je  fünf  Zeilen  nebst  Schluß verse.  Strophe  4  möchte 
Müllenhoff  mit  ganz  g^ten  Gründen  vor  Strophe  drei  stellen.  Dann  folgten  sich 
die  Strophen  genau  entsprechend  6  +  1,  5  +  1,  6  +  1,  5  +  1.  Im  zweiten 
Teile  (V.  28—42)  betrachtet  Müllenhoff  28—34  einschl.  als  Einleitung,  im 
Folgenden  eine  sieben*  oder  sechszeilige  Strophe  nebst  dem  Kehrreim.  In  dieser 
Einleitung  will  Müllenhoff  eine  Nachdichtung  erblicken  'worin  wahrscheinlich  ein 
Geistlicher  zum  Trost  für  Unglückliche  an  den  providentiellen  Wechsel  von  Glück 
und  Unglück  erinnern  wollte,  aber  so  ungeschickt  sich  ausdrückte,  daß  nach 
seinen  Worten  der  Trost  in  dem  Glück,  das  anderen  zu  teil  wird,  bestehen 
müDte.'  Darum  will  Müllenhoff  am  liebsten  diese  Zeilen  streichen  und  den  alten 
zweiten  Teil  mit  P<st  ic  bi  me  sylfum  u.  s.  w.  beginnen  lassen  oder  noch  wahr- 
scheinlicher mit  Ic  hwüe  w<bs  oder  lieber  Ic  wcßs  hmh  Heodeninga  scop* 

Später  änderte  Müllenhoff  seine  Meinung  in  einem  Punkte,  vgl 

Haupt's  Zeitschrift  12  S.  261  Anm. 

*Den  Versuch  diese  unvollständig  überlieferte  Strophe  (V.  18,  19)  mit  der 
vorhergehenden  gleichfalls  unvollständigen  zu  einem  Ganzen  zu  verbinden  (Zeit- 
schrift HS.  273)  gebe  ich  jetzt  auf,  da  ich  einsehe,  daß  W.  Grimm's  Erklärung 
der  Verse  15,  16  unhaltbar  ist.' 

§  824.  Haigh  sucht  nicht  nur  alle  aus  Sagen  in  Des  Sängers  Trost 
genannten  Namen,  sondern  die  Heodeninge  und  Deor  selbst  in  England 
nachzuweisen. 
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'Heoden,  whose  name  is  retained  by  Hednesford  in  Staffordshire,  and  once 
was  by  Hedenesdene  in  Hampshire  .  .  .  Deor's  own  name  occurs  in  the  same 
district  as  those  of  all  the  persons  he  commemorates,  at  Deoran  treow  in  Berkshire ; 
and  perhaps  Dirham  in  Gloucestershire  may  have  been  the  landright,  the  loss  of 
which  he  laments.  He  does  not  go  far  from  home,  then,  for  illnstrations  of  his 
theme,  nor  to  very  remote  iimes;  Weland,  Nithhad,  Geat,  Maethhild,  Theodric,  and 
Eormanric,  may  all  be  traced  in  the  district  in  which  Oxfordshire,  Berkshire, 
Wiltshire,  and  Gloucestershire  meet;  and  all  lived  in  the  fifth  or  sijth  centuries/ 

§  826«     Sweet  sagt  über  unser  Gedicht: 

'All  the  old  Scandinavian  epic  and  mythological  songs  are  strophic;  and  the 
connection  between  the  strophes  is  often  so  little  evident  that  it  is  a  work  of 
difficulty  to  arrange  them  in  proper  order;  in  short,  the  regulär  epos  is  hardly 
developed  at  all.  It  is  not  impossible  that  Deor's  Complaint  is  a  solitary  rem- 
nant  of  the  same  stage  of  Anglo-Saxon  poetry;  the  poem  deals  exclusively  with 
the  historical  and  mythological  traditions  common  to  all  the  Teutonic  nations, 
and  may  easily  have  been  composed  before  the  migration  to  England.  It  roust, 
however,  be  bome  in  mind  that  the  use  of  a  primitive  form  is  quite  coropatible 
with  a  comparatively  recent  origin  of  a  poem,  especially  one  of  a  half  lyric 
character,  like  Deor's  complaint.' 

§  826.  Ob  Ten  Bbink  sich  in  Hinsicht  auf  die  Textherherstellang 
Müllenho£f  bei  Haupt  11    oder  Haupt  12    anschließt,   ist  nicht  recht  zu 

erkennen.^ 

'Ein  einziges  altenglisches  Lied  in  strophischer  Form  ist  uns  erhalten.  Be- 
zeichnender  Weise  ist  es  zugleich  das  einzige  lyrische  Produkt,  das  in  lebendigem 
Zusammenhang  mit  der  epischen  Sage  steht.  Offenbar  vertritt  es  eine  Bichtung, 
welche  die  Ungunst  der  Zeiten  nicht  an's  Ziel  gelangen  ließ.  Das  Gedicht  ist 
einer  Gestalt  der  epischen  Zeit  in  den  Mund  gelegt,  dem  Sänger  Deor,  der  sich 
selbst  als  Dichter  der  Heodeninge  (der  Hegelinge  im  deutschen  Epos  von  Kudrun) 
bezeichnet' 

Auch  Möller  kommt  auf  unser  Gedicht  zu  sprechen. 

Er  meint  wie  die  Lücken  des  Finnfragmentes,  so  seien  auch  in  Des  Sangers 
Trost  die  offenbaren  Lücken  schon  auf  Lücken  in  der  Vorlage  des  Schreibers  von 
der  Exeterhandschrift  zurückzuführen.  'Das  Lied  war  augenscheinlich  abgefaßt 
in  Strophen  einer  längeren  Form,  die  durch  Zusammensetzung  dreier  Halbstrophen 
ursprünglicher  Form  zu  stände  gebracht  war:  zu  den  sechs  Versen  tritt  noch  als 
siebenter  ein  Befrain.  Die  erste,  fünfte  (21—27)  und  sechste  Strophe  (86—42) 
haben  diese  Form,   die  zweite,  dritte  und  vierte  sind  unvollständig  überliefert. 


*  Beruht  Ten  Brink's  Angabe  S.  77  auf  einem  Druckfehler,  wenn  er  sagt: 
'Nach  Ausscheidung  einer  längeren  Interpolation  weist  das  Gedicht  sechs  Strophen 
aus  je  sechs  oder  weniger  Langzeilen  auf,  deren  jeder  der  Befrain  folgt:  Ptes 
cfereode,  fisses  sioa  mag  und  ist  fünf  Strophen  statt  sechs  zu  lesen,  so  folgt 
Ten  Brink  Müllenhoff|.  Schließt  er  sich  dagegen  Müllenhoff,  an,  so  ist  'aus  je 
sechs  oder  weniger  Langreihen'  recht  unbestimmt  ausgedrückt  (da  dann  Strophe  8 
nur  drei  Zeilen  nebst  Befrain,  Strophe  4  nur  zwei  Zeilen  nebst  Befrain  hat). 
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Die  zweite  Strophe  hat,  ohne  den  Refrain,  2  +  1+2  Verse,  neben  dem 
mittelsten  fehlt  ein  Vers.  Der  dritten  Strophe  sind  drei,  der  vierten  vier  Verse 
abhanden  gekommen/ 

§  827.  Unser  Gedicht  ist  von  Wichtigkeit  für  die  deutsche  Sagen- 
kiinde.  Es  ist  jedenfalls  uns  nur  lückenhaft  überliefert,  doch  hat  der 
Schreiber  der  Exeterhandschrift  nicht  die  Lücken  verschuldet,  sondern 
fand  das  Gedicht  vrie  verschiedene  andere,  welche  er  in  seine  Handschrift 
aufnahm,  schon  als  Bruchstück  vor.  Speziell  engliche  Färbung  verraten 
die  aufgenommenen  Sagen  nicht.  Die  Verse  28—34  oder  35  einschL, 
welche  ein  christliches  Gepräge  haben,  sind  wohl  mit  Müllenhoff  als  s^Ate- 
rer  Einschub  zu  betrachten.  Mit  Müllenhoff  einen  Geistlichen  als  Ver- 
fasser dieser  Verse  zu  betrachten,  dürfte  darum  sich  nicht  empfehlen,  weil 
doch  das  Thema  des  Gedichtes  einem  Geistlichen  es  zu  nahe  gelegt  hätte, 
Beispiele  aus  den  Leidensgeschichten  Christi  und  der  Heiligen  einzufügen, 
im  Gedichte  sich  aber  nichts  dergleichen  findet;  die  eingesetzte  christliche 
Betrachtung  ist  aber  nicht  derart,  daß  nicht  jeder  christliche  Laie  sie 
hätte  schreiben  können.  Sehr  wichtig  bleibt  Des  Sängers  Trost  als  das 
einzige  uns  erhaltene  Gedicht  in  Strophenform  und  mit  Kehrreim.  Die 
verschiedenen  Strophen  bestanden  wohl,  wie  Müllenhoff  annimmt,  aus  einer 
verschiedenen  Anzahl  von  Versen  (fünf  oder  sechs),  in  Strophe  3  und 
4  (V.  14  ff*  und  18  ff.)  haben  wir  sehr  wahrscheinlich  Lücken  anzu- 
setzen, da  Strophen  von  drei  Versen  und  Befrain  oder  gar  zwei  und  Refrain 
kaum  als  ursprünglich  anzunehmen  sind. 

§  828.     Jüngere  Heldendichtung. 

In  den  folgenden  Gedichten  werden  die  Thaten  geschichtlicher  Helden, 
ohne  jede  Beimischung  von  Sagenhaftem,  besungen. 

I  829.     6.  Byrhtnoff's  Tod  oder  der  Kampf  bei  MsBldun. 

A.  Ausgaben. 
1726.    Johannis  Glastoniensis  Chronica  sive  Historia  de  Rebus  Gla- 
stoniensibuB.    Ed.  Th.  Hearnius.    2  Bde.    Oxonii  1726.    S.  570—577. 

1884.  6.  Thobpe's  Analecta  Anglo-Saxonica  S.  181—141. 

1885.  CoUectanea  Anglo-Saxonica  maximam  partem  nnnc  primum 
edita  et  vocabulario  illnstrata  a  Lmv.  Chr.  Mülleb.    HavniaB  1885.    S.  52—62. 

1847.    F.  W.  Ebelino's  Lesebuch  S.  85—98. 

1849.  L.  Elipstbin's  Analecta  Anglo-Saxonica  Bd.  H  S.  261—279. 

1850.  L.  Ettmijlleb's  Scopas  S.  138—140. 

1857.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  1  S.  848—852. 
1861.    M.  RiBOEB's  Lesebuch  S.  84—94. 
1876.    H.  Swbet's  Anglo-Saxon  Reader  S.  133—144. 
1880.    E.  EÖBNEB,  Einleitung    in   das  Studium   des  Angelsächsi- 
schen.   2.  Teil:  Texte.    Heilbronn  1880.    S.  72—88. 

1883.    R.  WüLCKEB's  Bibliothek  Bd.  I  S.  358—378. 
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B.  Vergleichungen    mit    dem    ersten   Drucke   und   Text- 
besserungen. 

R.  Wülckeb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  55 — 65. 
Chb.  Gbein,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 
Germania  Bd.  10  S.  422. 

C.  Übersetzungen. 

CoNTBEARK  giebt  eine  englische  Prosaübersetzung  unseres  Bruchstückes  (von 
V.  17  an)  in  den  Illustration s  S.  XC-XCVI.  Größere  Stücke  übersetzt  Tubneb 
in  den  späteren  Auflagen  seiner  Geschichte,  wörtlich  nach  Conybeare  (V.  42 
bis  61,  89—95,  180—171)  Bd.  II  b.  VI  chap.  IX  S.  191  f.  Anm.  6  und  Klipstein 
a.  a.  O.  S.  418  f.  Die  Verse  211—224  einschl.  und  V.  244—254  übersetzt  Th.  Wbight 
in  der  Biographia  Britannica  I  S.  29  f.  neben  den  Versen  der  Urtextes. 

Ins  Holländische  übertrug  Abend  S.  88—90  das  bei  Turner  gegebene  Stück 
und  ausserdem  noch  die  Verse  103—112. 

Ins  Deutsche  übertrug  es  Köbneb  neben  dem  Urtexte,  ferner  Zbbnial  S.  5 
bis  9.  In  Ten  Bbink's  Litteraturgeschichte  S.  118—122  wird  eine  ganz  ge- 
naue Inhaltsangabe,  vielfach  geradezu  eine  Übersetzung  des  Ganzen  geboten. 

D.  Schriften  über  Byrhtnoff's  Tod. 

1826.  J.  J.  CoNTBEABE's  IllustratioBs  S.  LXXXVII— IX. 

1847.  L.  Ettmüllbb's  Handbuch  S.  181  (EttmüllerJ. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Bd.  U  S.  416. 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scopas  S.  IX  f.  und  182  f.  (Ettmüller,). 
1861.  M.  Riboeb's  Lesebuch  S.  XIII  f . 

1871.  H.  Swbet's  Sketch  of  the  History  of  Anglo-Saxon  Poetry, 
in  Warton's  History  of  English  Poetry.    4"»  Ed.  Vol.  11  S.  13  (Sweetj). 

1877.    B.  TEN  Bbink'b  Literaturgeschichte  Bd.  I  S.  118  und  122. 

1876.    H.  Swbet's  Anglo-Saxon  Reader  S.  138  (Sweet,). 

1882.  Das  Lied  von  Byrhtno6's  Fall  991.  Ein  Beitrag  zur  altger- 
manischen Volkspoesie.  Von  Dr.  U.  Zbbnial.  Berlin  1882.  Wissenschaftliche 
Beilage  zum  Programm  des  Humboldts-Gymnasium,  Ostern  1882. 

§  880*  Die  Handschrift,  in  welcher  uns  das  Lied  von  Byrhtnoff's 
Tod  Bl.  57* — 62**  erhalten  war,  überlieferte  es  uns  nur  als  Bruchstück, 
indem  Anfang  und  Ende  fehlten.  Doch  ist  nicht  anzunehmen,  daß  uns 
viel  verloren  gegangen  sei. 

Wanlet  beschreibt  noch  die  Handschrift  in  seinem  Catalogus. 

S.  232.  MS.  Otho  A.  XH.  Cod.  memb.  et  antiquus  in  Quarto,  in  quo,  post 
illud  Asserii  Menevensis  exemplar,  quo  usus  est  Dr.  Matthaeus  Parker  Archiep. 
Cant.  statim  sequuntur  Saxonice  I.  Exorcismus  contra  Melancholiam.  2.  Exor- 
cismus  prolixior  contra  frigora  et  febres.  HI.  Fragmentum  capite  et  calce  muti- 
lum,  sex  foliis  constans,  quo  Poetice  et  Stylo  Csedmoniano  celebratur  virtus  bellica 
Beorhtnothi  Ealdormanni  Offae  et  aliorum  Anglo-Saxon  um,  in  prselio  cum  Danis.  — 
Es  giebt  dann  Wanley  aus  Londoner  Handschriften  der  Historia  Eliensis  ecclesie 
ausführlich  die  Stelle,  welche  von  den  Schenkungen,  die  ByrhtnotJ  vor  seinem 
Tode  der  Kirche  machte,  berichtet  und  den  Tod  des  Alderman's  schildert. 

1726  druckte  Heabne  das  Bruchstück.  Bald  darauf  (1731)  ging 
die  Handschrift  beim  Brande  der  Cottoniana  zu  gründe,  so  daß  wir  jetzt 
auf  Heame's  Druck  angewiesen  sind. 
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§  881.  Das  Ereignis,  worauf  sich  das  Gedicht  bezieht,  ist  einer  der 
vielen  Über&lle  Englands  durch  die  Dänen  (Normanen)  im  10.  Jahrhundert 
Es  wird  uns  darüber  in  der  angelsächsischen  Chronik  berichtet  Aller- 
dings wird  die  Jahreszahl  dort  verschieden  angegeben. 

Die  älteste  Handschrift,  die  des  Corpus  Christi  College  zu  Cambridge, 

meldet: 

DCCCCLXXXXni.  Her  on  |>isBnm  geare  com  Unlaf.  mid  {>rim  H  hund- 
ni;;ontigon  scipnm  to  Stane.  1  forher^edon  f  on  ytan.  "1  for  0a  {>anon  to  Sandwic. 
n  Bwa  Canon  to  5ipeswic  H  f  eall  ofereode.  H  swa  to  Msldune.  H  bim  tta 
com  togeanes  Byrhtno0  ealdorman  mid  his  fyrde.  H  bim  wiÖ  gefeaht.  H  hie 
{>one  ealdorman  ^sbt  ofslo^on.  H  wslstowe  geweald  ahtan.  H  bim  man  nam 
syOÖan  fri5  wiÖ.  "1  bine  nam  se  cing  sydSan  to  bisceopes  handa  (|>arh  Sirices 
lare.  Cantware  biscopes.    T  ^Ifeages  Wincaestre  V). 

Vier  (allerdings  jüngere)  Handscbrifben  der  angelsächsischen  Chronik 

berichten  dagegen  Bjrhtnoff's  Tod  unter  dem  Jahre  991.^ 

An.  DCCCCXCI.  Her  waes  Sypeswic  gehergod.  H  aafter  psdm  swyöe  raj>e 
WEBB  Byrihtno5  ealdorman  ofsla^n  »t  Meldnne.  H  on  {>am  ^eare  man  ^enedde 
{>8et  man  geald  asrest  gafol  Deniscom  mannnm.  for  I>am  myclan  bro^n  I>e  hi 
worbton  be  {»am  sae  riman.  fmi  waas  eerest  X.  I>asend  ponda.  fmne  rs&d  ^enedde 
{Brest  Syric  arcebisceop. 

Auch  die  Historia  ecclesias  Eliensis  (Lib.  11  cap.  VI)  berichtet  den 
Tod  Byrhtno^'s  als  im  Jahre  991  geschehen. 

Deinde  commendans  se  orationibus  fratrum  cum  suis  properavit  ad  bellum. 
Quo  perveniens  nee  snomm  paucitate  movetnr,  nee  hostinm  mnltitudine  terretor, 
sed  statim  eos  adgreditnr  et  per  quatuordecim  dies  ardenter  cum  eis  congreditnr. 
Quorum  ultimo  die,  paucis  suorum  superstitibus,  moriturum  se  inteUigens,  non 
segnior  contra  bestes  dimicabat,  sed  magna  strage  illorum  facta,  pene  in  fugam 
eos  couverterat,  donec  adversarii  paucitate  sociorum  ejus  animati,  facto  cuneo, 
conglobati  unanimiter  in  eum  irruerunt,  et  caput  pugnantis  vix  cum  magno  labore 
secuerunt,  quod  inde  fugientes  secum  in  patriam  portaverunt  .  .  .  Fuit  autem  vir, 
iste  pius  et  strenuus  diebus  Edgari,  Edvardi  regis  et  martyris,  et  ^delredi,  regum 
Anglorum,  et  mortuus  est  anno  regni  ipsius  ^delredi  decimo  quarto,  ab  incar- 
natione  vero  Domini  anno  nongentesimo  nonagesimo  primo. 

Da  vier  Handschriften  der  Chronik  gegen  eine  (allerdings  die  älteste) 
das  Jahr  991  angeben,  ganz  besonders  aber,  da  die  Historia  ecclesisB 
Eliensis  (das  Kloster  zu  Eli  hatte  aber  ein  ganz  besonderes  Interesse  an 
ByrhtnoÖ,  vgl.  unten)  dasselbe  Jahr  nennt,  so  müssen  wir  uns  für  dieses 
Jahr  entscheiden.  —  Der  Ort,  wo  der  Kampf  stattfand,  war  der  Panta- 
fluß  (jetzt  Pant  oder  Blackwater)  bei  MsBldun  (Maldon)  in  der  Graf- 
Schaft  Essex. 

§  882.     Daniel  Conybeabe  stellt  das  Gedicht  sehr  hocb. 
It  (das  Gedicht)  constitutes  a  battle-piece  of  spirited  execution,  mixed  with 
Short  Speeches  from  the  principal  warriors,  conceived  with  much  force,  variety, 


^  Ich  gebe  den  Text  nach   der  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cott. 
Tib.  B.  IV. 
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and  character;  the  death  of  the  hero  is  also  very  graphically  described  .  .  .  (The 
Editor)  conceives  its  (des  Gedichtes)  merit  to  be  such  as  to  render  any  coUection 
of  Saxon  poetry  imperfect  in  which  it  should  not  be  included  .  .  /  Weiter  er- 
wähnt Conybeare,  daß  ByrhtnoO  als  großer  Wohlthäter  der  Abtei  zn  Ely  von  derselben 
in  ihrer  Geschichte  verherrlicht  würde:  'hence,  perhaps,  we  may  saspect  that  a  cowl 
covered  the  head  of  our  nnknown  poet,  and  that  his  lines  were  written  in  one 
of  those  scriptoria  of  which  our  antiquaries  still  admire  the  delightful  and  in- 
spiring  Situation  .  .  /  Conybeare  läßt  die  auf  ByrhtnoO  bezügliche  Stelle  der 
Historia  in  Übersetzung  folgen  und  dann  die  Übertragung  des  Gedichtes. 

§  888.     Ettmülleb^  äußert  über  unser  Gedicht: 

'Der  Tod  ByrhtnoÖ's  .  .  .  fallt  in  das  Jahr  991,  und  nicht  viel  später  wer- 
den wir  die  Entstehung  des  diesen  Tod  feiernden  Gedichtes  ansetzen  dürfen.  Es 
ist  jedenfalls  entstanden,  als  der  Tod  ByrhtnoG's  noch  im  frischen  Andenken  war 
und  als  eine  Begebenheit  betrachtet  werden  konnte,  die  es  verdiente  im  Epos  ver- 
herrlicht zu  werden.  Wer  der  Dichter  war,  wissen  wir  nicht,  würden  es  aber 
wahrscheinlich  wissen,  wenn  das  Gedicht  ganz  erhalten  wäre.  Vielleicht  war  es 
ein  Mönch  der  Abtei  Ely,  eine  Vermutung,  die  darauf  sich  besonders  stützt,  daß 
Byrhtnod  einer  der  größten  Wohlthäter  des  Stiftes  dadurch  ward,  daß  er  dem- 
selben zum  Danke  der  Bewirtung  am  Abend  vor  der  Schlacht  und  für  die  be- 
willigte Aufnahme  in  dessen  Bruderschaft  sechs  Ortschaften  schenkte  und  neun 
andere  für  den  Fall,  daß  er  im  Kampfe  den  Tod  fönde,  als  freies  Eigentum  frei- 
gebig zusicherte  .  .  .  Man  sieht  leicht,  daß  sich  ein  Geistlicher  dieser  Abtei  wohl 
bewogen  finden  konnte,  Byrhtno0  durch  ein  Gedicht  zu  verherrlichen,  wie  ein 
anderer  es  ja  auch  nicht  unterließ,  ihm  in  der  Historia  Eccl.  Eljensis  II,  6  ein 
ehrenvolles  Erinnerungsdenkmal  zu  setzen.  Das  Bruchstück  des  Gedichtes,  dem 
Anfang  und  Ende  fehlt,  giebt  eine  sehr  lebendige  Schilderung  des  Kampfes,  in 
dem  Byrhtno5  seinen  Tod  fand,  und  es  ist  kaum  zu  bezweifeln,  daß  der  Dichter, 
wenn  er  auch  nicht  selbst  Augenzeuge  d^s  Kampfes  war,  so  doch  Berichte  solcher 
über  den  ganzen  Hergang  benutzen  konnte.' 

Ebenso  urteilt  Ettmülleb^.  S.  132  f.  druckt  er  den  Bericht  der 
Historia  Ecclesiae  Eliensis  über  Byrhtnoff  in  der  Ursprache  ab. 

I  884.     RiEOEB  schätzt  das  Lied  vom  Falle  des  Byrhtno9  sehr  hoch. 

'Eine  Erscheinung  ersten  Banges  in  der  angelsächsischen  Poesie,  obwohl 
eine  der  jüngsten,  ist  das  Bruchstück  von  ByrhtnoO's  Fall.  Die  Fülle  des  dich- 
terischen Stiles  hat  hier  schon  abgenommen,  aber  kaum  zum  Nachteil  des  von 
dramatischem  Leben  erfüllten  Werkes,  an  dessen  vaterländischem  und  selbster- 
lebtem Stoffe  die  Empfindung  des  Dichters  eine  eigene  Kraft  und  Inbrunst  ge- 
winnt. Es  ist  so  unmittelbar  nach  dem  unglücklichen  Heldenkampfe  von  Maeldun 
entstanden,  daß  sein  Dichter  noch  keinen  einzigen  der  Feinde,  die  doch  nachher 
längere  Zeit  und  als  Freunde  in  England  blieben,  nicht  einmal  ihren  Führer  Olaf 
zu  nennen  weiß  und,  nach  Art  der  Augenzeugen,  von  ihnen  nicht  mehr  sagt  als 
man  von  der  englischen  Schlachtreihe  aus  wahrnehmen  mußte.  Dieses  Denkmal 
ist  das  einzige,  das  uns  bezeugt,  wie  unsere  alte  nationale  Dichtung  Ereignisse 
der  unmittelbaren  Gegenwart  mit  der  vollen  Würde  des  Epos  zu  ergreifen  wußte: 
ein  Denkmal  historischer  Gelegenheitsdichtung,  neben  dem  sich  die  klosterhafte 
Gemütlichkeit  des  Ludwigsliedes  gar  kläglich  ausnimmt.' 

WOLCxn,  Angeltaehsiieher  Graodr.  22 
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§  885.  Ebenso  urteilen  im  allgemeinen  Sweet  und  Ten  Bbikk. 
Doch  neigt  Sweetj  nicht  zur  Ansicht,  daß  der  Verfasser  ein  Mönch  ge- 
wesen sei. 

Er  sagt  S.  13:  'it  is  even  possible  that  the  poet  himself  took  an  actire  part 
in  it  (in  der  Schlacht).' 

Sweet,  schließt  sich  ganz  Bieger  an. 

§  886.  KöBNEB  widerspricht  der  Ansicht  Rieger's 
daß  das  Gedicht  von  einem  Angenzengen  unmittelbar  nach  der  Schlacht 
abgefaßt  sei,  weil  der  Dichter  nur  die  Bewegungen  des  Feindes  beschreibt,  die 
auf  Seiten  der  Engländer  wahrgenommen  werden  konnten  und  nicht  den  Namen 
eines  einzigen  Feindes,  ja  nicht  einmal  den  ihres  Anführers  Anlaf,  kenne.  Körner 
macht  darauf  aufinerksam,  'daß  der  Dichter  wohl  den  Namen  eines  der  Feinde 
erwähnt,  nämlich  einen  Verwandten  Gadd's;  daß  dieser  auf  der  feindlichen  Seite 
und  zwar  gegen  den  Haupthelden  außer  ByrhtnoO  kämpft,  geht  aus  V.  287  herror; 
außerdem  scheint  Gadd  ein  nordischer  und  kein  angelsächsischer  Name.' 

Zebnial  kommt  auch  auf  diese  Frage  zu  sprechen. 

Er  sieht  gleichfalls  in  5adeg  ma^  einen  Dänen,  dann  findet  er  es  aber 
merkwürdig,  daß  ein  unbekannter  Seemann  und  noch  dazu  in  'einer  familiären 
Weise*  hier  genannt,  während  der  Führer  Anlaf  übergangen  werde.  Auch  selbst 
wenn  am  Anfange  des  Gedichtes,  meint  Zemial,  Anlaf  und  Gadd  erwähnt  wären, 
bliebe  diese  Art  der  Erwähnung  hier  immerhin  merkwürdig.  Zemial  will  hinter 
286/00^  einen  Punkt  setzen  und  V.  288  vor  287  stellen:  dann  ist  5addes  mai 
kein  anderer  als  der  Offa  des  Gedichtes,  von  dessen  Abstammung  aber  trotz 
seiner  wichtigen  Bolle  bisher  noch  nichts  gesagt  ist  Trotz  des  Sehyrde  ie  (V.  117) 
hält  Zemial  es  nicht  für  unglaublich,  daß  der  Dichter  ein  Augenzeuge  des  S[ampfe$ 
war  (S.  12). 

I  887.     7.  Die  Gedichte  der  angelsächsischen  Chronik. 
In  der  angelsächsischen  Chronik  sind  uns  eine  Reihe  von  Gedichten 
erhalten,    welche   geschichtliche   Ereignisse   besingen.      Das    früheste   der- 
selben und  zugleich  das  bedeutendste  ist  aus  dem  Jahre  987.    Sechs  dieser 
Lieder  sind  uns  noch  vollständig  in  Gedichtform  erhalten.     Es  sind  dies: 

^{>elstan'8  Sieg  bei  Bmnnanburh. 

Befreiung  von  fünf  Orten  durch  Eadmund. 

Eadgar's  Krönung. 

Eadgar's  Tod. 

Gefangennahme  und  Tod  ^Ifred's. 

Eadweard's  Tod. 

Ausserdem  aber  zeigen  noch  gar  manche  andere  Stelleu  der  Chronik  Spuren 
von  stabreimenden  Versen  (bisweilen  auch  Reimen)  oder  es  erinnert  uns  die 
ganze  Ausdrucksweise  an  die  Dichtung. 

Sieben  solcher  Stellen  lassen  sich  noch  mit  ziemlicher  Sicherheit  aus- 
scheiden, wo  die  Chronikenschreiber  teils  Lieder  hereinarbeiteten  oder 
solche  ihrer  Darstellung  zu  Grunde  legten.     Es  sind  dies: 

Gute  Zeit  unter  Eadgar's  Herrschaft  959  (958). 

Ermordung  Eadweard's  zu  Corfesgeat  979. 

Verwüstung  Canterburj-'s  1011. 
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Eadweard  8e{>eling,  Sohn  des  Eadmnnd  Irensid  1057. 
Margarethe's  Vermählung  mit  Malcolm  v.  Schottland  1067. 
Graf  Ealph's  yerhängnisYolle  Hochzeit  1076  (1075). 
Wilhelm  des  Eroberers  Herrschaft  1085  (1087). 

Doch  auch  sonst  kann  man  hier  und  da  vermuten,  daß  Lieder  zur 
Darstellung  der  Ereignisse  benutzt  wurden. 

I  888.  Für  die  Beurteilung  der  Handschriften  der  nun  zu  be- 
sprechenden Lieder  sei  hier  über  die  sieben  Handschriften  der  Chronik 
vorläufig  bemerkt:^ 

Handschrift  A  =  Corpus  Christi  College- Handschrift  zu  Cambridge.  (Die 
sog.  Winchester-Chronik,  unter  iElfred  entstanden  und  ursprünglich  bis  891  geführt. 
Vielleicht  aber  auch  nur  eine  Abschrift  der  unter  i£lfred  entstandenen  Chronik.') 

Handschrift  B  =  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cottoniana  Tib.  A  VI. 
(Die  sog.  Canterbury-Chronik,  aus  dem  dortigen  'monasterium  sancti  Aug^stini', 
geht  bis  977.  Auch  diese  Handschrift  ist  möglicherweise  eine  spätere  Abschrift 
der  UrhandBchrift  aus  dem  10.  Jahrhundert'). 

Handschrift  C  =  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cottoniana  Tib.  B  I. 
(Die  sog.  Abingdon-Chronik,  geht  bis  1046  in  einer  Hand.) 

HandschriftD  =  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cottoniana  Tib.  B IV. 
(Die  sog.  Worcester-Chronik,  in  einer  Handschrift  geschrieben  bis  1016.) 

Handschrift  E  =  Handschrift  zu  Oxford,  Bodleiana  Land  636  (früher  £  80). 
(Die  sog.  Peterborough-Chronik,  in  gleicher  Hand  bis  1121.) 

Handschrift  F  =  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cottoniana  Domi- 
tian  A  VIII  (stammt  aus  Canterburj,  geht  bis  1058,  doch  wohl  erst  im  12.  Jahr- 
hundert geschrieben). 

Handschrift  G=  Handschrift  des  Britischen  Museums,  Cottoniana Otho  B  XI 
(bis  auf  drei  Blätter,  die  Jahre  837—871  umfassend,  1781  verbrannt:  die  Chronik 
ging  bis  1001  und  stammte  aus  dem  11.  Jahrhundert.  Sie  wurde  von  Wheloc 
gedruckt    Es  war  eine  Canterbury-Bearbeitung  der  Winchester-Chronik). 

§  889.     a.  iE^elstan's  Sieg  bei  Brunnanburh.^ 
A.  Ausgaben.^ 

Es  steht  in  den  verschiedenen  Ausgaben  der  Chronik: 

1643.  Historie  Ecclesiasticae  gentis  Anglorum  libri  V  .  .  .  (vgl.  I 
§  19)  ed.  ab  Abb.  Wheloc.    Cantabrigiae  1643.    S.  555—557. 

1692.  Chronicon  Saxonicum  .  .  .  (vgl.  I  §  28)  edidit  Edm.  Gibbon. 
Oxonii  1692.    S.  112—114. 

1823.    J.  Ingeam's  Saxon  Chronicle  (Vgl.  I  §  75). 


^  Ausführlich  werden  die  Handschriften  der  angelsächsischen  Chronik  unten 
bei  der  Prosa  besprochen.  Die  Buchstaben  der  Handschriften  sind  gegeben  wie  bei 
Thom.  Duffus  Hardy  und  bei  Earle  (vgl.  §  339). 

*  Vgl.  Earle  Bemerkung  S.  VE. 
'  Vgl.  Earle  S.  XXVI. 

*  So  schreiben  die  besten  Handschriften  den  Namen:  A,  B  und  C. 

*  Dieses  Gedicht  wurde  außerordentlich  oft  abgedruckt  und  viele  dieser  Ab- 
drucke sind  ohne  Wert.  Ich  führe  daher  nur  die  älteren  und  die  wichtigeren 
Drucke  an. 

22* 
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1848.  Monumenta  Historica  Britannica  .  .  .  (vgl.  I  §  106)  Vol.  L 
Published  .  .  .  by  Thom.  Düpfus  Habdy.    London  MDCCCXLVIII.    S.  383—390. 

1861.  B.  Thobpe'b  Anglo-Saxon  Chronic! e  (vgl.  I  §  110).  London 
1861.    Vol.  I  S.  200—208  (Abdruck  aller  Handschriften). 

1865.  J.  Eabls»  Two  of  the  Saxon  Chronicles  parallel  ...  ed.  with 
Introdnction,  Notes,  and  a  Glossarial  Index  by  John  Earle.  Oxford,  Clarendon 
Press  MDCCCLXV.    S.  112—115  einschl. 

Ausserdem  ist  das  Lied  abgedruckt: 

1703—1705.    HiCKEsn  Thesaurus  Vol.  I  S.  181—182  (Vgl.  I  §  31). 
1773.    Scriptores  Rerum  Danicarnm  Medii  MyL   Collegit  Jag.  Lange- 
BECK  Bd.  n  S.  412—422  (Vgl.  I  §  52). 

1776.  Tab  nie  parallel  aeantiquis  simarumTeu  toniceelingus  dialec- 
torum  . . .  illustr.  opera  Cab.  Michablbb.  Innsbruck  1776.  S.  228—240  (Vgl.  I  §  50). 

1801.  G.  Ellis,  Specimens  of  the  Early  English  Poets  (vgl.  I§55) 
S.  14-31.  -  4»^  Ed.  1811.     S.  14—31  (Vgl.  I  §  61). 

1824.  The  History  of  English  Poetry,  from  the  Close  of  the  11*»»  to 
the  Commencement  of  the  18***  Century,  etc.  by  Thom.  Wabtok  .  .  .  A  new  Edi- 
tion carefully  revised  (by  Rieh.  Price).  London*,  printed  for  Thomas  Tegg.  1824 
4  vols.  Tome  I  p.  LXXXVII— CI:  On  the  Saxon  Ode  on  the  Victory  of  Athcl- 
stan.    4^  ed.    London  1871.    Tome  I  p.  150—162. 

1835.  LuDW.  Chbist.  MOllbb's  Collectanea  Anglo-Saxonica  (vgl.  I 
§  115)  S.  49—51  einschl. 

1839.  L.  EttmOlleb's  Scopes  vidsidh.  Sängers  Weitfahrt,  ^dhel- 
stan's  Sieg  bei  Brunanburg  S.  26-Schlu6  (Vgl.  I  §  146). 

1847.    F.  W.  Ebelihg's  Lesebuch  S.  93—97. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglo-Saxonica  Bd.  IE  S.  325—329. 

1850.  L.  Etthülleb'b  Scopas  S.  204—206. 

1853.  0.  Bbhnsch's  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Lite- 
ratur (vgl.  S.  106  Nr.  7)  S.  67  (V.  1-20). 

Um  1855.    Th.  Mülleb's  Lesebuch  S.  168—171. 

1857.    Che.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  I  S.  352-354. 

1861.    M.  Rieoeb's  Lesebuch  S.  94—97. 

1880.  K.  Köbneb's  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsi- 
schen Bd.  n  S.  68—72. 

1883.    R  Wülckee's  Bibliothek  Bd.  I  S.  374-379  einschl. 

B.    Handschriftenvergleichungen,    Textbesserungen   und 
Texterklärungen. 

Ed.  Sievebs,  Collatiouen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschr.  f.  d.  A.  Bd.  15  (N.  P.  3)  S.  462—463  (enth.  eine  Vergleichung  der 
Londoner  Handschriften). 

JuL.  ZuFiTZA's  Übungsbuch  (vgl.  S.  103  No.  14)   S.  23—25.  2.  Aufl.  (Les- 
arten der  vier  Handschriften). 

RiCH.  WClcker's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  (Lesartender 
vier  Handschriften  S.  82  f.). 

RiCH.  Wülckeb's  Bibliothek  S.  374—379  einschl.  (Lesarten  der  vier  Hand- 
schriften). 

P.  A.  MuNCH,  Bemerkungen  über  das  Gedicht,  in  Norsk  Tidskrift 
for   Videnskab   og   Litteratur.     Udgivet  af  Christ.  C.  A.  Lange.    Femte 
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Aargang  (1851)  S.  46 — 51.  ~  Auch  in  Munch's  Samlede  Afhandlinger  ...  IL 
Christiania  1874.    S.  600  ff. 

C.  Übersetzungen. 

Lateinische  Übersetzungen  finden  sich  bei  Whbloc  neben  der  Urschrift,  ebenso 
bei  GiBsoK,  bei  Hickksius,  Prjefatio  S.  XIY — XV;  bei  Langbbeck  und  Michakler. 

Englische  Übertragungen  stehen  bei  Ellis  (eine  prosaische  von  Hensball 
und  eine  metrische  in  Altenglisch),  in  Tubner's  History  of  the  Anglo-Saxons 
Vol.  m  b.  IX  eh.  I,  in  der  Übersetzung  der  Chronik  von  Miss  Gübitet  (vgl.  I 
§  64),  in  Ikobam's  Ausgabe  der  angelsächsischen  Chronik,  in  Warton's  History 
of  English  Poetry  (von  B.  Priob)  2.  Aufl.  u.  ff.,  neben  dem  Urtexte,  in  den 
Monumenta  Historica,  in  Tbobpe's  Anglo-Saxon  Chronicle  Bd.  ü,  ebenso 
bei  Giles  (vgl.  I  §  108),  weiterhin  lieferte  eine  Prosaübersetzung  A.  Tennyson's 
Sohn  in  der  Contemporary  Beview,  Nov.  1876,  nach  welcher  Alfbbd  Tenn- 
Tson  eine  metrische  Übersetzung  dichtete.^  Nach  Ten  Bbink's  Übertragung  über- 
setzte den  Text  Kennedy  (vgl.  S.  107  f.  No.  13)  S.  91f. 

Eine  deutsche  Prosaübersetzung  gab  ETTMt!LLEB  in  Scopes  vidsidh  S.  28* 
ebenso  Ten  Bbikk  S.  115  f.  und  E.  Eöbneb  neben  dem  Urtexte;  Behnsch  über- 
trug das  gegebene  Stück. 

Ins  Dänische  übersetzte  unser  Lied  Jobannes  Steenstbüp,  Normannerne  III. 
(Auch  unter  dem  Titel:  Danske  og  norske  Biger  etc.)  Forste  Hefte.  Kjöben- 
havn  1879  S.  76  ff.  Holländisch  gab  Abend  (vgl.  S.  106  No.  4)  es  S.  88—85. 
Auszugsweise  finden  wir  das  Gedicht  französisch  wiedergegeben  bei  Cbateaü- 
BBiAND,  Essai  sur  la  Littärature  Anglaise.  Paris  1836.  Bd.  I  S.  69  f.  Taine 
nahm  die  V.  1—20  und  60—65  in  sehr  freier  französischer  Prosaübersetzung  auf 
(Livre  I  Ch.  I  §  V). 

§  840.  Unser  Gedicht  überliefern  vier  Handschriften  der  angel- 
sächsischen Chronik:  nämlich  die  Handschriften  A,  B,  C  und  D  (vgl.  §  838). 
Auch  G  hatte  das  Gedicht  (vgl.  ebend.  unter  G).  Alle  diese  Handschriften 
fuhren  die  Schlacht  bei  Brunnanburh  unter  dem  Jahre  937  auf,  ebenso 
macht  es  die  Handschrift  E,  nur  F  giebt  938  an.*  Eine  lateinische  Prosa- 
übersetzung wird  uns  in  Henrici  Huntindoniensis  Historiarum 
libri:  liber  V  (Savile  S.  854  f.,  Arnold  S.  160  f.)  überHefert.»  Auch 
ein  lateinisches  Gedicht  in  Versen  preist  diese  That  (Langebeck  II  S.  421).^ 

Literarische  Fragen  knüpfen  sich  nicht  an  dieses  Gedicht. 

Erwähnt  sei  hier,  daß  Thom.  Wright  (Biographia  Britannica  I  S.  429)  über 
Bischof  Odo  spricht,  der  sich  der  Freundschaft  der  Könige  Eadweard  und  ^|>el- 


^  Abgedruckt  findet' sich  diese  Übersetzung  z.  B.  in  der  Ausgabe*.  The  Poetical 
Works  of  Alfred  Tennyson.    Complete  Edition.    Boston  1882.    S.  669—671. 

'  Lappenberg  nimmt  allerdings  988  als  Jahr  der  Schlacht  von  Brunnanburg 
an  (vgl.  Bd.  1  S.  881  ff.). 

'  Heinrich  schrieb  in  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrb.  —  Er  sagt  hinsicht- 
lich seiner  Übersetzung:  De  cujus  prselii  magnitudine  Anglici  scriptores  quasi 
carminis  modo  proloquentes,  et  extraneis  tam  verbis  quam  figuris  usi,  translatione 
fida  donandi  sunt,  ut  pene  de  verbo  in  verbum  eorum  interpretantes  eloquium  ex 
gravitate  verborum  gravitatem  actuum  et  animorum  gentis  illius  condiscamus. 

*  Davon  ist  uns  aber  nur  ein  Bruchstück  erhalten. 
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stan  erfreute  und  durch  letzteren  König  Bischof  von  Wiltun  wurde,  unter  ihm 
auch  einen  entscheidenden  Anteil  an  der  Schlacht  von  Brnnnanburh  nahm.  Noch 
unter  ^elstan  wurde  er  Erzbischof  von  ;Canterbury.  Wright  sagt  dann  in  einer 
Anmerkung:  'Perhaps  he  was  the  author  of  the  prayer  on  that  occasion  which 
is  printed  in  the  Beliquise  Ant.  II  p.  180.^ 

§  841.  Das  Gedicht  von  Brnnnanburh  ist  lange  nicht  so  lebhaft 
geschrieben  als  die  Schilderung  von  ByrhtnoÖ's  Kampfe.  Es  wird  daher 
Ten  Bbink  wohl  recht  haben,  wenn  er  meint: 

'Das  Gedicht  scheint  nicht  von  einem  Manne  herzurühren»  welcher  der  Schlacht 
beigewohnt  hatte.  Wenigstens  erfahren  wir  daraus  sachlich  nur  soviel  als  sich 
in  einer  kurzen  chronistischen  Notiz  hätte  sagen  lassen.  Es  fehlt  dem  Liede  an 
der  epischen  Anschaulichkeit  und  der  unmittelbaren  Gewalt  des  Volksliedes  und 
eben  so  sehr  an  poetischer  Erfindung.  Die  patriotische  Begeisterung  aber,  von 
der  es  getragen  wird,  der  lyrische  Schwung,  der  es  durchzieht,  verfehlen  ihre 
Wirkung  nicht;  der  reine  Versbau,  der  glänzende  Stil  dieser  Dichtung,  in  der 
die  reichen  von  der  Nationalepik  überlieferten  Mittel  so  glücklich  verwertet  wer- 
den, erregen  Bewunderung*  (S.  116  f.). 

§  842.     b.  Befreiung  von  fünf  Orten  durch  Eadmund. 

A.  Ausgaben. 

Abdruck  in  den  vier  Ausgaben  der  angelsächsischen  Chronik, 
wie  auch  bei  Wheloc  und  Easle. 

Weiterhin  findet  sich  dieses  Gedicht  in: 

1850.    L.  Ettmüllee's  Scopas  S.  206. 

1857.    Chr.  Gbein^s  Bibliothek  Bd.  I  S.  355  (als  'Eadmund'). 

1883.  K  WOlckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  380  f.  (mit  den  Lesarten  aller 
vier  Handschriften,  als  'Befreiung  von  fünf  Orten  durch  Eadmund'). 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Ed.  SiEVEBs,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeit  sehr.  Bd.  15  S.  463  (Vergleichung  der  Londoner  Handschriften). 

RiCH.  WüLCKEB,  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  83  (Les- 
arten der  vier  Handschriften). 

RicH.  WüLCKEB,  Bibliothek  Bd.  I  S.  380  f.  (Lesarten  der  vier  Hand- 
schriften). 

C.  Übersetzungen. 

Lateinische  stehen  bei  Wheloc  und  Gibson,  englische  bei  Gobnby,  Ingbam 
in  den  Monumenta,  bei  Thobpe  und  Gilbs. 

f  848.  Unser  Gedicht  überliefern  die  Chroniken  A,  B,  C  und  D. 
Auch  G  hatte  das  Gedicht.  B,  C,  D  und  G  unter  dem  Jahre  942;  A 
nach  Thorpe  unter  941  (vgl.  dort  S.  208);  nach  Earle  unter  942  (vgl. 
dort  8.  116).*     Das  Lied  besingt  eine  Kriegsthat,   und  zwar  die  Haupt- 


^  Es  gab  hiervon  zwei  Handschriften  im  Britischen  Museum,  eine  Nero 
A  2  und  eine  andere  Galba  A  14.  Letztere  hatte  auch  eine  angelsächsische  Über- 
tragung des  Gebetes,  doch  ging  die  Handschrift  1781  zu  gründe- (Wanley  S.  281). 

'  Lappenberg  setzt  943  an,  auf  welche  Gründe  hin,  sieht  man  nicht  ein 
(vgl.  Bd.  I  S.  388). 
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that,  aus  Eadmund's  Kampfe  gegen  |die  Mercier,  den  er  gleich  nach  seinem 
Begienmgsantritte  unternehmen  mußte,  nämlich  die  Eroberung  der  wohl- 
befestigten, von  den  Dänen  besetzten  fünf  Städte  Merciens :  Derby,  Lincoln, 
Nottingham,  Stamford  und  Leicester. 

f  844.     c.  Ead^ar. 

a,  Ead^ar's  Krönung  zu  Bath. 
ß.  Eadjar's  Tod. 
A.  Ausgaben. 
Abdruck  in  den  vier  Aasgaben  der  angelsächsischen  Chronik,  ebenso 
bei  Wheloc  and  bei  Eable. 

1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  S.  206—208. 

1857.    Cmi.  Geein's  Bibliothek  Bd.  I  S.  355—357. 

1883.    R.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  381—384. 

Das  Gedicht  von  Eadgar's  Tode  allein  ist  abgedruckt  in: 
1705.    G.  HiCKESii  Thesaarus  Vol.  1  S.  185  f. 
1847.    F.  W.  Ebeling's  Lesebuch  S.  110—112. 
1849.    L.  Elipstein's  Analecta  Anglo-SaxonicaBd. IIS. 329— 331  einschl. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Ed.  Sievebs.  in  Haupt's  Zeitschr.  Bd.  15  S.  463  (Yergleichung  der  Hand- 
schrift B  und  C^  zu  beiden  Gedichten). 

R.  WOlckeb,  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  83  f.  (Les- 
arten aller  drei  Handschriften). 

R.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  381—384  (Lesarten  aller  Handschriften). 

C.  Übersetzungen. 

Lateinische  stehen  bei  Wheloc  und  Gibson,  englische  bei  Gubney,  InobaMj 
in  den  Monumenta,  bei  Thobpe  und  Giles.  Außerdem  findet  sich  bei  Tubneb 
ni  B.  IX  Ch.  1  eine  Übertragung  von  Eadgar's  Tode.  Eine  holländische  Über- 
setzung giebt  Abend  S.  96 — 98. 

§  845.  Das  Gedicht  von  Ead^ar's  Krönung  wird  von  drei  Hand- 
Schriften  der  Chronik  überliefert,  nämlich  von  A,  B  und  C.  Auch  G  hatte 
es.  D,  E  und  F  geben  eine  Prosabeschreibung.  Als  Zeit  giebt  A  973, 
ebenso  hatte  G;  B  C  geben  974,  D,  E  und  F  972  an.^  Die  Krönung  wurde 
an  Pfingsten  durch  Dunstan,  nachdem  Ead^ar  schon  über  fünfzehn  Jahre 
regiert  hatte,  zu  Bath  vorgenommen. 


^  Sievers  ist  hier  in  seiner  Ausgabe  nicht  ganz  genau.  Er  sagt  a.  a.  0. 
S.  456  er  habe  collationiert  'alles,  was  ihm  von  Originalhandschriften  angelsäch- 
sischer Dichtungen  in  London  und  Oxford  zugänglich'  gewesen  wäre.  Was  nun 
die  Gedichte  der  Sachsenchronik  betrifft,  so  giebt  Sievers  an,  er  habe  die  Hand- 
schriften Cott.  Tib.  A  VI  (B),  Tib.  B  I  (C)  und  Tib.  B  IV  (D)  verglichen.  Wäh- 
rend dies  bei  den  anderen  Gedichten  der  Chronik  zutrifft,  so  liefert  D  bei  Eadgar's 
Tod  den  kürzeren  Text,  über  welchen  aber  Sievers  nichts  bemerkt.  Richtiger 
hätte  also  Sievers  gesagt,  er  habe  Grein's  Text,  soweit  ihm  Handschriften  zu 
London  und  Oxford  zu  Grunde  liegen,  collationiert. 
•         ^  Lappenberg  entscheidet  sich  für  973  ohne  Angabe  von  Gründen. 
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Über  Ead^;;ar's  Tod  geben  A,  B  und  C  das  gleiche  Gedicht,  D  und  E 
aber  ein  anderes,  auch  bedeutend  kürzeres.     F  giebt  nur  Prosa ;  6  schloß 
sich  A,  B  und  C  an.     AUe  Handschriften  geben  975  als  Todesjahr  an. 
Die  zweite  Fassung  des  Gedichtes  ist  abgedruckt  in: 

B.  Thokpb's  Aasgabe  I  S.  227. 

J.  Eablb'b  Aasgabe  S.  125. 

R.  WfLCKEB's  Kleinere  angelsächsische  Dichtangen  S.  84  (mit  allen 
Lesarten). 

R.  Wülckeb's  Bibliothek  S.  405  (mit  allen  Lesarten). 

§  846.     d.  Gefangennahme  und  Tod  iElfred's. 

A.  Ausgaben. 

Abdruck  in  den  vier  Aasgaben  der  angelsächsischen  Chronik  and 
bei  Easle  (nach  Handschrift  C). 

1857.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  I  S.  357  f. 
1883.    R.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  384  f. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

£.  SiBVBBS,  in  Haapt's  Zeitschr.  Bd.  15  S.  463  f. 

R.  Wülcksb's  Kleinere  angelsächsiche  Dichtangen  S.  85. 

R.  Wülckkb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  384  f. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  steht  bei  Gibson,  eine  englische  bei  Gubney,  Inoeam,  in 
den  Monumenta,  bei  Thobpe  and  Gilbs. 

Das  Gedicht  geben  die  Handschriften  C  und  D  der  Ghronik.  Beide 
fahren  es  unter  1036  an. 

I  847.     e.  Eadweard's  Tod. 

A.  Ausgaben. 

Abdruck  in  den  vier  Ausgaben  der  Chronik  und  bei  Eable  (nach  Hand- 
schrift C  und  D). 

1857.    Chb.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  I  S.  358  f. 
1883.    R.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  386—388. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Ed.  Sievebs,  in  Haupt's  Zeitschr.  Bd.  15  S.  464. 

R.  Wülckeb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  85. 

R.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  386—388. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Prosaübertragungen  finden  sich  bei  Gubney,  Inobam»  in  den 
Monumenta,  bei  Thoebe  und  Gilbs. 

Das  Gedicht  haben  die  Handschriften  C  und  D.  D  fährt  den  Tod 
des  letzten  angelsächsiscen  Königs  unter  1065  an.  In  C  fehlt  die 
Jahreszahl. 

§  848.  An  diese  geschichtlichen  Dichtungen  sei  hier  noch  ein  kleines 
Gedicht  angeschlossen: 

8.  Gedicht  auf  Durham. 
A.  Ausgaben. 
1652.    Abdruck  von  Sohkeb,  in  Rog.  Twysden's  Scriptores  X  (vgl.  I 
§  22)  am  Schlüsse  und  Col.  76. 
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1703—5.    G.  HicKBsn  Thesaurus  Vol.  I  S.  178  f. 

1776.    Car.  Micbaeleb's  Tabul»  Parallelie  (vgl.  I  §  50)  S.  241—244. 

1798.  JoH.  Oelsichs'  Angelsächsische  Chrestomathie  (vgl.  I  §  51) 
S.  49—51  (als  *Voii  der  Lage  Dünhelm's  und  heiligen  Reliquien'). 

1841.    Th.  Wbight,  in  den  ReliquiaB  Antiqua  (vgl.  I  §  97)  Bd.  I  S.  159. 

1882.  Thom.  Arnold,  in  den  Scriptores  Berum  Britannicarum  (vgl.  I  §  110): 
Symeonis  Monachi  opera  omnia.    liondon  1882.    Bd.  I  S.  221  f. 

1882.  B.  WOlckbr's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  76  f. 
(Text  Somner's  mit  den  Lesarten  des  Hickes). 

1883.  BioH.  Wülckbb's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Dichtung 
Bd.  I  S.  891  f. 

B.  Handschriftenvergleichung. 

,         RiCH.   Wülckeb's   Kleinere   angelsächsische  Denkmäler   S.  85  und 
Bibliothek  S.  389—391. 

C.  Übersetzungen. 

Lateinische  finden  sich  bei  Sohneb,  Hickes, VMichableb  und  Oelbichs. 

§  849.  Wir  wissen  von  zwei  Handschriften:  die  von  Hickes  be- 
nutzte war  in  London  in  der  Cottoniana  Vitellius  D  20.^  Sie  verbrannte 
1731.  Die  zweite  Handschrift  wurde  durch  Sonmer  veröffentlicht  Darin 
findet  sich  unser  Gedicht  am  Schlüsse  einer  Handschrift  der  Historia 
Ecclesiae  Dunelmensis  des  Simeon  von  Durham  zu  Cambridge;^  Univ.  Libr. 
H.  1.  27.  S.  202. 

§  850.  Das  Gedicht  zerfällt  in  zwei  Teile:  der  erste  Teil  (die  ersten 
acht  Verse)  umfassen  eine  kurze  Beschreibung  der  Lage  Durham's,  der 
zweite  zlLhlt  die  daselbst  aufbewahrten  Reliquien  der  Heiligen  auf  (Y.  9 
bis  20). 

Das  Gedicht  ist  sehr  späten  Ursprungs.  *  Es  kann  nicht  über  den 
Anfang  des  12.  Jahrhunderts  zurückgesetzt  werden. 

Die  Entstehung  der  zu  Grunde  gegangenen  Londoner  Handschrift  setzt  Wanley 
(S.  240)  Ende  des  zwölften  Jahrhunderts'»  ebenso  soll  die  Cambridger  Handschrift  in 
die  zweite  Hälfte  dieses  Jahrhunderts  gehören.^  Die  sprachlichen  Eigentümlich- 
keiten unserer  Handschriften  stimmen  recht  wohl  mit  der  Mitte  des  zwölften 
Jahrhunderts,  es  ist  die  Sprache  des  jüngsten  Teiles  der  angelsächsischen  Chronik. 
Allein  die  Entstehung  des  Gedichtes  dürfen  wir  auch  nicht  über  1104  zurück- 
setzen. 1104  wurde  der  Sarg  des  Cu5bert  geöffiiet  und  die  anderen  Reliquien 
zu  CuObert  gelegt,  darunter  die  Körper  des  Beda  und  Boisil.  Über  diesen  Vorgang 
haben  wir  eine  lateinische  ausführliche  Beschreibung,  nicht  unwahrscheinlich  von 
Simeon  von  Durham,  welche  nicht  nur  nach   dessen  Chronik,  also  nach  1109,^ 


»  Vgl.  Hickes  Vol.  IS.  178  und  Wanley's  Catal.  S.  240. 
»  Vgl.  Wanley's  Catal.  S.  308.  •  Catal.  S.  240. 

^  Vgl.  Amold's  Ausgabe  der  Chronik  Simeon's  von  Durham  S.  XVI:  The 
Cambridge  MS.,  written  in  a  late  twelfth  Century  band  .  .  . 
»  Vgl.  Arnold  S.  XIX  und  S.  XXVII-XXXIL 
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geschrieben  sein  muß,  sondern  auch  nach  1122  abgefaßt  zu  sein  scheint^  In 
diesen  Ckipitula  de  Mira^mlis  et  Traiulationtbus  Sancü  Cuthberti  wird  Cap.  YII 
§  5,  nachdem  die  Translation  der  Leiche  OuÖberfs  beschrieben  ist,  von  den 
übrigen  Reliquien  zu  Durham  gesprochen  und  gesagt: 

Quas  profecto  reliquias,  ut  in  veteribus  libris  legitur,  constat  esse  caput 
gloriosi  regis  et  martjris  Oswaldi»  ossa  quoque  venerabilium  confessorum  Christi 
ac  sacerdotum,  Aidani  videlicet,  et  successorum  ipsius  venerandi  patris  Cuthberti, 
scilicet  Eadberti,  Eadfridi,  et  EthelwoldL  Pneterea  et  ossa  venerabilis  Bede,  qni 
vitam  beati  Cuthberti  dilucide  conscripserat,  una  cum  illius  corpore  hospitium  habue- 
rant,  que  pariter  continebat  sacculus  de  lino.  A  quo  autem  de  Girvum,  ubi  post  illius 
obitum  sepulta  fuerant,  illuc  translata  sint,  alibi  plane  habetur  scriptum.'  Qui 
enim  ossa  beati  Boisili ,  ipse  et  doctoris  Bed»  sibi  revelata  in  Dunelmensem 
ecclesiam  comportavit,  sed  diyersis  in  locis  ejusdem  ecclesisB  ea  collocavit.  Alio- 
rum  quoque  sanctorum  plurim»  ibidem  reliquise  sunt  repertse. 

I  861. 

Ein  Vergleich  der  Ordnung  der  genannten  Reliquien  zeigt,  daß  die  der 
Translatio  genau  der  im  angelsächsischen  Gedichte  entspricht,  obgleich  diese  nicht 
die  chronologische  ist.  Es  ist  also  ein  Zusammenhang  zwischen  beiden  anzu- 
nehmen. Daß  die  Prosa  mit  Benutzung  des  Gedichtes  geschrieben  sei,  ist  unglaub- 
lich. Die  Angaben  des  Liedes  sind  ganz  dürftig,  die  der  Prosa  ausführlich. 
Außerdem  ist  die  Prosa  offenbar  von  einem  Augenzeugen,  der  der  Translatio  bei- 
wohnte, geschrieben,  und  ist  so  gewandt  geschrieben,  daß  der  Verfasser  derselben 
sicherlich  nicht  zu  seiner  Darstellung  das  dürftige  Gedicht  brauchte.  Alles  deutet 
also  darauf  hin,  daß  das  Gedicht  nach  der  Prosa  abgefaßt  ist,  also  etwa  im 
zweiten  Viertel  des  zwölften  Jahrhunderts. 

Gegen  die  Annahme,  daß  die  angelsächsischen  Verse  etwa  zwischen  1036 
bis  1104  geschrieben  seien,  scheint  mir  auch  V.  20  freliquiaj,  de  midd  dene  flhnej 
drihtnes  wer  domes  bideÖ  =  die  mit  CuÖbert  ftcerj  dem  jüngsten  Gerichte  ent- 
gegensehen, zu  sprechen.  Seit  etwa  1036  befanden  sich  allerdings  ja  alle  diese 
Reliquien  schon  in  Durham,  doch  erst  1104,  als  der  neue  Dom  fertig  war,  legte 
man  alle  diese  Reliquien,  die  bis  dahin  an  verschiedenen  Stellen  des  alten  Münsters 
gelegen  hatten,  zusammen.  Gerade  aber,  daß  alle  diese  Reliquien  um  Cu8bert 
lagen  (vgl.  die  Translatio),  scheinen  mir  die  Schlußworte  des  Gedichtes  ausdrücken 
zu  sollen. 


*  Vgl.  Arnold  S.  252  f. 

*  Vgl.   Sim.   von   Durham's  Chronik  Lib.  III  Cap.  VII.     Es   geschah  diese 
Translation  zwischen  1023—1036. 


7.  Gedichte,  die  anf  das  Heidentnm  weisen. 

§  352.     1.  Heil-  und  Zaubersprüche. 

Neben  den  Dichtungen,  welche  ihren  Stoff  aus  der  Sage  entnommen 
haben,  finden  wir  noch  Heil-  und  Zaubersegen,  bei  verschiedener  Grelegen- 
heit  anzuwenden,  welche  gleichfalls,  wie  die  Sagendichtung,  noch  auf  das 
Heidentum  hinweisen,  wenn  auch  diese  wie  jene  von  Christen  überarbeitet 
worden  sind. 

Hierher  gehören  die  Zaubersegen: 

a.  Gegen  verhextes  Land. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1787.  Symbolse  ad  Literaturam  Tentonicam  Antiquiorem  editsß 
sumtibuB  P.  Fr.  Suhm  (ab  Erasmo  Nybbup;  vgl.  I  §52)  S.  147—150  einschl. 
als  'Exorcismi  sacri  ad  reddendos  agros  fertiles,  Anglo-Saxonice'). 

1817.  Eb.  Bask,  im  Lsesebog  seiner  Angelsaksisk  Sproglsere  (vgl.  I 
§  68)  S.  157—160.  —  Thorpb  nahm  das  Stück  natürlich  auch  in  seiner  Bear- 
beitung des  Werkes  von  Rask  (1830)  auf  S.  189-192  einschl.  (Vgl.  I  §  80). 

1834.  B.  Thobpb,  in  den  Analecta  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  85). 
2.  Auft.  1846  S.  116—119. 

1835.  J.  Gbucm,  in  der  Deutschen  Mythologie  (vgl.  I  §  142).  2.  Aufl. 
1844  S.  1185—1188. 

1849.  J.  Kemblb,  in  The  Saxons  in  England  (vgl.  S.  93  Nr.  12)  Vol.  I 
S.  531—535.  —  In  der  Übersetzung  von  Bbandbs  steht  das  Stück  Bd.  I  S.  439 
bis  442. 

1849.  L.  Klipstbui's  Analecta Anglo-Saxonica Vol. IS. 251—254 einschl. 

1850.  L.  Ettmüllbb's  Scopas  and  Boceras  S.  300—302. 
1861.    M.  Ribobb's  Lesebuch  S.  143—146. 

1864.  Osw.  CoCKATNB,  iu  den  Leechdoms,  Wortcunning,  and  Star- 
craft  (vgl.  I  §  110)  Vol.  I  S.  398—405. 

1883.  RiOH.  Wülokbb's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie 
Bd.  I  S.  312—316. 

B.  Handschriftvergleichung. 

Rice.  Wülckbb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  30—33. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Cockaykb  dem  angelsächsischen  Texte  gegenüber. 
Ziemlich  vollständig  wurde  dieser  Spruch  auch  übersetzt  in  J.  Eable's  Anglo- 
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Saxon  Literature  S.  75 — 77.  London,  Society  for  Promoting  Christian  Know- 
ledge. 1884.  Deutsch  findet  sich  der  größte  Teil  übersetzt  in  J.  Grijdi's  My- 
thologie a.  a.  O. 

D.  Schriften  über  den  Zaubersegen. 
In  den  verschiedenen  deutschen  Götterlehren  wird  über  diesen  Spruch  gehan- 
delt, am  ausführlichsten  bei  J.  Gbimh.    Eine  besondere  Abhandlung  darüber  be- 
sitzen wir  aber  nicht. 

§  858.     Unser  Zauberspruch  ist  uns  erhalten  im  Britischen  Museum, 
Handschrift  Caligula  A  VII  Bl.  171»— 173»      Jünius  nahm  ein  Abschrift 
'  davon,  welche  jetzt  zu  Oxford  unter  den  Juniushandschriften  als  No.  103 
aufbewahrt  wird.^ 

Wanlby  erwähnte  schon  die  ürhandschrift  und  die  Abschrift  in  sei- 
nem Catalogus  S.  225  und  S.  98.  Die  Abschrift  des  Junius  wurde 
wieder  abgeschrieben  von  Bostoaabd,  der  die  Copie  an  Nyebup  schickte.' 
Durch  letzteren  wurde  alsdann  der  erste  Druck  veranstaltet.  Von  Nyerup 
nahm  Babk  das  Stück  auf.^  In  der  englischen  Bearbeitung  des  Werkes 
von  Bask  durch  Thobpe  haben  wir  denselben  Text.  Erst  in  den  Ana- 
lecta  verglich  Thorpe  diesen  Zauberspruch  mit  der  ürhandschrifL^  Gbihm 
erhielt  seine  Abschrift  wohl  durch  Kemble,  ob  Text  A  (Londoner  Hand- 
schrift) oder  Text  B  (Juniusabschrift)  zu  Grunde  liegt,  läßt  sich  nicht  ent- 
scheiden.^ Kemble  in  den  Saxons  in  England  giebt  nicht  an,  woher 
sein  Text  stammt,  doch  scheint  es  A  zu  sein.  Elipstein  verglich  den 
Text  von  Bask  mit  dem  in  Thorpe's  Analecta;  Ettmülleb  und  Biegeb 
schlössen  sich  letzterem  Texte  an.  Cockatne  bietet  uns  den  Londoner 
Text  nach  eigener  Abschrift,  ebenso  verfuhr  ich 


^  Der  Abschrift  des  Junius  geht  die  von  ihm  stammende  Bemerkung  vor- 
aus: Mihi  uterque  tractatus  (Heliand  und  Zauberspruch)  eadem  manu  atque  eodem 
stilo  videtor  scriptus.  Eandem  utrobique  manum  statim  agnoscent  inspicientium 
oculi.  Eundem  in  utroque  tractatu  stilum  actutum  quoque  dignoscent  in  antiqoi- 
tate  Csdmoniana  leviter  modo  versati:  totus  enim  in  eo  fuisse  deprehenditur  utrins- 
que  operis  autor,  ut  aliquam  operi  suo  reverentiam  adderent  crebra  grandisoni 
ac  paucissimis  jam  intellecti  poematis  vestigia. 

'  Vgl.  Nyerup  S.  XXQI:  Exorcismi  Sacri  ad  reddendos  agros  fertiles.  Ad 
Apographum  Bostgaardianum  ex  Codice  108  MS.  inter  Juniana  in  Bibliotheca 
Cottoniana  (leg,  Bodleina)  col.  147. 

•  Vgl.  Rask's  Grammatik  S.  157. 

*  Vgl.  Thorpe's  Analecta  2.  Aufl.  S.  DL 

^  Grimm  stellt  gleich  beim  Abdrucke  den,  Text  her,  ohne  die  Lesarten  an- 
zuführen; dies  Verfahren  macht  die  Entscheidung  unserer  Frage  unmöglich.  Daß 
Kemble  die  Abschrift  nach  Junius  machte,  könnte  man  aus  Grimmas  Angabe 
schließen,  die  Handschrift  sei  Cod.  Oxoniensis  No.  5214,  doch  stimmt  wieder 
hier  die  Nummer  nicht  (vgl.  2.  Aufl.  S.  1185).  Der  Text  schließt  sich  in  all  den 
Abweichungen  des  Textes  von  Nyerup  vollständig  der  Ürhandschrift  an. 
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I  854.  Der  Spruch,  obgleich  vielfach  mit  christlichen  Bestandteilen 
versetzt,  zeigt  viele  durchaus  heidnische  Vorstellungen. 

Aus  den  prosaischen  Stücken ,  die  meist  nur  was  alles  der  Besprechung 
vorausgehen  oder  folgen  müsse,  enthalten,  heben  sich  die  vier  Sprüche  ab: 
Z.  25  JEastweard  ic  stände  n.  s.  w.  (13  Zeilen), 
Z.  49  Uree,  Erce,  Erce  u.  s.  w.  (16  Zeilen), 
Z.  67  Hai  wes  ^u,  folde  u.  s.  w.  (3  Zeilen), 
Z.  73  FkU  acer  fodres  ßra  cinne  u.  s.  w.*  (6  Zeilen). 

Der  erste  Spruch  hat  das  meiste  Christliche  in  sich,  wie  auch  das  wenigste 
Heidnische.  Im  zweiten  ist  wichtig,  ob  man  in  der  ersten  Zeile  erce  als  Eigen- 
namen oder  als  Eigenschaftswort  auffaßt. 

Thorpe  erklärt  es  =  arck,  und  verbindet  ercemodor,  doch  ist  damit  die  Stelle 
nicht  erklärt  Viel  mehr  ftlr  sich  hat,  in  Erce  eine  weibliche  Gottheit  zu  sehen 
(vgl.  Grimm's  Myth.  S.  232;  Kuhn,  in  Haupfs  Zeitschr.  5  S.  877  ff.;  Simrock 
S.  382  £  und  517;  Mannhardt  S.  298  f.),  die,  der  Holda  oder  Perahta,  Bertha 
ähnlich,  eine  Gottin  der  Erde,  des  Ackerbaues,  ursprünglich  vielleicht  eine  Wolken- 
gottin,  ist 

Der  dritte  Spruch  enthält  uralte  heidnische  Anschauung,  wie  die  Erde  frucht- 
bar wird  on  ^odeg  faPme,    Der  vierte  Spruch  zeigt  wieder  viel  Christliches. 

Anm.  1.  G.  Laübence  Gommb  bespricht  imAthenaeum  Jahrg.  1882  No.  2857 
S.  146  unter  der  Aufschrift  'Transitional  Forms  inFolk-Lore'  in  AnschluB  an 
unsern  Zauberspruch  Gebräuche  gegen  behextes  Land,  welche  sich  noch  jetzt 
in  der  Grafschaft  StafFord  und  in  Schottland  finden.  Doch  sind  dabei  nur  die- 
selben Gebräuche  (wie  z.  B.  das  Tragen  von  Erdschollen  an  den  Altar  u.  a.)  noch 
unvergessen,  Sprüche  wie  die  unsern  werden  dabei  nicht  mehr  angewendet. 

Anm.  2.  In  dem  Werke:  Die  deutschen  Volksfeste,  Volksbräuche 
und  deutscher  Volksglaube  in  Sagen,  Märlein  und  Volksliedern  von 
MoKTANUB  (Vincenz  v.  Zuccalmaglio),  Iserlohn  0.  J.  (1854)  heißt  es  S.  28':  'Im  Kloster 
Eorvei  wurde  uns  noch  ein  Bardenchor  aus  dem  Altsächsischen  erhalten,  etwa  also 
lautend:  JSostar,  Eostar,  eordhan  modor  geune  these  acera  veaxendra^  u.  s.  w.  Es 
folgt  nun,  allerdings  recht  fehlerhaft,  unser  zweiter  Spruch.  Es  könnte  demnach 
scheinen,  als  gäbe  es  in  Niederdeutschland  einen  ähnlichen  Spruch,  wo  aber  Eoatar 
an  Stelle  von  Erce  stände.  Doch  ein  so  gründlicher  Kenner  altdeutscher  Sage 
und  Sitte  wie  A.  Kuhn  urteilt  über  diese  Bemerkung  sicherlich  nicht  zu  scharf  im 
Liter.  Centralblatte':  'Mit  einer  dem  Dilettanten  gewöhnlichen  Vorliebe  läßt  er  (Mon- 
tanus)  sich  aber  gerade  mehrfach  auf  philologische  Erklärungen  ein,  und  diese  sind 
dann  durchweg  entweder  ganz  falsch  oder  mit  mannigfachen  Unrichtigkeiten 
durch  webt:  so  die  mitgeteilte  angelsächsische  Beschwörungsformel  aus  dem  Cod. 
Exon.  (lies  Oion.?),  die  dem  Verfasser  ein  altsächsischer  im  Kloster  Corvei  be- 
wahrter Bardenchor  ist,  den  er  mannigfach  verstümmelt  und  mit  Eostar  statt 
mit  Erce  beginnen  läßt.'  —  Wir  brauchen  also  der  Bciuerkung  von  Montanus 
weiter  keine  Bedeutung  beizulegen. 

*  Ich  führe  die  Verse  nach  meiner  Zählung  in  der  Bibliothek  an. 

'  Unter  Berufung  auf  Montanus  druckt  die&en  Text  wieder  ab:  A.  vo»  Pebobb, 
in  den  Deutschen  Pflanz.ensagen,  Stuttgart  u.  Öhringen  1864  S.  30.  Doch 
er  sagt  schon:  Im  Kloster  Corvai  ist  u^)s  ein  altsächsischer  Bardenchor  erhal- 
ten .  .  .,  er  lautet;  darauf  folgt  der  Abdruck. 

•  Jahr?.  1855  S.  273. 
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I  855«     b.  Gegen  Hexenstich. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1835.  J.  Gbocm's  Mythologie  2.  Aufl.  S.  1191—1193. 

1843.  Beliqui»  Antiquas  (vgl.  I  §  97)  Vol.  II  p.  237  f. 

1849.  J.  Kemble's  Saxons  in  England  Vol.  I  p.  530—531. 

1850.  L.  Etthüllbb'»  Soopas  S.  302  f. 

1854.    K.  BouTERWEK's   Cißdmon   (vgl.  I  §  150)   Teil   I   S.  LXXXV  bis 

Lxxxvn. 

1861.    M.  Bibgeb's  Lesebuch  S.  142  f. 

1866.    O.  Cockatne's  Leechdoms  (vgl.  I  §  110)  Vol.  m  p,  52-55. 
1883.    B.  Wülckeb's  Bibliothek  der   angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  317-319. 

B.  Handschriftvergleichung. 

K  Wülckeb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  33  f. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  Cockatvb  der  Urschrift  gegenüber, 
teilweise  wurde  das  Gedicht  von  Eehblb,  Saxons  in  England  I  S.  403  f.  über- 
setzt und  demgemäß  deutsch  bei  Bbandes  S.  332  f.,  eine  deutsche  Übersetzung 
findet  sich  bei  Bodtebwek  a.  a.  0.  S.  LXXXVII.  Teilweise  ist  der  Spruch 
auch  bei  Gbim  a.  a.  0.  übertragen. 

D.  Schriften  über  diesen  Zauberspruch. 
1835.    J.  Gbimm's  Mythologie  S.  1192  f. 

1849.    J.  Eemble's  The  Saxons  in  England  Vol.  I  p.  403  f. 
1854.    K.  Boutebwek's  Caedmon  I  S.  LXXXVIÜ  f. 

§  856.  Dieser  Zauberspruch  steht  in  einer  Handschrift  des  Briti- 
schen Museums,  Harleiana  No.  585,  Bl.  175* — 176*,  einer  Handschrift 
des  10.  Jahrhunderts. 

Unter  den  Wesen,  welche  Über  Land  ritten,  sind  wohl  nicht,  mit  Kemble, 
die  Walküren  selbst  zu  verstehen,  sondern  wie  Grimm  und  Bouterwek  glauben, 
sind  die  mihti}an  wifnxii  Hexen  (ha^fegsan,  vgl.  V.  19).  In  V.  27  des  Spruches,  wenn 
man  ßeoh  (imper.)  statt  Jied  liest,  so  ist  Subjekt  der  kleine  Speer,  der  das  Leiden 
verursachte,  liest  man  ßeod  (imper.),  so  kann  man  wieder  an  die  mihü^an  vif 
denken. 

§>S57.     c.  Ausgeschwärmte  Bienen  zurückzubringen. 
A.\Ausgaben  und  Abdrucke. 

1835.  J\Gbimm's  Mythologie  Bd.  I  S.  402  (V.  8—11  einschl.)  und  Bd.  II 
S.  1193  (Abdruc^on  V.  1—7  einschl.  mit  Verweis  auf  S.  402  für  V.  8—11). 

1849.    J.  Kem^k's  Saxons  in  England  Vol.  I  p.  404  (V.  8—11). 

1861.    M.  RiEGEB^'sSl^esebuch  S.  143  (V.  8—11). 

1864.    0.  CocKAYNE'sX'eechdoms  Vol.  I  p.  384  f. 

1877.    J.  ZrpiTZA,  in  deVAnglia  Bd.  1  S.  190. 

1883.    R.  Wülckeb's  BibTi*4>thek  Bd.  I  S.  319  f. 

B.    Handschriftvergleil,chungen   und^  Textbesserungen. 

0.  Cockaynb's  und  J.  Zupitza's  JTexte  sind  nach  eipflfir  Lesung  mit  Text- 
besserungen gegeben.  Darnach  wurde  ^er  Text  gegeben  in  R/\j[^okeb's  Klei- 
nere angelsächsische  Dichtungen  St  34. 
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C.  Übersetzungen. 

Das  gegebene  Stück  übersetzt  Kbhble  a.  a.  O.,  eine  deutsche  Übertragung  davon 
bei  BiuLNDES  Bd.  I  S.  888.  Der  ganze  Spruch  steht  bei  Cockatne  gegenüber  dem 
Angelsächsischen.  Lateinisch  übersetzt  Y.  8—11  Geimm  S.  402  Anm.  Deutsch 
findet  sich  Y.  8—11  auch  in  Tbn  Bbink's  Literaturgeschichte  Bd.  I  S.  84. 

D.  Schriften  über  diesen  SprucL 

J.  ZupiTZA,  in  der  Anglia  Bd.  1  S,  189 — 195.  —  Hier  werden  auch  noch 
zwei  lateinische  Bienensegen  mitgeteilt  und  die  schon  gedruckten  S.  192  angeführt. 

§  858.  Handschrütlich  ist  uns  dieser  Segen  erhalten  in  Cambridge, 
Corpus  Christi  College  No.  41  p.  202,  einer  Handschrift  aus  dem 
11.  Jahrhundert  Der  Spruch  zerfällt  in  zwei  Teile:  die  Einleitung  mit 
dem  ersten  Spruche  und  eine  Prosazeile  mit  dem  zweiten  Spruche,  der 
die  V.  8—11  umfaßt 

Gbimm  (S.  402),  Kbmble,  Eiegeb  gaben  nur  den  zweiten  Spruch 
V.  8 — 11.  Gbihh  stellte  S.  1193  zwar  das  Ganze  zusammen,  aber  ohne 
weitere  Bemerkungen.  Darauf  druckte  nach  eigener  Vergleichung  der  Hand- 
schrift Cockatne  den  Text  Er  erkannte  richtig,  daß  es  sich  hier  um 
einen  Segen,  um  ausgeschwärmte  Bienen  zurückzubringen,  handelte  und 
übersetzte  auch  darnach.  Doch  allgemeiner  bekannt  wurde  diese  richtige 
Auffassung  erst  durch  die  Arbeit  von  Zupitza,  welche  überhaupt  fui 
unser  Denkmal  die  abschließende  ist.^ 

I  859.     d.  Neunkräutersegen. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1864.    0.  Cockayne's  Leechdoms  Vol.  I  p.  30--37. 
1883.    R.  Wülckbk's  Bibliothek  Bd.  I  S.  320—323. 

B.  Handschriftvergleichung. 

R.  Wülckeb's  Kleinere  angelsächsische  Dichtungen  S.  34—36. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  Cockaynb  neben  dem  Angelsächsischen. 

I  360.  Dieser  Segen  wird  im  Britischen  Museum,  in  der  Handschrift 
Harleiana  585,  BL  160»— 163*,  aufbewahrt 

Diesen  Segen  benannte  ich  seinerzeit  den  'Neunkrautersegen'.  Daß  es  sich 
hier  um  nenn  Krauter  handelt,  geht  hinlänglich  herror  aus  Z.  30,  32  und  47. 
Sechs  der  genannten  Krauter  sind  allgemein  bekannt:  Mucyteyrt  (Z.  1),  We^brade 
(Z.  7),  Attarlade  (Z.  21),  MteiÖe  (Z.  23),  Fille  und  Finule  (Z.  37).  WeiterWn 
wird  WevyUu  Z.  27  deutlich  genannt,  ebenso  steht  in  Z.  14  Stune  (oder  Stime?) 
Juette  ßeo*  tct/rt.    Diese  zwei  letzten  werden  sonst  nirgends  genannt.'    Fraglich 


^  Der  Umstand,  daß  man  anfangs  nur  die  Y.  8 — 11  kennen  lernte,  und  die 
Verlesungen  Kemble's  cwiÖ  ymbe  f.  idÖ  ymbe  in  der  Überschrift,  his  wirman  f. 
^t  sfüirman  in  Z.  7  erschwerten  die  richtige  Auffassung  sehr.  Da  die  Bienen  als 
«3«wf  bezeichnet  werden,  glaubten  die  früheren  Herausgeber  die  V.  8—11  an  die 
Walkyrien  gerichtet. 

'  Cockajne  a.  a.  0.  liest  SHme  und  erklart:  a  name  ref erring  to  its  caustic 
qualities.  The  Latin  ZTrtica  is  the  same  thing  as  TJsHca  and  the  Bot.  call  it 
Urtica  urens. 
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ist  ob  wir  in'Z.   16  in  SOÖe  ein   neues  Kraut  zu  erblicken  haben  oder  ob  die 
V.  16,  17  zum  vorigen  gehören. 

Cockayne  teilt  ein :  1.  Muc^toyrt  {mugwart),  2.  Weihrade  {wayhroad),  3.  Stime 
{water-cress),  4.  AUorlaöe  (V.  18 — 20  einschl.)»  5.  seo  lasse  attorlabe  {blind  netUe 
V.  21  f.),  6.  MtBide  {maythen),  7.  Wer^vlu  (crab-apple),  8.  und  9.  lUle,  lintde 
(ehervilj  fennet). 

Als  Anhalt  für  die  Erklärung  der  unbekannten  Kräutemamen  haben  wir  ein 
abermaliges  Nennen  von  neun  Kräutern  in  dem  Spruche,  der  unserem  folgt:  muieuiyrt, 
foe?f>rade  §e  eastan  open  sy,  lomhes  cyrse,  attorladan,  fna^eÖan,  neielan^  toudusur 
appel,  fille  and  finul.  Sechs  davon  finden  sich  ebenso  in  dem  Zauberspruche. 
An  dritter  Stelle  folgt  Stwne  oder  Stime,  an  der  anderen  Stelle  lombes  cyrse, 
Cockayne  erklärt  ohne  Bedenken:  =  waiercress;  the  fiery  pungency  of  its  flavour 
is,  perhaps,  the  origin  of  the  name;  for  'stiem*  is  'eonflagrettion*,  Lombes  eyrn 
kommt  einmal  in  Glossarien  vor  (vgl.  meine  Ausg.  von  Wrighfs  Vocabul  S.  800, 14), 
dort  wird  es  erklärt  mit  TMaspis  (wohl  =  I%l€ujn,  Pfennigkraut),  aber  nicht 
mit  Nasiurtium,  Wer^ulu  übersetzt  Cockayne  mit  crabapple,  allein  wie  es  scheint 
auf  ungenügende  Gründe  hin.  Stide  zieht  Cockayne  zum  vorigen,  so  daß  die 
Verse  14 — 17  ein  Ganzes  bilden.  Um  die  noch  fehlende  netele  zu  bekommen, 
trennt  Cockayne  Y.  18—20  einschl.  von  V.  21  f.  und  erklärt  seo  Icesse  Attorlade 
mit  blind  n  etile. 

Gegen  Cockayne's  Erklärung  der  drei  genannten  Pflanzen  läßt  sich  mancher- 
lei einwenden.  Für  die  Erklärung  des  Wer^idu  ^  crab-apple,  giebt  Cockayne  nur 
als  Anhalt:  Now  called  varrjus,  in  Halliwell  wharre.  In  Pflanzenbüchem  kann 
ich  die  Form  varrjus  nirgends  finden,  ebensowenig  in  den  ausführlichsten  eng- 
lischen Wörterbüchern;  die  bei  Halliwell  erwähnte  Form  dürfte  doch  auf  einen 
Anlaut  hw  im  Angelsächsischen,  nicht  auf  einfaches  w  hindeuten.  Sonst  kann  ich 
in  Glossarien  nirgends  diesen  Namen  finden.  Für  Cockayne  spricht  also  einzig, 
daß  im  obenerwähnten  Heilmittel  unter  den  sieben  Kräutern  vmdusur  appel  an- 
geführt wird  und  daß  Zeile  34  unseres  Spruches  es  heißt:  p<Br  ^eandade  appel. 
Unsicher  bleibt  daher  diese  Erklärung.  Noch  weniger  glaublich  ist  Cockayne's 
Erklärung  von  Stune  oder  Stime^  wie  er  druckt.  Weil  sich  angelsächsisch  stiem 
und  stem  =  glow,  fiery  exhalation  (Leechd.  II  S.  26  und  S.  284)  findet,  meint 
Cockayne:  'the  fiery  pungency  of  its  flavour  is,  perhaps,  the  origin  of  the  name; 
for  stiem  is  conflagration.'  Richtig  ist  ja,  daß  die  Brunnenkresse  (nasturtiim) 
einen  gewürzhaft  scharfen  (}eruch  und  Geschmack  besitzt,  aber  wie  erklärt  sich 
die  Form?  Warum  wurde  gerade  dieses  Kraut  unter  den  vielen  scharfriechenden 
und  scharfschmeckenden  so  genannt?  Außer  unserer  Stelle  treffen  wir  nirgends 
den  Namen  Stimey  Stune  au.  Besser  ist  es  daher,  ehrlich  einzugestehen  zur  Zeit 
diesen  Namen  noch  nicht  erklären  zu  können.  Stide  soll,  wie  Cockayne  meint, 
nur  eine  Eigenschaft  des  Krautes  SHme  bezeichnen.  Stiff  hight  she  also.  Dieser 
Ansicht  möchte  ich  widersprechen.    Die  V.  14—17  lauten: 

Stune  (Stime)  hsette  |>eos  wyrt,  heo  on  stane  geweox; 
15.  stond  heo  wi9  attre,  stunaO  heo  wserce. 
StiÖe  heo  hatte,  wiÖstunaÖ  heo  attre, 
wreceö  heo  wraÖan,  weorpeÖ  ut  attor. 

Es  wäre  hiermit  in  V.  16^  17*»  ganz  dasselbe  gesagt,  wie  in  V.  15*.  Eine 
solche  Wiederholung  findet  sich  sonst  in  unserem  Spruche  nicht.  Y.  18 — 20  will 
Cockayne  axif  Attorlade  beziehen  (=Panicum,  crus  galli),  Y.  21— 22  auf  seo  smale 
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torlade  (=  setaria  viridis).  Alsdann  aber  wird  eines  der  wichtigsten  Zauber- 
äater  in  den  ihm  zugeteilten  drei  Versen  gar  nicht  genannt  Daher  glaube  ich, 
&  zwischen  ¥.15  und  Y.  16  ein  oder  zwei  Verse  ausgefallen  seien,  worin  das  Kraut 
nannt  war.  SHÖe  u.  s.  w.  ist  alsdann  zugefügt,  wie  Z.  3  Vna  fu  hattest,  Z.  18 
3  21  aber  ziehe  ich  zum  Folgenden,  so  daß  dann  Z.  21  das  Kraut  genannt  wird, 
inlich  steht  Z.21  pU  is  seo  tcyrt  Bei  der  Bolle,  welche  gerade  AttarlaÖe  spielte, 
.nn  es  nicht  auffallen,  wenn  erst  durch  mehrere  Zeilen  auf  dieses  Gewächs  auf- 
erksam  gemacht  wird,  ehe  man  es  nennt. 

Auch  sonst  sind  die  Zeilen  etwas  untereinander  geraten.  Z.  42—46  einschl. 
ihören  jedenfalls  an  andere  Stelle,  ich  möchte  sie  etwa  nach  Z.  29,  also  zu  dem 
raute  Wer^ulu  gehörig,  setzen.  Z.  80—83  einschl.,  vielleicht  bis  36,  gehören 
1  das  Ende  der  alliterierenden  Zeilen,  nachdem  die  neun  Kräuter  aufgezählt  sind. 

Alle  die  genannten  Krauter  werden  gepriesen  als  heilkräftig  gegen  Gift 
iß  aMre  =  Gift,  eiternde  Geschwüre),  Fieber  {wid  onfly^e  ist  wohl  so  aufzuÜEissen) 
id  Zauberei  (fct^  §a  lapan,  de  leond  lond  ferep).  Noch  heutigen  Tages  werden 
einzelnen  Gegenden  Deutschlands  sogenannte  'Kräuterwische'  aus  neunerlei 
rant  (darunter  Mucgwyrt  =  Artemisia  eine  große  Rolle  spielt)  gebunden  und  an 
ari»  Würzweih  (wie  Marise  Himmelfahrt,  15.  August,  auch  genannt  wird)  in  der 
irche  geweiht.  Sie  sollen  sich  dann  vor  allem  gegen  Zauberei,  Behexung  von 
enschen  und  Vieh,  gegen  Wechselfieber  und  Geschwulste  kräftig  erweisen.^ 

I  361.  e.  Verlorenes  oder  gestohlenes  Vieh  wieder  zu  er- 
.ngen. 

Drei  Zaubersprüche  sind  uns  erhalten,  durch  deren  Anwendung  man  ver- 
renes  oder  gestohlenes  Vieh  wieder  erlangen  kann.  Die  zwei  ersten  sind  im 
oßen  und  ganzen  dieselben,  der  dritte  steht  für  sich. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke.  ^ 

a.  Erster  Spruch. 
1866.    0.  Cockayne's  Leechdoms  Vol.  III  p.  60.  * 

1888.    R.  WüLCKEB's  Bibliothek  Bd.  I  S.  323  f. 

/?.  Zweiter  Spruch. 
1705.    H.  Wanlbu  Catalogus  S.  114. 
1864.    0.  CJookayne's  Leechdoms  Vol.  I  p.  390—392. 
1878.    J.  Gbimm's  Mythologie  4.  Aufl.    Bd.  IH  S.  493. 
1883.    R.  WÜLCKEB'S  Bibliothek  Bd.  I  S.  324  f. 

y.  Dritter  Spruch. 
1705.    H.  Wanleii  Catalogus  S.  114. 
1864.    0.  Cockatnb's  Leechdoms  Vol.  I  p.  384. 
1878.   J.  Gbimm's  Mythologie  4.  Aufl.  Bd.  IE  S.  492  f. 
1883.    R.  WüLCKEB's  Bibliothek  Bd.  I  S.  325. 

B.  Handschriftyergleichungen. 

R.  WüLCKEB's  Bibliothek  Bd.  L  S.  404  (für  o). 

C.  Übersetzungen. 

£ine  englische  Übertragung  aller  drei  Sprüche  steht  bei  Cockayne  neben 
m  angelsächsischen  Texte. 


^  Vgl.  Montanus  a.  a.  0.  (vgl.  §  354  Anm.  2)  S.  139—141  und  Perger  a.  a.  O. 
—48. 
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§  862.  Die  Handschrifb  des  ersten  Spruches  ist  eine  des  Britischen 
Museums,  Harleiana  585  Bl  180*"— 181»  Spruch  2  und  3  liegen  hand- 
schriftlich in  Cambridge,  Corpus  Christi  College  Handschrifb  41  S.  216 
und  S.  226. 

§  368.     f.  Gegen  dweorh,^ 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1866«    0.  Cockayne'b  Leechdoms  Vol.  XUS.  42. 
1883.    K.  Wülcker's  Bibliothek  Bd.  IS.  326. 

B.  Handschriftvergleichüng. 
B.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  404. 

C.  Übersetzung. 

Eine  englische  steht  bei  Cockatns  dem  Urtexte  gegenüber. 

§  864.  Unser  Spruch  findet  sich  im  Britischen  Museum,  Har- 
leiana 585  Bl.  167»— 167»». 

Der  Zauberspruch  soll  gut  sein  vnö  dweorh,  Dweorh  bezeichnet  den  Zwerg. 
Doch  hier  dieser  Spruch  muß  auf  eine  Krankheit  gehen.  Die  Zwerge  sind  ur- 
sprünglich Nebelgeister,  'wehende  blasende  Wesen'  (vgl.  Grimm's  Mythologie  S.  430  f.), 
deren  Berührung  oder  Anhauch  Menschen  und  Tieren  Krankheit,  selbst  Tod  bringt  (vgl. 
ebenda  S.  429).  Wie  andere  Nebelgeister  (ygl.  z.  B.  Laistner  Nebelsagen  S.  81  f.) 
dachte  man  sich  auch,  daß  sie  den  von  Krankheit  Befallenen  ritten.  Darauf  scheint 
mir  Z.  11  unseres  Spruches  zu  deuten.  Die  Krankheiten,  welche  man  durch 
Zwerge  verursacht  glaubte,  sind  hauptsächlich  Lähmung,  Geistesschwäche  oder 
Geisteskrankheit  und  epileptische  Krämpfe  (vgl.  Grimm's  Myth.  480).  An  zwei 
anderen  Stellen  treffen  wir  bei  Cockayne  Mittel  wid  dweorh\  Tgl.  Yol.  I  S.  364 
und  Vol.  m  S.  38.  *  * 

§  865.     g.  Für  schwangere  Frauen. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1849.  J.  Kbmbls's  Saxons  in  England  Yol.  I  S.  528  f.  —  In  der  Über- 
setzung Yon  Bbandbs  Bd.  I  S.  487  f. 

1866.    0.  Cockayne's  Leechdoms  Vol.  III  S.  66—68. 
1883.    B.  WüLOKEB's  Bibliothek  Bd.  I  S.  826  f. 

B.  Handschriftvergleichüng. 
B.  WüLCKEB's  Bibliothek  Bd.  I  S.  404. 

C.  Übersetzung. 

Eine  englische  g^ebt  Cockatne  dem  Urtexte  gegenüber.  , 


^  In  der  Handschrift  steht  deutlich  dweorh,  Cockayne  druckte  weorh:  ich 
stellte  dies  zu  wearh,  toear  (vgl.  meine  Ausgabe  von  Th.  Wrighfs  Vocabularien  I 
S.  868,  80  wear,  S.  197,  12.  3f  8,  5  wearras,  S.  197,  20  wearikte,  S.  875,  1.  581,  21 
MsearrilUan,  S.  874,  22  wearrihte,  S.  526,  88  wearrihtum,  S.  197,  20  wearihie, 
S.  197,  21  wearihtnes,  S.  872,  8  wearrihinet.  Vgl.  auch  Cockayne's  Leechdoms 
Vol.  n  p.  16 :  wid  weartwm  and,  wearrum  on  Urne,  Für  wearrtu  findet  sich  weorras 
Vocab.  I  S.  11,  80). 

'  Cockayne  übersetzt  beidemal  dweorh  mit  'convulsions'. 
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§  866.  Dieser  Spruch  ist  erhalten  in  der  Handschrift  Harleiana  585 
L  185*— 185^ 

§  867.     h.  Beisesegen. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1705.  H.  Wanlbii  Catalogus  S.  115. 
1850.    L.  Etthülleb's  Scopas  S.  308  f. 

1864.  0.  Cockaynb's  Leechdoms  Vol.  I  S.  388—390. 

1878.  J.  Gbimm's  Mythologie  4.  Aufl.  Bd.  III  S.  493. 
1883.    B.  Wülckeb's  Bibliothek  Bd.  I  S.  828—330. 

B.  Handschriftvergleichung. 

Eine  Yergleichung  von  Dr.  Bbeul  steht  in  der  Anglia  Bd.  8. 

C.  Übersetzung. 

Eine  englische  steht  bei  Cockatne  dem  angelsächsischen  Texte  gegenüber. 

§  868.  Die  Handschrift  dieses  Spruches  ist  in  Cambridge  im  Corpus 
[iristi  College  No.  41  p.  350 — 353  (nach  der  neuen  Seitenzählung). 

Trotz  mancher  Verse,  wie  V.  6  f.  u.  a.,  die  uns  sehr  altertümlich  anmuten, 
t  der  Spruch  ganz  christlich,  in  keiner  einzigen  Zeile  tritt  uns  das  Heidentum 
>ch  entschieden  entgegen. 

I  369.     i.  Gegen  toatertglfadl, 
A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1835.    J.  Gbimm's  Mythologie  S.  1193. 

1865.  0.  CocKATKs's  Leechdoms  Vol.  II  p.  350—352.^ 
C.  Übersetzung. 

Eine  englische  Übertragung  g^ebt  Cockatne  gegenüber  dem  Urtexte. 

§  870.  Aufbewahrt  ist  dieser  Spruch  in  einer  Handschrift  des 
ritischen  Museums  Manuscr.  Reg.  12  D.  XVII  Bl.  125»— 125^ 

Was  wir  unter  wtstemlfcuU  zu  verstehen  haben,  wird  weder  von  Grimm, 
>ch  Yon  Cockayne  erklärt.'  Sehr  wahrscheinlich  ist  dasselbe  wie  mit  wisteradl 
^zeichnet,  nämHch  'Wassersucht'. 

I  871.     2.  Runenlied. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1703.    G.  HiCKESii  Thesaurus  Vol.  I  p.  185. 

1821.    W.  Grimm,  Über  deutsche  Bunen  (Tgl.  I  §  70)  S.  217—225. 
1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  S.  286—289  (als  'Buna  gerim'). 
1858.    Chb.  Gsein's  Bibliothek  Bd.  II  S.  351—354  (als  'Bunenlied'). 
1861.    M.  Rieoeb's  Lesebuch  S.  186— 139  (als 'Poetische  Erklärung  der  Runen';. 

1879.  La  chauson  des  Runes.  Texte  Anglo-Saxon,  Traduction  et  Notes 
%r  L.  BoTKiNE.    Havre  1879.    S.  9—11  einschl. 


'  In  meiner  Neuausgabe  der  Bibliothek  Bd.  I  habe  ich  leider  diesen  Zauber- 
)ruch  übersehen,  wie  er  auch  allen  meinen  Kritikern  entging.  Ich  werde  den- 
»Iben  nach  neuer  Vergleichung  im  zweiten  Bande  nachliefern, 

'  CocKAYNB  übersetzt  es  mit  water  elf  disecue,  Grimm  'Wassereibsucht'. 
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1882.  R  WOlcksb's  Kleinere  angeUächsische  Dichtungen  S.  37—40. 
1888.    R.  WOlckee's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  1 

S.  831—837. 

B.  Textbesserangen. 

Chb.  Gsbin,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  428. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  deutsche  Übertragung  steht  bei  W.  Gbimh  S.  225—233  einschl.,  eine 
franzosische  bei  Botkihe  S.  12 — 14  einschl. 

D.  Schriften  über  das  Gedicht 

Allgemeinere  Schriften  über  die  Runen,  worin  auch  unser  Gedicht  erörtert 
wird,  sind: 

1854.  Das  gothische  Runen-Alphabet.    Von  Kibchhoff.   Berlin  1854. 

1855.  Das  gotische  Alphabet  Ynlfila's  und  das  Runenalphabet 
Von  JüL.  Zacheb.    Leipzig  1855. 

Vgl.  W.  Grimm  a.  a.  O.    S.  234—245. 

In  J.  Gbimm's  Mythologie  wird  gehandelt  über:  In^  V.  67—70  (S.  320) 
und  ear  V.  30—94  (S.  188). 

§  872«  Hickes  druckte  seinen  Text  dieses  Gedichtes  nach  einer 
Handschrift  der  Cottoniana  Otho  B  X. 

Wanley  bemerkt  darüber':  Fol.  165.  Folium  quod  olim  ad  alium  quendam 
librum  pertinuit,  nunc  hujus  pars,  in  quo  continetur  Alphabetum  Runicum  cum 
explicatione  Poetica,  Saxonice,  quod  non  ita  pridem  descripsi  rogatu  cl.  Dom. 
Hickesii  qui  in  Gramm.  Anglo-Saxonicn  Cap.  22,  de  dialecto  Normanno-Saxonica, 
p.  185  illud  typis  evulgavit. 

Diese  Handschrift  verbrannte  1731,  sodaß  wir  jetzt  auf  den  Druck 
von  Hickes  allein  angewiesen  sind. 

§  878.     3.  Die  Verse  vom  Wallfische. 

Es  seien  hier  Verse,  die  von  dem  Wallfisch  handeln,  angeschlossen,  da 
auch  sie  jedenfalls  ein  hohes  Altertum  beanspruchen  können  und  nichts 
Christliches  enthalten. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 

1859.  Memoir  on  the  Casket,  by  Auo.  W.  Franks,  im  Archeologi- 
cal  Journal  Vol.  16  p.  391  ff.  London  1859. 

1861.  Daniel  H.  Haioh,  The  Conquest  of  Britain  S.  42— 44.  Lon- 
don 1861. 

1867—1868.  G.  Stephens'  Old  Northern  Runic  Monuments  (vgl.  I 
§  125)  Vol.  II  p.  470—476.  —  Auch  ebenda  p.  LXIX  erklärt  Bügqb  eine  andere 
Seite  des  Kästchens. 

1871.  E.  Hofmann,  Über  die  Clermonter  Runen,  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Münchener  Akademie  Jahrgang  1871  S.  665—676. 

1883.  R.  Wülckbb's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  I 
S.  281—283. 


>  Catalogus  S.  192. 


• 
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B.  Texterklarung. 

Außer  in  den  Ausgaben  wird  noch  einzelnes  erklärt  von: 
S.  BüGOE,  inderTidskrift  for  Philologi  og  PsBdagogik  Bd.  8  S.  802 
(Erklärung  von  Warp  ^asric  ir<n^), 

H.  Sweet,  in  den  Englischen  Studien  Bd.  2  S.  414—416  (Erklärung  von 

C.  Übersetzungen. 

1B61.    Dakiel  Haioh  a.  a.  0.  S.  43. 

1867—1868.    G.  Stephens  a.  a.  0.  S.  475. 

1871.    E.  HoFHANN  a.  fi.  0.  S.  670  f. 

1878.    H.  Sweet  a.  a.  0.  S.  815. 

1888.  B.  WüLCKBB  a.  a.  0.  S.  282  f.  Hier  wird  auch  eine  Obersetzung  von 
fast  dem  Ganzen  gegeben  und  außerdem  werden  die  vier  anderen  Übertragungen 
zusammengestellt. 

D.  Schriften  über  das  Bnnenk&stchen. 

In  all  den  unter  A  angeführten  Schriften,  mit  Ausnahme  der  Ausgabe  in 
der  Bibliothek,  wird  auch  über  dieses  Denkmal  gehandelt. 

E.  Abbildungen  des  Denkmals. 

G.  Stephens  giebt  Abbildungen  in  seinen  Bunic  Monuments  von  allen 
Seiten  des  Kästchens,  auf  welchen  Bunen  oder  Abbildungen  enthalten  sind. 

Damach  findet  sich  die  Hauptseite  des  Kästchens  abgebildet  in  B.  Wülckeb's 
Bibliothek  Bd.  I. 

§  874.  Die  Verse  vom  Wallfische  finden  sich  auf  einem  Kästchen 
aus  Wallroßbein  in  Bunen  eingeschnitten.  Dasselbe  war  früher  im  Be- 
sitze des  Altertumsforschers  Fiianks,  der  dasselbe  dem  Britischen  Museum 
schenkte.  Fbanks  berichtete  zuerst  bei  einem  Carlisle  Meeting  des 
ArchsBological  Instituts  über  das  E&stchen.  Dieser  Bericht  wurde  alsdann 
im  Archsßological  Journal  abgedruckt^ 

Es  scheint,  daß  ein  Angelsachse,  Priester  oder  Laie,  dasselbe  einer  franzö- 
sischen Kirche  schenkte  und  es  viele  Jahrhunderte  in  Frankreich  aufbewahrt 
wurde.  In  unserem  Jahrhunderte  befand  es  sich  im  Besitze  eines  Pariser  Antiqui- 
tätenhändlers, dem  es  in  den  f&n&iger  Jahren  Aug.  W.  Franks  abkaufte.  Über 
die  Vorgeschichte  desselben  berichtet  Professor  Matthieu  zu  Clenkiont  Ferrand  in 
der  Auvergne,  in  dessen  Besitz  es  eine  Zeitlang  war,  ehe  es  nach  Paris  kam',  daß 
es  sich  früher  in  einem  Bürgerhause  in  Auzon,  im  Arrondissement  Brionde,  De- 
partement Haute-Loire,  befunden  habe  und  daselbst  von  den  Frauen  des  Hauses 
als  Arbeitskästchen  benutzt  worden  sei.  Später  wurde  der  Silberbeschlag  davon 
entfernt,  wodurch  das  ganze  in  Stücken  fiel.  Als  Franks  es  in  Paris  kaufte,  war 
es  in  Bruchstücken.    Einige  Stücke  davon  blieben  verloren. 


^  Da  mir  dieses  Werk  nicht  zur  Hand  ist,  gebe  ich  Franks'  Bemerkung  nach 
Stephens  a.  a.  0.    S.  470  ff. 

'  Vielleicht  verkaufte  es  der  Gold-  (oder  Silber-)  Schmied,  der  das  Silber 
kaufte,  dorthin. 
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§  375.     Auf  Franks*  Bericht  gründete  Haigh  in  der  Conquest  of 

Br itain  seine  Besprechung  des  Kästchens. 

Er  erwähnt  die  Inschrift  aller  Seiten,  besonders  aber  wird  den  Wallfisch- 
versen  Ranm  gewidmet  und  denselben  eine  Obersetznng  beigefügt. 

Stephens  handelt  am  ausführlichsten  über  dieses  Denkmal 

Bei  Stephens  sind  auch  Holzschnitte  der  verschiedenen  Seiten  des  Kästchens 
abgedruckt.  Die  Platten  dazu  hatte  Franks  auf  seine  Kosten  anfertigen  lassen. 
Von  den  Versen  über  den  Wallfisch  giebt  Stephens  eine  vollständige  Übersetzung, 
welche  wesentlich  von  der  Haigh's  abweicht  Die  ausführliche  Beschreibung  des 
Kästchens  teilte  Franks  brieflich  Stephens  mit,  die  eingehende  Erklärung  der 
Bildwerke  und  der  Unterschriften  sind  aber  Stephens'  Arbeit. 

BuGGE  erklärt  in  dem  Foreword  die  Darstellung  auf  dem  einen 
Teile  der  Seite,  welche  von  den  Wallfischversen  umgeben  wird.^ 

Bechts  ist  die  Geburt  Christi  dargestellt',  links  aber  soll,  wie  Haigh  meint 
die  Enthauptung  von  Johannes  dem  Täufer  dargestellt  sein.  Dies  ist  aber  ganz 
unglaublich.  Bugge's  scharfsinnige  Erklärung  dieser  Darstellung  ist  unzweifel- 
haft die  richtige.  Wir  haben  es  hier  mit  einem  Bilde  aus  der  Wielandssage  zu 
thun.  Beadohilde  kommt  zu  Weland,  unten  liegt  der  Leichnam  des  erschlagenen 
Bruders,  daneben  fangt  Weland's  Bruder,  iE^l,  Vögel,  damit  der  kunstreiche 
Schmied  daraus  ein  Federhemd,  zur  Flucht  bereiten  könne.  ^ 

§  876.  1871  handelt  Hofmann  über  unser  Denkmal  und  gab  neue 
Erklärungen. 

Über  die  Vorgeschichte  des  Kästchens  berichtet  Hofmann,  doch  ohne  Quellen- 
angaben :  'In  einer  Sakristei  der  Stadt  Clermont  in  der  Auvergne  befand  sich  vor 
Jahren  ein  geschnitztes  Kästchen,  welches  mit  anderen  Altertümern  an  einen  (an- 
geblich) englischen  Antiquitätenhändler  verkauft,  vorher  aber  noch  in  Gips  ab- 
gegossen wurde,  wahrscheinlich  seiner  Merkwürdigkeit  wegen.  Diesen  Gips- 
abguß fand  Herr  Dr.  W.  Arndt,  Mitarbeiter  der  Monumenta  Germ,  bist.,  in  der 


*  Dieselbe  ist  bei  Stephens  abgebildet,  ebenso  auf  der  Photolithographie  in 
meiner  Ausgabe  der  Bibliothek. 

'  Daran  kann  kein  Zweifel  sein,  wie  schon  die  Runeninschrift  Jtfoji  ge- 
nügend beweist. 

'  Auch  auf  einer  anderen  Seite  findet  sich  über  einem  Manne  ein  Name 
in  Runen,  der  ^gili  zu  lesen  und  dann  gleichfalls  auf  M^l  zu  beziehen  ist. 

*  Diese  Darstellung  läßt  sich  nicht  anders  mit  dem  Berichte,  welchen  Franks 
giebt,  vereinigen,  als  daß  der  Gipsabguss  gemacht  wurde,  ehe  das  Ganze  in  den 
Besitz  der  Bürgerfamilie  kam.  Als  letztere  es  von  sich  gab,  soll  es  auch  zer- 
brochen gewesen  sein,  also  in  einem  Zustande,  in  welchem  es  nicht  mehr  abge- 
gossen werden  konnte.  —  Damit  stimmt  nur  nicht  die  Angabe,  daß  das  Kästchen 
aus  der  Sakristei  an  einen  Antiquitätenhändler  verkauft  worden  sei.  Ebenso 
wenig  erklärte  sich  Franks  Angabe:  'I  traced  the  casket  into  the  hands  of  Pro- 
fessor Matthieu  of  Clermont  Ferrand  in  Auvergne.'  Herr  Matthieu  scheint  doch 
auch  nichts  vom  Aufenthalt  des  Kästchens  in  der  Sakristei  gewußt  zu  haben;  um 
so  wahrscheinlicher  scheint  mir  die  Annahme,  daß  das  Kästchen  (auf  nicht  ganz 
klare  Weise)  aus  der  Sakristei  in  den  Besitz  der  Familie  überging. 
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Bibliothek  zu  Clermont  und  zeichnete  die  Inschriften  desselben,  welche  er  als 
Runen  erkannte,  so  gut  es  nach  den  Gipsabgüssen  gehen  wollte,  ab.'  Diese  Ab- 
zeichnung nun  benutzte  HoMann  bei  seinem  Aufsatze,  zugleich  aber  die  Arbeit 
Stephens*.  Doch  übersah  er  dabei  die  Bemerkungen  Bugge's.  Dadurch  verliert 
der  Hauptteil  der  Arbeit  Hofinann's  bedeutend  an  Wert'  Das  Hauptergebnis 
Hofmann's  ist  nämlich,  daß  er  in  der  Darstellung  auf  dem  linken  Teile  der  Vor- 
derseite des  Kästchens  eine  Scene  aus  der  Welandssage  erblickt.  Allerdings  ist 
er  nicht  so  vollständig  in  seiner  Erklärung  als  Bugge.*  Hofmann's  Erklärung 
der  Verse  ist,  Stephens*  gegenüber,  entschieden  als  Rückschritt  zu  bezeichnen.  — 
1872  gibt  Hofinann  (Sitzungsberichte  S.  461  f.)  noch  einen  Nachtrag,  worin  auch 
er  die  vogelfangende  Figur  für  M^il  erklärt,  aber  wieder  ohne  Bugge  zu  nennen. 

§  877.  Das  Alter  des  Kästchens  zu  bestimmen,  stößt  auf  manche 
Schwierigkeit,  der  Gebrauch  der  Runen  an  sich  beweist  nichts  für  hohes 
Alter.'  Stephens  setzt  die  Entstehung  des  Denkmals,  allerdings  mit  einem 
Fragezeichen,  in  das  achte  Jahrhundert. 


^  Im  folgenden  beschränke  ich  mich  wieder  auf  das,  was  Hofmann  über  die 
eine  Seite  sagt. 

*  Den  Knaben,  welcher  Vögel  fangt,  erklärt  Hofmann  nicht.  Bugge  dagegen 
fand  auch  hier  sicherlich  das  richtige. 

'  Vgl.  S.  188  Anm.  2.  Dagegen  scheint  mir  der  auf  der  Schulter  befestigte 
Mantel  der  Magier,  so  wie  die  Attribute,  welche  dieselben  in  den  Händen  halten, 
doch  auf  ziemlich  hohes  Alter  zu  deuten. 


' 


8.  Belehrende  O^edichte. 

§  878.     1.  Salomo  und  Saturn. 

A.  Ausgaben. 

1848.  John  M.  Kemblb,  The  Dialogne  of  Salomon  and  Saturnus 
(vgl.  I  §  100)  S.  184—176. 

1858.  Christ.  Gbeik,  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  II 
S.  354—868  einschl. 

Stücke  aus  Salomo  und  Saturn  stehen  in: 

1826.  J.  J.  CoKYBBABB's  Illustrations  S.  LXXXII  ff.  Y.  1—6  und  812 
bis  320.1 

1854.  K.  W.  BovTBBWEK,  CsBdmon's  des  Angelsachsen  Biblische 
Dichtungen  1.  Teil  S.  LXV— LXVII  einschl.  V.  424—506. 

1861.  M.  Ribgbb's  Lesebuch  S.  189—142  V.  281—300;  V.  1—20;  V.  146 
bis  169. 

B.  Handschriftenvergleichung  und  Textbesserungen. 

H.  Sweet,  Collation  der  Handschrift  A,  in  der  Anglia  Bd.  I  S.  150 
bis  154  (1877  erschienen). 

J.  ScHiPPBB,  Abdruck  der  Handschrift  A  nebst  Vergleichung  der 
Handschrift  B,  in  Pfeiffer's  Germania  Bd.  22  (N.  R.  Bd.  10)  S.  50—70 
(1877,  aber  nach  Sweet  gedruckt). 

Chb.  Grein,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer'^ 
Germania  Bd.  10  S.  428. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Kbmble  neben  der  Urschrift.  Das  gegebene  Stück 
überträgt  Conybbabe  neben  dem  Angelsächsischen  ins  Englische. 

D.  Schriften  über  diese  Dichtung. 

Über  Salomon  und  Saturn  im  allgemeinen  handeln: 
1808.    F.  H.  V.  D.  Haoen,  in  der  Einleitung  zur  Ausgabe  des  Salomon 
und  Morolf,  in  y.  d.  Hagen  und  Büsching's  Deutschen  Gedichten  des 
Mittelalters  Bd.  1.    Berlin  1808. 


Darnach  druckte  1850  Ettmüller  Scopas  S.  239  die  V.  312-320. 
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1809.  J.  Gbimm's  Besprechung  dieser  Ansgabe,  in  den  Heidelberger 
Jahrbüchern  1809,  Heft  45. 

1870.  C.  HoFMANK,  Über  Jonrdain  de  Blaivies;  ApoUonins  von  Tyms, 
Salomo  und  Markulf,  in  den  Sitzungsberichten  der  Münchener  Akademie, 
phil.  histor.  Klasse. 

1876.  W.  ScHAUMBBBG,  Untersuchungen  über  das  deutsche  Spruch- 
gedicht: Salomo  und  Morolf,  in  Paul  und  Braune*8  Beiträgen  zur  Ge- 
schichte der  deutschen.Sprache  und  Literatur  Bd.  2.  Halle  1876.  S.  1-— 63. 

1880.  Die  deutschen  Dichtungen  von  Salo9ion  und  Markolf. 
Herausg.  von  Fbisd.  Vogt.  I.  Bd.  Salman  und  Morolf.  Halle  a.  S.  1880  (Über 
Salomon  und  Saturn  vgl.  S.  LIII— LV). 

Außerdem  besprechen  die  angelsächsische  Bearbeitung ': 
1836.    J.  J.  Coktbsabb's  Illustrations  LXXXII— LXXXV  Anm. 
1867.    H.  MoHLBT's  English  Writers  Vol.  I,  1  p.  828. 

1871.  H.  Swebt's  Sketch  of  the  History  of  Anglo-Saxon  Poetry 
(vgl.  S.  107  Nr.  11)  S.  18. 

1873.  Fb.  Hammbbich,  De  episk-kristelige  Oldquad  hos  de  Gothiske 
Folk  —  1874.  F.  Hakhbbich,  Älteste  christliche  Epik  der  Angelsachsen, 
Deutschen  und  Nordländer.  Übers,  von  Michelsen  (vgl.  S.  107  Nr.  12) 
S.  111-113. 

1877.  B.  TEN  Bbink'b  Geschichte  der  englischen  Litteratur.  Bd.  1 
S.  112—114. 

1880.    Chb.  Gbbd^s  Kurzgefaßte  angelsächsische  Grammatik  S.  9. 
1884.    J.  Kable's  Anglo-Saxon  Literature.   London,  Society  for  Promot- 
ing  Christian  Knowledge  1884.    S.  210—212. 

§  879.  Die  alliterierende  Bearbeitung  von  Salomon  und  Saturn  ist 
uns  in  zwei  Handschriften  erhalten.^ 

Beide  Handschriften  finden  sich  jetzt  zu  Cambridge  im  Corpus  Christi  Col- 
lege. Handschrift  A  trägt  die  Nummer  422,  Handschrift  B  die  Nummer  41. 
Handschrift  A  stammt  aus  dem  Ende  des  10.  oder  dem  Anfange  des  11.  Jahr- 
hunderts. Sie  enthält  alles,  was  uns  überhaupt  noch  vom  Gedichte  erhalten  ist, 
doch  sind  die  Y.  1  —30^,  die  erste  Seite  der  Handschrift,  so  gut  wie  ganz  unlesbar.' 
Dann  ist  uns  der  Text  des  Gedichtes  in  A  bis  Y.  169  einschl.  (auf  S.  6)  erhalten. 
Es  folgt  alsdann  ohne  Unterbrechung  in  der  Handschrift  ein  Bruchstück  aus  einem 
Prosagespräche  zwischen  Salomon  und  Saturn.  Dieses  geht  bis  S.  12  einschl. 
Dahinter  ist  ein  Blatt  herausgeschnitten.^  Darauf  S.  13  beginnt  wieder  das  Ge- 
dicht und  auf  derselben  Seite  fängt  der  zweite  Teil  von  Salomon  und  Saturn  an, 
äußerlich  kenntlich  durch  die  großen  Buchstaben  der  ersten   Zeile.*    S.  14  ist 


^  Alle  die  hier  aufgeführten  Werke  behandeln  upser  Denkmal  recht  kurz. 
*  Ygl.  Wanley  Catal.  S.  114  und  149;  Kemble  a.  a.  0.  S.  132  f.;  Sweet  a.  a.  0. 
S.  150  und  Schipper  a.  a.  O.  S.  51. 

'  Ygl.  Kemble  S.  132  und  Schipper  S.  53  Anm.  zu  Y.  1. 
«  Ygl.  Kemble  S.  152  und  Schipper  S.  61. 
»  HWiET  IC  FLITAN  SEFR^ESN. 
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ausradiert  und  überschrieben.^  Mit  S.  26  schließt  die  Handschrift  (mit  V.  506 
einschl.).  Das  Übrige  ist  entweder  ausgeschnitten  oder  ausradiert  und  dann  über- 
schrieben worden.  Auch  müssen  wir  noch  das  Fehlen  eines  Blattes  oder  mehrerer 
Blätter  annehmen  nach  Y.  807,  Tor  S.  13,  obgleich  nach  Schipper  in  der  Hand- 
schrift nichts  davon  zu  bemerken  ist.'  —  Die  Handschrift  B  steht  auf  dem  Rande 
einer  Handschrift  von  ^Ifred's  Beda  Bl.  196—198.  Die  Schrift  stammt  wohl  aus 
dem  Ende  des  11.  Jahrhunderts. '  Sie  enthält  zwar  nur  die  Y.  1—94^,  doch  er- 
gänzt sie  auf  diese  Weise  glücklich  die  Handschrift  A. 


§  380.     Nachricht  über  die  Handschriften   gab    zaerst  Wanlet  in 

seinem  Catalogos. 

S.  149:  Cod.  Biblioth.  Collegii  Corporis  Christi  apud  Cantabr.  S.  16.  Cod. 
membr.  in  octavo  crassiori,  ad  cujus  calcem  habentur  hn  Adnotationes  recenti 
manu  scriptae:  The  Bede  boke  of  Darbeye  etc.  In  eo  antem  continetur  I.  Frag- 
mentum  Dialogorum  inter  Salomonem  et  Satumum  veteri  manu  scriptum,  Tersibus 
Saxonicis  etc. 

S.  114:  Cod.  Biblioth.  Collegii  Corporis  Christi  apud  Cantabr.  S.  2.  Cod. 
membr.  et  antiquus  in  fol.  a  Leofrico  Episcopo  Ecdesiae  Exoniensi  dono  datus,  in 
quo  continetur: 

L  Bede  Yenerab.  Historia  Eccles.  Gentis  Anglorum  ab  Alfrede  Bege  Saxonice 
versa  .  .  .  YII  S.  216.  Inc.  Dicta  Satumi  et  Salomonis,  quie  sie  incip.  Satumus 
cwse^  hwiet  ic  iglanda  eallra  hiebbe  boca  on  byr^ed  0urh  ^ebre^  stafas  larcrsftas 
on  locen  Libia  and  Qreca.  Swylce  eae  istoriam  Indea  rices  me  Sa  treahteras  tala 
wisedon  on  ^am  micelan  bec M  ces  heardum  etc. 

Contbeabe's  Angaben  über  die  beiden  Handschriften  sind  ebenso 
ungenügend  wie  die  Wanley's. 

Er  hatte  Handschrift  B  nicht  selbst  gesehen,  er  druckt  S.  LXXXIII  den  An- 
fang von  B  nach  Wanley.  Yon  A  lag  ihm  eine  Probe  vor,  Y.  812—820  einschl., 
von  einem  Herrn  Shelfo'rd  abgeschrieben. 

Conybeare  kommt  auf  die  Bearbeitungen  der  Salomo-Morolf-Satum-Litteratur 
kurz  zu  sprechen  und  sagt:  The  Saxon  compositions  cited  in  the  text  preserve 
probably  a  somewhat  earlier  modification  of  a  fiction  similar  in  substance:  in  these 
the  interrogator  is  named  Satumus.'  Da  Conybeare  gar  nicht  des  zwischen  den 
Yersen  stehenden  Prosastückes  erwähnt^  beweist  dies  wie  seine  anderen  Bemer- 
kungen, daß  er  das  Gedicht  gar  nicht  genau  kennen  gelernt  hat. 


1  Kemble  S.  155  und  Schipper  S.  62. 

'  Ygl.  Kemble  S.  169:  'A  leaf,  or  more»  has  here  been  cut  out'  Dagegen 
Schipper  S.  68  zu  Y.  897 :  'Nach  Kemble  soll  hier  ein  Blatt  oder  noch  mehr  aus- 
geschnitten sein,  doch  ist  am  Manuskript  nichts  davon  zu  sehen/ 

»  Ygl.  Kemble  S.  182. 

*  'Mit  dem  Buchstaben  T  (in  Y.  94)  endet  der  Text  in  Manuskript  B'. 
Ygl.  Schipper  S.  56  zu  Y.  94. 

^  Das  S.  LXXXIY  f.  erwähnte  Prosagespräch  zwischen  Salomo  und  Saturn 
ist  ein  anderes,  welches  sich  im  Britischen  Museum,  Cottoniana  Yitellius  A  XY 
findet 
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§  881.  Kemble,  der  zuerst  das  Gedicht  abdruckte,  urteilt  ganz 
anders  über  dasselbe. 

'The  poetical  Salomon  and  Saturn,  if  indeed  there  be  not  two  distinct  poems 

of  the  name,  is  taken  from  two  mannscripts  (S.  182) The  first  part  of 

the  poetic  Sal.  and  Sat.  bears  no  relation  whatever,  save  in  name,  to  the  dialogues 
which  we  have  examined,  and  shall  hereafter  examine.  The  second  part  however, 
inasmuch  as  it  is  a  series  of  riddling  qnestions  mutoally  proposed,  approaches 
more  nearly  to  the  real  type  of  the  whole  matter,  ^  the  problems  of  Salomon 
and  Hyram.  Still  it  bears  little  resemblance  to  either  of  the  prose  dialogues  in 
Saxon,  and  none  whatever  to  the  other  versions  of  the  Salomon  and  Marcolf:  its 
subjects  are  theological  and  moral,  and  in  this  respect,  difference  of  creed  con- 
sidered,  it  might  be  more  properlj  compared  to  the  Waf^rudnis-mal  than  to  any 
other  composition  I  know.  Thus  it  sings  of  the  fall  of  the  angels,  of  heaven  and 
hell,  of  the  good  and  evil  spirits  that  accompany  every  man,  the  one  to  tempt, 
the  other  to  warn  and  strengthen:  or  it  mixes  up  allegorical  and  mythic  narrati- 
yes  etc.  üpon  the  whole,  although  its  subjects  be  similar,  there  is  no  one  question 
found  in  the  poetic  Salomon  and  Saturn  whjch  is  repeated  either  in  the  prose 
Version  or  in  the  Adrian  and  Ritheus'  (S.  183). 

§  882.     Ähnlich  äußert  sich  Sghaumbubg. 

Er  sagt,  das  angelsächsische  Gedicht  von  Salomo  und  Saturn  sei:  'ein  sehr 
ernst  geführtes  Gespräch  über  die  Gottheit  Christi  und  ikber  sonstige  Fragen 
philosophischen,  theologischen  und  mythischen  Inhalts.  Salomo  belehrt  einfach 
den  letzteren,  von  einer  Auflehnung  des  Saturn  oder  einer  Parodierung  der  weisen 
Beden  Salomo's  ist  nichts  darin  zu  finden.  Man  kann  überhaupt  nur  dem  allge- 
meinen Charakter  nach  sowohl  die  französischen  Rezensionen  als  auch  die  deutsch- 
lateinischen Dialoge  untereinander  und  mit  dem  Salomon-Satum  vergleichen.  Ge- 
meinsames in  Sprüchen  u.  s.  w.  bieten  sie  gar  nicht  dar.  Dem  allgemeinen 
Charakter  nach  berührt  sich  das  Franzosische  mehr  mit  den  deutsch-lateinischen 
Dialogen,  in  einer  anderen  Beziehung  aber  stimmt  es  mit  dem  Angelsächsischen 
fiberein,  das  ist:  während  diese  Beiden  nur  aus  Rede  und  Gegenrede  bestehen, 
hat  sich  um  die  deutschen  sowohl  als  die  lateinischen  Dialoge  eine  Rahmenerzäh- 
lung gesohlungen'  (S.  81). 

MoBLET  giebt  kurz  den  Inhalt  des  Salomo  und  Saturn  an  und  sagt 
dann  über  die  Quelle  desselben: 

'Among  spurious  books  of  Scriptnre  was  a  'Contradictio  Salomonis'  withdrawn 
from  the  Canon  in  the  fifth  Century  by  Pope  Gelasius;  and  of  this,  or  some  work 
like  it,  the  Anglo-Saxon  poem  of  'Salomon  and  Satumus'  —  whoUy  wanting  the 
characteristics  of  the  Anglo-Saxon  mind  —  may  have  been  a  Version.' 

Sweet  giebt  gleichfalls  nur  kurz  den  Inhalt  nach  Kemble  an. 

§  888.  Hammebich  geht  etwas  genauer  darauf  ein: 
Hammerich  sagt  von  Salomon  und  Saturn:  'Übrigens  ist  jenes  Gespräch  ein 
sehr  eigentümliches  Geistesprodukt,  durchaus  phantastisch  abenteuerlich,  halb 
germanischen,  halb  orientalischen  Charakters  und  etwas  barock.  Jedenfalls  ist  es 
geeignet,  die  Aufmerksamkeit  des  Ijesers  zu  spannen,  wie  denn  namentlich  die 
Schilderungen,  die  es  enthält,  alles  Lob  verdienen.    Der  erste  Abschnitt  dieses 
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Bruchstikokes  enthält  Salomon's  Preis  des  göttlichen  Wortes  .  .  .  Hier  verwandelt 
sich  auf  einmal  'das  Wort  Gottes'  in  das  Pater  Noster.  Und  dieser  wohlg^rüstete 
Kampe,  das  Gebet,  wird  mit  solchen  Zügen  geschildert,  dafi  sie  an  den  gewal- 
tigen Donnerer,  Gott  Thor,  erinnern.  So  erscheint  in  der  prosaischen  Gestalt  des 
Gespräches  'Thor  mit  der  Feoeraxt  (statt  des  Hammers,  Mjölnir),  im  heißen  Kampfe 
mit  dem  Teufel.  Jeden  Bachstaben  des  Paternoster  nennt  unser  Gedicht  eine 
scharfe  Waffe,  welche  den  Satan  und  Satan's  Degen,  die  bösen  Geister  steche,  haue, 
zerschmettere,  vemichte  .  .  .  Der  zweite  Abschnitt  erhält  ein  Kätselspiel  zwischen 
Saturn  und  Salomo,  jene  Art  geselligen  Spielee,  welche  im  alten  Norden  durch- 
weg beliebt  war,  so  daß  wir  an  einzelne  Stücke  der  älteren  Edda  erinnert  werden. 

§  884.  Am  ausführlichsten  ergeht  sich  Ten  Brikk  über  unser 
Gedicht. 

Auch  Ten  Brink  erinnert  Salomon  und  Saturn  an  das  altnordische  Waf{>rud- 
nismal.  'In  England  aber  tritt  die  dialogische  Gnomik,  soweit  sie  uns  erhalten, 
in  Verbindung  mit  einer  orientalischen,  jedesfalls  im  Judentum  ausgebildeten 
Sage  auf,  welche  den  König  Salomo  im  Gegensatz  zu  Marcoiis,  dem  Mercur  oder 
Hermes  des  klassischen  Altertums,  als  den  Vertreter  jüdischer  Weisheit  heidni- 
schem Wissen  und  heidnischer  Bedegewalt  gegenüber  darstellte.  An  Stelle  des 
Marcoiis  jedoch,  dessen  Name  bei  den  germanischen  Stämmen  in  das  anklingende 
bekanntere  Marculf  überging,  erscheint  in  der  altenglischen  Dichtung  Saturn,  eine 
Vertauschung,  die  sich  am  besten  doch  wohl  aus  Verwechselung  von  Marcoiis  mit 
Malcol  (Milcol,  Milcom),-  d.  i.  Moloch,  dem  orientalischen  Saturn  erklärt.  Zwei 
poetische  Gespräche  zwischen  Salomo  und  Saturn  sind  uns  —  beide  lückenhaft  ~ 
überliefert,  deren  Inhalt  als  ein  durchaus  christlicher,  jedoch  sowohl  mit  rabbi- 
nistischen  wie  mit  germanischen  Vorstellnngselementen  versetzt  erscheint.' 

Es  folgt  dann  eine  kurze  Inhaltsangabe  der  beiden  Dialoge.  Das  zweite 
Zwiegespräch  hält  Ten  Brink  für  vielleicht  etwas  älter  als  das  erste.  In  Hinsicht 
auf  das  Alter  der  beiden  Gespräche  heißt  es  bei  Ten  Brink:  'Der  poetische  Stil 
in  diesen  Gesprächen  .  .  .  steht  der  älteren  Dichtung  näher  als  die  Diction  in 
den  Metren  des  Boetius,  wo  ein  neues,  der  prosaischen  Bede  verwandtes  Element 
sich  geltend  macht.  Namentlich  aber  hinsichtlich  der  Behandlung  des  Verses, 
der  Allitteration  unterscheiden  sich  diese  von  jenen.  Wenn  in  Salomo  und  Saturn 
und  in  Satan  Zahl  und  Lage  der  Stäbe  der  alten,  aber  fast  nie  ausnahmslos  be- 
folgten Regel  zuweilen  nicht  entsprechen,  so  zeigt  sich  doch  mit  kaum  nennens- 
werter Ausnahme  die  relative  Tonstärke  der  Silben  bei  der  Allitteration  berück- 
sichtigt.' 

Gbein  will  unser  Gedicht  sehr  frühe  ansetzen. 

'GleichfiiUs  dem  Anfang  des  achten  Jahrhunderts  dürfte  ein  angelsächsischer 
poetischer  Dialog  zwischen  Salomo  und  Saturn  angehören,  der  aber  lückenhaft 
auf  uns  gekommen  ist;  zuerst  belehrt  Salomo  den  Saturn  hauptsächlich  über  die 
mystischen  Eigenschaften  des  Paternoster,  und  dann  tauschen  beide  gegeqseitig 
Sprichwörter  und  andere  weise  Sprüche  ohne  inneren  Zusammenhang  aus.' 

§  885.     Vogt  stellt  eine  neue  Ansicht  über  Salomon  und  Saturn  auf. 

Zunächst  hebt  er  hervor,  daß  der  Saturnus  der  angelsächsischen  Gedichte 

nichts  als  den  Namen  mit  dem  antiken  Gott  gemein  habe  (er  wird  ein  Fürst  der 
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Chaldffier  genannt),  doch  besitze  er  etwas  Dämonenhaftes.  Dies  erinnert  Vogt  an 
Salomo's  Unterredungen  mit  Dämonenfürsten:  er  will  daher  die  angelsächsischen 
Dichtungen  über  Salomon  und  Satnm  auf  orientalische  Überlieferungen  zurück- 
führen. 'Auch  ihrem  Inhalte  nach  berühren  sich  noch  die  angelsächsischen  Ge- 
spräche mit  den  der  orientalischen  Sage  von  Salomon  und  den  Dämonen  ange- 
hörenden .  .  •  Der  angelsächsische  (eiste)  Dialog  hat  es  auf  christliche  Läuterung 
jener  abgöttischen  Überlieferungen  abgesehen:  an  Stelle  der  Zauberei  tritt  die 
Kraft  des  Gebetes,  die  aber  auch  noch  als  eine  magische  aufgefaßt  wird.'  Das 
zweite  Gespräch  erinnert  Vogt  an  die  orientalischen  Traditionen  von  Salomon's 
kosmographischem  Unterricht  bei  den  Dämonen.  Als  Zweck  des  zweiten  Zwie- 
gespräches betrachtet  Vogt  'wie  vorhin  (im  ersten  Gedichte)  die  Macht  des  christ- 
lichen Gebetes  über  die  Gewalt  der  Dämonen,  so  hier  die  Überlegenheit  christ- 
licher Weisheit  über  die  weltlich-magische  Gelehrsamkeit  zu  verherrlichen'. 

Eable  schließt  sich  an  Kemble  an.  Doch  urteilt  er  sehr  nngünstig 
über  unser  Dichtung. 

'The  fragments  preserved  are  partly  poetical  and  partly  in  prose:  the  poetry 
is  rather  insipid'.  —  Das  Alter  der  Zwiegespräche  läßt  Earle  im  Ungewissen. 
Eigentümlich  ist  die  folgende  Ansicht:  'I  believe  that  these  Dialogues  are  the 
only  part  of  Anglo-Sazon  literature  that  can  be  suspected  of  mockery.  The  ear- 
liest  laughter  ofEnglish  literature  is  ridicule;  and  if  this  ridicule  seems  to  touch 
things  sacred,  it  will,  on  the  whole,  I  think,  be  found  that  not  the  sacred  things 
themselves,  but  some  unreal  or  spurious  use  of  them,  is  really  attacked.  So  here, 
if  there  is  any  appearance  of  a  sly  derision,  the  thing  derided  is  not  the  Pater 
Noster,  but  the  vain  and  magical  uses  which  were  too  often  ascribed  to  the 
repetition  of  it.' 

§  386.  Ten  Brink  ist  wohl  zuzustimmen  und  anzunehmen,  daß  die 
beiden  jetzt  in  Handschrift  A  zusanmiengestellten  Gedichte  ursprünglich 
keinen  weiteren  Zusammenbog  hatten,  als  daß  in  beiden  Salomo  und 
Saturn  auftreten.  Diese  rein  äußerliche  Ähnlichkeit  war  sicherlich  auch 
der  Grund,  weshalb  man  sie  zusammenbrachte.  Das  zweite  Gedicht  ähnelt 
mehr  anderen  Salomon-Saturn-Morolf-Dichtungen,  indem  es  ein  wirkliches 
Zwiegespräch  ist.  Daß  wir  etwa  dadurch  berechtigt  wären,  ihm  ein  höhe- 
res Alter  als  dem  ersten  zuzuschreiben,  scheint  mir  durchaus  zweifelhaft, 
auch  sonst  finde  ich  keinen  Grund  für  eine  solche  Annahme. 

Das  erste  Gedicht  handelt  von  der  Kraft  des  Pater  noster  und  es  tritt  hier 
der  Dialog  bald  ganz  zurück,  so  daß  der  größte  Teil  desselben  (von  V.  63  an) 
nur  eine  Bede  Salomo's  ist,  worin  er  die  Kraft  der  neunzehn  Buchstaben  des 
Pater  noster  beschreibt.^  Ein  lateinische  Vorlage  ist  sicherlich  dafür  anzunehmen. 
Der  Schluß  dieses  Gedichtes  ist  uns  V.  175—178  erhalten.   Nach  V.  169  muß  die 


^  Wie  schon  Grein  Bibliothek  II  S.  858  Anm.  hervorhebt,  lassen  sich  die 
paar  fehlenden  Buchstaben  leicht  ergänzen.  Kemble  ergänzt  auch  schon  O  in  V.  108, 
Grein  nach  V.  123  I  und  von  B  glaubt  er,  daß  es  V.  186^->137  gestanden  habe. 
Wenn  wir  dann  V  und  U  gleichsetzen,  so  ergeben  sich  die  neunzehn  Buchstaben 
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Vorlage  des  Schreibers  eine  Lücke  gezeigt  haben.  Darauf  hin  dentet  Y.  170, 
außerdem  aber  der  Umstand,  dafi  dazwischen  der  Schreiber  ein  Prosastück  einschob. 
Dem  Inhalte  nach  kann,  nachdem  die  19  Bachstaben  behandelt  und  noch  gegen 
SO  Verse  allgemeineren  Inhalts  gefolgt  waren,  kaum  viel  gefehlt  haben.  Auch  das 
Prosastück  ist  den  anderen  Gesprächen  von  Salomo  durchaus  unähnlich  ^  und  be- 
zieht sich,  wie  das  Gredicht,  nur  auf  das  Pater  noster.'  Der  Schluß  des  ersten  Stückes: 

Hefde  Sa  se  snotra  sunu  Dauides 

Forcumen  ond  forcyOed  Caldea  eorl; 

HwieOre  was  on  sslum ,  Be0e  of  si8e  cwom 

Feorran  ^efered:  nasfre  nr  bis  ferhO  ahlo^ 
stimmt  wenig  mit  der  satirischen  Tendenz  der  anderen  Salomo-Morolf-Dichtungen. 
Das  zweite  Gedicht  hatte  eine  besondere  Einleitung  V.  179—201.  Leider 
ist  uns  dieselbe  nicht  Tollstandig  erhalten  (vgl.  §  379).  Im  vorhandenen  Stücke 
werden  uns  die  Reiche,  doch  auch  diese  nicht  vollständig  aufgezahlt,  welche  Sa- 
tumus  durchwandert  haben  soll.  Es  scheint  aber,  da  nur  eine  Seite  verloren  ge- 
gangen ist,  nicht  viel  zu  fehlen.  Salomo  begann  wohl  das  Streitgespräch.'  Viel- 
fach stehen  den  Fragen  des  einen  die  Antwort  des  anderen  gegenüber,  doch  bis- 
weilen werden  auch  Fragen  gestellt,  ohne  daß  eine  Antwort  darauf  erfolgt,  oder 
die  Antwort  liegt  in  einer  neuen  Frage.^  Bisweilen  sind  die  Antworten  Salomo's 
mehr  in  Form  von  Lebenserfahrungen  gegeben  und  erinnern  uns  an  die  angel- 
sächsischen Denksprüche.  Mystisch  sind  viele  der  Reden  gehalten.  In  der  Rede 
Salomo's  über  die  guten  und  bösen  Engel,  welche  die  Menschen  begleiten,  bricht 
unser  Gedicht  ab.  Daß  der  Dichter  Salomo  auch  aus  diesem  Gespräche  wohl  als 
Sieger  hervorgehen  ließ,  ist  anzunehmen. 

Earle's  Ansicht,  in  dem  ersten  Stücke  eine  Satire  zu  vermuten,  scheint 
mir  ganz  unstatthaft.  Doch  auch  Vogt's  Erklärungsweise,  der  erste  Dialog 
habe  es  auf  eine  christliche  Läuterung  der  abgöttischen  orientalischen  Über- 
lieferungen abgesehen,  hat  wenig  Glaubliches  in  sich. 

Die  Entstehungszeit  der  beiden  Gedichte  ist  schwer  zu  bestimmen. 
Versbau  und  AlUtteration  zeigen,  wie  Ten  Brink  bemerkt,  schon  ünregel- 


des  Pater  noster  (und  zwar  nach  Matth.  VI  9—18  einschl.)  und  zwar  ziemlich  in 
der  Reihenfolge  des  Evangeliums.  Es  sind  dies:  F  A  T  JS B  N O  S  Q  UICL 
FM D  G  B  H,  Schon  das  nos  beweist,  daß  hier  nicht  die  Fassung  des  Lukas  XI 
2—4  (nach  der  Vulg.)  vorliegen  konnte. 

^  Das  uns  erhaltene  Prosa-Zwiegespräch  von  Salomo  und  Saturn  enthält  ein- 
fach Fragen  und  Antworten  über  biblisch-theologische  Dinge. 

'  Es  schließt  sich  aber  nicht  in  der  Weise  an  das  Gedicht  an,  daß  man  annehmen 
konnte,  es  sei  zur  Ergänzung  des  Gedichtes  erst  verfaßt.  Wären  uns  die  V.  170 
bis  178  nicht  erhalten,  so  könnte  man  denken,  daß  mit  V.  169  das  erste  Gedicht 
geschlossen  hätte.  Die  Prosa  wiederholt  nur  oder  führt  breiter  aus.  Im  Gegen- 
satze zu  Earle  (vgl.  §  385)  mochte  ich  die  Prosa,  nicht  das  Gedicht:  rather  imipid 
nennen.  Auch  die  Prosa  bricht  plötzlich  ab  mitten  in  einer  Erklärung  Salomo's. 
Ich  möchte  daher  glauben,  daß  der  Schreiber  von  A  eine  Prosaausfuhrung  seines 
Stoffes  vor  sich  gehabt  und  daraus  ein  Stück  entnommen  habe. 

•  Vgl.  V.  209.  *  Vgl.  z.  B.  V.  838-348. 
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mftßigkeiten,  doch  weisen  sie,  wie  die  ganze  Ausdmcksweise,  auf  eine  ältere 
Zeit  als  die  Metra  des  Boetius.  Da  Ten  Brink  die  allitterierende  Bearbei- 
tung der  Metra  von  König  Alfred  selbst  verfaßt  glaubt,  so  muß  er  etwa 
800  —  850  für  die  Abfassungszeit  der  Salomo-Saturn-Gedichte  ansetzen, 
eine  Zeit,  die  mir  weit  eher  zu  früh  als  zu  spät  erseheint. 

§  887.   2.  Allitterierende  Bearbeitung  der  Metra  des  Boetius. 

Da  diese  Dichtung  in  Zusammenhang  mit  König  ^Ifred's  Bearbei- 
tung der  Metra  des  Boetius  steht,  iBlfred  selbst  ja  sogar  als  Verfasser 
der  Dichtung  von  verschiedenen  Seiten  angenonunen  wird,  so  wird  diese 
Bearbeitung  bei  der  Prosa  unter  Alfred  behandelt  werden. 

§  888.     3.  Der  Heiligenkalender  (Menologium). 

A.  Ausgaben. 

1703 — 1705.  G.  HicKEBii  Thesaurus  Linguarum  Septentrionalium. 
I  S.  203—207. 

1830.    Sah.  Fox'b  Menologium  (vgl.  I  §  79)  S.  10—44. 

1847.  F.  W.  Ebblino'b  AngelsächsischeB  Lesebuch  (vgl.  I  §  152) 
S..  114—119. 

1857.  K.  W.  Boutbbwbk's  Calendcwide  (vgl.  I  §  161)  S.  5—17. 

1858.  Chr.  Gbein^s  Bibliothek  der  angelBächsiBchen  Poesie  Bd.  II 
S.  1—6  einschl.  > 

1865.  J.  Eablb,  Two  of  the  Saxon  Chronicles  parallel.  Oxford  1865. 
s.  XXIX-XXXV. 

B.  Handschriftvergleichungen  und  Textbesserungen. 
Eine  Handschriftvergleichung  von  Thobpb  benutzte  Boutebwek  in  seiner 

Ausgabe,  letzterer  giebt  auch  wertvolle  Anmerkungen  a.  a.  0.  S.  18—88. 

E.  SiEVBBB,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  Bd.  15  (N.  F.  Bd.  8)  S.  464  f. 

Chb.  Gbbin,  Zur  Textkritik  der  angelsächsiBchen  Dichter,  in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  422. 

Ein  Facsimile  von  einer  Seite  der  Handschrift  Y.  1—30  {ymb  IH)  ist  Thobpb's 
AuBgabe  der  angelsächsischen  Chronik  beigegeben. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  'Übertragung  steht  bei  Hickbs  unter  dem  Urtexte,  bei 
Boutebwek  ist  eine  wörtliche  lateinische  Übertragung  über  den  Text  gesetzt, 
eine  englische  bei  Fox  gegenüber  dem  Angelsächsischen.  Moblbt  a.  a.  O.  über- 
setzt die  Verse,  die  den  Mai  betreffen. 

D.  Schriften  über  den  Heiligenkalender. 
*    1867.    H.  Moblby's  English  Writers  I,  1  S.  320. 

1877.  B.  TEN  Bbink'b  Geschichte  der  englischen  Literatur  Bd.  I 
S.  117. 


^  Grein  vergaß  zwar  S.  407  a.  a.  0.  die  Ausgabe  Bouterwek's  aufzuführen, 
doch  daß  er  dieselbe  gekannt  hat,  beweisen  seine  Lesarten  unter  dem  Texte. 
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§  889.  Diese  Dichtung  ist  uns  in  einer  Handschrifb  des  Britischen 
Museums  ans  dem  Ende  des  elften  Jahrhunderts  erhalten.  Sie  findet  sich 
dort  Cottoniana  Tib.  B.  I,  BL  110—113.^  Dieselbe  Handschrift  enthält 
auch  jElfred's  Orosius  und  eine  Fassung  der  angelsächsischen  Chronik 
(die  sogen.  Abingdonchronik). 

§  890.  HiGKES  beurteilt  unser  Gedicht  doch  wohl  zu  günstig,  wenn 
er  es  als  Menohgitim  elegantissimum  bezeichnet    Anders  urteilt  Ten  Brutk: 

'In  dieselbe  Zeit  mag  (Ende  des  zehnten  Jahrhunderts)  der  unter  dem  Namen 
Menologium  bekannte  poetische  Kalender  fallen,  der  im  folgenden  Jahrhundert 
der  Abingdon-Becension  der  englischen  Annalen  vorgesetzt  wurde.  Lateinische 
Vorbilder  gab  es  seit  Beda's  Zeiten  an  prosaischen  und  poetischen  Martyrologien 
die  Fülle,  und  auch  an  englischen  Vorgängern  hat  es  dem  Dichter  dieses  Kalen- 
ders nicht  gefehlt,  der  jedenfalls  sein  bestes  von  der  altem  Nationaldichtung  sich 
geborgt  hat  und  in  dessen  Darstellung  der  trockene  Stoff  gelegentlich  durch  das 
hervorbrechende  GefElhl  für  das  Leben  der  Natur  beseelt  wird.'* 

Ähnlich  urteilte  auch  schon  Mobley. 

In  Hinsicht  auf  Entstehungszeit,  Quelle  und  Wert  des  Gedichtes 
stimme  ich  Ten  Brink  völlig  bei. 

§  391.     4.  Ermahnung  zu  christlichem  Leben. 

A.  Ausgabe. 

1876.    J.  Rawson  Lumby,  Be  Domes  Daege  (vgl.  I  §  111)  S.  28—32  (als  'Lar*). 

B.  Textbesserung  und  Texterklärung. 
J.  Bawson  Lumbt  a.  a.  O.  S.  67^f. 

C.  Übersetzung. 

Eine  englische  steht  bei  Lumby  dem  Urtexte  gegenüber. 

§  892.  Die  Handschrift,  welche  unser  Gedicht  enthält,  liegt  zu 
Cambridge,  Corpus  Christi  College.  Sie  trilgt  jetzt  die  Nummer  CCI, 
früher  wurde  sie  S  18  bezeichnet.  Eine  genaue  Beschreibung  findet  sich 
bei  Wanley  S  135 — 148  (unser  Gedicht  wird  S.  147  erwähnt  und 
Verse  werden  daraus  gegeben).  Die  Handschrift  stammt  aus  dem  Ende 
des  11.  Jahrhunderts. 

§  898.     Das  Gedicht  ist  wohl  ein  Jahrhundert  früher  entstanden. 

Ich  schließe  dies  aus  V.  19: 

^eos  woruld  is  set  ende. 
Dies  deutet  darauf,  daß  es  vor  dem  Jahre  1000  entstand.    Ähnliche  Anspielungen 
auf  das  nahe  Ende  der  Welt  finden  sich  in  den  Blickling-Homilien,  welche  971 
entstanden  sind. 

Unsere  Verse  sind  gerichtet  an  einen  kar  hüderinc  (vgL  V.  56)  und 
ermahnten  ihn  zu  christlichem  Leben. 


»  Vgl.  Wanley's  Catal.  S.  219. 

'  Vgl.  auch  Ten  Brink  S.  114  Anm.    Hier  wird  die  Ansicht  aufgestellt,  daß 
im  Menologium  schon  die  Psalmenübersetzung  (vgl.  §  424)  benutzt  sei. 
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Dies  bestehe  besonders  in  Gebet  zu  Gott,  reiner  Liebe  zu  Gott  und  den 
Menschen  nnd  in  Almosengeben  wie  auch  im  wahren  Glauben  an  Christum  (vgl. 
y.  8  f[.).  Andererseits  sei  Schwelgerei  zu  vermeiden S  und  durch  Fasten  dieselbe 
niederzukämpfen. 

Der  Dialekt  ist  in  diesem  Gedichte  wie  in  den  anderen  dieser  Hand- 
schrift der  Westsächsische.  Der  Gebrauch  des  Stabreims  (in  der  ersten 
Halbzeile  steht  fast  immer  nur  ein  Stab)  weist  auch  nicht  über  die  zweite 
Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts. 

§  894,  LuMBY  spricht  die  Vermutung  aus,  die  Ermahnung,  welche 
in  der  Handschrift  auf  Be  Domes  Dsege  (vgl.  das  nächste  Denkmal)  folgt, 
stehe  in  unmittelbarem  Zusammenhang  mit  diesem: 

*The  second  poem,  which  the  editor  has  entitled  Zar,  follows  in  the  MS. 
immediately  after  the  first,  and  appears  to  be  an  exhortation  designed  to  Supple- 
ment the  former  poem'  (S.  VI). 

Die  Lar  nimmt  nun  aber  in  keiner  Weise  Bezug  auf  das  Gedicht 

Be  Domes  Daege. 

Vom  jüngsten  Gericht  ist  gar  nicht  die  Bede  in  der  Ermahnung.  Auch  be- 
wegt sich  letztere  in  einem  ganz  anderen  Gedankenkreis.  Die  Anfangsverse  dieses 
Gedichtes  lassen  ebenso  wenig  Anschluß  an  ein  anderes  Gedicht  vermuten 
(vgl.  unten). 

Die  einzigen  Gründe,  worauf  Lumby  seine  Ansicht  stützen  kann,  sind: 
1.  Die  Ermahnung  schließt  in  der  Handschrift  sich  unmittelbar  an  Be  Domes  Dsge 
an.    Doch  dies  ist  ein  rein  äußerlicher  Grund. 

2.  Am  Schlüsse  von  Be  Domes  Dse^e  steht:  Her  endaS  {>eos  hoc  fe  hatte 
inter  florigeras  Öset  is  on  englisc  betwyx  biowende  {)e  to  ^odes  rice  faraft.  and  hu 
da  |>rowia$  |>e  to  helle  faraS.    Darauf  folgt  unser  Gedicht,  das  beginnt: 

Nu  lere  ic  {>e  swa  man  leofne  sceal: 
5if  {)u  wille  that  biowende  rice  gestigan. 

Hier  könnte  man  einen  Zusammenhang  zwischen  hetwyx  biowende  der  Schluß- 
worte und  that  biowende  rice  der  Anfangsworte  zur  Not  finden.  Allein  die 
Schlußworte  rühren  doch  vom  Schreiber,  nicht  vom  Dichter  eines  der  beiden  Ge-t 
dichte  her.  Die  Schlußworte  sind  uns  überhaupt  ganz  mangelhaft  überliefert,  so 
daß  sie  gar  keinen  Sinn  geben.  Weiterhin:  das  dem  Be  Domes  Dsege  zu  Grunde 
liegende  lateinische  Gedicht  beginnt  allerdings  Inter  florigeras,  doch  die  angel- 
sachsische Bearbeitung  überträgt  inter  florigeras  .  .  .  herhat  mit  innan  bearwe, 
im  angelsächsischen  Texte  wird  also  biowende  gar  nicht  gebraucht.  Das  einzige, 
was  man  noch  für  Lumby's  Ansicht  anführen  könnte,  ist,  daß  that  biowende  rice 
für  das  Himmelreich  ein  ganz  ungewöhnlicher  Ausdruck  sei.  Dieß  ist  zuzugeben, 
ich  kenne  wenigstens  keine  andere  Stelle,  wo  eine  ähnliche  Ausdrucks  weise  ge- 
braucht ist.    Allein  wir  finden  gerade  in  der  Ermahnung  auch  andere  Umschref- 


'  Worin  diese  Schwelgerei  bestehe,  spricht  V.  40  ff.  aus : 
40.  Warna  I>e  geome  wiö  J^aere  wambe  fylle 
43.  |>£et  is  druncennes  and  dyrne  geligere, 
ungemet  wilnung  setes  and  slsepes  .  .  . 
Auch  y.  74  f.  kann  verglichen  werden. 

W&iCKBB,  Angelsftebsiicher  Grandr.  24 
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bangen  für  das  Himmelreich,  welche  recht  ungewöhnlich  sind.    Vgl.  V.  73  vid 
fas  uplican  efelrices  und  V.  76  fa  upplican  eardwic.^ 

Für  Lumby's  Ansicht  sind  daher  keine  genügenden  Gründe  da. 

§  895.     5.  Bruchstück  eines  Lehrgedichtes. 

A.  Ausgaben. 

1842.     B.  Thobpe's  Codex  Exoniensis  S.  469  f.  (als  'Maxims'). 

1858.  Chr.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  11  S.  294  (als  *XI  der  Hymnen  und 
Gebete'). 

B.  Handschriftvergleichungen. 

J.  Schiffsb's  Collation,  in  der  Germania  Bd.  19  S.  335. 
Chb.   Gbein,    Zur    Textkritik    der    angelsächsischen    Dichter,    in 
Pfeiffer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Thobpb  giebt  eine  englische  Übersetzung  neben  dem  Urtexte. 

§  896.  Das  Bruchstück  dieses  Gedichtes  steht  im  Exeterbuche 
Bl.  122»— 122^ 

Thorpe  bezeichnet  die  Verse  als  Maxims,  Grein  stellt  sie  unter  die  Hymnen  und 
Gebete.  Beide  Herausgeber  wissen  offenbar  nicht  recht,  was  sie  aus  dem  Bruch- 
stück machen  sollen.  Nicht  nur  dadurch,  daß  uns  der  Schluß  des  Gedichtes,  viel- 
leicht auch  der  Anfang,  verloren  gegangen  ist,  bleibt  das  ganze  Gedicht  unklar, 
auch  im  innern  sind  einzelne  Stellen  noch  aufzuklären. 

Das  Ganze  beginnt,  wie  ein  belehrendes  Gedicht  eines  Geistlichen.  V.  3—7 
einschl.  erinnern  uns  an  die  Denksprüche  und  haben  gar  kein  christliches  Ge- 
präge. Mit  y.  8  nimmt  das  Gedicht  wieder  den  Ton  eines  geistlichen  Lehr- 
gedichtes an,  doch  wird  bald  der  Inhalt  nicht  ganz  klar.  Ein  Glaubensbekenntnis 
in  poetischer  Form  war  offenbar  das  Gedicht  nicht,  doch  scheinen  die  Hauptsätze 
der  Christenlehre,  vor  allem  die  Menschwerdung  Christi  in  Maria,  darin  kurz  be- 
handelt worden  zu  sein.  Vielleicht  sollen  V.  3—7  dazu  dienen,  die  Vergänglich- 
keit alles  Irdischen,  die  ünzuverlässigkeit  menschlicher  Kede  dem  unvergänglichen 
Grotte  und  der  Wahrheit  des  christlichen  Glaubens,  die  nie  vergehen,  gegenüber 
zu  stellen. 


*  Vgl.  Andr.  120  to  ßam  uplican  edelricej  sonst  wird  edelrice  noch  Cri.  1462 
vom  Himmel  gebraucht.  —  Mit  eardwic  findet  sich  uplic  in  der  angelsächsischen 
Dichtung  sonst  nicht  verbunden,  überhaupt  wird  eardwic  nur  Rebh.  15  vom 
Himmel  gebraucht. 


9.  Geistliche  Dichtungen. 

§  897.  In  diesem  Abschnitte  werden  noch  eine  Anzahl  geistlicher 
Dichtungen  behandelt,  welche  in  früheren  Abschnitten,  die  gleichfalls 
vielfach  geistliche  Dichtungen  betrachteten,  nicht  beachtet  wurden. 

§    898«      1.    Übersetzung    eines    Gedichtes    vom    Jüngsten 

Gerichte. 

A.  Ausgaben. 

1703—1705.  Wanlby  giebt  in  seinem  Kataloge  S.  146  f.  Nachricht  über  die 
Handschrift,  welche  unser  Gedicht  enthält,  und  führt  S.  147  die  ersten  nenn  Verse  an. 

1826.  W.  D.  CoNYBEABE,  Illustrations  of  Anglo-Saxon  Poetry  S.  LXXX 
giebt  nach  Wanley  dieselben  Verse  mit  denselben  Fehlem. 

1850.  L.  Etthüllbb's  Scopas  S.  227  f.  (Auch  nnr  diese  neun  Verse  als 
*Se  dreorga'.) 

1876.  J.  Rawson  Lumby.  Be  Domes  Dsege,  (vgl.  I  §  111)  S.  2—20  (als 
*Be  Domes  Da^e'). 

B.  Textbesserungen  und  Texterklärungen. 
J.  Rawsok  Lumby  a.  a.  O.    Notes  p.  57—67. 

Alois  Bbandl,  Be  Domes  Daege,  in  der  Anglia  Bd.  4  S.  97  —  104.  — 
Dabei  wurde  eine  Textvergleichung  von  G.  Schleich  benutzt 

C.  Übersetzungen. 

LüMBY  stellt  dem  Urtexte  eine  englische  Übersetzung  gegenüber,  Conybeabb 
giebt  eine  englische  Übertragung  der  von  ihm  abgedruckten  Verse.  ^ 

D.  Schriften  über  das  Jüngste  Gericht. 
A.  Bbandl  a.  a.  O.    S.  97—100. 

§  899.  Unser  Gedicht  findet  sich  in  derselben  Handschrift,  wie  die 
Ermahnung  (vgl.  §  393)  Bl.  161  iF.  Auch  über  dieses  giebt  Wanley  zuerst 
Nachricht  S.  146  f. 

Es  ist  die  Übersetzung  eines  lateinischen  Gedichtes  über  das  Jüngste 
Gericht,  welches  Beda  oder  Alctiin  zugeschrieben  wird.^ 


^  Bei  Migne  steht  es  unter  Beda's  Werken:  Bd.  5  S.  684  ff.    Auch  Lumby 
druckte  es  ab  in  seiner  Ausgabe  S.  22—26  einschl. 

24* 
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Es  beginnt: 

Inter  florigeras  fecnndi  cespitis  herbas, 
Flamine  ventomm  resonantlbns  nndiqne  ramis. 
Dem  lateinischen  Gedichte  von  157  Hexametern  entsprechen  im  Angelsäch- 
sischen 304  Langzeilen.  Schon  daraus  sieht  man,  daß  der  Übersetzer,  wenn  auch 
im  allgemeinen  treu  nach  der  Vorlage,  breiter  darstellt  als  der  lateinische  Dichter. 
Allerdings  ist  mit  in  Anschlag  zu  bringen,  daß  ein  Hexameter  mehr  enthält  als 
die  oft  recht  gekürzte  liangzeile. 

§  400.  Braxdl  sagt  über  die  Art  der  Bearbeitung: 
'(Der  Übersetzer)  arbeitete  mit  vollem  Verständnis  des  Lateinischen;  hdchstens 
in  se  ana  nusg  46  =  qui  9olet  24  ließe  sich  ein  Mißverständnis  finden.  Ab- 
sichtslos überging  er  nur  wenige  Wörter,  und  diese  sind  an  sich  unwichtig  und 
ohnehin  schon  ausgedrückt  .  .  .  Manchmal  ersetzte  er  spezifisch  lateinische  Bilder 
durch  gemeinverständliche  englische  Ausdrücke  .  .  .  Die  Verse  und  Halbverse, 
welche  er  selbständig  hinzufugte,  50,  74,  85*,  98,  143,  147,  181,  189.  192,  215,  217. 
221,  238,  251,  entsprangen  der  erklärenden  und  einschärfenden  Tendenz  des  Pre- 
digers, morde  drihten  21  aber  und  and  eee  god  268  wohl  der  theologischen  Bück- 
sicht, Gott  nicht  unerwähnt  zu  lassen,  wo  seine  Heiligen  gepriesen  werden.  Die 
größten  und  wichtigsten  Einschiebsel  er  weitem  die  Beschreibung  der  landschaft- 
lichen Umgebung  im  Eingang  3  f.  8^  des  Sünders  vor  Gericht  124  f.,  der  Hölle 
244  f.,  des  Himmels  277  f.  und  namentlich  die  Anrufung  der  Jungfrau  Maria  289—293, 
—  In  stilistischer  Hinsicht  klingt  natürlich  die  Tradition  der  alten  Epen  noch  über- 
all durch  .  .  .  Das  Metrum  ist  noch  ziemlich  rein  allitterierend  .  .  .  Das  Metrum 
scheint  unser  Gedicht  gegen  Ausgang  der  anglischen  Zeit  zu  versetzen.  Ebenso 
ist  die  Sprache  reines  Westsächsisch  der  späteren,  ^Ifric'schen  Periode.' 

Ich  möchte  nach  Sprache  und  Vers  unser  Gedicht  gegen  Ende  des 
zehnten  Jahrhunderts,  wie  die  Ermahnung,  ansetzen.  Der  Verfasser  war 
wohl  ein  Westsachse. 

§  401.     2.  Alliterierende  Bearbeitung  des  Gloria. 
A.  Ausgaben. 

1703—1705.  G.  HiCKESU  Thesaurus  I  S.  179  (hier  stehen  die  Verse  1  bis 
50  abgedruckt). 

1705.  H.  Wamlby's  Catalogus  S.  148  (Hier  ist  zuerst  das  ganze  Gedicht 
abgedruckt). 

1705.  Letters  which  passcd  between  D'  Hickes  and  a  Popish  priest  &  Appen- 
dix (hier  das  Ganze).  ^ 

1799—1805.  Sh.  Tübnkb's  History  of  the  Anglo-Saxons  (4  Ed.)  Vol.  III 
B.  IX  Ch.  HI  p.  207-209  (nach  Wanley). 

1849.  5odcunde  Lar  and  peowdom.  Select  Monuments  (vgl.  I  §  6) 
By  E.  Thomson  S.  121—130. 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglosaxonica  Bd.  II  S.  97—101  (nach 
Turner). 


^  Da  ich  dieses  Buch,  bei  Thomson  erwähnt,  nicht  in  Händen  hatte,  kann 
ich  nichts  Genaueres  darüber  angeben. 
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1850.  L.  EttuOlleb's  Scopas  S.  223  f.  (nach  Hickes,  enthält  also  nur 
V.  1—50;  als  'Paraphrasis  doxologiaB  ad  trianam  denm  confitendam  solitae').^ 

1854.  E.  W.  BoüTEswBK,  Caedmon's  des  Angelsachsen  biblische 
Dichtungen  S.  CXCVI-CC. 

1858.    Chb.  Grein's  Bibliothek  S.  291  f.  (als  <IX  der  Hymnen  und  Gebete'). 

1876.    J.  Rawson  Lühbt,  Be  Domes  Dsege  (vgl.  I  §  lll)  S.  52—54  einschl. 

B.  Handschriftenvergleichung,  Textbesserungen  und  Text- 

erklärungen. 
E.   SiEYBBs,   Collationen   angelsächsischer   Gedichte,    in   Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  15  (N.  F.  8)  S.  466  (Oxforder  Handschrift), 
J.  Rawson  Lümbt,  Be  Domes  Daege  S.  71. 

C.  Übersetzungen. 

Ein  englische  Übersetzung  steht  bei  Hiokes,  and  Tubneb  neben  dem  Urtexte, 
Stücke  darnach  giebt  Klipstein  a.  a.  0.  S.  869  f.  Thomson  und  Lumby  übersetzen 
das  Gedicht  gegenüber  dem  Angelsächsischen.  Deutsch  übertrug  es  Bouterwek 
a.  a.  O.    S.  CXCVn— CGI  dem  Urtexte  gegenüber. 

D.  Schriften  über  das  Gedicht 

J.  P.  Abend,  Proeve  eener  Geschiedenis  der  Dichtkunst  (vgl.  I 
§  129)  S.  78. 

§  402.  Von  unserem  Gedichte  sind  zwei  Handschriften  bekannt:  die 
eine  wird  zu  Oxford  in  der  Bodleiana  unter  den  Junius'chen  Handschriften 
aufbewahrt  als  God.  Junius  121,  sie  enthält  ein  Benedictinerofßcinm ,  in 
welches  unsere  Umschreibung  einverleibt  ist.  Hieraus  druckte  Hickss 
die  Verse  im  Thesaurus  ab  und  1705  das  ganze  Benediktineroffizium  in 
der  genannten  Streitschrift  im  Appendix.  Ersterem  Drucke  folgt  Ett- 
müller.  Unter  Vergleichung  mit  der  Handschrift  druckte  es  daraus 
Thomson.  Ihm  folgte  Bouterwek.  Die  andere  Handschrift  machte  Wan- 
LET  zuerst  bekannt,  es  ist  dieselbe  Cambridger  Handschrift,  welche  Be 
Domes  Dsege  enthält.  Das  Gloria  steht  hier  als  Stück  LXXXII.^  Nach 
Wanley  drucken  Turnbb,  Klipstein  und  Gbein.^  Lumby  druckt  die 
Cambridger  Handschrift  nach  eigener  Vergleichung  ab.    Beide  Handschriften 


*  Grein  macht  Bibl.  Bd.  II S.  411  Ettmuller  den  Vorwurf  *Er  nenne  das  Gedicht 
falschlich  eine  'Paraphrasis  doxologise  ad  triunum  deum  confitendum  sollt»'.  Grein 
hatte  wohl,  als  er  dies  schrieb,  gerade  nicht  den  Thesaurus  von  Hickes  zur  Hand 
(darauf  deutet  auch,  daß  er  bei  Hickes  keine  Seitenzahl  an  giebt),  sonst  hätte  er 
sehen  müssen,  daß  schon  Hickes  S.  179  unser  Gedicht  bezeichnet  als  'Paraphrasis 
rythmica  doxologiie  ad  Triunum  deum  confitendum.' 

*  Die  Seitenzahl  ist  weder  bei  Wanley,  noch  bei  einem  anderen  Herausgeber 
angegeben. 

'  Bei  Hickes  und  Ettmtiller  fehlen  die  letzten  sieben  Verse.  Auch  Wanley 
Catal.  S.  48  giebt  Amen  als  Schluß  an,  Thomson  aber,  der  denselben  Text  druckt, 
hat  die  letzten  sieben  Verse,  ohne  dazu  eine  Bemerkung  zu  machen.  Es  scheint 
also,  daß  Hickes  und  Wanley,  durch  das  Amen  irre  geführt,  hier  den  Schluß  zu 
haben  glaubten  und  das  Folgende  übersahen. 
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zeigen  nur  geringe  Unterschiede,  manche  derselben  mögen  auch  noch  auf 
Rechnung  nicht  sehr  sorgfältigen  Abdruckes  zu  setzen  sein. 

Die  Bearbeitung  des  Gloria  mag  wohl,  wie  andere  Stücke  der  Cam- 
bridger Handschrift,  gegen  Ende  des  zehnten  Jahrhunderts  entstanden  sein. 

§  403.     Über  den  dichterischen  Wert  dieses  Stückes  urteilt  Abend 

wohl  nicht  zu  scharf,  wenn  er  a.  a.  0.  sagt: 

*0p  dezelfde  wijze  (wie  das  Pater  Zoster)  is  het  Ghria  Patri  behandeld; 
de  bewerking  heeft  derhalve  geene  andere  aanspraak,  onder  de  dichterlijke  voort- 
brengselen  gerangschikt  te  worden,  dan  voor  zoo  verre  een  zeker  metrum  der 
regeis,  benevens  talrijke  omschrijvingen,  die  aanspraak  wettigen.' 

I  404.     3.  Bearbeitung  des  Pater  Noster, 
a.  pu  eart  ure  fcßder^  eaües  wealdend, 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1705.    H.  Wanley's  Catalogus  S.  147. 

1799-1805.  Sh.  Tübnbb's  History  of  the  Anglo-Saxons  (4.  Ed.)  Vol.  III 
B.  IX  Ch.  III  p.  203—207  (Nach  Wanley). 

1849.  L.  Elipstein's  Analecta  Anglosaxonica  Bd.  II  S.  89—97. 

1850.  L.  EttmOllbr's  Scopas  S.  231—234. 

1858.  Chr.  Grein's  Bibliothek  Bd.  11  S.  287—290  (als  'VII  der  Hymnen 
und  Gebete*). 

1876.    J.  Rawson  Lumby,  Be  Domes  Dcege  S.  40—48  einschl. 

B.  Textbesserungen  und  Erklärungen. 

Chr.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

J.  Rawson  Lümby,  Be  Domes  Dage  S.  69—71. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übersetzungen  geben  Turner  und  Lumby  neben  und  gegenüber 
dem  Texte.  Stücke  einer  solchen  finden  sich  auch  bei  Klipstein  a.  a.  O.  S.  366 
bis  369  nach  Turner.  Ins  Holländische  übertrug  Arend  die  Verse  27—34  und 
113-120. 

D.  Schriften  über  das  Pater  Noster. 

J.  P.  Arend,  Proeve  eener  Geschiedenis  der  Dichtkunst  (vgl.  I  §  129) 
S.  77  f. 

§  406.  Diese  Bearbeitung  des  Pater  Noster  steht  in  derselben 
Cambridger  Handschrift,  worin  uns  Be  Domes  Daeje  überliefert  wurde. 
Es  wurde  dort  als  Stück  LXXXI  p.  167  aufgenommen.  Auch  dieses 
Gedicht  mag  Ende  des  zehnten  Jahrhunderts  entstanden  sein. 

§  406.     b.  Feeder  mancynnes,  frofres  ic  pe  bidde. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1705.    H.  Wanley's  Catalogus  S.  48. 

1705.  Letters  which  passed  between  D^  Hickes  and  a  Popish  priest  & 
Appendix. 
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1776.  C.  MiCHAKLBR,  Tabulae  parallel«  (vgl.  I  §  50)  S.  224—226  (Nach 
Wanley). 

1849.  £.  Thomson,  Sodcnnde  Lar  and  Peowdom  (vgl.  I  §  6)  S.  134—141. 

1850.  L.  Ettmüllrb's  Scopas  S.  230  f.    (Nach  Wanley.) 

1854.  R.  W.  BouTEBWEK,  Ceedmon's  des  Angelsachsen  biblische 
Dichtungen  S.  CC-CCIV. 

1858.  Che.  Gbbin's  Bibliothek  Bd.  n  S.  286  (als  *VI  der  Hymnen  und 
Gebete*). 

B.  Handschriftvergleichung. 

E.  SiBYSBS,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  15  (N.  F.  8)  S.  465. 

C.  Übersetzungen. 

HicKES  und  Thomson  geben  beide  englische  Übertragungen  dem  Urtexte  bei, 
bei  BoüTEBWEK  steht  eine  deutsche  gegenüber. 

§  407«  Diese  Bearbeitung  ist  uns  im  Benediktinerofßzium  in  der 
Bodleiana,  Junius'sche  Handschriften  121  erhalten,  Bl.  45.  Wanley 
berichtet  uns  zuerst  darüber  a.  a.  0.  —  Sie  ist  bedeutend  kürzer  gefaßt 
als  die  vorher  besprochene  (36  Verse  gegen  123). 

§  408.     c.  [fiß/ij]  ßßder  pu  pe  on  heofonurh  eardast 

A.  Ausgaben. 

1842.    Benj.  Thorpe's  Codex  Exoniensis  S.  468  f. 

1858.  Che.  Grein's  Bibliothek  Bd.  H  S.  285  f.  (als  *V  der  Hymnen  und 
Gebete'). 

B.  Handschriftvergleichung  und  Textbesserung. 
J.  Schippeb's  Collation,  in  der  Germania  Bd.  19  S.  335. 

Chr.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfei- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427, 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Thobfe  neben  dem  Urtexte. 

§  409.  Diese  kürzeste  Umschreibung  des  Vater  Unser  steht  in 
dem  Exeterbuche  Bl.  122^  Sie  umfaßt  nur  elf  Verse.  Am  Anüange 
fehlen  einige  Buchstaben  (nach  Schipper  zehn  Buchstaben). 

§  410.     4.  Bearbeitung  des  Glaubensbekenntnisses. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1705.    H.  Wanley's  Catalogus  S.  48  f. 

1705.  Letters  which  passed  between  D'Hickss  and  a  Popish  priest  & 
Appendix. 

1849.  E.  Thomson,  Sodcunde  Lar  and  peowdom  S.  142—153. 

1850.  L.  Ettmüller*8  Scopas  S.  229  f.  ^Nach  Wanley). 

1854.  K.W.  BouTEBWEK,Ceedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
tungen S.  CCIV— CCVL 

1858.  Che.  Grbin's  Bibliothek  Bd.  11  S.  292—294  (als  'X  der  Hymnen 
und  Gebete*). 
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B.  Handschriftvergleichung  und  Textbesserung. 

£.  SixvBBS,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  15  (N.  F.  3)  S.  466. 

Chb.  Gbbin,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übertragungen  geben  Hickes  und  Thomson  zum  Urtexte,  eine  deut- 
sche steht  bei  Boütebwek  gegenüber  dem  Angelsächsischen. 

§  411.  Auch  diese  Bearbeitung  des  Glaubensbekenntnisses  steht  im 
Benediktineroffizium,  Bodleiana  zu  Oxford,  Junius'sche  Handschriften  121. 
Bl.  46. 

§  412.     5.  Hymnen  und  Gebete. 

In  der  Exeterhandschrift  ist  tms  ein  hierhergehöriges  Stück  erhalten: 
a.  Ahelpe  min  se  hal^a  drehten, 

A.  Ausgaben. 

1842.    B.  Thospe's  Codex  Exoniensis  S.  452—459. 
1858.    Che.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  H  S.  283—285  (als  'IV  der  Hymnen 
und  Gebete'). 

B.  Textbesserungen. 

Che.  Geein,  Zur  Textkritik  der  angelsächischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  steht  bei  Thoepe  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  das  Gebet. 

1865.  FsANCisci  DiETEiCHi,  Disputatio  de  Cruce  Ruthwellensi.  Mar- 
burger üniversitätsschrift  1865.    S.  14  Anm.  34. 

1869.  Max  Riegee,  Über  Cynewulf,  in  Zacher's  Zeitschrift  für 
deutsche  Philologie  Bd.  1  S.  319  if. 

§  418.  Dieses  Gebet  steht  im  Exeterbuche  BL  117»>— 119^  Ab- 
gesehen von  kleinen  Lücken  ist  eine  von  mehreren  Zeilen  nach  V.  91 
anzunehmen.  Fraglich  bleibt,  ob  wir  im  V.  127  den  wirklichen  Schluß 
haben.  Dem  Inhalt  nach  kann  dies  wohl  das  Ende  sein,  doch  fehlt  der 
übliche  christliche  Schluß  eines  Gebetes  hier  vollständig. 

§  414.  Dietrich  schreibt  dieses  Gebet  dem  Bischof  Cynewulf  zu, 
der  nach  ihm  mit  dem  Dichter  Cynewulf  eine  Person  ist.  Er  sagt  a.  a.  0. 
(vgl  §  56): 

'Ab  Eadberto  rege  Cynevulf  episcopus  750  sede  sua  per  aliquot  annos  inno- 
center  est  expulsus,  quo  cum  exilio  et  martyrio  convenit  Cynevulfi  poetse  querela 
qu8B  legitur  in  Greinii  Bibl.  II  p.  284  (1.  283)  sqq.' 

BiEOEB  sprach  sich  sehen  gegen  diese  Behauptung  Dietrich's  aus 
(vgl.  §  59),  die  jeder  tieferen  Begründung  entbehrt.. 

Über  die  Persönlichkeit  unseres  Dichters  und  seine  Schicksale  läßt 
sich  folgendes  feststellen: 
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Daß  ein  bejahrter  Mann  spricht,  darauf  deutet  ¥.71: 

frsBtwian  mec  on  foröweg  and  fundian 
sylf  to  |>am  aide,  |>e  ic  asettan  sceal. 
Weiterhin  heißt  es  V.  77  £: 

Sode  ic  hebbe 
abolgen,  brego  moncynnes:  for|)on  ic  |)U8  bittre  wearö 
jewitnad  fore  |>i66e  worulde,  swa  min  j^wyrhto  wasron 
80.  micle  fore  monnum,  {>fiet  ic  martyrdom 
deopne  adreoge.    Ne  eom  ic  dema  gleaw 
wis  for  weorude;  for|>on  ic  |>as  word  sprece 
fus  on  feröe. 
Hieraus  geht  gleichfalls  hervor,  daß  ein  bejahrter  Mann  spricht,  der  wohl 
ein  Öffentliches  Amt  oder  eine  höhere  geistliche  Stellung  eingenommen  hatte,  da- 
her sein  Unglück  und  seine  Strafe  auch  bekannt  wurde.    Der  Ausdruck  martyr- 
dom deutet  wohl  darauf  hin,  daß  der  Dichter  sich  in  diesem  Punkte,  worum  er 
gestraft  wurde,   für  unschuldig  hält,  aber  diese  ungerechte  Strafe  als  gerechte 
Strafe  für  andere  Sünden   betrachtet.     Daß  ein  Teil   der  Strafe   in  Vertreibung 
und  Verbannung  bestand,  beweisen  die  V.  87  ff.  und  95  ff.    Hieraus  ergiebt  sich 
auch,  daß  der  Dichter  nun  ganz  verlassen  von  Freunden  und  ganz  verarmt  ist. 
Durchaus   gegen   das   Bild,   welches   wir  uns   nach  Dietrich   von  Cynewulf  zu 
machen  haben,  spricht  aber  auch,  daß  der  Dichter  sagt,  die  Not  verfolge  ihn 
schon  von  früh  an  (vgl.  V.  83  ff.). 

I  415.  Manche  Dtinkelheiten  bleiben  im  Gedichte.  An  dichterischem 
Werte  ist  es  weit  über  die  zuvor  erwähnten  Werke  zu  stellen.  Die  Ent- 
stehungszeit des  Gebetes  möchte  ich  nicht  über  das  neunte  Jahrhundert, 
eher  noch  in  das  achte,  setzen. 

§  416»  Auf  dem  Britischen  Museum,  in  der  Cottoniana  finden  sich 
mehrere  Gebete  und  Hynmen. 

In  der  Handschrift  Julius  A  2  haben  wir  drei  Gebete: 

b.  ^la  drihten  leof. 

c.  ^la  frea  beorhta. 

d.  j^Ha  leohtes  leoht, 

A.  Ausgaben. 

1655.  Franc.  Junics  Csedmonis  Monachi  Paraphrasis  Poetica  (vgl.  I 
§  22).    Am  Schlüsse  nach  dem  Inhaltsverzeichnisse. 

1849.    E.  Thomson,  Sodcunde  Lar  and  peowdom  S.  218—225.  ^ 

1849_1854.  K.  Boütbbwek,  Caedmon's  des  Angelsachsen  hihlische 
Dichtungen  S.  190—192  und  S.  328—831.1 

1858.  Chb.  Gbein's  Bibliothek  Bd.  II  S.  280—282  einschl.  (als  *I,  II,  III 
der  Hymnen  und  Gebete*). 


1  Bouterwek  druckte  den  angelsächsischen  Text  dieser  drei  Gebete  nochmals 
ab,  weil,  seitdem  der  erste  Abdruck  erschienen  war,  Thomson  dieselben  neu  nach 
der  Handschrift  verglichen  und  gedruckt  hatte. 
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B.  Handschriftvergleichung  und  Textbesserungen. 

£.  SiEVEBs,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  15  (N.  F.  3)  S.  465. 

Chr.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  giebt  Thomson  dem  Urtexte  gegenüberstehend.  Bouterwee 
übersetzt  es  ins  Deutsche  zwischen  den  Zeilen  S.  328 — 331. 

§  417.  Unsere  drei  Gedichte  stehen  in  Julius  A  11  BL  136 — 137,  einer 
Handschrift  aus  dem  elften  Jahrhundert.  Wanley  beschrieb  dieselbe  Catal. 
S.  183.  Die  Gebete  zeichnen  sich  alle  drei  durch  große  Innigkeit  aus 
und  erinnern  in  ihrer  Art  etwas  an  Cynewulf. 

8  418.     In  der  Handschrift  Vespasian  D  VI  findet  sich: 

e.  Hymnus  an  Gott:    Wuion  wuldrian  loeorada  dryhten, 

A.  Ausgaben. 

1841.  Thom.  Wbight,  in  den  Reliqnise  Antiqui»  (vgl.  I  §  97)  Vol.  I 
p.  34  (als  'Anglo-Saxon  Religious  Fragments'). 

1855.  Fbakc.  Dibtrich,  Anglosaxonica,  in  den  Indices  Lectionum 
quse  in  Academia  Marburgensi  .  .  .  habentnr.  Marbnrger  Vorlesungsverzeichnis. 
Herbst  1855.    S.  XH  f.  (als  'Hymnus  in  Deum  et  Creatorem'). 

1858.  Chb.  Greik's  Bibliothek  Bd.  H  S.  290  f.  (als  'VHE  der  Hymnen  und 
Gebete'). 

B.  Handschriftvergleichung  und  Textbesserungen. 

£.  SiEVEBS,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  15  (N.  F.  3)  S.  465  f. 

Chr.  Gbein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übersetzung  giebt  Dietbich  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  die  Hymne. 
F.  Dietbich,  Anglosaxonica  S.  IV— VH. 

§  419.     Unsere  Hymne  steht  FoL  68^—69^  in  der  Handschrift  der 
Cottoniana,  Vespasian  D  VI,  einer  Handschrift,  die  der  ersten  Hälfte  des 
neunten   Jahrhunderts    angehört.^      Wanley    giebt   CataL    S.   233   zuerst 
^achricht  darüber. 

§  420.  Über  den  Entstehungsort  unseres  Gedichtes  sagt  Dietrich 
(und  ihm  ist  beizustinmien) : 

'Cum  libelli  Ultimi  (in  der  Handschrift  Vespasian  D  VI)  autor  fuerit  Can* 
tuariensis  et  paulo  ante  in  'penne  probatione'  Augustini  Cantuariensis  auxilium 
imploretur,  scribse  patriam,  id  quod  magni  momenti  est,  Cantuariam  fuisse  apparet. 


>  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S,  4  f 
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Unde  veri  simile  est,  eandem  canninis  nostri  patriam  esse,  prsesertim  cum  lingna 
ejus  dialectum  a  communi  Westsaxonum  diversam  prodat,  qusB  doh  minus  in 
prsecedente  oratione  rhythmica  et  chronologia  observatnr/  Dietrich  f&hrt  dann 
noch  im  einzelnen  aus,  daß  unser  Gedicht,  wie  die  in  derselben  Handschrift  be- 
wahrte Übertragung  des  50.  Psalms,  kentisch  sei. 

Die  Entstehungszeit  unseres  Gedichtes  will  Dietrich  noch  in  das 
achte  Jahrhundert  setzen.  Damit  stimmt  auch  überein,  daß  die  Hand- 
schrift aus  der  ersten  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  stammt. 

{(  421.     f.  Gebet:   Thcnne  gemiUsad  fe. 

A.  Ausgaben  und  Abdrucke. 
1705.    H.  Wanley's  Catalogus  S.  147. 

1799—1805.  Sh.  Turneb's  History  of  the  Anglo-Saxon  (4.  Ed.)  Vol.  III 
Ch.  III  p.  202  f. 

1876.    J.  Bawson  Lumby,  6e  Domes  Dsege  S.  86. 

B.  Textbesserungen  und  Texterklärungen. 
J.  Rawson  Lumby  a.  a.  O.  S.  68  f. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übertragungen  finden  sich  bei  Tübneb  und  bei  Luhbt  neben  und 
gegenüber  dem  Angelsächsischen. 

§  422*  Diese  Verse  sind  in  derselben  Handschrift  zu  Cambridge, 
Corpus  Christi  College  CCI  (früher  S  18)  erhalten  wie  Be  Domes  Dsege. 
Es  steht  als  Stück  LXXX  pag.  166.  Auch  hierüber  giebt  Wanley  zu- 
erst Nachricht  und  druckt  es  ab. 

Unser  Gedicht  zeigt  die  geschmacklose  Spielerei,  welche  sich  ja  aller- 
dings auch  in  besseren  angels&chsischen  Gedichten  findet\  daß  es  halb 
angelsächsisch  und  halb  lateinisch  ist.  Interessant  ist  darin,  daß  nicht 
nur  die  Amnifiing  Maria's  um  Fürbitte,  sondern  auch  die  aller  Heiligen 
empfohlen  wird.  Lumby  will,  wie  er  die  Ermahnung  zu  christlichem 
Leben  (vgL  §  394)  für  ein  Anhängsel  an  Be  Domes  Dee^e  erklärte,  unser 

Gebet  wieder  für  ein  Anhängsel  an  die  Ermahnung  halten. 

Dafür  spricht  gar  nichts,  außer  daß  beide  Stücke  in  der  Handschrift  hinter- 
einanderstehen.  Ich  möchte  beide  Stücke  nicht  einmal  als  von  einem  Dichter 
geschrieben  erklären.  Außer  der  ganzen  Ausdrucksweise  spricht  mir  für  meine 
Ansicht  gerade  diese  Anrufung  von  Maria  und  den  Heiligen,  deren  in  der  Er- 
mahnung nirgends  gedacht  wird,  obgleich  auch  dort  sich  sehr  gut  Gelegenheit 
geboten  hätte. 

Die  Entstehung  möchte  ich  in  das  Ende  des  zehnten  oder  Anfangs 
des  elften  Jahrhunderts  setzen. 

§  428.     6.  Psalmenübertragungea 
a.  Psalm  L  (LI). 
A.  Ausgaben. 
1854.    Fbavc.  Dietbicu,  Anglosaxonica,  in  den  Indices  Lectionum  . . . 


»  Vgl.  Phönix  V.  667  ff. 
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qa89  in  Academia  Marbnrgensi  per  semestre  hibemnm  .  .  .  MDCCCLIV  osqne  ad 
D.  XV  M.  Martü  A.  MDCCCLV  habend»  proponuntur.  P.  VU-XL 

1858.  Chb.  Greifs  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  n 
S.  276-280. 

Handschriftvergleichnngen  und  Textbesserungen. 

E.  SiEvsBs,  Collationen  angelsächsischer  Gedichte,  in  Hanpfs 
Zeitschr.  f.  d.  A.  Bd.  15  (N.  F.  3)  S.  465. 

Chb.  Geein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  427. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  steht  bei  Dietrich  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  Psalm  L. 

Fb.  Dietrich,  Anglosaxonica  S.  IV— -VII. 

B.  TEN  Bbink's  Geschichte  der  Englischen  Literatur  I  S.  61. 

I  424.     b.  Psalmenübertragung. 

A.  Ausgaben. 

1835.  Benj.  Thobpe,  in  Appendix  B  to  M*^  Cooper's  Report  for  1836 
(vgl.  I  §  88).    Hier  wird  S.  45  f.  eine  Probe  der  Handschrift  gegeben. 

1835.  Benj.  Thobpe,  Libri  Psalmorum  Versio  antiqua  Latina  cum 
Paraphrasi  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  87).    Oxonii  1835. 

1858.  Chb.  Gbbin's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  ü 
S.  147—276. 

Proben  dieser  Obersetzung  geben: 

Heinb.  Leo's  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
S.  60—64  einschl.  (Ps.  73  [72  bei  Thorpe],  Ps.  103  [102  bei  Thorpe],  Ps.  127 
[126  bei  Thorpe]). 

Das  Benediktineroffizium  *  ist  abgedruckt: 

1705.  Letters  which  passed  between  D'  Hickes  and  a  Popish  priest 
&  Appendix  (mit  englischer  Übersetzung  von  W.  Eistob). 

1849.  E.  Thomson,  Sodcunde  Lar  and  peowdom  (vgl.  I  §  6)  S.  113 
bis  211  (mit  englischer  Übersetzung). 

1854.  E.  BouTBBWEK,  Ceedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
tungen S.  CXCIV  — CCXXni  (Mit  deutscher  Übersetzung). 

B.  Handschriftvergleichung  und  Textbesserungen. 

Güst.  Tanger,  Collation  des  Psalters,  in  der  Anglia  Bd.  6  Anzeiger 
S.  125—141. 

Chb.  Grein,  Zur  Textkritik  der  angelsächsischen  Dichter,  in  Pfeif- 
fer's  Germania  Bd.  10  S.  425—427. 

C.  Übersetzungen. 

Der  lateinische  Text  der  Vulgata  ist  bei  Thorpe  gegenüber  abgedruckt. 

D.  Schriften  über  die  Psalmenübersetzung. 

1835.    B.  Thobpb,  Libri  Psalmorum  Versio  Antiqua  S.  IV— VII. 
1842.    J.   P.   Arend,    Proeve    eener    Geschiedenis   der   Dichtkunst 
(vgl.  I  §  129)  S.  189. 


'  Vgl.  darüber  unten. 
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1842.  Thom.  Wbioht,  Biographia  Britannica  Literaria  Vol.  I  S.  21 
und  auch  S.  895. 

1853.  Franz  Dietrich,  Hycgan  und  Hopian,  in  Haupt's  Zeitschr. 
f.  D.  A.    Bd.  9  S.  214—222. 

1854.  H.  BoüTERWEK,  Csedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
tungen S.  CLXXXin  und  CXCIV— ccxxin. 

1858.  Chr.  Grein'b  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  11 
S.  411  f.  (Greiui). 

1867.    H.  Morley's  English  Writers  Vol.  I,  1  S.  327. 

1877.  B.  TEN  Brink's  Geschichte  der  Englischen  Litteratur  Bd.  1 
S.  61  und  114. 

1880.  Chr.  Grein's  Kurzgefaßte  Angelsächsische  Grammatik  S.  9 
(Grein,). 

1884.  J.  Earle,  Anglo-Saxon  Literature.  London,  Society  for  Promo- 
ting  Christian  Knowledge  1884.    S.  90  und  208. 

§  425.  Die  Handschrift,  welche  den  Psalm  L  enthält,  findet  sich  in 
London,  auf  dem  Britischen  Museum,  Cottoniana  Vespasian  D  VI  und 
stammt,  nach  Dietrich,  in  den  Teilen,  welche  für  uns  in  Betracht  kommen, 
aus  der  ersten  Hälfbe  des  neunten  Jahrhtmderts.  Unsere  Bearbeitung  steht 
dort  Bl.  70*— 73^l 

§  420.  Die  Psalmenübertragung  ist  uns,  allerdings  nur  teilweise,  in 
einer  Handschrift  zu  Paris  erhalten,  Bibl.  Nationale,  Fonds  latin  8824, 
einer  Handschrift  des  elften  Jahrhunderts'.  Diese  Handschrift  enthält  in 
allitterierender  Umschreibung  die  Psalmen  LI — GL;  doch  fehlt  von  LI  ein 
Stück  am  Anfange,  von  CL  ist  nur  der  Anfang  enthalten.'  Von  Psalm  I 
bis  L  steht  aber  in  derselben  Handschrift  eine  Prosaübersetzung. 

§  427.  Dietrich  nimmt  an,  daß  der  fün^gste  Psalm  im  achten 
Jahrhundert  entstanden  sei  und  weist  nach,  daß  der  Dialekt  desselben  der 
Kentische  ist. 

.  .  .  BcribaB  patriam,  id  quod  magni  momenti  est,  Cantuariam  fuisse  apparet. 
Unde  veri  simile  est,  eandem  carminis  nostri  patriam  esse,  prsesertim  cum  lingua 
ejus  dialectum  a  communi  Westsaxonum  diversam  prodat,  quae  non  minus  in  prte- 
cedente  oratione  rhythmica  et  chronologia  observatur  (S.  Y)  .  .  .  Qu»  cum  ita  sint, 
paraphrasin  certe  nostram  ad  divitem  illam  saeculi  octavi  poesin  referendam  esse 
conjicere  licet  (S.  VU). 


*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  O.  S.  IV  f. 

'  Genauere  Beschreibungen  der  Handschrift  geben  Thorpe  S.  VI  f.  und  Tanger 
in  der  Anglia  S.  125  f. 

'  Psalm  LI  beginnt  im  sechsten  Verse;  vom  letzten  Psalmen  sind  nur  die 
zwei  ersten  Verse  und  ein  Stück  des  dritten  erhalten,  zwei  und  ein  halber 
Vers  fehlen  also. 
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Ten  Bbink  sagt  über  den  Psalm  L: 

'Eine  Paraphrase  des  fänfzigsteii  Psalms  in  kentischem  Dialekt,  der  es  nicht 
an  Wärme  und  Erhebung  des  Tones  fehlt,  rührt  jedenfalls  aus  der  Zeit  vor  800 
her  und  war  gewiß  kein  vereinzelter  Versuch.' 

§  428.  Gegen  die  kentische  Heimat  unserer  Bearbeitung  läßt  sich 
nichts  einwenden.  Dagegen  scheint  gegen  seine  Entstehung  im  achten 
Jahrhundert  manches  zu  sprechen. 

Ten  Brink's  Ansicht,  daß  wohl  manche  Psalmen  im  achten  Jahrhundert  be- 
arbeitet wurden,  dürfen  wir  gewiß  beistimmen.  Doch  ebenso  sicher  scheint  mir 
zu  sein,  daß  unsere  Übertragung  kein  Stück  aus  einer  größeren  Sammlung  ist 
Dagegen  spricht  die  Einleitung  von  dreißig  Langzeilen,  worin  über  die  Persön- 
lichkeit David's  gehandelt  wird.  Wären  andere  Psalmenübersetzungen  des  Dich- 
ters vorausgegangen,  so  sähe  man  keinen  Grund  ein,  warum  er  hier  beim  fünftigsteD 
Psalme  gerade  diese  ausführliche  Einleitung  giebt.^  Auch  der  Schluß  spricht 
gegen  diese  Ansicht:  wiederum  wird  hier  von  David  gesprochen  und  der  Schluß 
eingeleitet  mit  Stca  fingode  fiode  aldor  Dauid  to  dryhtne  u.  s.  w.  und  die  letzten 
vier  Zeilen  enthalten  ein  Gebet,  das  mit  Amen  schließt,  alles  Anzeichen,  daß  dieser 
berühmte  Psalm  hier  einzeln  behandelt  wurde. 

Gegen  das  achte  Jahrhundert  scheint  mir  entschieden  zu  sprechen,  daß  in 
der  ersten  Vershälfte  der  Langzeile  so  außerordentlich  oft  nur  ein  Stab  steht 

Die  Übertragung  ist  frei,  die  neunzehn  Verse  des  Urtextes  werden  durch 
115  Langzeilen  wiedergegeben.  Eigentümlich  ist  auch,  daß  sehr  häutig  an  die 
Stelle  Gottes  (domintu)  Christus  gesetzt  wird.  Mit  der  Übertragung  dieses  Psalms 
in  der  erhaltenen  Psalmenübersetzung  hat  unsere  Dichtung  gar  nichts  zu  thun. 

§  429.     über  die  Psalmenübersetzung  äußert  sich  zuerst  Thorpe. 

Er  meint:  'dicendi  tamen  genus  seculum  decimo  superius  non  sapiaf .  darum 
sieht  er  von  einer  Verfasserschaft  Aldhelm's  für  die  Psalmen  ab.  'Dicendi  generi 
majestas  inest  et  gravitas,  et  versus  elegantia  non  vulgari  concinnati  sunt:  sed, 
quod  ssepius  in  Latinis  Saxonice  redditis  factum  est,  de  sententia  Latinorum  non- 
nunquam  ita  disceditur,  ut  magis  tidum  intei^retem  facile  desideres.  Hinc  qnidem 
minus  verisimile  fit  hanc  versionem  opus  fuisse  viri  doctrina  eximia  qualis  fuerit 
Aldhelmus;  etsi  inter  crrores  istos  multi  sunt  quos  aut  incurise  aut  ignorantis 
librarii  jure  tribuas  .  .  . 

Arend  verwahrt  sich  nur  dagegen,  daß  unsere  Psalmenübersetzung 
von  König  ^Elixed  verfaßt  sein  könnte.' 

Wright  hält  es  für  möglich,  in  unserer  Übertragung  Aldhelm's  Werk 
zu  sehen. 


*  Diese  Einleitung  ist  ganz  anderer  Art,  als  die  Einleitungen  welche  sich  vor 
den  Psalmen  in  Prosa  finden.  Letztere  beziehen  sich  nur  auf  den  Inhalt  .der  be- 
treffenden Psalmen. 

*  Es  bezieht  sich  dies  auf  eine  Bemerkung  William's  von  Malmesbury  (vgl. 
unten  unter  iElfred  dem  Großen):  *Psalterium  transfcrre  aggressus  vix  prima  parte 
explicata  vivendi  finem  fecif. 
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'(Aldhelm)  is  said,  among  other  things,  to  have  translated  the  Psalms  into 
Anglo-Saxon  verse,  which  may  possibly  have  been  the  same  which  M*"  Thorpe 
bas  so  ably  edited  from  the  Paris  MS.,  or  the  groundwork  of  it.'    (S.  21  Anm.  1.)^ 

§  480.  Am  eingehendsten  handelt  Dietbich  über  unser  DenkmaL 
Dietrich  weist  nach,  vorzugsweise  am  Gebrauche  der  beiden  Zeitwörter, 
hycian  und  kopian,  daß  der  Verfasser  der  alliterierenden  Bearbeitung  der  Psalmen 
weit  älter  sei  als  der  des  prosaischen  Teiles.  Den  Verfasser  des  ersten  Teiles  will 
Dietrich  'um  die  Mitte  des  elften  Jahrhunderts,  wo  die  Handschrift  geschrieben 
ist'  setzen.  'Was  den  poetischen  betrachtlich  älteren  Teil  betrifft,  so  kann  icb 
nicht  zweifeln,  daß  er  älter  als  Alfred,  daß  er  dem  achten  Jahrhundert  zuzuweisen 
isf  (S.  221) ...  Es  giebt  eine  alte  Tradition,  daß  Aldhelm  (f  709),  der  lateinisch  und 
in  seiner  Muttersprache  gedichtet,  auch  die  Psalmen  ins  Angelsächsische  tibertragen 
habe.  Die  schon  aufgegebene  Vermutung,  daß  sich  sein  Werk  hier  erhalten  habe,  ist 
fär  den  alliterierenden  Teil  nach  den  obigen  Ausführungen  wieder  aufzunehmen,  und 
kann  durch  einige  wenige  auch  hier  wie  im  ersten  Teile  vorkommende  Mängel 
der  Übersetzung,  welche  noch  nach  Abzug  der  vom  Abschreiber  und  vom  Latei- 
nischen verschuldeten  übrig  bleiben,  nicht  umgeworfen  werden.  Das  erste  Drittel 
seiner  Arbeit  mag  an  der  Handschrift  abgerissen  gefunden  und  von  einem 
Schreiber  des  elften  Jahrhunderts  durch  die  vorliegende  Prosa  vermeintlich  er- 
setzt worden  sein.  Vielleicht  ist  die  Prosa  aus  einer  etwas  älteren  ebenfalls  voll- 
standig  gewesenen  Übersetzung  genommen.' 

§  481«  Dietrich's  Vermutung,  daß  unsere  Psalmenübersetzung  ursprüng- 
lich alle  Psalmen  umfaßte,   wurde   bald  durch  eine  Entdeckung  Bouter- 

wbk's  bestätigt. 

Bouterwek  druckt  a.  a.  0.  ein  Benediktineroffizium  ab.  Darüber  sagt  er: 
^VVas  dieses  Officium  in  hohem  Grade  merkwürdig  macht,  sind  eben  diese  einge- 
legten, in  der  Muttersprache  abgefaßten  Psalmstellen  und  Umschreibungen.  Durch 
diese  ist  es  auch  nunmehr  unzweifelhaft,  daß  der  von  Thorpe  herausgegebene 
rhythmische  Psalter,  aus  der  burgundischen  Bibliothek,  vollständig  war  (in  der 
burgundischen  Handschrift  beginnen  die  rhythmischen  Verse  erst  mit  Ps.  51,  6) 
und  zu  kirchlichem  Gebrauche,  bei  den  Benediktinern  wenigstens,  verwandt  wurde; 
vielleicht  gelingt  es  noch,  den  Verfasser  dieses  Psalteriums  nachzuweisen.'  Von 
Aldhelm  als  Verfasser  will  Bouterwek  nichts  wissen.*  (S.  CLXXXIII.)  Die  Psalmen - 
stücke  des  Benediktinerofflziums  sind  Stücke  von  Psalm  V.  XIX.  XXIV.  XXVII. 
XXXn.  XXXIV.  XL.  Xmi.  L;  ferner  von  Psalm  LIH.  LVIH.  LX.  LXIV.  LXIX. 
LXX.  IxXXlX.  LXXXIV.  LXXXVII.  LXXXIX.  CI.  CIL  CXVIU.  CXXI.  CXXXIX. 

cxxxx. 

GreiNj   und  GßEiKg   schließen   sich  Dietrich  völlig  an.     Grein^    hat 


^  S.  895  erwähnt  auch  Wright  die  Psalmenübersetzung,  welche  von  Alfred 
stammen  soll,  ohne  sie  aber  irgendwie  mit  der  unsrigen  in  Verbindung  bringen 
zu  wollen. 

'  Bouterwek  beklagt  sich,  niemand  führe  an,  wo  Aldhelm  als  Verfasser 
einer  Psalmenübertragung  genannt  werde.  Wrigbt's  Anm.  S.  21  hätte  ihn  auf  die 
richtige  Spur  bringen  können. 
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Bouterwek's  Entdeckung  zu  seiner  Ausgabe  bereits  benutzt.    Auch  Morley 
ist  Dietrich 's  Ansicht. 

§  432.     Anderer  Meinung  ist  Tbn  Bbink: 

'Jünger  (als  Psalm  L)  scheint  eine  kürzer  gefaßte  Übertragung  des  gesam- 
ten Psalters  in  westsächsische  Mundart,  wenn  auch  schwerlich  so  jung  als  man 
aus  der  ziemlich  schwunglosen  Diktion  und  dem  häufig  unkorrekten  Versbau  zu 
schließen  geneigt  sein  könnte.  Bei  einer  Arbeit,  welche  vorzugsweise  zu  prak- 
tischen Zwecken  unternommen  wurde,  wäre  es  bedenklich,  den  strengsten  Maßstab 
ästhetischer  Kritik  anlegen  zu  wollen.  Die  Sprache  dieser  Psalmenübersetzung  aber 
ist  nicht  ohne  altertümliche  Bestandteile'  (S.  61)  .  .  .  Die  Gleichgültigkeit,  mit 
der  die  wichtigsten  alten  Regeln  der  Alliteration  übertreten  werden,  in  Verbin- 
dung mit  einem  vollständigen  Mangel  an  Fülle  und  Schwung  der  Diktion,  läßt 
diese  Übersetzung  bereits  als  eine  Übergangsstufe  erscheinen  zu  jener  Art  rhyth- 
mischer und  allitterierender  Prosa,  die  gegen  den  Ausgang  des  zehnten  Jahrhun- 
derts sich  so  breit  zu  machen  beginnt*  (S.  114). 

Eable  ist  ziemlich  derselben  Ansicht  wie  Ten  Brink. 
Earle  spricht  sich  gegen  Aldhelm  als  Verfasser  aus  (S.  90).    Die  Entstehung 
der  Übertragung  setzt  er  in  die  erste  Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts  (S.  208). 

§  483«  Dietrich's  Ansicht,  daß  Aldhelm  Verfasser  unserer  Psalmen- 
übertragung sei,  ist  unhaltbar;  dagegen  spricht  Behandlungsweise.  Art  des 
Ausdrucks  und  Versbau.  Über  die  erste  Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts 
darf  unser  Werk  nicht  zurückgesetzt  werden,  wenn  es  auch  manches  Alter- 
tümliche noch  zeigt.  Wie  das  Benediktineroffizium  beweist,  war  diese 
Übersetzung,  die  in  einem  Benediktinerkloster  Englands  entstanden  sein 
mag,  ursprünglich  eine  aller  Psalmen,  jetzt  sind  uns  die  fünfzig  ersten 
bis  auf  kleine  Bruchstücke  verloren.  Die  beigegebene  Prosa  mag  zur 
Ergänzung  der  Handschrift  aus  einer  vorhandenen  Übertragung  genonmien 
worden  sein  (vgl.  darüber  unter  Alfred).  Eine  eingehende  Behandlung 
der  Sprache  der  allitterierenden  Psalterübertragung,  an  der  Hand  der 
Untersuchung  von  Dietrich,  wäre  wünschenswert. 


10.  Dramatische  Bestrebungen  der  Angelsachsen. 

§  434.  Am  Schlüsse  der  Betrachtung  der  angelsächsischen  Dichter- 
erke  kann  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  ein  Volk,   das  dichterisch 

weit  wie  die  Angelsachsen  entwickelt  war,  nicht  auch  schon  dramati- 
he  Dichtungen,  oder  wenigstens  die  Anfänge  davon,  gehabt  hätte.     Um 

mehr  ist  diese  Frage  berechtigt,  als  sich  Spuren  eines  dramatischen 
ialoges  finden  in  Gedichten,  wo  man  denselben  kaum  vermutet. 

§  435«  Aus  dem  Crist  führt  man  gewöhnlich  VI  an,  das  Gespräch  zwischen 
uria  und  Joseph,  doch  ist  dies  uicht  die  einzige  Stelle  dieser  Art 

Crist  III  V.  71—87*  ist  den  Bewohnern  von  Jerusalem  in  den  Mund  zu 
legen.    Dies  beweist  V.  87^  88  und  femer  V-  91  (sunu  Solima  samod 
his  dohfarj, 
Crist  VI.     V.   164—167*    Rede   der  Maria,    ebenso   176^-181%    197—213. 

Joseph  redet  V.  167^-176%  181^— 195*. 
Crist  XIII.    Diesen  ganzen  Abschnitt  V.  558—585  müssen  wir  als  Rede  auf- 
fassen (vgl.  V.  570  ße  le  her  on  stariaS),     Vgl.  auch  S.  186  Anm.  3. 
Auch  für  einen  Teil  des  Seefahrers  müssen  wir  ganz  entschieden  die  Form 
les  Zwiegespräches  annehmen  (vgl.  S.  207—211);  Salomo  und  Saturn's  Streit- 
Bpräch  wurde  im  Angelsächsischen  bearbeitet;  auch  sonst  ersehen  wir  aus  Be- 
beitungen  fremder  Vorlagen  wie  auch  aus  Originalwerken  im  Angelsächsischen,  daß 
s  Angelsachsen  mit  Vorliebe  Reden  und  Zwiegespräche  in  ihre  Werke  einfügten. 

§  436.  Man  könnte  sich  wohl  denken,  bei  der  Art  wie  Crist,  wenigstens  I— XI, 
gefaßt  ist,  daß  diese  einzelnen  Hymnen  bei  gewissen  festlichen  Gelegenheiten  in 
r  Kirche  vorgetragen  worden  seien.  Von  da  wäre  es  nun  kein  großer  Schritt 
wesen,  daß  in  Crist  III  wirklich  ein  Chor  von  Bewohnern  Jerusalems  aufge- 
eten  wäre  und  mit  Maria  das  Gespräch  geführt  hätte,  oder  wenn  Crist  VI  Maria 
id  Joseph  redend  miteinander  den  Eirchenbesuchem  vorgeführt  worden  wären, 
imit  hätten  wir  den  Anfang  des  kirchlichen  Schauspiels,  wie  er  sich  nachweis- 
;h  bei  anderen  Völkern  entwickelt  hat.  Der  Fortgang  des  Gedichtes  Crist  wider- 
rieht  allerdings,  wenn  wir  an  der  Einheit  festhalten,  sehr  einer  solchen  An- 
khme.  Immerhin  haben  wir  Grund  genug,  uns  mit  der  Frage,  ob  die  Angel- 
chsen  vielleicht  die  Anfänge  eines  Dramas  hatten,  zu  beschäftigen! 

Zwiegespräche  finden  sich  außer  im  Seefahrer  keine  in  der  angelsächsischen 
tteraturS  die  Selbstgespräche,  wie  die  Klage  der  Frau  oder  der  Wanderer  (zum 


^  Selbst  wenn  man  annehmen  wollte,  daß  dem  Verfasser  oder  den  Verfassern 
T  Salomo-  und  Saturn -Gedichte  keine  bestimmte  Vorlage  vorgelegen  hätte,  so 
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^ößten  Teil),  entbehren  des  dramatischen  Elementes.  Wären  aber  zu  Cynewulfs 
Zeit,  also  im  achten  Jahrhundert,  bereits  die  Anfange  einer  dramatischen  Dichtung 
dagewesen,  so  müßten  wir  notwendigerweise  auch  Überbleibsel  einer  weiter  ent- 
wickelten in  den  Denkmälern  der  folgenden  Zeiten  haben.  Statt  dessen  aber 
besitzen  wir  ans  der  Zeit  vor  der  Normannischen  Eroberung  keine  sichern  Spuren 
eines  Mysterienspieles  und  im  18.  Jahrhundert  entwickelte  sich  dasselbe,  wie  die 
'Höllenfahrt  Christi'  zeigt,  in  einer  Weise,  daß  wir  kein  früheres  YorhandenseiD 
eines  geistlichen  Schauspieles  annehmen  dürfen,  auch  selbst  Anfange  desselben 
in  früherer  Zeit  ganz  unwahrscheinlich  werden. 

§  437«  Gegen  eine  etwas  weitere  Entwickelung  der  dramatischen  Dichtung 
sprechen  auch  die  ungewöhnlich  ungeschickten  Übersetzungen  aller  Ausdrücke, 
welche  sich  auf  Drama  und  dramatische  Aufführungen  beziehen,  in  den  Glossensamm- 
lungen und  Vokabularien  des  neunten  und  zehnten  Jahrhunderts.  Wenn  dieselben  sich 
ja  auch  allerdings  auf  eine  Bühne  und  auf  Schauspieler  beziehen,  womit  Au£EührungeD 
in  der  Kirche  durch  Geistliche  und  Schüler  nicht  ausgeschlossen  waren,  so  be- 
weisen dieselben  doch  zur  Genüge,  daß  sich  ein  Drama  bei  den  Angelsachsen  in  irgend- 
wie nennenswerter  Weise  nicht  kann  entwickelt  haben.  ^  Ein  Hauptgrund,  warum 
dies  nicht  geschah,  mag  die  große  Abneigung  gewesen  sein,  welche  viele  Christen 
gegen  theatralische  Auffiihrungen  hatten,  eine  Abneigung,  die  in  den  Zeiten  der 
Puritanerherrschaft  wieder  in  England  deutlich  hervortrat  und  die  heutigen  Tages 
bei  vielen  frommen  Engländern  noch  nicht  überwunden  ist. 

ludus  wird  überall  mit  ple^a  wiedergegeben.  Daß  wir  hier  unter  pleyit  keine 
dramatischen  Aufführungen  uns  zu  denken  haben,  geht  aus  anderen  Übersetzungen 
hervor:  S.  342,  23  amphiiheatri^ple^gtoice;  411,  45  gymnasio=on  pleiestovntm , 
465,  40  palestrarum=iestryn^a,  ple^iowa;  485,  23  gimnosophistas^pleimen.  Der 
Begriff  eines  Theaters  war  Alfred  so  fremd,  daß  er  das  lateinische  theatrum  ein- 
fach mit  Peatr  Orosius  IV,  I,  1  übersetzt.  S.  180,  5  wird  spectaeulum  übertragen 
viteß,  uel  fcerfersyn,  uel  wafuni.*  Auch  Lucas  23,  48  wird  spectiiculum  mit  teeefer-  i 
tyn  übertragen.  Besonders  interessant  ist  die  Übertragung  von  scena:  45,  21  ^ 
scena=scadu!  45,  37  scena=uuelmng;  146,  7  scena,  uel  tabemäculum=i€teld; 
46,  12  scenis=^scinnum;  46,  3  8cenicos=scinnera8^  S.  150  finden  w^ir:  9  specfacula, 
uel  ludicra  =  i/ppe,  uel  weardsteal;  15  tragedi,  uel  comedi  =  unweorÖe  scopes; 
17  histriones  ^  trup<u;  18  inimus,jocüta,  scurra=iliimon;  19  pantomimu*  ■=■  3/t5man, 
S.  206,  17  comicus,  s,  est  qui  comedias  scribit,  cantator,  uel  artifex  eanticorum 
secularum,  idem  satyricus,  i.  scop,  ioculator^  poef<i. 


gehören   diese  Dichtungen  doch  nicht  hierher,  denn  der  Rahmen  der  Gedichte,  l 
Streitgespräche  zwischen  Salomo  und  Saturn,  war  sicherlich   keine  angelsächsi- 
sche Erfindung. 

^  Die  folgenden  Aufführungen  sind  aus  meiner  Xeuausgabe  der  Wrighf  sehen 
Glossarien  (London  1884)  entnommen. 

*  foafun^  wird  sonst  übersetzt  durch  Stupor,  extasis,  , 

'  Die  Erklärung  dieser  Glossen  giebt  scena  uel  tabernaeulum=^eteldj  as 
seena=zelt  schließt  sich  scena=uuefung.  Auch  sce7ia  =  scadu  ist  wohl  hierauf 
zurückzuführen,  als  'Vorrichtung,  welche  Schatten  giebf.  Seenis=scinnum  und 
scenicos  =  scirmercLs  lehnt  sich  an  die  andere  Bedeutung  von  scena  an  =  äußerer 
Schein,  unwahre  Darstellung^  vgl.  sein  =  Scheinwesen,  Gespenst,  scinlac^spectrum, 
scinl<eca=magus,  nehulo. 


\ 


%  . 


11.  Konig  ElfreA  und  sein  Kreis. 

Die  angelsächsische  Prosa  ist  in  zwei  Abschnitte  zu  teilen:  der  erste  weist 
als  Hauptvertreter  König  Alfred  auf,  der  zweite  beginnt  mit  den  Arbeiten  des 
älteren  ^Ifric  und  geht  bis  zum  Verfalle  der  angelsächsischen  Litteratur. 

§  488.     A.  ^Ifred's  Werke  im  allgemeinen. 

Schriften  über  ^Ifred's  Leben  und  seine  Schriften. 

1678.  ^Ifredi  Magni . . .  Vita  . . .,  a . . .  Joh.  Speluan  Henrici  F.  pri- 
mum  Anglice  conscripta,  dein  Latine  reddita,  et  annotationibus  illustrata 
(vgl.  I  §  25). 

1799—1805.  Sh.  Tubnbb,  History  of  the  Anglo-Saxon  (vgl.  I  §  54) 
Vol.  n  p.  1—107. 

1815.  F.  L.  Graf  v.  Stolbbbo,  Leben  Alfred  des  Großen,  Königes  in 
England.    Münster  1815. 

1851.    König  iElfred  von  D'  Rbinh.  Pauli  (vgl.  I  §  157). 

1883.  Eduard  Winkelmank,  Geschichte  der  Angelsachsen  bis  zum 
Tode  König  ^Ifred's.  Aus*.  Allgemeine  Geschichte  in  Einzeldarstellungen. 
Herausg.  von  W.  Oncken.  2.  Hauptabt.  3.  Teil.  Berlin,  G.  Grotesche  Verlags- 
buchhandlung 1883.    S.  142—183. 

1842.  Thom.  Wbioht,  Biographia  Britannica  Literaria  (vgl.  I  §  103). 
Vol.  I  p.  384—405. 

1842.  J.  P.  Abend,  Geschiedenis  der  Dichtkunst  (vgl.  I  §  129)  S.  130 
bis  193. 

1847.  L.  Ettmülleb,  Handbuch  der  deutschen  Literaturgeschichte 
(vgl.  I  §  151)  S.  146—148. 

1853.  Ottom.  Behksch,  Geschichte  der  englischen  Sprache  und 
Literatur  (vgl.  S.  106  No.  7)  S.  84—93. 

1859.    Job.  BoswoBTH,  King  Alfred's  Version  ofOrosius  (vgl.  I  §  108) 

s.  vn-xi. 

1867.    H.  3I0RLEY,  English  Writers  (vgl.  S.  107  ^0. 10)  Vol.  I,  1,  p.  391 

bis  410. 

1877.    B.  TEN  Bbink,  Geschichte  der  englischen  Literatur  Bd.  I  S.  93 

bis  104. 

1880.    Chr.  Grein,  Übersicht  der  angelsächsischen  Literatur  (vgl. 

S.  108  No.  15)  S.  16—18. 

1883.  Th.  Müller,  Übersicht  der  Denkmäler  der  angelsächsischen 
Literatur  (vgl.  S.  108  No.  17)  S.  31—33  und  S.  35. 

1884.  J.  Eable,  Anglo-Saxon  Literature.    London  1884.    S.  186—206. 
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§  489.     AssEB   erzählt   uns   in  seiner  Lebensbeschreibung  iBlired's 

im  Jahre  887: 

'Eodem  quoque  anno  s»pe  memoratus  Alfred,  Angnlsaj^num  rex,  diyino  jn- 
stitnto,  legere  et  interpretari  simnl  ano  eodemqne  die  primitas  inchoavit :  sed 
nt  apertius  ignorantibns  pateat,  causam  hujns  tard»  inchoationis  expedire  curabo. 

Nam  cum  quodam  die  ambo  in  regia  cambra  resideremns,  undecnnque  sicnt 
solito,  colloqaia  habentes,  ex  quodam  q'uoddam  testimonium  libro  illi  eyenit  ut 
recitarem;  quod  cum  Intentus  utrisque  auribus  audisset  et  intima  mente  sollicite 
perscrutaretur,  subito  ostendens  libellum,  quem  in  sinum  suum  sedulo  portabat, 
in  quo  diumus  cursus,   et  psalmi   quidam  atque  orationes  qucedam,   quas  ille  in 
juventute  sua  legerat,  scripti  habebantur;  imperavit,  quo  illud  testimonium  in  eo- 
dem  libello  literis  mandarem.     Quod  ego  audiens  et  ingeniosam  benevolentiam 
illius  ex  parte  atque  etiam  tam  devotam  erga  Studium  (diyin»  sapientie)  volun- 
tatem  ejus  cognoscens;  immensas  omnipotenti  deo  grates,  extensis  ad  SBthera  volis, 
tacitus  quamvis  persolyi,  qui  tantam  erga  Studium  sapienti»  devotionem  in  regis 
corde  inseruerat:  sed,  cum  nuUum  locum   vacuum  in  eodem  libello  reperirem,  in 
quo  tale  testimonium  scribere  possem.  erat  enim  omnino  multis  ex  causis  refertus, 
aliquantisper  distuli,  et  maxime,   quia  tam  elegans  regis  Ingenium  ad  majorem 
divinorum  testimoniorum  scientiam  proyocare  studebam.    Cui,  cum  me,  ut  quanto 
citius  illud  scriberem,  urgeret,  inquam:  Placetne  tibi,  quod  illud  testimonium  in 
aliqua  foliuncula  segregatim  scribam?    Incognitum  est  enim,  si  aliquando  aliquod 
taliter  aut  plura  reperiamus,   quie  tibi  placuerint  testimonia;   quod  si  inopinate 
eyenerit,  segregasse  ^audebimus:  quod  ille  audiens,  'ratum  esse  consilium'  inquit: 
quod  ego  audiens  et  gaudens  festinus  quatemionem  promptam  parayi,   in  cujus 
principio  illud  non  injussus  scripsi;   ac  in  illa  eadem  die  non  minus  quam  tria 
alia  sibi  placabilia  testimonia  illo  imperante  in  eadem.quaternione,  nt  prs- 
dixeram,  scripsi:  ac  deinde  quotidie  inter  nos  sermocinando,  ad  hsec  inyestigando 
aliis  inyentis  leque  placabilibus  testimoniis,  quatemio  illa  referta  succreyit,  uec 
immerito;   sicut  scriptum  est:   Super  modicum  fundamentum  »dificat  justus,  et 
paulatim  ad  majora  defluit;   yelut  apis   fertilissima  longo  lateque  gron- 
nios  interrogando  discurrens  multimodos  diyinse  scripturse  flosculos 
inhianter  et  incessabiliter  congregayit,  queis  prsecordii  sui  cellulas  densa- 
tim  repleyit.    Nam  primo  illo  testimonio  scripto  confestim  legere  et  in  Saxonica 
lingua  interpretari  et  inde  perplures   instituere   studuit;  ac  yeluti  de 
illo  felici  latrone  cantum  est,  dominum  Jesum  Christum,  dominum  suum,  immo- 
que  omnium  juxta  se  in  venerabili  sanctae  crucis  patibnlo  pendentem  cognoscente;  quo 
Bubnixis  precibus  inclinatis  solummodo  corporalibus  oculis,  quia  aliter  non  poterat, 
erat  enim  totus  conflxus  clayis,  submissa  yoce  clamaret:  Memento  mei  cum  yeneris 
in  regnum  tuum,  Christe,  qui  ChristiaQae  "fidei  rudimenta  in  gabulo  primitus  in- 
choayit  discere.    Hie  autem,  quamyis  dissimili  modo,  in  regia  potestate  sancts 
(sacrse)  rudimenta  scripturse  divinitus  instinctus  praesumpsit  incipere 
in  yenerabili  Martini  solemnitate*;   quos   flosculos  undecunque  col* 
lectos   a   quibuslibet   magistris   discere  et   in   corpore  unius  libelli, 
mixtim  quamyis,  sicut  tunc  suppetebat  (supputabat)  redigere,  usque  adeo  protelayit, 
quousque  propemodum  ad  magnitudinem  unius  psalterii  peryenerit;  quam  Enchi* 
ridium  suum  i.  e.  manualem  librum  nominari  yoluit,  eo  quod  ad  manum  illum  die  nocte- 
que  solertisRime  habebat:  in  quo  non  medioere,  sicut  tunc  aiebat,  habebat  solatium.' 

*  Also  den  elften  November. 
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§  440.  Asser  giebt  also  887  den  11.  November  als  Zeit  an,  wo 
iElfred  sein  Handbuch  anlegte  und  bald  'darauf  auch  mit  Übertragungen  ins 
Angelsächsische  anfing.  Auch  Florenz  von  Worcester,  der  anfangs  des 
zwölften  Jahrhunderts  schrieb  und  das  Werk  Asser's  benutzte,  -führt  diese 
Notiz  unter  887  an,  ein  Beweis,  daß  damals  die  Handschriften  Asser's 
diese  Nachricht  unter  887  brachten.  Es  wurde  denn  auch  diese  Jahres- 
zahl noch  von  niemandem  vor  Pauli  angezweifelt.^  Dieser  meint 
S.  218  Anm: 

'Die  Begebenheit  steht  freilich  unter  dem  Jahre  887,  kurz  nach  dem  letzten 
analistischen  Stücke  des  Werkchens  und  zu  Anfang  der  letzten  und  größten 
Episode;  nach  p.  488  erschien  Asser  aber  schon  im  Jahre  885  in  Leonaford  und 
begann  unmittelbar  seinen  Unterricht.' 

Daß  Pauli's  Ansicht  wenig  glaublich  ist,  wird  jeder  zugeben,  der 
genau  Asser's  Bericht  durchliest. 

Unter  dem  Jahre  884  erzählt  Asser,  er  habe  Alfred  zum  erstenmale  gesehen, 
und  zwar  in  Sussex  in  Dene  (bei  Chichester),  nicht  in  Leonaford.  Er  habe  drei 
Tage  beim  Könige  geweilt,  am  vierten  sei  er  nach  Wales  aufgebrochen  mit  dem 
Versprechen,  wenn  möglich  in  Zukunft  jährlich  wenigstens  sechs  Monate  beim 
Könige  zuzubringen.  Daß  Asser  bei  diesem  kurzen  Aufenthalte  den  König  nicht 
unterrichten  konnte,  ist  klar.  Weiter  berichtet  Asser,  auf  der  Rückreise  sei  er  in 
Winchester  schwer  erkrankt  und  habe  dort  zwölf  Monate  und  eine  Woche 
krank  gelegen,  er  habe  darum  das  dem  Könige  gegebene  Versprechen  nicht  halten 
können.  Als  er  hergestellt  war,  beriet  er  sich  mit  seinen  Freunden,  also  war  er 
doch  wahrscheinlich  nach  Wales  gereist,  und  diese  redeten  ihm  zu,  er  solle  im 
Interesse  von  Wales  das  Anerbieten  des  Königs  annehmen  und  in  Zukunft  jähr- 
lich sechs  Monate  am  Hofe  zubringen.  Dann  erzählt  er,  er  habe  darauf  acht  Mo- 
nate beim  Könige  in  Leonaford  zugebracht  und  sei  endlich,  nachdem  Alfred  an 
Weihnachten  ihn  reich  beschenkt  habe,  wieder  abgereist.  Darauf  steht  unter  dem 
Jahre  887  die  obige  Geschichte. 

Nehmen  wir  an,  daß  Asser  mit  dem  erwähnten  Christfeste  das  Christfest  885 
gemeint  habe,  so  wäre  er  acht  Monate  früher,  etwa  Ende  April,  an  ^Ifred's  Hof  nach 
Leonaford  gekommen.  Da  er  doch  vorher  offenbar  in  Wales  war  und  dort  erst,  ehe  er 


^  Auch  Ten  Brink  schließt  sich  wohl  Pauli  an,  denn  nur  dies  kann  der  Grund 
sein,  daß  er  S.  98  sagt:  'Inzwischen  hatte  der  große  König  seine  eigene  schrift- 
stellerische Thätigkeit  etwa  seit  dem  Jahre  886  bereits  begonnen.'  —  Pauli  änderte 
offenbar  später  seine  Meinung,  denn  in  dem  Abschnitte:  King  Alfred's Handbook,  in  den 
Whole  Works  of  King  Alfred  the  Great,  Jubilee  Edition,  Vol.  11  Part  2  S.  5  sagt 
er:  'Asser  .  .  .  asserts,  that  it  was  the  11^^  of  November  (St.  Martin's  day,  as  it 
appears,  either  in  886  or  887)  when  Alfred  began  himself  to  write.'  Es  hat  daher 
Gropp  (vgl.  unten)  Unrecht,  wenn  er  S.  15  Anm.  1  behauptet,  Pauli  habe  seine 
frühere  Meinung  'repeated  in  the  Jubilee  Edition  of  Alfred's  works'. 

'  Pauli  sagt,  beim  ersten  Aufenthalte  zu  Leonaford  habe  Asser  sogleich  seinen 
Unterricht  mit  Alfred  begonnen.  Dies  ist  ihm  das  Hauptbedenken  gegen  das  Jahr 
887  der  anderen  Bemerkung.  Ich  kann  davon  durchaus  nichts  in  Asser's  Worten 
finden.  Vom  ersten  Aufenthalte  zu  Leonaford  sagt  Asser  nur,  er  habe  dem  Könige 
die  Bücher  vorgelesen,  die  er  zu  hören  gewünscht  und  zur  Hand  gehabt  hätte. 
Ganz  anders,  und  sehr  deutlich,  spricht  er  sich  unter  887  aus! 
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auf  Monate  wegging,  in  seiner  Diöcese  gar  manches  (nach  einer  Abwesenheit  von 
länger  als  einem  Jahre)  zu  ordnen  und  dann  die  Reise  von  Wales  zum  Xönige 
zu  machen  hatte,  so  sind  drei  bis  vier  Monate  um  alles  dies  auszuführen  nicht  zu 
viel.  Wir  ^ären  damit  ganz  an  den  Anfang  von  885  angelangt.  Vorher  war  er 
ein  Jahr  und  eine  Woche  krank,  er  müßte  also  ganz  am  Anfange  884  krank  ge- 
worden und  vorher  noch  beim  Könige  in  Dene  gewesen  sein.  Dies  ist  sehr  wenig 
wahrscheinlich.  Zur  damaligen  Zeit  reiste  man  nicht  im  tiefsten  Winter  umher, 
auch  wird  sich  Alfred  kaum  um  diese  Zeit  in  Dene  aufgehalten  haben.  Asser 
erzählt  aber,  daß  er  auf  einer  größeren  Reise  von  Wales  nach  Sussex  gekommen 
sei.  Nach  damaligen  Begriffen  war  dies  schon  eine  ganz  hübsche  Reise.  Wenn  Asser 
sich  etwa  im  April  von  Wales  aufgemacht  hatte,  wird  er  wohl  kaum,  da  er  unter- 
wegs doch  gewiß  auch  Geschäfte  hatte,  viel  vor  Mitte  des  Jahres  884  nach  Dene 
gekommen  sein.  So  mag  er  vielleicht  Juli  in  Winchester  erkrankt  sein  und  bis 
Ende  Juli  885  dort  gelegen  haben.  Dann  ging  er  gewiß  nach  mehr  als  einjähriger 
Abwesenheit  von  Wales  erst  dorthin  zurück  und  beriet  sich  mit  seinen  Freunden. 
Unter  den  Weihnachten,  die  am  Ende  eines  achtmonatlichen  Aufenthaltes  Asser's  bei 
yElfred  fielen,  können  daher  nur  Weihnachten  886  gemeint  sein.  887  kam  dann 
Asser  (etwa  im  Juli,  August)  wieder  zu  Mlfred,  um  nach  Verabredung  bei  ihm 
ein  halbes  Jahr  zuzubringen.  November  887  fallt  in  diese  Zeit,  ich  finde  daher 
keinen  Grund  diese  Angabe  Asser's  zu  bezweifeln. 

§  441.     Asser  sagt,    er  habe  ^ex  quodam  quoddam  testimonium  Ubro 
erwähnt,    das   der    König   habe   aufgeschrieben   haben   wollen.      Daß   der 
quidam  liber  die  Bibel  oder  Schriften  von  Kirchenvätern  war,  geht  ans  dem 
Folgenden  klar  hervor.^ 

Ein  Werk,  das  sich  als  Handboc  bezeichnet,  ist  mus  nun  nicht  mehr 
erhalten.  Dagegen  fuhrt  Wilhelm  von  Malmesbury  zwei  Stellen  aus  dem 
Handboc  an,  eine  dritte  bei  Florenz  von  Worcester  kommt  nicht  in  betrachi' 

Die  erste  bei  Wilhelm  bezieht  sich  auf  Kenter,  den  Vater  Aldhelm's,  die 
zweite  auf  Aldhelm  selbst.  Die  letzte  Stelle  ist  kaum  eine  geschichtliche  Nach- 
richt zu  nennen. 

§  442.     Pauli  sagt  über  das  Handboc  S.  219: 
'Nach  den  uns  namentlich'  bei  Wilhelm,  dem  Mönche  von  Malmesbury,  er- 
haltenen Bruchstücken  muß  es  außer  den  Collectaneen  aus  lateinischen  Autoren 


^  Vgl.  S.  888  Z.  19  divinorum  testimoniorum  scientiam;  Z.  31  multimodos 
divinse  scripturse  flosculos  .  .  .  congregavit.  Allerdings  heißt  es  dann  wieder: 
quos  flosculos  undecunque  collectos,  doch  darunter  sind  offenbar  nur  geistliche 
Schriften  zu  verstehen. 

*  Vgl.  Wilhelmi  Malmesburiensis,  liber  V  de  Pontificibus.  In:  Histori« 
BritannicBB,  Saionicse,  Anglo-Danicse  Scriptores  XX.  Oxoniae  1691.  Vol.  I  p.  838 
und  342  und  bei  Wharton,  Anglia  Sacra.  London  1691.  Vol.  II  p.  3  und  4.  — 
Alle  Stellen  sind  abgedruckt  (auch  die  Gründe,  warum  die  dritte  von  wenig  Be- 
lang ist,  angegeben)  im  Aufsatze:  B.  Wülcker,  Über  die  angelsächsische  Bearbei- 
tung der  Soliloquien  Augustinus,  in  Paul  und  Braun e's  Beiträge  Bd.  4  S.  126  f. 

*  Das  'namentlich'  könnte  man  deuten  als  führe  Pauli  noch  mehr  Stellen 
aus  anderen  Schriftstellern  an,  doch  bringt  er  nur  noch  die  aus  dem  Werke  des 

'Florenz  bei. 
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des  Königs  eigenhändige  Aufzeichnungen  über  die  frühere  Geschichte  seines  Volkes 
und  vorzüglich  seines  eigenen  Hauses  enthalten  haben.  Nur  sehr  wenige,  uns 
jedoch  unschätzbare  Beste  sind  bekannt  geblieben.  Wie  wichtige  Bemerkungen 
aber  mögen  außerdem  mit  diesem  eigentümlichen  Buche  verloren  gegangen  sein! 
Nach  den  historischen  Notizen  zu  schließen,  die  darin  enthalten  waren,  muß  es 
die  einzige  Originalarbeit  ^Ifred's  gewesen  sein,  indem  seine  übrigen  uns  aufbe- 
wahrten Werke  aus  Übersetzungen  bestehen,  die  freilich  wegen  der  eigentümlichen 
Freiheit,  mit  der  sie  abgefaßt  wurden,  wieder  sehr  viel  Ursprüngliches  enthalten.' 
Etwas  anders  lautet  Pauli's  Urteil  in  den  Whole  Works  of  King 
Alfred  II  2  S.   5: 

'. . .  we  can  only  guess  that  it  (das  Handbuch)  contained  passages  of  the  Latin 
authors,  which  the  king  and  Asser  had  read  together,  before  the  former  began  to 
translate  them.  But  a  few  other  scanty  extracts,  of  no  mean  interest,  have  been 
preserved  by  two  important  historians,  who  must  have  used  either  the  original 
itself  or  a  copy  of  it.* 

So  kommt  denn  auch  Pauli  auf  die  Ansicht,  die  sonst  alle  Litterar- 
historiker  haben,  nämlich  daß,  wie  Asser  angiebt,  das  Handboc  vorzugs- 
weise einzelne  Stellen  aus  der  Bibel  und  den  Kirchenvätern  enthalten 
habe,  daneben  aber  auch  Aufzeichnungen  aus  der  Geschichte  des  Angel- 
sächsischen, besonders  des  Westsächsischen,  Volkes  und  des  Königshauses, 
welchem  Alfred  entstammte. 

§  44  d.     Anders  faßt  Gbopp  ^  die  Sache  auf. 

Er  sagt  S.  15:  'By  these  passages  (den  bekannten  drei  Stellen)  it  is  only 
proved,  that  King  Alfred,  besides  the  collection  of  wise  sayings  noticed  by  Asser, 
wrote  also  down  English  songs,  as  that  of  Aldhelm,  and  that  he  added  historical 
facts  which  seemed  to  be  noteworthy.  The  chief  contents,  however,  must  have 
been  this  collection  of  wise  sentences  which  he  took  from  the  Holy  Scripture, 
and  from  the  other  writers  he  read  with  Asser.  Now,  as  the  king,  according  to 
Asser^B  testimony,  eagerly  desired  to  teach  others,  it  is  not  impossible  that  he 
should  have  communicated  the  wise  maxims  thus  gained,  to  his  people  by 
composing  a  particular  versified  collection  of  'Proverbs'  for  this  purpose.' 

§  444.  Die  zwei  Anfuhrungen  aus  Wilhelm  von  Malmesbury  brau- 
chen nicht  notwendigerweise  darauf  hinzudeuten,  daß  im  Handboc  ge- 
schichtliche Notizen  enthalten  waren.*  Ich  selbst  suchte  es  an  anderem 
Orte  bereits  anders  zu  erklären.     Vgl.  a.  a.  0.  S.  128  f.: 


*  Ernst  Gropp,  On  the  Language  of  the  Proverbs  of  Alfred.  Haller  Doktor- 
schrift.   Halis  Saxonum  MDCCCXXIX  (lies  1879). 

*  Gropp  behauptet  S.  14:  'Wülcker  considers  it  to  have  been  a  short  history 
of  the  Anglo-Saxon  people  and  the  West-Saxon  dynasty.*  Wo  ich  dies  gesagt 
haben  soll,  bleibt  mir  unklar.  Es  kann  nur  aus  meinen  Worten  entnommen  sein : 
•aus  Anführungen  bei  Will.  v.  Malmesbury  u.  a.  geht  hervor,  daß  darin  die  Ge- 
schichte des  angelsächsischen  Volkes  und  des  westsächsischen  Königshauses  be- 
handelt war.'    Es  ist  darin  erstlich  nicht  das  mir  von  Gropp  untergeschobene 
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Die  flosculi  (welche  das  Handboc  bildeten)  waren  aus  yerschiedenen  Eirchen- 
schriftstellem  nnd  aus  der  Bibel  zusammengestellt.  Wohl  auch  aus  Aldhelm's 
Werke  de  laadibns  yirginitatis  fanden  sich  Aussprüche  und  Stücke  darin,  beson- 
ders da  Aldhelm  selbst  verwandt  dem  königlichen  Hause  von  Westsachsen  war. 
'Bei  der  Ausarbeitung  und  Übertragung  derßosculi  aus  Aldhelm  mag  der  König 
in  einer  Einleitung,  wie  er  sie  ganz  kurz  zu  den  Soliloquien,  ausführlicher  zu 
Boetius  giebt,  über  das  Leben  Aldhelm's  Bemerkungen,  darunter  obige,  gegeben 
haben.  Der  Behauptung,  daß  wir  im  Manuale  kein  geschichtliches  Werk  haben, 
widerspricht,  wenn  wir  uns  die  zwei  Notizen  auf  obige  Weise  erklären,  nichts. 
Für  unsere  Ansicht  haben  wir  vor  allem  Asser,  der  das  Handboc  genau  kannte. 
Endlich,  hätte  das  Handboc  einzelne  Stücke  aus  der  westsächsischen  Geschichte 
behandelt,  würden  nicht  Chronisten,  wie  die  Schreiber  der  angelsächsischen 
Chronik,  einen  so  guten  Gewährsmann  anführen?  warum  finden  wir  nirgends  in 
Wilhelm  yon  Malmesbury's  Gesta  Regum  Anglorum  diese  treffliche  Autorität  er- 
wähnt, da  dieser  doch  so  vertraut  mit  dem  Enchiridion  ist?  Wir  dürfen  also 
Asser  glauben,  daß  das  Handboc  nvLTßasculi  aus  Kirchenschriftstellem  enthielt, 
welche  alsdann  vom  Könige  in  seine  Muttersprache  übertragen  und  erklärt  wurden.' 

Auf  eine  andere  Möglichkeit,  das  Handboc  zu  erklären,  komme  ich 
bei  Besprechung  der  Soliloquien  zurücL 

§  445.  Wir  haben  nach  allem  keinen  Grund.  Asser 's  Angabe,  -Alfred 
habe  in  den  letzten  Wochen  des  Jahres  887  sein  Handboc  sich,  zunächst 
lateinisch,  angelegt  und  dann,  doch  jedenfalls  erst  888,  mit  Übersetzen  des- 
selben angefangen,  zu  bezweifeln.  Da  diese  Art  einer  Übersetzung  aber  eine 
viel  leichtere  ist  als  die  Übertragung  eines  der  vier  großen  Werke,  welche 
Alfred  übersetzte,  so  können  wir  meines  Erachtens  kaum  annehmen,  daß 
Alfred  vor  Ende  des  Jahres  888  eines  der  großen  Werke  zu  übersetzen 
begonnen  habe. 

§  446.     Wie  folgen  sich  mm  iElfred's  Werke? 

Altere  Nachrichten  zur  Entscheidung  dieser  Frage  haben  wir  nicht 
Wilhelm  von  Malmesbury  zählt  die  Schriften  auf:  Orosius,  Cura  Pasto- 
ralis, Beda,   Boetius,   Handboc,    doch  will  er  nur  die  vorzüglichsten 

anfuhren: 

'Denique  plurimam  partem  Homanee  bibliothecse  Anglorum  auribus  dedit, 
opimam  prsedam  peregrinarum  mercium  civium  usibus  convectans;  cujus  prsecipoi 
sunt  libri:  Orosius,  Pastoralis  Gregorii,  Gesta  Anglorum  Bedae,  Boetius  de  Con- 


behauptet,  weiterhin  aber  auch  gar  keine  neue  eigene  Ansicht  ausgesprochen,  son- 
dern nur  das  von  Pauli  Gesagte  angenommen.  Eine  eigene  Ansicht  stellte  ich  erst 
auf  1877.  Von  dieser  sagt  Gropp:  *  After  having  finished  these  researches,  I  found 
that  Wülcker  has  altered  his  former  opinion  in  conformity  with  the  above  passage 
cited  from  Asser.'  —  Der  Band,  in  welchem  ich  meine  eigene  Ansicht  vortrug, 
war  anfangs  August  1877  ausgegeben,  die  Dissertation  von  Gropp  erschien  1879!! 
(Allerdings  trägt  der  Titel  der  Dissertation  die  Jahreszahl  1829!  eines  der  vielen 
groben  Versehen,  denen  wir  bei  Gropp  begegnen:  wie  z.  B.  S.  15  vonFlorence  of 
Huntingdon  statt  von  Florence  of  Woreester  geredet  wird.) 
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solatione  Philosophiae,  liber  proprius,  quem  patria  lingua  Handboc  (Encheridionj 
i.  e.  manualem  libnim  appellavit  .  .  .  Psalterium  transferre  aggressus  vix  prima 
parte  explicata  vivendi  finem  fecit.' 

Alle  die  anderen  Schriftsteller,  welche  über  iBlfred's  Werke  sprechen, 
nennen  entweder  gar  keine  einzelnen  oder  sie  fuhren  nur  einzelne  an, 
so  daß  sie  für  unsere  Untersuchung  nicht  weiter  in  betracht  kommen.^ 

Da  wir  gar  keine  Anhaltspunkte  fdr  die  Anordnung  der  Werke  haben, 
so  gehen  auch  die  Ansichten  der  verschiedenen  Gelehrten  sehr  auseinander. 
Manche  verzichten  auch  ganz  darauf,  eine  zeitliche  Beihenfolge  aufzustellen. 


Turner: 

Boetius. 

Orosius. 

Beda. 

Cura. 

Sol. 

Wright: 

Orosius. 

Beda. 

Cura. 

Sol. 

Boetius. 

Arend: 

Boet. 

Oros. 

Beda. 

Cura. 

Sol. 

Behnsch: 

Cura. 

Boet. 

Oros. 

Beda. 

Sol. 

Morley: 

Boet. 

Oros. 

Bed. 

Cura. 

Sol. 

Ten  Brink: 

Oros. 

Beda. 

Boet. 

Cura. 

Azarias: 

Cura. 

Oros. 

Beda. 

Boet. 

Grein: 

Boet. 

Oros. 

Beda. 

Cura. 

Sol. 

Earle: 

Cura. 

Boet. 

Oros. 

Beda. 

Pauli: 

Boet. 

Oros. 

Beda. 

Cura. 

Bosworth: 

Boet. 

Beda. 

Oros. 

Cura. 

§  447.  Der  einzige  Gelehrte,  welcher  Gründe  für  seine  Aufstellung 
anfahrte,  war  Boswobth. 

Warum  er  Boetius  zuerst  stellte,  ergiebt  sich  aus  seiner  Bemerkung*:  'If 
Asser  began  his  instruction  in  Latin  in  Nov.  887,  and  glossed  Boetius  to  make 
the  Latin  more  easy  and  intelligible  to  the  king,  as  we  are  told  by  William  of 
Malmsbury',  we  may  conclude  that  the  translation  of  Boetius  was  the  first  fruit 
of  Alfred's  literary  exertions.  Industrious  and  indefatigable  as  he  was,  he  would 
soon  make  great  progress  in  this  work,  and  possibly  finish  it  the  next  year. 
It  is,  therefore,  not  improbable  that  the  translation  of  Boetius  appeared  in  888.' 
Dann  läßt  Bosworth,  etwa  890  oder  891,  Beda  folgen,  da  der  König  bei  seiner 
großen  Vorliebe  für  die  Geschichte  gewiß  den  Wunsch  gehabt  hätte,  seinem  Volke 
eine  Geschichte  ihres  eigenen  Landes  zu  geben.  'The  eamest  desire  which  the 
king  always  manifested  for  encouraging  naval  enterprise,  and  his  own  partiality 
for  the  study  of  history  and  geography,  render  it  probable  that  Orosius  was  the 
third  work  which  he  translated,  and  finished  about  893,  before  the  invasion  of 
Hastings.*  Die  Jahre  893—897  wurden  von  den  Kämpfen  ^Ifred's  gegen  Hastings 
eingenommen,   der  König  wird  daher  kaum  Zeit  gehabt  haben   zu   schönwissen- 


'  Aufgeführt  finden  sich  die  verschiedenen  Zeugnisse  in  meinem  Aufsatze 
S.  108.  Hinzugefügt  kann  noch  werden  die  Stelle  in  iElfric's  Predigten  (Thorpe's 
Ausg.  n  S.  116—118),  wo  ^Ifric's  Übersetzung  von  Beda's  Kirchengeschichte 
gedacht  wird. 

«  Vgl.  S.  VIII  f. 

•  'Hie  (Asser)  sensum  librorum  Boetii  De  Consolatione  planioribus  verbis 
enodavit  quos  rex  ipse  in  Anglicam  linguam  vertif  U  §  122. 
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schaftlichen  Arbeiten.  Daher  will  Bosworth  ^Ifred's  (Üura  Pastoralis  'possibly' 
in  die  Zeit  zwischen  897—901  setzen.  Da  vom  Erzbischofe  Plegmund  in  der 
Vorrede  gesprochen  wird,  Plegmund  aber  erst  890  Erzbischof  wurde,  da  femer 
'it  (die  Übersetzung)  could  hardly  have  been  finished  before  the  invasion  of 
Hastings  in  898,  nor  before  bis  expulsion  in  897,'  so  gelangt  Bosworth  zum 
Schlüsse:  'it  mnst  have  been  finished  between  897  and  901.' 

Bosworth  stellt  also  seine  Anordnung  auch  nur  als  eine  'wahrschein- 
liche', nicht  als  eine  sichere  aa£     Ebenso  vorsichtig  verf^rt  Ten  Bbuhe. 

§  44$.  Mir  will  keine  der  beiden  Ansichten  zusagen,  daher  möchte 
ich  eine  andere  Anordnung  versuchen.  Natürlich  soll  dieselbe,  wie  die 
von  Bosworth  und  Ten  Brink,  auch  nur  eine  auf  Vermutungen  be- 
ruhende sein. 

Zuerst,  also  im  Jahre  888,  übersetzte  Alfred  sein  Handboc  ins  Angelsächsi- 
sche. Daß  er  dann  nicht  gleich  zu  Übersetzungen,  wie  die  des  Orosius  oder  gar 
des  Boetius,  übergehen  konnte,  scheint  mir  sicher  zu  stehen.  Allerdings  glossierte 
Asser  dem  Könige  eine  Boetius-Handschrift,  damit  dieser  leichter  das  Werk  über- 
setzen könnte.^  Allein,  daß  dieses  im  Jahre  887  oder  888  geschehen  sei,  steht 
nirgends.  Es  kann  dies  bei  einem  viel  späteren  Aufenthalte  Asser's  bei  dem  Könige 
stattgefunden  haben.  Daß  bei  der  Auswahl  der  zu  übersetzenden  Werke  die 
Geistlichen  JDlfred  geraten  haben  werden,  dürfen  wir  annehmen.*  Ich  möchte 
vermuten,  daß  die  Übersetzung  der  Cura  Pastoralis  ^Ifred's  erste 
Übertragung  war. 

1.  Sie  hat  eine  Vorrede,  worin  klar  gelegt  ist,  was  iElfred  mit  seinen  Über- 
tragungen beabsichtigte.  Der  König  beklagt  darin  den  Verfall  der  gelehrten 
Bildung  (also  bei  den  Geistlichen)  in  England,  daß  zwar  viele  Geistliche  da  seien, 
aber  'da  swiSe  lytle  florme  8ara  boca  wiston,  for5iem0e  hie  hiora  nan  wuht  on- 
^iotan  ne  meahton  forl$8Bm8e  hie  naeron  on  hiora  agen  ge6iode  awritene'.  Also: 
Die  Geistlichen  und  die  Mönche,  welche  andere  unterrichten  sollen,  sind  unge- 
bildet. —  Daß  der  König  erst  in  der  letzten  seiner  Übersetzungen  den  Zweck 
derselben  ausgesprochen  haben  soll,  ist  wenig  glaublich,  ganz  natürlich  aber,  daß 
er  dies  in  seiner  ersten  that. 

2.  Die  Worte  der  Vorrede:  ForÖy  me  Öyncö  betre,  gif  iow  swas  ÖyncÖ,  ö»t 
we  eac  sumaa  bec,  6a  8e  niedbeÖearfosta  sien  eallum  monnum  to  wiotonne', 
5aet  we  5a  on  Oaet  geSiode  wenden  6e  we  ealle  gecnawan  maegen  .  .  .  Und  femer: 
Da  ic  öa  gemunde  hu  sio  lar  L8eden;;e5iodes  aer  dissum  afeallen  wass  giond  Angel- 
cynn,  and  6eah  monige  cu5on  Enklise  gewrit  aeraedan,  fta  ongan  ic  ongemang  oCrum 
mislicum  and  manigfealdum  bisgum  *  Sisses  kynerices  Öa  boc  wendan  on  Englisc 


*  Vgl.  die  vorhergehende  Anmerkung. 

'  Darauf  deutet  auch  die  Stelle  der  Vorrede  zur  Cura  Pastoralis  (Sweet 
S.  7  Z.  6  ff.):  Foröy  me  ÖyncÖ  betre,  jif  iow  swa  Öyncft,  Öaet  we  .  .  . 

'  Es  läßt  sich  über  diese  Anschauung  streiten,  doch  König  Alfred  betrachtet 
nun  einmal  die  Cura  als  eines  der  wichtigsten  Bücher  für  'alle'  Menschen. 

*  Auch  hieraus  darf  man  wohl  schließen,  daß  die  Übersetzung  nicht  gar  zo 
rasch  vorwärts  schritt. 
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6e  is  genemned  on  Lseden  Pastoralis  and  on  Englisc  Hierdeboc  .  .  .  nennen  keine 
andere  Übersetzung  ^Ifred's.  Warum  aber  sollte  er  andere  Übersetzungen  hier 
nicht  erwähnen,  wenn  er  damals  schon  anderes  hätte  übertragen  gehabt? 

S.  Da  ^Ifr^d  übersetzte,  um  überhaupt  die  Bildung  in  England  zu  heben, 
so  war  er  wohl  klug  genug  zu  wissen,  daß  er  vor  allen  Dingen  Bücher  zum 
Nutzen  der  Geistlichen  schreiben  mußte,  damit  diese  in  Zukunft  ihren  Beruf 
besser  verstehen  und  versehen  lernten.  Es  ist  also  auch  aus  diesem  Grunde  wenig 
glaublich,  daß  Alfred  erst  Boetius  oder  Orosius  übersetzt  habe  und  dann  erst  die 
Cura  Pastoralls  'dieses  Buch  voll  tiefer  Menschenkunde  und  gottseligen  Geistes, 
welches  die  große  Kunst  weiser  und  sanfter  Seelenführung  so  einfach  und  so 
vollständig  enthalf  S  das  Buch,  in  welchem  Gregor  zu  zeigen  suchte,  *in  welcher 
Gesinnung  und  auf  welche  Weise  der  geistliche  Hirt  zu  seinem  Amte  gelangen, 
wie  er  in  seinem  Amte  leben,  wie  er  seine  Vortragsweise  nach  den  Verhältnissen 
seiner  Zuhörer  verschieden  einrichten  und  wie  er  sich  bei  glücklichem  Erfolge 
seiner  Amtsführung  gegen  Selbstüberhebung  wahren  müsse  .  .  .'  *  Wie  hoch 
dieses  Buch  allgemein  in  der  ganzen  Christenheit  geschätzt  wurde,  beweist,  daß 
'die  reformatorischen  Synoden  unter  Karl  dem  Großen  sich  dasselbe  zur  Norm  bei 
ihren  Verhandlungen  über  die  Verbesserung  des  geistlichen  Standes'  machten. 
Welches  Buch  hätte  sich  Alfred  zu  seinem  Zwecke  als  erstes  zum  Übersetzen 
besser  aussuchen,  welches  andere  hätten  ihm  seine  Geistlichen  anraten  können? 
Welchen  Wert  ^Elfred  selbst  auf  dieses  Buch  legte,  beweist,  daß  er  Abschriften 
desselben  an  alle  Bischöfe  schickte. 

4.  Der  einzige  Grund,  weshalb  der  König  erst  andere  größere  Werke  hätte 
übersetzen  können,  dürfte  meines  Erachtens  nur  der  gewesen  sein,  daß  das  Latein 
ihm  zu  viel  Schwierigkeiten  geboten  hätte,  allein  anerkannter  Weise  ist  gerade 
die  Cura  in  sehr  leichtverständlichem  Latein  und  in  schmucklosem  Stile  ge- 
schrieben. 

5.  Der  König  hält  sich  in  diesem  Werke  am  getreuesten  an  seine  Vorlage. 
Es  ließe  sich  allerdings  anführen,  daß  gerade  ein  Anfänger  im  Übersetzen  Stellen, 
die  er  nicht  genau  versteht,  frei  umschriebe,  daß  also  eine  gute  genaue  Über- 
setzung schon  Meisterschaft  verriete.  Allein,  wo  iElfred  frei  verfahrt,  wie  in 
seinem  Boetius,  macht  dies  durchaus  nicht  den  Eindruck,  als  habe  er  dies  aus 
mangelndem  Verständnis  gethan,  im  Gegenteil,  er  zeigt  sich  an  diesen  Stellen 
als  Meister  des  Stoffes.  Außerdem,  wenn  ihm  eine  Stelle  unverständlich  war, 
und  dies  wird  ihm  gar  manchmal  widerfahren  sein,  hatte  er  genug  Geistliche 
zur  Hand,  welche  ihm  helfen  konnten. 

6.  Hätte  iKlfred  erst  Orosius,  Beda  und  Boetius  übertragen  und  dann  erst 
die  C^ura,  so  müßten  wir  diese  letzte  Übertragung  entschieden  als  einen  Rück- 
schritt bezeichnen.  Denn  schwerfallig  ist  der  Ausdruck  in  dieser  Arbeit,  während 
doch  die  Schrift  des  Boetius,  welche  ihrem  Inhalte  nach  weit  mehr  Schwierig- 
keiten zum  Übersetzen  bietet,  viel  fließender  abgefaßt  ist. 


»  Stolberg  a.  a.  0.  S.  271  und  Pauli  a.  a.  0.  S.  234. 

•  Vgl.  Neander,  Allgemeine  Geschichte  der  christlichen  Religion  und  Kirche 
Bd.  3  Abschn.  IV,  1  und  Pauli  a.  a.  0.  S.  234  f.  Ebenso  Ebert,  Allgemeine 
Geschichte  der  Literatur  des  Mittelalters  im  Abendlande,  Bd.  I,  Leipzig  1874. 
S.  525—527. 
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f  449.  Ans  diesen  Gründen«  glaube  ich.  müssen  wir  die  Cnra 
Pafltoralis  ab  erstes  größeres  Werk  Alfred'«  ansetzen,   das  auf  das  Hand- 

boc  folgte. 

Setzen  wir  das  Jahr  888  nnd  rielleicht  noch  einen  Teil  von  889  als  Ab- 
fmmngizeit  fnr  die  angelsachsische  Bearbeitong  des  Handbuches  an,  so  mag 
den  König  die  Übersetzung  der  Cura  den  größten  Teil  Ton  889  beschäftigt  haben 
'on^emang  o9runi  misiicum  and  mani^ealdum  bis^um  öisses  kTueriees*.  Anfangs 
des  Jahres  890  mag  sie  Tollendet  gewesen  sein.  Dann  mag  sie  rerrielfiltigt  und 
im  Laufe  des  Jahres  an  die  Bischöfe  Terschickt  wonlen  sein.  Damit  stimmt  auch 
fiberein«  daß  Ple^uifd  erst  890  Erzbischof  von  Canterbury  geworden  sein  soll.' 

Gerade  der  Umstand,  daß  Alfred  des  Erzbischofs  Ple^imund  als  Mithelfer  an  der 
Cl>ersetzung  gedenkt,  scheint  mir  dafür  zu  sprechen,  daiß  derselbe,  als  iElfred 
schrieb,  noch  nicht  lange  dieses  Amt  bekleidete,  denn  ein  so  hohes  Amt,  wie  das 
des  ersten  Geistlichen  im  Reiche  war,  brachte  gewiß,  besonders  am  Anfange,  sehr 
viel  Arbeit  mit  sich  und  Plegmund  würde  nach  Antritt  seines  Amtes  kaum  sehr 
viel  Zeit  für  iElfred  übrig  gehabt  haben.  Vorher  aber,  d.  h.  bis  in  das  Jahr  890, 
scheint  er  sich  vorzugsweise  bei  Alfred  aufgehalten  zu  haben.  Wilhelm  von 
Malmesbury  nennt  ihn  geradezu  den  Lehrer  ^Ifred's.' 

§  4o0.  Nachdem  durch  die  Cura  Pastor alis  für  den  Unterricht 
der  Geistlichen  betreffs  ihres  Amtes  gesorgt  war,  mag  i£lfred  darauf  be- 
dacht gewesen  sein,  eine  Geschichte  der  englischen  £[irche  zu  geben.  So 
übersetzte  er  Beda's  Kirchengeschichte.^  Um  die  Geistlichen  auch 
mit  den  früheren  Zeiten  bekannt  zu  machen,  bearbeitete  er  dann  das  Werk 
des  Orosius.  Ich  denke  mir,  daß  diese  zwei  Werke  ziemlich  rasch  auf 
einander  folgten,  so  daß  diese  Arbeiten  des  Königs  in  die  Zeit  von  Ende 
des  Jahres  890—893  fallen. 


^  Es  sei  bei  dieser  Gelegenheit  aber  doch  darauf  aufmerksam  gemacht,  wor- 
über ich  nirgends  eine  Bemerkung  finde,  daß  die  Nachricht  der  angebächsischen 
Chronik,  Plegmund  sei  890  Erzbischof  von  Canterbur}'  geworden,  eine  recht  späte 
ist  Die  Nachricht  steht  in  drei  Bearbeitungen  der  Chronik,  in  A,  E  und  F  (vgl. 
§  338).  In  A  aber  ist  die  Nachricht  von  später  Hand  eingetragen  (Nach  Earle, 
Two  of  the  Saxon  Chronicles  S.  XXIII  aus  dem  zwölften  Jahrhundert,  wahrschein- 
lich vom  Verfasser  von  F,  einer  Handschrift,  die  erst  in  das  zwölfte  Jahrhundert 
zu  setzen  ist).  Dort  steht  nur:  'Her  wag  Ph^emund  lecoron  of^ode  and  of  eallen 
his  halechen*  In  F  (zwölftes  Jahrhundert)  ist  noch  hinzuzufügen  *and  of  ealJan 
folce  to  pam  arh'rice  on  CaiUtcarehT .  E  (zwölftes  Jahrhundert)  bringt  mitten 
im  angelsächsischen  Texte  den  Eintrag:  *Hic  Ple^emu?idus  archiepiscopus  a  Deo 
et  omni  populo  electwi  est*  Sehr  gut  beglaubigt  ist  also  in  der  Chronik  die  Jahres- 
zahl 890  nicht! 

'  Vgl.  W.  Malmesb.  de  Gestis  Pontific.  p.  200.  —  Dies  kann  sich  natürlich 
auch  nur  auf  die  Zeit  beziehen,  ehe  Plegmund  Erzbischof  wurde. 

•  Wenn  wir  einen  bestimmten  Plan  in  der  Reihenfolge  der  Werke  ^Ifred's 
erblicken,  so  scheint  es  mir  näher  gelegen  zu  haben,  erst  Beda,  dann  erst  Orosius 
zu  setzen. 
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Beda  ist  ziemlich  getreu  übertragen  und  er  steht  darin  der  Cura  am  nächsten. 
Von  Zusätzen  finden  sich  keine  nennenswerten  darin,  dagegen  ist  vieles  weg- 
gelassen (ygl.  unten).  Orosius  ist  weit  freier  und  selbständiger  gehalten  und  scheint 
mir  schon  deshalb  das  spätere  Werk  zu  sein. 

§  451.  Mit  dem  Jahre  893  waren  die  «Friedensjahre  für  das  west- 
sächsische  Beich  wieder  vorbei.  Im  Herbste  893  fielen  die  Dänen  aufs 
neue  in  England  ein  unter  Hassten  (Haesting)  und  erst  897  gab  es  wieder 
Ruhe.  Daß  nun  ein  so  reger  Oeist,  wie  der  des  Königs,  in  dieser  Zeit 
gar  nichts  mehr  schriftstellerisch  geleistet  haben  soll,  scheint  mir  nicht 
recht  glaublich.  Ich  möchte  in  die  Zeit  von  897 — 901  die  Übertragung 
des  Boetius  und  die  Soliloquien  setzen. 

1.  Boetius  ist  meines  Erachtens  der  ganzen  Abfassungsweise  nach  das  reifste 
Werk  des  Verfassers.  Auch  des  Inhaltes  wegen  wird  dieses  Werk  eher  von  einem 
Manne,  der  fühlt,  daß  es  mit  seinem  Leben  bergab  geht,  erwählt  werden  als  von 
einem,  der  noch  große  Aufgaben  vor  sich  sieht.* 

2.  Ein  Zusatz  des  Königs,  wie  der  berühmte:  *^8et  is  nu  hra0ost  to  secganne 
|>aet  ic  wilnode  weor}>fullice  to  libbanne  |>a  hwile  ^e  ic  lifede  and  aefter  minum 
life  ^am  monnum  to  laefanne  {>e  sefter  me  wseren  min  gemynd  on  godum  weorcum' 
deutet  doch  auch  auf  einen  Mann,  der  mit  dem  Leben  abschließen  möchte. 

3.  Der  Schluß  des  Boetius  ist  ganz  frei,  wir  treffen  darin  kaum  ein  paar 
Anhaltspunkte  an  das  Latein.'  Das  letzte  Kapitel  im  angelsächsischen  Boetius 
beginnt :  For  py  we  sceoldon  eallon  mae^e  spirian  «fter  3ode  Pat  we  wissen  hwaet 
he  wsere.  peah  hit  ure  msB|)  ne  sie  I)aet  we  witan  hwaet  he  sie,  we  sculon  |>eah  be 
Oaes  andgites  msepe  Se  he  us  ^if]>  fundi^an.  —  Es  wird  dann  ausgeführt,  daß  wir 
von  Gott  nuf  erkennen  könnten,  daß  er  ewig  sei,  daß  er  allmächtig  und  all- 
gegenwärtig sei,  darum  sollten  wir  tugendhaft  vor  ihm  leben,  da  er  jede  Sünde 
wisse,  ebenso  jede  gute  That  und  darnach  die  Menschen  bestrafe  oder  belohne. 
Hätte  vElfred  damals  schon  die  Soliloquienübersetzung  angefertigt  gehabt,  so 
hätte  er  sie  hier  erwähnen  und  darauf  verweisen  müssen.  Denn  darin,  wie 
i£l£red  dieses  Werk  bearbeitet  hat,  wird  von  der  Erkenntnis  und  dem  Wesen  Gottes 
gehandelt. 

4.  Waren  aber  zur  Zeit  der  Boetiusübersetzung  die  Soliloquien  noch  nicht 
übertragen,  so  schließt  sich  diese  Übertragung  trefflich  an  Boetius  an.  Auch  sie 
deutet  auf  einen  reifen  Geist,  der  philosophisch  soweit  durchgebildet  ist,  als  es 
zu  damaliger  Zeit  geschehen  konnte.  Ich  trage  daher  kein  Bedenken,  diese  Be- 
arbeitung der  des  Boetius  folgen  zu  lassen.  Äußerlich  haben  auch  die  beiden 
Stücke  große  Ähnlichkeit,  indem  das  eine  ein  Zwiegespräch  zwischen  der  Philo- 
sophie und  Boetius,  das  andere  eines  zwischen  Augustin  und  seinem  mod  enthalt. 
Au£h  der  Wortschatz  beider  Werke  entspricht  sich. 


*  Vgl.  auch  Ten  Brink  S.  99:  *Wir  können  uns  denken,  mit  welchen  Gefühlen 
das  männliche  Herz  des  großen  Sachsenkönigs  am  Abend  eines  vielbewegten 
Lebens  jene  edlen  Lehren  des  Altertums  über  die  Wertlosigkeit  des  irdischen 
Glücks  ...  in  sich  aufnahm.' 

*  Vgl.  darüber  A.  Leicht,  in  der  Anglia  Bd.  7  S.  201. 
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-  §  458.  Ich  ordne  also  die  sämtlichen  Werke  iBlfred's  an:  888  bis 
893.  Handboc^  Cura  Pastoralis,  Beda,  Orosius.  897—901.  Boetius, 
Soliloquien  und  De  videndo  Deo,  Psalmen  (?).  Damit  wäre  auch  die 
Schwierigkeit  beseitigt,  daß  nach  der  Annahme  anderer  Fachgenossen  der 
König  von  897 — 901  litterarisch  ganz  unthätig  gewesen  wäre. 


B.  uElfred's  Werke  im  einzelnen. 

§  458.     1.  Handboc  (Enchiridion,  Liber  Manualis). 
Darüber  ist  das  nötige  schon  oben  §  441 — 444  gesagt. 

§  454.     2.  Gesetze  uSlfred's. 

A.  Ausgaben. 

1568.  G.  Lambabd,  ÄQxotiovofiia,  sive  de  priscis  Anglorum  legibus  libri, 
sermone  Anglico  (ygl.  I  §  9)  fol.  18^—46'  einschL  2.  Aufl.  1644  besorgt  von 
Wheloc  (vgl.  I  §  19)  15—35. 

1737.  D.  WiLKiNS,  Concilia  Magnse  Britannise  et  Hiberni»  (vgl.  I 
§  37)  Vol.  I  p.  28—46. 

1832.  B.  ScHMiD,  Die  Gesetze  der  Angelsachsen  (vgl.  I  §  140)  1.  Teil 
S.  82-58. 

1840.  B.  Thorpe,  Ancient  Laws  and  Institutes  (vgl.  I  §  96)  Vol.  I 
p.  44—101  und  152—157. 

1858.  R.  ScHMiD,  Die  Gesetze  der  Angelsachsen.  2.  Aufl.  S.  58— 109. 
Stücke  aus  JElfred's  Gesetzen  sind  abgedruckt  von*. 

1847.    F.  W.  Ebeling's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  6»f. 

1849.  L.  KLirsTEiN*8  Analecta  Anglo-Saxonica  Bd.  I  S   279—283. 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  57. 

Um  1855.    Th.  Müllsr's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  92—96. 

1861.  M.  Rieoee's  Altsächsisches  und  Angelsächsisches  Lesebuch 
S.  159—161. 

1870.    F;  March's  Introduction  to  Anglo-Saxon  S.  48  f. 

1880.  K.  Körnee's  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen. 
2.  Teil  S.  54-57. 

1880.  Extract«  from  the  Anglo-Saxon  Laws.  Ed.  by  Albert  Cook. 
New- York,  Henry  Holt  &  Co.  1880.    S.  4—6. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Felix  Liebsrmann,  Zu  den  Gesetzen  der  Angelsachsen.  Weimar  1885. 
Separatabdruck  aus  der  Zeitschrift  der  Savigny-Stiftung.  Bd.  5,  Germ. 
Abt.  S.  24—26. 

C.  Übersetzungen. 

Lateinische  Übersetzungen  geben  Lambabd  und  Wheloc  dem  Urtexte 
gegenüberstehend,  deutsche  stehen  bei  Schmid,  eine  englische  giebt  Thorpe  gegen- 


^  Vielleicht  fällt  in  das  Jahr  888  auch  die  Abfassung  der  Gesetze  ^Ifred's, 
vgl.  unten. 
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über  dem  Angelsächsischen,  eine  andere  englische  von  Giles  steht  in  den  Whole 
Works  of  King  Alfred,  Jubilee  Edit.    Vol.  II,  2  p.  119—140. 
D.  Schriften  über  die  Gesetze.^ 

B.  Thobpe,  Ancient  Laws  and  Institutes  of  England  Vol.  I  p.  X. 

R.  ScHMin,  Die  Gesetze  der  Angelsachsen.    2.  Aufl.   S.  XXXVII— XIJ. 

JoH.  Spelmak,  Alfred!  Magni  .  .  .  Vita  .  .  .  Latine  reddita  (vgl.  I 
§  25)  S.  62-67. 

R.  Pauli.  Konig  iElfred  (vgl.  I  §  157)  S.  164—176. 

B.  TEN  Brink,  Geschichte  der  englischen  Literatur.     Bd.  1  S.  89  f. 

§  455.     Die  Gesetze  ^Ifred's  zerfallen  in  vier  Teile: 

1.  Einleitung. 

2.  i£lfred's  Gesetze. 

3.  Ine's  Gesetze. 

4.  ^Ifred's  und  GuOrun's  Friede. 

1,  2,  3  sind  uns  in  vier  Handschriften  erhalten^:  1.  Handschrift  Corpus 
Christi  College  zu  Cambridge  383  (früher  19,  2)  aus  dem  zehnten  Jahr- 
hundert (^Ifred's  Gesetze  scheinen  dort  erst  mit  c.  3  zu  beginnen). 
2.  Handschrift  Corp.  Christ.  Coli.  173  (früher  S  11)  aus  dem  zehnten 
Jahrhundert.  3.  Handschrift  des  Britischen  Museums  Nero  E  I  aus  dem 
Ende  des  zehnten  Jahrhunderts.  4.  Handschrift  Textus  Boffensis  aus 
dem  zwölften  Jahrhundert.  —  Von  4  haben  wir  zwei  abweichende  Fas- 
sungen in  der  Handschrift  C.  C.  C.  C.  383. 

§  45B.  Spelman  stellt  die  merkwürdige  Ansicht  auf  (S.  63),  .Alfred 
habe  nicht  nur  die  Gesetze  Mosis  und  die  aus  dem  neuen  Testamente, 
sondern  auch  die  ^leges  Trojamu,  Gracas,  Britannicaa,  Danicas*  gesammelt 
und  dieselben  zum  Teile  seiner  Gesetzessammlung  einverleibt;  da  er  aber 
seine  Quelle  selbst  angiebt,   so  ist  weiter  kein  Gewicht  darauf  zu  legen.' 

§  467.  Obgleich  Wilhelm  von  Malmesbury  erzählt,  iElfred 
habe  seine  Gesetze  inter  fremitus  armorum  et  Stridores  lituarum  geschrieben, 
so  stimmen  doch  Pauli  und  Schmid  überein,  daß  es  friedlicherer  Zeiten 
bedurft  hätte,  um  diese  Arbeit  vorzunehmen.^ 


'  Auch  die  Werke,  welche  im  allgemeinen  die  Gesetze  behandeln,  sind  zu 
vergleichen  wie  Henbt  Adams,  Essays  in  Anglo-Saxon  Lawu.  a.  oderSruBBS, 
Select  Chabtebs  und  Constitutional  History  of  England. 

»  Über  das  Nähere  vgl.  S.  XX  ff.  und  S.  XXXVII  und  XLI. 

'  Es  ist  ein  Vers  aus  Harding's  Chronik,  also  aus  einem  Werke  des  fünf- 
zehnten Jahrhunderts.  Vgl.  Harding's  Chronik  herausgegeben  von  Ellis  (London 
1812)  S.  206. 

*  Vgl.  Pauli  S.  164:  «Wir  wissen  .  .  .,  daß  während  seiner  (iElfred's)  Re- 
gierung mehrere  Jahre  hindurch  ein  wohlthätiger  Friede  gewaltet  hat,  und  dürfen 
als  sicher  annehmen,  daß  die  Ausarbeitung  seiner  Gesetzessammlung  auch  in  jene 
ohnedem  vielbeschäftigte  Zeit  gefallen  sein  muß.' 


400  ni.  Übersicht  der  angelsächsischen  Litteraturdenkmäler. 

Schmid  spricht  sich  noch  genauer  aus: 

'Da  Alfred  in  den  ersten  Jahren  seiner  Begierang  durch  die  Kämpfe  mit 
den  Dänen  fortwährend  in  großer  Bedrängnis  gehalten  wnrde  und  sich  erst  in 
späteren  Jahren  der  innem  Verwaltung  seines  Reiches  ungestörter  widmen  konnte, 
überdies  auch  in  der  Einleitung  zu  den  Gesetzen  Spuren  einer  gelehrten  Bildung 
verrät,  die  er  sich  erst  im  reiferen  Alter  erwarb,  müssen  wir  vermuten,  daß  das 
wichtige  Werk  der  allgemeinen  Gesetzgebung  der  späteren  Periode  seiner  Re- 
gierung angehört'  (S.  XXXVII  f.).  Weiterhin  fQhrt  diese  Ansicht  Schmid  noch 
mehr  aus:  <Es  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  daß  iElfred's  Gesetzgebung  höchst 
wahrscheinlich  erst  einer  späteren  Periode  seiner  Regierung  angehört,  wo  er, 
nach  den  langen  Kämpfen  mit  den  Dänen,  welche  die  angelsächsische  Herrschaft 
ihrem  Untergange  nahe  geführt  hatten,  der  Verwaltung  seines  Reiches  sich  un- 
gestörter widmen  konnte.  Dies  fallt  dann  auch  mit  der  Zeit  zusammen,  wo  er 
sich  zuerst  den  gelehrten  Studien  hingab,  die  sich  in  der  Einleitung  abspiegeln. 
iElfred  stellt  da  zuerst  aus  der  heiligen  Schrift  eine  Reihe  von  Rechtsgrundsätzen 
zusammen,  die  er  als  die  Grundlage  aller  weltlichen  Gesetzgebung  zu  betrachten 
scheint  und  an  die  er  dann  erst  anknüpft,  was  er  den  noch  geltenden  Gesetzen  der 
verschiedenen  angelsächsischen  Staaten,  aus  denen  sein  Reich  erwuchs,  beizu- 
fügen oder  an  ihnen  zu  ändern  für  notwendig  hielt.  Er  beginnt  mit  dem  Dekalog 
nach  der  Fassung  des  zweiten  nicäischen  Concils,  mit  Hinweglassung  des  Ver- 
bots des  Bilderdienstes,  jedoch  so,  dass  er  als  zehntes  Gebot  aus  2.  Mos.  20,  23 
wieder  hinzufügt:  'Mache  keine  goldenen  Götter  oder  silberne.'  Daran  schließen 
sich  Auszüge  aus  den  Kap.  20^23  des  zweiten  Buches  Mosis.  Nachdem  Alfred  so- 
dann einige  Worte  über  die  Gesetze  Mosis  hinzugefügt  und  das  Sendschreiben  der 
Apostel  aus  Kap.  15  V.  28—29  der  Apostelgeschichte  mitgetheilt  hat,  erinnert  er 
an  den  in  den  angelsächsischen  Gesetzen  öfter  wiederholten  Grundsatz  aus 
Matth.  7,  12,  daß  niemand  richten  soll,  wie  er  nicht  will,  daß  man  ihn  richte, 
und  verweist  auf  die  zahlreichen  Synoden  bei  allen  christlichen  Völkern,  auf  denen 
man  den  Grundsatz  angenommen,  bei  den  meisten  Missethaten,  außer  bei  dem 
Verrat  des  Herrn,  eine  Geldbuße  zuzulassen.  Endlich  geht  er  Kap.  49  §  9  auf 
sein  eigenes  Gesetzbuch  Über  und  erklärt,  daß  er  die  verschiedenen  Satzungen 
seiner  Vorfahren  gesammelt  und,  was  ihm  davon  gefallen,  zusammengestellt,  was 
ihm  aber  nicht  gefallen,  mit  dem  Rate  seiner  Witan  verworfen  und  anders  zu 
halten  befohlen  habe.  Er  fügt  hinzu:  'Denn  ich  durfte  nicht  wagen,  von  meinen 
eigenen  (Satzungen)  viele  in  Schrift  zu  setzen,  denn  es  war  mir  unbekannt,  was 
davon  denen  gefallen  werde,  die  nach  uns  kommen.  Aber  die,  welche  ich  fand, 
entweder  aus  den  Zeiten  Ine's,  meines  Magen,  oder  aus  denen  Oifa's,  des  merci- 
schen  Königs,  oder  ^Selbirhfs,  der  zuerst  die  Taufe  empfing  im  Volke  der 
Angeln,  die  sammelte  ich  hier,  soweit  sie  mir  richtig  schienen,  und  die  anderen 
ließ  ich  aus'  (S.  XXXIX). 


§  458.  Weil  nun  in  allen  Handschriften  auf  die  Gesetze  ^Ifred's 
die  Ine's  folgen,  so  könnte  man  annehmen,  daß  dies  die  Gesetze  Ine's  in 
iElfred's  Bearbeitung  seien,  die  der  König  für  die  Westsachsen  bearbeitet 
hätte,  für  die  Mercier  habe  er  alsdann  die  Gesetze  Offa's,  für  die  Kenter 
die  ^^elbirht's  folgen  lassen.  Offa's  und  ^Cfelbirht's  Gesetze  sind  uns 
nicht   mehr   erhalten.     Aber  auch   die  uns  erhaltenen  Gesetze  Ine's,   wie 
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Sc&mid    aus   der  Einleitung   und   aus  Widersprüchen  dieser  Gesetze  mit 
solchen  ^Ifred's  zeigt,  sind  kaum  die  von  dem  Könige  geänderten.^ 

§  459.  Da  also  die  Einleitung  zu  iElfred's  Gesetzen  schon  auf 
Studien  des  Königs  in  der  Bibel  deutet,  so  dürfen  wir  wohl  annehmen, 
daß  die  endgültige  Abfassung  nicht  vor  888  stattfand,  wenn  auch  vorher 
iElfred  schon  die  Gesetze  gesammelt  haben  kann.^ 

$  460.     3.  Übertragung  der  Cura  Pastoralis  Gregor's. 
A.  Ausgaben. 

1871—1872.  H.  Sweet,  King  Alfred's  West-Saxon  Version  of  Gre- 
gory's  Pastoral  Gare  (vgl.  I  §  111). 

1854.  F.  DiETBiCH,  Anglosaxonica  (vgl.  I  §  160)  S.  XIV  f.  (Abdruck 
des  Kasseler  Bmchstücks). 

Abdruck  der  Vorrede: 

1574.  M.  Parke»,  Alfred!  regis  res  gesta  (vgl.  I  §  9)  S.  41:  Ur- 
text mit  zwischenzeiliger  englischer  Übersetzung.  S.  45  steht  eine  lateinische 
Übertragung. 

1597.  De  Literis  et  Lingua  Getarum.  Editore  Bon.  Vulcakio  Bbu- 
6EN8I  (vgl.  I  §  10).  8.  73 — 80  Urtext  mit  zwischenzeiliger  englischer  Übersetzung; 
S.  81—86  lateinische  Obersetzung. 

1603.  G.  Cajideni,  Anglica,  Normannica,  Hibernica,  Cambrica 
(vgl.  I  §  10)  S.  25—28  Urtext  und  Übersetzungen  wie  das  vorige  Werk. 

1678.  Job.  Speluan,  iElfredi  Magni  Vita  (vgl.  I  §  25).  S.  196—198 
steht  der  Urtext  mit  lateinischer  Übertragung,  eine  andere  findet  sich  S.  104—106. 

1705.  H.  Wanlet,  Catalogus  S.  70f.  Hier  ist  ein  großes  Stück  der  Vor- 
rede abgedruckt. 

1722.  Fbakc.  Wisb,  Annales  rerum  gestarum  Alfred!  Magni  (vgl. 
I  §  38).  S.  81—86  steht  die  Vorrede  angelsachsisch  nach  der  Abschrift  von 
Junius,  87 — 91  findet  sich  die  lateinische  Übertragung. 

1842.  Th.  Wright,  Biographia  Britannica  Vol.  I  p.  397—400  Angel- 
sächsischer Text  mit  englischer  Übersetzung. 

1849.    L.  Klipstein's  Analecta  Anglo-Saxonica  Vol.  I  p.  242—245. 

1851.  R.  Pauli,  König  iElfred  S.  818—817  einschl.  Vorrede  und  die 
Schlußverse. 

1853.  O.  BsHNscH,  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Lite- 
ratur (vgl.  S.  106  No.  7)  S.  87—91  Vorrede  mit  englischer  Übersetzung. 


*  Vgl.  Schmid  S.  XL  f.  —  Man  könnte  auch  daran  denken,  daß  iElfred, 
nachdem  er  seine  Gesetze  gegeben  hatte,  die  des  Ine  und  der  anderen  unverän- 
dert wiedergegeben  hätte,  so  daß  in  den  widersprechenden  Fällen  eben  alfred's 
Fassung  gegolten  hätte.  Doch  dem  widerspricht  alfred's  Bemerkung,  'er  habe 
die  Gesetze  anderer  gegeben:  {»a  |>e  me  ryhtoste  |)uhton,  ic  |>a  heron  gejaderode 
and  |)a  oöre  forlef. 

'  Ich  halte  es  für  wohl  möglich,  daß  die  zehn  Gebote  schon  im  Handboc 
aufgenommen  waren  und  der  König  erst  aus  diesem  Buche  sie  wieder  in  seine 
Gesetze  einfügte. 

WfiLCXss,  Angeliichaiieher  Gnindr.  26 
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1874.  J.  ZuFiTZA,  Alt-  und  MittelengHsches  Übungsbuch  (vgl.  S.  l03 
No.  14)  1.  Aufl.  S.  6—9  einschl.    2.  Aufl.  S.  15-18. 

1876.  H.  SwEET*8  Anglo-Saxon  Reader  (vgl.  S.  103  No.  15)  S.  4—7  Vor- 
rede.   S.  8—16  einschl.    Cap.  XXI. 

1879.  O.  Bbbnneb,  Angelsächsische  Sprachproben  (vgl.  S.  104  No.  16) 
S.  33—34.  Aus  Cap.  XXVII  in  regulierter  Form,  S.  34—39  aus  Cap.  XXVIU  in 
unveränderter  Form. 

1880.  K.  KöBKEB,  Einleitung  in  das  Studium  des  AngelsächsischeD. 
2.  Teil  (vgl.  S.  104  No.  17)  S.  84—39  Vorrede  mit  deutscher  Übersetzung. 

1884.  J.  Earle,  Anglo-Saxon  Literature.  London  1884.  S.  189—192 
einschließlich. 

B.  Textbesserung  und  Texterklärungen. 

J.  P.  CosuN,  in  den  Taalkundige  Bijdragen  Heft  2  (vgl.  I  §  129). 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  giebt  Sweet  unter  dem  Texte.  In  den  Whole 
Works  of  King  Alfred,  Jubilee  Ed.  Vol.  II,  2  p.  64—82  werden  zur  Probe  die 
Vorrede  und  die  ersten  zehn  Kapitel  der  Cura  übersetzt  von  H.  W.  Nobmak. 

D.  Schriften  über  .^Ifred's  Cura  Pastoralis.^ 
H.  Sweet  a.  a.  O.    Introduction. 

P.  J.  CosijK,  Kurzgefaßte  altwestsächsische  Grammatik  (1.  TeU: 
Die  Vokale  der  Stammsilben),    Leiden  1881,  und 

P.  J.  CosiJN,  Altwestsächsische  Grammatik.  1.  Hälfte.  (Die  Vokale 
der  Stammsilben).  Haag  1883.  Beide  Schriften  beruhen  vorzugsweise  auf  den 
liautformen  der  Cura  Pastoralis,  daneben  auf  denen  der  Angelsächsischen  Chronik. 
Im  zweiten  Werke  wird  auch  ^Ifred's  Orosius  stark  benutzt. 

§  461«  Von  iElfred's  Cura-Übersetzung  sind  uns  durch  die  Sorgfalt 
des  Königs  selbst  mehrere  Handschriften  erhalten:  1.  Oxforder  Hand- 
schrift, Bodleiana  Hatton  20  (früher  88),  Ende  des  neunten  Jahrh.  (fehlt 
ein  Blatt). ^  2.  Londoner  Handschrift,  Cottoniana  Tiberius  B  XI  aus 
dem  Ende  des  neunten  Jahrh.  Sie  war  schon  zu  Junius'  und  Wanlej's 
Zeit  unvollständig.  1731  wurde  diese  Handschrift  durch  den  Brand 
der  Cottoniana  stark  beschädigt  und  verbrannte  dann  bis  auf  wenige 
Bruchstücke  bei  dem  Buchbinder,  der  sie  wieder  herstellen  sollte.  Doch 
besitzen  wir  eine  Abschrift  von  Junius.'  —  3.  Londoner  Handschrift, 
Cottoniana  Otho  B  ü  aus  dem  Anfange  des  zehnten  Jahrh.  Über  die 
Hälfte  der  Handschrift  ist  1731  zu  Grunde  gegangen.*  —  Diese  drei 
Handschriften  benutzte  Sweet  für  seinen  Druck.*  Wanley  führt  noch 
drei  andere  an,  welche  Sweet  aber  nur  erwähnt.®     Es  sind  dies  die  Cam- 


\ 

*  Die  schon  §  438  aufgeführten  Werke  ffthre  ich  hier  nicht  noch  einmal  an. 

*  Vgl.  Wanley,  Catal.  S.  70  f.  S^»  Junius  53.    Vgl.  Wanley,  Cat.  92. 

*  Vgl.  Wanley,  Cat.  217. 

*  1  und  2  sind  abgedruckt,  von  ^finden  sich  die  I^esarten   S.  505—508. 

*  SwEBT  sagt  S.  XIV:  There  are  aÄP  three  MSS.  of  much  later  date,   an 
crunt  of  which  will  be  found  in  an  Appendix.    These  MSS.  are  all  at  Cam- 


.i_ 
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•idger  Handschriften  C.  C.  C.  S.  1\  eine  der  Bibl.  Publica  aus  der  zwei- 
in Hälfte  des  elften  Jahrhunderts*,  eine  der  Büchersammlung  des  Trinity 
fliege  aus  dem  Ende  des  elften  Jahrhunderts.^  —  Endlich  haben  wir  noch 
IS  Kasseler  Bruchstück,*  welches  nach  Dietrich  aus  dem  neunten  Jahrhun- 
jrt  stammt.  Es  ist  aus  dem  Teile,  der  uns  von  den  älteren  Hand- 
hriften  nur  noch  in  der  Hattonhandschriffc  bewahrt  isf 

§  462.  Hinsichtlich  der  Art  und  Weise  der  Übersetzung  dürfen 
ir  uns  dem  von  Sweet  Gesagten  anschließen: 

•Compared  with  the  other  works  of  Alfred,  the  Pastoral  is  a  very  close 
ndering  —  no  original  matter  is  introduced,  nor  are  sentences  expanded  into  long 
kragraphs  as  in  the  Boethias;  yet,  according  to  modern  notions,  each  section  of 
Ifred's  is  a  paraphrase  rather  than  a  translation  of  the  corresponding  piece  of 
itin.  The  rendering  of  the  simplest  passages  is  often  attended  with  wide  de  via- 
)n8  from  the  words  of  the  original,  which  are  transposed,  omitted  and  expanded, 
en  when  it  wonld  seem  simpler  and  easier  to  have  foUowed  the  original  literally. 

is  evident  that  the  sole  object  of  the  translator  was  to  reproduce  the  sense  of 
e  original  in  such  a  way  as  to  be  intelligible  to  an  anleamed  Englishman  of 
e  ninth  Century.    The  anxiety  to  bring  out  the  meaning  of  the  Latin  as  vividly 

possible  is  strikingly  shown  in  the  freqaent  rendering  of  a  Single  Latin  word 
r  two  English  ones  of  practically  identical  or  similar  meaning*  (S.  XLI).  —  Wenn 
igegen  Sweet  sagt,  von  allen  bis  zum  Jahre  1871  noch  nicht  verö£Fentlichten 
ixten  sei  die  Cura  Pastoralis  'perhaps  the  most  important'^  so  ist  dies  von  einem 
aseitig  grammatischen  Standpunkte  etwa  zuzugeben,  die  Litteraturgeschichte  muß 
iders  urteilen. 


idge,  in  Corpus  Christi,  Trinity,  and  the  Public  Library.  —  Diese  Appendix 
idet  sich  aber  nirgends  in  der  Ausgabe.    (Vgl.  p.  XI.) 

'  Wanley  S.  114,  jedenfalls  aus  späterer  Zeit  als  die  vorhergenannten  Hand- 
hriften. 

'  Wanley  S.  153:  'Cod.  membr.  in  fol.  paulo  ante  Conquisitionem  Anglise 
eganter  exaratus.' 

'  Wanley  S.  168.  —  Während  die  erste  dieser  drei  Handschriften  keine  Wid- 
ung  trägt,  sind  die  beiden  letzten  an  Wulfsi^e  von  Worcester  gerichtet.  Gerade  diese 
orrede  an  Wulfsi^e  wurde  meistens  in  den  Abdrucken  der  Vorrede  wiedergegeben. 

*  Dies  entging  Sweet  vollständig. 

^  Das  Bruchstück  entspricht  bei  Sweet  dem  S.  885  Z.  20  {beaßan  hit  meder) 
s  S.  387  Z.  7  {ßumum  einschl.)  Gegebenen.  Es  ist  meines  Wissens  noch  nirgends 
irauf  aufmerksam  gemacht  worden,  daß  Wanley  Catal.  S.  217  von  der  Hand- 
ihrift  Cotton  Tib.  B  XI  sagt  'in  quo  continetur  capita  pene  49  libri  Gregorii 
!agni  papaB  de  Cura  pastorali  Saxonice  versi  per  ^Ifredum  Regem'  und  daß  ge- 
kde  das  Kasseler  Bruchstück  mit  dem  Ende  von  Cap.  49  beginnt.  Die  Über- 
;hrift  des  50.  Capitels  entspricht  sehr  genau  der  Fassung  derselben  im  Inhalts- 
^zeichnisse  von  Tib.  B  XI  (Sweet  S.  18),  weit  genauer  als  der  der  Hattonhand- 
(hrift.  Es  ist  also  wohl  möglich,  daß  dies  Bruchstück  früher  zur  Handschrift 
Ib.  B  XI  gehört  hat. 

•  Vgl.  Sweet  S.  V. 

26* 
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§  468.     4.  Übertragung  von  Beda's  Kirchengeschichte. 

A.  Ausgaben. 

1643.  Historise  Ecclesiasticie  Gentis  Angloram  Libri  Ya  yenerabilz 
Beda  Presbytero  scripti  .  .  .  Ab  .  .  .  rege  Aloredo  examinati;  ejusqae  paraphiasi 
Saxonica  eleganter  explicati  .  .  .  (Ed.  ab  Abrahaho  Whsloc).  Cantabrigi» 
MDCXUn  (vgl.  I  §  19). 

1722.  Historise  Ecclesiasticie  Gentis  Angloram  libri  quinque, 
anctore  .  .  .  Basda  .  .  .  Cura  et  studio  JoHAVins  Smith  (vgl.  I  §  88).  Cantabrigie 
MBCCXXn.  —  S.  471—649  steht:  Bedae  Historia  ecclesiastica  a  gloriosiashno 
vetemm  Anglo-Saxonum  rege  Alaredo  Saxonice  reddita. 

Stücke  aas  iElfred's  Beda  warden  abgedrackt  in: 

1678.  JoH.  Spelmak,  iElfredi  Magni  Vita  (vgl.  I  §  25).  S.  199  f.  findet 
sich  die  Stammtafel  der  WestsachsiscUen  Könige  ans  iElfred's  Beda  mit  lateini- 
scher Übersetzung. 

1884.  B.  Thobfb'b  Analecta  Anglosaxonica.  2.  Aufl.  S.  97  —  108: 
IV,  23.  24. 

1835.    H.  Leo's  Angelsächsische  Sprachproben  S.  16  f.:  Ans  I,  15. 

1838.  H.  Leo's  Altsächsische  and  Angelsächsische  Spraehproben 
S.  19  f.:  dasselbe  Stück. 

1847.    F.  W.  Ebblino's  Angelsächsisches  Lesebach  S.  77 — 79:  II,  1. 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scopas  and  Boceras  S.  9—31.  Es  stehen  Stücke 
darin  aas  Beda  I,  1.  2.  3.  11.  12.  13.  14.  15;  II,  5.  9.  12.*  13;  IV,  24;  V,  13. 

Um  1855.  Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebach  S.  40 — 50:  I,  15. 
25.  26;  IV,  24. 

1861.  M.  Riegeb's  Angelsächsisches  Lesebach  S.  153—157  einschliefi- 
lieh:  IV,  24. 

Um  1865.  Cabfenteb's  Anglo-Saxon  Grammar  and  Reader  (vgl.  I  §  135) 
S.  87—99:  Conversion  of  the  North  Angles;  S.  99—108:  Accoant  of  the  Poet 
Csedmon. 

1870.  Franc.  A.  Mabch,  Introdaction  to  Anglo-Saxon.  Aafl.  von  1883: 
S.  38—40  einschl.:  Auszug  aus  II,  9.  13.  16;  S.  47—50  einschl.:  IV,  24. 

1874.  J.  Züpitza's  Altenglisches  Übungsbuch.  1.  Aufl.  S.  10 — 13  und 
2.  Aufl.  S.  19—23:  Aus  IV,  24  (in  1.  Aufl.  nach  Schipper*s  Vergleichung  der 
Handschrift,  in  2.  Aufl.  nach  eigener  Vergleichung  gegeben). 

1876.  H.  Sweet's  Anglo-Saxon  Reader.  2.  Aufl.  S.  46—50  einschließ- 
lich: IV,  24. 

1880.  K.  Körkeb's  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen. 
2.  Teil  S.  28—33:  Aus  IV,  24  mit  gegenüberstehender  deutscher  Übersetzung.* 

C.  Übersetzungen. 
Wheloc  giebt  eine  lateinische  Übertragung  neben   dem  Urtexte,   eine   eng- 
lische E.  Thomson  in  den  Whole  Work^  of  king  Alfred,  Jubilee  Ed.  Vol.  II,  1 
S.  199—413. 


*  Aus  Versehen  wird  dieses  Stück  von  E.!it^^^^^^  bezeichnet  als  aus  Kap.  11 
genommen. 

'  Stückweise  findet  sich  IV,  24,  der  Abschni?!!\  ^^^^r  Ctedmon,  noch  in  man- 
chen Litteraturgeschichten  abgedruckt. 
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D.  Schriften  über  .Elfred's  Beda. 
R.  WüLCKEB,  Über  die  Quellen  La^amon's,  in  Paul  und  Branne's  Bei- 
trägen zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache   und   Litteratur.    Bd.  3 
(1876)  S.  527—532. 

§  464.  Von  -^Ifred's  Beda  sind  uns  mehrere  Handschriften  erhalten : 
1.  Oxforder  Handschrift,  Bodleiana  «Tanner  10.  2.  Cambridger  Hand- 
schrift, Corpus  Christi  Coli.  41  (früher  S  2).^  3.  Londoner  Handschrift, 
Otho  B.  XI,  jetzt  zum  größten  Teil  verbrannt*  4.  Oxforder  Handschrift 
Corpus  Christi  College  279.'  5.  Cambridger  Handschrift  der  Universitäts- 
bibliothek KE.  3,  18  aus  dem  elften  Jahrhundert.^  —  Außerdem  befindet 
sich  in  Oxford  in  der  Bodleiana  unter  den  Junius'schen  Handschriften 
als  10  ein  Exemplar  des  Druckes  von  Wheloc  mit  vielfachen  Bemer- 
kungen von  Junius.^ 

§  465.  Alfred  nennt  sich  in  den  uns  überlieferten  Handschriften 
nirgends  als  Verfasser.  Doch  schon  in  ^Elfric's  Predigten  findet  sich  ein 
Zeugnis  dafür.®  Auch  Wilhelm  von  Malmesburj  erwähnt  eine  Über- 
setzung der  Gesta  Anglorum  Bedse  unter  ^Ifred's  Schriften^;  auch  die 
Art  der  Bearbeitung,  besonders  des  Wortschatzes,  spricht  für  Alfred  als 
Verfasser. 

§  466,     Pauli  sagt  über  diese  Bearbeitung: 

'Seinem  Zwecke  gemäß  veranstaltete  Alfred  aus  dem  Geschichtswerke  seines 
Volkes  einen  Auszug,  welchen  er  offenbar  dem  Süden  der  Insel  anzupassen  suchte. 
Es  bleiben  daher  die  ausfuhrlichen  Nachrichten  über  das  Verhältnis  der  Kirche 
zu  York,  zu  den  benachbarten  andersgläubigen  Schotten  weg;  dagegen  wird  aber 
die  Geschichte  der  ersten  christlichen  Könige  von  Wessex  wörtlich  übersetzt. 
Ebenso  die  Erzählung  von  der  ersten  Bekehrung.  Alle  von  Beda  in  sein  Werk 
aufgenommenen  Urkunden,  die  Briefe  der  Bischöfe  und  Päpste  fehlen,  nur  wenige 
ausgenommen,  wie  z.  B.  das  erste  Schreiben  Gregorys  des  Großen,  das  indes  nur 
im  Auszuge  und  in  obliquer  Eede  eingefügt  wird.  Auch  die  von  Beda  auf  Heilige 
und  Bischöfe  verfaßten  Hymnen  und  Epitaphien  fanden  keine  Stelle  in  der  Über- 
setzung. Die  nationale  Geschichte  des  Dichters  Cffidmon  wird  aber  wieder  getreu 
beibehalten  und  die  Probe  seiner  Dichtkunst  in  sächsische  Verse  übersetzt,  die  im 
Zusammenhange  mit  unseren  übrigen  Schlüssen  also  ^Ifred's  eigene  sein  müssen, 
<lenn  Csedmon  selbst  schrieb  im  anglischen  Dialekte.  Die  von  Beda  erzählten 
Wunder  glaubte  auch  iElfred  nicht  dem  Volke  vorenthalten  zu  dürfen.  Eine  Selt- 
samkeit ist  es,  daß  er  das  gesamte  Inhaltsverzeichnis  der  einzelnen  Kapitel  und 
darunter  auch  der  vielen   von  ihm  ausgelassenen   der  Übersetzung  voranstellte. 


»  Vgl.  Wanley,  Catalog  114.  •  Vgl.  Wanley,  Catalog  219. 

•  Vgl.  Wanley  105. 

*  Vgl.  Wanley  153.  —  Diese  Handschrift  wurde  dem   Drucke   Wheloc's   zu 
Grunde  gelegt,  2  und  3  von  ihm  verglichen. 

»  Vgl.  Wanley  103.  •  Vgl.  S.  893  Anm.  1.  '  Vgl.  §  446. 
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Diese  wenigen  Andeutungen  mögen  hinreichen,  um  den  Charakter  der  Arbeit  zu 
erkennen,  der  von  ihrem  Unternehmer  viel  weniger  Aufmerksamkeit  als  seinen 
übrigen  geschenkt  wurde,  und  in  der  sich  als  Ersatz  för  die  vielen  Auslassungen 
keinerlei  Zuthat  findet.  Man  darf  sich  namentlich  darüber  wundem,  daß  ^Elfired 
die  Gelegenheit  nicht  wahrnahm,  die  frühere  Geschichte  von  Wessex,  von  der 
Beda  nus  weniges  erfahren,  aus  seiner  eigenen  Kunde,  von  der  anderswo  berichtet 
wurde,  zu  erganzen'  (S.  232  f.). 

§  467.  Ten  Bbink  sagt  über  diese  auffällige  Thatsacbe: 
'Allerdings  hatte  Beda's  Darstellung,  welche  in  der  Geschichte  des  Südens 
weit  hinter  der  Ausführlichkeit  und  Zuverlässigkeit  der  Nachrichten  über  den 
Norden  zurücksteht,  bedeutende  Einschaltungen  gestattet,  eine  Arbeit,  zu  der  iElfred 
vorzugsweise  geeignet  und  berufen  war.  Mag  es  nun  sein,  daß  der  königliche 
Autor  das  in  seinem  Handbuch  bereits  Aufgezeichnete  an  einem  anderen  Orte  nicht 
wiederholen  mochte,  mag  ein  anderer  Grund  obgewaltet  haben,  iElfred  befliß  sieb 
hier  einer  Enthaltsamkeit,  für  die  die  Nachwelt  ihm  wenig  Dank  weiß'  (S.  97). 

§  468«  Ich  möchte  noch  eine  andere  Erklärung  versuchen: 
Wenn  wir  Asser*s  Angaben  über  das  Handbuch  Glauben  schenken,  können 
wir  kaum  annehmen,  daß  größere  Auslassungen  über  die  einheimische  Geschichte 
darin  standen.  Dagegen  wissen  wir,  daß  um  das  Jahr  891  auf  ^Ifred's  Geheiß  die 
angelsächsische  Chronik  zusammengestellt  und  ausgearbeitet  wurde.  Mag,  als  iElfred 
seinen  Beda  bearbeitete,  nun  wirklich  schon  die  Chronik  ausgearbeitet  oder  auch 
erst  im  Werke  gewesen  sein,  in  beiden  Fällen  konnte  der  König  im  Hinblick  auf 
dieselbe  Einschaltungen  aus  der  Geschichte  seines  Volkes  in  seine  Bedabearbeitung 
unterlassen. 

§  469«  Als  Entstehungsjahr  für  die  Bearbeitung  der  Cura  Pastoralis 
stellten  wir  die  Jahre  889  —  890  auf;  die  Beda's,  die  wohl  unter  allen  größe- 
ren Übersetzungen  am  schnellsten  gearbeitet  war^  kann  dann  etwa  von 
890  —  891  folgen.  Damit  stimmt  auch  recht  wohl,  daß  bereits  die 
Winchesterfassung  der  Chronik  ein  Übersetzungsversehen  iElfred's  aus 
dem  Beda  aufgenommen  hat.^ 

§  470.     5.  ^Ifred's  Orosiusbearbeitung. 

A.  Ausgaben. 

1699.  Hormesta  Pauli  Orosii  quam  olim  patrio  sermone  donavit  ^Ifre- 
dus  magnus,  Anglo-Saxonum  rex  doctissimus.  Ad  exemplar  Junianum  ed.  Wilb. 
Elstob.  Oxonise,  e  Theatro  Sheldoniano  An.  D.  MDCIC.  (Nur  Titelblatt  und  Bl.  1 
und  2  wurden  gedruckt,  vgl.  I  §  29." 

1778.  The  Anglo-Saxon  Version,  from  the  Historian  Orosius.  By 
Alfred  the  Great.  Together  with  an  English  Translation  from  the  Anglo-Saxon 
(vgl.  I  §  45)  by  Daines  Babbington.    London  MDCCLXXIII.* 


»  Vgl.  §  466. 

'  Vgl.  Pauli  a.  a.  O.  S.  232.   Es  handelt  sich  um  Beda  I,  9  und  Chron.  a.  881. 

'  Über  früher  beabsichtigte  Ausgaben  vgl.  I  §  28. 

*  Angefügt  sind  hier  S.  241—259:  Notes  on  the  first  Chapter  of  the  first  Book 
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1853.  R.  Pauli's  Life  of  Alfred  the  Great  translated  £rom  the  German. 
To  which  is  appended  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Orosius  with  a  literal 
English  Translation  etc.  By  B.  Thorpe.  London:  Henry  G.  Bohn.  MDCCCLIIL 
—  Nene  Auflage  ebend.  1878. 

1859.  King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  the  Compendious 
History  of  the  World  by  Orosius.  By  Jos.  Boswobth.  London:  Ijongman, 
Brown,  Green,  and  Longmans.    MDCCCLIX.* 

1883.  King  Alfred's  Orosius.  Ed.  by  Henry  Sweet.  Part  I:  Old  English 
Text  and  Latin  Original.    London:  Early  English  Text  Society  No.  79.    1883. 

Stücke  aus  dem  Orosius  iElfred's  wurden  abgedruckt  in': 

1659.  GüLiEL.  SoMNEBi  Dictionarium  Saxonico-Latino- Anglicum 
(vgl.  I  §  20). 

Hier  steht  unter  Gedrync  ein  Stück  von  Wulfstan's  Keise  (Sweet  S.  20  Z.  19 
and  p<Br  —  S.  21  Z.  15  faive  cyle  hine  on).  Somner  fuhr  da  fort,  wo  Hakluyt 
(siehe  unter  den  Übersetzungen)  abbrach. 

1678.  JoHANNis  Spelman,  iElfredi  Magni ...  Vita  (vgl.  I  §25)  p.  205—208. 
Umfaßt  den  angelsächsischen  Text  nebst  lateinischer  Übertragung.  Ebenda 
S.  112—114  steht  eine  lateinische  Übertragung  ziemlich  des  ganzen  Stückes  nach 
Hakluyt. 

(1733).  Andb.  BusSiEi  Periplus  Ohtheri,  Halgolando-Norvegi,  ut  et 
Wulfstani  Angli  .  .  .  (vgl.  I  §  52).  Angelsächsischer  Text  nebst  lateinischer 
Übersetzung.  —  Kopenhagen  1744  erschien  dann  wieder  die  Schrift  des  Bussaeus 
im:  Frodse,  Filii  Arii  Thorgilsis  Liber  Historicus  de  Islandia,  una  cum  Andr. 
Busseei  Versione  Latina  etc.  Accessit  Periplus  Otheri  ut  et  Wulstani  .  .  . 
Hafniffi,  1744.^ 

1773.  Jak.  Langbbek,  Scriptores  Berum  Danicarum  .  .  .  Tom.  IL 
Hafnite  1773  (vgl.  I  §  52)  No.  XLVIII:  Periplus  Ohtheri .  .  .  Druck  nach  Appendix 
bei  Spelman,  Urtext  mit  lateinischer  Übersetzung. 

1796.  Jean  Potocki,  Fragments  historiques  et  geographiques  sur 
la  Scythie,  la  Sarmatie,  et  les  Slaves  (vgl.  I  §  53):  Tome  II  chap.  2  ent- 
hält  Stücke  aus  den  Reiseberichten  angelsächsisch  mit  französischer  Übersetzung. 

1798.  A.  F.  M.  Willich,  Three  philological  Essays  (vgl.  I  §  47) 
p.  IX— XXI.  Hier  steht  der  angelsächsische  Text  nach  dem  von  Spelman  mit 
neuenglischer  Übersetzung,  eine  deutsche  ist  auch  beigefügt. 

1800.  H.  G.  PoBTHAN,  Försö'k  at  uplysa  Konung  Alfreds  Geogra- 
phiska  Beskrifning  öfver  den  Europeiska  Norden.  In:  Kongl.  Vitter- 
hets  Historie  och  Antiquitets  Academiens  Handlingar.  Sjette  Delen, 
Stockholm  1800.  S.  37—106  steht  der  angelsächsische  Text  von  §11—23  (bei 
Bosworth)  mit  schwedischer  Übersetzung  und  Anmerkungen. 


of  yElfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Orosius.  By  Mr.  J.  R.  Forster.  Auch  eine 
Karte  von  ^fred's  Europa  ist  beigefügt. 

^  Bosworth  giebt  eine  sehr  vollständige  Übersicht  aller  Drucke  vom  ganzen 
Werke  und  von  einzelnen  Stücken  bis  zum  Jahre  1859  (S.  XLI— LXI).  Dieselbe 
wurde  der  folgenden  Übersicht  für  diese  Zeit  zugrunde  gelegt,  nur  sehr  wenig 
war  nachzutragen. 

*  Wenn  nichts  weiter  bemerkt  ist,  enthält  das  abgedruckte  Stück  die  Reise- 
berichte von  Ohthere  und  Wulfstan. 

^  Ich  gebe  den  Titel  hier  ganz  genau,  da  ich  I  §  52  das  Werk  nicht  anführte. 
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1807.  J.  Inobam,  An  Inaugural  Lecture  on  the  Utility  of  Anglo- 
Saxon  Literature;  to  which  is  added  the  Geograph)-  of  Europe  by  King  Alfred, 
inclading  his  Account  of  the  Discorer}'  of  the  North  Cape  in  the  Ninth  Century. 
Oxford,  üniversity  Press  1807.  S.  57—67  einschließlich  steht  der  angelsächsische 
Text  der  Geographie  von  Europa  (§11  —  28  bei  Bosworth)  nach  Junius'  Abschrift, 
dann  folgt  S.  69—87  eine  englische  Übersetzung  dieses  Stückes  mit  Bemerkungen 
von  Barrington  und  Ingram.  S.  89  schließt  sich  der  angelsächsische  Text  von 
§38—38  (bei  Bosworth)  an  ohne  Übersetzung.*  Auf  91— 112  sind  die  Bemerkungen 
von  Förster  wieder  abgedruckt. 

1808.  Johann  Beckmann,  Litte ratur  der  älteren  Reisebeschreibungen. 
Göttingen  1808—1810.  2  Bde.  Darin  sind  Auszüge  Bd.  I  S.  450—486  (§  23} 
angelsächsisch  und  lateinisch  (nach  Busseeus)  gegeben. 

1815.  R.  Rask,  Ottars  og  Ulfstens  Körte  Reiseberetninger  med 
dansk  Overssettelse,  kritiske  Anma^rkninger  og  andre  Oplysninger,  in  den  Skan- 
dinaviske  Litteratur-Selskabs  Skrifter.  Ellevte  Aargang.  KjÖbenhavn  1815. 
S.  1—132  einschl.  —  Wiederabgedruckt:  Samlede  tildels  forhen  utrykte 
Afhandlinger  af  R.  E.  Rask,  udgivne  .  .  .  af  H.  K.  Rask.  KjÖbenhavn  1834. 
S.  289—382  (§  11—23  bei  Bosw.). 

1834.  B.  Thorpe,  Analecta  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  85).  2.  Aufl. 
S.  81-87  (§  11—23);  S.  88—90  (S.  43  Z.  40  bis  S.  45  Z.  36);  S.  90—93  (S.  110  Z.  12 
bis  S.  112  Z.  25).« 

1835.  H.  Leo,  Angelsächsische  Sprachproben  (vgl.  I  §  143).  S.  17—20 
(§11  Fram  PtBre  ea  —  §  12  einschließlich). 

1838.  H.  Leo,  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
(vgl  I  §  143).    S.  20—23.    (Dasselbe  Stück.) 

1847.  F.  W.  Ebeling,  Angelsächsisches  Lesebuch  (vgl.  I  §  152). 
S.  62—72  (Buch  I  Kap.  I). 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglosaxonica  Vol.  I  p.  215—229.  Die- 
selben Stücke  wie  bei  Thorpe,  doch  außerdem  noch  Stücke  aus  25—26.  28  und 
H5— 38  einschließlich. 

1850.  L.  Ettmüllbr's  Scopas  and  Boceras  S.  7  f.  (Bosw.  S.  43  Z.  40  bis 
S.  45  Z.  36). 

1852.  P.  A.  MüNCH,  Antiquites  Russes  d'apres  les  monuments  historiques 
des  Islandais  et  des  anciens  Scandinaves.  2  Bde.  Copenhague  1852.  Bd.  II S.  458-470. 
Ohthere's  und  Wulfstan's  Reisebericht,  angelsächsisch  mit  lateinischer  Übersetzung.' 


^  Dieses  Stück  hat  Bosworth  bei  seiner  Inhaltsangabe  übersehen  oder  er  ist 
ungenau  in  seinen  Angaben. 

*  Erst  in  der  2.  Auflage  giebt  Thorpe  die  Beschreibung  Europa's  und  die 
Reisen  Ohthere's  und  Wulfstan's  nach  der  Cottonhandschrift  (vgl.  Bosw.  LVI). 

»  Herr  Prof.  Bugge  teilt  mir  über  dieses  Buch  folgendes  mit:  "P.  458—470, 
angelsächsischer  Text,  lateinische  Übersetzung,  Einleitung  und  Erläuterungen  in 
französischer  Sprache.  Der  Verfasser  ist  der  Norweger  P.  A.  Munch,  nicht,  wie 
Bosworth  meint,  C.  C.  Rafii.  P.  471  'Extraits  des  annotations  dues  au  roi  Alfred' 
(Beg.  Hi  Maroaro  habhad  —  and  he  westan  Norömenn).  PI.  VII  giebt  ein  Facsi- 
mile  der  Cottonschen  Handschrift  (Tib.  B  I),  fol.  12  recto  nach  einer  Mitteilung  von 
Sir  H.  Ellis  (Beg.  and  Sconeg  —  and  freondum).  Bemerkungen  hierüber  Ant 
Russ.  II  p.  XIV  f.  (vgl.  Bosworth  Orosius  LVIl)." 
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Um  1855.  Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  82—40:  Bach  V 
Kap.  13—15  einschl.  und  Buch  I  Kap.  11—15  einschl.  und  21.  22. 

1855.  A  Description  of  Europe,  and  the  Yojages  of  Ohthere  and 
Wulfs  tan,  written  in  Anglo-Saxon  bj  King  Alfred.  By  Jos.  Bosworth. 
London  lb55. 

1861.  M.  Riegeb's  Altsächsisches  und  Angelsächsisches  Lesebuch 
S.  146—153:  Buch  I  Kap.  11—28. 

Um  1865.  Cabpbkteb's  Anglo-Saxon  Grammar  and  Reader  (vgl.  I  §  135) 
S.  72—78:  Ohthere's  und  Wulfetan's  Berichte. 

1870.  H.  CoBSON,  A  Handbook  of  Anglo-Saxon  and  Early  English. 
S.  77—82  (Ohthere's  und  Wulfstan's  ßeisebeschreibung);  S.  82—90  (Buch  IIIKap.IX) ; 
S.  90—94  (Buch  V  Kap.  XIII— XV  Heelmde  Crist). 

1876.  H.  Swekt's  Anglo-Saxon  Reader.  2.  Aufl.  S.  17—23:  Ohthere's 
und  Wulfstan's  Reise.  S.  24—27  einschl.  (Buch  I  Kap.  IX- X  einschl.);  S.  28 
bis  30  einschl.  (Buch  II  Kap.  lY  teilweise). 

1879.  O.  B&knneb's  Angelsächsische  Sprachproben.  S.  15  f.  (Buch  I 
Kap.  1  §  1-3  Z.  27  standaöy,  S.  17—20  (Buch  U  Kap.  V  §  1—4  einschl.). 

1880.  K.  Köbneb'b  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen. 
2.  Teil.  S.  38—44  (Buch  IV  Kap.  1);  S.  44—55  (Ohthere's  und  Wulfstan's 
Bericht),  angelsächsischer  Text  mit  deutscher  Übersetzung. 

B.  Handschriftenvergleichungen,    Textbesserungen    und 
Texterklärungen. 

J.  BoswoBTH,  Notes  and  Various  Readiugs  to  the  Anglo-Saxon 
Text  of  Orosius,  in  seiner  Ausgabe  (2.  Teil)  S.  1—31. 

B.  Thobfe,  Notes,  in  seiner  Ausgabe  S.  529—532. 

Zu  einzelnen  Teilen,  besonders  zu  den  Reiseberichten  von  Ohthere  und 
Wulfstan,  sind  außerdem  Anmerkungen  gegeben  worden,  die  meist  schon  unter 
A  angeführt  wurden,  andere  folgen  unter  D. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übersetzungen  des  Ganzen  geben:  Daines  Babbington  (2.  Teil) 
S.  I— XII  und  1—239;  B.  Thobpe  dem  Urtexte  gegenüberstehend;  J.  Boswobth, 
Jubilee  Ed.  of  Alfred  II  1  S.  17—198  und  in  seiner  Ausgabe  S.  15-198. 

Zu  den  einzelnen  Stücken  wurden  unter  A  schon  viele  Übersetzungen  an- 
geführt.   Von  anderen  seien  noch  erwähnt: 

1598.  RiCHABD  Haklüyt,  the  Principal  Navigations  (ygl.  I  §  9) 
Bd.  I  S.  4—6.  —  Neudruck:  Edinburgh  1884  S.  51—56  (Reisen  Ohthere's  und 
Wulfstan's.  Etwas  veränderter  Anfang,  dann  §  18—20  einschließlich).  Nach  der 
gewöhnlichen  Annahme  soll  Dr.  John  Caius  der  Übersetzer  gewesen  sein,  nach 
Bosworth  wohl  Lambarde.^ 

1709.  The  Life  of  Alfred  the  Great,  by  Sir  John  Spelmann  Kt.  from 
the  original  MS.  in  the  Bodlejan  Library :  with  considerable  Additions,  and  several 
historical  Remarks,  by  the  publisher  Thom.  Heabnb.  Oxford  1709.  S.  152—156 
stehen  die  Berichte  aus  Hakluyt  abgedruckt,  also  auch  nicht  vollständig  und  nur 
in  Übersetzung. 

1781.  Daines  Babbington,  Miscellanies.  London  1781.  S.  453—468. 
Es  ist  dies  ein  Abdruck  der  englischen  Übersetzung  von  ^Ifred's  Orosius  Buch  I 
Kap.  I  §  1—23  aus  der  vollständigen  Ausgabe. 

»  Vgl  Bosworth  S.  XLII  i. 
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1799— 18Ö5.  Sh.  Tübkeb'8  History  of  the  Anglo-Saxons.  Vol.  II 
S.  52—56  einschl.  (§  12—23  einschl.). 

1822.  C.  F.  Dahlmann,  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ge- 
schichte. Altona  1822.  Hier  deutsche  Übersetzung  von  ^Ifred's  Orosius 
§  11—23.  Hieraus  ging  die  Übersetzung  über  in  L.  Giesebrecht's  Wendische  Ge- 
schichte.   Berlin  1843.    Bd.  m  S.  290  ff.^ 

1842.  J.  S.  Abend,  Proeve  eener  Geschiedenis  der  Dichtkunst  (vgl.  I 
§  129)  S.  181—188  einschließlich  (Ohthere's  und  Wulfston's  Berichte  in  hollän- 
discher Übersetzung). 

1853.  0.  Bbuksch,  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Literatur 
(vgl.  S.  106  No.  7)  S.  91  f.  (§  13  bis  Z.  41  ^eseilian). 

1867.    H.  MoBLBY,  English  Writers  I,  1  S.  402—404.    Morley  giebt  Aus- 
züge aus  Ohthere's  und  übersetzt  aus  Wulfstan's  Reise  §  20  Z.  12  bis  §  23  einschl. 
D.  Schriften  über  den  Orosius. 

Schriften  über  iElfred's  Orosius  im  allgemeinen  giebt  es  nicht,  neben  den 
anderen  Schriften  wird  er  in  den  verschiedenen  Litteraturgeschichten  besprochen. 

Über  den  geographischen  Teil  des  Orosius  handeln  und  sind  meist  mit  Über- 
setzungen versehen: 

1765.  J.  A.  MüBBAT,  Abhandlung  über  drey  sehr  merkwürdige 
Seereisen  (die  beiden  Ohthere's  und  die  Wulfstan's),  gedruckt  in  den  Göttingi- 
schen  Anzeigen.    Göttingen  1765.    Bd.  2.    S.  625—629  und  761—772. 

1784.  R.  FoBSTBB,  Geschichte  der  Entdeckungsfahrten  im  Norden. 
1784.  —  Übersetzt  in  das  Englische.    London  1786. 

1802.  J.  F.  Neikteb,  Observationum  historico-geographicarum  par- 
ticula.    Upsaliae  1802.    (Über  Scirinsesheal.) 

1834.  Haandbog  i  den  gammel-nordiske  Geografi,  ....  udarbejdet 
isffir  efter  islandske  Kilder  af  N.  M.  Fetebsbn.   Kjöbenhavn  1834.   Forste  Del,  kap.  2. 

1847.  Will.  Bell,  Ein  Versuch,  den  Ort  Schiringsheal  .  .  .  mit 
einer  Stadt  zu  identifizieren,  in  der  Lage,  wo  die  vermeinte  Yineta  nahe 
an  Rügen  gelegen  haben  soll.    Als  Manuskript  gedruckt.    London  1847. 

1858.  P.  A.  MüNCH,  Om  den  gamle  vestfoldske  Söhandelsplads  i 
Skiringssal  og  de  vestfoldske  Konger  af  Ynglinge-Otten,  in  CA. 
Lanob's  Norsk  Tidskrift.    1858.    S.  101-188. 

1858.  Saxonis  Grammatici  Historia  Danica.  Recensuit  et  commen- 
tariis  illustravit  D^  Petbüs  Ebasmüs  Mülleb  .  .  .  morte  Mülleri  interruptum 
absolvit  D'.  J.  M.  Velschow.    Pars  posterior  p.  20—24. 

1859.  R.  T.  Hampson,  Essay  on  the  Geography  of  Eing  Alfred  the 
GreBt,  in  Bosworth's  Ausgabe  am  Schlüsse. 

1862.  Undersogelser  til  nordisk  oldhistorie.  Af  C.  A.  E.  Jessen. 
Kjöbenhavn  1862.    S.  45  ff. 

1882.  A.  E.  VON  Nobdemskiold,  Die  Umsegelung  Asiens  und  Europas 
auf  der  Vega.    1.  Band.    Leipzig,  F.  A.  Brockhaus  1882.    S.  44—48.* 

g  47 1«  ^Ifred's Orosius  ist  uns  in  drei  Handschriften  erhalten.  1.  Länder- 
dalehandschrift  aus  dem  Ende  des  neunten  Jahrhunderts.  Da  Hick es  Kaplan 


>  Vgl.  Bosworth  S.  LVI. 

'  Ich  führe  hier  die  deutsche  Übersetzung  an,   da  mir  der  Urtext  nicht  zu 
banden  ist. 
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bei  dem  Herzoge  von  Lauderdale  war,  so  wurde  diese  Handschrift  schon 
früh  bekannt.  1689  wurde  sie  im  Catal.  Libr.  Sept.  (vgl.  I  §  27)  auf- 
geführt, auch  Wanley  erwähnt  sie  im  Catal.  S.  303.  Jetzt  ist  sie  im  Be- 
sitze der  Familie  Tollemache,  Helminghara  Hall,  Suffolk.*  2.  Londoner  Hand- 
schrift, Cottoniana  Tiberius  B.  I  aus  dem  zehnten  Jahrhundert.  Diese  Hand- 
schrift litt  nicht  durch  den  Brand  der  Cottoniana,  so  daß  sie  vollständig  ist, 
während  der  Lauderdalehandschrift  die  zweite  Lage  fehlt.  Wanley  erwähnt 
auch  diese  Handschrift.  *  Vermutlich  ist  diese  Handschrift  von  der  Landerdale- 
handschrift abgeschrieben.^  Ein  Bruchstück  einer  Handschrift  (acht  Blätter) 
findet  sich  auf  der  Vaticana  in  Rom.*  —  Auf  der  Bodleiana  in  Oxford  wird  unter 
den  Handschriften  des  Junius  als  No.  15  eine  Abschrift  der  Cottonhandschrift 
auf  bewahrt  mit  Lesarten  aus  L.  von  Marshall.*  Diese  schrieb  Will.  Eistob 
ab  1698,  um  Orosius  herauszugeben  (vgL  I  §  29).  Daines  Bar  rington 
druckte  darnach.  Jetzt  ist  diese  Abschrift  im  Trinity  College,  Oxford.  Eine 
andere  Abschrift,  1751  von  George  Ballard  nach  der  Junius  Handschrift 
gefertigt,  ist  jetzt  in  der  Bodleiana  zu  Oxford.  Endlich  fertigte  Herr 
Hampson  noch  eine  Abschrift  an,  welche  Bosworth  benutzte.® 

§  472«  Die  Handschriften  nennen  -Alfred  nicht  als  Verfasser,  auch 
im  Texte  selbst  nennt  sich  der  König  nicht.  Doch  die  Einschiebungen  der 
Reiseberichte  Ohthere's  und  Wulfstan's  wie  die  ganze  Art  der  Bearbeitung, 
auch  das  spätere  Zeugnis  des  Wilhelm  von  Malmesbury,  sprechen  zweifel- 
los für  die  Verfasserschaft  des  Königs. 

§  473«  Pauli  äußert  sich  über  die  Orosiusbearbeitung: 
'Der  Gedanke,  welcher  den  König  zu  dieser  Arbeit  bestimmte,  ist  in  dem 
Verlangen  zu  suchen,  die  damals  gangbare  Kunde  von  der  gesamten  alten  Welt 
den  Laien  seines  Landes  zugänglich  zu  machen.  Eine  reiche  Auswahl  stand  ihm 
nicht  offen,  als  er  sich  für  das  dürftige  und  unlautere  Machwerk  des  spanischen 
Priesters  entschied:  alle  bessern  Quellen  waren  eben  für  ihn  und  seine  Zeitgenossen 
vergraben  (S.  226) .  . .  Alfred  behandelt  seinen  Text  wiederum  nach  der  im  Vor- 
hergehenden beschriebenen  Weise:  er  hat  sich  den  Grundsatz  gestellt,  nur  das  für 
die  gegebenen  Umstände  Passende  auszulesen.  Darum  läßt  er  die  Widmung  an 
Augustinus  und  viele  andere  Stücke  ganz  weg  und  zieht  die  sieben  Bücher  der 
Urschrift  in  sechs  zusammen.  Fast  in  jedem  Kapitel  finden  sich  aber  neben  den 
Auslassungen  auch  verschiedene  Abänderungen,  Umschreibungen  oder  kleinere  Zu> 
Sätze'  (S.  227) . . .  Viel  Selbständiges  drang  in  die  Bearbeitung  des  Originals  ein; 
'eine  große  berühmte  Einschaltung  aber  am  Eingange  des  Buchs  ist  ohne  Frage 
eins  der  wichtigsten  Denkmäler,  das  uns  von  der  Hand  iElfired's  erhalten  ist.    Sie 


^  Die  Geschichte  dieser  Handschrift  giebt  Bosworth  a.  a.  0.  S.  XII— XXVI. 

«  Wanley  S.  219.    Bosw.  a.  a.  0.  S.  XXVI— XXIX 

^  Wahrscheinlich  war  die  Lauderdalehandschrift  dieselbe,  welche  Hickes 
und  Eistob  als  Hatton  Manuscript  bezeichnen  (vgl.  Bosworth  XV). 

*  Vgl.  Augsburger  Allg.  Zeit.  Jahrg.  1866,  Beilage  No.  60  S.  973.  Entdeckt 
wurde  die  Handschrift  von  A.  Reifferscheid.    Sweet  entging  dies. 

»  Wanley  S.  85.  *  Vgl.  Bosworth  a.  a.  O.  S.  XXXV— XXXIX. 
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besteht  ans  einem  Abriß  der  Geographie  der  großen  Landermasse,  welche  ^Elfred 
als  Germania  bezeichnet,  and  ans  zwei  Originalberichten  nordischer  Seefahrer* 
(S.  228). 

§  474.  Außer  der  Erwähnung  der  Orosiusübersetzung  bei  Wilhelm 
von  Malmesbury  findet  sich  in  der  Chronik  des  Geflfrey  Gaimar  eine  Stelle, 
welche  wir  nur  auf  die  Orosiusübersetzung  des  Königs  beziehen  können.^ 

§  476«  Wenn  wir  die  Orosiusbearbeitung  der  des  Beda  folgen  lassen, 
so  dürfen  wir  als  Entstehungszeit  ersterer  wohl  die  Jahre  891 — 893  an- 
sehen. Hiermit  stimmt  durchaus  überein,  daß  sich  in  der  angelsächsischen 
Chronik  zum  Jahre  81  eine  Angabe  findet,  welche  -^Ifred's  Orosius  ent- 
nommen ist* 

§  476.     6.  ^Ifred's  Boetiusbearbeitung. 
A.  Ausgaben. 

1698.  An.  Manl.  Sever.  Boethi  Consolationis  Fhilosophiae  Libri  V. 
Anglo-Saxonice  redditi  ab  Alfredo,  inclyto  Anglo-Saxonum  Rege.  (Vgl.  I  §  29.)  Ed. 
Chsistoph  Bawlinson.   Oxonifö  MDCIIC. 

1829.  J.  S.Cabdale,  King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Boethias. 
(Vgl.  I  §  79). 

1864.  Sah.  Fox,  King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  Boethias 
de  Consolatione  Philosophie:  with  a  Literal  English  Translation,  Notes  and 
Glossary.   London,  H.  G.  Bohn  1864. 

Stücke  sind  abgedruckt  in: 

1817.  R.  Rabk's  Angelsaksisk  Sproglsere  (vgl.  I  §  66)  S.  139—142 
(Kap.  I.  n.  m  §  1). 

1834.  B.  Thorpe's  Analecta  Anglo-Saxonica  S.  93—95  einschl.  (Ge- 
schichte von  Orpheus);  S.  96  f.  (Geschichte  von  Ulysses). 

1847.  F.  W.  Ebeling's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  28—37  (Kap.  I 
[nach  Cardale].  IL  IV.  VUI.  XVI.  XX.  XLI.  §  1—3  einschl.). 

1849.  L.  Klipstein's  Analecta  Anglo-Saxonica  (Kap.  I— IV  einschl.  VI. 

viiL  rx.  xn.  XV.  xxni.  xxv.  xxvin.  xxx.)  s.  229-242. 

1850.  L.  Ettmüller's  Scopas  S.  44—54  (Kap.  XV.  XVI.  XXIX.  §  1.  2. 
XXXV  §  4.  6.  XXXVn  §  1.  4.  XXXVm  §  l.  XL  §  2.  3). 

1853.  O.  BsHNSCH,  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Literatur 
S.  86  f.  und  92  f.  (Vorrede  zu  iElfred's  Boetius  und  Kap.  Xu  mit  gegenüberstehender 
deutscher  Übersetzung). 


^  Vgl.  Monumenta  Historica  Britannica  Vol.  I:    L'Estorie  des  Engles  solum 
la  Translation  Maistre  Geffirei  Gaimar  S.  807: 

II  (Alfred)  fist  escrivere  un  livre  Engleis  Des  aventures  et  des  leis 
•  E  des  batailles  de  la  terre  £  des  reis  ki  firent  la  guere, 

E  maint  livere  fist  il  escrivere  ü  li  bon  clerc  vont  sovent  lire. 
*  Vgl.  Chronik:   Her  Titus  feng  to  rice  seje  saede  J)®t  he  I>one  dag  forlure 
pe  he  noht  to  gode  on  ne  gedyde.  —  Wahrscheinlich  wurde  dieser  Teil  der  Chronik 
erst  in  oder  nach  893  geschrieben,    vergleiche  unten  über  die  Angelsächsischen 
Jahrbücher  §  514. 
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Um  1855.    Th.  Mülleb's  Angelsächsisches  Lesebuch   S.  62—72   (Kap. 

IV.  VII  §  1.  2.  xvm.  XXI.  3äxvin  §  i. 

1870.  H.  Cobson's  Hand -Book  of  Anglo-Saxon  and  Early  English. 
2.  Aufl.  S.  95 — 109  (Kleine  Proben  aus  verschiedenen  Kapiteln). 

1870.  Fb.  Mabch's  Introduction  to  Anglo-Saxon.  2.  Aufl.  S.  46  f. 
(Orpheus.) 

1876.    H.  Swbet's  ^nglo-Saxon  Reader.    2.  Aufl.    S.  43—45  (Orpheus). 

B.  Handschriftvergleicbungen,      Textbesserangen      und 
Texter  klarungen. 

EiA  Facsimile  der  Handschrift  Otho  A  VI  steht  in  der  Jubilee  Edition  zu 
S.  515  (Fox  S.  206  Z.  4  pe  ma^on  bis  Z.  21  mon  ne  nue^e). 

Sowohl  Cardale  als  Fox  geben  am  Schlüsse  ihrer  Ausgaben  Erklärungen 
sachlicher,  selten  kritischer  Art  und  die  licsarten  unter  dem  Texte. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übersetzungen  sind  sowohl  von  Cabdale  als  von  Fox  beigegeben. 
Außerdem  steht  die  von  Fox  vollständig  in  der  Jubilee  Edition  der  Whole 
Works  of  King  Alfred  Vol.  U  1  S.  417—537.  Große  Stücke  finden  sich  auch 
in  Sh.  Tubnbb's  History  of  the  Anglo-Saxons  Vol.  11  S.  15 — 51.  Hollän- 
disch giebt  Abend  große  Stücke  in  seiner  Literaturgeschichte  S.  136—180. 
Taine  übersetzt  die  Geschichte  von  Orpheus  I  eh.  1  §  7  ins  Französische. 

D.  Schriften  über  -ällfred's  Boetiusbearbeitung. 

A.  Leicht,  Zur  angelsächsischen  Bearbeitung  des  Boetius,  in  der 
Anglia  Bd.  7  S.  178—202  (bes.  187—202). 

Verglichen  werden  können  dazu  noch: 

M.  Habtmann,  Ist  König  JElfred  der  Verfasser  der  alliterierenden 
Übertragung  der  Metra  des  Boetius?  in  der  Anglia  Bd.  5  S.  411—450. 
Halle  1882. 

0.  Zimmebmann,  Ober  den  Verfasser  der  altenglischen  Metren  des 
Boethius.    Greifswalder  Doktorschrift.    Greifswald  1882. 

A.  Leicht,  Ist  König  iElfred  der  Verfasser  der  alliterierenden 
Metra  des  Boetius?  in  der  Anglia  Bd.  6  S.  126—170.  Halle  1883.  Auch  als 
Leipziger  Doktorschrift  erschienen. 

§  477.  Dieses  Werk  ist  uns  nur  in  zwei  Handschriften  aus  älterer 
Zeit  erhalten,  keine  derselben  reicht  in  die  Zeit  ^Ifred's  zurück.  1.  Die 
eine  liegt  in  London  in  der  Cottoniana  Otho  A  VI.  Sie  gehört,  nach  Sweet  ^, 
der  ersten  Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts  an.  Wanley  Catal.  217  möchte 
sie  wohl  etwas  früher  ansetzen.*  2.  Oxforder  Handschrift,  Bodleiana  NE. 
C.  3.  11  aus  dem  Anfange  des  zwölften  Jahrhunderts.^  Diese  Handschrift 
schrieb  Jnnins  ab,  verglich  aber  auch  die  Abschrift  mit  der  Cotton- 
handschrift.  Sie  wird  aufbewahrt  in  der  Bodleiana  Jun.  12.  4.  Diese  Ab- 
schrift benutzte  Rawlinson.  —  Die  Londoner  Handschrift   litt  zwar  stark 


*  Vgl.  H.  Sweef  s  Anglo-Saxon  Reader  S.  43. 

*  Wanley  sagt:  'Boetius  de  Consolatione  Philosophiae,  Saxonice  per  ^ilfredum 
regem  versus;  quo  vivente,  aut  saltem  paulo  post  obitum  ejus,  hunc  cod.  scriptum 
credo. 

3  Vgl.  Wanley  S.  64.  *  Vgl.  Wanl.  S.  85. 
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durch  den  Brand  der  Cottoniana,  doch  ist  dieselbe  jetzt  so  gut  wieder 
hergestellt,  daß  kein  größerer  Schaden  darin  wahrzunehmen  ist.'  Fox 
sagt  über  den  Inhalt  der  Handschriften: 

*This  (Cotton)  MS.  coutains  a  similar  translation  of  the  prose  portion  of 
Boethins  to  that  in  the  Bodleian  Library,  but  the  Latin  Metres  are  reudered  io 
Auglo-Saxon  verse»  whilc  those  in  the  Bodleian  MS.  are  translated  in  a  pro- 
saic  form.'  (S.  III  f.). 

§  478,  -Alfred  wird  zwar  in  einem  Vorworte,  welches  beide  Hand- 
schriften haben,  als  Verfasser  nicht  nur  einer  Prosaübersetzung,  sondern 
auch  einer  metrischen  genannt,  doch  ist  dieses  Vorwort  sicherlich 
nicht  vom  Könige  selbst  geschrieben.'  Trotzdem  ist  weder  dai*an  zu 
zweifeln,  daß  Alfred  Boetius  übertragen  habe,  noch  daß  die  uns  erhalt«ne 
Übersetzung  in  Prosa,  also  die  Fassung  der  jüngeren  Handschrift,  die  des 
Königs  isi^  Für  ersteres  spricht  das  Zeugnis  -^KJelweard's*  und  des  Wilhelm 
von  Malmesbury  ^,  für  letzteres  aber  die  ganze  Art  der  Behandlung  der  Vorlage 
und  gewisse  Einschiebungen  (wie  die  über  des  Königs  Regierungsgrundsätze). 

9  479.     Die    Ergebnisse    der    gründlichen    Untersuchungen   Leicht's 

über  das  Verhältnis  des  angelsächsischen  Textes  zum  Ui*texte  sind: 

*Während  Boetius  den  Stoff  in  fünf  Büchern  behandelte,  deren  jedes  aus 
einer  Anzahl  von  mit  einander  abwechselnden  Prosen  und  Metren  bestand,  ver- 
teilte ihn  Alfred  auf  41  Kapitel  (2—42),  welche  Kapitel  meist  wieder  in  kleinere 
Abschnitte  zerfallen  (S.  189).  .  .  Das  1.  Buch  des  Boetius  ist  von  Alfred  überaus 
frei  behandelt  worden;  namentlich  sind  die  ersten  Stücke  in  der  ags.  Bearbeitung 
stark  gekürzt  (S.  189  f.).  ^  .  Größere  Ausführlichkeit  zeigt  iElfred  in  der  Bear- 
beitung des  zweiten  Buches.  .  .  Hier  war  nun  iElfred  reiche  Veranlassung  zu 
eignen  Betrachtungen  geboten,  hier  konnte  er  aus  dem  Quell  eigener  Erfahrung 
schöpfen  (S.  192). . .  Die  erste  Hälfte  des  3.  Buches  ist  in  ihren  einzelnen  Stücken 
einer  ziemlioh  gleichmäßigen  Behandlung  unterworfen  worden,  ihr  Inhalt  ist  frei, 
aber  vollständig  wiedergegeben  (S.  196.)  .  .    Den  Untersuchungen   im   4.  Buche 

^  Vgl.  die  Ausgabe  von  Fox  S.  III:  'The  Ms.  in  the  British  Museum  formerly 
belonged  to  Sir  Robert  Cotton,  and  was  so  much  injured  by  the  fire,  which  destroyed 
a  portion  of  his  valuable  collection  before  its  removal  to  our  great  public  librarr, 
that  for  many  years  it  was  utterly  useless,  consisting  merely  of  detached  fragments 
thrown  together  in  a  box,  until,  by  the  skill  and  industry  of  the  Bev.  Jos.  Stevenson 
and  the  late  John  Holmes,  Esq.,  it  was  rearranged  in  1844,  the  detached  parts 
being  neatly  put  together  within  a  border  of  new  parchment,  and  is  now  ren- 
dered  so  perfect  that  most  of  it  can  be  read  with  the  greatest  ease.' 

'  Die  Stelle,  die  man  auf  die  alliterierende  Übertragung  deuten  muß,  ist  in 
sofern  undeutlich,  als  man  nach  derselben  annehmen  dürfte,  daß  das  ganze  Werk 
in  Liedform  übertragen  sei. 

^  Über  die  Fassung  der  altem  Handschrift  vgl.  unten  bei  den  alliterierenden 
Metra  des  Boetius. 

*  Vgl.  iEöelweard,  Chronicorum  Libr.  IV.  Lib.  IV  Kap.  HI  (ad  901):  'Nani 
«X  Latino  rhetorico  fasmate  in  propriam  verterat  linguam  volumina,  numero  ignot«. 
ita  varie,  ita  prseopime,  ut  non  tantum  expertioribus,  sed  et  audientibus  über 
Boetii  lachrymosus  quodammodo  suscitaretur  motus'. 

*  Vgl.  §  446. 
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folgt  Alfred  in  derselben  freien  Weise,  in  der  er  früher  verfuhr  (S.  199). . .  Ganz 
anders  nun  als  bisher  tritt  uns  i^lfred  in  dem  Schlüsse  des  Werkes  entgegen. 
Konuten  wir  vorher  trotz  aller  Abweichungen,  Einschaltungen  und  Erweiterungen, 
welche  die  angelsachsische  Übertragung  fast  zu  einem  selbständigen  Werk  erho- 
ben, sie  doch  von  Schritt  zu  Schritt  mit  Boetius  Werke  vergleichen,  so  fehlt  uns 
in  dem  5.  Buche  —  vom  Anfange  abgesehen  —  jede  Handhabe  dazu.  Hier  ver- 
arbeitet iElfred  nicht  mehr,  was  er  dort  vorfindet,  sondern  er  giebt  völlig  neue 
Betrachtungen  über  dieselben  Probleme,  deren  Lösung  Boetius  nachgegangen,  und 
er  entscheidet  dieselben,  auf  den  festen  Grund  christlicher  Anschauung  bauend, 
glücklicher  als  der  römische  Philosoph.  Es  ist  wol  kein  Zufall,  daß  gerade  der 
Schluß  uns  i^ilfred  in  so  günstigem  lichte  zeigt;  er  war  selbst  im  Laufe  der 
Bearbeitung  zu  größerer  Sicherheit  in  der  Behandlung  philosophischer  Fragen  ge- 
langt Andrerseits  ist  nicht  zu  verkennen,  daß  gerade  die  hier  erörterten  Pro- 
bleme iElfred  zu  voller  Selbständigkeit  führen  mußten.  .  .  Was  an  Stelle  des 
d.  Buches  bei  MUreä.  steht,  ist  weit  entfernt  von  der  Ausführlichkeit,  welche  wir 
in  den  vorhergehenden  drei  Büchern  finden.  Dies  zeigt  sich  auch  in  den  ersten 
Stucken,  welche  sich  noch  an  Boetius  anschließen'  (S.  200  f.). 

9  480«  ^Ifred's  Boetiusübertragung  dentet  in  ihrer  ganzen  Aus- 
drucksweise auf  Übung  im  Übersetzen  hin.  Daher  Boetius  an  die  erste 
Stelle  zu  setzen,  wie  es  Pauli  und  Bosworth  thuen,  halte  ich  für  ganz 
unglaublich.  Da  die  Wahl  des  Stoffes  und  die  Ausführung  desselben  auf 
einen  betagten  Mann  deuten  dürften,  so  glaube  ich,  daß  wir  die  Boetius- 
übersetzung  in  die  letzte  Friedenszeit  im  Leben  ^Elfred's  zu  setzen  haben, 
vielleicht  in  das  Jahr  897.^  Daß  Boetius  nach  Orosius  entstanden  ist, 
daflLr  scheint  mir  vielleicht  noch  eine  Erwägung  zu  sprechen: 

Wie  Leicht  schon  bemerkt  (S.  198),  ist  es  auffallend,  daß  sich  i^lfred  die 
im  10.  Metrum  des  3.  Buches  gebotene  Gelegenheit  entgehen  läßt,  seine  geogra- 
phischen Kenntnisse  zu  offenbaren.  Diese  Betrachtung  aber  verliert  alles  Auffällige, 
wenn  wir  annehmen,  dass  der  König  vorher  den  Orosius  mit  der  erweiterten  geo- 
graphischen Einleitung  übertragen  habe. 

§  481»    7.  JElfred's  Übertragung  der  Soliloquien  Augustinus. 

A.  Ausgaben. 

1864—69.  0.  CocKATKE,  TheShrine.  A  Collection  of  Occasional  Papers 
on  Dry  Subjects  (vgl.  I  §  112)  S.  163—204  (Unser  Denkmal  erschien  darin  1868—69.). 

Die  Vorrede  ist  abgedruckt  in: 

R,  Pauli's  König  iElfred  S.  318  f.    (Nach  der  Abschrift  des  Jun.) 

R  WüLCKEB,  über  die  angelsächsischen  Soliloquien  (vgl.  unter  Dj 
S.  110  f.     (Nach  der  Handschrift.) 

B.  Textbesserungen  und  Texterklärungen. 

CocKATNS  giebt  einige  wenige  Textbesserungen  mit  Texterklärungen  a.a.O.  S.205. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  Übersetzung  von  E.  Thomson  steht  in  den  Whole  Works,  Jubilee 
Edition  Vol.  II,  2  p.  88—118»;  Proben  giebt  auch  Turnbb  a.  a.  O.  Bd.  2  S.  86  f. 

»  Vgl.  §  451. 

»  Warum  Cockayne  S.  205  sagt:  *The  Jubilee  translator,  whoever  he  was...' 
sieht  man  nicht  ein,  da  in  dem  Inhaltsverzeichnisse  ausdrücklich  £.  Thomson  als 
Verfasser  der  Übersetzung  genannt  wird. 
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D.  Schriften  über  die  Soliloquienübertragung. 

R.  Pauli  a.  a.  O.  S.  239  f. 

R.  WüLCKEB,  Über  die  angelsächsische  Bearbeitung  der  Solilo- 
qnien  Angnstin's,  in  Paul  undBraune's  Beiträgen  zur  Geschichte  der 
deutschen  Sprache  und  Literatur  Bd.  4  S.  101— 181. 

§  482*  Diese  Schrift  ist  uns  nur  in  einer  einzigen  Handschrift  des 
zwölften  Jahrhunderts  erhalten,  welche  jetzt  mit  der  Beowulfshandschrift 
zusammengebunden  ist,  als  Fol.  1 — 56*^  bezeichnet.^  Eine  Abschrift  davon 
wird  in  Oxford  aufbewahrt,  in  der  Bodleiana,  Junius'sche  Handschrift  70.* 

Die  Handschrift  ist  uns  lückenhaft  überliefert,  indem  ein  Stück  der  Vorrede 
fehlt  (und  auch  schon  zu  Junius'  Zeiten  gefehlt  hat);  auch  sonst  finden  sich 
einige  kleinere  Lücken. 

In  der  Vorrede,  soweit  sie  uns  erhalten  ist,  nennt  sich  Alfred  nicht 
als  Verfasser  der  Übersetzung,  sowenig  als  im  Beda  oder  Orosius.  Da- 
gegen sagt  die  Handschrift  am  Schlüsse  (Fol   56^): 

HdST  endiaO  )>a  cwidas  |)e  selfred  kining  alaes  of  |>aBre  bec  |>e  we  hataff  on  . .  .^ 
Darauf  hin  schrieb  man  lange  Zeit  ohne  Bedenken  diese  Schrift   dem 
Könige  ^Elfred  zu. 

§  48B.  Der  erste,  der  einigen  Zweifel  dagegen  ausspricht,  war 
Lappenbebo.     Er  sagt  in  seiner  Geschichte  von  England  Bd.  I  S.  337  f.: 

'Es  werden  ihm  (Alfred)  noch  mehrere  Übersetzungen,  mit  mehr  oder  we- 
niger Grund,  zugeschrieben,  von  den  Psalmen,  welche  er  kurz  vor  seinem  Tode 
begonnen  haben  soll,  von  der  Bibel,  Auszüge  aus  den  Betrachtungen  des 
heil.  Augustinus,  den  Fabeln  des  ^sop,  sowie  ein  Buch  über  die  Falken zucht; 
doch  möchte,  wenngleich  hinlänglich  erhellt,  daß  die  MuBe  seiner  spätem  Jahre 
mehr  Arbeiten  schuf  als  das  Leben  des  thätigsten  Schriftstellers  seiner  Zeit,  zu- 
weilen der  Name  des  verehrten  Königs  als  Empfehlung  eines  Buches,  welches  er 
lediglich  veranlaßt  oder  veranstaltet  haben  konnte,  gebraucht  worden  sein.' 

Weiter  geht  Pauli.  Er  sucht  zu  beweisen,  daß  die  Soliloquien- 
übersetzung  nicht  von   dem  Könige  verfaßt  sei.     Seine  Gründe  sind: 

1.  iElfred  nennt  sich  nicht  als  Verfasser  im  Eingange,  noch  giebt  er  einen 
bestimmten  Zweck  der  Arbeit  an,  'den  der  Übersetzer  mit  der  Arbeit  verbunden, 
während  iElfred . .  .  gewöhnlich  eine  Äußerung  derart  nicht  unterließ'. 

2.  Die  Soliloquienübersetzung  wird  nicht  unter  -ällfred's  Werken  angeführt. 

3.  Das  ganze  Werk  ist  bereits  in  einem  unreinen  Sächsisch  geschrieben,  ein 
Umstand,  'der  vielleicht  nicht  allein  dem  jungem  Alter  der  Handschrift  und  ihrem 
inkorrekten  Schreiber  beigemessen  werden  kann'.  Daher  kommt  Pauli  zur  An- 
sicht, 'es  ließe  sich  mit  ebenso  triftigen  Gründen  behaupten,  daß  der  Sammler 
und  Übersetzer  der  Sprüche*  im  zwölften  Jahrhundert  etwa  die  ünberühmtheit  seines 


»  Vgl.  Wanley's  Catal.  S.  218.  *  Ebend.  S.  96. 

'  Stellen  aus  diesem  Werke  gebe  ich  nach  einer  Abschrift,  welche  ich  selbst 
seinerzeit  von  der  Handschrift  nahm. 

*  Der  Ausdruck  'Sprüche*  ist  hier  auffalliger  Weise  von  Pauli  gewählt.  Ein- 
zelne Sprüche  kann  ich  in  der  Soliloquienübertragung  nicht  finden. 
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Namens  habe  bedecken  wollen,  daß  er  zu  Ende  des  Buches  angab,  es  sei  von 
dem  geliebten  Konig  geschrieben',  als  daß  es  wirklich  von  Alfred  übertragen 
worden  sei. 

§  484.  Ich  suchte  seinerzeit  im  angeführten  Aufsätze  die  Hinfllllig- 
keit  der  Pauli'schen  Gründe  zu  zeigen.  Da  in  den  acht  Jahren  seit  Er- 
scheinen desselben  keine  Entgegnung  erschien,  darf  ich  wohl  annehmen, 
daß  die  dort  gegebene  Beweisführung  als  genügend  erachtet  wird. 

Gegen  Pauli  sprechen  folgende  Gründe: 

1.  Alfred  nennt  sich,  wenn  wir  von  dem  sehr  zweifelhaften  Vorworte  zur 
Boetiusüb ertragung  absehen,  nur  in  der  Vorrede  zur  Cura  Pastoralis.  Bei  unserm 
Denkmale  kann  das  Fehlen  seines  Namens  um  so  weniger  bedeutsam  sein,  als  uns 
der  Eingang  des  Vorwortes,  wo  der  König  sich  genannt  haben  kann,  fehlt.  Der 
Zweck  der  Schrift,  der  übrigens  von  JE^fred  nur  in  der  Cura  angegeben  ist,  wird 
bildlich  in  dem  Vorworte  zu  den  Soliloquien  gegeben. 

2.  Nirgends  finden  wir  die  Werke  ^Ifred's  vollständig  aufgezählt.  Wilhelm 
von  Malmesbury  (der  aber  erst  im  zwölften  Jahrhundert  lebte)  nennt  vier  derselben, 
darunter  ist  die  Soliloquienübertragung  nicht.  Doch  will  Wilhelm  auch  nur  'pne- 
cipui  libri'  des  Königs  nennen,  wozu  ihrem  Umfange  nach  die  Soliloquien  nicht 
gehören.  Andere  Schriftsteller  nennen  nur  einzelne  Werke.  Wenn  sich  also  in 
dieser  Obersetzung  andere  Beweise  für  ^Ifred's  Verfasserschaft  finden,  kann  dieser 
Einwand  nicht  geltend  gemacht  werden. 

3.  JBlfred's  Boetius  ist  uns  nur  in  zwei  Handschriften  erhalten,  deren  eine 
auch  erst  aus  dem  zwölften  Jahrhundert  stammt.  Diese  zeigt  gleichfalls  späte  Laut- 
und  Wortformen.  Es  ist  also  auch  das  Vorhandensein  von  nur  einer,  und  zwar 
einer  späten,  Handschrift  gar  kein  Beweis  gegen  ^Ifred's  Verfasserschaft. 

Für  Alfred  als  Übersetzer  sprechen: 

1.  Alfred  wird  als  Verfasser  am  Schlüsse  genannt.^ 

2.  Eine  Reihe  von  Zusätzen  und  Änderungen  erregt  großen  Zweifel,  daß  ein 
Mönch  die  Übersetzung  anfertigte.  Von  Laien  aber  kennen  wir  in  der  ganzen 
angelsächsischen  Litteratur  keinen  Mann  außer  Alfred,  der  fähig  gewesen  wäre, 
ein  Werk  in  der  Art  zu  bearbeiten,  wie  es  in  der  Soliloquienübertragung  geschehen 
ist.  Es  finden  sich  alsdann  eine  Anzahl  Beifügungen,  welche  hindeuten,  daß  ein  vor- 
nehmer Mann,  wenn  nicht  geradezu  ein  König,  das  Buch  schrieb.'  Femer  ist 
der  Wortschatz  ganz  ^Ifredisch,  stimmt  hauptsächlich  mit  der  inhaltlich  verwandten 
Boetiusübersetzung.  Besonders  aber  fallt  noch  ins  Gewicht,  daß  die  ganze  Art 
der  Behandlung  des  Stoffes  wie  auch  die  frei  erfundene  Einleitung,  durchaus  uns 
an  iElfred  erinnern.*  Auch  daß  gegen  den  Schluß  des  Werkes  sich  eine  Reihe 
von  Gedanken  aus  den  Dialogen  Gregorys,  besonders  aus  Buch  IV,  finden,  einem 
Werke,  welches  auf  iElfred's  Wunsch  übersetzt  wurde,  sei  hier  erwähnt. 

3.  Es  scheint  sich  mir  die  Soliloquienübertragung  auch  recht  gut  in  die 
Reihe  der  iElf redischen  Werke  einzufügen  (vgl.  §  451). 


'  Dies  gerade  halte  ich  allerdings  für  sich  allein  genommen  noch  für  keinen 
entscheidenden  Beweis. 

'  Nähere  Ausführungen  zu  dieser  Behauptung  giebt  mein  Aufsatz  a.  a.  O. 
S-  105— 108. 

a  Vgl.  a.  a.  0.  S.  108—123. 
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Nach  alle  Diesem  spricht  eine  Reihe  von  Gründen  für  .^Ifred's  Verfasser- 
schaft, Nichts  dagegen ;  so  lange  also  nichts  Schwerwiegendes  vorgebracht  w^erden 
kann,  darf  man  daran  festhalten,  daß  der  König  dieses  Werk  übersetzte.  Jeden- 
falls müssen  diejenigen,  welche  die  Schrift  Alfred  abstreiten  wollen,  ihr  Ver- 
fahren rechtfertigen,  nicht  diejenigen,  welche  an  des  Königs  Verfasserschaft 
festhalten. 

§  485.  Das  Werk  nennt  man  gewöhnlich  kurzweg  die  Soliloquien- 
Übersetzung,  in  Wirklichkeit  aber  enthält  es  eine  Bearbeitung  der  zwei 
'Bücher  der  Soliloquien  des  Augustin;  daran  ist  die  Schrift  ^De  videndo 
deo'  angeschlossen.     Es   ist   ein   Brief   Augustinus    an    Paulina,    £p.   147 

(auch  als  112  bezeichnet). 

In  der  Handschrift  sind  die  einzelnen  Teile  deutlich  unterschieden :  Fol.  41* 
steht:  Her  endiaO  |>a  blostman  |>»re  forman  bocum.  ^er  onginÖ  seo  gadorung 
])8ßre  blostmena  |)8ere  sftran  bec.  —  Fol.  50^  und  51^:  H»t  endiaÖ  ^a  blostman 
{>8ßre  seftran  bec,  |)e  we  hatad  Soliloquionun.  Pa  cw8b5  ic:  Nu  hefst  {>a  cwydas 
geendod,  I>e  {>u  on  of  Öisum  twam  bocum  alese  u.  s.  w.  —  Fol.  56^:  Skt  endiaO 
{>a  cwidas  |>e  selfred  kining  alies  of  {Mere  bec,  |>e  we  hataO  on  (Leden  de  uidendo 
deo  and  on  Englisc  be  godes  ansyne).^ 

Bas  erste  Buch  der  Soliloquien  wurde  ziemlich  genau  übertragen,  obgleich 
der  Verfasser  es  nur  eine  Blumenlese  (blostman)  nennt.  Das  zweite  Buch  dagegen 
findet  sich  nur  in  den  Hauptgedanken  wiedergegeben.  Als  drittes  Buch  schloß 
Alfred  eine  Blumenlese  aus  der  Schrift  De  videndo  deo  an.^  Es  ist  so  fest  mit  den 
zwei  vorhergehenden  verbunden,  daß  man  nicht  annehmen  kann,  es  sei  spater 
von  anderer  Hand  hinzugefügt  worden.*  Die  Soliloquien  sind  schon  im  Latein  in 
ein  Zwiegespräch  zwischen  dem  Verfasser  und  seiner  Vernunft  gekleidet.  Alfred 
hat  dann  auch  die  Epistel  De  videndo  deo  in  diese  Form  gebracht.  Daß  der 
König  zu  einer  solchen  Arbeit  föhig  gewesen  wäre,  ehe  sein  Boetius  geschrieben 
war,  ist  nicht  anzunehmen ;  überhaupt  können  die  Soliloquien  sowenig  als  Boetius 
übersetzt  worden  sein,  ehe  durch  andere  Übersetzungen  Gewandtheit  im  Über- 
tragen erlangt  war.  Doch  scheint  mir  auch  eine  Stelle  im  Boetius  vielleicht  der 
Soliloquienübersetzung  ihre  Stelle  unter  JElfred's  Werken  anzuweisen. 

Im  letzten  Kapitel  des  angelsächsischen  Boetius,  also  in  dem  Stücke,  welches, 
wie  Leicht  nachgewiesen  hat,  von  Alfred  frei  erfunden  ist,  sagt  der  König: 

For  I>y  we  sceoldon  eallon  msBgne  spirian  aefter  3ode,  I>set  we  wissen  hwet 
he  were.  Peah  hit  ure  mae])  ne  sie  {>8Bt  we  witan  hw»t  he  sie  we  sculon  ^eah 
be  88BS  andgites  msßl>e,  0e  he  us  ;;if{>,  fnndigan. 


^  So  ist  der  Schluß  nach  Fol.  59*"  zu  ergänzen.  Pauli  meint  offenbar,  trotz 
des  Singulars  p<tre  bec,  daß  hier  die  Soliloquienübertragung  schlösse,  denn  er 
übersetzt  1,  239:  'Hier  enden  die  Sprüche,  welche  König  Alfred  von  den  Büchern 
auslas,  die  wir  nennen  .  .  . 

'  Augustinus  schloß  ja  auch  eine  Schrift  an  die  Soliloquien  an,  aber  die 
'De  immortalitate  animse*.  —  Ich  nehme  natürlich  an,  daß  der  König  seine  Geist- 
lichen fragte,  wo  man  über  das  Wesen  Gottes  das  Nähere  zu  suchen  hätte.  Doch 
schon  das  Stellen  einer  solchen  Frage  zeigt  den  Eifer  des  Königs  darüber  sich 
und  andere  noch  weiter  zu  unterrichten. 
»  Vgl.  a.  a.  O.  S.  119. 
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Es  wird  aber  dann  keine  Untersuchung  über  Gottes  Wesen  angestellt,  son- 
dern nur  gesagt,  daß  er  ewig,  und  zwar  sio  hehtte  ecnes  sei.  Die  Frage  nach 
der  Erkenntnis  und  dem  Wesen  Gottes  bleibt  damit  noch  offen.  In  den  Soliloquien, 
die  gerade  'aus  dem  Wunsche  der  Erkenntnis  (jh)ttes  und  als  ihrer  Vorstufe,  der 
des  menschlichen  Geistes* '  entsprangen,  fand  Alfred  eben  diese  Frage  erörtert.  Wir 
d&rfen  daher,  da  ^Elfred  am  Schluß  des  Boetius  diese  Frage  unerortert  läßt  und 
nicht  auf  eine  schon  vorhandene  Schrift  verweist,  annehmen,  daß  die  Soliloquien- 
bearbeitung  in  den  letzten  Lebensjahren  des  Herrschers,  am  Ende  des  neunten 
Jahrhunderts,  entstand.  Hiermit  stimmt  auch  vieles  im  ganzen  Ton  der  Soliloquien- 
übertragung,  der  einen  Mann  verrat,  welcher  das  Alter  nahen  fühlt. 

§  4S6.  Wie  nun  aber  verhält  es  sich  mit  der  Vorrede  dazu?  Wir  sahen, 
daß  Mlfred  bei  derjenigen  Schrift,  welche  wir  als  seine  erste  größere  bezeichneten, 
bei  der  Cura  Pastoralis,  eine  ausführliche  Einleitung  gab.  Was  wollte  er  nun 
mit  seiner  Einleitung  beim  letzten  seiner  Werke? 

Seiner  Zeit  erkannte  ich,  daß  diese  Vorrede,  wenn  wir  sie  als  Vorwort  nur 
zu  der  Soliloquienübertragung  betrachten,  nicht  recht  passe.  Ich  stellte  daher  die 
Vermutung  auf,  daß  wir  hier  vielleicht  die  Voirede  zu  der  von  Asser  erwähnten 
angelsächsischen  Bearbeitung  des  Handboc  hätten.  Fortgesetzte  Beschäftigung 
mit  dieser  Frage  läßt  mich  aber  eine  andere  Erklärung,  die  mir  fester  begründet 
zu  sein  scheint,  für  wahrscheinlicher  halten. 

Die  Soliloquienbearbeitung  schließt  sich  meines  Erachtens  iElfred's  Boetius 
zeitlich  an.  Boetius  aber  betrachteten  wir  als  die  letzte  der  vier  größeren  Ar- 
beiten des  Königs.  In  dem  Vorworte  zur  Cura  gab  ^Elfred  seine  Gründe  an,  warum 
er  Übersetzungen  anfertigen  will,  er  fordert  seine  Geistlichen  auf,  ihm  dabei  zu 
helfen  und  spricht  die  Absicht  aus,  eine  Reihe  wichtiger  Werke  seinem  Volke  zu 
übertragen.  Doch  blieb  sein  Wille  hinter  der  That  zurück!  Daher  spricht  er  im 
Vorworte  zu  seinem  letzten  Werke  aus  (in  Form  eines  Bildes)*:  er  sei  mit  einem 
Freunde  (Asser,  Plegmund  oder  WerferÖ)  seiner  Zeit  oft  in  den  Wald  (der  Litteratur) 
gegangen,  der  Freund  habe  dort  mit  ihm  Aste  und  Bäume  abgehauen  und  ge- 
fallt, so  daß  er  stets  heimgebracht  habe  ßa  wliteiostan  treowo  he  fam  dele  de  ie 
aheran  meiJUe.  Doch  sieht  der  König  am  Ende  seines  Lebens  ein,  daß  noch 
Vieles  im  Walde  zurückgeblieben  sei,  das  heim  zu  bringen  nützlich  wäre "  und 
das  er  nicht  mehr  einbringen  könne.  Er  spricht  daher  nicht  mehr  von  Plänen, 
die  er  habe  zu  neuen  Übersetzungen,  sondern  er  fordert  Andere  auf,  die  mehr 
Kenntnisse  und  mehr  Zeit  als  er  hätten,  weiter  zu  arbeiten  und  noch  mehr  Stämme 
im  Walde  zu  fallen,  daraus  manche  feste  Schutzmauer  und  manches  Haus  zu  er- 
richten, worin  sie  sicher  ihr  Leben,  geschützt  vor  der  zehrenden  Hitze  des  Som- 
mers oder  den  Stürmen  des  Winters,  zubringen  könnten.  Für  sich  bittet  er  nur, 
daß  Gott  ihm  durch  die  Beschäftigung  mit  den  geistlich-philosophischen  Schriften 
(und  besonders  gerade  durch  die  mit  den  Soliloquien  und  dem  Briefe  De  videndo 


^  Vgl.  A.  Eberf  s  Allgemeine  Geschichte  der  Litteratur  des  Mittelalters  im 
Abendlande.    1.  Bd.    Leipzig  1874.    S.  233. 

'  Diese  Vorrede  ist  öfters  abgedruckt  an  leicht  zugänglichen  Orten,  z.  B.  bei 
Pauli  S.  318  f.,  oder  in  meinem  Aufsatze  S.  110  f. 

^  On  aslcum  treowo  ic  geseah  hwsethwu;;u  l^es  |>e  ic.at  ham  be|K)rfte. 
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deo)  verleihen  möge,  daß  Alfred  besser  auf  Erden  lebe  and  seine  Augen  erleuchtet 
würden,  fiBt  ie  ma^e  rihtne  wei^  aredian  to  fam  eean  harne  and  to  fam  eean  are 
and  to  fare  eean  reste,  fe  us  ^ekaien  is  fiurh  fa  hat^an  fmderaa,  —  Hier  spricht 
ein  Mann,  der  einsieht,  daß  er  am  Ende  seiner  litterarischen  Thätigkeit  ange- 
kommen und  daß  er  dem  Ende  seines  Lebens  nicht  mehr  fem  ist  Dafür  spricht 
auch,  daß  Alfred  im  Eingange,  der  uns  verloren  ist,  dem  Freunde,  der  ihn  zu 
seinen  Obersetzungen  bestimmte  und  ihn  dabei  eifrig  unterstützte,  offenbar  seinen 
Dank  ausspricht  Alles  dies  bestimmt  mich,  die  Soliloquien  nach  Boetius  an  das 
Ende  des  neunten  Jahrhunderts  zu  setzen.^ 


C.  Werke,  welche  iElfred  zugeschrieben  werden.* 

§  487«    1.  Alliterierende  Bearbeitung  der  Metra  des  Boetius. 

In  der  Ozforder  Handschrift  der  Prosabearbeitung  des  Boetius  (vgl. 
§  477)  findet  sich  ein  Vorwort,  welches  iElfred  als  Verfasser  der  alliterieren- 
den Übertragung  nennt.'     Darauf  wurden  die  alliterierenden  Metra  und 
werden  noch  von  vielen  Gelehrten  dem  Könige  zugeschrieben. 
A.  Ausgaben. 

1698.    Christ.  Rawlimson's  Ausgabe  (vgl.  I  §  29)  S.  150—198. 

1835.    Sah.  Fox,  King  Alfred's  Anglo-Saxon  Version  of  the  Metres 
of  Boethius.    London  1835. 

1858.  M.  F.  TuppBB,  in  den  Whole  Works  of^Elfred,  Jubilee  Edition. 
Vol.  I  pag.  161—249.    Jedes  Metrum  steht  für  sich. 

1858.    Chr.  Grein's  Bibliothek,  Bd.  II  S.  295—339. 

1864.    Sam.  Fox'b  Ausgabe  (vgl.  §  476)  S.  263—352. 

Einzelne  Metra  sind  abgedruckt  in: 

1703—1705.  G.  HicK£sn  Thesaurus  Vol.  I  p.  177  f.  und  p.  182—185 
(Met.  m.  XX  210-224  /t»3 ;  Met  VI.  IL  IX.  IV). 

1826.  J.  J.  CoKYBEARE.  111  ustrations  of  Anglo-Saxon  Poetry  (vgl. 
I  §  78)  S.  256—269,  Einl.,  Metr.  II,  VU,  XX  bis  V.  40  lefoktesU  mit  dem  lateini- 
schen Texte  und  einer  sehr  freien  englischen  Übersetzung  in  fünffüßigen  Jamben.^ 

1829.  J.  S.  Cardale's  Ausgabe  des  Boetius  in  Prosa  (vgl.  I  §  79) 
giebt  S.  398—406  Met.  XXVI  als  Probe  für  die  alliterierende  Bearbeitung. 

1847.  F.  W.  Ebeling's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  ilOl— 104  und 
106—108  (Metr.  VI.  IV.  ü.  IX). 


'  Damit  ist  nicht  ausgeschlossen,  daß  der  König,  wie  Wilhelm  von  Malmes- 
bury  erzählt,  vor  seinem  Tode  noch  angefangen  haben  kann,  die  Psalmen  zu 
übersetzen. 

'  Hier  werden  nur  die  Werke  angeführt,  welche  mit  einigen  Gründen  dem 
Könige  zugeteilt  Werden,  nicht  solche  wie  die  Bearbeitung  der  iEsop'schen  Fabeln 
oder  das  Buch  über  die  Falkenbeize. 

*  Über  die  Vorrede  zur  Londoner  Handschrift  vgl.  unten. 

*  Die  zwei  Proben,  welche  Wright  in  seiner  Biographia  Vol.  I  p.  401  f, 
giebt,  sind  zu  unbedeutend,  als  daß  ich  sie  hier  anführe. 
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1850.  L.  Ettmüllee's  Scopas  S.  251—261  (Metr.  II.  III.  IV.  VL  VII.  IX. 
XVIL  XXL  XXVI). 

1854.  K.  BoüTBBWEK,  Csdmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
tungen (vgl.  I  §  150)  S.  Lf.    (Met.  XXVI  21—54  mit  dentscher  Übersetzung). 

Um  1855.  Th.  MOllbb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  198  —  203 
(Metr.  IV.  Xn.  XXV). 

Um  1865.  Cabpentbb's  Anglo-Saxon  Grammar  and  Beader  (ygL  I 
§  135)  p.  120—134.1 

1870.  Fb.  Mabch's  Anglo-Sazon  Beader.  2.  Aufl.  S.  64—65  einschl. 
(Einl.  V.  1—5.    Metr.  VI.  X  V.  33 -Schluß). 

1880.  K.  Köbneb's  Einleitung  in  das  Studium  des  Aujgelsächsi- 
schen.    2.  Teil.    S.  160—167  (Metr.  XI  mit  deutscher  Übersetzung). 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserangen. 
Chb.  Gbbik,  Zur  Textkritik  angelsächsischer  Dichter,  in  Pfeiffer's 

Germania.    Bd.  10  S.  427.« 

C.  Übersetzungen. 

Eine  vollständige  Übersetzung  in  Englisch,  und  zwar  eine  freie  gereimte, 
gab  M.  F.  TüPPBB,  London  1850.  Dieselbe  wurde  nachher  in  die  Whole 
Works  of  King  Alfred,  Jubilee  Edition,  Vol.  I  p.  161—249  und  in  die 
Ausgabe  von  Fox,  1864,  aufgenommen  S.  263—352.  Eine  vollständige  deutsche 
Übersetzung  verfertigte  Gbein  in  den  Dichtungen  der  Angelsachsen  Bd.  11  S.  159 
bis  207.  Stücke  der  Metra  übertrug  auch  Tubner  in's  Englische  a.  a.  0.  Bd.  II 
S.  66—76  (Metr.  V.  XVIL  XXV  bis  V.  63  einschl.  XIV.  XVL  XXIV.  XXI.  IV).» 
Dänisch  wurde  Met.  VI  von  Hammebich  übertragen  und  deutsch  von  Michelsen 
S.  125. 

D.  Schriften  über  die  alliterierenden  Metra.* 

1882.  M.  Habtmakn:  Ist  König  Alfred  der  Verfasser  der  alliterie- 
renden Übertragung  der  Metra  des  Boetius?  in  der  Anglia  Bd.  5 
S.  411—450. 

1882.  O.  Zimmermann,  Über  den  Verfasser  der  altenglischen  Metren 
des  Boetius.    Greifswalder  Doktorschrift.    Greifs wald  1882. 

1882.  A.  Leicht:  Ist  König  -Alfred  der  Verfasser  der  alliterieren- 
den Metra  des  Boetius?  in  der  Anglia  Bd.  6  S.  126—170  einschl.  (Auch 
1882  als  Leipziger  Doktorschrift  gedruckt.) 

I  488,  Die  alliterierende  Bearbeitung  der  meisten  Metra  des  Boe- 
tius   ist   uns   in   der    Handschrift    Otho   A  VI   der  Cottoniana    erhalten 


*  Da  mir  das  Buch  nicht  zur  Hand  ist,  kann  ich  die  Stücke  nicht  genauer  angeben. 
'  Es  sei  hier  ausdrücklich   bemerkt,    daß  Sievers  in    Haupfs    Zeitschrift 

Bd.  15  leider  keine  Vergleichung  der  Metra  mit  der  Handschrift  gegeben  hat. 
Es  hielt  ihn  davon  wohl  die  falsche  Angabe  Grein's  ab,  daß  die  Handschrift  in 
der  Cottoniana  ein  Raub  der  Flammen  geworden  sei.  Vgl.  dazu  aber  S.  414,  Anm.  1. 
^  Auch  Earle  giebt  a.  a.  0.  S.  71  und  203  f.  zwei  kleine  Proben  mit  eng- 
lischer Übertragung.  Zwei  kleine  Proben  finden  sich  holländisch  bei  Arend  a.  a.  0. 
S.  80  f. 

*  Hier  führe  ich  gleichfalls  nicht  wieder  alle  Litteraturgeschichten  u,  dergl., 
worin  über  diesen  Gegenstand  gesprochen  wird,  an. 
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(vgl  §  477),  wo  sie  in  die  prosaische  Übertragnng  der  Prosen  des  Boeidüs 
eingefügt  wurde.  Die  jüngere  Handschrift  der  Bodleiana  übertrftgt  auch 
die  Metren  prosaisch.  In  beiden  Handschriften  steht  eine  Vorrede,  die 
JElfred  als  den  Verfasser  der  prosaischen  und  der  alliterierenden  Über- 
tragung nennt 

Da  es  in  der  Vorrede  heißt:  and  peak  fa  he  fas  hoc  hefde  ^eleomode  and 
of  Ixtdene  to  Sai^Useum  spelle  ^ewende  and  letcorkte  hi  eft  (Cott.  efter)  io 
leofe  swa  swa  heo  nu  ledon  is\  so  paßt  dies,  wenn  wir  die  Worte  auf  die  allite- 
rierende Bearbeitung  beziehen,  nur  auf  die  I/ondoner,  nicht  auf  die  Oxforder 
Handschrift 

In  der  älteren  Handschrift  steht  noch  ein  alliterierendes  Vorwort 

§  489«  Alle  die  älteren  Gelehrten,  welche  sich  mit  diesem  Denk- 
male beschäftigten,  von  Bawlinson  und  Higkes  an  bis  zu  Fox,  Gubst 
und  Arend,  bezweifeln  nicht,  daß  der  König  auch  die  allitenerende  Be- 
arbeitung verfaßt  habe.^  Später  sind  dieser  Ansicht  Tüppbb',  Swset  und 
Ten  BsnrK.  Thoü.  WRIO^T  dagegen  stellte  nicht  nur  zuerst  die  Ansicht 
auf,  daß  die  alliterierenden  Metra  nicht  vom  Könige  verfaßt  seien,  son- 
dern er  sucht  dieselbe  auch  zu  begründen. 

Nachdem  Wright  S.  56  f.  seine  Ansicht  schon  andeutete,  finden  wir  dieselbe 
S.  400—403  ausgeführt.  Seine  Gründe,  die  alliterierenden  Gedichte  dem  Könige 
abzusprechen,  sind: 

1.  If  Alfred  had  written  verse,  it  would  certainly  bare  possessed  some  of 
the  higher  characteristics,  which  distinguish  that  class  of  compositions  in  the 
Anglo-Saxon  language;  and  we  cannot  believe  that  he  would  have  submitted  to 
the  puerile  occupation  of  arranging  hia  own  words  in  alliterative  couplets.  The 
following  specimens  will  be  sufflcient  to  show  how  little  skill  is  displayed  in 
versifying  Alfred's  prose  (Es  folgen  nun  Proben). 

2.  We  have  stated  in  our  Introduction  that  the  writer  of  these  metres  has 
not  onlj  transcribed  into  verse  Alfred's  introduction,  and  several  phrases  in 
different  parts  of  the  work* which  belonged  properly  to  the  prose,  but  that  he 
has  overlooked  some  of  the  metres  given  by  Alfred.  The  metres  omitted  are, 
Boet.  IIb.  I  metr.  6,  U  metr.  2  and  IV  metr.  7.  The  reason  of  this  Omission  is 
very  remarkable.  Alfred  generally  introduces  the  metres  with  the  wofds  'Then 
Wisdom  began  to  sing,'  but  in  these  three  instances  only  he  has  omitted  that 
expression  in  the  prose  Version,  which  led  the  writer  of  the  metrical  version  to 
overlook  them  entirely.  It  seems  us  quite  impossible  that  king  Alfred  should  have 
fallen  into  such  an  error  when  reading  over  his  own  book. 

3.  In  our  Introduction  we  have  pointed  out  one  passage  where  the  writer 
of  the  metrical  version  exhibits  greater  ignorance  of  the  ancient  classics  than 
Alfred.    There  is  another  instance  quite  as  remarkable  .  .  . 


^  Fox  führt  falschlich  als  Lesart  der  Cotton.  Handschrift  efler  leofe  an. 
'  Eingehend  fQhrt  Hartmann  alle  die  früheren  Urteile  über  diese  Frage  an 
a.  a.  0.  S.  412—414. 

8  Vgl.  Whole  Works  of  King  JElfred,  Jubilee  Edition  Vol.  I  p.  158. 
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All  these  circumstances  taken  togetber,  seem  to  us  conclasive  in  proving  that 
Alfred  was  not  the  anthor  of  the  metrical  Anglo-Sazon  version  of  the  Metres  of 
Boethius.  Of  the  only  mannscript  known  to  contain  this  version  a  considerable 
portion  is  still  preserved  in  the  Cottonian  library;  this  is  in  the  comnoion  hand- 
writing  of  the  tenth  Century,  and  may  have  been  written  towards  the  latter  end  of  it.^ 

§  490.  Pauli  schließt  sich  im  allgemeinen  Wright  an.'  Er  sagt: 
'Die  Bearbeitung  desselben  Stoffes  in  angelsachsischen  Versen,  deren  schon 
die  alte  Prosavorrede  gedachte,  scheint  aus  verschiedenen  Gründen  und  Wider- 
sprüchen nicht  ^Ifred's  Werk  genannt  werden  zu  dürfen.  Der  Überarbeiter,  wel- 
cher vermutlich  gegen  das  Ende  des  folgenden  Jahrhunderts  lebte,  hatte  aber 
ohne  Frage  iElfred's  Übersetzung  vor  sich,  die  er  keineswegs  treu  zu  benutzen 
verstand.' 

BoüTEBW£K^,  MoBLET  Und  RiEGEK^  Schließen  sich  Wright-Patüi  an, 
desgleichen  die  verschiedenen  Greschichtsforscher ,  welche  über  MlfreA!^ 
schrieben.  Ettmülleb,  Hammebich,  Mülleb  und  Eable  lassen  die 
Frage  unentschieden;  Behnsch  übergeht  dieselbe. 

§  491«  Eine  besondere  Ansicht  stellt  Gbeik^  auf:® 
'Die  kurze  metrische  Vorrede  steht  im  Manuskript  und  ebenso  bei  Hawlinson 
bei  dem  Prooemium  zu  ^Ifred's  Prosaübersetzung  des  Boetius  und  gehört  schwer- 
lich Alfred  selbst  an:  wahrscheinlich  dichtete  ein  anderer  Dichter  in  der  Weise  von 
^Ifred's  Metren  Gedichte  ähnlichen  Inhalts,  die  uns  verloren  sind  und  die  er 
jenen  beifügte;  dazu  gab  er  die  in  Bede  stehenden  zehn  Verse  als  Vorrede,  indem 
er  in  V.  l—S*  auf  iElfred's  Metra  zurückwies  und  in  V.  8^—10  seine  eigenen 
Gedichte  einleitete.' 

GbeiNj  sagt^: 

'Die  Autorschaft  des  Königs  in  bezug  auf  diese  Metra  hat  man  zwar  viel- 
fach angefochten,  aber  ohne  triftige  Gründe.' 

Ten  Bbink  spricht  sich  zu  Gunsten  der  Verfasserschaft  des  Königs  aus.^ 

'Beide  Handschriften  des  altenglischen  Boetius,  die  uns  erhalten  sind,  tragen 

nun  an  ihrer  Spitze  das  —  freilich   wohl  nicht  aus   iElfred's  Feder  stammende 

—  Vorwort,  in  dem  berichtet  wird,  der  König  habe  nachher  diese  Prosa  in  Verse 

umgegossen.     Und   wirklich  enthält   die  eine  der  beiden  —  zufallig  die  ältere. 


*  Dagegen  vgl.  §  477. 

*  Vgl.  Pauli  a.  a.  0.  S.  225  und  226,  auch  die  Anm.  1  dort. 
^  In  seinem  Csedmon  S.  XLIX. 

^  M.  Rieger y  Die  Alt-  und  Angelsächsische  Verskunst  (Sonder- Abdruck  aus 
Zacher's  Zeitschrift  Bd.  7)  S.  32—34.  —  Rieger  hat  metrische  Bedenken  gegen 
eine  Abfassung  unter  iElfred's  Regierung. 

'  Nur  Winkelmann,  Geschichte  der  Angelsachsen  bis  zum  Tode  König 
^Ifred's,  nimmt  die  Echtheit  der  alliterierenden  Metra  an,  doch  offenbar  ohne 
weiter  zu  prüfen  (vgl.  S.  173). 

*  Grein's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  Bd.  II  S.  412. 
'  In  seiner  Grammatik  S.  15. 

»  Vgl.  Ten  Brink  S.  100  f. 
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r^  —  <>*  X^trem  f»  alfit»- 
V^fi/iL,    llisj!^  4>»em  U&ssxifrlTt«  vrri^m  sxr  i^kr  tgkw<fWvL.i»^i  GrzBÖe  aat  dam 

v>  kt  'iira  f^-saa«  was  vir  za  «tvwb  ]ias<«.  I^  lll£T<T«sä»ixiaBe  do- 
li^h^B  Pros»  aber,  d:<»  msb  «ir^a  Xr.^'jst  zsr  Ldut  r?^*^  fc^,  tc««««  sä«ra  bei  f«- 
aattn^n-  Prrfna^  fm  ^iaer  Wri*?  aaf,  d>?  *tf  «iea  Lr.!*:«  «*:'gxr  et»  nssd^eres 
fi.^ät  wirft  ijj  auf  4**  Pr*>ia£ker/ 


f  4M«  E§  $£nd  min  di«  drei  Knzel-^rhrift^o  ür>»r  unsere  Frage  zu 
erwähn^^n.  M-  ILumiA3nr  spricht  äch  sieiir  «it?*:iii*dea  für  di*-  Ter&äser- 
s^rkäft  4»  Königs  aos. 

'In  Anl^tn^h:  4e»  Umstandrs,  daß  alk  5i<ä:4?res  Ein  wände  nnd  Zweifel  anf 
d>  Wrij^ttfiThe  Krhik  tob  1<42  ntri<rk2^«?h«rii  xind  5*?::4eni  nichts  wesmtlidi 
y«iM»  Tor?*r bracht  wc-rd^n  ijt.  wird  der  ■attrü^Ksse  Weg  d^  üntersuciiiing^  der 
•eüi,  Wri^ht's  ArsTim^iit^  s-'/rgfalii^  na^h  einander  m  {'rifen*  (S.  416i-  HartmaaB 
it*^  Bwi  »nn^  (friXy  da£  C  die  ailiteTieT*?nde  Cci^T5«?cziin^  aaf  B  (der  pr>>sai5eheB  Über- 
•etZQUj?  d<»  Uieißi'-^farfn  Urt^rrt^s»  birniht  und  daß  der  Verfasser  Ton  C  nie  A  iden 
la>iiiia^h<?ii  T^rt>  ztxt  Hand  nahm«  *W'>  immer  si^rh  in  C  Zusätze  ön^ien,  die  in  der 
E^el  onhedrTit^^d  sind  und  meist  einen  rein  ausfallenden  Charakto'  hnben,  sind 
tU:  ni^rmab,  in  keinem  «Axiziz^n  Beispiele,  axis  A  entlehnt,  ja  sie  sind  niebt  einmal 
indirekt  durch  A  h*:TroT^fT^{riL.  Nor  wenige  Zeilen  in  C  finden  keinen  ent- 
gp-reehenden  Teit  in  B'  tS.  41^».  —  Zuerst  wendet  sich  non  Hartmann  gegen 
Wriirfit'ä  zweiten  Pankt,  den  er  mit  ße»?ht  als  den  soh werstwiegenden  betraehtet 
HanrxAST  giebt  allerdings  zu,  daß  .tlfied  fast  durchweg  in  seiner  Pn>saüber- 
setzung,  ViWohJ  bei  Beginn  als  am  Ende  derselben,  gewis^se  Formeln  g^braneht 
habe,  om  die  Metra  als  y^lche  zu  bezeichnen.  Dieselben  fehlen  nnr  in  rier  lauen: 
bei  I  ß.  7;  n  2;  IV  T.  Da  .Elfred  bei  seiner  Bearbeitung  sehr  frvi  Terfahren  isL 
könnte  man  Tielleicht  denken,  «laß  er  I  6;  II  2;  IV  T  gar  nicht  als  Metra  auf- 
gefaßt wiiwen,  s*>ndem  sie  nur  seiner  eigentlichen  Pr:»sa  einTerleiben  wollte.  'Das 
Weglaaaen  beider  Formeln  s^rheint  für  diese  Auffasaung  zu  spre»*hen.  Indes  ist  die- 
selbe kaum  anwendbar  auf  Met.  I  T.'  Gründe:  Es  hebt  sich  dieses  Metnun  im 
ganzen  Tone  Tom  Prosateite  ab  und  kennzeichnet  sich  dadurch  als  Metnun.  Zwar 
steht  nicht  an  «einer  Spitze  die  gewöhnliche  Formel,  indes  deuten  die  Torber- 
gehenden  Sätze  darauf  hin,  daß  wir  es  hier  mit  einem  Metrum  zn  thnn  haben,  auch 
steht  unmittelbar  darauf  eine  Wendung,  *welche  sich  ebenüalls  mehr  als  einmal 
nach  der  Übertragung  eines  Metrums  findet  (da  ystriyyi^  se  Wüdom  ane  lytle 
hrrile) . . .  Dies  scheint  ziemlich  deutlich  darauf  hinzuweisen,  daß  der  König  selbst 
Ton  Tomherein  diesen  Teil  des  Textes  als  ein  3Ietrum  angesehen  wissen  wollte.* 
Die  Weglassung  der  anderen  drei  Metra  ist  anders  zu  erklären.  Die  Möglichkeit, 
daß  der  Schreiber  Ton  C  sie  einfach  wegließ,  ist  nicht  schlechterdings  ausge- 
s^rhlossen.  Doch  kann  auch,  da  der  Verfasser  Ton  C  gar  nicht  A  ansah,  dieser 
die  drei  Ton  B  nicht  als  3Ietra  bezeichneten  Stücke  weggelassen  haben.  Diese 
Auslassung  aber  kann  in  keiner  Weise  gegen  iElfred's  Autorschaft  sprechen.    Denn, 
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wenn  der  König,  besonders  da  wohl  eine  längere  Zeit  zwischen  der  Prosaniederschrift 
uad  der  alliterierenden  Bearbeitung  lag,  ohne  A  anzusehen  C  schrieb,  konnte  er  selbst 
diese  drei  Metra  in  B  nicht  mehr  als  solche  erkennen.  Hartmann  will  für 
Met.  IV  7  auch  noch  daraas,  daß  Alfred  auf  dasselbe  den  Ausdruck  »pell  anwen- 
det (eine  Bezeichnung,  die  sonst,  abgesehen  von  einer  Ausnahme,  immer  nur  auf 
Prosa  angewendet  wird)  folgern,  -daß  der  König  selbst  dieses  Metrum  nicht  als 
solches  auffassen  wollte.  —  Damach  wendet  sich  Hartmann  gegen  Wrighfs  ersten 
Punkt.  Er  bemerkt,  daß  wir  durchaus  nicht  nötig  haben,  Alfred,  der  ein 
großer  König  war,  auch  für  einen  großen  Dichter  halten  zu  müssen,  und  Hartmann 
hält  denn  auch  nicht  viel  von  den  alliterierenden  Metren  als  Gedichten.'  Doch 
verwahrt  sich  Hartmann  dagegen,  mit  Kieger  und  Ten  Brink  die  Meinung  zu 
haben,  als  ob  schon  der  Charakter  der  Metra  des  Boetius  eine  poetische  Behand- 
lung in  angelsächsischer  Sprache  ausgeschlossen  hätte.  Im  Gegenteil  glaubt  er, 
daß  'ein  wahrer  Dichter  selbst  in  den  Fällen  den  rechten  Ton  angeschlagen 
haben  würde,  wo  der  Inhalt  sich  gegen  poetische  Behandlung  zu  sträuben 
scheint'.  Alfred  aber  haben  wir  uns  durchaus  nicht  als  eine  poetische  Natur 
zu  denken.  'Seine  mühsame  Thätigkeit  als  Bearbeiter  lateinischer  Prosatexte 
war  nicht  die  Sache  eines  Phantasiemenschen  .  .  .  Die  Poesie  konnte  das  Gebiet 
einer  solchen  Natur  unmöglich  sein.  Und  wenn  man  dazu  noch  die  Unruhen 
bedenkt,  die  seine  Regierung  einleiteten  und  den  größten  Teil  derselben  erfüllten, 
die  allezeit  bedrohte  Lage  seines  Vaterlandes,  seine  ausgedehnte  Thätigkeit  auf 
dem  Gebiete  der  Verwaltung  und  Gesetzgebung,  und  —  Icut  not  least  —  jenes 
eigentümliche  körperliche  Leiden,  welches  er  wie  'einen  Dom  im  Fleische' 
empfunden  haben  muß,  so  kann  man  sich  nicht  wundem,  daß  seine  allgemeine 
geistige  Richtung  mehr  auf  das  utile  als  auf  das  dulce  ging.  Was  war  nun  aber  der 
Gedanke  des  Königs,  wenn  er  als  Dichter  vor  sein  Volk  trat?  .  .  .  Nachdem  der 
König  es  sich  einmal  vorgenommen  hatte,  seine  Landsleute  mit  demselben  (dem 
Originaltexte)  bekannt  zu  machen,  mußte  er  ihnen  wohl  oder  übel  die  Metra  in 
poetischer  Form  geben,  so  wenig  Neigung  er  auch  selbst  für  diese  Aufgabe  fühlen 
mochte.  Wenn  anders  er  seinem  lateinischen  Autor  volle  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lassen  wollte,  konnte  er  sie  nicht  umgehen.  Und  übrigens  hat  er  diese 
Notwendigkeit  von  vornherein  eingesehen.  Dies  geht  deutlich  genug  aus  den 
Worten  'leodj  ^d,  fitU^  hervor,  mit  denen  er  oft  genug  die  entsprechenden  Prosa- 
abschnitte  bezeichnet.  Dieselben  würden  ganz  und  gar  nicht  am  Platze  sein, 
wenn  sie  sich  auf  wirkliche  Prosa  bezögen.  Sie  lassen  sich  nur  unter  der  Vor- 
aussetzung erklären,  daß  der  Verfasser  von  dem  ersten  Augenblicke  an,  wo  er 
seine  Übertragung  unternahm,  die  feste  Absicht  hatte,  den  Metris  diejenige  Form 
zu  geben,  die  ihnen  zukam.'  —  Der  dritte  Punkt  Wright's  stützt  sich  auf  zwei 
Stellen,  wo  in  der  einen  Ulysses  zum  Fürsten  von  Ihacia  and  Bette  statt  von 
Idaci^e  and  Bette  gemacht  wird.  Hartmann  zeigt,  wie  der  Dichter  wohl  auf  diesen 
verzeihlichen  Irrtum  gekommen  sein  mag.  An  der  anderen  Stelle  wird  Homer 
als  Firiüea  freond  and  lareow  bezeichnet,  da  aber  in  B  Homer  Fir^iles  lareotc 
heißt,  so  hat  Alfred  jedenfalls  in  B  das  Versehen  gemacht.  Hartmann  führt 
dann  noch  andere  Beispiele  von  Mißverständnis  und  Unkenntnis  des  klassischen 
Altertums  durch  den  König  aus  seinen  Übersetzungen  an,  so  daß  diese  zwei  Stellen 
in  keiner  Weise  gegen  iElfred's  Verfasserschaft  sprechen  können. 


426  in.  Obersicht  der  angelsächsischen  Litteratnrdenkmäler. 

§  498«  Für  iElfred  sprechen  nach  Hartmann  folgende  Gründe: 
1.  Vor  allem  die  Vorrede,  'welche  dem  ganzen  Werke  vorausgeht  und  welche 
sich  in  beiden  Handschriften  findet;'  auch  trägt  diese  'so  offenbar  den  Stempel 
der  Echtheit,  nicht  nur  in  der  Phraseologie,  die  hier  und  da  an  eine  andere  Vor- 
rede des  Königs  erinnert,  sondern  auch  in  ihrem  ganzen  Tone'.  Gerade  dem 
Boetius,  meint  Hartmann,  seinem  'reifsten  und  in  vieler  Beziehung  wichtigsten 
Werke'  schickte  der  König  naturgemäß  eine  Vorrede  voraus.  2.  Aus  der  Vorrede 
geht  hervor,  daß  der  König  selbst  seine  Aufgabe  dann  erst  wirklich  f&r  vollendet  an- 
sah, nachdem  er  die  Metra  in  poetische  Form  umgegossen  hatte.  Darauf  setzte 
er  dem  Werke  die  Prosavorrede  voraus.^  3.  An  einer  Stelle  Met.  IX  61  sagt  C 
Pat  ite  sadon  oß,  wo  das,  worauf /<e^  sich  bezieht,  aber  nur  in  B,  nicht  in  C,  öften 
besprochen  wurde.  Ahnlich  wird  Met.  XXI  8  f.  fe  we  ymb  sprecad  und  6e  we  geeyid 
ymh  gebraucht.  Hier  identifiziert  sich  der  Dichter  von  C  mit  dem  Verfasser  von  B. 
Etwa  anzunehmen,  daß  der  Verfasser  von  G  dies  gerade  gesagt  hätte,  um  als 
iElfred  zu  gelten,  ist  unstatthaft,  sonst  hätte  er  diese  Absicht  wohl  etwas  häufiger 
und  in  die  Augen  fallender  ausgeführt.  4.  Im  Met.  XX  169 — 175  ist  von  C 
ein  Vergleich  eingefügt,  der  in  derselben  'hausbackenen'  Manier  gehalten  ist»  wie 
sie  JEIfred  liebte.  Als  Endergebnis  seiner  Untersuchungen  betrachtet  Hartmanii 
(S.  448):  'Die  Argumente  Wrighfs  gegen  die  Echtheit  der  Metra  haben  sich  als 
Pseudoargumente  herausgestellt,  d.  h.  die  Metra  enthalten  schlechterdings  nichts, 
was  dagegen  angeführt  werden  könnte.  Im  Gegenteil,  dieselben  haben  uns  Ele- 
mente an  die  Hand  gegeben,  durch  welche  es  möglich  wurde,  ihre  Echtheit  wohl 
über  jeden  Zweifel  sicher  zu  stellen.  König  Alfred  und  niemand  anders  ist  ihr 
Verfasser.' 

§  494.     ZiMMEBMANN   Schrieb    seine   Arbeit   ganz   unabhängig  von 

Hartmann. 

1.  Auch  Zimmermann  geht  von  der  Ansicht  aus,  daß  die  Vorrede  zu  beiden 
Handschriften  aussagte,  der  König  habe  sowohl  die  Prosabearbeitung  als  die  in 
alliterierenden  Versen  geschrieben.'  Im  übrigen  erinnert  ihn  diese  Vorrede  sehr 
an  iElfred's  Vorreden  (zur  Cura  Pastoralis  und  zu  den  Dialogen  Gregorys).  'Aber 
gerade  diese  Ähnlichkeit  macht  die  Echtheit  unserer  Vorrede   unwahrscheinlich 


^  Hartmann  hält  für  wahrscheinlich,  daß  Alfred  nach  Vollendung  von  B 
dieses  seinen  Freunden  gezeigt  habe.  Obgleich  der  König  vor  Niederschrift  von 
C  seine  Aufgabe  noch  nicht  als  vollendet  betrachtet  habe,  werde  er  doch  wohl  dem 
Drängen  vieler  Freunde  nachgegeben  und  Abschriften  von  B  zu  nehmen  erlaubt 
haben.  Hierauf  sei  wohl  eine  geraume  Zeit  verstrichen,  bis  der  König  Muße  ge- 
funden habe,  0  anzufertigen.  'Inzwischen  war  die  Prosabearbeitung  bekannt  und 
beliebt  geworden.  Ihr  Erfolg  ermutigte  natürlich  den  Verfasser,  die  Worte  der 
ersten  Übertragung  so  weit  als  möglich  beizubehalten,  als  er  daran  ging,  die 
Metra  in  Versform  zu  bringen.  Dieser  endgültigen  Form  des  Werkes  wurde  dann 
die  Vorrede  hinzugefügt.  Solche  natürlich,  welche  die  erste  Ausgabe,  wenn  man 
so  sagen  darf,  vorzogen,  setzten  ihr  die  Vorrede  der  zweiten  Ausgabe  vor.' 

'  Auch  Zimmermann  erwähnt  so  w^enig  als  Hartmann,  daß  Fox  als  Lesart 
der  Londoner  Handschrift  des  Boetius  anführt  efter  leoPe,  während  Rawlinson 
und  Cardale  eftet*  to  L  drucken.    Wie  steht  in  der  Handschrift? 
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nnd  läßt  vermuten,  daß  sie  eine  Nachbildung  jener  beiden  ist.  Sodann  könnte 
j^lfred,  wäre  die  Vorrede  wirklich  von  ihm,  dieselbe  erst  nach  Beendigung  der 
poetischen  Übertrag^ung  geschrieben  haben,  da  letztere  schon  in  ihr  erwähnt  wird. 
Es  leuchtet  aber  weit  mehr  ein,  daß  er  die  Einleitung  zu  seiner  Prosabearbeitung 
schon  nach  YoUenduKg  dieser  würde  geschrieben  haben:  und  dann  könnte  wieder 
die  metrische  Übertragung  darin  nicht  erwähnt  sein,  die  ja  erst  später  und  auf 
Grund  der  prosaischen  yorgenommen  wurde.  Dieses,  zusammengehalten  mit  jener 
nachgewiesenen  'Ähnlichkeif,  verlockt  zu  der  Annahme,  daß  die  Vorrede  eine 
Arbeit  des  Kopisten  ist,  der,  mochte  er  nun  bestimmt  wissen,  Alfred  sei  der  Ver- 
fasser des  prosaischen  und  poetischen  Boetius,  oder  mochte  er  nur  persönlich  da- 
von überzeugt  sein  ~  durch  dieselbe  des  Königs  Autorschaft  außer  Zweifel  setzen 
wollte.  Er  nahm  die  Stelle  aus  den  'Dialogen'  und  besonders  aus  der  Cura  her- 
aus und  suchte  durch  die  Bitte  an  den  Leser  zum  Schluß  der  Vorrede  den  Schein, 
als  stammte  sein  Werk  wirklich  aus  d^r  Feder  ^Ifred's,  noch  zu  erhöhen.  Das 
ganze  Stück  liest  sich  ja  wie  der  Bericht  eines  dritten.  Auch  Ten  Brink  zweifelt 
an  der  Echtheit  der  Vorrede  wie  schon  Pauli  .  .  .  Anders  verhält  es  sich  mit  der 
poetischen  Einleitung  zu  den  altenglischen  Metren  .  .  .  Für  seine  Echtheit  ist 
niemand  eingetreten.  Grein,  Ten  Brink,  selbst  Fox  sprechen  dagegen.'  Zimmer- 
mann hält  es  für  wahrscheinlich,  'daß  der  Verfasser  der  prosaischen  und  metri- 
schen Einleitung  derselbe  ist,  der  Kopist,  welche^  vielleicht  durch  die  beiden 
iElfred's  Autorschaft  außer  Frage  setzen  wollte.  Auch  kann  ja  die  poetische  als 
eine,  wenn  auch  ungeschickte  Nachbildung  der  prosaischen  Vorrede  angesehen 
werden.'  Obgleich  nun  Z.  zur  Annahme  gelangt,  daß  beide  Einleitungen  nicht 
vom  Könige  seien,  so  legt  er  ihnen  doch  'eine  sehr  erhebliche  Bedeutung* 
bei,  'indem  sie  zeigen,  daß  die  Tradition  für  ^Ifred's  Verfasserschaft  spricht.' 
Weiterhin  spricht  für  Alfred:  C  ist  auf  B  begründet^  'Bekanntlich  war  Alfred  , 
des  liateinischen  auch  so  wenig  mächtig,  daß  er  &en  lateinischen  Boetius  erst 
durch  Asser's  Übertragung'  kennen  lernen  konnte.'  Daher  ist  nicht  anzuneh- 
men, daß  der  König  'bei  der  Versifizierung  von  dieser  seiner  Übersetzung 
sich  wieder  abgewendet  und  an  das  lateinische  Original  genauer  angeschlossen 
haben  sollte'.  Die  Zusätze  in  B  finden  sich  fast  alle  in  G  wieder,  wenn  etwas 
davon  in  C  fehlt,  blieb  es  wohl  aus  metrischen  Gründen  weg.  'Es  giebt  nun 
verschiedene,  und  zwar  bisweilen  ziemlich  lange  Stellen  in  den  poetischen  Metren, 
die  eine  erhebliche  Abweichung  von  der  prosaischen  Version  zeigen.'  Doch  seien 
diese  Änderungen  keine  Änderungen  des  Sinnes;  auch  durch  Hinzufügungen  werde 
nichts  im  Sinne  geändert,  manche  Unschönheiten  fönden  sich  in  C,  die  B  nicht 
kennt  (wie  in  Met.  XX  und  XXII).  Wenn  sich  jedoch  'spezifisch  prosaische 
Worte'  aus  B  in  C  wiederfinden,  so  sucht  dies  Zimmermann  einer  bewußten 
Absicht  des  Königs  zuzuschreiben:  jedenfalls  aber  stimmen  die  besprochenen 
Stellen  trotz  ihrer  poetischen  ünschönheit,  mit  dem  allgemeinen  Charakter  der 
poetischen  Metren  überein'.  Wenn  C  dichterisch  als  unbedeutend  zu  betrachten 
ist,  so  ist  zu  bedenken,  'daß  ^Ifred's  Poesie  durch  den  Vergleich  mit  der  P^osa 
leidef  und  daß  MUred.  nicht  einmal  als  Prosaiker  originell  war:  und  von  ihm 
sollte  man  eine  originelle  schöne  Nachbildung  der  lateinischen  Metren  verlangen? 


^  Der  Kürze  wegen  behalte  ich  hier  kartmann's  Bezeichnung  bei  (vgl.  §  492). 
^  Dieser  Ausdruck  'Übertragung*  ist  entschieden  falsch !    Asser  glossierte  den 
lateinischen  Text,  um  das  Verständnis  desselben  dem  Könige  zu  erleichtem. 
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• 
'Eben  die  Einfachheit  und  Knnstlosigkeit  der  Gedichte  zeugen  dafßr,  daß  Alfred 
sie  (C)  verfaßte.'  Beweis  dafQr  sind  auch  die  zwei  Gredichte,  welche  sicherlich 
von  iElfred  stammen,  in  seiner  Cnra  Pastoralis  nnd  die  dnrchans  prosaisch  sind. 
Auch  die  ganze  Technik  in  0  ist  eine  derartige,  daß  sie  wohl  Alfred  verfaßt 
haben  könnte.  2.  Der  dritte  Vorwnrf  Wright^s,  daß  der  Verfasser  von  0  größere 
Unwissenheit  in  klassischen  Dingen  zeige  als  der  König,  wird  auf  ähnliche  Art 
wie  von  Hartmann  zurückgewiesen.^  3.  Zimmermann  wendet  sich  dann  zu  Wright's 
zweitem  Beweise.  Daß  i¥llfred's  Einleitung  als  Met.  I  in  C  aufgenommen  ist, 
obgleich  sie  freie  Erfindung  des  Königs,  spricht  Zimmermann  für  dessen  Ver- 
fiisserschaft  in  C.  C  war  'gewissermaßen  ein  neues  selbständiges  Werk,  dem 
iBlfred  ebenso  wie  der  Prosa  eine  Einleitung  vorauszuschicken  fQr  nötig  befinden 
mochte*.  Weiterhin  ist  in  C  die  ganze  Geschichte  von  Orpheus  und  Euridiee 
(Met.  III  12)  weggelassen  (sie  wird  in  der  Londoner  Handschrift  nur  in  Prosa 
gegeben),  dagegen  ist  die  Einleitung  dazu  in  elf  Versen  gegeben  in  C.  Vom 
Schreiber  kann  nicht  das  Übrige  weggelassen  worden  sein,  es  muß  also  der  Ver- 
fasser von  C  einen  bestimmten,  uns  unklaren  Grund  zu  feinem  Verfahren  gehabt 
haben.  Aus  ähnlichem  Grunde  kann  er  auch  die  drei  anderen  Metra  weggelassen 
haben.  Zimmermann  macht  aufmerksam,  daß  gerade  diese  drei,  allein  unter  allen, 
die  vorhergehenden  Gedanken  der  Prosa  fortspinnen,  während  sämtliche  andere 
'eine  Ruhepause  in  der  philosophischen  Erörterung  bilden'.  Alle  drei  hatten  auch 
schon  in  B  'ihren  Charakter  als  Metren  durch  die  Vereinigung  mit  der  Prosa 
gewissermaßen  eingebüßt*.  Wie  Hartmann  erwähnt  auch  ^Zimmermann,  daß  die 
gewöhnliche  Einleitung  der  Metren  in  B,  nicht  nur  bei  den  drei  von  Wright  er- 
wähnten Stücken  fehlt,  sondern  auch  in  I  7,  das  doch  alliterierend  bearbeitet  ist. 
'Man  könnte  daraus  fast  einen  Beweis,  wenn  auch  keinen  strikten,  für  ^Ifred's 
,  Autorschaft  in  betreff  der  Metren  gewinnen.' 

Als  Ergebnis  der  ganzen  Untersuchung  stellt  Zimmermann  auf:  'Da  aUe 
Gründe  gegen  iElfred's  Autorschaft  sich  als  nicht  stichhaltig  erweisen,  und  bei 
genauer  Untersuchung  neue  nicht  aufzufinden  waren,  haben  wir  kein  Recht  an 
der  alten,  noch  aus  dem  zehnten  Jahrhundert  stammenden  Überlieferung  zu 
zweifeln  (enthalten  in  den  Einleitungen  zu  iElfred's  Boetius  und  zu  der  metri- 
schen Version),  daß  der  große  König  der  Dichter  war.' 

§  496.  Leicht  vertritt  in  seiner  Abhandlung  die  entgegengesetzte 
Ansicht:  die,  daß  Alfred  nicht  der  Verfasser  der  alliterierenden  Bearbei- 
tung der  Metra  (von  C)  sei. 

Zuerst  hebt  lieicht  hervor,  daß  Rawlinson's  Ansicht,  welche  manche  Anhänger 
gefunden,  als  habe  iElfred  B  in  kriegerischen  Zeiten,  C  dagegen  später,  als  er 
mehr  Muße  gehabt  hätte,  geschrieben,  haltlos  sei,  da  zur  Abfassung  der  metri- 
schen Bearbeitung  nicht  mehr  Ruhe  gehöre  als  zu  der  der  prosaischen;  oder  doch 
nur  dann,  wenn  die  alliterierende  Bearbeitung  neue  eingehende  Studien  verur- 
sacht hätte  und  ein  größeres  Kunstwerk  als  die  Prosabearbeitung  wäre.  Leicht  tritt 
für  die  Ansicht  ein,  daß  B  und  C  zeitlich  nicht  weit  auseinander  liegen.  Auch 
er  stellt  fest,  daß  in  C  gar  nicht  A  benutzt  sei.    Doch  spricht  dies,  nach  Leicht, 


'  Dabei  wird  uns  allerdings  auch  wieder  das  alte  Märchen  aufgetischt,  daß 
Welond  durch  Mißverständnis  des  lateinischen  Fdbricitts  entstanden  sei. 
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gar  nicht  gegen  ^Ifred's  Verfasserschaft,   denn  A  war  bereits  von  dem  Könige 
bearbeitet,   'aus  ihm  hatte  er  genommen,   was  ihn  interessierte:  was  hätte  ihn 
also  veranlassen  sollen,  dasselbe  nochmals  vorzunehmen?'    Auch  Leicht  spricht 
sich  gegen  Wrighf  s  zweiten  Punkt  aus  (besonders  darauf  hin,  daß  I  7  übertragen 
ist  in  C,  obgleich  auch  ihm  die  gewöhnliche  Einleitung  fehlt  und  III  12  fehlt 
[Orpheus]  zum  allergrößten  Teil  trotz  dieser  Einleitung).^    Den  Umstand,  daß  die 
geschichtliche  Einleitung  iElfred's  auch  alliterierend  bearbeitet  ist,  obgleich  die- 
selbe kein  Vorbild  in  A  hat,  glaubt  Leicht  durchaus  nicht  gegen  des  Königs  Ver- 
fasserschaft geltend  machen  zu  dürfen.    Er  hebt  hervor,  daß  diese  Einleitung  in 
C,  durch  die  Freiheit,  mit  welcher  sie  die  Worte  von  B  widergiebt,  'einen  recht 
günstigen  Eindruck*  mache:  'es  zeigt  wenigstens  eine  ungleich  selbständigere  Be- 
handlung als  die  übrigen  Metra,  und  der  Verfasser  beweist  durch  einige  neue 
Angaben,  daß  er  nicht  ohne  Kenntnisse  war.'    Wie  Zimmermann  ist  auch  Leicht 
von  der  Unechtheit   sowohl  des  metrischen  als  des  prosaischen  Vorwortes  über- 
zeugt.   Es  schließt  sich  eine  Untersuchung  zwischen  C  und  B  daran  an,   deren 
Ergebnis    ist:    'Durchgängig   bemerken   wir,    daß  über  den   Gedankenkreis  der 
letzteren    (der  angelsächsischen   Prosa)  nicht  hinausgeschritten   wird,   und  daß 
andererseits  aus  diesem  nichts  fehlt.    An  keiner  Stelle  verrät  uns  der  Dichter  sein 
eigenes  Interesse  durch  ein  selbständiges  Erfassen  des  Inhaltes,   wie  wir  es  bei 
dem  Verfasser  der  Prosa  fanden,  gleichmäßig  tritt  er  uns  in  der  Widergabe  aller  dort 
behandelten  Stoffe  entgegen  (S.  186) ... '  Wir  finden,  daß  . . .  viele  Stücke  der  Prosa 
nur  dadurch  zur  Dichtung  erhoben  worden  sind,  daß  der  Verfasser  der  alliterieren- 
den Metra,   wenn  er  nicht  mit  der  Versetzung  eines  Satzteiles,   der  Einführung 
eines  Epithetons  auskam,    eine  Anzahl   von  Wendungen   bereit  hatte,  die  sich 
überall  anbringen  ließen,   die  er  nach  Bedarf  verwandte,   um  die  Stäbe  heraus- 
zubekommen,  und  welche  ihm  gewöhnlich  die  passende  Hälfte  einer  Langzeile 
lieferten'  (S.  188).   Außer  diesen  führt  Leicht  auch  noch  Einschaltungen  auf,  welche 
aus  dem  Bestreben  des  Verfassers  von  G  hervorgegangen  seien  'in  denselben  seiner 


'  Mit  Becht  weist  Leicht  Cardale's  merkwürdige  Erklärungsweise  zurück, 
als  habe  .Alfred  seine  Prosabearbeitung  schon  für  so  poetisch  gehalten,  daß  er  es 
nicht  mehr  für  nötig  gefunden  hätte,  sie  alliterierend  zu  bearbeiten.  Jedenfalls 
verwirft  er  Tupper's  Ansicht,  der  König  habe  aus  Zeitmangel  einige  Metra  nicht 
übersetzt  (S.  134). 

*  *Mit  peinlicher  Genauigkeit  nehmen,  wie  eine  Vergleichung  lehrt,  die 
alliterierenden  Metra  jede  der  Angaben,  welche  Alfred  in  der  Prosa  macht,  in  sich 
auf,  von  dem  gesamten  Inhalte  der  prosaischen  Bearbeitung  der  lateinischen  Metra 
erlauben  sie  sich  nicht  das  Geringste  auszulassen,  weder  von  dem,  was  auf  Boe- 
tius*  Worte  zurückgeht,  noch  von  den  Erläuterungen,  die  iElfred  zufügte,  und  der 
angelsächsische  Dichter  beschränkt  sich  darauf,  das  Vorliegende  mit  mehr  Worten 
wiederzugeben  und  mitunter  eine  nichts  Wesentliches  enthaltende  Bemerkung  ein- 
zuschalten* (S.  142  f.).  —  An  einer  Stelle  glaubt  Leicht  C  ein  Mißverständnis  der 
Worte  in  B  nachweisen  zu  können,  nämlich  im  26.  Metrum  (vgl.  I^eicht  S.  147). 
N'otwendig  halte  ich  hier  Leichf  s  Auffassung  nicht.  Aber  jedenfalls  ist  Leicht 
Euzustimmen,  daß  der  Dichter  von  C  sich  in  seiner  ganzen  Schwäche  zeigt  (erst- 
ich nimmt  er  B's  runde  Summe  als  bestimmte  Zahl  des  Reimes  wegen  auf,  und 
iann  fügt  er  das  prosaische  Rechenexempel  bei). 
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Vorlage  etwas  Neues  hinzuzufügen';  doch  auch  diese  enthalten  nichts  Bedentongs- 
volles,  lassen  nur  'den  Qeist  unseres  Dichters'  deutlich  erkennen.  In  B,  meint 
Leicht,  'finden  wir  eine  wirkliche  Bereicherung  des  Inhaltes,  in  den  alliteriereii- 
den  Metren  wird  dasselbe  nur  mit  mehr  Worten  gesagt,  oder  wir  sehen»  daB  io 
ihnen  eine  selbstverständliche  Bemerkung  zugesetzt  ist,  deren  Fehlen  der  Prosa 
keineswegs  zum  Nachteil  gereicht* . . .  'Daß  in  den  Bemerkungen  aus  dem  Be- 
reiche der  Geschichte  und  Geographie . .  ^  bei  dem  stehen  geblieben  ist,  was  die 
Prosa  bietet,  in  der  Alfred  überall  Veranlassung  genommen,  seine  eigenen  Kennt- 
nisse zu  verwerten,  kann  man  nicht  direkt  gegen  seine  Autorschaft  anfuhren, 
während  es  sehr  für  dieselbe  spreehen  würde,  wenn  wir  in  den  alliterierenden 
Metren  die  Neigung  für  jene  Gebiete  durch  neue  Angaben  hervortreten  sähen' 
(S.  142).  An  einer  Stelle  wird  B  durch  C  verbessert.  In  B  117  wird  Brutus  und 
CassiuB  identifiziert.  Dieser  Fehler  ist  in  C  X  V.  47  gebessert.  ^  Dagegen  macht 
0  im  28.  Metrum  (IV  5)  eine  falsche  Bemerkung,  die  aus  der  Wiederholung  einer 
richtigen  Angabe  in  B  entstanden  ist  (vgl.  S.  150). 

Als  Ergebnis  seiner  Vergleichung  findet  Leicht  (S.  152  f.):  'Es  ist  ein  ärm- 
liches Bild,  das  wir  durch  unsere  Vergleichung  gewonnen  haben,  and  seine  (C's) 
Züge  stehen  in  schroffem  Gegensatze  zu  der  Freiheit  und  Originalität,  welche 
uns  aus  der  prosaischen  Bearbeitung  entgegentreten.  Aber  nicht  allein  dies  moj 
befremden,  daß  wir  kaum  über  den  Inhalt  der  Prosa  hinauskommen,  sondern  in 
noch  höherem  Maße  fallt  es  auf,  daß  derselbe  in  der  poetischen  Wiedergabe  einen 
ganz  anderen  C!harakter  annimmt,  breiter  dargestellt  und  mit  Bemerkungen  ver- 
setzt ist,  die  meist  nur  die  Wirkung  schwächen,  welche  die  Prosa  auf  uns  ausübt' 

Leicht  erörtert  darauf  die  Frage:  Mit  welchem  Rechte  man  verlangen  könne, 
daß  der  Verfasser  von  C,  wenn  es  i^lfred  war,  B  in  C  bereichert  habe.  'Kann 
man  nicht  einwenden,  Alfred  habe  das  Werk  des  Boetius  in  seiner  Prosa  den 
Veränderungen  unterzogen,  welche  er  vornehmen  mußte,  um  es  seinem  Volke  ver- 
ständlich zu  machen;  er  habe  es  femer  seinen  eigenen  Anschauungen  angepaßt 
und  es  sei  also  keine  Veranlassung  gewesen,  in  der  poetischen  Bearbeitung  darüber 
hinauszugehen?  In  diesem  Sinne  sagt  Ten  Brink':  'Wenn  die  poetische  Fassung 
auf  der  prosaischen  beruht,  und  —  soweit  Alliteration  und  Rhythmus  es  erlauben 
—  dieselben  Worte  wie  diese  anwendet,  so  ist  dies  genau,  was  wir  zu  erwarten 
haben.'  Um  dies  zu  prüfen,  gehen  wir  aus  von  dem  Grunde,  der  ^Elfred  zu  der 
erneuten  Aufnahme  des  Stoffes  hätte  bewegen  können.  Wir  dürfen  nicht  anneh- 
men, daß  er,  als  er  an  seine  Prosaübersetzung  ging,  schon  den  Plan  hatte,  später 
der  Form  seiner  Vorlage  insofern  mehr  Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen,  als 
er  die  Metra  in  das  Gewand  der  angelsächsischen  Dichtung  kleiden  wollte.  Ein 
solches  Bedenken  ist,  wenn  wir  uns  der  Freiheit  erinnern,  mit  welcher  er  Boetius 
behandelte,  nicht  einleuchtend,  und  man  sieht  übrigens  gar  keinen  Grund  ein, 
warum  Mlfred  dann  nicht  gleich  die  Metra  in  Versen  wiedergegeben  habe.  Die 
Ansicht,  daß  die  poetische  Fassung  nur  ein  Erzeugnis  besonderer  Muße  sein  könne 


*  Wenn  diese  Änderung  beabsichtigt  ist  und  nicht  etwa  des  Verses  wegen 
Cmid  feem  hurhwarum  Brutus  nemnedj,  so  muß  man  annehmen,  daß  der  Verfasser 
von  C,  der  A  ja  nicht  benutzt,  diese  Besserung  aus  seinen  allgemeinen  geschicht- 
lichen Kenntnissen  entnommen  hätte.  Ijcicht  neigt  zur  Ansicht,  daß  ein  Anderer 
iElfred's  Fehler  hier  berichtigt  habe. 

*  Gesch.  der  engl.  lit.  I  101. 
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(S.  129),  wird  durch  eine  Betrachtung  derselben  sicher  nicht  gestützt.    Der  Plan, 
die  metrischen  Stücke  in  rhythmische  Form  zu  bringen,   wäre  also   später  erst 
entstanden,  und  wollen  wir  nicht  annehmen,   daß  ihn  Gewissensbisse  hierzu  ge- 
trieben haben,  so  bewiese  uns  der  Umstand,  daß  er  sie  in  Verse  brachte,  wieder 
sein  hohes  Interesse  an  dem  Stoffe,  zu  dessen  Wiederaufnahme  ihn  nichts  zwang. 
Regte  sieh  in  ihm  der  Wunsch,  selbst  als  Dichter  aufzutreten  und  dadurch  seiner 
Neigung  zur  Poesie  Ausdruck  zu  geben ,   so  hätte  es  nicht  an   Gregenständen   ge- 
fehlt, die  er  hätte  auswählen  können.  Sein  Interesse  für  Boetius*  Trostscbrift  offen- 
bart nun  die  prosaische  Bearbeitung  zur  Genüge;  aus  ihr  können  wir  das  Verständ- 
nis des  Königs  für  philosophische  Fragen   ersehen ,   aber    gerade  hierdurch   und 
durch  den  regen  Sinn  für  die  angelsächsische  Dichtung,  welcher  uns  von  nieman- 
dem mehr  als  von  ^Elfred  bezeugt  ist ,    muß  es   bedenklich  erscheinen ,  ihm  ein 
Werk  zuzuschreiben,  aus  dem  weder  Verständnis  für  die  Form,  noch  für  den  In- 
halt spricht.    Mußten  wir  also  annehmen,  daß  Form  und  Inhalt  ihn  veranlaßten, 
eine  Übertragung  in  Verse  vorzunehmen,  so  bemerken  wir  doch  in  keiner  Beziehung 
einen  Fortschritt.  Beide  standen  in  Wechselbeziehung.  Schon  die  veränderte  Form, 
die  Alliteration  und  der  mit  ihr  verbundene  Stil  mußten  darauf  führen,  daß  neue 
Gedanken  angeregt  wurden,  wenn  der  Dichter  derselben  fähig  war;   denn  irgend 
ein  Bedenken,  von  dem  Inhalte  der  Prosa  abzuweichen  oder  ihn  zu  erweitem,  ein 
absichtliches  Anhalten,  ist  ausgeschlossen;  für  Alfred  ein  solches  anzunehmen  wäre 
ganz  sinnlos.    Der  Inhalt  der  metrischen  Stücke,  wenigstens   des  größten  Teiles 
derselben,   konnte  den  König  sehr  wohl  zu  weiteren  Betrachtungen   führen   und 
kam  den  Neigungen  desselben  in  jeder  Weise  entgegen;   trotzdem  finden  wir  ein 
gleichmäßiges  enges  Anklammern  zwar  nicht  immer  an  die  Worte,  aber  doch  an 
den  Inhalt  dessen,  was  in  der  Prosaübersetzung  gesagt  ist.    An  die  zweite  Bear- 
beitung wäre  Alfred  mit  der  Durchbildung  getreten,  welche  sein  Geist  durch  die 
erste  erfahren,  in  ihr  wurde  sein  eigener  Gedankenlauf,  der  Flug  seiner  Phantasie 
nicht  gehemmt  durch  die  Schwierigkeiten ,   welche  ihm  bei  -Abfassung  der  Prosa 
das  Verständnis  des  lateinischen  Werkes  bot.   Kurz  alles ,  was  wir  notwendig  aus 
einer  poetischen  Überarbeitung  schließen  müßten ,   weist  darauf  hin ,   daß  wir  in 
ihr  mehr  als  sonst  ein  selbständiges  Werk  zu  erwarten  haben ,   und  dabei  treffen 
.wir  an  keiner  Stelle  ein  Erwarmen  an  dem  Stoffe;  die  Verse,  welche  uns  die  Er- 
läuterungen wiedergeben,   zu  denen  sich  Alfred  in  seiner  Prosa  gezwungen  sah, 
um  verstanden  zu  werden,  sind  mit  derselben  Breite  behandelt,   mit  denselben 
wässrigen  Zusätzen  versehen,  wie  die  Stellen,  in  denen  sich  Alfred  in  poetischer 
Sprache  zu  dem  Schöpfer  aller  Dinge  wendet.'  (8. 153  f.).  Weiterhin  meint  Leicht,  ganz 
im  Gegensatze  zu  Ten  Brink :  der  Dichter  von  0  habe  allerdings  eine  Keihe  von  Zu- 
sätzen gemacht,  'aber',  fährt  er  fort,  'was  Alfred  zufügte  (in  B),  sticht  nicht  von 
dem  ab,  was  er  übertrug,  es  ist  alles  frei  verarbeitet.  Wie  wäre  es  möglich,  wenn 
er  beide  Bearbeitungen  vornahm,   daß   die  Zusätze  der  zweiten  mit   dem   früher 
verfaßten  Werke  nicht  verschmolzen  wären,  während  das  lateinische   sich  in  die- 
sem vollständig  den  Anschauungen  ^Ifred's  anbequemen   mußte?    Dadurch,   daß 
wir  den  Grund  des  genauen  Anschlusses,  welchen  die  alliterierenden  Metra  zeigen,  in 
der  Unselbständigkeit  erkennen  mußten,  mit  welcher  ihr  Verfasser  an  die  Versifi- 
kation  der  Prosa  trat  und  nicht  vermochte,  über  diese  hinauszugehen,  ist  es  auch 
bestätigt,   daß  wir  dafür,  daß  einige  Stücke  nicht  in  Verse  übertragen  sind,   ein 
willkürliches  Verfahren  in  Anspruch   nahmen   (S.  133).    Läge   ein   beabsichtigtes 
Anhalten  an  die  Prosa  vor,  so  wäre  nicht  zu  erklären,   daß  verschiedene  Stücke 
übergangen  sind'  (S.  156). 
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Mit  der  Ansicht  Ton  Fox',  als  liege  es  im  Wesen  der  Alliteration,  daß  C  nicht  so 
poetisch  als  B  sein  könne,  ist  Leicht  auch  durchaus  nicht  einverstanden,  ebenso- 
wenig aber  mit  der  Meinung  Rieger's,  welcher  sagt:  'Wer  es  unternahm,  die  Metra 
des  BoetiuB  poetisch  wiederzugeben,  verrat  schon  durch  dies  blo£e  Unternehmen, 
dafi  ihm  das  rechte  Kunstgeffthl  abhanden  gekommen  war;  denn  der  mit  dem 
Stabreim  einmal  unlöslich  verbundene  poetische  Stil  war  durch  die  Natur  des  In- 
haltes hier  ausgeschlossen.'*  Denn  Leicht  sagt:  'Gegen  diese  Ansicht  muß  es  von 
vornherein  Bedenken  erregen,  daß  der  Inhalt  der  einzelnen  Metra  ein  sehr  ver- 
schiedener ist,  und  sie  alle  ungeeignet  gewesen  wären,  in  die  Form  der  angel- 
sachsischen Poesie  gebracht  zu  werden.'  Jedes  derselben  bilde,  den  Gedankenlauf 
der  Prosa  unterbrechend,  um  den  Geist  nicht  erlahmen  zu  lassen,  'ein  in  sich 
abgeschlossenes  Ganze,  und  von  einer  Anzahl  von  Metren  müssen  wir  das  Gegen- 
teil von  Bieger's  Ansicht  behaupten,  nämlich  daß  sie  sich  sehr  wohl  eigneten, 
von  einem  angelsächsischen  Dichter  der  Beachtung  gewürdigt  zu  werden.  So 
konnte  Alfred  selbst  auf  den  Gedanken  kommen,  seine  Prosaübersetzung  der 
Metra  einer  poetischen  Oberarbeitung  zu  Grunde  zu  legen.  Allerdings  haben  wir 
gesehen,  daß  wir  in  diesem  Falle  auf  eine  ganz  andere  Ausführung  schließen 
müßten,  als  wir  sie  in  unseren  alliterierenden  Metren  vorfinden.'    (S.  159  f.) 

Eine  Betrachtung  der  metrischen  Seite  von  C  bringt  Leicht  zum  Ergebnis: 
'Über  das  zehnte  Jahrhundert  weist  uns  die  Verskunst  der  alliterierenden  Metra 
nicht  hinaus;  denn  das  Gedicht  auf  Byrhtno5's  Fall,  welches  dem  Ende  desselben 
zuzuweisen  ist  (993),  zeigt  schon  ein  weiteres  Fortschreiten  des  Verfalles.  Einen 
sicheren  Anhalt,  um  auf  die  Zeit  der  Entstehung  zu  schließen,  gewinnen  wir  da- 
durch natürlich  nicht'  (S.  163). 

§  496«  Zusammenfassend  sagt  Leicht  alsdann  am  Schlüsse  seiner 
Abhandlung  (S.   167—169): 

'Durch  die  Untersuchung,  welche  wir  angestellt  haben,  sind  wir  in  jeder 
Hinsicht  auf  Schwierigkeiten  gestoßen,  Alfred  als  Verfasser  der  alliterierenden 
Metra  beizubehalten.  Wir  bedürfen  gar  nicht  der  wenigen  Stellen,  an  denen  sich 
Irrtümer  zeigten.  Mit  voller  Sicherheit  waren  deren  nur  zwei  (Metrum  26,  IV  3) 
gegen  ^Ifred's  Autorschaft  anzuführen,  allein  über  dieselben  vermögen  wir  .bei 
aller  Mühe,  die  wir  uns  geben,  sie  zu  überbrücken,  nicht  hinwegzukommen. 
Ten  Brink  sagt  zwar  in  seiner  kurzen  Besprechung  der  alliterierenden  Metra:  'die 
Mißverständnisse  der  englischen  Prosa,  die  man  dem  Dichter  zur  Last  gelegt  hat, 
lösen  sich  bei  genauerer  Prüfung  in  einer  Weise  auf,  die  auf  den  Dichter  sogar 
ein  günstigeres  Licht  wirft,  als  auf  den  Prosaiker',  allein  so  lange  er  diese 
günstige  Auflösung  nicht  gegeben,  läßt  sich  mit  der  Behauptung  nichts  anfangen. 
Wenn  hieran  Ten  Brink  die  Worte  schließt,  dies  sei  'ein  Resultat,  das  biUige  Er- 
wartung übertrifft,  wenn  man  bedenkt,  daß  iElfred  einen  Teil  der  mit  Asser's 
Hjlfe  angefertigten  Übersetzung  höchst  wahrscheinlich  ohne  solche  Beihilfe  in 
rhythmische  Form  brachte',  so  fragt  man  sich  vergeblich,  was  Asser  hierbei  hätte 
helfen  sollen.  Der  Verfasser  der  alliterierenden  Metra,  also  nach  Ten  Brink  Ml- 
fred,  nahm  ja  nur  die  Prosaübersetzung  zur  Hand,  und  was  in  dieser  stand,  was 
er   damals   geschrieben   hatte,   mußte  Alfred    doch  verständlich  sein  auch  ohne 
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Asser's  Hilfe.  Selbst  wenn  man  die  letztere  sich  noch  weiter  erstrecken  ließe, 
als  über  eine  Beseitigung  der  Schwierigkeiten  des  lateinischen  Textes  bei  der 
ersten  Lektüre  des  Boetins  —  worauf  gar  nichts  hinweist  — ,  wenn  man  an- 
nähme, Alfred  sei  durch  Asser's  Belehrung  in  den  Stand  gesetzt  worden,  einen 
Teil  der  Erläuterungen  auf  den  verschiedensten  Gebieten  zu  geben,  durch  welche 
er  wesentlich  das  Verständnis  von  Boetius'  Schrift  seinem  Volke  ermöglichte,  so 
wäre  doch  nicht  abzusehen,  wie  Alfred  bei  seiner  poetischen  Umsetzung  dazu 
hätte  kommen  sollen,  seine  Worte  falsch  aufzufassen  oder  etwas  irrtümlich  dar- 
zustellen, was  er  in  der  prosaischen  Bearbeitung  richtig  gegeben  hatte. 

Abgesehen  von  jenen  zwei  Stellen  fanden  wir  —  und  dies  ist  das  Wesent- 
liche —  die  Verschiedenheit  der  Auffassung  durch  die  Wiedergabe  des  gesamten 
Werkes  bezeugt,  durch  den  pedantischen  Geist,  den  wir  in  den  vorgenommenen 
prosaischen  Erweiterungen  erkennen,  und  für  die  weder  Alliteration  (S.  155  f.), 
noch  etwaige  Ungeeignetheit  des  Steifes  (S.  158  f.)  eine  Erklärung  liefern  können. 
Wenn  wir  sehen,  daß  in  ^Elfred's  Übersetzungen  ein  verschiedenes  Verfahren  be- 
obachtet ist,  so  kann  dies  gar  nicht  dafQr  geltend  gemacht  werden,  daß  uns  aus 
der  prosaischen  und  poetischen  Bearbeitung  des  Boetius  von  demselben  Verfasser 
verschiedene  Z^ge  entgegentreten;  denn  wir  haben  hier  denselben  Stoff  vor  uns. 
Eine  Verschiedenheit  verlangen  wir  allerdings,  aber  welcher  Art  dieselbe  sein 
müßte,  haben  wir  bei  der  Prüfung  von  Ten  Brink's  Behauptung  gesehen,  daß 
möglichst  enger  Anschluß  nur  zu  erwarten  sei  (S.  153  f.).  Was  Alfred  zum 
Dichter  befähigte,  alles,  was  die  Poesie  seiner  Prosa  erzeugte,  wäre  in  seiner  poe- 
tischen Übertragung  nicht  hervorgetreten;  sein  Verständnis  für  den  Inhalt  sollte 
in  seiner  Dichtung  in  einer  Ausdeutung  seiner  Worte  von  sehr  zweifelhaftem 
Werte  bestehen  und  nicht,  wie  in  der  Prosa,  durch  anschauliche  Weiterführung 
der  Gedanken  bezeugt  werden. 

Nehmen  wir  einen  anderen  als  Verfasser  der  alliterierenden  Metra  an,  so 
werden  der  Zweck  des  Werkes  und  das  in  ihm  beobachtete  Verfahren  verständlieh, 
findet  alles  aufs  beste  seine  Erklärung.  Wir  brauchen  dem  unbekannten  Verfasser 
der  alliterierenden  Metra  gar  nicht  alle  die  Fehler  aufzubürden,  welche  Alfred 
als  Autor  der  sogenannten  poetischen  Fassung  übernehmen  müßte.  Jener  be- 
handelte den  Stoff  zum  ersten  Male,  dem  er  allerdings  nicht  gewachsen  war; 
er  vermochte  nicht,  dem,  was  ihm  in  iElfred's  Prosa  geboten  war,  etwas  Neues 
hinzuzufügen,  seine  Thätigkeit,  sein  Interesse  war  völlig  in  Anspruch  genommen, 
wenn,  er  das  ihm  Vorliegende  zu  verarbeiten  suchte;  und  so  sehen  wir  deutlich, 
wie  er  hinter  dem  Gedankenlaufe  ^Ifred's  zurückbleibt,  wie  er  bei  dem  redlichen 
Bestreben,  den  Inhalt  uns  klarer  und  in  schönerer  Form  zu  bieten,  verunglückt. 
Doch  auch  einen  moralischen  Vorwurf  müssen  wir  gegen  ihn  erheben,  und  hier- 
durch wird  eine  früher  (S.  135)  offen  gelassene  Frage  beantwortet.  Um  seinem 
Werke  eine  Empfehlung  auf  den  Weg  zu  geben,  stellte  er  es  —  allerdings  unge- 
schickt genug  —  durch  das  Vorwort  in  Versen  unter  ^Ifred's  Autorschaft. 
Dieses  war  also  das  ursprüngliche,  und  auf  Grund  desselben  finden  wir  in 
dem  prosaischen  Vorworte  die  Angabe,  welche  Alfred  die  alliterierenden  Metra 
zuschreibt.  Das  Verhältnis  ist  also  umgekehrt,  als  Wright  und  Conybeare  an- 
nahmen. Darüber,  wer  der  Verfasser  der  alliterierenden  Metra  gewesen  sei,  haben 
wir  nicht  den  geringsten  Anhalt,  etwas  zu  sagen,  aus  seinem  Werke  können  wir 
es  nicht  erschließen;  vielleicht  war  es  ein  Mönch,  der  ^Ifred's  Bearbeitung  des 
Boetius  abzuschreiben  hatte. 
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Wenn  es  je  erlaubt  ist,  ans  der  Verschiedenheit  des  Geistes,  der  aus  zwei 
Werken  spricht,  einen  Schloß  auf  die  Verschiedenheit  ihrer  Ver&sser  zu  ziehen, 
wenn  wir  uns  getrauen,  einen  Schriftsteller  aus  seinem  Werke  zu  erkennen,  so 
müssen  wir  iElfred  die  alliterierenden  Metra  absprechen,  dürfen  wir  ihm  nur  noch 
die  prosaische  Bearbeitung  zuweisen/ 

I  497.  Klar  ist,  daß  diese  Untersucbnngen  über  allen  Zweifel  fest- 
gestellt haben: 

1.  Die  jüngere,  die  Oxforder,  Handschrift;  zeigt  die  ursprünglichere  Fassung. 
Denn  wer  auch  der  Verfasser  von  C  war,  jedenfalls  beruht  C  auf  B,  also  auf 
der  ProsafiEissung,  welche  die  Handschrift  der  Bodleiana  zeigt. 

2.  Beide  Vorreden  der  älteren  Handschrift;,  sowohl  die  alliterierende  als  auch 
die  prosaische,  sind  nicht  von  König  Alfred  verfaßt. 

3.  Alle  drei  Gründe,  welche  Wright  gegen  die  Verfasserschaft  des  Königs 
angeführt  hat,  sind  nicht  stichhaltig. 

4.  Jedenfalls  ging  der  Verfasser  vQn  C,  wenn  es  nicht  Alfred  war,  nicht, 
wie  Wright  annimmt,  ganz  flüchtig  an  sein  Werk;  war  es  aber  der  König,  so 
hatte  er  auch  gute  Gründe  dafür,  wenn  er  einzelne  Metra  wegließ. 

§  498.  Über  Hartmann's  Arbeit  ist  jedenfalls  im  allgemeinen  zu  urteilen, 
daß  er  in  keiner  Weise  die  Echtheit  von  C,  'wohl  über  jeden  Zweifel'  gestellt 
hat,  wie  er  glaubt.  Wrighfs  Gründe  hat  er  als  unhaltbar  nachgewiesen,  doch  dies 
thut  auch  Leicht,  der  trotzdem  zu  ganz  anderem  Ergebnis  kommt  Hartmann's  Beweise 
für  die  Echtheit  der  prosaischen  Vorrede  sind  nicht  gewichtig  genug,  um  die  Unecht- 
heit  zurückzuweisen.  Wenn  Hartmann  sagt,  einem  Werke  wie  der  Boetiusübersetzung 
habe  ^Elfred  ein  Vorwort  vorausschicken  müssen,  so  ist  dagegen  einzuwenden: 
das  vorhandene  ist  ein  so  nichtssagendes,  daß  es  wahrlich  nicht  für  Hartmann's 
Ansicht  spricht,  außerdem  finden  wir  vor  dem  Orosius,  an  dem  der  König  sicher 
mit  großer  Liebe  arbeitete,  auch  kein  Vorwort.  Femer  meint  Hartmann,  der 
König  hätte,  nachdem  er  sich  entschlossen,  den  Boetius  seinen  Landsleuten  zu 
übertragen,  notwendigerweise  'wohl  oder  Übel'  ihnen  die  Metra  in  Alliteration  über- 
tragen müssen )  'so  wenig  Neigung  er  selbst  auch  fühlen  mochte'.  Er  hätte  sich  dazu 
entschließen  müssen:  'wenn  er  anders  dem  lateinischen  Autor  volle  Gerechtigkeit 
widerfahren  lassen  wollte'.  Aber,  wenn  der  König  von  seiner  dichterischen  Unfähig- 
keit überzeugt  war,  glaubte  er  dann  wirklich,  daß  dem  Römer  durch  eine  schlechte 
alliterierende  Bearbeitung  'volle  Gerechtigkeif  oder  auch  nur  mehr  Gerechtigkeit 
als  durch  eine  gute  Prosa  geschehe?  Hartmann  meint:  Alfred  beabsichtigte  die 
metrische  Bearbeitung  schon,  wie  er  B  schrieb,  denn  er  wendet  in  der  Prosa  für 
die  Metra  stets  das  Wort  leod,  ^d,  fiUe  an.  Ausdrücke,  die  sich  nicht  auf  ein 
prosaisches  Stück  beziehen  könnten.  Übersehen  ist  dabei,  daß '  diese  Ausdrücke  das 
lateinische  metrum  wiedergeben  sollen.  Die  Erklärung  Hartmann's,  wie  B  ent- 
standen  sein  soll,  ist  doch  nur  ein  Notbehelf.  Auch  fragt  man  sich,  warum  der 
König,  wenn  er  schon,  als  er  B  schrieb,  C  schreiben  wollte,  überhaupt  B  ge- 
schrieben habe.  Eine  solche  Poesie,  wie  sie  sich  in  C  findet,  erfordert  doch  wahr- 
lich weder  mehr  Zeit,  noch  mehr  Sammlung  des  Geistes  als  B. 

Doch  für .  iElfred's  Verfasserschaft  spricht  allerdings  Hartmann's  Nachweis, 
daß  Ausdrücke  wie  Pmt  we  sadon  oft  oder  de  we  sec^ad  pnb  in  C  sich  finden, 
welche  in  B  an  dieser  Stelle  nicht  stehen,  und  welche  sich  auf  Stellen  in  B,  nicht 
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in  C,  beziehen.  Es  hebt  auch  diesen  Beweis  nicht  anf,  daß  sadan  und  sec^ad  den 
Stab  tragen.^ 

Zimmermann 's  Untersuchung  läuft  darauf  hinaus,  daß  sich  keine  sicheren 
Gründe  gegen  ^Ifred's  Verfasserschaft  vorbringen  ließen,  dagegen  hätten  wir 
kein  Becht  an  der  'noch  aus  dem  zehnten  Jahrhundert  stammenden  Oberlieferung 
zu  zweifeln'.  Diese  Bemerkung  mit  ihrem  swa  stoa  heo  nu  ^edon  is  paßt  über- 
haupt nur  auf  die  ältere  Handschrift.  Wie  weit  aber  diese  Nachricht  auf  einer 
allgemeiner  bekannten  Überlieferung  beruht,  oder  ob  sie  nicht  nur  die  augen- 
blickliche Erfindung  eines  Kopisten  war,  läßt  sich  überhaupt  nicht  feststellen. 
Zimmermann  sagt  selbst,  ein  Kopist  habe  diese  Vorrede  geschrieben,  um  ^Ifred's 
Autorschaft  außer  Zweifel  zu  setzen. 

Leicht  wird  man  zugeben  müssen,  1.  daß,  wenn  iElfred  das  Werk  verfaßt 
hat,  wohl  der  König  freier  von  B  verfahren  wäre,  als  dies  in  C  geschehen  ist; 
wenn  auch  nicht  freier  in  Behandlung  des  Sinnes  der  Stellen,  doch  sicherlich  im 
Ausdruck,  so  sklavisch,  wie  in  C  es  gethan  wurde,  hätte  er  sich  nicht  an  B  ange- 
schlossen. 2.  Daß  aUes,  was  die  Poesie  seiner  Prosa  in  B  erzeugte,  in  seiner 
poetischen  Übertragung  weniger  hervorgetreten  ist.  8.  Daß,  wenn  man  einen 
anderen  Verfasser  für  C  annimmt,  das  ganz  andere  Verfahren  in  C  und  der  Zweck 
des  Werkes  leicht  erklärt  werden  können. 

I  499.  Schlagende  Gründe  scheinen  mir  auf  keiner  Seite  vorgebracht 
worden  zn  sein.  Jede  Partei  kann  Einiges  für  sich  vorbringen:  es  kommt 
also  hauptsächlich  darauf  an,  auf  welcher  Seite  die  Richtigkeit  der  Be- 
hauptung nachgewiesen  werden  muß.  Dies  wird  der  unterliegende  Teil 
sein!  Wenn  man  nicht  mit  Hartmann  behaupten  will,  daß  die  prosai- 
sche Vorrede  vom  Könige  selbst  herstamme,  scheinen  mir  die  Anhänger 
der  Verfasserschaft  des  Königs  ihre  Ansicht  beweisen  zu  müssen  und 
dann  sind  sie  entschieden  im  Nachteile! 

Eine  Frage,  die  ziemlich  unabhängig  von  der  nach  dem  Verfasser,  ist 
die,  ob  C  als  unabhängiges  selbständiges  Stück  zu  betrachten  sei  oder  nicht. 
Für  Selbständigkeit  spricht,  daß  iElfred's  geschichtliche  Einleitung,  die  zum 
Verständnis  des  Ganzen  durchaus  notwendig  ist,  mit  übersetzt  ist.  Da- 
gegen sprechen  die  von  Hartmann  angeführten  Beziehungen  in  C  auf  B 
und  vielleicht  die  Weglassung  der  Geschichte  von  Orpheus  und  Euridice. 
Auch  wäre  wohl,  um  G  als  Ganzes  abzurunden,  ein  anderer  Schluß  zu 
erwarten  gewesen.  Dieses  Anlehnen  an  B  dürfte  uns  eher  wieder  iElfred 
als  Verfasser  vermuten  lassen. 

I  500.     2.  ^Ifred's  Psalmenübertragung. 
Wilhelm  von  Malmesbury  berichtet  uns': 

'Psalterium  transferre  aggressus,  vix  prima  parte  explicata  vivendi  finem  fecit.' 

Da  Wilhelm  dieses  Werk  im  Anschlüsse  an  Orosias,  Cura  Pastoralis, 

Beda  und  Boetius  nennt,    so  ist  anzunehmen,    daß  es  in  Prosa  abgefaßt 


^  Gerade  diesen  Punkt  übergeht  Leicht. 
'  Gesta  Kegum  Anglorura  lib.  II  §  123. 
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war.      Die   anderen    Angaben   des    Chronikenschreibers   erwiesen   sich  als 
richtig)  warum  soll  man  nun  an  dieser  Angabe  zweifeln  ?  ^ 

I  601«  Da  wir  von  Interlinearübersetznngen  hier  wohl  abzusehen 
haben,  so  kann  nur  eine  Übertragung  der  Psalmen  in  Betracht  kommen. 
Uns  ist  nämlich  eine  Psalmenübersetzung  der  fün&ig  ei'sten  Psalmen  in 
Prosa  erhalten. 

Diese  Psalmenübersetzung,  von  der  die  fünfzig  ersten  Psalmen  auf- 
genommen wurden  in  die  Pariser  Handschrift  (vgl.  §  426)  zur  Vervoll- 
ständigung einer  alliterierenden  Psalmenbearbeitung  (es  könnten  also  noch 
mehr  Psalmen  vorhanden  gewesen  sein)  zeigt  Manches,  was  uns  an  .Slfred's 
Art  und  Weise  erinnert. 

Nicht  nur,  daß  es  eine  ganz  freie  Auswahl  aus  den  Versen  der  Bibel  ist, 
sondern  es  geht  auch  jedem  Psalm  eine  kurze  Einleitung  voraus,  worin  gesagt 
ist,  unter  welchen  Umstanden  David  den  betreffenden  Psalm  dichtete,  and  ganz 
kurz  der  Inhalt  desselben  angedeutet  wird.  Erklärende  kurze  Satze  sind  oft  ein- 
geschoben. Auch  die  Art,  wie  oft  ein  Wort,  um  es  ja  richtig  zu  deuten,  durch 
mehrere  Begriffe  umschrieben  wird ',  erinnert  uns  an  iBlfred's  Verfahren  in  seiner 
Cura  Pastoralis.'  Man  könnte  dagegen  einwenden,  daß  der  König  am  Ende  seines 
Thebens  doch  wohl  geschickter  im  Übersetzen  als  in  der  Gura  Pastoralis  gewesen 
sei.  Allein  dagegen  ist  zu  halten,  daß  beim  Übersetzen  biblischer  Werke  sich  auch 
noch  später  viel  geschicktere  Übersetzer  als  iElh-ed  peinlich  abmühten,  ja  keine 
falsche  Übertragung  zu  geben,  und  lieber  gleichfalls  einen  Begriff  des  Urtextes 
durch  mehrere  Worte  umschrieben.^ 

Ganz  unmöglich  wäre  es  also  nicht,  daß  unserer  Übertragung  das 
von  Wilhelm  erwähnte  Werk  des  Königs  zu  Grunde  liege,  wenn  auch 
unsere  Handschrift  erst  aus  späterer  Zeit  stammt.  So  grobe  Übersetzungs- 
fehler, wie  in  den  alliterierenden  Psalmen  stehen,  sind  in  der  Prosa  nicht 
anzutreffen-^ 

Es  wären  daher  diese  Prosapsalmen  auf  ihren  Wortschatz  und  ihren 
Ausdruck  hin  noch  einmal  genau  zu  untersuchen,  ehe  man  diese  Frage 
entscheiden  kann. 

I  602.     3.  Proverbia  JElfredi. 

Die  sogenannten  Proverbia  -<Elfredi  sind  in  der  uns  erhaltenen  metri- 
schen  Gestalt    ganz    sicher  nicht    auf  den   König  zurückzuführen.     Auch 


^  Es  ist  eigentümlich,  daß,  während  die  meisten  Litterarhistoriker  sich  auf 
Malmesbury  wegen  der  vier  großen  Werke  berufen,  öie  meist"  seiner  Nachricht 
über  die  Psalmenübertragung  gar  keinen  Wert  beilegen  und  dieselbe  gar  nicht 
erwähnen  oder  mit  wenigen  Worten  übergehen. 

*  Vgl,  z.  B.  Ps.  1,  4  von  decidetx  ne  fealwiaö  ne  ne  seariaö;  Ps.  8,  4  sus- 
cepit  me:  me  awehte  and  me  upp  araerde,  und  sonst  oft. 

3  Vgl.  Sweet's  Cura  Pastoralis  S.  XU. 

*  Man  vergleiche  die  Übersetzung  von  Wyclif. 

*  Ein  grober  Fehler  in  der  alliterierenden  Psalmenübersetzung  ist  nachge- 
wiesen Anglia  5  S.  489. 
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gehen  die  uns  erhaltenen  Handschriften  nicht  über  die  Mitte  des  zwölften 
Jahrhunderts  zurück.  König  Alfred  wird  auch  nur  eingeführt  als  der, 
welcher  in  einer  Versammlung  die  folgenden  Sprüche  vorgetragen  hätte. 

Direkt  haben  also  diese  Sprüche  gewiß  nichts  mit  König  Alfred  zu 
thun  und  sind  daher  hier  nicht  weiter  zu  besprechen.  Es  fragt  sich  aber, 
ob  sie  nicht  vielleicht  in  irgend  welcher  Beziehung  zu  einem  Werke  des 
Königs  stehen. 

Ich  möchte  auch  heute  noch  nicht  weiter  in  der  Frage  gehen  als 
in  meinem  Aufsatze,  den  ich  vor  zwölf  Jahren  schrieb  ^ : 

'Es  darf  uns  nicht  wundem,  wenn  im  zwölften  Jahrhundert  Sammlungen 
weiser  I^ehren  und  Sprüche,  die  iElfred  als  ihren  Verfasser  angaben,  umliefen. 
Hat  doch  JSlfred  seinen  Übersetzungen  viele  weise  Aussprüche  eingemischt,  und 
ganz  besonders  bot  die  Übertragung  des  Boetius  Anhaltspunkte  eine  solche  Spruch- 
sammlung diesem  Fürsten  zuzuschreiben.' 

Obopp  stellt  eine  Vermutung  über  dieses  Werk  auf  a.  a.  0. 

'The  Chief  Contents  of  the  book  (von  i^lfred's  Handboc),  however,  must  have 
been  this  collection  of  wise  sentences  which  he  took  from  the  Holy  Scripture,  and 
from  the  other  writers  he  read  with  Asser.  Now,  as  the  King,  according  to 
Asser's  testimony,  eagerly  desired  to  teach  others,  it  is  not  impossible  that  he 
should  have  communicated  the  wise  mazims  thus  gained  to  bis  people  by  cora- 
posing  a  particular  versified'  collection  of  Proverbs  for  this  purpose.'  (S.  15  f.)  So  sei, 
meint  Gropp,  der  König  'the  father  of  populär  wisdom'  geworden.  Der  Verfasser  der 
Proverbift  habe,  nachdem  im  Laufe  der  Zeit  Sprüche  iElfred's  verloren  gegangen, 
andere  ihm  zugeschrieben  worden  wären,  eine  Anzahl  der  ihm  als  ^Ifredisch  be- 
kannten Sprüche  zu  einem  Ganzen  vereinigt.  'It  is  possible  there  may  be  some 
relation  between  the  first  part  of  them  (der  Proverbia)  and  King  Alfred,  for  many 
thoughts  expressed  in  it  may  be  found  in  his  other  works,  chiefly  in  bis  trans- 
lation  of  Boethius'  De  Consolatione  Philosophiae.'  —  Wie  sich  Gropp  das  Ver- 
hältnis zwischen  dem  Handbuche  und  dem  Boetius  denkt,  spricht  er  nicht  aus. 
Sind  die  Sprüche  teilweise  aus  dem  Handbuche,  teilweise  aus  ^Ifred's  Boetius, 
teilweise  anders  woher  genommen?  Oder  trug  der  König  in  das  Handbuch  Ge- 
danken ein,  die  aus  dem  Boetius  genommen  waren  und  demgemäß  von  iEIfred 
in  seiner  Boetiusübertragung  auch  übersetzt  wurden?  Über  das  Gebiet  von  Ver- 
mutungen können  wir,  wie  die  Sache  jetzt  und  wohl  für  immer  liegt,  in  dieser 
Frage  nicht  hinaus  kommen! 


D.  Werke,  welche,  durch  König  -Alfred  veranlaßt  wurden. 
I  508.     1.  Übersetzung  der  Dialoge  Gregorys  durch  Werfriö. 

A.  Ausgaben. 
Eine  Ausgabe  des  ganzen  Werkes  steht  nächstens  zu  erwarten  von  Hbkky 
Johnson. 


^  Über   die  Neuangelsächsischen  Sprüche   des  König  iElfred,  in  Paul    und 
Bräune's  Beiträgen  Bd.  1  S.  248. 

'  Warum  gerade  eine  Sammlung  in  Versen? 
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Die  Vorrede  wurde  ziemlich  häufig  gedruckt.^ 

1574.  i^lfredi  Regis  B«s  Geatm  (a  Johanne  Assero  scriptae,  a  Matthaeo  Parker 
editsB).  (Vgl.  I  §  9)  P.  41:  Tbis  the  Preface  how  S.  Gregorie  this  booke  made, 
which  men  the  Pastoral,  doe  call  (Angelsächsischer  Text  mit  englischer  Über- 
setzung zwischen  den  Zeilen  und  lateinischer  auf  p.  45). 

1597.  De  Literis  et  Lingua  Getarum,  siue  Gothorum  (vgl.  I  §  10). 
S.  73—80:  Angelsächsischer  Text  mit  englischer  Zwischenzeilenübersetzung;  S.  81 
bis  86  lateinische  Übersetzung. 

1603.  G.  Camdbn,  Anglica,  Norman nica,  Hibernica,  Cambrica 
(vgl.  I  §  10)  S.  25—27. 

1705.    H.  Wanley's  Catal.  S.  71. 

Neuerdings  ist  diese  Vorrede  abgedruckt: 

1851.    R.  Pauli's  König  iElfred  S.  318. 

1879.  H.  Eabbs,  Die  Angelsächsische  Übersetzung  der  Dialoge 
Gregorys,  in  der  An  gl  ia  Bd.  2.  S.  68  f.,  wird  ^Ifred's  Vorrede  nach  der 
Cambridger  und  der  Oxforder  Handschrift  gegeben.  Es  folgt  auch  das  einleitende 
Kapitel  Gregorys  und  Schluß  nach  der  Oxforder  Handschrift.  —  Anglia  8  S.  70 
bis  72  wird  die  Vorrede  nach  der  Cotton.  Handschrift  abgedruckt. 

1884.  J.  Eablb's  Anglo-Saxon  Literature  S.  194—201.  Hier  ist  iElfred's 
Vorrede,  Gregorys  Einleitung  nebst  einigen  anderen  Stücken  abgedruckt  und  mit 
einer  neuenglischen  Übersetzung  versehen. 

B.  Handschriftenvergleichungen  und  Textbesserungen. 
H.  Kbbbs  berichtet  über  die  Handschrift  a.  a.  0.  in  der  Anglia  Bd.  2  und  3. 
H.  Johnson,  Gab  es  zwei  von  einander  unabhängige  altenglische 

Übersetzungen  der  Dialoge  Gregorys?  Berliner  Doktordissertation.  Berlin 
1884.  —  Darin  wird  eingehend  über  die  Handschriften  berichtet,  auch  ein  Ver- 
sehen von  Krebs  berichtigt. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  vollständige  haben  wir  nicht.  Übersetzungen  der  Vorrede  u.  s.  w.  sind 
oben  angegeben.  Eine  englische  Übertragung  der  Vorrede  findet  sich  auch  von 
TuppEB  in  den  Whole  Works  of  King  Alfred,  Jubilee  Ed.    Vol.  II  2  p.  141. 

D.  Schriften  über  die  Dialoge. 

H.  Kbebs  in  der  Anglia  Bd.  2  S.  65—70  und  Anglia  Bd.  3  S.  70 
bis  73. 

H.  Johnson  a.  a.  0.  S.  1—10. 

§  504.  Drei  Handschriften  der  Dialoge  aus  der  Zeit  gegen  die  Mitte 
des  elften  Jahrhunderts  sind  uns  erhalten*,  alle  drei  sind  Abschriften  (wie 
Auslassungen,  durch  Überspringen  verursacht,  beweisen).  Es  sind  dies 
1.  Londoner  Handschrift,  Britisches  Museum  Cotton.  Otho  C  I:  sie  um- 
faßt, abgesehen  von  einem  verlorenen  Blatte,  das  Werk  bis  Buch  IV 
Kap.  46  [Schon  zu  Wanley's  Zeit  lückenhaft,  wurde  sie  beim  Brande  der 


^  Ich  nenne  hier  nur  die  ältesten  und  wichtigsten. 

^  Diese  Angaben  sind  nach  Johnson,  der  in  manchen  Angaben  von  Krebs 
abweicht. 
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Cottoniana  noch  mehr  beschädigt].  2.  Cambridger  Handschrift,  Corpus 
Christi  College  S  10  (früher  Mamiscript  322).  Diese  ist  die  vollständigste 
Handschrift,  in  welcher  nur  ein  Blatt  (mit  Teilen  von  IV  40)  fehlt,  doch 
scheint  sie  nur  eine  Abschrift  von  0  mit  manchen  Fehlem  zu  sein. 
3.  Oxforder  Handschrift,  Hatton  76  (früher  100).  Dies  ist  die  unvoll- 
ständigste Handschrift.^  —  Außerdem  haben  wir  noch  zwei  Abschriften 
unter  den  Juniushandschriften  der  Bodleiana,  die  von  Junius   selbst  oder 

doch  aus  dessen  Zeit  stanunen. 

•  . 

4.  JüD.  46  (früher  109)  betitelt:  S.  Gregorii  Dialogomm  Lib.  II  enthält  'eine 
Abschrift  von  Sätzen  aus  beinahe  jedem  Kapitel  der  Handschrift  H.  Dieselbe 
wnrde  wohl  zu  lexikalischen  Zwecken  gemacht,  da  die  einschlägigen  Wörter  durch 
zwei  nachgesetzte  Punkte  hervorgehoben  werden.  Auf  kurze  Sätze  folgen  sogleich 
die  entsprechenden  aus  dem  Lateinischen,  während  bei  längeren  das  Original  auf 
der  gegenüberstehenden  Seite  sich  befindet.' 

5.  Jun.  52  betitelt:  Begula  Monachorum  Ord.  S.  Benedicti  enthält  auf  dem 
letzten  Blatte  Buch  lY,  Kapitel  13  und  einen  Teil  des  folgenden  Kapitels  (den 
lateinischen  Text  mit  der  angelsächsischen  Übertragung).  'Die  Auszüge  werden 
offenbar  wegen  des  verwandten  Inhalts  gemacht.' 

§  505*  Dafür,  daß  der  Verfasser  dieser  Übersetzung  der  Bischof  von 
Worcester,  WerfriÖ  oder  Werferö  war  (obgleich  er  nicht  in  der  Vorrede 
genannt  wird)  und  dieselbe  auf  iElfred's  Wunsch  anfertigte,  haben  wir 
die  Zeugnisse  von  Asser  und  von  Wilhelm  von  Malmesbury.^ 

Asser  sagt^: 

*Werfrithum  —  qui  imperio  regis  libros  Dialogorum  Gregorii  papae  et  Petri 
sui  discipuli  de  Latinitate  primus  in  Saxonicam  linguam  aliquando  sensum  ex 
sensu  ponens,  elucubratim  et  elegantissime  interpretatus  est.' 


^  Johnson  sagt  aber  gerade  von  dieser  Handschrift:  'Obgleich  die  Sprach- 
formen von  H  keine  Spur  von  den  Eigentümlichkeiten  des  Frühwestsächsischen 
aufweisen,  spricht  nichts  gegen  die  Ansicht,  daß  die  Vorlage,  deren  sich  der 
Schreiber  von  H  bediente,  aus  der  iElfredischen  Zeit  oder  den  nächstfolgenden 
Jahren  hätte  stammen  können.  Die  Sprache  von  H  bezeugt  ein  ungleich  feineres 
Sprachgefühl  als  das  in  CO  herrschende,  indem  nicht  nur  das  Lateinische  genauer 
übersetzt,  sondern  auch  die  Muttersprache  mit  größerer  Meisterschaft  gehand- 
habt wird. 

*  Krebs  will  die  Stelle  der  Vorrede  in  der  Cotton.  Handschrift  his  heah^ifan 
ße  kirn  das  bysene  for^eaf  Pcet  is  se  selesÖa  nncbryfta  Alfred  deuten  als  ob  Bi- 
scht)f  Wulfstan,  der  die  Cotton.  Handschrift  schreiben  ließ,  das  Original  zu  der 
Abschrift  von  König  i¥)lfred  als  Geschenk  erhalten  hätte  und  daraus  schließen: 
'das  Originalmanuskript,  welches  der  Abschrift  des  Cotton.  Manuskripts  zu  Grunde 
lag,  scheint  demnach  ursprünglich  im  Besitz  des  Königs  gewesen  zu  sein.  Wäre  diese 
Annahme  richtig,  so  hätten  wir  darin  noch  einen  Beweis  für  eine  enge  Beziehung 
des  Königs  zu  unserer  Übersetzung.'  Allein  hysene  kann  unmöglich  'ein  Synonym 
zu  hoc  sein',  wie  Krebs  annimmt! 

3  Ausgabe  Francofurti  1602  p.  14. 
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Die  Stelle  bei  Wilhelm  von  Malmesbury  lautet^: 
'Werefritham,  qni  jnssn  regis    Dialogoram   libros  in   Anglicnm  sermonem 
conyertit.' 

§  506.  Daß  das  uns  erhaltene,  ganz  nach  iElfred's  Art  und  Weise 
übertragene  Werk  die  Übersetzung  des  Bischofs  ist,  daran  hat  niemand 
gezweifelt  Doch  Krebs  brachte  eine  Aufstellung  in  die  Untersuchung, 
welche,  wenn  richtig,  unsere  Ansicht  in  dieser  Frage  doch  ftndem  müßte. 

Er  sagt  a.  a.  0.  8.  73: 

'Mit  Ausnahme  ihrer  verschiedenen  Vorreden  zeigen  die  Cotton-  und  die 
Cambridge-Handschrift  eine  enge  Beziehung  und  nahezu  Übereinstimmung  gegen- 
über dem  Hatton-Manuskript,  sofern  sie  fast  dieselben  IZusatze  und  dieselben  Aus- 
lassungen, mit  jenem  verglichen,  darbieten.  Das  Hatton-Manuskript  andererseits 
darf,  abgesehen  von  seiner  mit  der  Cambridger  Handschrift  gemeinsamen  Vorrede 
König  ^Ifred's,  als  eine  von  dem  Texte  der  beiden  anderen  völlig  unabhängige 
und  daher  auch  ungeachtet  seines  lückenhaften  Inhaltes  einer  besonderen  Aus- 
gabe werte  Übersetzung  bezeichnet  werden.' 

Es  nimmt  also  Krebs  an,  daß  die  Dialoge  doppelt  bearbeitet  wurden. 
Dagegen  wendet  sich  nun  Johnson's  Schrift,  wie  schon  ihr  Titet  andeutet. 
Johnson  beweist  überzeugend  durch  das  Verhalten  der  Handschriften 
untereinander  und  dem  Latein  gegenüber,  daß  H  nur  eine  revidierte 
Handschrift  derselben  Übersetzung  ist,  die  in  ursprünglicherer  Form  in 
CO  vorliegt. 

Damit  ist  die  von  Krebs  angeregte  Frage  vdeder  aus  der  Welt 
geschafft. 

I  507«     2.  Die  angelsächsische  Chronik. 

A.  Ausgaben. 

1643.  A.  Wheloc's  Abdruck  der  Handschrift  G ',  in  seiner  Ausgabe 
von  iElfred's  Bedatibertragung  (vgl.  I  §  19)  S.  503—566. 

1692.  £dh.  Gibson's  Ausgabe  der  angelsächsischen  Chronik 
(vgl.  I  §  28). 

1823.    J.  Ingbam's  Ausgabe  der  angelsächsischen  Chronik  (vgl.  I  §  75). 

1848.  H.  Petrie  und  Th.  Duffüs  Habdy's  Ausgabe,  in  den  Monuments 
Historica  Britannica  (vgl.  I  §  106)  Vol.  I  S.  291—466. 

1861.    B.  Thobpe's  Anglo-Saxon  Chronicle  (vgl.  I  §  110). 

1865.  J.  Earle,  Two  of  the  Saxon  Chronicles  parallel  (A  und  £). 
Oxford,  Clarendon  Press  1865. 

Stücke  aus  der  Chronik*  finden  sich  abgedruckt  in: 

1708.  Edw.  Thwaites,  Notse  in  Anglo-Saxonum  nummos.  Oxonis, 
Anno  Domini  MDCCVni,  Pag.  22—24.  Mit  lateinischer  Übersetzung.  Dieser  ganze 
Aufsatz  ist  auch  aufgenommen  in  Wotton's  Conspectus  Brevis  (vgl.  I  §  82). 


'  Gesta  Regum  Anglorum  Lib.  II  §  122. 

'  Grerade  diese  Handschrift  ist  durch  den  Brand  der  Cottoniana  bis  auf 
wenige  Blätter  verloren,  vgl.  unten. 

'  Von  den  metrischen  Stücken  ist  hier  abgesehen,  dafür  steht  die  Biblio- 
graphie oben  §  337—347  einschl. 
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1735.  W.  Wotton'8  Short  View  of  G.  Hickes's  Grammatico-critical 
and  Archeological  Treasure  (vgl.  I  §  89).  Pag.  185  f.  mit  englischer  Über- 
setzung.   2.  Aufl.    Pag.  181. 

1774.  RoBBBT  Henry's  History  ofGreat  Britain,  £rom  the  first  Invasion 
of  it  hj  the  Romans  .  .  .  Vol.  HI.    Pag.  581. 

1798.  JoH.  Ölbicbs,  Angelsächsische  Chrestomathie  (Tgl.  I  §  51) 
S.  47 — 49  (nach  Gibson:  Von  den  ersten  Bewohnern  Britanniens)  mit 
deutscher  Übersetzung. 

1818.  Sah.  Johnsok's  Dictionary  of  the  English  Language.  With 
numerous  Corrections  etc.  by  H.  J.  Todd.  4  Vols.  London  1818.  Vol.  I 
p.  XLn— XlilV. 

1884.  B.  Thobpe's  Analecta  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  85).  In  der 
1.  Aufl.  stand  dies  Stück  (nach  Ingram)  vor  ^Ifred's  Orosius,  in  der  2.  Aufl.  fiel 
es  weg. 

1847.  F.  W.  Ebeliko'b  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  79—81.  (Die 
Jahre  792—823  nach  Wheloc). 

1850.  L.  Ettmüllkb's  Scopas  S.  81—38  (die  Jahre  755.  871—901.  993 
bis  994,  nach  Wheloc). 

Um  1855.  Th.  Müller's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  50—56  (die 
Jahre  866—880,  nach  Petrie). 

Um  1865.  Cabfenteb's  Anglo-Saxon  Grammar  and  Beader  S.  56 
bis  67  (Beign  of  Alfred). 

1870.  Francis  Mabch's  Introduction  to  Anglo-Saxon  S.  23—84  (ent- 
hält einen  Auszug  aus  der  ganzen  Chronik,  mit  Zugrundelegung  von  Thorpe's 
Ausgabe). 

1870.  HiBAM  Cobson's  Handbook  of  Anglo-Saxon  and  Early  English 
S.  110—120  (1083.  1087.  1135.  1137). 

1876.  H.  Swbbt's  Anglo-Saxon  Beader  S.  1—3  einschl.  (755);  S.  81  f. 
(871);  S.  33  f.  (878);  S.  35—42  (898-897);  S.  118  —  115  (1011—1012);  S.  116 
bis  118  (1018). 

1879.  O.  Bbbkner's  Angelsächsische  Sprachproben  S.  1—7  (910  bis 
922  auszugsweise  gegeben,  ebenso  die  Jahre  1.  2.  4.  409.  449.  596);  S.  22—24 
(755.  885.  897.  904.  963);  S.  53  f.  (1001). 

1880.  K.  Köbneb's  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen. 
Teil  II  S.  58—65  (894—896)  mit  deutscher  Übersetzung. 

1884.  J.  Eablb's  Anglo-Saxon  Literature  S.  171—180  (Auszüge  aus 
verschiedenen  Handschriften  mit  englischer  Übersetzung). 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Thoepe  giebt  den  ganzen  handschriftlichen  Apparat,  indem  er  die  sieben 
Handschriften  nebeneinander  abdruckt. 

Zwei  Handschriften,  welche  beide  Gruppen  der  Abfassung  (vgl.  unten) 
vertreten  (Handschrift  A  und  Handschrift  E),  druckt  Eable  nach  neuer  Ver- 
gleichung  ab. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übertragung  der  Handschrift  G  giebt  Wheloc,  gleichfalls 
giebt  Gibbon  eine  lateinische  zu  seinem  Texte.  Englische  haben  wir  eine  von 
Miß  Gübney  (vgl.  I  §  64),  in  Ingbam's  Ausgabe  der  Chronik,  in  den  Monu- 
menta  Historica,  in  Thobpe's  Ausgabe  Bd.  II,  femer  von  Giles  (vgl.  I  §  108). 
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D.  Schriften  über  die  Angelsächsische  Chrcntik.^ 
1828.    K.  ScHHiD,   Die  Chronik  der  Angelsachsen,   in    dem  Hermes 

Bd.  30  S.  286  (vgl.  I  §  72). 

1834.    J.  M.   Lappekbebo's  Geschichte  von   England   (vgl.  I   §   141) 

S.  XI.IX-LVI. 

1865.  J.  Eable  a.  a.  0.    Introdvction  I— LXXIV. 

1866.  K.  Paüli's  Becension  des  Werkes  vonEarle,  in  den  Göttingi- 
sehen  Gelehrten  Anzeigen  1866  86.  Stück.    S.  1406—1428. 

1868.  E.  Gbubitz,  Kritische  Untersuchung  über  die  angelsächsi- 
sehen  Annalen  bis  zum  Jahre  893.    Göttinger  Doktorschrift.    Göttingen  1868. 

§  508«  Es  sind  uns  sieben  Handschrüten  der  angelsächsischen  Chronik 
bekannt  (vgl.  §  338). 

Nachdem  deutsche  Gelehrte  wie  Schmid,  Lafpenberg  und  Pauli 
darauf  hingewiesen  hatten,  daß  die  Handschriften  der  Chronik  sehr  aus- 
einandergingen und  daher  wohl  auch  nicht  alle  auf  dieselbe  Quelle  zurück- 
zuführen wären,  auch  nicht  ein  gemeinschaftlicher  Text  aus  allen  zu- 
sammengestellt werden  könnte,  erschien  die  Ausgabe  Thorpe's,  welche  alle 
Handschriften  nebeneinander  stellt,  und  die  von  Earle,  die  je  eine  der 
beiden  Gruppen  (vgl.  unten)  abdruckte. 

Seit  Thorpe's  Ausgabe  1861  war  erst  eine  Untersuchung  des  Ver- 
hältnisses der  einzelnen  Handschriften  untereinander  ermöglicht  worden. 
Eingehend  über  die  einzelnen  Handschriften  handelten  Eable  und  dann 
Pauli  a.  a.  0. 

§  509.  Handschrift  A  stammt  aus  der  Kloster bibliothek  der  Christ  Church 
zu  Canterbory,  im  16.  Jahrhundert  kam  sie  in  den  Besitz  des  Erzbischofs  Parker 
und  von  da  in  den  des  Corpus  Christi  College  zu  Cambridge  (No.  CLXXIU). 
Die  Entstehung  dieser  Handschrift  oder  ihres  Originals  (denn  Earle  hält  A  nur 
f&r  eine  Abschrift  eines  älteren  Textes)  weist  nach  Winchester,  da  die  dortigen 
Bischöfe  von  634 — 754  alle  erwähnt  werden,  die  Zusammentragung  bis  891  aber 
ist  wohl  unter  König  iElfred  entstanden.  Damit  stimmt  auch,  daß  die  Jahre 
455—634  Vieles  aus  der  ältesten  Geschichte  von  Wessex  enthalten,  während  die 
Nachrichten  über  die  älteren  Zeiten  aus  Beda's  Epitome  und  anderen  Chroniken 
entnommen  sind.  Für  die  Zeit  635—682  dürfen  wir  uns  alte  Jahrbücher  zugrunde 
gelegt  denken,  von  682  an  Königs-  und  Bischofsregister  mit  sich  daran  an- 
schließenden Aufzeichnungen.  Eine  lange  Erzählung  findet  sich  zu  Jahr  755  über 
den  Tod  des  Königs  Cynewulf  (doch  da  derselbe  sich  788  ereignete,  ist  diese  Auf- 
zeichnung als  späterer  Eintrag  anzusehen).  Bis  822  sind  die  Jahrbücher  so  abge- 
faßt, daß  wir  annehmen  müssen,  daß  Geistliche  sie  niederschrieben.  Doch  die 
Beschreibung  der  Kämpfe  gegen  die  Dänen  (822—855)  dürfte  kaum  von  anderen 
als  Laien  geschrieben  sein.  Nach  855  steht  ein  Geschlechtsregister  des  Königs 
.i^Öelwulf  *  (t  857),   das   mit  Amen   schließt.     Hier  muß  also  ein  Abschnitt  ur- 


^  Die  bekannten  Litteraturgeschichten   unterließ   ich  auch  hier  wieder  an* 
zuführen. 

'Es  wird  dies  bis  auf  Adam  zurückgeführt. 
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sprünglich  gewesen  sein.  Earle  glaubt,  daß  um  diese  Zeit  (855),  vielleicht  vom  Bischof 
Swidun  von  Winchester  (f  862),  die  Chronik  von  455—855  zusammengeschrieben  wor- 
den wäre.  Die  Zeit  von  855—891  kann  ebenfalls  nicht  vom  Verfasser  der  frühe- 
ren Zeiten  geschrieben  sein.  Außerdem  haben  wir  Beweise,  daß  auch  mit  887 
eine  Fortsetzung  abgebrochen  haben  muß,  indem  nicht  nur  Asser's  Text,  der 
genau  zu  A  855—887  stimmt,  mit  diesem  Jahre  abbricht,  sondern  auch  mit  889 
in  A  viel  jüngere  Sprachformen  sich  finden.  Daraus,  daß  in  der  Urhandschrift 
also  doch  verschiedene  Hände  thätig  gewesen  sein  mußten  und  man  mehrere  Ab- 
schnitte sehen  müßte,  in  A  aber  alles  in  gleicher  Weise  bis  891  niedergeschrieben 
ist,  vermutet  Earle,  daß  A  nur  eine  Abschrift  der  unter  MXfied  entstandenen 
Winchesterchronik  sein  müsse.  Die  Jahrbücher  von  894 — 897  schildern  die 
kriegerischen  Ereignisse  sehr  lebhaft  und  sind  wohl  von  einem  Augenzeugen  ge- 
schrieben. Auch  die  folgende  Zeit  bis  924  tritt  weit  aus  dem  Rahmen  der  Jahr- 
bücher heraus.  Erst  mit  925  hebt  der  gewöhnliche  Chronikenstil  an,  der  aller- 
dings manchmal  durch  eingefügte  Lieder  unterbrochen  wird.  978—1001  ist  wie- 
der von  einer  Hand  geschrieben.  Mit  1001  bricht  die  Handschrift  A  ab,  ebenso 
die  davon  abgeschriebene  Handschrift  6.  Es  folgen  dann  in  A  noch  elf  Auf- 
zeichnungen, deren  letzte  aus  1070  stammt.  Diese  sind  gewiß  nicht  mehr  in 
Winchester,  sondern  in  Canterbury  niedergeschrieben. 

Eine  Hand  des  zwölften  Jahrhunderts  (a  bei  Earle)  hat  vielfach  in  der  Hand- 
schrift A  auch  in  die  ältere  Zeit  Nachträge  geschrieben. 

§  510.  Pauli  ist  fast  überall  mit  Earle's  Ansicht  einverstanden. 
Über  den  Verfasser  der  Chronik  (die  durch  A  dargestellt  wird)  bringt  er 
eine  eigene  Ansicht  vor,  während  sich  Earle  jeder  bestimmteren  Angabe 
enthält.     Die  Verfasserfrage  wurde  schon  früher  behandelt. 

Whaäton  sagt  über  den  Verfasser  der  angelsächsischen  Chronik^: 

'Codex  autem  Cantabrigiensis '  nota  affixa  prsefert  Chronologiam  istam 
scriptam  esse  ab  iElfrico  anno  setatis  suse  23;  quod  de  parte  ejus  posteriori 
nequaquam  intelligendum  esse  satis  constat.'  —  In  ^Ifric  aber  erkennt  Wharton 
den  ^Ifricus  grammaticus  (vgl.  unten),  der  nach  seiner  Ansicht,  952  geboren,  erst 
Mönch  in  Winton,  dann  1005  Abt  daselbst  und  1025  Erzbischof  von  York  wurde 
(t  1051).  —  Außer  dieser  Notiz  gründet  sich  Wharton's  Annahme  noch  darauf,  daß 
in  der  Fassung  der  Chronik,  welche  hierin  betracht  kommt,  Winchester  beson- 
ders hervortrete. 

Beide  Behauptungen  beruhen  auf  Irrtum,  wie  es  scheint.  Ingram  sagt,  daß 
in  der  Handschrift  A  geschrieben  stände:  Chronica  scripta  anno  23  statis 
^Elfredi.^  Es  scheint  also,  daß  hier  Wharton  diese  Nachricht  mißverstand  oder 
.iElfred  und  ^Elfric  zusammenwarf  (darüber  vgl.  auch  unter  jElfric).  Anderen 
Gelehrten  scheinen  die  Angaben  in  A  vielmehr  auf  Canterbury  als  auf  Winchester 
zu  deuten. 

Ingram  äußert  sich  über  den  Verfasser  der  Chronik*: 


*  Vgl.  Wharton,  Anglia  Sacra.    London  1691  Tom.  I  p.  180. 
'  Hierunter  muß  also  Handschrift  A  gemeint  sein. 

^  Auf  die  ganze  Nachricht  aber  ist  wenig  zu  geben,  da  dieselbe  nach  Ingram 
von  Erzbischof  Parker  stammt. 

*  Vgl.  Preface.  • 


444  ni.  Ü>>ersicht  der  angelaiehsiichen 


'Froin  internal  eTideiice  of  an  iodireet  natare,  there  is  great  reason  to  pre- 
fimie  that  archbiahop  Plegranod  tranBcribed  er  anperuitended  this  Terr  eopj  (A) 
of  the  Saxon  Annals  to  the  jear  891,  the  jear  in  whieh  he  came  to  the  see. 
Wanlej  obaerres  it  ia  written  in  one  and  the  same  hand  to  this  jear,  and  in 
haada  eqnallj  ancient  to  the  year  924,  after  which  it  is  continned  in  düTeient 

handa  to  the  end Front  the  time  of  Alfred  and  Ple^und  to  a  few  years  after 

the  Norman  Conqnest,  theae  Chroniclea  seem  to  have  been  continned  bj  different 
handa  nnder  the  aoapioea  of  anch  men  aa  the  archbiahopa  Dnnatan,   Alfrie,  and 

othera The  Chroniclea  of  Abingdon,  of  Worceater,  of  Peterborongh,  and  others, 

are  continned  in  the  aame  manner  by  different  hands;  partlj  thongh  not  exclosi- 
Tely,  by  monka  of  those  monaateriea/  Weiter  meint  Ingram,  ea  sei  'a  vain 
aad  frirolona  attempt'  die  Fortsetzungen  der  Chronik  (von  etwa  928  oder  924) 
razoachreiben  to  particnlar  peraona,  where  there  were  eridently  ao  many  con- 
tribntora'. 

Ingram  giebt  dann  zuerst  eine  vollige  Übersicht  aller  Handschriften  der 
Chronik: 

Ingram  nennt  anBer  den  sieben  bekannten  Handschriften  (ygl.  unten)  noch: 
The  Peterborough  Copy  (Annalea  Saxonici  Petriburgenses),  die  jetzt  verloren 
ist,  aber,  von  Joscelinus  benutzt  wurde.'  Femer  zwei  Abschriften  des  Junius:  eine 
Abschrift  von  Handschrift  B  und  eine  von  Cotton.  Tiber.  A  UI  Cniir  die  west- 
sächsische  Stammtafel  enthaltend). 

Eine  weitere  Untersuchung  über  die  Verfasser  der  angelsächsischen 
Chronik  findet  sich  in  dem  Buche  Ancient  History  English  and 
French,  das  von  einem  ungenannten  Verfasser  geschrieben  ist. 

Alle  die  Aufstellungen  darin  bemhen  auf  Yermutnngen  oder  ganz  schwachen 
Beweisen.  Es  möge  daher  genfigen  anzuföhren,  was  der  Verfasser  erwiesen  zu 
haben  glaubt': 

*I  have  separated  and  reduced  to  order  the  awkward  mass  of  Chronicles 
•  published  as  the  Saxon  Chronicle.  I  have  given  fonr  principal  names  to  the 
catalogue  of  early  English  authors,  and  have  vindicated  for  Elfric,  Stigand,  St 
Wulstan,  and  the  prior  Nicholas,  four  beautifnl  pieces  —  gems  of  pure  histon'. 
ITiat  we  have  St.  Wulstai's  picture  of  the  Conqueror,  is  an  important  discoverjr 
of  itself.  I  have  purified  these  same  annals  from  the  disgusting  additions  of 
Kemaldus  and  Hugo,  and  from  the  forgeries  of  Osbem  and  the  Worcester  monks; 
and  I  have  rectifled  the  ancient  estimate  of  Hugo.  I  have  brought  into  day  the 
mean  and  fraudnlent  Malmesbury  and  the  insatiable  Lanfranc:  I  have  vindicated 
the  honour  of  the  Saxon  clergy  and  nation ;  and  above  all,  I  have  avenged  Elfric'. 

Auf  die  einzelnen  Handschriften  verteilen  sich  die  Arbeiten  der  verschiede- 
nen Verfasser  nach  dem  ungenannten  Verfasser  folgendermaßen.  Es  ist  darin  nur 
die  Zeit  nach  990  (nach  Plegmund  und  Dunstan)  beachtet: 

A  (reicht  bis  1070):  998  and  1001,  Elphegus;  1031  and  1070,  Osbem. 

B  (bis  977):  Nil  (da  die  Handschrift  nicht  über  990  reicht). 

C  (bis  1066):  Elfric  to  1022;  thence  to  the  end  part  of  Stigand,  and  part  of 
Wulstan. 

D  (bis  1079):   Elfric  to  1022;   1023,  probably  Osbem:   thence   to  the  end, 
Wulstan. 


•  ^  Vgl.  Wanley  Catal.  220.        *  A.  a.  0.  S.  458  f. 
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E  (bis  1154):  Elfric;  prindpal  part  of  Stigand;   part  of  Wnlstan;  Egelred; 

second  part  of  Wnlstan;  Nicholas;  Bemaldas;  Hngo. 
F  (bis  1058):  Elfric  and  Stigand;  complete  in  time,  bat  abbreviated. 
G  (bis  1001,  Handschrift  fast  ganz  verbrannt,  doch  in  Wheloc's  Dmck  er- 
halten): 998  and  1001,  Elphegus. 
Peterboroügh  Copy  (missing)  Elfric;  principai  part  of  Stigand;  part  of  Wnl- 
stan ;  Remaldns.^ 

f  511.  Earle  stellt  keine  Ansicht  über  die  Verfasser  der  Chronik  auf,  dagegen 
eine  sehr  merkwürdige  über  den  Dichter  der  vier  älteren  Qedichte  der  Chronik 
(^^elstan,  Edmnnd  und  der  zwei  Gredichte  auf  Edgar).'  Earle  glaubt,  daß  das  vierte 
Gedicht  vom  Schreiber  der  Chronik,  der  sich  als  Freund  und  Bewunderer  Cyne- 
weard's  zeigt  (den  er  964  als  Abt  von  Middelton  und  975  im  vierten  Gedichte 
als  Bischof  [von  Wells]  erwähnt).  Da  das  Gedicht  Cyneweard  bezeichnet  als 
*bisceop  se  goda  I>urh  gecyndne  crseft'  —  good  by  inherited  craft,  wie  Earle  über- 
setzt —  so  fragt  Earle  weiterhin:  'And  what  craft  is  it  likely  to  have  been  that 
endeared  Cyneweard  to  onr  Collector  —  what  but  the  minstrel's  craft?  I  ven- 
ture to  suggest  that  Cyneweard  Bishop  of  Wells  was  the  Poet  Laureate  of  his 
day,  and  that  he  is  really  the  author  of  the  three  pieces  in  this  Section,  which 
are  so  nobly  and  truly  poetic,  and  so  unlike  the  rhythmic  labours  at  its  close.'  (S.  XXI). 
Doch  Earle  geht  noch  weiter:  Cyneweard  stammte  wohl  aus  einer  Dichterfamilie ; 
da  häufig  bei  den  Angelsachsen  Verwandte  als  ersten  Teil  ihrer  Namen  die 
gleiche  Silbe  hatten,  so  deutet  Cyneweard  auf  Cynewulf.  Von  Cyneweard  ist  im 
erwähnten  Gedichte  gesagt,  daß  er  975  of  Brytene  ^ewai.  Dies  will  Earle  nicht 
auf  Cyneweard's  Tod  deuten,  sondern  daß  er  verbannt  worden  sei.  'In  the  tenth 
Century  the  natural  country  for  an  exiled  ecclesiastic  to  retire  to  was  Italy;  and 
it  is  from  Italy  that  we  have  obtained  the  only  known  original  of  the  'Elene', 
as  well  as  the  other  poems  of  the  Codex  Vercellensis  .  .  .  May  not  Cyneweard 
have  carried  into  Italy  the  poems  of  Cynewulf?'  •  (S.  XXII).  Da  aber  Earle  in  seiner 


*  Für  die  vier  Hauptverfasser  (nach  990)  erhalten  wir  also  im  großen  und 
ganzen  nach  dem  ungenannten  Verfasser:  Elfric;  die  Jahre  990  —  1016. 
Wulstan;  1034—1086.    Stigand;  1017  —  1061.    Nicholas;  1087  —  1121. 

Diese  Teile  werden  in  der  Ancient  History  etc.  abgedruckt. 

iElfric  wurde  nach  diesem  Werke,  1005,  Abt  von  Peterboroügh,  dann  1023 
bis  1051  Erzbischof  von  York  und  Worcester.  Wulstan,  in  der  Grafschaft  Wor- 
cester  geboren  1008,  zu  Peterboroügh  erzogen,  wurde  1062  Bischof  von  Worcester 
und  starb  1095.  Nicholas  war  ein  Schüler  Wulstan's,  studierte  aber  auch  unter 
Lanfranc  in  Canterbury  und  wurde  dann  dort  Prior.  Stigand,  welcher  1047 
Bischof  von  Winchester  wurde,  ist  aus  der  ajigelsächsischen  Geschichte  genügend 
bekannt. 

*  Es  ist  dabei  Earle  nidit  entgangen,  daß  975  Sigar  als  Bischof  von  Wells 
genannt  wird,  doch  deutet  er  dies,  daß  eben  Cyneweard  seines  Amtes  entsetzt 
worden  sei.  Merkwürdig  bleibt  allerdings  dabei,  daß  Cyneweard's  Freund,  der 
Collector,  gar  keine  weitere  Nachricht  uns  über  Cyneweard  geben  sollte,  sondern 
sich  so  undeutlich  ausdrückte,  daß  man  alles  Gesagte  auf  Cyneweard's  Tod 
deuten  kann  und  wird!  * 

*  In  einer  Anmerkung  zu  S.  XXII  halt  Earle  es  sogar  nicht  für  unmöglich, 
daß  Cynewulf  und  Cyrieweard  dieselbe  Person  seien.    'Examples  are  not  wanting 
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• 

Anglo-Saxon  Literatare  sich  Kemble's  Ansicht  über  den  Dichter  Cynewnlf  anschließt 
(vgl.  §  48  und  50)  und  gar  nichts  von  seiner  Cynewnlftheorie  erwähnt  (ygl 
S.  228  f.  seiner  A.  S.  Lit.)*  so  ist  anzunehmen,  daß  er  selbst  von  seiner  kühnen, 
darch  nichts  bestätigten  Aufstellung  zurückgekommen  ist. 

Earle  macht  aufmerksam,  daß  die  Handschriften  B,  C,  D  der  Chronik  große 
Verwandtschaft  unter  sich  zeigen,  wodurch  natürlich  auch  ihr  Verhältnis  zu  A 
ganz  ähnlich  werden  muß. 

§  512.  Handschrift  B  soll  aus  dem  Kloster  des  heiligen  Augustin  in  Canter- 
bury  stammen,  jetzt  ist  sie  auf  dem  Britischen  Museum  Cott.  Tiber.  A  VI.  Sie  hatte 
früher,  wie  A,  als  Einleitung  eine  Stammtafel  der  angelsächsischen  Könige.^  Doch 
während  dieselbe  in  A  nur  bis  auf  iBlfred  geht,  wird  sie  in  B  bis  zu  Eadweard 
dem  Märtyrer  fortgesetzt.'  Die  Handschrift  geht  in  einer  Hand  des  elften  Jahr- 
hunderts bis  zum  Jahre  977.  Gegenüber  A  finden  sich  in  der  älteren  Zeit  einzelne 
Zusätze  und  Weglassungen,  die  vielleicht  darauf  hindeuten,  daß  neben  A  (oder 
seiner  Urhandschrift)  noch  eine  andere  Niederschrift  benutzt  wurde.  Für  die 
Zeit  von  902—934  wurden  Mercische  Jahrbücher  mitgebraucht.  * 

Handschrift  C.  Nach  Joscelin  stammt  sie  aus  dem  Kloster  Abingdon  in 
der  Grafschaft  Berk  (dafür  sprechen  auch  einzelne  Aufzeichnungen  aus  dem  elften 
Jahrhundert).  Jetzt  ist  sie  auf  dem  Britischen  Museum  Cotton.  Tiber.  B  L  Die- 
selbe Hand  schrieb  bis  zu  1046.  Es  schließt  sich  dann  noch  die  Schilderung 
der  Jahre  1046—1056  an,  dann  folgt  1065  und  1066.  Earle  zeigt,  daß  der  Ver- 
fasser des  letzten  Teiles  die  Schlacht  bei  Stamford  Bridge  (bei  York)  selbst  mit 
angesehen  haben  muß.  Für  den  ersten  Teil  scheint  sowohl  eine  C^hronik  von 
Canterbury  wie  von  Worcester  vorgelegen  zu  haben.  Statt  der  Stammtafel,  welche 
A  und  B  am  Anfange  aufweisen,  beginnt  diese  Handschrift  mit  einem  angel- 
sächsischen Heiligenkalender  (vgl.  §  388)  und  einer  Sammlung  von  Denksprüchen 
(vgl.  §  176  ff.). 

Handschrift  D.  Nach  Joscelin  war  die  Handschrift  früher  in  Worcester 
(Chronicon  WigorniaB),  jetzt  ist  sie  im  Britischen  Museum  Cott.  Tiber.  B  l\'. 
Eine  Hand  führt  das  Werk  bis  1016,  verschiedene  andere  Hände  setzen  es  fort 
bis  1079.  Ein  falscher  späterer  Eintrag  steht  unter  1080,  der  sich  auf  ein  Er- 
eignis aus  1180  bezieht.  Während  A  und  B  an  ihren  Anfang  eine  westsächsische 
Königstafel  setzen,  C  mit  den  erwähnten  Gedichten  begann,  steht  in  D  eine  Be- 


in which  the  first  part  of  the  uame  remaining  constant,  the  second  part  varies: 
e.  g.  Wi^ßen  (838)  is  Wi^erd  in  E. 

^  Diese  Einleitung  fehlt  zwar  jetzt  der  Handschrift,  doch  daß  sie  vorhanden 
war,  wissen  wir  durch  Joscelin  (vgl.  Cott.  Vitell.  D  VII,  Wanley  240).  Das  einzelne 
Blatt  einer  Stammtafel  der  westsächsischen  Konige,  welches  in  der  Handschrift 
Cotton.  Tiber  A  lU  aufbewahrt  wird,  scheint  nicht  zu  B  gehört  zu  haben  (vgl. 
Pauli's  König  Alfred  S.  20  Anm.  und  Earle  S.  XXV).  Ein  Facsimile  davon  giebt 
Thorpe. 

'  Eine  westsächsische  Königstafel  bis  auf  Alfred  findet  sich  auch  auf  dem 
Britischen  Mus.  Cott.  MS.  Addit.  28211.  Doch  nach  Joscelin's  Angabe  über  B 
kann  dieselbe  niclfts  mit  Handschrift  B  zu  thun  haben. 

'  Earle  bezeichnet  diese  als  'Annais  of  M^lAtsd'  und  druckt  sie  S.  269  bis 
271  seines  Werkes  ab. 
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Schreibung  Englands  vennischt  mit  völkergesohichtlichen  Nachrichten,  der  Beda's 
Kirch  engeschichte  zu  Grunde  liegt.  Die  älteren  Teile  der  Chronik  erinnern  zwar 
an  die  Fassung  von  Winchester,  doch  bereits  vom  achten  Jahrhundert  an  machen 
sich  mercische  und  nordhumbrische  Bestandteile  in  D  geltend,  die  vielfach  gerade 
auf  Worcester  hindeuten.^ 

§  513.  H  a  n  d  8  c  h  r  i  f t  £.  Sie  stammt  aus  der  Abtei  Peterborongh  in  der  Graf- 
schaft Northampton '  und  reicht  bis  1154.  Es  ist  also  die  Handschrift  der  Chronik, 
welche  sich  am  weitesten  erstreckt.  Da  eine  Hand  vom  Anfange  bis  1121  geht,  so  ist 
die  Vermutung,  die  Handschrift  sei  geschrieben  worden,  nachdem  1116  die  Abtei 
zu  Peterborongh  durch  Feuer  vollständig  zerstört  worden  war,  sehr  wahrschein- 
lich. Die  Handschrift  zeigt  wie  D  die  geographisch-ethnographische  Einleitung; 
viele  Einschaltungen  beweisen  die  Entstehung  der  Handschrift  in  Mercien  oder 
Nordhumbrien.  MerkwfUrdig  ist  £  auch  wegen  seiner  Einfügung  fränkischer 
Königsgeschichte.  Diese  Stücke  (769.  778.  800.  810.  812),  welche  mitten  im 
angelsächsischen  Texte  in  lateinischer  Sprache  eingeschaltet  sind,  weisen  auf  die 
Fuldaer  Jahrbücher  hin,  wie  Pauli  a.  a.  0.  S.  1416  f.  Anm.  nachgewiesen  hat. 
Das  neunte  und  zehnte  Jahrhundert  wird,  im  Gegensatz  zu  A  B  C  D,  sehr  kurz 
behandelt.  Von  Wichtigkeit  ist  E  erst  für  das  letzte  Jahrhundert  (1066—1154). 
Die  Zeit  von  1091  —  1121  hat  wohl  einen  besonderen  Verfasser.  1122—1131  ent- 
halten fast  nur  Nachrichten  über  Peterborongh,  dann  wird  das  Werk  wieder  all- 
gemeiner, doch  verrät  es  einen  geistlichen  Verfasser. 

Handschrift  F.  Sie  stammt  wahrscheinlich  aus  der  Büchersammlung  von 
Christ  Church  iii  Canterbury  (hierauf  weisen  auch  viele  Einträge,  die  sich  auf 
Kent  beziehen),  jetzt  ist  sie  im  Britischen  Museum  Cotton.  Domitian.  A  VIII. 
Eine  Hand  schreibt  sie  bis  1058.  Diese  Hand  ähnelt  etwas  dem  Interpolator  (aj 
in  Handschrift  A.  Der  Text,  den  Gibson  benutzte,  ist  teils  angelsächsisch,  teils 
lateinisch,  auch  manche  französische  Worte  sind  schon  eingemischt  Wie  D 
und  E  zeigt  auch  F  die  aus  Beda  geschöpfte  Einleitung. 

Handschrift  G.  Sie  stammt  wahrscheinlich  aus  Canterbur}',  da  sie  sich 
A  eng  anschließt  und  wohl  nur  eine  Abschrift  davon  war,  jetzt  wird  sie  im 
Britischen  Museum  (]k)tton.  Otho  B  XI  aufbewahrt.  Durch  den  Brand  der  Cotto- 
niana  wurde  die  Handschrift  bis  auf  den  Teil,  welcher  887—871  behandelt,  zer- 
stört, doch  haben  wir  dieselbe  glücklicherweise  abgedruckt  bei  Wheloc.  Sie 
stammt  wohl  aus  dem  elften  Jahrhundert  und  ist  wahrscheinlich  eine  Abschrift  von 
A,  welche  angefertigt  wurde,  ehe  man  A  mit  den  späteren  Znsätzen  versehen  hatte. 
Sie  reichte  bis  zum  Jahre  1001  und  hatte  die  Genealogie  der  westsächsischen 
Fürsten  bis  auf  Alfred. 

Unter  Handschrift  A  ist  gesagt,  was  für  die  Ansicht,  zu  Lebzeiten  iElfred's 
sei  die  angelsächsische  (Chronik  zusammengestellt  und  in  die  jetzige  Form  gebracht 
worden,  spricht. 

^  Daher  vermutete  Stubbs,  Archseological  Journal,  No.  75  p.  136  Note,  daß 
Werferth  von  Worcester,  der  ^Übersetzer  der  Dialoge  Gregor*s,  den  dieser  Hand- 
schrift zu  Grunde  liegenden  Text  verfaßt  habe  (vgl.  Earle  S.  XIj).  Genügende 
Gründe  haben  wir  nicht  für  diese  Behauptung. 

*  Dies  beweisen  eine  Anzahl  Einschaltungen  im  siebenten  und  achten  Jahr- 
hundert, die  sich  auf  die  Abtei  zu  Peterborongh  beziehen,  welche  aber  offenbar 
erst  im  zwölften  Jahrhundert  eingefügt  wurden,  also  von  keinem  geschichtlichen 
Werte  sind. 
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§  514.  £.  Gbubitz  behandelt  die  /angelsächsischen  Annalen'  bis 
zum  Jahre  893. 

Er  teilt  die  Handschriften  der  Chronik  in  zwei  Gruppen:  1.  Handschrift  A 
B  C,  2.  Handschrift  D  £  F.  Jjetztere  Gmppe  hat  eine  Einleitung,  welche  auf 
Beda  beruht  und  enthält  einen  bis  781  nach  Beda  'wesentlich  umgearbeiteten  und 
vermehrten  Tezf .  D  und  E  enthalten  außerdem  noch  vom  Ende  des  siebenten 
bis  Ende  des  achten  Jahrhunderts  nordhumbrische,  von  Earle  p.  XIj  nachgewiesene 
Annalen.  'Für  die  ersten  neun  Jahrhunderte  ist  ihr  Text  als  ein  abgeleiteter  und 
wesentlich  umgearbeiteter  nicht  in  Betracht  zu  ziehen.  Es  bleibt  nur  die  erste 
Gruppe  (A  B  C)  übrig.* 

A  zeigt  bis  gegen  Schluss  von  891  eine  Hand,  und  dann  bei  894  mitten  im 
Satze:  oc  hie  hwfdan,  bricht  die  zweite  Hand  ab.  Wäre  A  Original,  so  müßten 
wir  für  891—894  einen  neuen  Verfasser  annehmen.  'Nun  schließen  sich  aber  die 
Jahre  892  und  893  eng  an  die  vorhergehenden  Jahre  an,  erst  mit  894  beginnt 
eine  viel  ausführlichere,  lebhafte,  offenbar  von  einem  Mitlebenden  verfaßte  Dar- 
stellung des  letzten  großen  Dänenkampfes  unter  u£lfred's  Regierung,  eine  Dar- 
stellung, die  durch  Lebendigkeit  und  Fülle  weitaus  vor  allem  früher  in  der 
Chronik  Berichteten  hervorragt,  zugleich  aber  so  sehr  aus  einem  Gusse  ist,  daß 
sie  ohne  Zweifel  von  einem  Verfasser  herrühren  muß'  (S.  8).  Daher  hält  es 
Grubitz  für  unglaublich,  daß  mitten  in  894  ein  anderer  Verfasser  eingetreten 
wäre  und  die  Darstellung  so  ganz  im  Geiste  seines  Vorgängers  fortgesetzt  hätte. 
Auch  spricht  Grubitz  Asser'a  Verhältnis  zu  A  gegen  die  Ursprünglichkeit 
der  Handschrift.  Asser  schrieb  894  oder  895  ein  Leben  ^Ifred's  und  be- 
nutzte dabei  die  Chronik  von  851—877,  indem  er  dieselbe  mit  Zusätzen  ver- 
sah, sonst  aber  sich  sehr  treu  an  den  ihm  vorliegenden  Text  hielt  Asser 
lehnt  sich  nun,  nach  Grubitz,  weit  mehr  an  C  (d.  h.  an  deren  Urschrift)  als  an 
A  an.^  'An  mehreren  Stellen  ...  ist  das  Verhältnis  derart,  daß  der  Asser'sche 
und  der  Text  der  Annalen  von  Abingdon  dem  ursprünglichen  Texte  näher  ge- 
standen haben  muß:  es  ist  hier  bei  Asser  und  bei  den  Annalen  von  Abingdon 
keine  Erweiterung  anzunehmen,  sondern  bei  den  Annalen  von  Winchester  ein  Aus- 
lassen von  Dingen,  die  notwendig  in  dem  Original  gestanden  haben  müssen. 
Man  ist  also  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  daß  im  Manuskript  A  bis  893  hin  kein 
Original  zu  erblicken  ist*  (S.  8).  Vor  851  aber,  meint  G.,  ist  A  in  Sprache  und 
'Inhalt  meist  altertümlicher  und  ursprünglicher  als  C.  Daher  legt  Grubitz  meist 
A  zu  Grunde,  nur  für  851—887  und  sonst  hier  und  da  zieht  er  C  (und  G)  heran. 

Da  auf  alle  Fälle  die  handschriftliche  Oberlieferung  nicht  über  iElfred  hinans- 
weist,  so  muß  die  Chronik  entweder  unter  diesem  Könige  aus  vorhandenem  Ma- 
terial zusammengestellt  worden  sein,  oder  es  wurde  unter  ihm  ein  schon  vorhande- 
nes Jahrbuch  fortgesetzt. 

Grubitz  zeigt  nun,  worauf  bereits  Pauli  aufmerksam  machte,  daß  wir  schon 
in  den  Annales  Fuldenses  antiqui,  in  den  Annalen  von  Corvei  und  in  denen  von 
St.  Germain  des  Pr^s  lateinisch  geschriebene  angelsächsische  Notizen  haben  (bis 
618  zurückreichend),   die  auf  Kent  (Canterbury)  weisen.     Ebenso  deutet  A  mit 


^  Zum  Beweise  fuhrt  Grubitz  hier  die  westsächsische  Stammtafel  an,  die 
sich  bei  Asser  im  Anfange  findet,  in  der  Chronik  zum  Jahre  855.  Hier  stimmt 
Asser  allerdings  entschieden  mit  C,  nicht  mit  A.  Andere  Beweise  stehen 
noch  S.  8. 
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vielen  Notizen  auf  Canterbury  (732 — 833,  wahrscheinlich  aber  beginnen  sie  schon 
früher,  vgL  Grubitz  S.  10  und  13).  Wir  dürfen  also  annehmen,  daß  in  Canter- 
bury zuerst  Jahrbücher,  geschichtliche  Aufzeichnungen  zu  den  einzelnen  Jahren, 
niedergeschrieben  wurden.  In  diesen  Canterbury- Annalen  erblickt  nun  Grubitz 
den  Grundstock,  an  den  sich  alle  die  Aufzeichnungen  bis  893  anschlössen.  Sie 
sind  ursprünglich  als  Klosteraufzeichnungen  geschrieben  und  tragen  daher  einen 
rein  mönchischen  Charakter. 

§  515.  Von  Ecgberht  an,  von  800,  finden  sich  die  Canterbury -Jahrbücher  durch 
Schilderung  von  kriegerischen  Ereignissen  erweitert.  Auch  hört  man  nun  viel 
von  Mercien,  da  damals  (bis  825)  die  Könige  von  Mercien  auch  über  Kent  herrschten. 
Grubitz  nimmt  an,  daß  von  835  an  keine  Jahrbücher  von  Canterbury  mehr  vorgelegen 
hätten,  sondern  daß  nun  ein  anderer  Verfasser  eintritt,  der  auch  uicht  mehr  gleich- 
zeitig, sondern  später  aufzeichnet.^  Außerdem  ist  nun  Westsachsen,  nicht  mehr 
Kent,  der  Schauplatz.  Bis  855  geht  dann  der  neue  Verfasser.  An  das  Ende  setzte  er 
einen  Stammbaum  der  westsächsischen  Könige  und  schloß  mit  Amen,  Viel  nach 
855  kann  dieses  Stück  nicht  geschrieben  sein;  die  Schilderung  stützt  sich  wohl 
auf  mündliche  Berichte  oder  eigene  Erinnerung.  Der  Verfasser  scheint  ein  Geist- 
licher gewesen  zu  sein,  der  vielleicht  mit  dem  westsächsischen  Königshause  in 

3 

irgend  welcher  Verbindung  stand.* 

Es  wurde  dann  ein  Teil,  welcher  die  Zeit  von  60  v.  Chr.  bis  755  n.  Chr. 

.  umfaßte,  vorgeschoben.  Derselbe  ist,  wie  Grubitz  zeigt,  zusammengestellt  aus 
der  Eecapitulatio  des  Beda,  vielleicht  auch  aus  dessen  Kirchengeschichte;  dazu 
gebrauchte  der  Verfasser  für  die  Jahre  1—110  eine  wahrscheinlich  auf  Isidor  be- 
ruhende Chronik,  welche  die  christliche  und  römische  Geschichte  miteinander  verband. 
Weiterhin  benutzte  er  die  Königstafeln  von  Wessex,  Kent,  Nordhumberland  und 
Mercien  und  ergänzte  die  Lücke  von  440 — 597  aus  der  Sage  und  Combination. 
Eine  Erzählung  ist  nicht  beabsichtigt,  der  Verfasser  giebt  nur  ganz  kurze  Notizen. 
Die  Art  vieler  Einträge  deutet  auf  Winchester.  Der  Verfasser  scheint  ein  Geist- 
licher gewesen  zu  sein,  der  aber  die  Sagen  der  früheren  Zeit  wohl  kannte  und 
vor  allem  die  Geschichte  der  Könige  und  ihrer  Kriegsthaten  aufzeichnete.  Wahr- 
scheinlich entstand  dieser  Teil  in  Winchester  und  nach  870  (vgl.  Grubitz  S.  30); 
wie  lange  nachher  bleibt  unbestimmt.  Wie  Grubitz  schon  S.  7  nachzuweisen 
sucht,  ist  es  wenig  glaublich,  daß,  obgleich  in  891  die  eine  Handschrift  A  ab- 
bricht, in  diesem  Jahre  ein  neuer  Verfasser  eingetreten  sei,  vielmehr  muß  die 
zweite  Fortsetzung  der  Jahrbücher  von  Canterbury  bis  893  einer  und  derselbe 
verfaßt  haben.  Den  Mittelpunkt  dieses  Teiles  bildet  die  Schilderung  der  Dänen- 
einfalle; diese  Teile  müssen  von  Gleichzeitigen  geschrieben  sein  (vgl.  S.  31  f.). 
Am  Ende  von  887  ist  vielleicht  ein  Abschnitt,  da  Asser  hier  abbricht,  doch  nach- 

*  weisen  läßt  sich  ein  solcher  nicht.  Mit  891  hört  die  erste  Hand  in  A  auf,  kann 
aber  der  Verfasser  nicht  abgebrochen  haben.  Mit  dem  Jahre  894  dag^en  haben 
wir  eine  andere  Darstellungsweise,  die  auf  einen  anderen  Verfasser  schließen 
läßt  (vgl.  S.  7). 

§  516.  Im  Gegensatze  zu  Earle  ergiebt  die  Untersuchung  von  Grubitz,  daß 
nicht  in  Winchester,  sonde];p  in  Canterbury  der  Ursprung  der  angelsächsischen  Anna- 


^  Beweise  dafür  stehen  4iuf  S.  17  f. 
>  Vgl.  Grubitz  S.  18  f. 
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listik  zu  suchen  ist,  daß  in  den  Jahrbüchern,  wie  sie  jetzt  vorliegen,  zwei 
ganz  verschiedene  Elemente,  ein  kirchliches  und  ein  national-angelsachsisches,  zu 
unterscheiden  sind  und  daß  diese  letzteren  Bestandteile,  die  schon  vorher,  wie 
Königskataloge  und  Genealogien,  unabhängig  bestanden,  mit  der  wirklichen  Form 
erst  später  verflochten  sind'. 

§  517«  Ten  Brink  nimmt  an,  daß  um  891  eine  neue  Redaktion 
der  ganzen  Jahrbücher  vorgenommen  worden  wäre. 

*So  erhielten  die  Jahrbücher  von  Winchester  die  Gestalt,  in  der  wir  sie  kennen 
und  wie  sie  am  reinsten  das  vom  Erzbischofe  Parker  dem  Corpus  Christi  College 
zu  Cambridge  geschenkte  Manuskript  überliefert,  dessen  ältester,  von  einer  Hand 
geschriebener  Teil  bis  zum  Jahre  891  reicht*  (S.  93).  —  Wann  aber  Ten  Brink  sich 
diesen  Teil  entstanden  denkt,  wird  nicht  ausgesprochen. 

Nach  diesen  Untersuchungen  von  Eable,  Pauli  und  Grubitz  dürfen 
wir  also  annehmen,  daß  vor  Alfred  wahrscheinlich  eine  Chronik  von  etwa 
755  —  855  da  war,  unter  ^Elfred  aber  wurden,  wohl  auf  Antrieb  d^ 
Königs,  die  Ereignisse  der  Zeit  seit  -«EJ^elwulfs  Tode  niedergeschrieben 
und  eine  Darstellung  des  Abschnittes  von  60  vor  Christi  Geburt  bis  etwa 
755  n.  Chr.  vorgeschoben.  Wann  zuerst  diese  Redaktion  unter  -Alfred  abbrach, 
läßt  sich  nicht  bestimmt  sagen,  vielleicht  893,  vielleicht  schon  887,  gewiß 
aber  nicht  da,  wo  die  erste  Hand  in  Handschrift  A  abbricht.  Ebensowenig 
wissen  wir,  wann  der  erste  Teil  (60  v.  Chr.  bis  755  n.  Chr.)  vorgesetzt  wurde. 

§  518.     3.  Das  Buch  der  Märtyrer. 

Cockayne    druckte    in    seinem    Shrine    S.   29 — 33   und  44 — 158  ein 

Schriftchen  ab,  welches  er  als  *Yule  Week*  bezeichnet 

Er  sagt  dann  von  diesem:  er  hielte  es  für  ein  Stück  eines  größeren  Werkes 
*of  a  Book  of  Martyrs  as  old  as  king  MUred,  of  English  compilation,  and  probably 
composed  in  his  reign'  (S.  33). 

Daß  dieses  Martyrologium  zur  Zeit  ^Ifred's  entstanden  sei,  geht  nach  Cockayne 
daraus  hervor,  daß  1.  alle  benutzten  Quellen  vor  uElfred's  Zeit  oder  wenigstens 
nicht  nach  Alfred  fallen.  2.  Vier  Handschriften  des  Martyrologiums  sind  erhalten. 
Eine  davon,  welche  nur  aus  zwei  Blättern  besteht  (Brit.  Mus.  Addit.  MS.  23211), 
stammt  nach  Cockayne  aus  ^Ifred's  Zeit,  während  die  drei  anderen  jünger  sind. 
Das  eine  Blatt  dieser  Handschrift  enthält  nur  ein  Stück  aus  dem  Martyrologium, 
das  andere  gleichfalls  ein  Stück  dieser  Schrift,  dann  aber  die  westsachsische 
Königstafel,  wie  sie  uns  aus  der  angelsächsischen  Chronik  Handschrift  A  und 
B  bekannt  ist,  und  zwar  schließt  diese  Tafel  in  der  Handschrift  23211  mit 
JElfred.*  Aus  diesem  Beweise  dürfen  wir  allerdings  mit  Cockayne  schließen  *Thus 
is  ascertained  that  the  Martyr  Book  here  presented  was  at  least  in  use  in  ^Ifred's 
time,  and  was  probably  then  composed'*  (S.  46). 

§  519.  Das  Martyrologium  beginnt  mit  dem  31.  Dezember  (Golumba) 
und  geht  bis  21.  Dezember  (Thomas).     Cockayne  giebt  den  Text  im  *Shrine' 


*  Also  genau  mit  denselben  Worten  wie  in  Handschrift  A. 
-  Cockayne   druckt   auch   seinen   neuenglischen   Text   mit   angelsächsischen 
Typen,  ich  gebe  denselben  in  gewöhnlichen  Buchstaben  wieder. 
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S.  46  bis  156  nach  einer  Handschrift  der  Cottoniana  Jul.  A  X  mit 
Unterstützung  der  Cambridger  Handschrift  Corpus  Christi  College  S  2 
und  ebendaselbst  D  5.  S.  29 — 33  ist  das  Stück  über  Christi  Geburt  u.  s.  w. 
vom  ersten  leoheldcd^  bis  zum  siebenten  einschl.  abgedruckt.  Der  achte 
^eohheld^ei^  folgt  S.  47.  Alle  Handschriften  sind  lückenhaft,  am  voll: 
ständigsten  ist  die  Cottonianische  Handschrift,  doch  ihr  fehlt  auch  der  Schluß.  ^ 


'  Einen  weiteren  Beweis,  daß  dies  Buch  aus  jEIfred's  Zeit  stamme»  will 
Cockayne  noch  darin  finden,  daß  die  Geschichte  vom  heiligen  Milus  darin  auf- 
genommen ist  (15.  Nov.).  Die  Geschichte  dieses  Heiligen  aber  müsse  direkt  aus 
Syrien  nach  England  gekommen  sein  'probably  from  Hellas,  patriarch  of  Jerusa- 
lem, with  whom  a  correspondence  of  King  Alfred  is  expressly  recorded  in  the 
nearly  contemporary  'Leech  book'.  Sonst  fönde  man  in  Martyrologien  wohl  den 
Namen,  aber  nicht  die  Geschichte  des  Milus.  Wie  weit  hier  Cockayne  recht  hat, 
vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 


29* 


12.  Die  beiden  Eltrie  und  Walfstan. 

§  520.  Die  jüngere  Prosa,  welche  vorzugsweise  durch  die  Schriften 
des  Abtes  Mlfric  und  die  des  Erzbischofs  Wulfstan  dargestellt  wird,  unter- 
scheidet sich  wesentlich  von  der  älteren  reinen  Prosa  dadurch,  daß  sie 
keine  reine  Prosa  ist,  sondern  vielfach  mit  Alliteration  versehen  und  oft- 
mals in  einem  gewissen  Rhythmus  gedichtet  ist.^  Außerdem  auch  hebt 
sich  die  Prosa  iElftic's  von  der  ^Ifred's  durch  ein  *modemeres  Gewand 
m  Formen  und  Wendungen*,  wie  Ten  Brink  richtig  bemerkt,  ab. 

§  521.     1.  Abt  ^Ifric. 

A.  Die  Persönlichkeit  ^Ifric's. 

1548.  John  Bale,  Illustrinm  Majoris  Britannise  Scriptorum,  hoc 
est  Anglise,  Cambrise,  ac  Scotise  Sammarium,  in  quasdam  centurias  divisum, 
cum  diversitate  doctrinarum  atqne  annorum  recta  snpputatione  per  omnes  setates 
a  Japheto  sanctissimi  Noah  filio,  ad  annum  domini  MDXLVHI.  Per  Joannem 
Overton,  Gippeswici  1548  (vgl.  Artikel  -^Ifric). 

1605.    WiLH.  Camden's  Eeniaines  (vgl.  I  §  11).    4.  Aufl.    S.  76  und  234. 

1639.    Henb.  Spelman's  Concilia  (vgl.  I  §  17).    Tom.  I  p.  583. 

1688.  Will.  Cave,  Scriptores  ecclesiastici.  London  1688.  Ausgabe: 
Basel  1745.  Bd.  II  S.  108—112.  (Hierin  auch  S.  109  die  Ansicht  des  Bischofs 
üsher  angefahrt.) 

1691.  Henb.  Whabton's  Anglia  Sacra.  London  1691.  Tom.  I  p.  125 
bis  134  (Dissertatio  de  Elfrico  archiepiscopo  Cantuar.,  utrum  is  fuerit  Elfricus 
grammaticas). 

1705.    HuMPHB.  Wanley's  Catal.  S.  153—160  und  sonst. 

1789.  Edwabdi  Bowei  Moeesi  de  Elfrico  (vgl.  I  §  46)  ed.  Grim.  Job. 
Thorkelin. 


*  Wenn  wir  trotzdem  alle  Werke  von  -^fric  und  Wulfstan  unter  die  Prosa 
stellen,  so  geschieht  dies  nicht  nur  der  Übersichtlichkeit  wegen,  sondern  auch 
in  Betrachtung,  daß  durch  einfache  Anwendung  eines  Rhythmus  oder  des  Stab- 
reimes noch  keine  wirkliche  Dichtung  entsteht.  Auch  findet  sich  Öfters  bei  diesen 
Schriftstellern  im   selben  Stücke  Prosa  mit  Rhythmus  und  Alliteration  gendscht 
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1830.  Ancient  History,  English  and  French,  ^xemplified  in  a  Begular 
Dissection  of.the  Saxon  Chronicle;  preceded  by  a  Review  of  Wharton's  Utrum 
Elfricns  Grammaticus  ?  Malmesbnry^s  Life  of  St.  Walstan,  and  Hugo  Candidus' 
Peterborough  History:  wherein  the  Principal  Saxon  Annalists  are  now  (for  the 
first  time)  identified.  London  1830.  (Darin  ist  S.  1—25  Wharton's  Abhand- 
lung abgedruckt.) 

1844.    Benj.  Thobpe's  Homilies  of  -^Ifric  (vgL  I  §  100)  Vol.  I  Preface. 

1855—1856.  Eduaed  (sonst  Franz)  Dietrich.  Abt  ^Ifrik.  Zur  Lite- 
raturgeschichte der  angelsächsischen  Kirche.  L  iElfrik's  Schriften. 
II.  Die  Lehren  der  angelsächsischen  Kirche,  nach  iElfrik's  Schriften,  in  Niedner's 
Zeitschrift  für  historische  Theologie.  Jahrgang  1855,  Gotha.  IV.  Heft  S.  487 
bis  550  und  550—594.  III.  ^Elfrik's  Bildung  und  Charakter.  IV.  ^Ifrik's  Leben, 
ebenda  Jahrgang  1856.   II.  Heft  S.  163—198  und  199—256. 

1866.  0.  CocKAYNE,  Leechdoms,  Wortcunning,  and  Starcraft  (vgl.  I 
§  110)  Vol.  m  p.  XIV-XXX.* 

§  522,  Über  die  Person  des  Schriftstellers  ^Iftic,  von  dem  schon 
einige  Schriften  im  sechzehnten  Jahrhundert  bekannt  geworden  waren,  ^  wur- 
den in  älterer  Zeit  drei  verschiedene  Ansichten  aufgestellt.  Die  einen 
glaubten  in  dem  ^Ifric,  der  zuerst  Bischof  von  Wilton  und  dann  Erz- 
bischof von  Canterbury  (995 — 1006)  war,  unsern  Schriftsteller  zu  finden; 
nach  den  andern  war  er  erst  Mönch  und  Abt  zu  Winton,  dann  Erzbischof 
von  York  (1023—1051). 

Die  erste  Ansicht  stellte  zuerst  Bischof  Bale  auf  und  Camden,  üshbr, 
Wanley,  El.  Elstob'^  u.  a.  folgen  ihm.  Ebenso  Rowe  Mores.  Die  zweite 
Vermutung  über  ^Ifric  erwähnte  zuerst  Speimann.  Begründet  und  aus- 
geführt aber  wurde  sie  von  Wharton.  Nochmals  gründlich  erörtert 
finden  wir  diese  Frage  in  dem  Werke  Ancient  History,  English  and 
French;  der  Verfasser  derselben  stinmit  Wharton  bei.  Auch  Thorpe 
schließt  sich  Wharton  an. 

Die  dritte  und  älteste  Ansicht,  daß  der  Schriftsteller  -.Elfric  Abt  des 
Klosters  Malmesbury  (974)  und  dann  Bischof  von  Crediton  bis  an  seinen 
Tod  (990 — 999)  gewesen  sei,  welche  wir  bei  Wilhelm  von  Malmesbury 
erwähnt  finden,  wurde  früher  verworfen.  Es  sind  daher  nur  die  zwei 
ersten  Ansichten  näher  zu  prüfen;  die  Unglaublichkeit  der  dritten  wird 
sich  bei  dieser  Prüfung  ergeben. 

§  523.  Die  Frage  über  iElfric's  Persönlichkeit  wurde  aufs  neue 
eingehend  behandelt  und  zu  einem  endgültigen  Ergebnis  gebracht  durch 
Dietrich. 

Dietrich  betrachtet  zuerst  die  anderen  Ansichten.  Gegen  den  Erzbischof 
von  Canterbury  spricht  vor  allem  das  Vorwort  zu  ^Elfric's  Leben  des  iE4>elwold. 


*  Auch  hier  führe  ich  die  bekannten  Litteraturgeschichten  nicht  besonders 
noch  einmal  an. 

»  Vgl.  I  §  6  und  §  9. 

'  Vgl.  I  §  34  auf  dem  Titel  des  1715  erschienenen  Prospekts. 
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Diese  Schriffc  ist  dem  Bischöfe  Kranulf  von  Winchester  gewidmet  (der  erst  1006 
Bischof  wurde).*  Außerdem  spricht  die  Vorrede  zu  den  Hirtenbriefen,  die  für 
Wulfstan  geschrieben  wurden,  dagegen.*  Femer  war  yElfric  von  Canterbury  ein 
kriegerischer  Herr,  der  lieber  die  Waffen  als  die  Feder  führte  und  lieber  an  der 
Spitze  der  Bürger  seine  Stadt  gegen  die  Dänen  verteidigte  als  studierte.  Auch  die 
prächtige  Hofhaltung  in  Canterbury  paßt  wenig  zu  dem  fleißigen  Schrifteteller 
^Ifric.  Noch  manches  Andere  aus  dem  Leben  des  Schriftstellers  ^Elfric  und  aus 
dessen  Werken  führt  Dietrich  an,  das  entschieden  gegen  die  Gleichstellung  des 
Schriftstellers  -^Ifric  mit  dem  Erzbischofe  von  Canterbury  spricht  —  Die  andere 
Ansicht  hat  'mehr  für  sich.  ^Ifric  von  York  war  vor  1023  Priester  und  Abt, 
wie  sich  auch  unser  Schriftsteller  bezeichnet,  erst  nach  der  Vollendung  aller  oder 
der  meisten  Schriften  wäre  er  1028  Erzbischof  geworden  (bis  1051).  Allerdings 
dürfte  man  ihn  dann  nicht  als  den  952  geborenen  ^IMc  betrachten.  Doch  der 
Charakter  dieses  Erzbischofs  widerspricht  vollständig  dem  unseres  ^Ifric's.  ^^Ifric 
von  York  nämlich  wurde  vom  Volke  verabscheut,  weil  auf  seinen  Bat  Hardknnt 
den  Leichnam  seines  Bruders  Harald  köpfen  und  in  die  Themse  werfen  ließ;  und 
weil  er  femer,  aufgebracht  auf  die  Bewohner  von  Winchester,  die  ihn  nicht  zum 
Bistum  zuließen,  denselben  König  bei  Gelegenheit  eines  Aufstandes  gegen  s^ine 
Vögte  anreizte,  Winchester  plündem  und  dann  in  Brand  setzen  zu  lassen.  'Ein  solcher 
JElfric  konnte  aus  der  Erziehung  des  edlen  Volksfreundes  Ethelwold  nicht  hervor- 
gehen.' Auch  spricht,  nach  Dietrich,  dagegen,  daß  wie  iElfric's  Schüler  ^Elfric 
Bata  heißt,  der  Erzbischof  den  Zunamen  Putta  hat;  doch  ein  solcher  Beiname 
findet  sich  in  keiner  Handschrift  der  Werke  ^Ifric's.  Wahrscheinlich  ist,  daß 
-^Ifric  von  York  1023  durch  königliche  Gunst  aus  einem  Abte  oder  Prior  oder 
Propst  unmittelbar  Erzbischof  wurde,  denn  1023  war  kein  Bischofssitz  frei  ge- 
worden, den  ein  -.Elfric  inne  gehabt  hätte.  Die  Ansicht  Wharton's,  der  Schrift- 
steller -^Ifric  sei  1005  Abt  zu  Winchester  gewesen,  weist  Dietrich  mit  guten 
Gründen  zurück.  Es  ist  somit  auch  nicht  anzunehmen,  daß  unser  JBlfiic  der 
Erzbischof  von  York  gewesen  sei. 

§  624.  Dietrich  untersucht  nun  auf  Grund  der  Schriften  iElfric's 
und  einiger  geschichtlicher  Nachrichten,  wer  unser  Schriftsteller  gewesen 
sei,  und  kommt  zu  folgenden  überzeugenden  Ergebnissen. 

Geboren  war  der  Schriftsteller  ^Ifric  um  955,  da  er  um  987  nach  eigener 
Angabe  Priester  ward  (also  über  80  Jahre  sein  mußte).  Die  Zeit  Ead^ar's  (959 
bis  975)  preist  ^^Ifric  als  die  glücklichste,  er  muß  offenbar  damals  gelebt  haben 
und  kann  am  Ende  derselben  schon  kein  Kind  mehr  gewesen  sein.  Die  schlimmen 
Zeiten   nachher  unter  Eadweard  schildert  er  gleichfalls  als  Augenzeuge.     Seine 


*  Dieses  Zeugnis  suchte  zwar  Rowe  Mores  dadurch  zu  beseitigen,  daß  er  das 
Leben  uE|)elwold'8  ^Ifric  abstreitet.  Ihm  stimmt  Wright  bei.  Doch  haben  wir 
das  Zeugnis  Wilhelm's  von  Malmesbury,  daß  -.Elfric  ein  Leben  .iE|)elwold*s  ge- 
schrieben habe  und  unsere  Handschrift  erklärt  die  Schrift  für  ^Ifricisch.  Es  ist 
also  kein  Beweis  gegen  ^Ifric's  Verfasserschaft  vorgebracht.  Vgl.  auch  Diet- 
rich 1855  S.  523—529. 

*  Auch  diese  Schrift  erklären  Rowe  Mores  und  Wright  für  unecht.  —  In 
der  Vorrede  nennt  sich  MUiic  Abt,  Wulfstan  aber  bezeichnet  er  als  Erzbischof: 
-rElfncus  abbas  Vulstano  venerabili  Archiepiscopo  salutem  in  Christo.  —  Jener 
^Ifric  aber  erhielt  früher  das  Erzbistum  von  Canterbury,  als  Wulfstan  das  von  York. 
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eigentliche  Bildung  erhielt  ^Ifric  zu  Winchester  unter  .£I>elwold  ^  im  alten 
Münster,  um  971  mag  sein  Eintritt  in  diese  Schule  erfolgt  sein.  Er  blieb  dort 
bis  nach  dem  Tode  .^elwold's  (984),  da  dessen  Nachfolger  ^Ifeah  jElfric  vom 
Kloster  aus  zu  einer  Sendung  verwendete.  iGlfeah  schickte  ^Ifric  nach  dem 
Kloster  Cemel  (Gerne  Abbey  bei  Dorchester),  auf  Ersuchen  des  Than  -^J)elmer. 
-.^Ifric  lebte  dort  zwischen  987  —  989  (987  war  dieses  Kloster  hergestellt  worden), 
um  dort  die  Mönche  zu  unterrichten.  989  verließ  er  wohl  Cemel  wieder,  doch 
dort  war  in  ihm  der  Gedanke  gereift,  christliche  Schriften  aus  dem  Lateinischen 
in  die  Muttersprache  zu  übersetzen.*  989—990  übertrug  ^Ifric  die  erste  Homilien- 
sammlung  und  kehrte,  wohl  ehe  dieselbe  vollendet  war,  nach  Winchester*  zurück.* 
Hier  schrieb  er  auch  die  zweite  Predigtsammlung  (993 — 994),  seine  Grammatik 
(995)  und  wahrscheinlich  auch  die  Heiligenleben  (996)  und  die  Übersetzungen 
des  Pentateuchs  und  des  Josua  (997—998).  -^Elfric  wurde  nun  wohl  als  volks- 
tümlicher Prediger  bekannt;  vielleicht  erhielt  er  damals  ein  Decanat.^  Er  bezeichnet 
sich  zu  dieser  Zeit  einfach  als  Priester.  Um  998  schrieb  er  noch  von  Winchester 
aus  an  Bischof  Wulfsine  von  Shirebume.  Durch  den  Than  -Reimer  in  Dorset, 
der  aber  durch  Erbschaft,  Tausch  und  durch  König  JE^elred  auch  Besitzungen  in  der 
Grafschaft  Oxford  und  Warwick,  also  in  Mercien,  erhalten  hatte,  wurde  iElfric 
wohl  bekannt  mit  Vornehmen  in  Mercien,  wie  Wulfgeat  von  Ylmandun  und  Si^- 
weard  von  Easthealon,  doch  wohl  erst,  nachdem  er  Abt  geworden  war.  ^E}>elmer 
gründete  nämlich  bei  Oxford  ein  Kloster  E;;nesham  (jetzt  Ensham),  begabte  dies 
reichlich,  setzte  Benediktinermönche  hinein  und  berief  1005  ^Ifric  als  Abt  dahin 
mit  der  Bitte,  von  da  nicht  wieder  wegzugehen.  -^E|>elmer  selbst  zog  sich  in 
dieses  Kloster  zurück.  Für  die  Mönche  zu  Egnesham  bearbeitete  ^Elfric  uEj)el- 
wold's  liber  coTisuetudinum  in  einem  Auszuge.  Hier  schrieb  er  hauptsächlich 
Schriften  zur  Einführung  und  Durchführung  der  alten  kanonischen  Satzungen, 
besonders  des  Cölibats.  So  entstand  die  Abhandlung  über  das  Cölibat  an 
Sigefyrth  gerichtet,  die  Mönchsregel  des  Basilius  (auch  Hexaemeron  genannt), 
das  Leben  -«Epelwold's  und  der  Hirtenbrief  an  den  Bischof  von  Worcester  und 
Erzbischof  Wulfstan.  Doch  auch  noch  Homilien  verfaßte  er,  wie  die  an  ^J)el- 
wold  II  von  Winchester.  ^]lfric's  Todesjahr  steht  nicht  fest.  Mit  Wahrschein- 
lichkeit ist  er  urkundlich  noch  1020  nachzuweisen.*  Er  mag  zwischen  1020  und 
1025  zu  E^nesham  gestorben  sein. 


*  ^Ifric  nennt  sich  Wintonienns  alumnus  und  seinen  Lehrer  epUcopus  oder 
renerahilü  prasuL 

*  Im  Vorworte  zu  seinen  Homilien  (990)  sagt  er:  Pa  (während  er  in  Cemel 
war)  bearn  me  on  mode  .  .  .  Öaet  ic  öas  boc  of  Ledenum  ^ereorde  to  Engliscre 
spraec«  awende;  na  |>urh  gebylde  mycelre  lare,  ac  for|)an  |)e  ic  jeseah  and  gehyrde 
mycel  gedwyld  on  manegum  Engliscum  bocum,  |>e  ungelaerede  menn  |)urh  heora 
bilewitnysse  to  micclum  wisdome  tealdon;  and  me  ofhreow  |)aBt  hi  ne  cujon  ne 
nefdon  |>a  godspellican  lare  on  heora  gewritum  buton  {>am  mannum  anum  5e  |>£et 
lieden  cuöon,  and  buton  f)am  bocum  öe  ^Elfred  cyning  snoterlice  awende  of  Le- 
dene  on  Englisc,  ^a  synd  to  haebbanne. 

*  Dafür  spricht,  daß  J^pelweard  von  Dorset,  der  damals  sich  wohl  in 
Winchester  aufhielt,  genaue  Kenntnis  der  Predigtsammlung,  ehe  dieselbe  vollendet 
war,  hatte.    Vgl.  Dietrich  a.  a.  (.).  S.  245. 

*  Einen  Anhalt  dafür  s.  Dietrich  S.  245  f. 

*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  248. 
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Diese  Ergebnisse  der  gründlichen  Untersuchungen  Dietrich' s  sind  jetzt 
allgemein  von  den  Litterarhistorikern,  soweit  dieselben  neuer  Forschung 
zugänglich  sind,  angenommen. 

CocKAYNE  a.  a.  0.  fuhrt,  ohne  die  Arbeit  Dietrich's  zu  kennen,  nur 
aus,  daß  ^Ifric  kein  Erzbischof,  sondern  nie  etwas  Höheres  als  Abt  ge- 
wesen zu  sein  scheine. 

§  525.  Betrachten  wir  -^Ifric's  Werke  im  Ganzen,  so  wird  man 
Ten  Brink's  Urteil,  das  derselbe,  auf  Dietrich's  Abhandlung  hin  \  abge- 
geben hat,  zustimmen  müssen: 

'Ohne  bedeutende  Energie  schöpferischer  Kraft  besaß  er  (iElfric)  in  hohem 
Grade  die  Gabe,  sich  Thatsachen  und  Ideen  geistig  anzueignen  und  in  seinem 
Kopfe  zu  einem  wohlgefügten  Zusammenhange  zu  verarbeiten,  sowie  eine  große 
Leichtigkeit  des  sprachlichen  Ausdrucks.  Rücksichtsvoll  und  kühn  zugleich,  mit 
einem  sichern  Blick  für  das  praktische  Bedürfnis  des  Augenblicks,  einem  feinen 
Takt  in  der  Behandlung  von  Personen  und  Verhältnissen,  gewann  der  hochge- 
bildete Priester,  der  Mönch  von  fleckenlosem  Wandel,  der  gelehrte  Theologe  sich 
manche  Freunde  unter  Geistlichen  und  Laien'  (S.  133)  .  .  .  '^Ifric's  Darstellung 
zeichnet  sich  durch  Klarheit  und  gefallige  Kundung  aus.  Seine  Sprache  zeigt 
der  JElfredischen  gegenüber  in  Formen  und  Wendungen  ein  moderneres  Gewand, 
das  sich  leichter  dem  Gedankengefüge  anschmiegt.  Der  Ton  seiner  Predigten 
ist  verständiger,  nüchterner  als  der  der  Blickling-Homilien,  verrat  jedoch  zugleich 
ein  warmes  Gefühl,  eine  hohe  Meinung  von  dem  Beruf  des  Predigers  und  erhebt 
sich  zuweilen  zu  einem  wirkungsvollen  Pathos'  (S.  135). 

9  626.     B.  Schriften  des  älteren  .Elfric. 

-^Ifric  kannte  sehr  wohl  die  Schriften  des  Königs  iElfred.  Durch 
diese  mag  er  zu  seinen  Übersetzungen  mit  angeregt  worden  sein.  Doch 
verfolgte  er  beim  Ausarbeiten  derselben  einen  etwas  anderen  Zweck  als 
der  König.  Wie  der  König,  so  wollte  auch  er  das  Volk  bilden  und 
Bücher,  deren  Inhalt  die  Laien  fälschlich  für  große  Weisheit  hielten, 
verdrängen.  Für  das  Volk  schrieb  jElfric  seine  ersten  Werke,  die  zwei 
Predigtsammlungen ,  die  Heiligenleben  und  die  Bearbeitungen  der 
Schriften  des  Alten  Testamentes,  während  anderes,  wie  die  Gram- 
matik, für  Klosterschulen  und  zum  Unterrichte  der  Mönche  verfaßt 
ist,  anderes  dagegen  wieder,  um  gewissen  Lehren  der  Kirche  Eingang  zu 
verschaffen.  Die  größere  Hälfte  von  ^Elfric's  Schriften  sind  daher  rein 
theologische,  wenn  sie  auch  alle  in  leichtfaßlicher  und  auch  Laien  ver- 
ständlicher Sprache  abgefaßt  sind.  Darin  aber  steht  ^Ifric  -Alfred  gleich, 
daß  auch  seine  Werke  auf  lateinischen  begründet  sind. 

Eine  zeitliche  Anordnung  der  Werke  läßt  sich  für  einige  feststellen, 
für  manche  andere  vermuten,  in  anderen  haben  wir  gar  keinen  Anhalte- 
punkt  für  eine  Zeitbestimmung.  i 


'  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  248—256:  iElfric's  Verdienst  und  sein  Einfluß.], 
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§  527«  1.  Sammlung  angelsächsischer  Homilien,  ^Homilise 
catholicae*  genannt. 

A.  Ausgaben. 

1844—1846.  Benj.  Thobpe,  The  Homilies  of  the  Anglo-Saxon  Church. 
2  Vols.  (vgl.  I  §  100),  London  1844  und  1846.* 

Einzelne  Predigten  sind  aufgenommen: 

1566  oder  1567.  A  Testimonie  of  Antiquitie  (vgl.  I  §  6):  A  Sermon  of 
the  paschall  lambe  (=Hom.  II  262—282)  mit  einer  englischen  Übersetzung. 
—  Dann  natürlich  auch  in  den  Neudrucken  dieser  Schrift  1849  und  1875 
(vgl.  I  §  6). 

1570.  JoHir  Fox,  Ecclesiasticall  history  contayning  the  Actes  and 
Monumentes  of  thynges  passed  in  every  kynges  tyme  in  this  Bealme,  especlally 
in  the  Church  "of  England  .  .  .  Newly  inlarged  by  the  Author.  London  1570. 
2  Vols.  —  Die  erste  Auflage  erschien  1563,  doch  erst  in  der  zweiten  ist  die  obige 
Predigt  aufgenommen  mit  englischer  Übersetzung  (vgl.  I  §  9).  Eine  dritte  Auf- 
lage erschien  1576,  1583  die  vierte,  1596  die  fünfte,  1610  die  sechste  und  1632 
die  siebente  Auflage,  noch  weitere  Auflagen  erschienen  durch  das  17.  Jahrhundert. 

1623.  William  L'Isle,  A  Saxon  Treatise  concerning  the  Cid  and 
New  Testament  (vgl.  I  §  14):  Hier  ist  dieselbe  Homilie  abgedruckt. 

1638.  Williah  L'Isle,  Divers  Ancient  Monuments  in  the  Saxon 
Tongue.    Neue  Auflage  der  vorigen  Schrift.    London  1638. 

1624.  Three  Rare  Monuments  of  Antiquitie,  or  Bertram,  Priest,  a 
French-man,  of  the  Bodie  and  Blood  of  Christ  .  .  .  .Elfricus,  Archbishop  of  Can- 
terburie,  an  English-man,  His  Sermon  of  the  Sacrement  .  .  .  and  Maurus  Abbot, 
a  Scots-man,  His  discourse  of  the  same  .  .  .  Translated  and  compailed  by 
M.  William  Guild..  Printed  at  Aberdeine,  by  Edward  Raban,  for  David  Mel- 
vill,  1624. 

1643.  Abb.  Wheloc,  Historiae  Ecclesiasticse  Gentis  Anglorum 
Libri  V  a  venerabili  Beda  .  .  .  scripti  (vgl.  I  §  19).  In  diesem  Werke 
sind  eine  sehr  große  Menge  Predigten  und  große  Stücke  von  solchen  aufgenommen, 
denen  eine  lateinische  Übersetzung  beigegeben  wird,  z.  B.  S.  41—50  (=Hom.  I 
274—292  De  Fide  Catholica);  S.  61  f.  (=Hom.  II  260);  S.  62  (=Hom.  I  16); 
S.  62  f.  (  =  Hom.  II  6,  I  18 f.);  S.  462—479  (=Hom.  II  262—282)  und  sonst 
viele  Auszüge. 

1670.  De  Anglorum  Gentis  Origine  Disceptatio  .  .  .  Authore 
RoBESTO  Shebinohamo  Cantabrigiensi.  Cantabrigise :  Excudebat  Joann.  Hayes  .  .  . 
impensis  Edvardi  Story  .  .  .  Anno  Dom.  MDCLXX  (vgl.  I  §  25).  S.  310  ff. 
Auszüge  aus  iElfric's  Homilien  mit  englischer  Übersetzung. 

1676.  Britannia  antiqua  illustrata:  or  the  antiquities  of  ancient  Bri- 
tain  .  .  .  By  Aylett  Sammes.  London,  printed  by  Tho.  Roycroft  for  the  Author 
MDCLXXVI  (vgl.  I.  §  25).    S.  448  ff.    Dieselben  Auszüge  aus  ^fric  wie  im  vorigen. 

1709.  Eliz.  Elstob,  English-Saxon  Homily  on  the  Birthday  of 
St.  Gregory  (vgl.  I  §  34)  mit  englischer  Übersetzung.  London  1709.  —  Hier- 
nach wurde  wohl  gedruckt: 


*  Über  einen  Versuch  aus  früherer  Zeit,  die  Homilien  zu  drucken  (durch 
Elisabeth  Eistob)  vgl.  I  §  84.  Elstob  hatte  erst  1709  36  Seiten,  dann  1715 
neun  Bogen  drucken  lassen  (in  Folio). 
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1839.  Introduction  to  Anglo-Saxon  Beading;  comprising  ^Ifric's 
Homily  on  the  Birthday  of  St.  Gregory.  By  L.  JjANOlbt.  London,  John  Russell 
Smith  1839. 

Ebenso  wird  nach  Elstob's  Ausgabe  sein: 

1849.  Natale  Sancti  Gregorii  Papse  (vgl.  I  §  134).  By  Loüis  F.  Klipsteik. 

1834.  B.  Thobfe's  Analecta  Anglo- Saxonica.  2.  Aufl.  S.  36-44 
(=  Honi.  n  446—460);  S.  44—52  (=  Hom.  II  116—132);  S.  52—63  (=  Hom.  II 
132—154);  S.  63—73  (=  Hom.  I  274—294);  S.  73-80  (=  Hom.  11  72-88).  Im 
letzten  ist  das  ganze  Gleichnis  vom  Weinberge  abgedruckt. 

1835.  H.  Leo's  Angelsächsische  Sprachproben  (vgl.  I  §  143)  S.  20 
bis  32  (=  Hom.  11  132—154). 

.  1838.    H.  Leo's  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
(vgl.  I  §  143)  S.  23—32  (dasselbe  Stück  wie  im  vorigen). 

1840—1843.  Reliquiee  Antiqua  (vgl.  I  §  97)  Bd.  I  S.  276—282  (=Hom.  E 
332—348). 

1850.  L.  Ettmülleb's  Scopas  S.  63—69  (  =  Hom.  11  262—282);  S.  70-76 
(«Hom.  I  274—294);  S.  76—77  (=  Hom.  I  110— 114);*  S.  77—83  (=  Hom.  II 
132—154);  S.  84—92  ist  die  Homilie  auf  Cuöberht  in  alliterierenden  Zeilen  ge- 
druckt; S.  43  und  S.  69  f.  werden  noch  kleine  Predigtstückchen  gegeben. 

Um  1855.  Th.  Müllbb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  72—79 
(  =  Hom.  I  258-274);  S.  79—88  (=Hom.  II  498—518). 

1861.  M.  Riegeb's  Alt-  und  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  189  bis 
197  (=  Hom.  II  116—182). 

Um  1865.  Cabpenteb's  Anglo-Saxon  Reader  S.  78— 87  (aus  Hom.  IV id. 
Mart.);  S.  108—112  (  =  Hom.  I  8—29)  und  S.  112—120  (  =  Hom.  II  58-77). 

1870.  H.- Cobson's  Handbook  of  Anglo-Saxon  and  Early  English 
(vgl.  I  §  135)  S.  57  f.  (aus  der  Vorrede);  S.  59—62  (=  Hom.  I  238—244);  S.  62 
bis  67  (=  Hom.  I  180—192);  S.  68—76  (=Hom.  II  116—132). 

1870.  F.  Mabch's  Anglo-Saxon  Reader  S.  35  —  38  (ans  Hom.  Ü 
116—132). 

1876.  H.  Sweet's  Anglo-Saxon  Reader.  2.  Aufl.  S.  76—87  (=Hom.  I 
58—76);  S.  87—94  (=Hom.  I  76-90). 

1879.  0.  Bbbnneb's  Angelsächsische  Sprachproben  S.  50—53  (Aus- 
zug aus  Hom.  II  132—154). 

B.  Übersetzungen. 

Eine  vollständige  englische  Übersetzung  giebt  Thobpe  dem  Urtexte  gegen- 
überstehend. 

C.  Texterklärungen. 

Thobpe  giebt  erklärende  und  kritische  Bemerkungen  in  seiner  Ausgabe 
Bd.  I  S.  621—624  und  Bd.  II  611—614. 

D.  Schriften  über  die  Homilien. 
Dietbich  a.  a.  O.  S.  506—515;  S.  181  und  S.  228—230. 

§  528.     Die  Homilien   sind  uns  in    einer  Reihe  von  Handschriften 

aufbewahrt. 

Die  Handschriften  zerfallen  in  drei  Klassen:  1.  Die  zwei  Homiliensamm- 
lungen  sind  getrennt  von  einander  in  der  Handschrift  gegeben.  2.  Die  beiden 
Sammlungen  sind  derart  zusammengestellt,  daß  alle  Predigten  nach  dem  Kirchen- 
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jähre  geordnet  folgen.  3.  Gemischte  Handschriften  ohne  bestimmte  Ordnung  nnd 
auch  mit  fremden  Predigten  versetzt.  —  Zur  ersten  Klasse  gehört  die  Handschrift, 
welche  Thorpe  zu  Grunde  legte,  in  der  öffentlichen  Bibliothek  zu  Cambridge^ 
und  das  Londoner  Manuskript  Reg.  7  C  XII,  welches  Thorpe  mit  heranzog',  femer 
die  Cambridger  Handschrift  CCC  S  7.*  Die  zweite  Klasse  wird  vertreten  durch  die 
Londoner  Handschrift  Vitell.  C  V*  und  die  Oxforder  Handschrift  Bodl.  NE.  F.  4. 
10*  und  F.  4.  11.*  Die  dritte  Gruppe  ist  die  zahlreichste.^  Hierher  können  ge- 
zählt werden:  die  Oxforder  Handschrift  Bodl.  NE.  F.  4.  12 »  und  Jun.  22®  und 
24^0;  ferner  die  Londoner  Handschrift  Cotton.  Vesp.  D  XIV".  Vitell.  D  XVH", 
Faust.  A  IX";  endlich  die  Cambridger  Handschriften  CCC  S  5,  S  6,  S  8 
und  S  9." 

§  529;  Die  Homilien  sind  ursprünglich  in  zwei  verschiedene  Samm- 
lungen geteilt,  welche  beide  nach  dem  Kirchenjahre  geordnet  sind.  Sie 
sind  zu  verschiedenen  Zeiten  entständen. 

Im  Vorworte  zum  ersten  Teile  spricht  ^Elfric  aus.  daß  ihm  zu  Cemel  der 
Gedanke  gekommen  sei,  geistliche  Schriften  für  das  Volk  zu  übersetzen,  und  es 
schiene  ihm  dies  zu  thun  ein  göttliches  Gebot  und  Gewissenspflicht  zu  sein.^^ 
Da  er  keine  anderen  Übersetzungen,  die  er  schon  angefertigt  habe,  nennt  und  da 
nach  dieser  Vorrede  die  erste  Sammlung  der  Homilien  folgt,  so  ist  anzunehmen, 
daß  dies  ^Ifric's  erstes  Werk  war.  Das  lateinische  Vorwort  von  A  (erste  Samm- 
lung) ist  an  den  Erzbischof  Sigeric  gerichtet.  Sijeric  war  Erzbischof  von  Canter- 
bury  989—995,  er  holte  sich  das  Pallium  erst  in  Kom,  also  wird  990  oder  991 
die  Zeit  der  Abfassung  gewesen  sein.  A  bestand,  wie  ^Ifric  selbst  sagt,  aus 
vierzig  Homilien,  nur  die  Abschrift  für  den  Ealdorman  .^elweard  enthielt,  auf 
dessen  besonderen  Wunsch,  vierund vierzig."  Außerdem  ist  ein  lateinisches  und 
ein  angelsächsisches  Vorwort  vorangestellt.  —  B  (die  zweite  Sammlung)  führt 
auch  den  Titel:  Sermones  catholici  anni  secundi.  Auch  hier  wird  ein  lateinisches 
und  ein  angelsächsisches  Vorwort  vorausgeschickt,  desgleichen  eine  Ammonitio 
(gegen  Trunkenheit).  Auch  diese  Sammlung  ist  an  Erzbischof  Si^eric  gerichtet. 
Sie  muß  also  spätestens  995  vollendet  worden  sein.  Da  ^Ifric  von  den 
mulHs  injurüs  infestium  piratarum  spricht,  unter  denen  er  sein  Werk  (B) 
geschrieben  habe,  so  muß  sich  dies  wohl  auf  das  Jahr  994  beziehen.  Wir 
können  also  dieses  Jahr  als  Entstehungszeit  oder  Vollendungsjahr  von  B  be- 
trachten. Am  Schlüsse  der  Vorrede  von  B  gedenkt  ^Ifric  der  beiden  Homiliensamm- 
lungen,  und  es  geht  daraus  hervor,  daß  mit  der  zweiten  Sammlung  nun  das  Ganze 
abgeschlossen  sein  soll.    B  enthält  nach  -<Elfric's  Vorwort  wieder  vierzig  Homi- 


»  Vgl.  Wanley  S.  153.  «  Wanl.  174.  »  Wanl.  123. 

*  Wanl.  208.  »  Wanl.  9.  •  Wanl.  1. 

^  Man  kann  dabei  schwanken,  welche  Handschriften  alle  hierher  gehören, 
da  manche  fast  nur  Fremdes  und  nur  Vereinzeltes  von  -^Ifric  enthalten.  Je  nach- 
dem jnan  solche  Handschriften  hierher  zählt  oder  einem  anderen  Verfasser  zuteilt, 

'ermindert  sich  die  Zahl.    Vgl.  auch  S.  463  Anm.  1. 
[5.  ^  Wanl.  31.  »<>  Wanl.  40.  "  Wanl.  202. 

J06.        "  Wanl.  199.  "  Wanl.  116.  120.  125  und  128. 

[ctrich  a.  a.  O.  S.  228—230. 
K^i|ecesse  est  in  hoc  codice  capitula  ordinäre,  cum  pnediximus  quod  XL 
m^Q  contineat?  excepto  quod  ^J)elwerdus  dux  vellet  habere  XL  quat- 
lilK)  Jtfbro.    Thorpe  I  S.  8. 
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lien.  In  der  besten  Handschrift,  der  Cambridger,  welche  Thorpe  seiner  Ang- 
gabe ZD  Grande  legte,  finden  sich  in  A  40,  in  B  45  Fredigten.  Vor  den  letzten 
sechs  steht  in  B  eine  Exeuiatio  Die/antii,  welche  den  SchluÜ  der  eigentlichen  Samm- 
long  zu  bezeichnen  scheint  Dietrich  rermutet,  daB  die  vier  ersten  der  sechs  an- 
gefBgt«n  (die  zwei  letzten  der  sechs  Terrat^n  eine  spätere  Entstehung)  vielleicht 
die  för  -EJielweard  geschriebenen  seien.  Die  Vierzigzahl  von  B,  nach  Ansschei- 
dnng  der  sechs  letzten,  k5nnte  man  leicht  durch  eine  andere  Zählung  erlangen.' 
'Der  zweite  Teil  ist  gleichsain  ein  höherer  Cursns;  er  führt  viel  weiter  in  die  Ge- 
schichte der  Apostel,  der  wnnderthätigen  Heiligen  und  der  Beförderer  des  Hfincha- 
lebens  ein,  erzählt  am  Tage  Gregor's  die  Gründung  der  englischen  Kirche  nnd 
von  ihrer  Blüte  unter  dem  angelsächsischen  Heiligen  CnQberht,  sowie  vom  Abt 
Benedikt  und  von  den  Viaionen,  in  denen  dem  Furseus  und  Drihthelm  die  Freu- 
den des  Himmels  und  die  Qualen  der  Hölle  gezeigt  wurden.  Des  Lehrhaften  iat 
hier  weniger"  .Elfric  erklart  selbst,  er  habe  die  Homilien  ans  dem  Lateinischen 
übersetzt,  und  führt  verschiedene  Kirchenschriftsteller  als  seine  Quelle  an.*  Ranpt- 
qnelle  aber  ist  ofFenbar  Gregor's  Homilienwerk  über  die  Evangelien. 

§  530>  ..Elfric  nennt  auch  manche  angelsächsische  Werke,  welche  er  gekannt 
habe.  Von  Dichtungen  erwähnt  er  zwar  nur  eine  in  seinen  Homilien;  die  Dnldung  des 
Thomas  in  Liedweise.*  Doch  gedenkt  er  der  Schriften  in  seiner  Muttersprache, 
welche  laien  ßr  große  Weisheit  hielten;  darunter  mögen  anch  Dichtungen,  die 
noch  aus  dem  Heidentum  stammten  nnd  nur  mit  Christentam  versetzt  waren,  zu 
verstehen  sein.  .Elfric's  Sprache  und  Ausdmckswetse  erinnert  uns  manchmal  an 
die  alten  Heidenlieder.'  Von  angelsächsischen  Schriften  (in  Prosa)  erwähnt  -Elfric 
die  Visionen  des  Paulus,  die  er  im  dritten  Himmel  gesehen  haben  will.'  Diese  ver- 
wirft unser  Schriftsteller  als  unecht;  dagegen  empfiehlt  er  Schriften,  worin  aus- 
führlich über  die  Duldung  der  Apostel  Petrus  und  Paulus  gehandelt  wßrde,'  Der 
Übersetzungen  jElfred'a  gedenkt  er',  auch  der  Dialoge  des  Gregor*,  besonders 
nennt  er  noch  .Elfred's  Bedaübertragung. '°  Bearbeitungen  biblischer  Schriften 
nennt  .Elfric,  auBer  seinen  eigenen,  keine  in  den  Predigten. 

>  Dietrich  a.  a.  O.  S.  50T. 

•  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  8.  MS. 

*  .  .  .  transtulimus  hnnc  codicem  ei  libris  Latinomm  .  .  .  Nee  ubique 
traustulimuB  verbum  et  verbo,  eed  sensum  ei  sensu,  cavendo  tamen  diligentissime 
deceptivos  errores,  ne  inveniremur  aliqua  hteresi  seducti  scu  fallacia  fnscati.  Hos 
namque  auctores  in  bac  eiplanatione  aumus  sequuti,  videlieet  Augustinnm  Hippo- 
nensem.  Hieronimnm,  Bedam,  Gregorium,  Smaragdum,  et  allqnando  Haymonem. 

*  Thomes  Browunge  we  forlffitaö  unawritene,  forÖan  6e  heo  wks  jefym  awend 
of  Ledene  on  Enjliac  on  leoöwison.    Thorpe  FI  520, 

'  Ausdrücke  wie  beam  me  on  mode  oder  blad  mde  tpron^  erinnern  ans  an 
den  Beowulf. 

•  Thorpe's  Ausg.  n  832  ff.        '  Ebenda  I  370. 
'  Ebenda  I  2.  "  Ebenda  11  358. 

'°  Ebenda  H  116  nnd  IIS.  —  Dietrich  a.  a.  O.  S.  180  sagt:  . 
'wo  er  BUS  Beda  erzählt  und  etwas  wörtlich  aufnimmt,  eben  die  Ül 
'Elfred,  so  dnfi  er  für  dessen  Autorschaft  der  erste  vollgültige  3^ 
n  348.  356).'  Ich  verstehe  nicht,  wie  Dietrich  zu  dieser  Behaupten) 
bei  der  Geschichte  von  Drihthelm  (II  348),  noch  bei  der  von  Ymma  f 
eine  Benutzung  der  Bearbeitung  des  Königs  nachweisen. 
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§  531«  Nicht  alle  Homilien  sind  in  reiner  Prosa  geschrieben,  manche 
haben  viele  alliterierende  Stellen  S  wenigstens  zehn  Homilien  (nach  Dietrich) 
sind^  ganz  in  rhythmische  Zeilen  gesetzt:  vom  Leiden  und  Tod  Christi  (Hom.  11 
240),  Findung  des  Kreuzes  (ü  802),  von  Josua's  Siegen  (11  212),  von  Jakob 
dem  Gerechten  (H  298),  von  Clemens  (I  556),  von  Alezander  (II  808),  von 
Martinu9  (II  498),  von  CuSberht  (II  182),  von  Fursasus  (II  882)  und  von  der 
Liebe  (11  814).  —  Somit  hat  ^Ifric  eine  neue  Art  in  die  Litteratur  eingeführt: 
die  rhythmische  Homilie. 

Neuerdings  suchte  Einbnkel  nachzuweisen,  daß  ^Ifric  auch  manche  seiner 
Homilien  im  sogen.  'Viertreffer*  geschrieben  habe '  und  Tbautmann,  nachdem  er 
zuerst  Bedenken  dagegen  geäußert  hatte  ^  stimmt  ihm  bei  \  so  daß  somit  jEIMc 
in  seinen  Homilien  der  erste  in  England  gewesen  sei,  der  in  dem  Versmaße 
Otfrid's  gedichtet  hätte. 

§  582.     2.  ^Ifric's  Grammatik  und  Glossar. 
A.  Ausgaben. 

1659.  GuiL.  SoMNEBi  Dictionarium  Saxonico-Latino-Anglicum  (vgl. 
I  §  20).    Im  zweiten  Bande  ist  die  Grammatik  abgedruckt. 

1880.  ^Ifric's  Grammatik  und  Glossar,  herausgegeben  von  J.  Zu- 
FiTZA  (vgl.  I  §  166.)  —  Unter  Benutzung  aller  Handschriften  herausgegeben. 

Das  Glossar  allein  wurde  herausgegeben: 

1857.  Thom.  Wbight,  A  Volume  of  Vocabularies.  London,  Privately 
printed.  MDCCCLVII  (vgl.  S.  101  No.  28)  S.  15—48  (ältere  Fassung),  S.  49 
bis  61  (jüngere  Fassung). 

1884.  Thom.  WHiOHyB  Anglo-Sazon  and  Old  English  Vocabularies. 
Second  Ed.  ed.  by  R.  P.  Wtilcker  (vgl.  S.  101  No.  24).  Vol.  I  S.  104—167 
und  168—191. 

Bruchstücke  von  Handschriften  sind  abgedruckt: 

1838.  A  Fragment  of  -^Ifric's  Anglo-Saxon  Grammar,  iElfric's 
Glossary  etc.  (vgl.  I  §  91)  by  Sir  Thom.  Philipps.  Giebt  das  Worcesterbruchstück. 

1870.  Akt.  Birlingek,  Bruchstück  aus  ^Ifric^s  angelsächsischer  Grammatik, 
in  Pfeiffer's   Germania  Bd.  15  S.  859.    Enthält  das  Sigmaringer  Bruchstück. 

§  588.  Von  diesem  Werke  muß  es  sehr  viele  Handschriften  gegeben 
haben,  denn  es  sind  uns  noch  fünfzehn  Handschriften  (soviele  wenigstens 
kennt  Zupitza)  ganz  oder  teilweise  erhalten.  ' 

Es  sind  dies*:  1.  All  Soul's  Coli,  zu  Oxford;  2.  Corpus  Christi  College,  Cam- 
bridge;  3.  Cathedral  Library,  Durham;  4.  Cotton.  Faustina,  London;  5.  6.  Har- 
leiana,  London;  7.  Cotton.  Julius,  London;  h.  John's  Coli.,  Oxford;  9.  Pariser  Hand- 


^  Solcher  Art  sind  die  Homilien  I  830  vom  reichen  Manne  und  Ijazarus, 
I  856  von  der  Geburt  Johannis  des  Täufers,  I  506  vom  Erzengel  Michael,  11  294 
von  PhilippttB  ynd  dem  Drachen  in  Scythien  u.  a. 

^      •  Anglia  5'  Anzeiger  S.  47.        »  Anglia  5  Anz.  S.  118  f. 
M^  '*'ÄlgÜi  7  Anz.  S.  214  f. 

*  Ich  gepe  die  Übersicht  der  Handschriften  nach  Zupitza  (Vorläufiges  Vorwort). 
{Sne  genaue  Beschreibung  derselben  wird  Zupitza  im  zweiten  Bande  seiner  Aus- 
gabe folgen  lassen. 
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Schrift;  10.  11.  Manuskripte  der  M^S.  Reg.,  London;  12.  Sigmaringer  Handschrift; 
13.  Trinity  College,  Cambridge ;  14.  üniversity  Library,  Cambridge;  15.  Cathedra! 
Library,  Worcester.  —  Von  älteren  Abschriften  führt  Wanley  an:  1.  S.  102: 
Jun.  7  in  Oxford,  Somner's  Druck  verglichen  mit  den  Handschriften  der  Cotto- 
niana  und  der  Handschrift  des  Simonds  d'Ewes  (S.  306)  zu  Stow-Langton  in 
Suffolk;  2.  S.  308:  Abschrift  im  Besitze  von  Simonds  d'Ewes  (Collatumvidetur 
cum  tribus  aliis  vetustis  codicibus,  nempe  cum  Codd.  Bibl.  Begise,  Cantabrigiensi, 
et  Collegii  Trinitatis  ejusdem  Academise);  3.  S.  84:  in  Museo  161,  Bibl.  Bodleian. 
(Jussu  si  non  manu  propria  doctissimi  viri  Gerardi  Langbainii). 

Das  Glossar  haben  nur  sieben  der  fünfzehn  Handschriften,  nämlich: 
2.  4.  5.   7.  8.  14  und  15. 

§  584.  Daß  die  Grammatik  nach  den  beiden  Homiliensammlungen 
verfaßt  ist,  geht  aus  der  Vorrede  hervor: 

*-tElfric  sagt  in  seiner  zweiten,  der  angelsächsischen  Vorrede :  *Ic  iElfric  wolde 
{)as  lytJan  hoc  awendan  to  engliscum  ^ereorde  .  . .  syödan  ic  5a  twa  bec  awende  on 
hundeahtatigum  spellum  .  .  .'  Hierunter  können  nur  die  Homilien  gemeint  sein. 
Femer  nennt  er  seine  Heiligenleben  sein  viertes  Werk.*  Da  er  in  der  Vorrede 
zur  Grammatik  keine  andere  Schrift  als  von  sich  verfaßt  nennt,  so  ist  anzunehmen, 
daß  die  Grammatik  ^Elfric's  drittes  Werk  sei,  worauf  dann  als  viertes  die  Heiligen- 
leben folgten.   . 

Über  seine  Quellen  sagt  der  Schriftsteller: 

Ego  ^Elfricus,  ut  minus  sapiens,  has  excerptiones  de  Prisciano  minore  nel 
majore  uobis  puerulis  tenellis  ad  uestram  linguam  transferre  studui,  quatinus 
perlectis  octo  partibus  Donati  in  isto  libello  potestis  utramque  Ungarn  uidelicet 
Latinam  et  Anglicam,  uestrse  teneritudini  inserere  Interim,  usque  quo  ad  perfectiora 
perueniatis  studia. 

§  585.     3.  .Elfric's  Heiligenleben. 

A.  Ausgaben. 

1881.  ^Elfric's  Lives  of  Saints.  Ed.  by  W.  W.  Skeat.  London  1881 
(vgl.  I  §  111)  Vol.  I  S.  1-256. 

Einzelne  Heiligenleben  finden  sich  abgedruckt: 

1643.  Abb.  Wheloc,  Historise  Ecclesiasticae  Gentis  Anglorum 
libri  V  (vgl.  I  §  19)  S.  36—40  Albanus  und  S.  309  f.  De  orätione  Mosis. 

1834.  B.  Thobpe's  Analecta  Anglosaxonica  (vgl.  I  §  85).  2.  Aufl. 
S.  119—126  Eadmund.* 

1846.  Fragment  af  en  allitereret  angelsaxisk  Homili  .  .  .  med  en. 
ordret  dansk  Oversaettelse  af  C.  R.  Unger;  in  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed, 
udgivne  af  det  kongelige  nordisk e  Oldskrift  Selskab.  Kjöbenhavn  1846  (vgl.  I 
§  119)  S.  67—81  De  falsis  diis  mit  Einleitung,  Übersetzung  und  Anmerkungen. 

1848.  John  Kemble's  Dialogue  of  Salomon  and  Saturnus  (vgL  I 
§  100)  S.  120—125  Großes  Stück  der  Homilie  de  falsis  diis  mit  englischer  Über- 
tragung.* 


*  Vgl.  Vorrede  dazu  (bei  Skeat  S.  4):  sed  decreui  modo  quies 
tum  librum  A  tali  studio  ne  superfluus  iudicer. 

*  Über  eine   Pariser  Handschrift   dieser   Homilie    vgl.    Haup 
Bd.  12  S.  407—409. 
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1850.    L.  Ettmüllbb's  Scopas  S.  61—68  Albanus. 

1854.  E.  BouTBRWEK,  Caedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
ungen  I  S.  IV  f.  und  S.  LH— LVI. 

1868.  BiCHABD  MoBBis,  Old  English  Homilies  and  Homiletic  Trea- 
tises.  First  Series.  London  1868.  No.  34  der  Public,  der  Early  Engl.  Text  Soc. 
Appendix  II  S.  296 — 804  De  octo  vitiis  et  de  duodecim  abusivis. 

1871.  BiCHABD  MoBBis,  Legen ds  of  the  Holy  Bood;  Symbols  of  the 
Passion  and  Cross-Poems.  Early  Engl.  Text  Soc.  No.  46.  London  1871.  S.  98 
bis  107.  Die  Ereuzesfindung  mit  englischer  Übersetzung.  (Eine  andere  Homilie 
über  denselben  Gegenstand  steht  Thobpe  Hom.  II  802  ff.) 

1876.    H.  Swbbt'b  Anglo-Saxon  Beader.    2.  Aufl.    S.  95—102  Oswald. 

1880.  Kabl  Köbneb's  Einleitung  (vgl.  S.  104  No.  17),  2.  Teil  S.  16-29 
Oswald  mit  deutscher  Übersetzung. 

B.  Textvergleichungen. 

Die  Ausgabe  von  Seeat  beruht  auf  Handschrift  Cotton.  Julius  E  YII, 
die  Lesarten  der  Handschriften  Otho  B  X  und  Vitellius  D  XVII  sind  angeführt. 

C.  Übersetzungen. 

Skeat  giebt  gegenüberstehend  dem  Urtexte  eine  englische  Übertragung. 

D.  Schriften  über  die  Heiligenleben. 

DiETBiCH  a.  a.  0.  S.  516—522  und  281  f.  und  Skeat,  Preliminarj'  Notice  S.  V  f. 
E.  HoLTHAUs,  in  der  Anglia  Bd.  6  Anz.  S.  104—117  (Über  das  Metrum  der 
Heiligenleben). 

§  586«  Drei  Handschriften  der  Heiligenleben,  alle  drei  zu  London 
in  der  Cottoniana,  komnaen  vor  allem  in  Betracht.^  Es  sind  dies  Hand- 
schriften Cotton.  Julius  E  VII*,  wohl  gleichzeitig  mit  ^Ifric,  Otho  B  X 
und  Vitellius  D  XVII  sind  größtenteils  durch  den  Brand  der  Cottoniana 
zerstört  worden.  Andere  Handschriften,  wie  z.  B.  Junius  23,  Junius  24, 
eine  Handschrift  der  Cambridger  öflfentlichen  Bibliothek  und  des  Corpus 
Christi  College  S  6  u.  a.  enthalten  einige  Heiligenleben. 

§  587«  Die  Heiligenleben,  Passiones  Sanctorum  vom  Verfasser  ge- 
hannt,  enthalten  39,  nach  anderer  Einteilung  40  Abschnitte.  Die  Heiligen- 
leben sind  von  sehr  verschiedenem  Umfange,  manche  wie  das  des  Cuflberht, 
Gregor,  Eadmund,  Martinus  sehr  umfangreich.  Die  Abfassungszeit  läßt 
sich  ziemlich  genau  bestinunen. 

Da  diese  Schrift  nicht  wie  die  zwei  ersten  Homiliensammlungen  dem  Erz- 
bischof Sigeric  gewidmet  ist,  darf  man  wohl  annehmen,  daß,  als  die  Heiligenleben 
geschrieben  wurden  oder  wenigstens  geschrieben  waren,  der  Erzbischof  schon  ge- 
storben war  (also  nach  995).  Auch  wird  ^{>elwold  hier  (im  Leben  des  SwiÖun) 
bereits  als  'heilig'  bezeichnet  Seine  Heiligsprechung  fand  996  statt.  Da  ^Ifric 
selbst  diese  Schrift  in  der  Vorrede  als  seine  vierte  bezeichnet,  so  muß  sie  auf  ^ie 
Grammatik  gefolgt  sein.  Viel  nach  996  aber  kann  das  Buch  auch  kaum  abgefaßt 
sein.    In   der  Vorrede   zum  Ijeben   des  Eadmund   sagt  nämlich  ^Elfric,    er   habe 


^  Eine  genaue  Übersicht  aller  Handschriften   sämtlicher  Homilien  ^Ifric's 
ist  gegeben  im  Seventh  Report  of  the  Early  Engl.  Text  Soc.  for  1871. 

'  NaA  Wanley  soll  die  Handschrift  von  zwei  Händen  geschrieben  sein. 
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dasselbe  nach  dem  Lateinischen  des  Benediktiners  Abbo  geschrieben,  eine  Schrift, 
die  wenige  Jahre,  nachdem  sie  geschrieben,  zu  ihm  gekommen  sei.  Abbo's  Werk 
wird  c.  986  geschrieben  sein,  also  dürfen  wir  -^ifric's  Schrift  gewiB  nicht  über 
996  hinaussetzen. 

Die  Passiones  Sanctorum  (pcera  hal^ena  proicun^aj  sind  an  den  Ealdorman 
.£Öelweard  gerichtet ,  auf  dessen  Wunsch  und  den  des  Than  ^Öelmaer  die  Leben 
übersetzt  worden  waren.     Im  Gegensatze  zu  den  früheren  Sammlungen  enthalt 

*  diese  vorzugsweise  Leben  von  Heiligen,  die  nicht  das  ganze  Volk,  sondern  nur 
einzelne  Klöster  verehrten.  An  der  Spitze  steht  wieder  eine  Predigt  auf  Christi 
Geburt,  da  Ohrist  di«  Schaar  der  Heiligen  anführt.  Doch  finden  sich  unter  den 
Heiligenleben  auch  sechs  Predigten  auf  biblische  Texte  und  allgemeine  Kirchen- 
feste  (Nr.  11.  12.  15.  16.  17.  27).  Mit  dem  Leben  des  Thomas  (jetzt  No.  36)» 
scheint  ursprünglich  die  Sammlung  geendet  zu  haben.  Von  einheimischen  Heiligen 
werden  behandelt:  Alban,  SwiSun,  Oswald,  Eadmund  und  ^5eldry0,  im  ganzen 
werden  83  Heilige  aufgeführt.^  Dazu  rechnet  Dietrich  die  sechs  Homilien  und  die 
Geschichte  des  Abgarus,  so  daß  wieder  die  Zahl  40  herauskäme.^  Die  Heiligen- 
leben sind  nach  dem  Kirchenjahre  geordnet.  Von  den  drei  angefügten  Stücken 
sind  die  Interrogationes  besonders  zu  betrachten.  Die  Predigt  über  die  falschen 
Götter  handelt  über  Eph.  lY,  5.  6  und  ist  interessant  für  den  Aberglauben  der 
Angelsachen  *,  das  dritte  Stück  de  XII  dbusivis  ist  secundum  dUputatUrnfm 
Cypriani,^ 

An  der  Verfasserschaft  ^Elfric's  für  diese  beiden  Stücke  kann  nach 
Dietrich' s  Ausführungen®  nicht  gezweifelt  werden. 

Als  Quellen  nennt  yElfric  die  Vit«  patrutn,  doch  benutzt  er  auch  verschie- 
dene Kirchenväter,  wie  Ambrosius,  Augustin,  Hieronymus,  Beda  u.  a.,  für  einzelne 
Leben.  Hier  in  den  Heiligenleben  ist  der  alliterierende  Vers  so  hervortretend, 
daß  Skeat  die  Stücke  als  Verszeilen  druckt.  Nur  das  erste  Stück  (Geburt  Christi) 
ist  ganz  in  Prosa  gegeben.    Holthaus  a.  a.  0.   erklärt  dieses  als  'überwiegend  in 

•  Vierhebern  geschrieben*. 

§  588.     4.  ^Ifric's  Sijeuulfi  Interrogationes  in  Genesin. 

A.  Ausgaben. 

1858.  K.  W.  BoüTEBWEK,  Interrogationes  Sigw^ulfi  Presbyteri,  in 
Screadunga  (vgl.  I  §  161)  S.  17—23  (nach  der  Handschrift  Jul.  E  VII). 

1883.  George  Edw.  Mac  Leak,  -^Ifric's  Anglo-Saion  Version  of 
Alcuini  Interrogationes  Sigeuulfi  Presbyteri  in  Genesin,  in  der  Anglia 


^  Die  Nummern  sind  nach  Skeat^s  Druck  gegeben. 

'  Dietrich  zählt  sie  S.  517  alle  auf. 

^  Dagegen  läßt  sich  nur  anfi\hren,  daß  manche  Homilien  zwei  Heiligen- 
leben umfassen  und  daß  es  fraglich,  ob  die  sechs  Predigten  über  bibljpche  Texte 
von  Anfang  an  hinzugehörten. 

*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  252! 

*  Die  zwölf  unßeatoas  sind:  ein  Weiser  ohne  gute  Werke,  ein  Greis  ohne 
ErÖmmigkeit,  ein  junger  Mann  ohne  Gehorsam,  ein  Beicher  ohne  Allmosen,  eine 
Frau  ohne  Scham,  ein  Mann  ohne  Mut,  ein  Christ  voll  Streitsucht,  ein  Armer  voll 
Hochmut,  ein  Fürst  voll  Ungerechtigkeit,  ein  Bischof  ohne  Eifer  fürf  sein  Amt, 
ein  Volk  ohne  Zucht,  eine  Menge  ohne  Gesetz.  I 

*  Dietrich  a.  a.  0.  S.  520.  j 
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Bd.  6  S.  425—473  und  Bd.  7  8.  1—59.    Auch  selbständig  erschienen  als  Leipz. 
Doktorschrift,  Halle  1883.    (Mit  Benutzung  aller  Handschriften.) 

B.  Textvergleichungen. 

Mac  Lean  giebt  die  I^esarten  der  anderen  Handschriften  unter  dem  Texte  an, 
sein  Text  beruht  auf  der  Handschrift  des  Corpus  Christi  College  zu  Cambridge. 

C.  Übersetzungen. 

Mac  Lban  giebt  an  Stelle  einer  Übersetzung  die  lateinische  Urschrift. 

D.  Werke  über  die  Interrogationes. 
DiBTBiCH  a.  a.  0.  S.  506. 

Mac  Lban  a.  a.  0.    §  1—25  einschl.  (Anglia  6  S.  425—472). 

§  689.  Die  Interrogationes  sind  uns  in  einer  Reihe  von  Hand- 
schriften erhalten.  Mac  Lean  führt  folgende  auf:  1.  Corpus  Christi  College, 
originally  a  part  of  Cod.  178,  C.  C.  C,  but  now  bound  in  Cod.  162, 
C.  C.  C;  2.  Cod.  178  C.  C.  C.  (S  6,  Wanl.  S.  120);  3.  Cod.  162  C.  C.  C. 
(S  5,  Wanl.  S.  117);  4.  Cotton.  JuL  E  VII,  London.;  5.  Bodl.  Cod. 
JuiL  23,  Oxford;  6.  Bodl.  Cod.  Jun.  24,  Oxford;  7.  Cod.  303  C.  C.  C. 
(S  17,  Wanl.  S.  137),  Cambridge;  8.  Bodl.  Cod.  Jun.  104  (Transcript), 
Oxford.  1 

d  540.  BouTEBWEK  schreibt  die  Übersetzung  nicht  iElfric  zu,  wäh- 
rend Thobpe  es  gethan  hat.^ 

'Secundo  loco  .  .  .  versionem  saxonicam  quaestionum  Alcuini  in  Genesin  .  .  . 
quam  monachus  natione  Saxo  occidentalis  circa  finem  seculi  IX  fecisse  videtur, 
imprimenduro  curavi  .  .  .  Interpres  Saxo  ex  Alcuini  opere,  quod  Interrogationes 
numero  CCLXXYIII  comprehendit,  et  LXyilll  tantum  maxime  necessarias  (}>a 
nydbehefestan) ,  ut  ipse  ait,  elegit,  nee  exemplar  latinum  accurate  expressit,  sed 
modo  in  angustiorem  formam  contraxit,  modo  additamentis  longioribus  interpositis 
ampliavif  (S.  III). 

Dietrich  sieht  mit  Wahrscheinlichkeit  in  iElfric  den  Verfasser.  Doch  föhrt 
Dietrich  fort:  'Da  sie  (die  Übersetzung)  noch  ungedruckt  ist,  so  läßt  sich  zur  Zeit 
der  volle  Beweis,  den  die  Sprache  und  die  Art  der  Bearbeitung  ergeben  müßten, 
noch  nicht  führen'  (S.  506).  Mac  Lean  kommt  nach  eingehendster  Untersuchung 
zum  Ergebnis,  daß  die  Interrogationes  von  ^Ifric  seien.' 

In  Einleitung  und  Schluß  hat  auch  diese  Schrift  Alliteration,  wie  Dietrich 
entdeckte;  doch  Mac  Lean  zeigt,  daß  auch  in  den  Fragen  sehr  oft  Alliteration 
angewendet  ist.^  Die  Entstehungszeit  dieser  Schrift  zu  bestimmen,  fehlen  uns 
alle  sicheren  Anhaltspunkte,  doch  da  dieselbe  in  die  beste  Handschrift  der  Heiligen- 
leben aufgenommen  ist,  die  ziemlich  gleichzeitig  mit  ^Ifric  ist,  dürfen  wir  sie 
wohl  auch  um  die  Zeit  der  Heiligenleben  entstanden  denken.  Wie  die  Grammatik, 
80  ist  auch  sie  zum  Zwecke  des  Unterrichtes  geschrieben. 


*  Eine  genaue  Beschreibung  der  Handschrift  giebt  Mac  Lean  a.  a.  0.  §  8 
bis  14  einschl. 

*  Vgl.  Thorpe's  Ausg.  S.  L  »  A.  a.  O.    §  21-25. 

*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  O.  S.  506  und  Mac  Lean  a.  a.  O.  §  22. 
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§  541«     5.  Einzelne  Predigten  und  Heiligenleben, 
a.  Hexaemeron  (Exameron). 
A.  Ausgaben. 
1848.    H.  W.  Norman,  Version  of  the  Hexameron  of  St.  fiasil  (vgl.  I 
§  104).    2.  Aufl.    liondon  1849  S.  1-29. 

G.  Übersetzungen. 
Eine  englische  giebt  Norman  gegenüber  dem  angelsachsischen  Texte. 

D.  Schriften  über  das  Hexaemeron. 
H.  W.  Norman  a.  a.  0.  Preface  VH  — XX. 
£.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  515. 

§  542«  Norman  und  Dietrich  weisen  diese  Predigt  über  die 
Schöpfung  jElfric  zu. 

Dietrich  sagt: 

Die  große  Homilie  über  die  Schöpfung .  . .  erweist  sich  als  iEIfrikisch  durch 
ihr  Vorkommen  in  Handschriften  ersten  Ranges  und  durch  ihre  Verweisung  auf 
die  De  initio  creaturas  mit  ihrem  Anfang,  worin  auch  die  Verweisungsformel  die 
von  ^Ifrik  sonst  gebrauchte  ist.    Dazu  kommt,  daß  sie  alliterierend  ist. 

Über  die  Abfassung  sagt  Norman  S.  III: 

'The  treatise  .  .  .  is  by  no  means  a  iiteral  translation  of  the  well-known 
work  of  that  father  (Basilius),  but  is  partly  original,  and  partly  compiled  from 
that  work,  and  from  the  commentaries  of  the  Venerable  Bede  upon  Genesis.' 

§  548.  Von  Handschriften  fuhrt  Wanley  an:  Cott.  Otho  B  X, 
London  (S.  191);  Bodl.  Jun.  23  und  Jun.  24  (S.  36  und  42),  Oxford 
und  Corpus  Christi  Coli.  S  6  und  S  7  (S.  120  und  123),  Cambridge. 
Eine  Abschrift  und  Vergleichung  beider  Jun.  Handschriften  ist  in  der 
Handschrift  Jun.  47  erhalten  (S.  90).     Die  Ausgabe  beruht  auf  Jun.  23. 

§  544«     b.  Homilie  von  Mariee  Geburt. 

Es  ist  eine  zweiteilige  Predigt.  (In  der  Homilien Sammlung,  H  466,  ist  der 
Tag  der  Geburt  Maria's  mit  einigen  Worten  übergangen.)  Sie  ist  alliterierend  und 
steht  mit  dem  Hexaemeron  zusammen  als  die  einzigen  neuen  Predigten  in  einer 
Handschrift,  die  sonst  nur  selfrikische  Homilien  enthält. 

Von  Handschriften  führt  Wanley  an:  Corpus  Christi  ColL  S  7  und 
S  17  (Wanl.  S.  124  und  135),  Cambridge  und  Bodl.  Jun.  22  und  24 
(S.   35  und  41),  Oxford. 

§  545.     c.  Homilie  über  Matth.   25,  13  (De  uno  confessore). 

Diese  Predigt  ist  auf  das  Fest  eines  Bekenners  geschrieben.^  Sie  ist  auch 
alliterierend  und  hat,  nach  Dietrich,  'außer  dem  Kennzeichen  durch  Form  und 
durch  die  Anschließung  an  die  bezeichnete  Handschrift,  das  bestimmteste  Zeugnis 
des  gleichen  Übersetzers  für  sich'. 


^  Sie  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  In  Natale  unius  Confessoris',  vgl. 
Thorpe  H  548—562.  —  Die  Entstehungszeit  dieser  Homilie  läßt  sich  einiger- 
maßen bestimmen.  Sie  ist  ^felwold  II  von  Winchester  gewidmet,  der  ivon 
1007—1013  Bischof  war.    Vgl.  Dietrich  S.  236  und  512  Anm.  50. 
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Wanley  fuhrt  von  Handschriften  an:  1.  Oxforder  Handschrift,  Bodl. 
NE.    F.    4.    12;    2.    Oxf.    Handschrift,    Bodl.  Jun.    22    und    3.   Jun.  24; 

4.  Cambridger  Handschrift,  Corp.  Christi  Coli.  S  6  und  5.  Ebenda  S  7; 
6.  Londoner  Handschrift,  Cotton.  Vitellius  D  17  (Wanl.  S.  25.  35.  42. 
120.-  125.  207). 

§  646.     DiETBiGH  will  auch  etwa  noch  die  neue  Predigt  über  den 
zweiten  Fastensonntag  iBlfric  zuweisen,  die  in  vier  Handschriften  enthalten 
ist^,  und  noch  'manche  der  neuen  in  jener  vorzüglichen  Bodleyschen  Hand-  ' 
Schrift,  welche  die  erste  Hälfte   selfrikscher  Predigten  aus  dessen  beiden 
Teilen  zusammenstellt,  bei  Wanley  aber  die  zweite  Stelle  einnimmt'.  ^ 

§  547«     d.  Abgarus. 

A.  Ausgaben. 
1835.    Lud.  Chr.  Mülleb,  Collectanea  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  115) 

5.  1-4. 

1853.  6.  Stephens,  Tvende  Old-Engelske  Digte  med  Overs89ttel- 
8 er  og  Tillseg  (vgl.  I  §  121).  S.  15—21.  Die  beiden  Drucke  sind  nach  Gnindt- 
vig's  Abschrift  gegeben. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Obertragang  von  Stephens  steht  neben  dem  angelsächsischen 
Texte,  eine  dänische  folgt  S.  22—25,  letztere  ist  von  C.  J.  Brandt.  Dieselbe 
Übersetzung  Bbandt's  steht  auch  als  'Et  old-engelsk  kvasde  (om  kong  Abgar) 
oversat  paa  Dansk,  in  der  Nordisk  M&nedskrift  for  folkelig  og  kristelig 
Oplysning  1878.  H  S.  154—160.  Eine  freie  Übertragung  ins  Altnordische  von 
GisLi  Bbynjulfsson  steht  bei  Stephens  S.  40—45. 

D.  Schriften  über  Abgarus. 

Stephens  a.  a.  O.  S.  6  f.,  wo  auch  andere  Bearbeitungen  aus  anderen  Sprachen 
gegeben  werden  S.  46—78. 

Dietrich  a.  a.  O.  S.  517. 

§  548.  Wanley  fuhrt  von  Handschriften  an:  1.  Cotton.  Jul.  E  VII, 
London  (S.  189);  2.  Cott.  Vitell.  D  XVII  (S.  207);  3.  Öffentliche  Bibl. 
zu  Cambridge  (S.  165). 

Diese  Geschichte  wird  in  allen  Handschriften  als  zweiter  Teil  des  Heiligen- 
lebens von  Abdon  und  Sennes  betrachtet.  Auch  Stephens  und  Dietrich  teilen  sie 
jElfric  zvL,  trennen  sie  aber  von  den  anderen  Heiligenleben.' 

§  549«     6.  ^Ifric's  Pentateuch  nebst  dem  Buche  Josua  und 
dem  der  Richter. 
A.  Ausgaben. 
1698.     Edw.  Thwaites,   Heptateuchus,    Liber  Job  etc.  (vgl.  I   §  29). 
Oxford  MDCXCVni.* 

J^':-^.  18.  118.  136.  ■  Dietrich  a.  a.  0.  S.  516. 

Xtk^Jä^bre  piese  Homilie  besonders  an,  erstlich  weil  sie  ihre  eigene  Litte- 
it^  i&d  'w<il  aus  dem  Inhaltsverzeichnisse  bei  Skeat  nicht  sicher  hervor- 

^MJe  tiit  abdrucken  wird,  wenn  es  auch  wahrscheinlich  ist. 
Vojl^  ^AiAc's  Werken  enthält  dies  Werk  also:  ^Ifric's  kurze  Vorrede  zur 
/  30* 
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1872.  Chr.  Gbbut,  ^Ifrik  de  vetere  et  novo  Testamento,  Penta- 
tench,  Josna,  Buch  der  Richter  und  Hieb  (vgl.  I  §  168).  Cassel  und  Göt- 
tingen 1872. 

Stücke  aus  diesen  Werken  finden  sich  in: 

1689.  Auctarium  Historie  Dogmatics  Jacobi  Userii  ...  de  scrip- 
turis  et  sacris  vcrnaculis.  Authore  Henhico  Whabton  (vgl.  I  §  29)  S.  380—386. 
Vorrede  zur  Genesis  mit  lateinischer  Übertragung  von  Hickes. 

1778.  Joseph  Stbutt,  Chronicle  of  England.  Vol.  II  p.  280.  Stuck 
des  1.  Kap.  der  Genesis  mit  zwischetizeiliger  englischer  Übersetzung. 

1798.  JoH.  Ölbichs,  Angelsächsische  Chrestomathie  (vgl.  I  S  51) 
S.  19-21  einschl.  (1  Mos.  IX  1—17),  22-24  (1  Mos.  XLV  1  —  16),  24-26 
(2  Mos.  XX  1—17),  26—28  (5  Mos.  1  6—21),  28—30  (3  Mos.  XIX  3—37),  31—33 
(4  Mos.  XVI  1-35),  33—40  (5  Mos.  XXXn  1—43),  40—42  (Bicht.  VH  2-25). 
Allen  diesen  Stücken  ist  eine  deutsche  Übersetzung  beigegeben. 

1834.  B.  Thobpe,  Analecta  Anglo-Sazonica  (vgl.  I  §  85) :  No.  2  ißlfric'B 
Preface  to  Genesis.    Nur  in  der  ersten  Auflage. 

1835.  H.  Lbo,  Angelsächsische  Sprachproben  (vgl.  I  §  143)  S.  11 
bis  15.    Vorrede  zur  Genesis. 

1838.  H.  Leo,  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
(vgl.  I  §  143)  S.  15—18.    Vorrede  zur  Genesis. 

1850.    L.  Ettmülleb's  Scopas  (vgl.  I  §  152)  S.  3—7.    Hieb. 

Um  1855.  Th.  Müller's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  1—9  (Genesis 
Kap.  1.  42.  43.  44.  45). 

1874.  J.  ZüPiTZA's  Altenglisches  Übungsbuch.  Wien  1874  (vgl.  S.  103 
No.  14).  S.  22—24  (1  Mos.  XXVni— 45  einschl.),  S.  24-27  (Rieht.  XUI  2-24. 
XIV.  XV.  XVI).     2.  Aufl.    S.  45—47  und  47—49. 

1879.  Chb.  Grein,  ^Ifric's  Auszug  aus  dem  Buch  d^r  Richter, 
metrisch  hergestellt,  in  der  Anglia  Bd.  2  S.  141—152.    Nach  Grein's  Tode  gedruckt. 

1879.  0.  Brenneb,  Angelsächsische  Sprachproben  S.  7—15  (Rieht. 
Xin-XVI,  Epilog). 

1880.  K.  Körner,  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsischen 
2.  Teil.  S.  8—11  (1  Mos.  XXXVII 1-34),  S.  12-17  (Rieht.  XIII  2-24,  XIV- XVI). 
Eine  deutsche  Übersetzung  steht  gegenüber. 

B.  Textvergleichungen,     Textbesserungen     und     Erklä- 
rungen. 

Thwaites  giebt  S.  31  f.  hinter  dem  Pseudevangelium  Nicodemi  Lesarten  zur 
Exodus  aus  einer  anderen  Handschrift.  Nota  zu  der  Ausgabe  stehen  ebenda 
S.  27—30  einschl. 

C.  Übersetzungen. 

Grein  stellte  den  lateinischen  Text  der  Vulgata,  wie  er  genau  dem  Texte 
JSlfric's  entspricht,  zusammen  und  druckte  ihn  unter  den  angelsächsischen. 

D.  Schriften  über  dieses  Werk. 
Dietrich  a.  a.  0.  S.  495—500  und  232  f.  r^V* 


•  •■ 


Genesis  (nicht  zu  verwechseln  mit  ^Ifric^s  Vorrede  zum  alten|^ind  tr^Ueii  'feste* 
mente,  welche  bei  Thwaites  fehlt),  die  fünf  Bücher  Mosis,  dsi^f^tf&ik  Josni,  dAs 
Buch  der  Richter  und  Hieb. 
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§  660.  Von  Handschriften  des  Heptateuch's  fährt  Wanley  an: 
1.  Oxford,  Land  E  19  (S.  67);  2.  London,  Cottoa.  Clandins  B  IV  (S.  253); 
3.  Cambridge,  öffentliche  Bibl.  (162  f.)^;  4.  London,  Otho  B  X  (S.  192)« 
und  5.  Lincoln,  Kapitelbibl.  (S.  305).'  Nach  der  ersten  Handschrift  ist 
Thwaites  Druck  gemacht.  Nur  diese  Handschrift  hat  die  sieben  Schriften, 
in  2.  fehlt  das  Buch  der  Richter.  Eine  Abschrift  von  3  findet  sich  zu 
Cambridge,  Corpus  Christi  College  (Wanl.  S.  151).* 

§  661.     Dietrich   sagt  über  die  Entstehung   dieser  Bearbeitung  des 

Heptateuch's  : 

'Als  fünftes  Werk  mögen  nun  die  Übersetzungen  aus  dem  alten  Testament 
gefolgt  sein  (nach  den  Heiligenleben),  welche  mehr  Bearbeitungen  alttestament- 
licher  Geschichten  und  unter  dem  Namen  Heptateuch  bekannt  sind;  denn  sie 
schließen  sich,  als  die  Heiligen  des  Alten  Testamentes  betreffend,  an  die  soeben 
genannten  Heiligengeschichten  unmittelbar  an.  Daß  aber  ^Ifrik's  Genesis  und  die 
Auszüge  aus  den  übrigen  Büchern  des  Pentateuch's  und  aus  dem  Buch  Josua  und  der 
Richter  unter  diesen  Gesichtspunkt  fallen,  zeigt  sich,  obwohl  die  Genesis  voll- 
ständig gegeben  ist,  darin,  daß  diese  eben  die  Lebensgeschichte  der  Erzväter,  der 
ältesten  Heiligen,  im  Zusammenhang  enthält'  Den  Ausdruck  in  der  Vorrede  zu  den 
Heiligenleben,  es  möge  JElfric  nicht  zur  Last  gelegt  werden,  daß  er  diese  gött- 
liche Schrift  in  der  Volkssprache  bringe,  bezieht  Dietrich  auf  die  zwei  Homilien- 
sammlungen  und  meint  *wenn  nun  dies  schon  eine  Kühnheit  war  (die  vollständig 
übersetzten  Perikopen),  so  mußte  erst  jedenfalls  das  Leichtere  versucht  sein,  Homilien 
über  Bibelstellen  dem  Volke  zugänglich  zu  machen,  ehe  das  schwerer  zu  Recht- 
fertigende, biblische  Bücher  selbst  in  der  Vulgärsprache  darzustellen,  unternommen 
werden  konnte'  (S.  232).  In  der  Vorrede  an  -^j)elweard  nennt  sich  JElfric  munuc,  er 
konnte  also  höchstens  Priester  sein,  und  bittet  .^elweard  ihn  nicht  mehr  zu 
weiteren  Übersetzungen  aufzufordern.  *Wir  werden  also  nicht  irren,  wenn  wir 
sie  als  die  letzte  von  diesem  Freunde  der  kirchlichen  Lehre  und  des  Unterrichts 
veranlaßte  betrachten,  die  er  nach  Befriedigung  des  dringenderen  Bedürfnisses 
von  Predigten  jeder  Art  wünschte,  die  also  nach  996,  dem  Jahr  der  Sermonen  über 
die  Heiligen,  und  vor  999,  wo  er  selbst  nicht  mehr  nachzuweisen  ist,  aber  bald 
nach  der  vorigen,  also  997,  entstanden  sein  wird,  zumal  da  nach  der  Schrift  über 
das  Alte  und  Neue  Testament  auch  noch  das  Buch  Josua  für  den  Ealdorman  über- 
setzt wurde'  (S.  233). 


^  Pergamenthandschrift  lange  nach  1066  geschrieben.  Enthält:  'CapitaXXIHI 
priora  libri  Geneseos,  quibus  prsemittitur  Epistola  nuncupatoria  ^Ifrici  translatoris 
ad  JSthelweardum/ 

*  Fol.  166.  'Fragmentum  libri  Geneseos,  cap.  37  ad  finem  libri,  continens 
historiam  Joseph i  Patriarchse,  ex  uElfrici  versione  desumptum.' 

3  'Fragmenta  qusedam  Excerptorum  ^Elfrici  ex  Pentateucho,  Saxonice.* 

*  'Miscellanea.  Cod.  Chart,  in  quo  scribuntur,  jubente  ut  videtur,  Math. 
Parkero,  e  Cod.  quem  ille  Bibl.  Publ.  Cantabrig.  legavit  1.  Ad  scripturarum  lec- 
tionem  exhortatio.  2.  Pars  prior  libri  Geneseos  Saxonice  25  Capita  complectens, 
cui  praemissa  est  ^Ifrici  Epistola  nuncupatoria.* 
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Der  Heptateuch  ist  keine  strenge  Übersetzung  aus  der  Bibel,  nur  die  Genesis 
folgt  ziemlich  genau  ihrer  Vorlage.  ^Ifric  übergeht  alle  Namensverzeichnisse, 
femer  schwerverständliche  poetische  Stellen,  umständliche  Beschreibungen  von  der 
Stiftshütte,  von  Priesterkleidung  und  dergleichen,  die  meisten  levitischen  Gesetze 
und  Ähnliches:  er  wollte  eben  für  Laien  eine  leichtverständliche  Obersetzung 
liefern.  Es  wird  so  das  Ganze,  vor  allem  das  Buch  der  Richter,  nur  ein  Auszug, 
doch  die  Stücke,  welche  übersetzt  werden,  schließen  sich  meist  wörtlich  an  die 
Bibel  an. 

§  552.  Die  Bezeichnung  Heptateuch  rührt  von  Thwaites  her  und  hat  gar 
keinen  Anhalt  in  den  Handschriften.  Zur  Genesis  ist  ein  besonderes  Vorwort  an 
.£{>elweard,  der  ihn  um  Übertragung  der  Genesis  gebeten  hatte  mit  der  Bemer- 
kung *er  brauche  nur  bis  Isaak  (Kap.  24)  zu  übersetzen,  ein  anderer  habe  schon 
von  da  bis  zum  Schlüsse  übertragen'.  Die  Cambridger  Handschrift  enthält  auch 
wirklich  nur  die  24  ersten  Kapitel.*  Nach  Gen.  25  wird  auch,  worauf  Dietrich 
aufmerksam  machte,  die  Sprache  bis  zum  Ende  des  Leviticus  eine  wesentlich 
andere.  Im  vierten  Buche  Mosis  tritt  uns  wieder  die  Art  ^Ifric's  zu  bearbeiten 
entgegen;  hier  finden  wir  auch  wieder  Alliteration.  Wenn  das  5.  Buch  von  einem 
Anderen  ursprünglich  übertragen  ist,  so  muß  es  JSlfric  stark  überarbeitet  haben. 
Jedenfalls  nahm  JSlfric,  wenn  Teile  des  Pentateuch's  ursprünglich  von  einem  An- 
deren herrühren,  dieselben  vollständig  in  seine  Bearbeitung  auf.  Das  Buch  Josua 
übertrug  ^Ifric  ebenfalls  ^ für  JG|>elweard*;  auch  sollte  dies  die  Bücher  Mosis  ab- 
schließen. 

Das  Buch  der  Bichter  wurde  wohl  kaum  von  uEIfric,  sondern  erst  in  späterer 
Zeit,  in  der  Bodleyschen  Handschrift,  zu  den  anderen  sechs  Büchern  gestellt.  Ur- 
sprünglich war  dasselbe  wohl  für  die  Homilien  bestimmt,  wie  wir  in  der  dritten 
Sammlung  derselben  das  Buch  der  Könige  und  die  Bücher  der  Makkabseer  aufge- 
nommen finden.  Auch  der  Schluß  über  die  angelsächsischen  Könige:  Alfred, 
.^elstan  und  Eadgar,  deutet  eher  auf  eine  Homilie,  und  zwar  eine  historische,  hin. 
Daß  uElfric  das  Buch  der  Bichter  übersetzt  habe,  sagt  er  selbst.'  Schon  Dietrich 
machte  darauf  aufmerksam,  daß  diese  Übertragung  vollständig  in  Alliteration  ab- 
gefaßt sei;  Grein  setzte  sie  in  Langzeilen  um.^ 

§  558.     7.  ^Ifric's  Buch  Hiob. 

Über  die  Litteratur  vergleiche  die  vorige  Nummer.  Eine  ältere 
Handschrift  dieses  Werkes  besitzen  wir  nicht,  nur  die  Abschrift  von  Will 
L'Isle  hat  uns  diese  wie  die  folgende  Übersetzung  aufbewahrt  (vgl,  I  §  15). 

* 

§  554«     Für  ^Ifric  als  Verfasser  spricht,  wie  Dietrich  zeigte*: 
Die  im  Hiob  eingerückten  Bemerkungen,   die  den  sonst  von  ^Ifric  einge- 
schobenen entsprechen,  eine  Stelle  über  Antichrist,  die  genau  zu  dem  in  der  Vor- 


^  Vgl.  S.  469  Anm.  1.  Die  Abschrift  derselben  umfaßt  allerdings  nach  Wanley 
die  25  ersten  Kapitel. 

*  Er  erwähnt  dies  in  der  Vorrede  zum  Alten  und  Neuen  Testament,  vgl.  Grein's 
Ausg.  S.  6  Z.  8. 

»  Ebend.  S.  6  Z.  28.  *  Vgl.  Grein,  in  der  Anglia  a.  a.  O. 

»  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  499  f. 
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rede  za  den  Homilien  (Thorpe  I  S.  6)  Gesagten  stimmt.  Ferner  ist  diese  Bearbeitung 
vom  Hieb  wesentlich  dieselbe,  wie  die  85.  Homilie  der  zweiten  Reihe.*  Auch 
trägt  der  ganze  Sprachaasdruck  durchaus  ^Ifric's  Eigentümlichkeiten  an  sich. 
Endlich  erwähnt  .£lfric  selbst  eine  Übersetzung  vom  Hiob  unter  seinen  Werken', 
auf  die  genannte  Homilie  kann  sich  die  Bemerkung  kaum  beziehen. 

Da  wir  auch  andere  Stücke  in  den  Homilien  und  Heiligenleben  und  sonst 
doppelt  bearbeitet  finden,  so  kann  dieses  nicht  gegen  .£lfric's  Verfasserschaft 
sprechen. 

§  656.     8.  ^Ifric's  Buch  Esther. 

Über  die  Handschrift  vergleiche  die  vorige  Nummer.  Einen  Abdruck 
dieser  Schrift  haben  wir  noch  nicht ,  werden  ihn  aber  hofifentlich  bald 
erhalten. 

•Es  ist  eine  auszügliche  alliterierende  Bearbeitung'  in  -^Ifric's  Art  und  Aus- 
druck und  mit  seinen  dichterischen  Formen.  Sie  scheint  unter  seinen  Homilien 
gestanden  zu  haben.  In  der  Schrift  über  das  Alte  Testament  nennt  er  Esther 
nicht  gerade  als  sein  Werk,  aber  in  Lied  weise  gesetzt.**  Man  darf  also  diese  Schrift 
wohl  auch  ^Ifric  zuteilen. 

§  656«     9.  ^Ifric's  Canones  (an  Bischof  Wulfsine). 
A.  Ausgaben. 

1639.    H.  Spelmann's  Concilia,  decreta,  leges  etc.  (vgl.  I  §  17). 

1721.  Leges  Anglo-Saxonicse  ecclesiasticse  et  civiles  .  .  .  £d 
David  Wilkins  (vgl.  I  §  37).    S.  153—160. 

1840.  B.  Thorpe,  Ancient  Laws  and  Institutes  of  England  (vgL  I 
§  96).    Vol.  II  p.  342-363. 

Stücke  sind  abgedruckt: 

(1567).  Testimonie  of  Antiquitie  (vgl.  I  §  6).  Hier  steht  ein  Stück 
(=  Thorpe  II  860  Z.  4—24  Sume  preost<u  —  lichaman  and  blöde). 

In  den  späteren  Ausgaben,  wie  in  der  von  I/Isle,  findet  es  sich  gleichfalls.* 


»  Vgl.  Thorpe's  Ausgabe  II  S.  446—460. 

•  Vgl.  Vorrede  z.  A.  und  N.  Test.  (Grein's  Ausg.)  S.  11  Z.  1. 

'  Der  Anfang  lautet:  lu  on  ealdum  dagum  wsbs  sum  rice  cyning  namcuS 
on  worulde  Asuerus  gehaten.  And  se  haefde  cynerice  east  from  Indian  o6  E|>io- 
pian  lande  .  .  .  Schluß:  And  se  cyning  wear5  gerihtlaeht  ]>urh  {)8Bre  cwene  ge- 
leafan  Gode  to  wur6mynte  |>e  ealle  I>ing  gewylt.  And  he  herode  God  {)e  hine 
geuferode  and  to  cyninge  geceas  ofer  swilcne  anweald.  And  he  waes  rihtwis  and 
nedfsest  on  weorcum.  And  he  hiefde  o|>eme  naman  Artaxerses.  Sy  wuldor  and 
lof  I>aem  welwillendan  Gode,  se  ]>e  sefre  rixaÖ  on  ecnysse.    Amen. 

*  Diese  Angabe  Dietrich's  beruht  auf  Irrtum.  -^Ifric  sagt  (Grein  S.  11): 
Bester  .  .  .  hiefS  eac  ane  boc  on  ^isum  ^etele  .  .  .  ^a  ic  onwende  on  Englisc 
on  ure  wisan  sceortlice.  On  ure  tnsan  braucht  sich  nur  auf  sceorüice  zu  be- 
ziehen. 

'  Dietrich  erwähnt,  nach  Wanley  S.  58,  unser  Werk  sei  auch  in  der  Aqxaio- 
pofiia  Lambard's  gedruckt.  Für  die  erste  Ausgabe  ist  dies  sicherlich  unrichtig, 
für  die  spätere  Ausgabe,  die  mir  augenblicklich  nicht  zur  Hand  ist,  könnte  es 
richtig  sein. 
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1570.    John  Foxb,  Ecclesiastical  History  (vgl.  I  S.  7  Anm).* 

In  die  späteren  Aasgaben  ging  es  ebenfalls  über.  Es  ist  dasselbe  Stück  wie 
im  Testimonie. 

1643.  Abr.  Wheloc,  Historie  ecclesiasticae  Gentis  Anglorum  Libri  V 
(vgl.  I  §  19)  S.  832  f.    Hier  wird  dasselbe  Stück  abgedruckt. 

1849.    L.  Klipstein's  Analecta  Bd.  I  S.  318—323. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übertragung  steht  bei  Wilkins,  eine  englische  bei  Thospi 
dem  Texte  gegenüber. 

D.  Schriften  über  die  Canones. 
Dietrich  a.  a.  O.    S.  529—531. 

§  557.  Handschriften  besitzen  wir  zwei:  1.  Cambridge,  Corpns 
Christi  College  L  12  (früher  inExeter);  2.  Oxford,  Bodl.  Jun.  121  (aus 
Worchester).  ^ 

Die  Schrift  wird  in  einem  lateinischen  Schreiben  dem  Bischof  Walfsine  (oder 
Wulfsige)  gewidmet,  auf  dessen  Veranlassung  sie  entstanden.  Dieser  war  Bischof 
von  Scireburne  993—1001."  Dies  stellt  die  Zeit  der  Entstehung  für  den  Brief 
fest;  er  wird  zwischen  998—1001  entstanden  sein.  ^Ifric  nennt  sich  selbst  als 
Verfasser. 

Die  Schrift  zerfällt  in  zwei  Teile  (I  =  §  1—35  einschl.;  II  ==  §  36  und  37). 

I.  handelt  davon,  wie  ein  Priester  leben  soll  (besonders  gegen  die  Priesterehe); 
und  welche  Pflichten  er  habe.  Der  Schluß  enthält  eine  Doxologie,  die  mit  Amen 
endet.  II.  enthält  liturgische  Vorschriften  über  die  Eucharistie  und  einzelne  Fest- 
tage. Wahrscheinlich  war  dieser  Hirtenbrief  bestimmt  am  Gründonnerstag,  wo 
das  heilige  Ol  verteilt  wurde,  ausgegeben  zu  werden.^ 

§  558«  10.  Auszug  aus  ^J>elwold's  De  Consuetudine  Mo- 
nachorum. 

Wanley  kennt  drei  Handschriften:  1.  Corp.  C^r.  Coli.  K  2  (jetzt  265), 
Cambridge  (S.  110);  2.  Cotton.  Tib.  A  lU,  London  (S.  199);  3.  Cod.  von 
Simonds  d'Ewes  (Wanl.  S.  307)  und  eine  Abschrift  von  2  durch  Junius 
(Jun.  52)  in  Oxford  (S.  91).  Die  erste  Handschrift  hat  die  lateinische  Vor- 
rede, die  Wanley  ganz  abdruckt.*   Das  Werk  ist  noch  nicht  herausgegeben. 

Zur  Zeitbestimmung  der  Schrift  ist  entscheidend,  daß  sich  ^Ifric  Abt  nennt, 
und  daß  er  sagt,  zu  Egnesham  seien  die  Mönche  rogatu  JEÖeltneri  ad  numachicum 
habiium  ordiniert  worden.    Das  Werk  muß  also  1005  oder  danach  abgefaßt  wor- 


^  Dieses  Stück  scheint  erst  in  die  zweite,  vielfach  vermehrte  Ausgabe  auf- 
genommen zu  sein.    Die  erste  erschien  1563. 

*  Vgl.  Wanley  S.  110  f.  und  57  f. 

*  Vgl.  Dietrich  S.  219  Anm.  112  und  S.  233.        *  Vgl.  Dietrich  S.  529. 

^  Sie  beginnt:  'iBlfricus  Abbas  Egneshamensibus  fratribus  salutem  in  Xpö. 
Ecce  uideo  uobiscum  de^ens  uos  necesse  habere  quia  nuper  rogatu  ^{)elmeri  ad 
Monachicum  habitum  ordinati  estis  institui  ad  mores  Monachiles  dictis  aut  scriptis. 
Ideoque  haec  pauca  de  libro  Consuetudinum,  quem  Scs  A{)elwoldus  Uuintoniensis 
EpB  cum  Coepiscopis  et  Abbatibus  tempore  Ead^ari  felicissimi  Regis  Anglorum 
undique  collegit  ac  Monachis  instituit  observandum,  scriptitando  demonstro.' 
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den  sein.  JSlfric  sagt  in  der  Vorrede:  er  wolle  den  Mönchen  nicht  alles,  was 
.£|>elwold  gesagt  hätte,  vortragen,  sondern  nur  einiges  Heilsame;  zugleich  habe 
er  etwas  aus  dem  Buche  des  Amalarius  hinzugefügt.^ 

§  559.     11.  Sendschreiben  an  Wulf^et  von  Ylmandun. 

Erhalten  ist  uns  die  Schrift  vollständig  in  einer  Oxforder  Handschrift. 
Bodl.  Land  E  19  (Wanley  S.  69);  die  Handschrift  Bodl.  Jim.  121  ent- 
hält in  der  Form  einer  Homilie  über  den  Text  Ssto  eonsentiens  adveraario 
(Matth.  V  25)  den  ersten  Teil  des  Sendschreibens  (WanL  8.   58). 

Eine  Ausgabe  fehlt  noch. 

Der  Gegenstand  des  Schreibens  ist:  von  der  Trinitat  und  der  Schöpfung 
vor  allem  aber  von  der  Versöhnlichkeit.*  —  Than  Wulfgeat  ist  von  987—1006  ur- 
kundlich bezeugt.  Da  Wulfgeat  infolge  eines  Prozesses  seiner  Güter  verlustig 
erklärt  wurde,  so  muß  die  Schrift  vor  1006  fallen.  Da  sich  ^Ifric  Abt  nennt, 
und  da  die  Abhandlung  gegen  Streitsucht  gerichtet  ist,  fallt  die  Abfassung  der- 
selben wohl  schon  in  die  Zeit  des  letzten  Prozesses,  also  in  das  Jabr  1006. 

§  660.  12.  ^Ifric's  Schrift  über  das  Alte  und  Neue  Testament 
A.  Ausgaben. 

1623.  W.  L'IsLE,  A  Saion  Treatise  concerning  the  Old  and  New 
Testament  (vgl.  I  §  U). 

1638.  W.  L'IsLE,  Divers  ancient  Monuments  in  the  Saxon  Tongue: 
written  seven  hundred  yeares  agoe.    London  1638. 

1872.  Chb.  Grein,  Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa  (vgl.  I 
§  168)  Bd.  I  S.  1—21  einschl. 

Stücke  daraus  stehen  in: 

1817.  R.  K.  Rask,  Angelsaksisk  Sproglaere  (vgl.  I  §  68)  S.  142  —  151 
(=Grein  S.  1  Z.  28  bis  S.  8  Z.  3  und  S.  16  Z.  30  bis  S.  19  Z.  8). 

1876.  H.  SwBBT,  Anglo-Saion  Reader  (vgl.  II  S.  103  No.  15)  S.  56—74 
(Vorrede  zum  Alten  Testamente,  nach  Handschrift  Land  E  19). 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  giebt  L'Islb  in  den  beiden  Ausgaben  dem  Ur- 
texte gegenüberstehend. 

D.  Schriften  über  die  Vorrede. 
Dietrich  a.  a.  0.  S.  501—505,  S.  227  und  S.  235. 

§  561.  Wanley  kennt  nur  eine  Handschrift  Bodl.  Laud  E  19, 
Oxford  (Wanl.  S.  69). 

Die  Schrift  ist  gerichtet  an  Sigferd  (Sigweard)  zu  (aet)  East-Healon.  Dieser 
Than  ist  nachgewiesen  von  995—1012.  Da  East-Healon  in  Mercien  liegt  und 
-^Ifric  sich  als  Abt  bezeichnet,  so  fallt  diese  Schrift  gewiß  nach  1005.  Es  wer- 
den auch  von  Schriften  erwähnt  die  Heiligenleben,  Pentateuch,  und  es  ist  die 
Schrift  geraume  Zeit   nach   dem  weiland  für  -^felweard   übersetzten  Josua  ge- 


»  Dietrich  a.  a.  0.    S.  451  und  S.  234  f. 

'  Der  Schluß  der  Homilie  und  des  Sendschreibens  ist,  wie  Dietrich  S.  505 
Anm.  37  zeigte,  der  gleiche  und  steht  auch  in  der  verschieden  überschriebenen 
Predigt  von  der  Schöpfung  We  raddon  .  .  .  Wanl.  p.  38  (vgl.  Dietrich  ebenda). 
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schrieben.  Da,  wie  JEAfric  s^gU  er  sehon  öfters  ron  Sigweard  tun  belehreBde 
SchrifteD  ersnclit  worden  war,  so  fallt  die  Abfossnng  dieser  Schrift  erst,  nach- 
dem ^Ifric  schon  länger  in  Egnesham  gelebt  hatte,  also  rielieicht  zwischen 
100^-1012. 

DieiM^  Schrift  lehnt  sich  wohl  an  Augustinus  Schrift  De  docfrima  CkrisHaua 
Boch  II  Kap.  13  an,  doch  dürfen  wir  sie  im  großen  und  ganzen  als  dorchans 
selbständiges  Werk  bezeichnen.  Sie  zerfallt  in  zwei  Teile,  die  beide  mit  einer 
Anrede  an  Si^erd  (Sigweard)  beginnen:  in  die  Vorrede  zum  Alten  and  die  znm 
Neuen  Testament«.  Das  Ganze  ist  eine  praktische  Einleitung  zur  heiligen  Schrift, 
für  Laien  berechnet,  und  handelt  über  die  Verfasser  und  den  Inhalt  der  Schriften. 
Besondenf  wichtig  ist,  daß  auf  die  rorhandenen  angelsächsischen  Übersetzungen 
(die  allermeisten  sind  von  ^Ifric  selbst  angefertigt)  hingewiesen  wird.  Zugefugt 
ist  am  .Anfange  eine  Darstellung  der  Schöpfung  mit  der  Erschaffung  Lucifer's  und 
der  Engel  beginnend,  dann  folgt  Schöpfong  und  Fall  der  Menschen.  Die  Vor- 
rede zum  Xeuen  Testamente  beginnt  mit  der  Geschichte  von  Johannes  dem  Täufer. 
Dann  spricht  der  Verfasser  über  die  vier  Evangelisten,  dann  ganz  kurz  über  den 
Inhalt  der  vier  Evangelien,  über  Christi  Leben  und  das  der  zwölf  Apostel,  darnach 
folgt  die  Aufzahlung  der  Briefe  der  Apostel,  eine  Besprechung  der  .Apostelgeschichte 
(wobei  kurz  die  Endschicksale  der  Apostel  und  wo  sie  wirkten,  hinzugefugt  wird) 
und  der  OfTenbarung  Johann is.  Drei  Anhänge  werden  hinzugefugt  (die  eigent- 
liche Vorrede  schließt  mit  Amen).  1.  Die  beiden  Testamente  werden  nach  Jesaias 
mit  zwei  lobsingenden  Seraphim  verglichen;  die  72  Bücher  der  Bibel  mit  den 
72  Völkern  der  Erde  nach  der  Flut  und  den  72  Jüngern  Christi;  vom  sechsten, 
siebenten  und  achten  Weltalter,  vom  jüngsten  Gerichte,  um  dessen  Verdammung 
zu  vermeiden,  solle  man  der  Schriftlehre  folgen  und  alle  drei  Stände  laboratares, 
oratores,  beüatoret  sollten  ihre  Pflicht  erfüllen.  2.  Strafe  der  ungläubigen  Juden 
durch  die  Zerstörung  Jerusalems.    3.  Gegen  das  übermäßige  Trinken.^ 

§  662.     13.  ^Ifric's  lateinische  Vita  ^felwoldL 
Mabilloh  druckte  die  Vorrede  an  Bischof  Eenulf  ab  Acta  SanctBened.  V 
p.  606.    Das   übrige   ist   nicht  gedruckt,    doch   steht  unter  den  Biographien  der 
Benediktinerheiligen,   die  Mabilloh  herausgab,   ein  Leben   J£{>elwold'8,   das 
fast  genau  mit  dem  ^Ifric  zugeteilten  stimmt',  doch  etwas  umfangreicher  ist 

§  568.  Als  Handschrift  führt  Mabillon  für  das  Kennlf  gewidmete 
Leben  einen  Cod.  Fiscannensis  an  (eine  ecclesia  Fiscannensis  wird  in 
Sussex  erwähnt). 

Als  Verfasser  dieser  bei  Mabillon  abgedruckten  Vita  wird  der  Mönch  und 
Kantor  Wulstan  in  Winchester  angesehen,  derselbe,  welcher  ein  lateinisches  Leben 
8wi5an's  schrieb.  Der  Verfasser  dieser  längeren  Vita  giebt  an,  Augenzeuge  bei 
den  erzählten  Begebenheiten  gewesen  zu  sein.  Da  das  Leben  i^elwold's  im 
Cod.  Fiscannensis  (A)  fast  wörtlich  mit  dem  Wulstan  zugeschriebenen  (B)  stimmt, 
so  muß  B  von  A  oder  A  von  B  mit  geringen  Änderungen  abgeschrieben  worden 
sein.    'Die   kfirzere  Arbeit  (A)  ist  nicht  etwa  ein  Auszug   aus   der  längeren  (B), 


^  Dieses  ist  an  den  Than  gerichtet,  welcher  .£lfric  bei  einem  Besuche  sehr 
stark  durch  Zutrinken  zusetzte. 
*  Vgl.  Dietrich  S.  523. 
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sondern  unterscheidet  sich  nur  durch  einzelne  Sätze,  welche  die  letztere  mehr  hat, 
und  durch  Zusätze  am  Ende  über  Wunder  gleich  nach  dem  Verscheiden  und  an  der 
Grabstätte  des  Heiligen'  (S.  525).  Nach  eingehender  Untersuchung  kommt  Dietrich 
zu  folgendem  Ergebnisse*.  ^Ifric  zeigt  sich  als  Verfasser  von  A  durch  die  ganze 
Darsiellungs-  und  Ausdrucksweise,  die  Lieblingslehre  ^Ifric's  von  Creatianismts 
ist  auch  darin  enthalten.  A  ist  in  seiner  Ausdrucksweise  viel  maßvoller  als  B. 
^Ifric  schickte  seine  Bearbeitung  der  Vita  wohl  nach  Winchester  und  hier  fügte 
Wulstan,  der  in  A  ehrenvoll  erwähnt  wird,  mancherlei  aus  der  Erinnerung  bei 
und  überarbeitete  manche  Stellen.^  Dieses  Werk  (A)  ist  dem  Bischöfe  Kenulf  von 
Winchester  gewidmet.  Da  dieser  1006  Bischof  wurde  und  noch  im  selben  oder 
im  nächsten  Jahre  starb,   so  ergiebt  sich  damit  die  Abfassungszeit  dieser  Schrift. 

§  664.     14.  ^Ifric's  Hirtenbrief  für  Wulfstan. 

A.  Ausgaben. 
1721.    David  Wilkins,  Leges  Anglo-Saxonicae  (vgl.  I  §  37)  S.  171  flF. 
1840.    B.  Thorpb,  Anci^nt  Laws  and  Institutes  of  England  (vgl.  I 
§  96)  II  S.  364—389  und  390—393. 

C.  Übersetzungen. 
*Eine  lateinische  Übertragung  giebt  Wilkiks  (es  ist  dies  nicht  etwa  ^Ifric's 
lateinische   Urschrift,   vgl.  Dietrich  S.  534),   eine  englische  Thobpb   dem  Angel- 
sächsischen gegenüber. 

§  565«  Dieser  Hirtenbrief,  gewöhnlich  genannt  Sermo  ad  Sacerdotes,  der 
in  zwei  Teile  zerfUllt,  wurde  von  ^Ifric  auch  lateinisch  (zuerst)  geschrieben, 
davon  werden  zwei  Handschriften  in  Cambridge  aufbewahrt:  Corp.  Christi  Coli. 
L  12  und  ebenda  K  2  (Wanley  S.  109  f.).  Handschriften  des  angelsäch- 
sischen Textes  sind:  1.  Cambridge,  Corp.  Christi  Coli.  S  18  (jetzt  201)^,  nur 
den  ersten  Teil  enthaltend,  ohne  Vorrede,  Elftes  Jahrb.  (Wani.  138); 
2.  Oxford,  BodL  NE.  F.  4.  12,  beide  Briefe  nebst  Vorrede.  Zwölftes 
Jahrh.  (WanL  22  f.);  3.  Cambridge,  C.  C.  C.  L  12  (jetzt  190),  voll- 
standig  (Wanl.  111);  4.  London,  Cotton.  Tib.  A  3  (WanL  198),  nur  der 
zweite  Teil;  5.  Oxford,  Bodl.  Jun.   121,  nur  der  zweite  Teil  (Wanl.  58.). 

Thorpe's  und  Wilkins'  Text  des  ersten  Briefes  liegt  1  zu  Grunde,  die 
lateinische  Vorrede  und  den  zweiten  Brief  giebt  Thorpe  nach  3.  Die  Nachrichten, 
welche  Wanley  über  die  Handschriften  bringt,  z.  B.  über  Handschrift  Jun.  121 
(den  sog.  Codex  Wigomiensis) ,  zeigen,  daß  wenigstens  zwei  recht  abweichende 
Fassungen  dieses  Briefes  da  waren.' 


»  Ebend.  S.  525—529. 

'  Eine  Abschrift  davon  ist  Handschrift  Jun.  45  (Wanl.  88). 

'  Auf  diese  Weise  läßt  sich  wohl  auch  erklären,  daß  im  Testimonie  of  An- 
tiquitie  in  seinen  verschiedenen  Auflagen,  ebenso  in  der  Bearbeitung  von  William 
L'Isle  (1638)  und  in  dem  Werke  von  Fox  sich  ein  Stück  aus  einem  angelsachsi- 
schen Briefe  ^Ifric's  an  Wulfstan  aufgenommen  findet,  das  in  den  anderen  Drucken 
nicht  steht.  Es  beginnt:  *Sume  preostas  gefylla|>  heora  huselbox  on  eastron'  und 
schließt:  '|>8et  ^astlice  husel  ures  haelendes  lichaman  |>a  we  halgia|>  nu.' 
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§  566.  Walfstan  war  von  1002—1023  Erzbischof  von  York  und  von  1002 
bis  1016  zugleich  Bischof  zu  Worcester  in  Mercien.  Als  Bischof  war  Wnlfstan 
Nachbar  von  jElfric.  Letzterer  nennt  sich  Abt.  Es  fallt  also  die  Abfassung  dieses 
Schreibens  wohl  zwischen  1005—1016.  Da  aber  in  §  52  eine  Stelle  ist,  worin  et?ras 
afls  dem  Concil  von  .£I>elred  im  Jahre  1014  aufgenompiien  ist,  liegt  die  Abfassung 
wohl  zwischen  1014—1016. 

Dieser  Hirtenbrief  ist  eigentlich  nur  eine  Erweiterung  von  No.  9  und  richtet 
sich  in  seinem  ersten  Teile  besonders  gegen  Geistliche,  die  nicht  ehelos  leben 
wollten.  Der  erste  Teil  umfaßt  allein  51  Paragraphen,  ist  also  gegen  No.  9 'sehr 
erweitert.  Darin  wird  gezeigt,  wie  Christus  reines  Leben  wünsche  ^  wie  die 
Apostel  ihm  gefolgt  und  alle  Synoden  sich  gegen  die  Ehe  ausgesprochen  hätten.  ^Ifric 
will  daher  die  Priester  zur  Ehelosigkeit  zwar  nicht  zwingen,  aber  dringend  er- 
mahnen. Außer  diesem  werden  aber  auch  andere  Regeln  den  Geistlichen  für  ihr  Amt 
gegeben.  Der  zweite  Teil  beginnt  damit,  wie  das  Öl  bei  der  Taufe  und  der  letzten 
Ölung  zu  gebrauchen  sei,  verbreitet  sich  aber  dann  auch  über  die  Kommunion 
und  Beichte  von  Kranken  und  hat^  einen  Anhang,  daß  weder  Messe  im  Hause 
eines  Laien  zu  halten  noch  die  Kirche  zu  Unheilifem  zu  gebrauchen  sei.  Thorpe 
hält  diesen  Anhang  für  unecht,  doch  Dietrich  erklärt  ihn  seinem  Inhalte  und  seiner 
Ausdrucksweii^e  nach  für  echt.  Dagegen  findet  Dietrich  den  Schluß,  wie  ihn 
Thorpe  giebt,  zu  wenig  formlich  und  glaubt,  daß  Handschrift  G.  C.  C.  C.  *L  12 
vielleicht  den  ursprünglichen  Schluß  habe.^ 

Dietrich  beweist  dann  noch  in  eingehender  Untersuchung,  daß  nicht,  wie 
manche  Gelehrten  behaupteten,  ^Ifric  Bata  der  Verfasser  des  Hirtenbriefes  ge- 
wesen sein  kann,  sondern  daß  ihn  der  Abt  ^Ifric  verfaßt  haben  muß.' 

§  567.  Dies  sind  die  Werke  ^Ifric's,  deren  Abfassung  sich  zeit- 
lich bestimmen  läßt     Die  folgenden  sind  zeitlich  nicht  anzuordnen. 

I  568.     15.  Colloquium  JElfrici. 

A.  Ausgaben. 
1880.    Ancient  History,  English  and  French,  exemplified  as  a  regulär 
dissection  of  the  Saxon  Chronicle.    S.  226—239  (enthält  nur  das  Angelsächsische). 

1834.  B.  Thobpe's  Analecta.    2.  Aufl.    S.  18—36. 

1835.  H.  Lbo's  Angelsächsische  Sprachproben    S.  1—11. 

1838.  H.  Lbo'b  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
S.  6—15. 

1847.    F.  W.  Ebeling's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  46 — 57. 

1849.    L.  Klipstein's  Analecta  Vol.  I  p.  195-214. 

Um  1855.    Th.  Müller,  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  14 — 32. 

1857.  A  Volume  of  Vocabularies,  Ed  by  Thom.  Wriqht.  Privately 
printed.  1857  (vgl.  H  S.  101  No.  23).  Vol.  I  von  A  Library  of  National  Anti- 
quities.  Published  under  the  direction  and  at  the  expense  of  Joseph  Mayer.  P.  1 — 14. 


^  Vgl.  Dietrich  a.  a.  O.  S.  534  f.    Der  Schluß  lautet:  Sefaltumi^e  us  se  Hselend 
to   his   hal3;um   bodum   |>e   ^e   leofseS  and  rixseS  mid  bis  leofan  fseder  and  pam 
halgau  gaste  on  ane  godcundnesse  heo  Öreo  an  god  fefre  rixiende.    Amen. 
*  Dietrich  S.  535—540. 


• 
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1884.  Anglo-Saxon  and  Old  English  Vocabularies  by  Thobc.  Wrioht. 
Second  Ed.  ed.  by  R.  P.  Wtilcker.    Vol.  I.  (vgl.  U  S.  lOl  No.  24)    S.  89—103. 

Große  Auszüge  daraus  stehen  in  Fb.  liflABCH's  Anglo-Saxon  Reader  1870. 
(vgl.  II  S.  103  No.  12)  S.  13—23. 

D.  Schriften  über  das  Colloquium. 
DiBTBiCH  a.  a.  O.  8-  492  f. 

§  569.  Es  gieht  zwei  Handschriften  dieses  Werkes:  1.  London, 
Cott.  Tib.  A  III  (Wanl.  196);  2.  Oxford,  St.  John's  Coli.  (WanL  105). 
Eine  Abschrift  der  ersten  Handschrift  fertigte  Junius  an,  Jun.  66  (Wanl.  95). 

Weder  das  Denkmal  noch  die  Handschriften  geben  uns  Anhaltepunkte  für 
die  Zeitbestimmung.  Allein  wir  dürfen  wohl  annehmen,  daß  es  um  die  Zeit  ent- 
stand, als  JSlfric  seinen  Auszug  aus  dem  Priscian  zu  Lehrzwecken  anfertigte. 
Doch  ist  dies  Werk  uns  nicht  in  seiner  ursprünglichen  Grestalt  erhalten,  sondern 
in  einer  von  jElfric's  Schüler,  uElfric  Bata,  überarbeiteten. 

In  der  Oxforder  Handschrift  steht:  'Hanc  sententiam  latini  sermonis  olim 
JSlfricus  abbas  composuit,  qui  mens  fuit  magister,  sed  tamen  ego  ^Ifric  Bata 
multas  postea  huic  addidi  appendices.'  Die  Handschriften  enthalten  den  lateini- 
schen Text  mit  überstehender  angelsächsischer  Übertragung.  Ob  dieser  angel- 
sächsische Text  vom  alteren  ^Ifric  herstammt,  ist  nicht  gesagt,  ist  aber  nach 
^Ifric's  ganzer  Art,  die  Werke  zu  Lehrzwecken  herzurichten,  anzunehmen.  Mlfric 
Bata  erweitert  seine  Vorlage,  in  welchem  Umfange  können  wir  nicht  mehr  an- 
geben. In  der  Oxforder  Handschrift  geht  ein  ähnliches  Gespräch  unserem  Stücke 
voran,  ein  anderes  folgt,  das  erste  ist  laut  Angabe. der  Handschrift  von  iElfric 
Bata;  ob  das  folgende,  ist  nicht  gesagt.  Dies  sind  die  einzig  sicheren  Arbeiten  von 
u£lfric  Bata.* 

Das  Gespräch  verbreitet  sich  über  die  Beschäftigungen  des  Mönches  und 
vieler  anderer  Stände  und  Berufsarten  des  Lebens  und  schließt  mit  einer  Ermah- 
nung an  die  Knaben  der  Klosterschule. 

§570.  16.  JElfric's  Bearbeitung  von  Beda's  De  Temporibus. 
A.  Ausgaben. 

1841.  Thom.  Wriqht,  Populär  Treatises  on  Science  (vgl.  I  §  96) 
S.  1—19  (nach  Tib.  B  Y). 

1858.  C.  W.  BouTEBWEK,  Screadunga  (vgl.  I  §  161)  S.  23—31  (nach  der 
Cambridger  Handschrift). 

1866.  0.  CocKAYNE,  Leechdoras,  Wortcunning,  and  Starcraft  of 
Early  England  (vgl.  I  §  110).    Vol.  IH  p.  231—281. 

Stücke  ans  dieser  Schrift  giebt: 

1849.    L.  Klipstein,  Analecta  Anglo-Saxonica  Vol.  I  p.  245—247. 

C.  Übersetzungen. 

Englische  Übertragungen  stehen  bei  Wright  und  bei  Cockayne. 

D.  Schriften  über  das  Werk. 
Dietrich  a.  a.  0.  S.  498—495. 

§  öSl.  Folgende  Handschriften  sind  bekannt:  1.  London,  Cotton. 
Tiber.  A  III  (Wanl.  196);  2.  Cotton.  Tiber.  B  V  (Wanl.  2 16);  3.  Cott 
Titus  D  XXVII  (Wanl.  247  f.);  4.  Cott.  Calig.  A  XV  (Wanl.  233  f.); 
5.  Cott.    Otho  A   XV   (Wanl.  234),   zu  W^anley's  Zeit   schon  Bruchstück, 
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dann  beim  Brande  zu  Grunde  gegangen;  6.  Cambridge,  Öffentliche  BibL 
(Wanl.  160);  7.  Rom,  MSS.  Reg.  1283  Bl.  IW  (  =  Cock.  248,  21—250,2 
und  234,  22—28.^  —  Eine  Abschrift  von  1  findet  sich  in  Oxford,  Bodl.  Jun.  41 
(Wanl.  87).  —  Alle  Handschriften  aulier  5  und  7  wurden  von  Cockayne  benutzt. 

Die  Handschriften  nennen  das  Werk  teils  De  Temporibu*,  teils  De  Computo 
oder  Deprimo  Die  S€eculi,  Es  handelt  über  die  Einteilung  des  Jahres,  über  die  Sterne 
und  über  die  vomehmsten  Erscheinungen  in  der  Luft.  Der  Inhalt  ist  Beda's  Schriften 
De  Temporibus,  De  Temporum  Ratione  und  De  Natura  kerum  entnommen.* 

Für  iEIfric  als  Verfasser  spricht,  daB  dieser  sich  in  einer  Homilie  (Thorpe  1 100) 
sehr  vertraut  mit  Beda's  De  Temporibus  zeigt,  auch  der  ganze  Inhalt  unserer 
Schrift  entspricht  ganz  der  Richtung  -<Elfric*s  auf  den  Unterricht  der  Kloster- 
jugend ;  wie  sonst  bei  jenem  Verfasser  kommt  auch  hier  die  Klage  über  die  geringe 
Bildung  der  Priester  vor  und  die  ganze  Vorrede  erinnert  an  die  anderen  Werke. 

Auch  findet  sich  eine  Reihe  äußerer  Beweise,  die  JElfric's  Verfasserscluift 
wahrscheinlich  machen.  In  der  CambridgerHandschrift  wird  im  Schlußgebete  der 
Homilie  für  Vollendung  derselben  gedankt  und  bemerkt,  daß  nun  eine  kleinere 
Schrift  von  den  Zeiten  des  Jahres  folge.  Ein  ähnlicher  Satz  steht  in  der  Einleitung 
der  Handschriften  des  Britischen  Museums.  Auch  steht  unser  Werk  immer  Ton 
uElfric'schen  Werken  umgeben  in  den  Handschriften.  ♦ 

§  572.     17.  iElfric's  Schrift  Emb  Clsennysse. 

Eine  Ausgabe  hiervon  haben  wir  noch  nicht 

Von  Handschriften  sind  bekannt:  1.  London,  Cott.  Paust  A  IX 
(Wanl.  199);  2.  Cott.  Vitell.  C  V  (Wanl.  210);  3.  Cott.  Vesp.  D  XIV 
(Wanl.  202);  4.  Cambridge,  C.  C.  C.  S  9  (Wanl.  128).  —  Eine  Abschrift 
des  Joscelin  findet  sich  Vitell.  D  VH  (Wanl.  239).  3  hat  nach  Dietrich 
nur  die  Vorrede,  nach  Wanley  sind  nur  die  Blätter  1^ — 3  einsobL  erhalten. 

Diese  Schrift  ist  an  SigeferS  gerichtet*  und  ist  nur  eine  abermalige  Ausfah- 
rung der  Gedanken,  welche  in  den  Schriften  9  und  14  enthalten  sind;  wie  diese 
richtet  sie  sich  gegen  die  Priesterehe.    Das  Ganze  ist  alliterierend  geschrieben. 

Die  eigentliche  Schrift  beginnt:  *üre  Hselend  Crist  cydde  Jaet  he  lufode  J)a 
halgan  clsenysse  etc.',  und  diese  Schrift  führen  auch  verschiedene  Handschriften 
ohne  die  Vorrede  als  Predigt  am  vierten  Sonntage  nach  Epiphanias  auf. 

^Ifric  nennt  sich  Abt  über  Sigeferö  wissen  wir  nichts  Sicheres,  wir  können 
also  nur  die  Schrift  nach  1005  setzen;  darnach  ist  sie  auch  nach  No.  9  sicher  an- 
zusetzen,  ob  auch  nach  No.  14,  ist  nicht  zu  beweisen.^ 

§  578.     18.  Vaterunser,  Bekenntnisse  und  Gebete. 

A.  Ausgaben. 
1643.    Abb.  Wheloc,   Beda's  Kirchengeschichte  (vgl.  I  §  19)  3.  495 
bis  498  einschl. 


*  Vgl.  E.  Steinmeyer,  Angelsächsisches  aus  Rom  in  Ztschr.  f.  D.  Alt.  Bd.  24  S.  192. 
'  In  der  Vorrede  ist  gesagt,  daß  das  Werk  ein  Auszug  sei  aus  dem  Buche, 

|>e    Beda,   se    snotera    lareow,   gesette  and  gaderode   of  manegra  wisra  lareowa 
bocum  be  Sses  geares  ymbrenum  fram  anginne  middaneardes. 

*  ^Ifric  Abbod  gret  Sigeferö  freondlice. 

*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  O.  S.  226  f. 
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1846.    B.  Thobpb's  iF.lfric's  Homilieo  (vgl.  I  §  100)  Bd.  II  8.  596-601. 

Stücke  daraus  finden  sich: 

1568  (oder  1567)  Testimonie  of  Antiquitie  (vgl.  I  §  6).  Hier  ist  das 
Vaterunser  und  das  kleine  Credo  abgedruckt.* 

Von  hier  ging  es  in  viele  Drucke  über.  In  Deutschland  wurde  es  schon 
1610  von  Fbeheb  gedruckt  (vgl.  I  §  10). 

B.  Textyergleichungen  und  Handschriftenabdrucke. 

Ein  Facsimile  des  Vaterunsers  {—i(fele)  ist  in  Thomson's  Ausgabe  des  Testi- 
monie gegeben  (vgl.  1  §  6). 

C.  Übersetzungen. 

Eine  lateinische  Übertragung  giebt  Whbloc  neben  der  Urschrift,  eine  eng- 
lische Thorfe. 

D.  Schriften  über  das  Vaterunser  u.  s.  w. 
Dietrich  a.  a.  0.  S.  543. 

§  574.  Die  beste  Handschrift  der  Homilien,  die  der  öffentlichen 
Bibliothek  zu  Cambridge  (vgL  unter  den  Homilien),  hat  diese  Denkmäler, 

und  andere  Handschriften  bieten  dieselben. 

Es  sind:  Das  Vaterunser,  das  kleine  Credo  (das  apostolische  Glaubensbekennt- 
nis), das  Mssse  Credo  (das  nicaeische  Glaubensbekenntnis),  dann  sieben  kurze 
Gebete  um  Mehrung  des  Glaubens^  der  Liebe,  der  Hoffnung,  um  Geduld,  um 
Segen.  Für  ^Ifric  als  Verfasser  spricht  die  Treue  der  Obersetzung,  die  Güte 
der  Sprache  und  die  innige  ^)assung.  Auch  findet  sich  das  Vaterunser  fast  wört- 
lich in  -ffilfric's  Homilien  CPtorpe  I  258). 

/ 
/ 

I  676.     19.  Py/edigt  von  der  Buße. 

A.  Ausgaben. 
1846.    B.  Thokpb,  iElfric's  Homilien  (vgl.  I  §  100)  II  604—609. 

C.  Übera'ißtzungen. 
Eine  englisclfLe  giebt  Thorpe. 

D.  Sch^^iften  über  die  Predigt. 
Dietrich  L  a.  0.  S.  543  f. 

I  676./  Die  Cambridger  Handschrift  der  Homilien,  wie  auch  andere 
Handschriften  haben  diese  Predigt,  auf  die  Gebete  folgend. 

Die  HoAiilie  zerfällt  in  zwei  Teile,  sie  handelt  von  der  Notwendigkeit  der 
Boße  und  ^a  Bekenntnisses  vor  dem  Priester  und  erklärt  dann  für  Laien  den 
Inhalt  des  i^postolischen  Symbolums.  Ein  Anhang  unterrichtet  über  Fasten.  Die 
Gedanken  ^ber  Erklärung  des  Symbolums  erinnern  uns  an  die  Predigt  'De  Pide 
Catholica' >wie  die  des  Anhanges  an  die  Homilie  auf  den  ersten  Fastensonntag. 
Da  M\fnd  wie  wir  sahen,  sich  in  seinen  Schriften  öfters  widerholt,  kann  diese 
Anlehniug  nicht  gegen,  sondern  eher  für  seine  Verfasserschaft  sprechen. 


>| 


j  ^  Der  Text  des  Vaterunsers  scheint  allerdings  eher  nach  der  unten  erwähnten 
^5^ilie  abgedruckt  zu  sein. 
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I  577.     20.  Über  die  siebenfältige  Gabe  des  heil.  Geistes. 
A.  Ausgaben. 

1883.  Wulfs  tan.  Sammlung  der  ihm  zugeschriebenen  Homilien.  1.  Abt. 
Berlin  1888.  Herausg.  von  A.  Napieb.  S.  50—56  und  S.  56—60.  Zwei  verschie- 
dene Bearbeitungen. 

D.  Schriften  darüber. 
Dietrich  a.  a.  O.  S.  549  f. 

§  578.  Die  erste  Fassung  findet  sich  vollständig  in  der  Handschrift 
zu  Oxford,  Bodl.  Junius  99  (WanL  27)  und  zum  Teil  in  Cambridge, 
Corp.  Chr.  Coli.  S  18  (Wanl.  137  ff.);  die  zweite  steht  in  den  Handschriften 
Oxford,  Bodl.  NE.  F.  4.  12  (Wanl.  23);  ebenda,  Jun.  23  (Wanl.  37)  und 
Jun.  24  (Wanl.  43);  London,  Cotton.  Tib.  C  VI  (Wanl.  224);  Cambridge, 
Trinity  Coli.  (WanL  166). 

§  579.  JEÜric  sagt  in  seiner  Vorrede  zum  Alten  Testamente,  daß  er  eine 
Abhandlung  über  die  siebenfältige  Gabe  des  heiligen  Geistes  geschrieben  habe  \ 
und  die  Art  der  Bezeichnung  deutet  wörtlich  auf  die  uns  vorliegende  Schrift  hin. 
Die  Art  des  Ausdrucks  widerspricht  in  keiner  Weise  ^Ifric.  Auch  bringt  eine 
Handschrift  mit  ^Ifric's  Homilien  der  dritten  Art  *  (Bodl.  NE.  F  4.  12)  unser 
Stück.  Wanley  will  diese  Predigt  dem  Erzbischofe  Lupus  zuschreiben,  weil  die 
Handschrift  Jun.  99  dieselbe  unter  den  Predigten  des  Lupus  bringt.'  Doch  sprechen 
weit  mehr  Beweise  für  ^Ifric  als  der  eine  schwache  für  Wulfstan.  Zeitlich  ist 
die  Schrift  dann  vor  No.  12,  also  vor  1008,  zu  set?en. 

§  580.     21.  iElfric's  Admonitio  ad  filium  spiritualem. 
A.  Ausgaben. 

1848.  Henby  W.  Nokman,  The  Anglo-Saxon  Version  of  the  Hexa- 
meron  of  St.  Basil  .  .  .  and  the  Anglo-Saxon  Remains  of  St.  BasiTs 
Admonitio  ad  filium  spiritualem.  2.  Aufl.  London  1849  (vgl.  I  §  104) 
1.  Aufl.    S.  32—54;  2.  Aufl.     S.  31—57. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  steht  bei  Norman  dem  Angelsächsischen  geg^enüber. 

D.  Schriften  über  die  Admonitio.  \ 
Wanley  a.  a.  0.  S.  72.  \ 
Dietrich  a.  a.  0.    S.  547—549.  ' 


*  Vgl.  Grein's  Ausg.  S.  2  Z.  20:  Seofonfealde  gifa  he  gifö  manWnne  jit,  be 
J>ara  ic  awrat  aer  on  sumum  oÖrum  gewrite  on  Engliscre  spraece  swai  swa  Isaias 
se  witega  hit  on  bec  sette  on  bis  witegunge.  Die  Horailie  beginn»:  Isaias  se 
witega  awrat  on  bis  witegunge  be  Dam  halgan  gaste  u.  s.  w.  \ 

«  Dietr.  a.  a.  0.  S.  514.  \ 

^  Wanl.  26:  Incipiunt  Sermones  Lupi  Epucopi.  Doch  steht  unser^  Homilie 
nicht  etwa  gleich  unter  diesem  Titel,  sondern  erst  an  siebenter  Stelle.  \]Jietrich 
aber  hebt  mit  Recht  hervor,  daß  solche  Überschriften  sich  öfters  nur  auf  das  J^öck, 
über  welchem  sie  stehen,  oder  die  allernächsten  beziehen. 
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I  581.     Es  ist  nur  eine  Handschrift  dieses  Werkes  bekannt:  Oxford 
BodL  Hatton  100  (Wanl.  72).^     Eine  Abschrift  davon  fertigte  Junius  an, 

Jun.  68  (vgl.  WanL  95). 

Die  Übersetzung  ist  nns  nur  brachstück^^ise  erhalten.'  ^Ifric  nennt  sich 
nicht  ausdrücklich  als  Verfasser.  Doch  geht  aus  dem  Werke  hervor,  daß  es  ver- 
faßt ist  von  einem  Benediktinermönche',  femer  daß  der  Verfasser  schon  früher 
über  Basilius  geschrieben  hatte*;  auch  verrat  er  eingehende*  Kenntnis  ^ner 
anderen  dem  Basilius  zugeteilten  Schrift  Hexaemeron.'  Weiterhin  sind  Vorwort 
and  Übersetzung  in  Alliteration,  wie  sie  ^Ifric  sonst  anwendet,  abgefaßt  und  der 
ganze  Sprachgebrauch  ist  der  iBlfric's.  Zeitlich  steht  fest,  daß  es  nach  den  Ho- 
milien  und  den  Heiligenleben  geschrieben  sein  muß. 

Der  Inhalt  ist  eine  Mahnung  des  geistlichen  Vaters  an  den  Sohn  zum  geist- 
lichen Leben.  Diese  Schrift  wurde  falschlich  bisweilen  als  Hexaemeron  bezeichnet 
(vgl.  Wanl.  72). 

I  682.     2.  Erzbischof  Wulfstan's  Werke. 

A.  Ausgaben  der  Wulfstan  zugeschriebenen  Werke. 
Ausgabe  der  Homilien: 

1883.    Abthub  Napibb,  Wulfstan  (vgl.  I  §  166)  1.  Abteil. 
Einzelne  Homilien  wurden  veröffentlicht  von: 

1701.  Sermo  Lupi  Episcopi,  Saxonice.  Latinam  interpretationem  notas- 
que  adjecit  Gül.  Elstob.    (Vgl.  I  §  82).' 

1703—1705.  G.  HiCKBS,  Dissertatio  Epistolaris  (vgl.  I  §  31)  S.  99  bis 
106.  Hier  ist  ElstoVs  Ausgabe  des  Sermo  aufgenommen  mit  der  lateinischen 
Übersetzung.  Außerdem  ist  hinzugefügt  Be  misÜican  lelimpan  (Napier  169), 
mit  doppeltem  Schlüsse  und  Homilie  XXXIX  (bei  Napier)  S.  107  f. 

1847.    F.    W.  Ebblimo's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  16—22  Sermo. 

1861.  M.  Riboeb's  Alt-  und  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  181 — 189 
Sermo. 

1876.    H.  SwBBT,  Anglo-Saxon  Reader.    2.  Aufl.    S.  103—112  Sermo. 

Kleinere  Stücke  aus  dem  Sermo  stehen  bei  Wbight  S.  507  f.,  bei  Bbhnsoh 
S.  98  f.,  aus  einer  anderen  Homilie  bei  Eablb  S.  223  f. 

Ausgaben  der  ihm  zugeschriebenen  kirchl.  Gesetze: 

1721.  D.  WiLKiNS,  Leges  Anglo-SaxonicsB  ecclesiasticsB  et  civiles 
(vgl.  I  §  37). 

1840.  B.  Thobpb,  Ancient  Laws  and  Institutes  of  England  (vgl.  I 
§  96)  Vol.  n  p.  394—443. 


^  Norman  bezeichnet  diese  Handschrift  als  Hatton  76  (vgl.  2.  Aufl.    S.  31). 

'  Die  Handschrift  bricht  ab  in  Kap.  IX  nach  der  Einteilung  in  der  Ausgabe 
des  Holstenius. 

^  Vgl.  Norman  2.  Aufl.  S.  32  Z.  10:  he  wses  »r  Benedictus,  6e  us  boc  awrat, 
d.  h.  den  Benediktinermönchen. 

^  Ebenda  S.  32  Z.  3:  'Basilius  se  eadiga,  be  8am  we  ser  awriton.'  Die  einzige 
angelsächsische  Schrift  über  Basilius,  die  wir  kennen,  steht  in  iSlfric's  Heiligen- 
leben (No.  III  Depositio  Sancti  Basilii  Episcopi,  bei  Skeat  S.  50—91). 

»  Vgl.  §  541. 

•  Vgl.  Michel,  Bibl.  Anglo-Saxonne  (vgl.  I  §  1)  S.  92. 

WdLCUK,  AnfTCliiohiUcher  Gnindr.  3^ 
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B.  Handschriftenvergleichungen. 
Napier  giebt  die  Lesarten  aller  Handschriften. 

C.  Übersetzungen. 

AoBer  den  angeführten  Übertragungen  giebt  Langebek  (vgl.  I  §  52)  eine  latei- 
nische des  Sermo  nach  Eistob  Bd.  II  No.  LXV  (ohne  den  angelsachsischen  Text). 

D.  Schriften  über  Wulfstan. 

•    1705.    HuMPHREY  Wanlby's  Catalogns  (vgl.  I  §  81)  S.  140  f. 

1842.  Th.  Wrioht,  Biographia  Britannica  Literaria  (vgl.  I  §  103) 
Vol.  I  p.  505-508. 

1853.  0.  Behnsch,  Geschichte  der  englischen  Sprache  und  Lite- 
ratur (vgl.  S.  106  No.  7)  S.  98. 

1855.  Eduard  (Franz)  Dietrich,  Abt  ^Ifrik,  in  der  Zeitschrift  für 
historische  Theologie,  Jahrg.  1855  IV.  Heft  S.  544  f.  und  Jahrg.  1856 
IL  Heft  S.  220. 

1863.  W.  R.  BixoN,  Fasti  Eboracenses,  Lives  of  the  Archbishops  of 
York,  bearbeitet  von  Raine.    London  1863. 

1877.  B.  TEN  Brink,  Geschichte  der  englischen  Literatur  (vgl.  S.  107 
No.  13)  Bd.  1.  S.  141. 

1882.  Arthur  Napier,  Über  die  Werke  des  altenglischen  Erz- 
bischofs Wulfstan.    Gröttinger  Doktorschrift.    Weimar  1882. 

1884.    John  Earle,  Anglo-Saxon  Literature  S.  222—224. 

1884.  E.  Einenkel,  Der  Sermo  Lupi  ein  Gedicht,  in  der  Anglia 
Bd.  7  S.  200—203. 

§  588.  Wähle Y  kommt  in  seiner  Untersnchung  über  Wulfstan's 
Persönlichkeit  zu  folgenden  Ergebnissen: 

Eine  bekannte  Homilie  führt  die  Überschrift :  Sermo  Lupi  ad  Anglos,  quando 
Dani  maxime  persecuti  sunt  eos,  quod  fuit  anno  millesimo  Villi  ab  incarnatione 
domini  nostri  Jesu  Christi.  Aus  der  Predigt  geht  sonst  nichts  für  die  Lebens- 
verhältnisse Wulfstan's  hervor.  In  anderen  Handschriften  wird  Lupus  als  epuco' 
pus  bezeichnet.  Wir  finden  nun  um  den  Anfang  des  elften  Jahrhunderts  nur 
zwei  Bischöfe  Athulfus,  Bischof  von  Hereford  (998—1012)  und  Wulfstan,  Erz- 
bischof von  York  (1002—1023)  und  Bischof  von  Worcester.  Von  ersterem  hören 
wir  fast  Nichts,  ebensowenig  erfahren  wir  etwas  von  Einfallen  der  Dänen  in 
Hereford  um  diese  Zeit.  Dagegen  wurde  York  fast  jährlich  verheert.  Auch  ge- 
hörten drei  der  Handschriften  (von  den  vieren,  die  wir  kennen)  sehr  wahrschein- 
lich ursprünglich  nach  Worcester.  Daß  dieser  Wulfstan  auch  sonst  Schriftsteller 
war,  beweist  ein  Hirtenbrief,  der  beginnt:  Wulfstan  arcehisceap  ireted  freondlice  . . . 

Im  zweiten  Teile  untersucht  Wanley,  welche  Homilien  wohl  Wulfstan  zu- 
zuteilen seien,  und  erkennt  ihm  nicht  weniger  als  53  Homilien  zu. 

Napier  stimmt  dem  ersten  Teile  Wanley's  durchaus  bei 
Dagegen  geht  er  bei  der  Untersuchung  hinsichtlich  der  Predigten  sehr  vor- 
sichtig zu  Werke.  Daher  ergeben  sich  ihm  als  sicher  von  Wulfstan  herstammend 
nur  die  von  Wanley  a.  a.  O.  unter  I,  11  angeführten  Homilien,  die  sich  auch  in 
allen  Handschriften  in  gleicher  Folge  finden.  Die  Möglichkeit,  ja  sogar  die  Wahr- 
scheinlichkeit, daß  noch  andere  der  Homilien  demselben  Verfasser  angehören,  soll 
damit  durchaus  nicht  ausgeschlossen  sein.^    Viele  der  anderen  Homilien  sind  zu- 
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12.  Die  beiden  iSlfric  udcL  Wulfstan.  483 

sammeiigeflickt  aus  Predigten  iElfric's  oder  aus  den  Blicklinghomilien,  andere 
sind  nur  Bearbeitungen  und  Ausfährungen  von  Kirchengesetzen.  Eine  Anzahl 
wies  Wanley  nur  darauf  hin  Wulfstan  zu,  weil  sie  mit  den  Worten  ^Leofestan  men* 
oder  ähnlich  anfangen  und  dieses  Wanley  ein  Wulfstan'scher  Anfang  zu  sein  schien. 
Allein  sehr  viele  Homilien  beginnen  mit  denselben  Worten,  ohne  daß  man  sie 
darauf  hin  Wulfstan  zuteilen  wird.  Außerordentlich  erschwert  wird  aber  die 
Untersuchung,  welche  Homilien,  die  Wanlej  aufzählt,  echt  seien,  dadurch,  daß 
manchmal  dieselben  Homilien  in  verschiedenen  Handschriften  verschiedene  An- 
fange, Predigten  wiederum,  welche  Nichts  miteinander  zu  thun  haben,  genau 
den  gleichen  Schluß  zeigen.  Dadurch  aber  kann  man  auch  oftmals  aus  Wanley's 
Angaben  Nichts  entnehmen,  weil  er  in  vielen  Fällen  nur  die  mehreren  Predigten 
gemeinsamen  Anfangs-  oder  Schlußzeilen  giebt. 

Auch  DiETBiGH  stimmt  hinsichtlich  der  Persönlichkeit  Wolfstan's 
Wanley  zu.     Über  die  Werke  sagt  er: 

*Auch  er  (Wulfstan)  war  Schriftsteller  in  der  Volkssprache.  In  dem 
Vorwort  zu  neun  kleineren  angelsächsischen  Homilien  hat  er  sich  mit 
Namen  und  Würde  selbst  bezeichnet  (vgL  Wanl.  137).  Allgemein  wer- 
den ihm  auch  die  Homilien  zugeschrieben^  die  unter  dem  Namen  Lupus 
auf  uns  gekommen  sind,  womit  er  den  Hauptteil  seines  angelsächsischen 
Namens  übersetzt  hätte.  Wären  diese  Werke  vollständig  herausgegeben, 
so  würde  sich  sicherstellen  lassen,  ob  ihm  auch  die  kanonischen  und 
anderen  Schriften,  die  ihm  Wanley  beilegt,  wirklich  angehören.  Unbedenk- 
lich ist  er  der  bedeutendste  Prediger  und  Volksschriftsteller  nach  -^Ifric 
zu  nennen.'  Für  nicht  unwahrscheinlich  hält  Dietrich,  daß  Wulfstan  eine 
Sammlung  kirchlicher  Vorschriften  verfaßt  habe.^ 

Von  Handschriften  führt  Napier  zweiundzwanzig  an  (vgl.  S.  VIII 
und  IX  seiner  Ausgabe). 

§  584.  Hoffentlich  bringt  Napier  im  zweiten  Teile  seiner  Ausgabe 
eine  eingehende  Untersuchung  über  die  Frage,  welche  Werke  mit  Wahr- 
scheinlichkeit Wulfstan  zuzuteilen  sind,  eine  Frage,  die  nur  die  eingehendste 
Vertiefung  in  diese  Schriften  beftiedigend  lösen  kann.* 


*  Vgl.  Dietrich  a.  a.  0.  S.  544  f. 

'  Ganz  entschieden  Wulfstan  abgesprochen  und  iSlfric  zugesprochen  wurde 
von  Dietrich  die  Homilie  über  die  Gabe  des  heiligen  Geistes,  vgl.  unter  ^Ifric  20. 
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§  585.     1.    Die    Blickling-Homilien. 

In  den  Blickling-Homilien  finden  wir  Homilien  und  Heiligenleben  wie 
bei  j^lfric  zusammengestellt.  Sie  wurden  so  genannt  vom  Herausgeber, 
weil  sich  die  einzige  Handschrift  dieser  Sammlung  in  Norfolk  in  Bückling 
Hall  im  Besitze  des  Marquis  von  Lothian  findet. 

A.  Ausgaben. 
1874—1880.    The  Bückling  Homilies   of  the  Tent^h  Century.     Ed. 

by  B.  Morris  (vgl.  I  §  111). 

B.  Textbesserungen. 
J.  ZupiTZA  giebt  erklärende  und  kritische  Bemerkungen  in  der  Ztschr.  f.  D. 

A.  Anz.  Bd.  1  S.  119—123  und  Ztachr.  f.  D.  A.  Bd.  26  (N.  F.  14)  S.  211—223. 

C.  Übersetzungen. 
Morris  giebt  eine  dem  Urtexte  gegenüberstehend. 

D.  Schriften  über  die  Blickling-Homilien. 
Morris  a.  a.  0.    Preface  V— XVI. 
Tbn  Brink's  Literaturgeschichte  S.  131—133. 
J.  Earle,  Anglo-Saxon  Literature  S.  213—215. 

I  686.  Die  einzige  Handschrift,  die  Blickling-Handschrift,  enthält 
neunzehn  Stücke. 

Darunter  sind  No.  1  (Annunciatio  St.  Marie),  No.  8  (Sauwle  Pearf),  No.  16 
(A  Fragment).  No.  18  (To  Sancte  Martines  Msessan),  No.  19  (S.  Andreas)  nur 
lückenhaft  überliefert.  No.  18  ist  uns  noch  in  zwei  anderen  Handschriften  voll- 
ständig erhalten,  nämlich  in  Jun.  86  und  (was  Morris  noch  nicht  anführen  konnte) 
in  der  Yercelli- Handschrift,  und  ist  daraus  zu  ergänzen.  No.  19  wurde  nach  einer  | 
Tollständigen  Cambridger  Handschrift  C.  G.  C.  S  8  herausgegeben : 

1851.  The  Anglo-Saxon  Legends  of  St.  Andrew  and  St  Veronica. 
Ed.  for  the  Cambridge  Antiquarian  Society  with  English  Translation  by  Charles 
Wyclippr  GooDWiN.    Cambridge  1851.    S.  1—25  einschl. 

In  No.  11  (S.  119  bei  Morris)  ist  eine  Angabe,  woraus  hervorgeht,  daß  diese 
Predigt  971  niedergeschrieben  wurde  ^;  ob  alle  Stücke  der  Handschrift  in  dieses 
Jahr  gehören,  ob  die  Handschrift  selbst  in  diesem  Jahr  entstanden  sei,  ist  bei 
dem  verschiedenartigen  Charakter,   welchen  die  Sammlung  trägt,   der  Mischung 


^  £s  heißt  von  dem  sechsten  Zeitalter,  nach  dessen  Verlaufe  die  Welt  unter- 
gehen solle:  &  {)is8e  is  {)onne  se  maesta  dal  agangen,  efne  nigon  hund  wintra  &  LXXI 
on  |)ys  geare. 
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von  älteren  und  neueren  Wortfonuen  und  der  Anschaanngs-  wie  Ausdracksweise  \ 
damit  noch  nicht  erwiesen. 

§  687.     Ten  Bbikk  sagt: 

'Im  Jahre  971  entstanden  die  englischen  Homilien  .  .  .  Höchst  wahrschein- 
lich nicht  direkt  ans  iBthelwold's  Schule  in  Winchester  hervorgegangen,  sind  sie 
doch  ohne  alle  Frage  ein  Erzeugnis  der  durch  Dunstan,  iF.Selwold  und  ihren  An- 
hang hervorgerufenen  geistigen  Richtung.  Der  Homilet  redet  vielfach  im  Tone 
eines  Bußpredigers,  der  das  Ende  aller  Dinge  als  nahe  bevorstehend  verkündet . .  . 
Seine  theologische  Gelehrsamkeit  ist  nicht  groß  und  etwas  konfus,  so  gut  er  auch 
in  der  Heiligenlegende  Bescheid  weis.  Häufig  schöpft  er  aus  apokryphen  Quellen*, 
aus  der  Visio  Pauli,  dem  Evangelium  Nicodemi  ...  An  wirkungsvoller  Ausge- 
staltung der  Scenen,  welche  er  vorführt,  scheint  ihm  mehr  zu  liegen  als  an  ängst- 
liclf  historischer  Genauigkeit  und  buchstäblicher  Bibel  treue.  Seine  Sprache  ent- 
hält manche  altertümliche  Elemente  ...  die  Darstellung  ist  im  ganzen  lebendig, 
von  einer  gewissen  Innigkeit  durchzogen,  manchmal  ergreifend.' 

Earle  bemerkt  über  diB  Homilien: 

'It  is  not  a  homogeneous  work,  but  a  motley  coUection  of  sermons  of  various 
age'  and  quality.  Some  of  the  later  sermons  are  not  so  very  different  from  those 
of  ^Ifric;  but  these  are  not  the  ones  that  give  the  book  its  character.  The  older 
sort  have  very  distinct  characteristics  of  their  own.  and  they  furnish  a  deep 
background  to  the  homilies  of  iElfric.  They  are  plainly  of  the  age  before  the 
great  Church  reform  of  the  tenth  Century,  when  the  line  was  very  dimly  drawn 
between  canonical  and  uncanonical,  and  when  quotations,  legends,  and  argumenta 
were  admissible  which  now  surprise  in  a  sermon  .  .  .  One  of  the  sermons  bears 
the  date  of  971  imbedded  in  its  context;  and  this,  which  is  probably  the  lowest 
date  of  the  book,  is  twenty  years  before  the  Homilies  of  iElfric  appeared.' 

I  688.     2.  Die  Predigten  des  Vercellibuches. 

Schon  an  anderer  Stelle  machte  ich'  darauf  aufmerksam,  daß  die 
Vercellihandschrift  nichts  weniger  als  einen  einheitlichen  Eindruck  macht. 
Auch  die  Prosastücke  für  sich  betrachtet  sind  ein  Gemisch  von  Predigten, 
Homilien  und  Heiligenleben.  Es  sind  einschließlich  des  Lebens  von  5u91ac 
dreiundzwanzig  Stücke,  eine  Anzahl  derselben  findet  sich  auch  sonst. 

Eine  Ausgabe  haben  wir  noch  nicht  davon;  ein  Facsimile  einer  Seite 
ist  in  der  Appendix  zu  Cooper's  Report  (vgl.  I  §  88)  gegeben.^ 


*  Vgl.  z.  B.  die  S.  VI  f.  bei  Morris  erwähnte  Stelle,  die  aus  des  Beowulf  s 
Sprachgebrauch  entnommen  ist. 

'  Eine  genaue  Beschreibung  der  Handschrift  ist  oben  unter  Abschnitt  '5, 
Das  Vercellibuch,  gegeben.  —  Als  Nachtrag  zu  §  194  sei  nur  noch  darüber,  wie 
das  Vercellibuch  nach  Vercelli  gekommen  sein  kann.  Folgendes  bemerkt.  In  der 
Quarterly  Review  Vol.  LXXV  (Dez.  1844  und  März  1845)  wird  bei  Besprechung 
eines  Werkes  von  H.  Gally,  The  Ecclesiastical  Architecture  of  Italy  S.  398  f. 
vom  Kritiker  gesagt:  Guala  Bicchiere,  geboren  zu  Vercelli,  habe  die  Kirche  des 
heiligen  Andreas  zu  Vercelli  erbaut,  deren  Plan  ganz  an  England  erinnere.  Guala 
wurde  unter  Johann  nach  England  geschickt  und  unterstützte  Johann  sehr  eifrig 
gegen  die  Barone  und  gegen  Philipp  von  Frankreich.  Nach  Johann's  Tode  trat 
er  ganz  besonders  für  die  Eechte  Heinrich's  IE  ein  und  aus  Dankbarkeit  ernannte 
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§  589.     I.  Predigt -aber  die  Leiden  Christi,  seine  Grablegung 

und  Höllenfahrt  —  Das  erste  Blatt  ist  unleserlicL  Das  zweite  beginnt: 
scua  (?)  ^  .  .  .  {>an  ne  meaht  0a  p&  ^rowim^e  gelettan  |  {>e  fseder  wolde  1 
geteohod  haefde  {>»t  ic  for  man  |  cynnes  helo  3e{)rowian  sceolde.  Saga^  oder  god  | 
speilere  {>et  he  nre  dryhten  et  hrine  ^s  mannes  |  earan  1  he  waßs  sona  aefter  {>am 
hal  geworden  Da  hie  |  ^a  crist  oferfangenne  hwfdon  |)a  gebondon  hie  |  hine  1 
Iseddon  erest  to  annan  waes  se  anna  sweor  |  |Mes  caifan  pe  0y  gere  wies  bisceop  etc. 

Schluß  von  9*: 

. . .  1 118  I>ft  I  ^fe  forgeaf  jtat  na  nis  usenegam  m  {>earf  ^t  he  helle  sece  |  ac  he 
bift  sona  to  ecre  reste  gelsded  8y}>^an  he  {)is  dea{)  |  lice  lif  forleteO  ^if  he  na  her 
on  woralde  soO  1  riht  in  bis  |  life  don  wile  Ac  atan  we  na  foi^n  a  singaliee 
ussam  diyhtne  \  hslendan  criste  {)anc  secjan  eallre  |>ere  eaOmodnesse  {>e  |  se  heo- 
fonlica  cyning  elmihtig  drihten  In  {)as  halgan  tid  |  eallam  mancynne  gecvtfde 
Utan  we  hine  na  lafigan  ofer  |  eall  o0re  pin^  swa  we  nu  gehyra})  pat  he  as  lo- 
fode  1  as  |  hyldo  to  forhte  pms  him  sie  lof  ~|  wnldor  a  to  widan  feore  |  a  in 
ecnesse  ^arh  eallra  woralda  wonild  AMEN.  |  a  bntan  ende. 

n.  9^  oben  beginnt  eine  Predigt  über  das  jüngste  Gericht: 

MEN  DA  LEOFESTAN  |  {>ffis  myclan  domdie^es  worc  bi0  swiOe  egeslie  1 
andrys  |  lic  eallam  jesceaftam  In  f>af»  dieje  ^a  hleoOriendan  li^eas  forbier  |  na{) 
{ksne  blodgemengdan  jeard  1  I>&  |>^  i^u  ber  syndon  on  |  myclam  ^Ipe  ~|  on  an-  | 
ny^  jesyhÖe  joldes  1  seolfres  1  jod  |  webbes  1  wo^gestreona  ac  we  sint  na 
]>aii»  geliccost  for  |  trawode  {)e  he  as  noto  (!)  ne  cyme  1  od  {>am  de^e  gewit  san ; 
nan  leoht  1  monan  leoht  1  {>a  leoht  ealra  tan^la:  1  on  |>aiii  |  daeg^  biö  dryhtnes 
rod  blode  flowende  betweox  wolcnan».  ^s 

Schluß  auf  12»: 

Utan  we  na  efstan  to  I>an  |>a  hwile  |>e  we  |  nra  weja  weald^fi  moton  ^r 
hie  Diefre  leofe  gedala{)  |  ne  la{)e  gesamnia])  ne  niefire  dsg  ne  cymeC  »fter  |  d»5  1 
ne  niht  efter  nihte  ac  pasr  biö  ece  leoht  1  |  blis  1  ece  waldor  1  ece  ^efea  mid 
uram  dryhtne  |  middan^eardes  alysende  l)set  is  efne  ]>e  ilca  god  |  se  9e  leofa}>  H 
ricsa|)  mid  foeder  1  mid  suna  1  mid  |  |>am  halgan  gaste  |>am  is  waldor  ~|  wyrÖ* 
mynd  |  |>arh  ealra  woralda  worald  aa  batan  ende.    am. 


ihn  der  neae  König  znm  Prior  Ton  St.  Andreas  za  ehester,  aaßerdem  erhielt  er  noch 
Geschenke  and  Ehrenbezeagangen.  Als  (j>iala  dann  später  nach  seiner  Vaterstadt 
zarückgekehrt  war,  ließ  er  dort  nach  englischen  Plänen  die  Andreaskirche  erbaaeo :  the 
style  is  so  tnily  English,  tbat  it  is  impossible  to  doabt  that  the  working  dm- 
wings  were  broaght  from  England  .  .  .  Guala  .  .  .  had  evidently  acquired  stroog 
Eaglish  feelings  .  .  .  Relics  of  English  saints  were  bestowed  by  him  npon  bis 
foundation:  and  a  most  curious  and  important  collection  of  Anglo-Saxon  poetry, 
now  in  the  Cathedral  library  at  Vercelli  —  and  of  which  the  chief  piece,  the 
metrical  legend  of  St.  Andrew,  is  about  to  be  published  by  M'  Kemble  —  resalts, 
without  doubt,  from  the  collection  which  Guala  had  formed. 

Es  ist  dies  nar  eine  Yermatang,  die  Manches  gegen  sich  hat.  Keinesfalls 
ist  Pauli  berechtigt,  in  seiner  Geschichte  Englands  lU  512  die  Sache  als  fest- 
stehend  anzunehmen  und  Göttingische  gel.  Anzeigen  1866  S.  1412  sogar  zu  sagen: 
•Es  ist  längst  bekannt,  daß  das  (Vercelli-)  Buch  erst  im  Jahre  1218  mit  dem  Kar- 
dinal Guala  nach  Sant  Andrea  zu  Vercelli  kam.'  —  In  der  Handschrift  selbst  ist 
gar  kein  Vermerk,  der  darauf  hindeuten  könnte. 
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III.  12**  beginnt  eine  Predigt,  welche  Güter  der  wahre  Christ 

besitzen  muß: 

BRo6or  {>a  leofestan  io  cy0e  ^sßt  {>reo  |>iiig  synt  serest  |  onforeweardum  sejh- 
wylcnm  man  nyd  behefe  to  habbanne  |  .1.  is  gleafa  .  O0es  is  hiht  .  |>ridde  soÖ 
lufu  On  Öam  geleafan  |  is  ^t  he  jelyfe  on  jod  fieder  almihtigne  1  on  sann  1 
{)one  I  halgan  jast  1  on  {>a  todaeldan  |)ryn^s8e  1  on  |>a  |>arh  1  wuniendan  annysse 

Schluß  Bl.  16*: 

.  . .  witod  I  lice  {)reo  cyn  synt  aelmessena  an  is  lichamlic  ^cet  is  |  ^t  man  pam 
wsedliendan  sylle  to  gode  ^at  he  maege  o6er  |  is  jastlic  ^(Bt  is  ^(Bt  man  forgife  ^Mn 
fe  wiö  hine  5gylteÖ  |  I)ridde  ^<st  man  J>am  gyltendan  sstyre  "1  ö',  dwoliendan  | 
an  rihtan  gebringe  |>as  |)ii)g  us  gdafenaS  gfellan  |  mid  fseder  1  mid  suna  1  mid 
^am  halga(n)  gaste  |  ä  in  ecnesse  {)arh  eab>a  womlda  woruld  aa  bu  |  tan  ende.  AMEN. 

Wanley  führt  dieselbe  Homilie  an  S.  12.   18.   118.   126. 

§  590.     rV.  16**  beginnt  eine  Predigt  über  das  jüngste  Gericht 

und  ähnliche  Gegenstände  (nebst  einer  Rede  der  Seele  an  den  Leib): 
MEN  {)a  leofestan  Ic  eow  bidde  1  eadmodlice  laere  |  ^at  ge  wepen  1  forhtien 
on  I>ysse  medmiclan   tide  i  for  eowrum   synnnm   for{)an  ne  bio9  eowre  tearas  1 
eowre  |  hreowsuDga  for  noht  getealde  on  |)8ere  toweardan  |  womlde  u. «.  w. 

Schluß  auf  24»>: 

.  .  .  Is  US  |>on  mycel  ]>earf  .  men  .  \ki  \  ^SBt  we  gegangen  |>{e8  hselendes 
scylde  near  1  |)8es  diofles  |  strale  fyr  1  lufien  we  ume  dryhten  god  swa  us  oft 
be  I  boden  is  |)on  gifS  he  ns  ece  lif  In  his  wnldres  fsegemesse  |  |)8er  he  leofaff  1 
ric8a5  In  ealra  worulda  woruld  a  butan  |  ende  ameN; 

Vgl.  Wanley  S.   114,  wo  dieselbe  Homilie  angefahrt  ist. 

V.  Auf  25*  beginnt  eine  Predigt  über  die  Geburt  Christi,  mit 

besonderer  Überschrift  versehen: 

To  middan  wintra  .  Ostende  no15  dne. 
HEB  segd  I>is  haiige  godspel  be  {>»re  hean  medomnesse  |  I)i8se  halgan  tide  {>e  nu 
onweard  is  1  us  lered  |)8ette  |  we  {>as  halgan  tiid  gedefelice  1  clasnlice  weoröien 
godes  I  naman  to  lofe  and  to  wuldre. 

Schluß  auf  29»: 

n  we  bio0  butan  synna  wommum  1  bliOe  butan  un  |  rotnesse  1  we  lifgende 
butan  deade  gastlice  herigen  |  we  ures  dryhtnes  naman  hselendes  cristes  he  leofad  | 
1  ricsad  äa  butan  ende  . 

Vgl.  Wanley  S.  9. 

VI.  Auf  Bl.  54»  folgt  eine  Predigt  über  die  Wunder  vor 
Christi    Geburt   und    auf  der  Flucht  nach  Ägypten.     Auch  hier 

steht  eine  besondere  Überschrift: 

INcipit  narrare  miracula  que  facta  fuerant  ante  adu(en)tum  |  saluatoris 

dni  nri  ihu  xpi  . 

HER   saga5  ymb  Sas  mseran  gewyrd  |>e  to  |)yssum  dasge  ge  |  wearS  |)fiette 

selmihtig   dryhten   sylfa  |)us   world  gesobte  1  {)urb  |  unwemme  fsmnan  on  ^as 

World  acenned  wes  to  ^an  I>fet  he  |  eall  manna  cyn  fram  hellwara  wite  alysde 

"I  to  heofona  rices  |  wuldre  gefremede. 
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Schluß  auf  56*: 

Hwset  we  na  gehjrdon  secgan  hwylcne  hwegu  dsel  |  ymb  nsses  drjhtnes  gebyrd 
swylce  eac  ymb  {>awTin  (!)  {>e  he  on  bis  cild  |  bade  utan  we  na  eome  tilian  {Met 
we  {>e  selran  syn  {>on.we  {>yl  |  leca  bysena  nsses  dryhtnes  beforan  ns  reccan  1 
rsßdan  ge  |  gehyra0  atan  we  healdan  sybbe  1  Infan  betwiohs  ns  {>onne  |  ^Ideß 
as  god  ece  mede  89t  assam  ende. 

§  691.  Vn.  Auf  56*^  beginnt  eine  Predigt  gegen  Verschwen- 
dung und  Schwelgerei^,  ohne  Überschrift: 

BVTAN  tweon  lar  is  haiig  domes  d»!  1  ealles  swidost  |  gif  hio  hyre  gyme 
leste  fram  adrifed  1  selce  gitsnnge  |  afyrreS  1  |)y8sa  woroldlicra  |)ingivlafan  gewanig 
1  ^t  mod  to  tt.  s.  10. 

Die  Predigt  reicht  bis  auf  59*  (dieses  Blatt  wurde  fiLlschlich  als 
49*  bezeichnet).     Die  letzten  Zeilen  58^  bis  59*  oben  lauten: 

.  .  .  Ac  mid  gemetegange  gefrsete  |  wigen  1  as  fram  awiorp  {)a  wol  ~|  geamien 
n  onfon  |)a  god  I>e  as  gehatene  |  synt  on  {>aif»  htelendan  criste  1  mid  {»am  halegau 
gaste  In  ealra  woralda  |  49*  (st.  59')  worald  . 

Vm.  Dann  beginnt  eine  neue  Predigt,  man  solle  im  Hinblick 
auf  das  jüngste  Gericht  und  die  Höllenstrafen  die  Sünde  meiden; 
ohne  Überschrift,  wie  auch  die  zwei  folgenden: 

MEN  DA  leofestan  manaS  as  1  myndgaO  on  pyssam  bocum  |  Scs  gregorias 
se  halega  writere  se  9is  gewrit  sette  1  wrat  |  ^€Bt  we  ymb  as  sylfe  eome  {»enoen 
IsreS  he  as  ^ißt  we  sien  gemyndige  u,  s.  tc. 

Schluß  auf  61*: 

...  mid  I  soSam  godes  ^rowernm  1  mid  eallam  soSfsestam  1  gecorenam  | 
Öam  godes  suna  Öam  }>e  aliofaS  1  rixa}>  mid  fseder  1  mid  sona  |  a  to  widan 
feore  AMEN. 

Vgl  Wanley  S.  10.  125. 

IX.  Neue  Predigt  über  die  Plötzlichkeit  des  Todes  u.  dgl 
beginnt  61*: 

MEN  0a  leofestan  manaÖ  us  1  myngaj)  I>eos  haiige  boc  {>8et  |  we  sien  gemyn- 
dige ymb  nre  sawle  {>earfe  1  eac  swa  ares  {)aes  |  nehstan  dsges  1  |)flßre  tosceade- 
nesse  are  sawle  |>onne  bis  of  9am  |  lichoman  laedde  bion  1  Iseten  we  ns  singallice 
bion  on  gemyndnm  |  1  on  ge{)ancam  {)aßs  egesfallican  daeges  tocyme. 

Schluß  auf  65*: 

...  gif  we  |)8enne  swa  don  wyllaO  |  [Basar]  swa  as  dryhten  beden  hafiiff 
ponne  moton  |  we  mid  him  1  mid  bis  {>am  halegan  gseste  wunigean  In  ealra  | 
woralda  worald  AmeN. 

Vgl.  Wanley  S.  10. 

I  592.     X.  Auf  derselben  Seite  beginnt  eine  neue  Predigt  über  die 

Vergänglichkeit  der  Welt  und  deren  Freuden: 

HER  sagad  on  {>yssam  halegum  bocom  be  selmihtiges  |  dryhtnes  godspelle 
}>e'he  him  sylfam  ])arh  bis  6a  |  halegan  mibte  geworhte  mannam  to  bysene  1  to 


^  Den  Inhalt  der  Predigten  anzageben  ist  offc  recht  schwer,  da  öfters  der 
Prediger  von  einem  Gegenstande  aaf  den  anderen  überspringt. 
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re  I  1  he  sylf  gecwaeO  his  halegan  muSe  {>eah  man  anum  men  |  godspel  secge 
»niie  bio  ic  {)8er  osmiddkn. 

Schluß  auf  71*:' 

...  1  {>a  men  rixiaS  swa  |  englas  on  heofenum  1  we  syndon  {)yder  ge- 
Sode  1  ge  |  hatene  to  |)an  halegan  1  to  I>am  cynelycan  fridstole  I>8er  |  drihten 
ist  wana{)  1  rixa6  mid  eallum  halegum  a  butan  |  ende  ameX. 

XI.  Xn#  XIII.  Es  folgen  nun  drei  Predigten  für  die  drei 
an^da^aa'y   d.  h.    für  die   drei  Bei-  und  Fasttage,    welche   dem  Himmel- 

hrtsfeste  vorausgehen.     Die  erste  beginnt  71^:  • 

Spei  to  forman  gangdaege. 
MEN*  Öa  leofestan  ]>is  syndon  haiige  dagas  1  halwendlice  |  1  ussum  sawlum 
»cedomlice  1  us  geriseS  |><s^  we  hie  wel  be  |  gangen  mid  fsestenum  1  mid  gehe- 
im 1  mid  reliqnia  socnum. 

Schluß  auf  73^: 
1  |ks/  we  gebidan  moston  |  |)y8se  halgan  tide  tilien  we  na  foröan  |>8et  we  hie 
»deflice  |  begangen   mid  gastlicam   maegenam   {>e   0ser  to  geset  is   se  god  os  to 
im  I  gefultnmige  {>e  ofer  us  ealle  liofaS  1  rixa0  AmeN. 

73^  beginnt: 

Spei  to  6am  odrum  gangdaege. 

3IR  sandaBg  (!)  we  wseron  manode  men  {>a  leofestan  {>issa  haliga  |  daga 
gangnes  liornodon  we  ^aet  geo  hseCene  liode  hsefdon  {)ry  |  dagas  synderlice  beforan 
ra  o($mm  gewnnan  {)set  hie  ongaldon  u.  s.  to, 

Schluß  auf  75^: 

{>8et  we  9onne  ealle  {>e  selran  sien  ge  onwearde  ge  ofwearde  |>aes  |  godspelle 

|)a  soöan  lufan  godes  1  manna  e  rne  healden  arwiorS  |  lice  eallum  tidum  usses 

fes  gif  we  0as  don   willaS   {)onne  geearn  |  ige  we  us  godes  miltse  ~|  blisse  1 

fter  I>ysse  woralde  See  are  1  reste  |  mid  him  1  mid  his  halgnm  a  in  ealra  wo- 

ilda  womld  on  ecnesse. 

75*^  beginnt: 

Spei  to  I>riddan  gangdaege. 
DIS  IS  se  |)ridda  dseg  men  {>a  leofestan  ^ysse  halgan  tide  |>e  ns  |  on  swi0e 
el  gellmpeö  {)aet  wq  ealle  eaSmodlice  scalon  dryhtne  |  {>eowian. 

Schluß  auf  76^: 

{>aet  we  his  {>a  halgan  lare  gehyren  swa  we  nn  dydon  {>aßt  we  |  syn  I>e  he- 
ran 1  {>e  selran  for  bsBm  lifum  in  ealra  woralda  |  world  to  widan  feore  mid 
(der  1  mid  suna  1  mid  ])am  halgan  |  gaste  In  ecnesse  Amen. 

I  598.     XIV.  Eine  neue  Predigt  ist  überschrieben: 

larspel   to   swylcere   tide   swa  man  wile. 

MEN  0a  leofestan  ^is  synt  haiige  dagas  1  gastlice  1  ussum  |  sawlum  laectdomlice 
we  micle  nydj)earfe  habbaO  ^at  |  we  Oaet  geomlice  gej>encen  ~\  gemynen  J>a  hwile 
)  we  {)aere  tide  |  benigen  |)e  us  nu  gyt  god  for  his  mildheortnesse  gerymed  hafa0. 

Schluß  auf  aO»>: 

.  .  .  ne  ÖTXT  I  fon  mid  dioflum  1  mid  {)am  synfullum  mannum  bion  on  08b 
An  I  witu  n  on  J)a  ecan  forwyrd  gescyrede  Ac  ^t  we  moton  gefeonde  I  faran 
id  urum  dryhtne  1  mid  his  englum  1  mid  eallum  |  godes  halgum  ou  {>one 
^ofenlican  e0el  1  {»aes  siSÖan  brucan  |  on  ecnesse  amen  . 
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XV.  Auf  80^  beginnt  eine  neue  Predigt  über  P<bs  Uwes  dcs^es  tacnu, 

ALIA  OMELU  DE  DIE  IVDICn, 
M  saegÖ  US  on  {>y8sum  bocnm  hu  se  hal^a  thomas  godes  apst  |  acsode  ame 
dryhten  hwsenne  antecristes  cyme  waere  {  da  wies  dryhten  sprecende  to  him  "1  Öus 
cw8ß8  Hit  jedafenaS  |  ^t  hit  sie  on  9am  nexstan  tide. 

Schluß  auf  85^: 

...  1  I>ser  sySÖan  wuniaS  In  ecum  wul  |  dre  1  hie  habba8  symle  gefean 
syööan  1  blisse  mid  |  urum  dryhtne  Öam  sie  «ymble  wuldor  1  wyrömynd  1  |  ece 
gefean  a  butan  ende  In  scla  sclorum  ameN  . 

XVI.  Auf  demselben  Blatte  beginnt: 

OMELIA  EPYHFANIA  DNI. 
M  sceolon  we  nü  hwylcum   hwegu  wordum  secgan  be  |  Öasre  arweorönesse 
{>yB8e   halgan   tide  1   {)ys6e8  halgan  |  dsB^es  8set   wses   on   ])yssam   dae^e    {)e  nn 
"Iweard  is  Öaet  ure  |  dryhten  geftilwad  wolde  bion. 

Schluß  auf  Bl.  90»>: 

...  "1  mid  fyllicum  daedum  |  we  magon  J)a  heofonlican  rice  be^tan  ~\  on    * 
becnman  |  1  mid  ume  dryhten  haelende  crist  se  5e  leofad  1  |  rixaÖ  nü  ä  {>nrh  eallra 
woruldä  womld  ä  butan  |  ende  In  scla  sclörum  ameN. 

XVn.  Noch  auf  90*»  beginnt:  

DE  PVßlFICATIONi  SCÄ  MARIA. 

M  saegeÖ  us  T  myngaj)  J)is  haiige  godspel  be  J)ysse  arwyröan  |  tide  ^e  we  nu 
to  dsBge  gode  aslmihtigum  to  lofe  T  to  are  |  (91')  wyrÖia|)  |>ffit  is  se  feowertiga  daeg 
nu  todaeg  nres  dryhtnes  |  haelendes  cristes  acennesse  u.  s.  w.  \ 

Mit  91*  beginnt  eine  andere  Hand.  | 

Der  Schluss  dieser  Predigt  steht  auf  94**: 

1  we  |)aßr  habbaS  ä  soÖe  sybbe  1  soSe  |  lufan  In,  ecnesse  1  so0ne  gefean  ~| 
ecne  eard  1  ece  wuldor  |  mid  hine  1  mid  his  {)am  halgum  ä  in  eallra  woruld 
a  woruld  a  butan  ende  in  sla  sclörum  am  . 


§  694.     XVm.  Noch  unten  auf  94^  steht: 

DE  SCO  MARTINO  CONP. 

95*  M  Magon  we  nu  hwylcum  hwego  wordum  asecgan  |  be  f>aere  arwyrSnesse 
|)yB6e  halgan  tide  |  1  be  f>aere  arwyrSan  gebyrde  1  be  {)aes  halgan  |  bisceopes  {>y8se8 
eadigan  weres  {>e  we  nu  In  and  |  weardnesse  his  tid  weoröiaÖ  1  masrsiaS  {>e  marti  { 
nus  waes  baten  waBa  he  gode  swide  gecoren  on  his  |  |)eawum  was  he  in  pannana 
}>aere  maegtJe  In  woruld  |  cumen  In  arrea  5am  tune. 

Schluß  auf  101*: 

M  {)st  we  |>8e8  halgan  weres  scs  mar  |  tinus  lif  1  his  daeda  onherien  ^aes  |)e 
ure  ge  |  met  sie  "|  wuton  hine  biddan  Jat  he  us  sie  |  in  heofonum  fingere  wiö 
urne  dryhten  nu  we  |  her  on  eoröan  hine  geond  middangeard  wyr  |  ÖiaJ>  dryhten 
US  to  pam  gefultumige  se  6e  |  leofa{)  1  rixa{)  äa  In  eallra  worulda  woruld  a  bu-  { 
tan  ende  ameN. 

VgL  Wanley  S.  45.  Es  ist  auch,  abgesehen  von  kleinen  Änderungen 
und  Umstellungen,  dieselbe  Predigt  wie  die  in  den  Blicklinghomilien 
(No.  XVni),  die  dort  nur  unvollständig  ist 
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XIX.  Eine  neue  Predigt  beginnt  auf  loe"»- 

MEN  fla  leofestan  US  aedafenaj.  »rest  |  J,»t  we  ^emunen  T  ^ereccen  be  jode  | 
mihtigum  I>e  geworhte  heofonas  T  eortJan  |  -\  «alle  gesceafta  bone  we  sculon 
Ij&n  I>rynbc-,e  (!)  on  hadu«  |  T  aplicne  on  gpede  oöer«»  sofflice  se  häd  asl- 
ihtixes  toder  |  Oöer  is  «Imihtiges  suna  oöer  ys  «Imihfiies  halizes  lastes 

Die  Predigt  schUeßt  auf  109'>: 

I.8Br  is  ece  med  T  fajr  is  lif  butan  deaSe  T  geojoö  butan  ylde  I  T  leoht 
itan  |)ystru«.  T  jefea  butan  unrotnesse  1  sybb  bu  |  tan  nnje^wasrnesse  T  or- 
rhnes  butan  deal)e8  ege  to  |  lybbenne  T  f  »r  is  ece  jesKli^nesse  mid  feder  T  mid 
m  I  suna  T  mid   fam  hali^an  gaste  A  butan  ende  ameN  • 

Vgl.  Wanley  S.  119.  135.  202. 

XX.  Eiue  Predigt  über  Todsünde  beginnt-109''- 

MENN  DA  I  Icofestan  ^is  syndon  haiige  dagaj^al  |  wendlice  T  urum  saw- 
m  tecedomhce  |  T  ns  gedafenal,  {.»t  we  hj^^^^el  begangen  |  mid  fasstenum  1 
ad  «Irnes  dasdum  T  mid  hahgu»,  gebeduj^^id  |  reliquia  socnum  T  mid  «runi 
idmodlicum  gange  T  m.d  eallre  |  heorjg^^^tryrdnesse  T  uton  l»tan  ure  idelan 
preca. 

Der  Schluß  lautet  112» 

.  .  •  "l^^r  ys  ^efea  I  bj^j^  unrotnesse  1  bser  is  leoht  butan  I)ystrum  1  öaer 

8  wlite  butan  awendendnc       -  x  vi-   -■  r     ^-j  i  ». «^„«  ^-^^^^ 

.  Jlesse  n  paer  is  ece  blis  T  ece  gefea  mid  |  pam  ecan  faeaer 

M  "I  mid  bis  Jam  |  efenecan  haligan  ^aste  ä  butan  ende  . 
Vgl.  Wanley  S.  11^    Vielleicht  ist  die  S.  135  angeführte  Predigt  dieselbe. 
Fast  gichen  Anfa^  ^^^  ^^^^  ^j 

MEN  DA  LEOr     ^®^°°^^  ®^^ö  ^^^®  HomiUe: 

mt/  '  ^®s^°  ^®  ys  mycel  f earf  faet  |  we  ^od  lufien  of  eallre  heor- 
1  Ol  ea  re  sawK^  -^  ^^  ©allum  1  maeiene  1  syööan  ure  ba  nehstan  baet  syndon 

'      jln  utan  nie  lunan  eall  swa  us  sylfe. 
Schluß  a^/iißb. 

1   f^n    \r^  ^®  ^®  ^®  ^^®  dryhten  1  jefyllednes  1  fiilfremednes  eallra  |  hali- 
j»  ae  eo       \  t\j^^^  j^jj  feder  1  mid  suna  1  mid  öam  1  haliian  zaste  on  wuldre 


e  äa  butan  ende  |  on  ecnesse  . 
Xxn.  ]g[g  ^^j^  ^^^  j^gb  ^.^  j^^^^  Homilie  ohne  Überschrift,  über 

„pl^Jden  der  Seele  (Keuschheit,  Liebe,  Demut): 
„  fe^Ö  hu  scs  isodorus  spraec  be  öaere  sawle  gedale  T  be  |  f  ses  lichoman 

.       ,  Jin  sawl  on  nearunesse  is  geseted  |  T  min  gast  me  hatal)  ~\  min  beerte 
cwefi  <uT^   "^  mines  modes  |  nearunesse  me   n^tt   eallum    yflum  ic  eom  seald 

Jjsyn  I  fülle  sawl  T  eallre  ungesaelignesse  ic  eom  bewrigen. 

Luß  auf  120»>: 

|ichoma  laemen  is  forSam  {>e  he  of  0am  je  werbt  waes  {  1  he  eft  to  duste 
sceal  Ac  uton  we  m  öa  leofestan  |  cw   se  halja  ysodorus  eaömodlice 
od  {>aBt  he  us  ^ehealde  {  her  on  worulde  1  on  |)aere  toweardan  se  de  leofaO 
äa  butan  ende  In  ecnesse. 

595.     XXIII.   Das  letzte  Prosasttick  (auf  S.    133^   beginnend  und   135^ 

,end)  ist  keine  Predigt,  sondern  ein  Leben  des  GuSlac.    Wir  haben  noch 

aderes   Leben  GuÖlac's   in  Prosa   in  der  Londoner  Handschrift   Cott.  Ves- 

i  D  XYT  Bl.  18—41.    Die  Handschrift  stammt,  nach  Wanley  245,  aus  dem 

l^ange  des  zwölften  Jahrhunderts. 
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t84t    T;:'Ingro.Saxon  Version  of  the  Life  of  St  Guthlac.  H«- 
mit  of  Crowland.    Ed.  by  Ch.  Wycl.  Goodwin  (vg .  \%^^\ 

1849.    L.  Klipst««-.  Analecta  Vol.  I  p.  171-186  giebt  große  Stücke. 
B.  Handschriftenvergleichungen,  Teitbesserungen,  Teit- 

GooDwm  gieM  8.  110-118  die  Lesarten  der  Vercellihandschrift.    S.  101  bU 
125  finden  sich  Teitbesserungen  und  Erklärungen. 

Bei^^ortrCangelsachsi^hen  Texte  gegenüber   eine  engli«l.e 

ÜbersetzuDg.       ^  -^  ^^ 

D.  SchriftenÄfcer  Guölac 
GooDwiN  a.  a.  0.  S.  ifl^KVeinschl. 
Dietrich  a.  a.  0.  S.  522  f.^ 

«  .-v^  ^.    T^              ,     T  1         anfflar's    wie  es  dio  Londoner  Hand- 

§  596.  Die  Fassung  des  Lebens >al^°**^ ^''^"',    .    ,      t^«    ,  _  «,-- 

1.  -Ä        Vi.  •  i.     •      YH.  -i.  j^sSita  GuPlaci  des  Mönches  Jelix 

schnft  giebt  ist  eine  Übertragung  Jer^^           ^^^^j^^  überseteing 

von   Croyland.     Wanley   nahm    an,    daß    d^eX  ^^^^^^^  ^^^^  geschrieben 
von  iGlfric  sei,  weil  die  Handschrift  Vesp.  in  deL  -^     tlhev 

sei,    wie   ^Elfric's    Pentateuch   (in   der  Bodl.   LaiAa*    /    i   j      xr    i«««  ;» 
j,  ,      TX--1.       -x-       r^  '      j-j      -^mbast  der  Vorlage  in 

tragung  des  Lateinischen  ist  eine  freie,  die  den 

einfache  Bedeweise  überträgt.     In    der  Sprache    ste 

was  von  Ällfric  sein  könnte,  auch  manche  ältere  Wo 

Letzteres  ist  denn  wohl  auch  der  Grund,   war 
Übertragung  als  vor  uElfric  entstanden  bezeichnet' 

Über    das  Verhältnis  von  B  (Bearbeitung  der  Ver 
A   fV^esp.)  sagt  Goodwin:    *it  (B)  has  the  appearance  of 
independent  translation,  though  I  believe  this  is  not  reall 

Eine  genaue  Yergleichung  zeigt,  daß  B,  abgesehen  von  Ui 
kleinen  Ändemngen,  fast  wörtlich  za  A  stimmt;  B  aber  halte  ic 
Handschrift  A.    Daß  B  aber  nur  ein  Brachstück  ist,  geht  gleich  an 
(\3S^)  hervor.    Es  heißt  da:  Wsbs  Jaer  in  J)am  sprecenan'  iglan 
hlaew  of  eoY{)an  geworht  etc.  Es  beginnt  B  in  Kap.  IV  bei  Goodwin  (g. 
schließt  in  V  (Goodw.  S.  40  Z.  10):  1  Ja  waes  he  mid  gastlicre  gefeannesse 
cundre  blisse  swiöe  gefeonde  1  {>a  sefter  Jam  fleah  se  haliga  ^uöla 
apostole  See  bartholomei  to  heofona  rices  wuldre  |  1  bine  se  hielend 
n   he   |)aBr   leofaö  T  rixa|)  In   heo  |  fona  rices  wuldre  a  butan  ende 
Amen  fiat: 

Die  Handschrift  kann  hier  recht  gut  abgebrochen  haben,  da  hier 
teuer  mit  den  Teufeln  abschließt.    Es  ist  darin  im  allgemeinen  dasselb 


en   neben   Manchem, 
formen.^ 

Ten   Brink  diese 

lihandschrift)  zu 
ag  part  of  an 

the  case.' 

stellangen  nnd 

mr  alter,  »Is 

dem  Anfange 

sum  mjcel 

6  Z.  6)  nnd 

on  heofon- 

mid  I  {Am 

r  onfenj 

ecnesse 

las  Aben- 
erzählt 


*  So  wird  das  einfache  fri^nan  gebraucht,  während  iElfric  nur  bi 
anwendet,  vgl.  Dietrich  Anm.  79. 

*  Vgl.  Ten  Brink  S.  126. 

*  Sprecenan  =  das  besprochene  Eiland,  deutet  darauf,  daß  uns  der  An! 
dieser  Übertragung  verloren  ging. 
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wie  in  dem  Gedichte  von  Guölac  I  (Y.  790).  Allerdings  macht  UDser  Schluß  einen 
etwas  eiligen  Eindruck;  auch  ist,  da  B  wie  A  die  lateinische  Vita  zu  Grunde 
legt,  wohl  das  Glaublichste,  daß  der  Schreiber  von  B  hier  abbrach,  nachdem  er 
das  ihm  Wichtigste  aus  seiner  Vorlage  niedergeschrieben  hatte,  und  daß  damit 
A  wie  die  vollständigere  so  auch  die  ältere  Fassung  des  Prosalebens  darstellt 
(ohne  damit  sagen  zu  wollen  A  sei  älter  als  B). 

§  597.     8.  Einzelne  Predigten  und  Heiligenleben.^ 
a.  Predigt  für  Dom.  III  in  Quadragesima. 

A.  Ausgaben.  » 

1835.  L.  Ch&.  Müller,  Collectanea  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  115) 
S.  19—27. 

1853.  G.  Stephens,  Tvende  Old-Engelske  Digte  (vgl.  I  §  121) 
S.  79—99. 

B.  Textbesserungen  und  Texterklärungen. 
Stephens  a.  a.  O.  S.  125—127. 

G.  Obersetzungen. 

Stephens  g^ebt  neben  dem  Angelsächsischen  eine  neuenglische  Übersetzung. 
C.  J.  Brandt  fugt  eine  dänische,  Gisli  Brynjulfsson  eine  altnordische  bei. 

Die  Homilie  ist  eine  alliterierende,  Stephens  druckte  sie  daher  auch  in  Vers- 
form. Die  beiden  Drucke  sind  nach  Grundtvig's  Abschrift  der  Handschrift  Gotton. 
Faustina  A  IX  (Wanl.  200).  Andere  Handschriften  mit  dieser  Homilie  sind  auf- 
geführt bei  Wanley  S.  31.  123.  127.  129.  133.  161.  209.  Die  Homilie  erinnert  an 
iElfric'B  Art 

§  598.     b.  Homilie  über  die  Ereuzesfindung. 

Abgedruckt  wurde  diese  Homilie  von  R.  Morris  in  den  Legends  of  the 
Holy  Rood;  Symbols  of  the  Passion,  and  Cross-Poems.  London,  Early  Engl. 
Text  Soc.  No.  46,  1871.  S.  1  —  17  einschl.  (Angels.  Text  mit  Übersetzung).  Der 
Druck  ist  noch  der  Handschrift  zu  Oxford  Bodl.  Anct.  F.  IV  32. 

§  599.     c.  Leben  Switfun's. 

Es  ist  dies  Leben  nur  als  Bruchstück  erhalten  zu  Gloucester  und  wurde 
herausgegeben  mit  photozinkographischer  Kachbildung  der  drei  Blätter  der 
Handschrift  von  John  Earle,  London  186L  Dieser  Gelehrte  giebt  auch 
gegenüber  dem  Abdrucke  eine  englische  Übersetzung  S.  1—13  und  S.  15—17  er- 
klärende Anmerkungen. 

Wir  besitzen  von  Mlhic  eine  Homilie  über  SwiÖun  (vgl.  Wanl.  188.  192). 
Ob  dies  dieselbe  ist?  Da  Earle  gar  nicht  der  ihm  gewiB  wohlbekannten  Homilie 
^Ifric's  gedenkt,  ist  dies  wohl  nicht  anzunehmen.* 


^  Ganz  kleine  und  unwichtige  Bruchstücke  von  Predigten,  wie  z.  B.  das  von 
Stephens  in  den  Two  Leaves  of  king  Waldere's  Lay  gegebene,  übergehe 
ich  hier. 

*  Allerdings  sagt  Earle  auch  Preface  III:  'But  hitherto  the  story  of  SwiOhun 
has  been  entirely  dissociated  from  bis  own  mother-tongue.  SwiShun  has  been 
known  to  us  only  thro'  Latin  chroniclers;  we  had  nothing  about  him  in  Anglo- 
Saxon.'  Wenn  sich  diese  ÄuBerung  nicht  etwa  nur  auf  Drucke  beziehen  soll,  so 
scheinen ,  Earle  doch  Wanley's  Anführungen  entgangen  zu  sein?  Skeat  gab  dieses 
Heiligenleben  noch  nicht  heraus. 


494  ni.  Übersicht  der  angelsachsischen  LitteraturdeDkmäler. 

§  600.     d.  Leben  Neot's. 
A.  Ausgaben. 

1820—24.  Geobge  Corn.  Gorhah,  History  and  Antiqnities  of  Eines- 
bnry  and  St.  Neot  in  Huntingdonshire,  and  of  St.  Neot's  in  the 
Connty  of  Cornwall.    2  Vols. 

1864—1869.  0.  Cockaykb's  Shrine  (vgl.  I  §  U2f^,  12—17  einschl.  (nach 
Vesp.  D  XIV). 

1880.  R.  WÜLCKER,  in  der  Anglia  Bd.  3  S.  104—114  (nach  derselben 
Handschrift). 

*B.  Handschriftenvergleichungen. 
E.  KöLBiNO,  in  den  Englischen  Stadien  Bd.  6  S.  450 f. 

C.  Übersetzungen. 

Ob  hei  GoRHAM  eine  englische  Obersetzung  steht,  kann  ich  nicht  angeben, 
doch  ist  es  anzunehmen;  Cockaynb  giebt  eine  solche  S.  18—22  einschl. 

D.  Schriften  darüber. 
Dietrich  a.  a.  ().  S.  487  ff. 
WüLCKEB  a.  a.  0.  S.  102—104. 

Der  Verfasser  dieser  Homilie  nennt  sich  nicht,  mir  scheint  in  der  Art  der 
Behandlang  und  in  der  ganzen  Aasdrucksweise  Vieles  für  ^Ifric  zu  sprechen. 

§  601*     e.  Leben  der  Maria  jEgyptiaca. 

Earle  hat  in  dem  unter  SwiOun  angegebenen  Werke  ein  Bruchstück  eines  Lebens 
dieser  Maria  photozinkographisch  nachgebildet  mit  genauem  Abdruck,  englischer  Über- 
setzung (S.  102 — 118)  und  erklärenden  Anmerkungen  (S.  114—116)  herausgegeben. 

Ob  dieses  Leben  ein  Bruchstück  der  von  Wanley  S.  189  und  191  angeführten 
Bearbeitung  ist  oder  nicht,  erwähnt  Earle  nicht.  Das  Ton  Wanley  erwähnte 
Leben  dieser  Maria  steht  in  zwei  Handschriften,  welche  die  Heiligenleben  ^Ifric's 
enthalten  (eine  davon  ist  Jul.  E  VII);  doch  Dietrich  erklärte  dasselbe  nach  ge- 
nauer Prüfung  für  nicht  von  ^Ifric  verfaßt.* 

§  602.     f.  Leben  der  Margarethe. 

Abgedruckt  hat  dies  Cockaynb  in  seinen  Narratiunculae  (vgl.  S.  105  No.  10) 
S.  39  —  49  nach  Handschrift  Cotton.  Tib.  A  III  (Wanl.  196).  Anmerkungen  dazu 
giebt  er  ebend.  S.  80 — 87.  Von  anderen  Handschriften  kennt  Wanley  noch  Otho 
B  X  (Wanl.  192)  und  Corpus  Christi  Coli.  Cambridge  (Wanl.  134)  S  17.* 

§  608.     g.  Geschichte  der  Veronica. 

A.  Ausgaben. 
1835.    L.   Cur.   Müller,   Collectanea   Anglo-Saxonica   (vgl.  I  §  115) 
S.  5—18. 


^  Skeat  will  es  auch  oifenbar  nicht  in  seine  Ausgabe  aufnehmen. 

*  Wie  Cockayne  zu  seinen  Angaben  S.  80  kam,  ist  mir  unbegreiflich;  'Wan- 
leius  duorum  exemplarium  huius  passionis  e  bibliotheca  Cottoniana  meü^onem  fecit, 
unum -MS.  Tiberius  A  XXXIII,  quod  hie,  nunc  A  III  (bei  Wanley  Rt«^ht  richtig 
Tib.  A  III),  exhibui  alterum  MS.  Otho  B  XXXUI,  quod  non  repperi.  (Ich  faivd  es  auch 
nicht,  d.  h.  nicht  bei  Wanley,  sondern  dort  wird  von  Londoner  Handschiiften  nur 
noch  Otho  B  X  angeführt).*  Alle  drei  Handschriften  beginnen  verschieden,  doch 
ist  nach  den  spärlichen  Angaben  Wanley's  nicht  zu  entscheiden,  ob  sie  iiur  etwas 
verschiedene  Eingänge  haben  oder  ganz  verschiedene  Bearbeitungen  entlkalten. 


> 
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1851.  Chr.  Wycl.  Goodwin,  The  Anglo-Saxon  Legeods  of  St.  An- 
drew and  St.  Veronica  S.  26-47.    (Text  mit  englischer  Übersetzung.) 

1851.    Ebenda  S.  IX— XI:  Nathanis  Judsei  Legatio. 

Wanley  führt  von  Handschriften  an:  1.  Handschrift  der  öffentlichen  Biblio- 
thek zn  Cambridge  (Wanl.'152);  2.  Corp.  Chr.  Coli.  D  V  (Wanl.  109),  nur  ein 
Bmchstöck  (Es  schließt  Goodwin  S.  42  Z.  35  la  ^oyf).  Eine  Abschrift 
von  1  ist  Handschrift  Jun.  74  (Wanl.  97).  —  Einen  Teil  dieser  Veronicalegende, 
die  Legatio  Nathanis  JiuJUei,  enthält  Handschrift  Vespas.  D  XIV,  wonach  Good- 
win sie  druckte. 

§  604.     h.  Des  Hieronymus  Erzählung  von  Malchns. 

Eine  angelsächsische  Bearbeitung  dieser  Geschichte  wurde  gedruckt  von 
O.  CocKAYNE  in  dem  Shrine  (vgl.  I  §  112)  S.  35—44.  Die  Handschrift,  worin 
die  Geschichte  steht,  ist  Cotton.  Otho  C  I  (Wanl.  212).» 

§  605.     i.  Mambres  Magicus. 

So  nennt  Cockaynb  ein  kleines  Stückchen,  welches  er  in  seinen  XarratiunculsB 
(vgl.  S.  105  No.  10)  S.  50  abdruckt  aus  Handschrift  Cott.  Tib.  B  V.  —  Richtiger 
hieße  es:  'Erscheinung  und  Ermahnung  des  Jamnes  nach  seinem  Tode',  indem 
die  Seele  des  gestorbenen  Jamnes  von  Mambres  beschworen  wird  und  diese  Mam- 
bres   vor  der  Hölle  warnt. 

§  606.     4.  Psalmenübersetzung. 

Die  prosaische  Psalmenübertragung  wurde  schon  bei  Gelegenheit  der 
alliterierenden  Bearbeitung  der  Psalmen  besprochen  (vgl.  §  424 — 433).* 

§  607.     5.  Übersetzung  des  Neuen  Testamentes. 
A.  Ausgaben. 

1571.  The  Gospels  of  the  fower  Euangelistes  translated  in  the 
olde  Saxons  tyme  (vgl.  I  §  9). 

Der  Herausgeber  war  Fox,  der  Herausgeber  des  Martyrologiums. 

1665.  Fb.  Jünius  und  Thom.  Mabeschallus,  Quatuor  D.  N.  Jesu  Christi 
Euangeliorum  Yersiones  perantiquee  duse,  Gothica  seil,  et  Anglo-Saxonica 
(vgl.  I  §  23).  Dordrechti  1665.  —  Eine  andere  (Titel-)  Auflage  führt  die  Angabe : 
Amstel»dami,  veneunt  apud  Janssonio-Wsesbergios.    A^  1684.' 

1842.    B.  Thobfe,  Da  Haigan  Godspel  on  Englisc  (vgl.  I  §  104). 


^  W.ianl.  bestimmt  die  Handschrift  als  'Sententia  HI  Saxonice  ex  Hieronymo 
de  Vitis  I .  atrum  iEgyptiacorum.' 

'  Dj(ie  zwischenzeiligen  Übersetzungen  der  Psalmen  schließe  ich  aus  diesem 
Werke  aais  (vgl.  Vorrede). 

•  MJchel,  Bibl.  Anglo-Saxonne  (vgl.  I  §  1)  bemerkt  zur  Ausgabe  von  1684 
(S.  87  1):^  *0n  trouve  des  exemplaires  avec  le  nom  de  Dordrecht  et  la  date  de 
1665;  m<'^is  c'est  la  meme  edition  dont  on  n'a  change  que  le  titre  et  reimprime  la 
dedicace,  j  quoiqu'en  disent  MM.  Gley  et  Buchen  a  Tarticle  Ulphilas  de  la  Biographie 
universeljle.  M.  Thom.  Frognall  Dibdin  (iEdes  Althorpianse  etc.  T.  I  p.  120)  dit, 
en  parla  ynt  de  Tedition  de  Dordrecht:  'I  suspect  that  this  book  was  in  fact,  prin- 
ted  at  (*7xford.    The  fypes  and  paper  clearly  indicate  it.* 
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1858—1878.  The  Gospel  according  to  Saint  Matthew  (Mark,  Luke, 
John).  Cambridge  1858—1878  (vgl.  I  §  109).^  Herausgegeben  von  J.  Ekmblb, 
Ch.  Habdwick  und  W.  Sksat. 

1865.  J.  BoBwoBTH  and  6.  Wabikg,  The  Gothic  and  the  Anglo- 
Sazon  Gospels  (vgl.  I  §  10»). 

Einzelne  Stücke  aus  dem  neuen  Testamente  stehen:«* 

1798.  J.  Ölrichs,  Angelsächsische  Chrestomathie.  S.  1— 3  (Matth.  2, 
1—12);  S.  3  f.  (Matth.  6,  9—13);  S.  4  f.  (Luk.  11,  2—4);  S.  5—6  (Matth.25.  1—13); 
S.  7  (Mark.  4,  37—41);  S.  8—11  (Luk.  15,  11—32);  S.  11—13  (Luk.  16,  19—31); 
S.  14—19  (Joh.  4,  5—30.  39—42).  Die  Stücke  sind  mit  deutscher  Übersetzung 
versehen. 

1817.  Rasm.  Rask,  Angelsaksisk  Sproglsere  S.  137—139  (Matth.  5, 
45 — 6,  15  einschl.). 

1884.    B.  Thobpb's  Analecta  Anglo-Sazonica.    2.  Aufl.  S.  1—5  (Matth.. 
2—4  einschl.);  S.  6—10  (Mark.  5  und  11);  S.  10—13  (Luk.  2);  S.  13—17  (Joh.  3 
und  15). 

1847.  F.  W.  Ebblino's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  58-62  (Joh.  1) 
mit  deutscher  zwischenzeiliger  Übersetzung. 

1849.  L.  Klipstbin's  Analecta  Bd.  1  S.  121—131  (viele  Auszüge  aus 
Matth.);  S.  132—134  (Auszüge  aus  Mark.);  S.  134—141  (Auszüge  aus  Luk.);  S.  141 
bis  152  (Auszüge  aus  Joh.). 

Um  1855.  Th.  Müllbb's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  9 — 12  (Matth. 
2.  14);  S.  13  f.  (Luk.  15). 

1861.  W.  Ribobb's  Alt-  und  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  174  bis 
181  (Mark.  1.  Der  Text  Thorpeto  wurde  hier  dem  des  Durhambuches  gegenüber- 
gestellt). 

Um  1865.    Cabpenteb's  Anglo-Saxon  Reader  S.  47—56  (Bergpredigt). 

1870.  H.  Cobson's  Hand-Book  of  Anglo-Saxon  and  Early  English. 
Bev.  Ed.  S.  1—56  (Das  ganze  Johannesevangelium). 

1870.  Fb.  Mabch's  Anglo-Saxon  Beader  S.  1—12  (kleine  Auszüge  aus 
den  Evangelien). 

1876.  ^H.  Swebt's  Anglo-Saxon  Reader.  2.  Aufl.  S.  51—55  (kleine  Aus- 
züge aus  Matth.). 

1879.  O.  Bbbxneb's  Angelsächsische  Sprachproben  S.  39—50  (Aus- 
züge aus  Matth.  und  Mark,  nach  verschiedenen  Drucken  und  Handschriften). 

1880.  K.  Köbneb's  Einleitung  in  das  Studium  des  Angelsächsi- 
schen 2.  Teil  S.  2—8  (Auszüge  aus  Matth.  mit  deutscher  Übersetzung). 

B.    Handschriftenvergleichungen,    Textbesserangen    und 
Texterklärungen. 
Th.  Mabbschall  giebt  Bemerkungen  zu  seiner  Ausgabe  S.  487— 56lk;  Thobpe 


\- 


^  Für  unsere  Zwecke  kommen  nur  die  zwei  ersten  Texte,  die  jec)iesmal  auf 
der  linken  Seite  stellen,  in  Betracht,  da  der  dritte  Text  (rechts)  der  des  V^ekannten 
Durhambuches  ist  und  ich  zwischenzeilige  Übersetzungen  aus  meinei^  Werke 
ausschließe.  y^ 

*  Ausgeschlossen  wurden  hier  alle  Bücher,  die  nur  das  Vaterui]^  \ser  oder 
andere  ganz  kleine  Stückchen  abdrucken.  *"  H 
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auf  S.  238—240  seiner  Ausgabe.    In  der  Ausgabe  von  Kemble  und  Skbat  sind 
die  I^esarten  aller  Handschriften  unter  dem  Texte. 

C.  Übersetzungen. 

Fox  g^ebt  in  seiner  Ausgabe  eine  neuenglische  Übertragung. 

§  608.  Von  Handschriften  führt  Wanley  an:  1.  Cambridge,  Corp. 
Christi  Coli.  S  4,  jetzt  CXL  (Wanl.  116);  2.  Öffentl.  Bibl.  (Wanl.  152); 
3.  Oxford,  Bodl.  NE.  F.  3,  15,  jetzt  441  (Wanl.  64);  4.  London,  Cotton. 
Otho  C  I  (Wanl.  211),  1731  fast  ganz  verbrannt;  5.  Oxford,  Bodl.  Hatton. 
65  (Wanl.  76);  6.  London,  MSS.  Reg.  I  A  XIV  (Wanl.  181).  —  Nach 
Wanley  64  legte  Fox  seiner  Ausgabe  No.  3  zu  Grunde,  dagegen  Junius 
und  Mareschall  No.  2,  doch  benutzten  sie  auch  1  und  5.  Thorpe  gründete 
seine  Ausgabe  auch  auf  No.  2,  daneben  wurde  1  benutzt  und  3  und  4 
herangezogen.  Die  Ausgabe  von  Kemble -Skeat  giebt  den  ersten  Text 
nach  No.  1  mit  Benutzung  von  2  und  3  und,  soweit  möglich,  von  4; 
den  zweiten  nach  5  mit  Benutzung  von  6. 

§  609.     Eable  sagt  über  die  Evangelienbearbeitung: 

*This  is   a   book  about  which  we  have  no  external  information ,   and  the 

mannscripts   are  comparatively  late.     But   the  diction  leads  ns  to  place  it  in  or 

about  the  tiroes  of  Alfred'  (S.  205). 

Ich  kann  durchaus  Nichts,  was  an  ^Elfred  erinnert,  in  dieser  Evan- 
gelienübersetzung finden;  ich  stimme  vollständig  Ten  Brink  zu,  der  unsere 
^arbeitung  um  das  Jahr  1000  setzen  will. 

§  610.     6.  Bearbeitung  des  Pseudevangelium  Nicodemi. 

A.  Ausgaben. 

1698.    E.  Thwaitbs,  in  seinem  Heptateuchus  1698  (vgl.  I  §  29)  S.  1—20. 

Stücke  daraus  stehen  in: 
1798.     Ölsichs'    Angelsächsische    Chrestomathie    S.   42  —  44    (giebt 
Kap.  XXXII  des  Textes  von  Th  waites  mit  deutscher  Übersetzung). 

B.  Textvergleichungen. 

Nach  Junius'  Vergleichung  giebt  Thwaitbs  S.  32  die  Lesarten  der  Lon- 
doner Handschrift. 

D.  Schriften  über  das  Pseudevangelium. 

B.  P.  WÜLCKEB,  Das  Evangelium  Nicodemi  in  der  abendländischen 
Litteratur.    Paderborn  1872.    S.  13—18. 

§  611.  Handschriften  sind  zwei  erhalten:  1.  Cambridge,  öffentliche 
BibUothek  (Wanl.  152);  2.  London,  Cotton,  Vitell.  A  XV  (Beowulfshandschrift 
vgl  Wanl,  218),  am  Anfange  fehlt  ein  Stück.  —  Eine  Abschrift  des  Junius 
findet  sich  in  Oxford,  Bodl.  Junius  74,  mit  Zugrundelegung  von  No.  1  und  Ver- 
gleichung von  No.  2  (Wanl.  96).    Nach  dieser  Abschrift  druckte  Thwaites. 

Nicht  zu  verwechseln  mit  dieser  Übertragung  ist  ein  Auszug  aus  dem 
Pseudevangelium  Nicodemi  in  der  Handschrift  zu  London,  Cotton.  Vesp. 
D  XIV  (Wanl.  204). 

WöLCKüB,  AngvIaSchsisoher  Gnindr.  32 
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Er  trägt  die  Überschrift:  De  Resurrectione  domini.  Beg.  (Bl.  87**):  Daes 
dffiiges  {>e  ure  holend  for  ore  alesednysse  geÖolede  pine  on  |>aere  halgan  rode,  pa 
Vses  {)sere  neh  som  were  standend^:  se  waes  ioseph  jenemned.  Schluß  (Bl.  100*): 
Nu  leofe  casere  ne  gelef  pVL  na  ])8Bre  judea  leasunje.  For  ^an  {>i8s  is  eall  bOÖ  (mt/ 
hit  swa  is  geworden.    Seo  drihtene  lof  H  deofle  sare^je.    Amen.* 

Die  Übertragung  des  Evangeliums  Nicodemi  darf  man  wohl  mit  Ten 
Brink  als  dem  Anfange  des  elften  Jahrhunderts  angehörig  betrachten. 

§  612.  7.  Prosabearbeitung  der  Benediktinerregel. 

A.  Ausgaben. 

1885.  Arnold  Schböeb,  Die  angelsächsischen  Prosabearbeitungen 
der  Benediktine rregel.  1.  Hälfte  (enthält  Text  und  Lesarten).  2.  Bd.  der 
Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa  begründet  von  Christian  W. 
M.  Grein.    Fortgesetzt  unter  Mitwirkung   mehrerer  Fachgenossen    von    Richard 

Paul   WÜLKEB.' 

B.  Handschriftenvergleichungen. 

Die  Lesarten  aller  Handschriften,  mit  Ausnahme  von  C,  giebt  Schböbb  anter 
dem  Texte.'    A  ist  in  den  meisten  Fällen  zu  Grunde  gelegt. 

§  618.  Schröer  kennt  sechs  Handschriften.  1.  Cambridge,  Hand- 
schrift des  C.  C.  C.  178  aus  dem  Ende  des  zehnten  oder  Anfang  des  elften 
Jahrhunderts  (A);  2.  Oxford,  Corp.  Christi  ColL  aus  eben  dieser  Zeit  (0); 

3.  London,   Cotton.    Tit    A   IV,   2.   Hälfte   des  elften  Jahrhunderts  (T); 

4.  Cotton.  Faust.  A  X,  Ende  des  elften  oder  Anfang  des  zwölften  Jah|^ 
hunderts  (F);  5.  Wells -Bruchstück,  im  Besitze  des  Kapitels  zu  Wells, 
Somersethandschrift,  wenig  jünger  als  1.  2  (W);  6.  London,  Cotton. 
Claudius  D  III,  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  (C).* 

Schröer  sagt  über  das  Werk: 

'Es  erscheint  wahrscheinlich,  daß  ^Ethelwold  der  Verfasser  der  hier  voll- 
ständig überlieferten  Prosaversion  ist;  die  Abfassung  der  ersten  Übertragung 
dürfte  etwa  in  das  Jahr  961  zu  setzen  sein'  (S.  V)  .  .  .  'Sämtliche  Handschriften 
gehen  auf  eine  Umschreibung  der  (3riginales  für  Nonnen  zurück,  was  am  deut- 
lichsten aus  zahlreichen  Resten  des  weiblichen  Geschlechtes  im  Personalpronomen 
der  dritten  Person  u.  A.  hervorgeht.  Dem  Originale  am  nächsten  steht  vor  allen 
A,  sodann  in  Einzelheiten  F.*  (S.  VI). 

Ob    das   in   der   vierten    Handschrift    am    Schlüsse    zugefügte   Stück 


^  Den  Schluß  bildet  ein  kurzer  Auszug  aus  der  Epistola  Pilati,  also  gerade 
wie  in  der  vorigen  Schrift. 

*  Wegen  einer. beabsichtigten  Ausgabe  dieses  Werkes  vgl.  I  §  100. 

*  'C  enthält  die  Nonnenregel  von  Winteney,  die  zugleich  mit  dem  lateinischen 
Texte  im  Verlage  von  M.  Niemeyer,  Halle,  erscheinen  wird  und  sich  schon  im 
Drucke  befindet.'  (Schröer  S.  VI). 

*  Eine  zwischenzeilige  angelsächsische  Übersetzung  des  lateinischen  Textes 
in  fast  denselben  Worten  wie  diejenigen  der  von  Schröer  gedruckten  Übertragung 
führt  Wanley  S.  198  f.  aus  der  Handschrift  Cotton.  Tib.  A  III  an. 
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über  die  Geschichte  der  englischen  Kirche/  worin  Ead^ar  sehr  verherrlicht 
¥nrd,  ursprünglich  sich  anschloß,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Ten 
Brink  nimmt  es  an.  Abgedruckt  *  ist  dasselbe  mit  Übersetzung  in  Gockayne's 
Leechdoms  (vgl.  I  §  110)  Vol.  HI  p.  432—445. 

§  614.     8.  Benediktineroffizium. 

A.  Ausgaben.* 

1705.  Letters  which  passed  between  D'  Hickes  and  a  Popish 
priest  &  Appendix  (mit  englischer  Übersetzung  von  W.  Elstob). 

1849.  E.  Thomson,  Sodcunde  Lar  and  Peowdom  (vgl.  I  §  6)  S.  113 
bis  211  (mit  englischer  Übersetzung).    2.  Aufl.    London  1875. 

1854.  E.  BouTERWEK,  Caedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dich- 
tungen S.  CXCIV— CCXXIII  (mit  deutscher  Übersetzung). 

Wanley  fuhrt  zwei  Handschriften  an:  1.  Oxford,  Jun.  121  (Wanl.  47 
bis  49);  2.  Cambridge,  C.  C.  C.  S  1*8  (WanL   144  f.). 

Dies  Offizium  ist  besonders  dadurch  merkwürdig,  daß  es  Stücke  aus  der 
oben  besprochenen  alliterierenden  Psalmenübertragung,  zum  Teile  auch  von  den 
verlorenen  Psalmen,  enthalt.' 


1  Vgl.  Ten  Brink  S.  131.  «  Vgl.  §  424.  •  Vgl.  §  431. 
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§  615*     1.  Prosagespräch  zwischen  Salomon  und  Saturn. 

A.  Ausgaben. 

1834.  B.  Thobpe's  Analecta  Anglo-Saxonica.  2.  Aufl.  S.  110—115 
einschl. 

1847.  F.  W.  Ebbling's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  40 — 46. 

1848.  J.  Kemble,  The  Dialogue  of  Salomon  and  Saturnus  (Tgl.  1 
§  100)  S.  178-193.   * 

1849.  L.  Klipstbin's  Analecta  Anglo-Saxonica  Vol.  I  p.  187—194. 

1850.  L.  Ettmülleb*s  Scopas  and  Boceras  S.  42  f.  (enthält  nur  ein  Stück 
des  Gespräches). 

B.  Texterklärungen. 
Kemble  a.  a.  o.  S.  192 — 197. 

C.  Übersetzungen. 

Kemble  giebt  eine  englische  Übersetzung  dem  Texte  gegenüberstehend. 

D.  Schriften  über  Salomon  und  Saturn. 
Vgl.  §  378. 

§  616.  Mit  den  Prosastücken,  welche  in  der  Handschrift  des  poeti- 
schen Salomon  und  Saturn  eingelegt  sind  (vgl.  S.  362  Anm.  5  und  §  379) 
hat  dies  Stück  gar  nichts  zu  thun.  Die  direkte  Quelle  für  unser  Gespräch 
ist  noch  nicht  aufgefunden.  Entstanden  mag  es  sein  in  der  ersten  Hälfte 
des  elften  Jahrhunderts.    Handschriftlich  ist  dieses  (besprach  in  der  Beowulfs- 

handschrift  (Vitell.  A  XV)  überliefert. 

Kemble  nimmt  an,  daß  am  Schlüsse  ein  größeres  Stück  fehle  (vgl.  S.  179). 
Ich  verstehe  nicht,  worauf  er  diese  Ansicht  gründet.  Kleine  Lücken  finden  sich 
ja  allerdings  in  der  Handschrift.  Das  Gespräch  schließt  natürlich  mit  der  Ant- 
wort auf  die  59.  Frage  (mit  butan  dam  XII  apostoltim).  Das  Folgende  ist  vom 
Schreiber  hinzugefügt.  ^ 


^  Über  die  Ausgaben  sei  bemerkt:  Der  Text  von  Kemble  ist  sehr  wenig dia- 
verlässig,  der  von  Thorpe  ist  im  allgemeinen  gut,  doch  ist  ihm  in  der  43.  Antv»  xort 
das  arge  Versehen  passiert,  daß  er  aus  dem  9.  in  das  10.  Gebot  kam  ^  v?l. 
Thorpe  Anal.  2.  Aufl.  S.  114).  In  der  Handschrift  steht:  *^ipt  IX  word  wffis.Tei  >;oii 
concupiscens  (!)  rem  et  omnia  (zwei  letzten  Wörter  über  der  Zeile)  proximi  »agv^iS^ 
^ewilna  Öu  oöres  raannes  ©hta  myd  unrihte.    p  X  word  waes  Non  concup      ^oeuj 
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Dieses  Gespräch  maß  lange  bekannt  geblieben  sein,  denn  noch  im  15.  Jahr- 
hundert wurde  es  englisch  bearbeitet  als  'Questions  bitwene  the  Maister  of  Oxin- 
fort  and  bis  Scoler.'^ 

§  617.     2.  Adrianus  und  Ritheus. 

A.  Ausgaben. 

1837—40.  Th.  Wbioht,  in  den  Altdeutschen  Blättern  herausgegeben 
von  M.  Haupt  und  H.  Hoffmann,  2  Bd.  S.  189—193.» 

1848.  J.  Kemblb,  The  Dialogue  of  Salomon  and  SaturnusS.  198—207. 

1849.  Ettmüller's  Scopas  and  Boceras  S.  39—42. 

B.  Texterklärungen. 
Kemble  a.  a.  o.  S.  206—211. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übertragung  giebt  Kemble  neben  dem  angelsächsischen  Texte. 

D.  Schriften  über  Adrianus  und  Ritheus. 
Kemble  a.  a.  o.  S.  198  f.  und  auch  206—211. 

§  618.  Wir  kennen  nur  eine  Handschrift  dieses  Gespräches,  welches 
inhaltlich  sehr  dem  vorigen  gleicht,  Handschrift  Cotton.  Jul.  A  11  (Wan- 
ley  183).     Eine  Abschrift  von  Junius  ist  in  Oxford,  Jun.  61  (Wanl,  93). 

Kemble  vermutet  über  Adrianus  und  Ritheus: 

The  character  of  the  emperor  Hadrian  as  sophist  or  philosopher  pointed 
him  out  as  a  fitting  interlocutor  in  such  a  dialogue  as  this.  There  are  others 
in  which  he  is  represented  as  taking  part,  of  somewhat  similar  imporf  (S.  206). 
Über  Bitheus  sagt  Kemble,  unter  diesem  sei  vielleicht  'Pittheus,  a  traditional 
riddler  of  no  mean  fame'  zu  verstehen,  den  Hesiod,  Euripides,  Plutarch  u.  a.  er- 
wähnen. Doch  scheint  diese  Annahme  Kemble  selbst  nicht  recht  glaublich,  und 
er  fährt  fort:  *It  is  however  very  possible  that  nothing  more  than  Epictetus,  or 
Epictus  as  he  is  called,  was  meant,  a  dialogue  under  which  title  will  be  printed 
hereafter !'  * 

Unser  Gespräch  stammt  wohl  aus  dem  elften  Jahrhundert. 

§  Ä19,     3.  Übersetzungen  der  Sprüche  Cato's. 

A.  Ausgaben. 
1835.    L.    Chk.    Müller,    Collectanea  Anglo-Saxonica  (vgl.  I  §  115) 
S.  28-48. 


uiorem  proximi  tui  Ne  gewilna  öu  oöres  raannes  wyfes  on  unriht*.  Thorpe  macht 
daraus:  '{)set  IX  word  wses  Ne  concupiscas  uxorem  proximi  tui,  Ne  jewilna  {)u 
odres  mannes  wyfes  on  unriht.'    Kemble  druckt  dies  ihm  nach. 

^  Abgedruckt  ist  dies  bei  Kemble  S.  216—220,  auch  in  meinem  Altenglischen 
Lesebuche,  ein  anderes  in  den  Englischen  Stud.  Bd.  8  S.  284—287.  Beide  ent- 
halten dieselben  Fragen  und  Antworten  wie  ihre  Vorlage,  doch  nicht  sämtliche. 

*  Wright  selbst  führt  1838  als  das  Jahr  des  Erscheinens  an.  Vgl.  Biogr. 
Brit.  Lit.  Bd.  I  S.  75  Anm. 

'  S.  212—216  ist  der  lateinische  Adrian  and  Epictus  nach  der  Handschrift 
Arundel  Nr.  351  gedruckt. 
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'     1848.    J.  Kemblb,  Dialogae  ofSalomon  S.  258—269  (nach  Handschriften 
2  und  3). 

1879.  Julius  Nehab,  Der  Altenglische  Cato.  Eine  Übertragung  und 
Bearbeitung  der  Disticha  Catonis.    Berlin  1879.    S.  46—54. 

B.  Handschriftenvergleichungen,    Textbesserungen    und 
Texterklärungen. 

Müller  druckt  zwei  Handschriften  ab  (1  und  3),  die  Lesarten  der  zweiten 
giebt  er  unter  dem  Texte.  Nehab  giebt  mit  Zugrundelegung  von  1  die  Lesarten 
von  2  und  3  S.  54 — 60.  S.  14  werden  Versehen  Mtiller's  berichtigt.  Schleich  a, 
unten  ang.  0.  berichtigt  dagegen  Versehen  von  Nehab.  Textbesserungen  giebt 
CoBiJN,  Tijdschrift  voor  Nederl.  taal-  en  letterkunde,  Bd.  1  Heft  2. 

C.  Übersetzungen. 

Kemble  giebt  eine  englische  Übertragung  neben  dem  Texte. 

D.  Schriften  über  die  Sprüche  Cato's. 
Nehab  a.  a.  0.  S.  5—45  und  60—74. 

6.  Schleich,  Besprechung  der  Schrift  Nehab's,  in  der  Anglia  Bd.  3 
S.  383-396. 

§  620.  Drei  Handschriften  sind  uns  erhalten:  1.  Cambridge,  Trinity 
ColL  R.  q.  17  (Wanl.  167  f.);  2.  London,  Cotton.  JuL  A  U  (Wanl.  183), 
unvollständig;  3.  Cotton.  Vesp.  D  XIV  (Wanl  202). ^ 

Müller  meint,  da  diese  Sprüche  einer  Abschrift  von  ^^Ifric's  Gram- 
matik in  der  Handschrift  folgen: 

'Sermone  vulgari  exponuntar  proverbia  et  ad  formas  grammaticales  accom- 
modato'  (S.  V.). 

Nehab  widerspricht  mit  Recht  dieser  Ansicht  und  erklärt  die  Sprüche 

für  ein  selbständiges  Werk: 

Seite  60—71  weist  Nehab  im  einzelnen  nach,  welchen  lateinischen  Sprüchen 
die  einzelnen  angelsächsischen  entsprechen.  Weiter  heißt  es:  'Unsere  Übersetzung 
umfaßt  nicht  alle  Disticha  Catonis,  es  ist  eine  Auswahl  aus  denselben  und  zwar 
eine  nicht  nach  bestimmten  Prinzipien  veranstaltete.  Der  Verfasser  scheint  die 
Distichen  von  Anfang  bis  zu  Ende  durchgegangen  zu  sein  und,  was  ihm  dabei 
besonders  gefiel,  übersetzt  zu  haben;  als  er  dann  bei  seinem  68.  Spruch  gegen 
Ende  der  Distichen  gekommen  war,  griff  er  wieder  zurück,  ging  die  Distichen 
noch  einmal  durch,  ohne  aber  mehr  als  noch  acht  auszuwählen'  (S.  71).  Nehab 
führt  dann  aus,  daß  die  Übersetzung  eine  recht  freie  sei.  Manchmal  werden  zwei 
Disticha  zu  einem  verschmolzen,  manchmal  eines  nur  zur  Hälfte  übersetzt,  auch 
öfters  der  Sinn  ganz  geändert.  'Im  ganzen  zeichnet  sich  die  Übersetzung  durch 
Klarheit  und  Einfachheit  des  Ausdruckes  aus,  wodurch  sie  in  manchen  Stellen  die 
wunderliche  Ausdrucksweise  des  Originals  weit  übertrifit.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Deutlichkeit  verwandelt  der  Verfasser  philosophische  oder  antike  Begriffe  des 
Originals  in  solche,  die  seinen  Landsleuten  bekannter  waren'  (S.  72).  Von  den 
76  Sprüchen  scheidet  Nehab  zehn  Zusätze,  die  ein  Abschreiber  hinzugefügt  habe,  aus, 
wovon  er  zwei   (9.   10)    sicher   als    dem  Deuteronomium   entnommen    nachweist, 


*  Eine  genaue  Beschreibung  der  Handschriften  bei  Nehab  S.  8—14  und 
Schleich  S.  383  f.  —  Nehab  setzt  1  in  den  Anfang,  2  in  die  Mitte  und  3  an  das 
Ende  des  zwölften  Jahrhunderts. 
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einen  (7)  als  wahrscheinlich  aus  dieser  Schrift.  ^  Da  den  Distichen  in  einer  Hand- 
schrift eine  Abschrift  von  ^Ifric's  Grammatik  vorausgeht  und  dadurch  'unsere 
Übersetzung'in  eine  gewisse  Beziehung  zu  ^Ifric  gesetzt  isf ,  wirft  Nehah  die  Frage 
auf;  'Sollte  -äJlfric  der  Verfasser  der  Distichen  sein?*  Er  selbst  aber  will  diese 
Frage  nicht  bejahen.'  Dagegen  meiut  Nehab:  ein  Schreiber  fügte  Zusätze  aus  dem 
Deutcronomium  hinzu,  weil  er  'den  Übersetzer  der  Sprüche  und  des  Deuterono- 
mium  für  eine  Person  hielt'.  Da  nun  iElfric  selbst  sagt,  daß  das  Deuteronomium 
von  ihm  nur  überarbeitet  sei  (vgl.  §  552),  meint  Nehab,  daß  wohl  der  Übersetzer  der 
Sprüche  und  des  Deuteronomium  eine  Person  wären ;  besonders  deuten  ihm  daraufhin 
manche  Übereinstimmungen  der  Sprache  der  Sprüche  mit  der  des  Deuteronomium.' 

§  621.  Schleich  ist  in  Manchem  anderer  Ansicht  als  Nehab: 
Daß  die  Handschriften  1  und  2  eine  Gruppe  bilden,  ohne  daß  eine  von  der 
andern  abgeschrieben  wäre,  sondern  daß  beide  nur  auf  eine  gemeinsame  Quelle 
zurückgehen,  nimmt  Schleich  wie  Neljab  an.  3  vertritt  eine  andere  Handschriften- 
gruppe. Schleich  berichtet  dann  eine  ganze  Reihe  Versehen  Nehab's  hinsichtlich 
des  Textes  und  der  Lesarten  und  kommt  zum  Schlüsse:  'Ich  glaube  vielmehr, 
daß  es  das  Beste  ist,  wenn  Nehab  noch  einmal  den  Text  einer  eingehenden  Revision 
unterzieht  und  denselben  mit  einem  genauen  Verzeichnis  der  Varianten  und  viel- 
leicht auch  mit  dem  für  die  einzelnen  Sprüche  zu  Grunde  liegenden  lateinischen 
Texte  an  geeigneter  Stelle  noch  einmal  drucken  läßt'  (S.  395).  Hinsichtlich  der  Ansicht 
Nehab's,  der  Abschreiber  habe  aus  dem  Deuteronomium  hinzugefügt,  weil  er  den 
Übersetzer  der  Sprüche  und  des  Deuteronomium  für  eine  Person  gehalten  habe,  bemerkt 
Schleich  mit  Recht :  'Diese  Annahme  ist  doch  aber  gewiß  hinföllig,  daß  der  Inter- 
polator  deshalb  die  Distichen  gerade  aus  dem  Deuteronomium  interpoliert  habe,  weil 
er  die  Verfasser  beider  Übersetzungen  für  identisch  hielt.  Wenn  nun  aber  Nehab 
noch  zur  Stütze  seiner  Ansicht  vorbringt,  daß  Styl  und  Syntax  der  Distichen  und  des 
Deuteronomium  eine  große  Ähnlichkeit  zeigen,  so  hätte  dieser  Punkt  eingehender  be- 
handelt werden  müssen,  als  es  der  Fall  ist,  um  es  überhaupt  wahrscheinlich  zu  machen, 
daß  auch  die  Distichen  von  demselben  Manne  übersetzt  sind  wie  das  Deuteronomium. 
Bis  jetzt  ist  somit  der  Übersetzer  der  Distichen  noch  völlig  unbekannt'  (S.  396). 

Daß  auch  sonst  noch  angelsächsische  Übersetzungen  lateinischer  Sprüche 
da  waren,  sehen  wir  aus  einzelnen  Sprüchen,  die  sich  in  Handschriften 
zerstreut  finden,  vgl.  J.  Züpitza,  in  der  Anglia  Bd.  1  S,  285  f.  und 
R.  WüLCKEB,  ebend.  Bd.   2  S.   373  f. 


*  Hinsichtlich  9.  10  stimme  ich  völlig  bei,  aber  für  7  reichen  die  Anklänge 
nicht  aus,  eine  Entlehnung  anzunehmen. 

'  Wenn  Nehab  einmal  diese  Frage  aufwirft,  dann  hätte  er  sie  meines  Er- 
achtens  auch  gründlicher  widerlegen  müssen,  als  es  S.  73  durch  zwei  Beispiele 
geschieht.  —  Schleich  führt  auch  noch  an,  daß  die  Grammatik  J51fric's,  die  in 
1  vorausgeht,  von  derselben  Hand  geschrieben  sei,  wie  die  Sprüche,  doch 
ohne  irgendwie  dadurch  an  ^Elfric's  Verfasserschaft  der  Distichenübersetzung 
glauben  zu  wollen. 

•  Ungenau  ist,  wenn  Nehab  S.  73  bemerkt:  der  ganze  Pentateuch  ist  nach 
-ffilfric's  Vorrede  zur  Genesis  von  ihm  nur  überarbeitet  und  dabei  auf  Dietrich 
verweist.    Dies  sagt  Dietrich  nicht  und  es  ist  auch  nicht  richtig,  vgl.  §  552. 


• 


I 


15.  Fremde  Stoffe. 

§  622.     1.  Apollonius  von  Tyrus. 

A.  Ausgaben. 

1834.  The  Anglo-Saxon  Version  of  the  Story  of  Apollonius  of 
Tyre  .  .  .  with  a  Literal  Translation  (vgl.  I  §  84).    By  B.  Thobpe. 

Stücke  daraas  stehen  in: 

1888.  H.  Leo's  Altsächsische  und  Angelsächsische  Sprachproben 
S.  32—39. 

1846.  B.  Thobfb's  Analecta  Anglo-Saxonica.  2.  Aufl.  (erst  in  dieser) 
S.  108  f. 

Um  1855.    Th.  Müller's  Angelsächsisches  Lesebuch  S.  56—62. 

B.  Textbesserungen. 

J.  ZüPiTZA,  in  der  Anglia  Bd.  1  S.  468—467. 

C.  Übersetzungen. 

Eine  englische  Übersetzung  giebt  Thobpe  in  der  Ausgabe  S.  29 — 83. 

§  628.  Wir  besitzen  nur  eine  Handschrift  des  Apollonius,  nämlich 
Cambridge  Corp.  Chr.  Coli.  S  18  (Wanl.  146). 

Leider  ist  darin  die  Übersetzung  nur  als  Bruchstück  erhalten.  Es  fehlt  mehr 
als  .die  Hälfte.^  Das  Ganze  ist  eine  Übertragung  aus  dem  lateinischen  Texte  der 
Gesta  Romanorum.  Auch  bei  dieser  Übersetzung  zeigt  sich  die  gewöhDliche 
ÜbersetzuDgsart  der  Angelsachsen,  daß  sie  manchmal  Wort  für  Wort,  dann  wie- 
der nur  Sinn  für  Sinn  setzen. 

Früher  als  in  das  zweite  Drittel  des  elften  Jahrhunderts  ist  die  Entstehung 
dieser  Übersetzung  nicht  zu  setzen;  der  Stoff  ist  ja  auch  ein  der  älteren  Zeit 
ganz  fremder. 

§  624.     2.  Alexander's  Brief  an  Aristoteles. 

A.  Ausgaben. 
1861.    0.  CocKATNE,  in  den  Narratiunculse  Anglice  conscriptse  (vgl.  I 
§  112)  S.  1—33. 

1881.    W.  M.  Baskervill.  in  der  Anglia  Bd.  4  S.  139—167. 


^  Es  fehlt  das  Stück,  welches  bei  Österley  Gesta  Komanorum  S.  518  Z.  21 
bis  S.  530  Z.  23  steht. 
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B.  Handschriftvergleichungen  und  Textbesserungen. 
HoLDEK  giebt  eine  Vergleichung  von  Cockayne's  Druck  mit  der  Handschrift 
itell.  A  XV,  in  der  Anglia  Bd.  1  S.  507—512.    Auch  Baskebvill's  Druck  ist  nach 
(uer   Vergleichung   der   Handschrift.     Erklärende    und   kritische  Anmerkungen 
ingt  Cockayne  a.  a.  0.    S.  67—76. 

§  625.  Die  einzige  Handschrift,  welche  wir  von  dieser  Schrift  he- 
tzen, ist  die  bekannte  Handschrift  VitelL  A  XV,  die  den  Beowulf  enthält. 

Es  ist  eine  recht  getreue  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen.  Nur  hie)*  und 
i  wurde  Etwas  hin  weggelassen,  das  den  Angelsachsen  schwer  verständlich  war.^ 

§  626.     3.  Die  Wunder  des  Osten. 

A.  Ausgaben. 

1861.    O.  Cockayne,  in  den  Narratiunculae  S.  33—39. 

B.  Handschriftenvergleichungen,    Textbesserungen    und 
Texterklärungen. 

Holdes  giebt  eine  Vergleichung  beider  Handschriften  in  der  Anglia  Bd.  1 
331—337;  Cockayne  stellt  erklärende  und  kritische  Bemerkungen  zusammen 
a.  0.  S.  76-80. 

Zwei  Handschriften  besitzen  wir:  1.  Cotton.  TiberiusB  V;  2.  VitelL  A  XV. 

Das  Werk  ist  aus  dem  Lateinischen  übersetzt,  in  Handschrift  1  steht  Tor 

dem  angelsächsischen  Kapitel  das  lateinische.    Unser  angelsächsischer  Text  ist 

ne  treue  Übersetzung  des  Lateins.'    Dieses  Stück  wie  das  vorige  entstand  wohl 

ium  früher  als  um  die  Mitte  des  elften  Jahrhunderts. 


*  Eine  lateinische  Handschrift  ist  bei  Cockayne  abgedruckt  S.  51—62. 

*  Auch  hiervon  druckte  Cockayne  eine  lateinische  Handschrift  ab  S.  62—66. 


16.  Mathematisch -natorwissenschaftliche  Werke.^ 

§  627.     1.  BvrhtferÖ's  Handboc  oder  Enchiridion. 

A.  Ausgaben. 
1885.    F.  Kluge,  in  der  Anglia  Bd.  8  S.  298  ff. 

D.  Schriften  über  Byrhtferö. 
1705.    H.  Wanley'8  Catal.  S.  103  f. 
1842.    TH.WRiOHT'sBiographiaBritannicaLiteraria  Vol.  IS.  474-478. 

I  62 S.  Die  einzige  uns  bekannte  vollständige  Handschrift  des  Hand- 
boc's  ist  in  Oxford,  Ashmol.  328.^ 

Der  Inhalt  dieses  Handboc's  ist  ein  außerordentlich  bunter.  Es  beginnt 
dieses  Werk  mit  der  Einleitung  des  Jahres,  es  wird  über  die  Monate  u.  dergl.  ge- 
handelt. Dann  aber  folgt:  De  Älphaheto,  De  Notia  a  Lihrariis  usurpaUs,  De 
PonderibuSf  De  Numeru^  Alphabet a  Anglo-Saxonum ,  LcUinorum,  Grreecorum  et 
HehrcBorumy  Numeri  Laune  et  Saxonice  etc.  Dann  schließen^  sich  theologische 
Schriften  an  De  atatibiu  Mundi  Latine  et  Sa-xonice,  De  Solutione  Sataruepost  müe 
annos  Lat.  et  Sax.,  De  Septem  peccatis.  Darauf  folgt:  Ammonitio  Amiei  ßiBt  it 
freondlic  myneiuni.  Den  Schluß  der  Handschrift  bildet  eine  Homilie  über  die 
vier  Tugenden.  Alle  die  in  der  Handschrift  enthaltenen  Stücke  sind  angelsächsisch, 
bisweilen  wird  das  Latein  hinzugefügt.  Ob  der  Inhalt  der  ganzen  Handschrift 
von*  Byrhtferö  (BridferÖ)  herrührt,  muß  eine  eingehende  Untersuchung  ergeben. 
Derselbe  ist  uns  als  ein  Gelehrter  bekannt,  der  eine  Reihe  von  Erklärungsschriften 
zu  den  naturwissenschaftlichen  Werken  Beda's  in  lateinischer  Sprache  schrieb; 
so  zu  Beda's  De  Temporum  Ratione  und  De  Natura  Rerum.\  ferner  zu  den  Beda 
zugeschriebenen  Werken  De  Indigitatione  und  De  Ratione  Unciarum;  auch  soll 
er  eine  Schrift  De  Frincipiis  Mathem^aticis  und  De  Institiitione  Monachorum  ver- 
faßt haben.  Endlich  schrieb  er  eine  Vita  Dunstani.^  Bei  dieser  Vielseitigkeit  der 
schriftstellerischen  Thätigkeit  Byrhtferö's  ist  es  wohl  möglich,  daß  er  alle  die  Stücke 
obiger  Handschrift  verfaßt  habe.  • 

§  629.     Wanley  sagt  über  den  Verfasser: 

*De  Auetore  sive  Compilatore  hujusce  operis  miscellanei . . .  inducuntur  docti  nt 
credant  illum  fuisse  Bridfrithum  Ramesiensem  Monachum,  qui  sub  ^thelredo  rege 
(teste  Balaeo)  A.  D.  980  floruit:  et  in  Computandi  ratione  et  id  genns  Disciplinisi 
celeberrimus  audivit  Doctor*  (S.  104). 


*  Da  alle  diese  Schriften   auch   viel   allgemein  Interessantes  und  Wichtiges 
enthalten,  werden  sie  hier  erwähnt. 

*  Ob  die  Handschriften  C.  C.  C.  S  13  (Wanley  149);  2.  Vit.  £  XVIH  (222); 
Galba  A  II  (2B1)  Stücke  dieses  Werkes  enthalten  oder  nicht,  ist  noch  zu  untersuchen. 

8  Vgl.  Wright  a.  a.  O.  S.  476  f. 
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Wkight  stimmt  Wanley  bei,  er  fügt  noch  Einiges  über  Byrhtferö  hinzu : 
'One  of  the  niost  eminent  teachers  of  the  school  at  Kamsey  was  Bridferth, 
known  chiefly  by  his  Commentaries  on  the  Scientific  Treatises  of  Bede.  Very  . 
little  is  known  of  Bridferth's  personal  history.  He  is  said  to  have  been  a  disciple 
of  Abbe  of  Fleury  (Wharton,  Angl.  Sacr.  Tom.  II  Pref.  p.  IX),  and,  as  I^eland  says 
that  he  was  called  by  some  Thorneganns,  it  is  not  improbable  that  he  had  first 
been  a  monk  of  Thorney,  and  that  after  the  foundation  of  Ramsey  by  Oswald,  he 
had  removed  thither  to  join  himself  with  Abbo.  From  a  passage  in  his  life  of 
Donstan  (Vit.  Dunst,  fol.  74'),  it  would  appear  that  he  was  personally  acquainted 
with  the  earlier  disciples  of  that  prelate,  and  had  resided  at  Canterbury.  It  has 
not  hitherto  been  observed  that  Bridferth  had  pursued  his  studies  in  France; 
though  in  his  Commentary  on  Bede,  De  Temporum  Ratione,  he  mentions  an 
Observation  which  he  had  himself  made  at  Thionville  (Bed.  Oper.  Tom.  II  p.  103). 
Bale  says  that  Br.  flourished  about  A.  D.  980.  All  the  known  allusions  to  him 
seem  to  concur  in  pointing  him  out  as  the  most  eminent  English  mathematician 
of  the  latter  part  of  the  tenth  Century'  (S.  474). 

§  680.     2.  Herbarium  Apuleii. 

Der  vollständige  Titel  lautet:  Herbarium  Apuleii  Platonici;  quod 
aeeepit  ab  Escolapio  et  Chirone  Centauro  Ma^izro  (1.  Maystro)  Achillis. 

A.  Ausgaben. 

1864.  O,  CocKAYNE,  in  den  Lecchdoms,  Wortcunning  and  Starcraft 
of  Early  England  (vgl.  I  §  110)  Vol.  I  p.  1--325. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 
CocKAYNB  benutzt  alle  vorhandenen  Handschriften. 

C.  Übersetzungen. 

CocKAYNB  giebt  eine  vollständige  Übersetzung,  worin  viel  für  die  Text- 
erklärung geschehen  ist. 

D.  Schriften  über  das  Herbarium. 

Thom.  Wrioht,  Biographia  Britannica  Literaria  Bd.  I  S.  95—104. 
Hier  handelt  Wright  über  die  verschiedenen  medicinisch-naturwissenschaftlichen 
Werke. 

CocKAYNE  a.  a.  0.  Preface  p.  LXXV — LXXXIX. 

Ten  Brink's  Literaturgeschichte  S.  125. 

§  681.  Von  Handschriften  sind  bekannt:  1.  London,  Cotton.  Vitell. 
C  ni  (Wanl.  217;  V  bei  Cock.)i;  2.  Oxford,  Bodl.  Hatton  76  (es  ist  dieselbe 
Handschrift,  die  Wanl.  als  Hatton  100  bezeichnet  S.  72 f.;  B  bei  Cock.)^; 
3.  London,  Harl.  585  (H  bei  Cock.)^;  4.  London,  Cott.  vgl.  darüber  Cock. 
S.  LXXXIV  f.  (0  bei  Cock.).  —  Eine  Abschrift  von  2  erwähnt  Wanl.  92, 
die  Handschrift  Jun.   58. 

Wright  bemerkt  über  das  Buch: 

*The  book  which  seems  to  have  exerted  the  greatest  influence  on  the  science 
of  medicine  among   the  Anglo-Saxons,  was  a  Ijatin  herbal  published  under  the 


»Vgl.  Cock.  S.  LXXV-LXXX.    Diese  Handschrift  wurde  dem  Drucke   zu 
Grunde  gelegt. 

•  Ebend.  S.  LXXXIV. 
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name  of  Apnleins,  and  containing,  as  it  was  pretended,  the  doctrines  taught  to 
Achilles  by  Chiron  the  centaar.  This  spurious  treatise,  with  a  tract  attribnted  to 
Antonius  Mnsa  on  the  virtues  of  the  herb  Betony,  and  another  bearing  the  title 
of  'Medicina  Animalinm',  and  the  name  of  Sextus  Philosophus,  formed  in  an 
Anglo-Saxon  translation,  of  which  seyeral  copies  are  still  eztant,  the  popalar 
text-book  among  the  old  physicians'  (S.  95).^ 

CocKAYNE  sagt  über  unser  Werk: 

'The  Herbarium  consists  of  two  parts,  a  translation  from  the  work  entitled 
Herbarium  Apuleii,  with  a  few  extra  paragraphs;  and  a  continuation,  chiefly  firom 
Dioskorides'  (S.  LXXXVIHj. 

Bis  Kap.  CXXXni  einschl.  geht  der  erste  Teil  (Cock.  S.  248),  der  zweite  bis 
Kap.  CLXXXV  (S.  324).  Der  Urtext  dazu  ist  aber  noch  nicht  aufgefunden,  zu  den 
vorhandenen  lateinischen  Handschriften  stimmt  unser  angelsächsischer  Text  nicht 

§  682.     3.  Medicina  de  quadrupedibus. 

A.  Ausgaben. 

1864.  CocKAYNE  a.  a.  O.  Vol.  I  p.  326—373. 

B.  Handschriftenvergleichungen. 
CoCKAYNE  verfährt  hier  wie  bei  dem  vorigen  Werke. 

C.  Übersetzungen. 

CocKAYNE  giebt  eine  englische  Obersetzung  neben  dem  Urtexte. 

D.  Schriften  über  das  Werk. 
COCKAYNE  a.  a.  0.  S.  LXXXIX  f. 

Ten  Brink  a.  a.  O.  S.  125  f. 

§  688.  Die  Handschriften  sind  dieselben  wie  zur  vorigen  Schrift. 
CocKAYNE  sagt  über  unser  Werk,  das  dem  Sextus  Placitus.  zugeschrie- 
ben wird: 

*No  one  knows  anything  about  Sextus  Placitus  nor  why  he  should  be  called 
Platonicus  or  Papyriensis.  ^  Perhaps  he  is  a  notninu  umbra,  a  phantom  name,  ft 
medisval  bit  of  fun.  Idpartus  King  of  Egypt,  a  cotemporary  of  Angustus,  must 
be  a  creature  of  imagination,  a  st;alking  horse  for  a  bookmaker  .  . .  And  if  the  small 
wit  invented  Idpartus,  why  not  also  Sextus  Placitus?  The  Latin  of  this  Quadru- 
pedal  Medicine,  as  printed,  does  not  contain  as  much  as  our  text.' 

Ten  Brink  sagt  über  die  beiden  Werke: 

•Besondere  Erwähnung  möge  noch  das  vermutlich  in  der  ersten  Hälfte  des 
elften  Jahrhunderts  entstandene  englische  Herbarium  finden,  das  in  seinem  ersten 
Teile  auf  Apulejus,  im  zweiten  auf  Dioskorides,  jedoch  nicht  auf  dem  Urtexte,  be- 


*  Wright  druckt  hier  auch  verschiedene  Stücke  ab,  aus  dem  Herbarium  den 
Anfang  über  die  Betonica  (Cock.  S.  70)  8.  96  Anm.;  und  ein  kleines  Stück  S.  102 
Anm.;  aus  dem  Laeceboc  S.  98—101  Anra.  S.  103  und  104  Anm.  Nach  ihm  giebt 
Klipstein  wieder  die  Stücke  Analecta  Vol.  I  p.  247—249  einschl.  Thorpe  giebt  in 
den  Analecta  S.  116  ein  Stück  über  die  Mandragorawurzel  (=  Cock.  I  244  f.). 
Dies  drucken  ab  Ettmüller  S.  43  und  Klipstein  I  S.  250. 

*  Die  Handschrift  beginnt  nämlich :  *SagaÖ  Öaet  iE^ypta  cyning  Idpartus  waes 
baten  Octauiano  {)am  casere  his  freonde  hselo  bodade  |)yssum  wordum  {>as 
cweÖende. 
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ruht.  Wie  hier  die  medizinische  Verwendbarkeit  der  einzelnen  Pflanzen,  so  wird 
in  der  an  dbn  Namen  Sextus  Placitas  geknüpften  Schrift  'Medicina  de  quadrapedibus' 
die  der  Vierfüßler  erörtert.  Auch  diese  Schrift  erfuhr  etwa  um  dieselbe  Zeit  eine 
englische  Bearbeitung.' 

Hinsichtlich  des  Umfangs  läßt  sich  das  letzte  Werk  gar  nicht  mit  dem  vor- 
hergehenden vergleichen.  Es  giebt  nur  von  13  Tieren  ihren  Nutzen  für  die 
Medizin  an.  • 

§  684.     4.  Heilmittelbuch. 

A.  Ausgaben. 
1865.    0.  CocKAYNE  a.  a.  0.    Vol.  U  p.  1—360. 

C.  Übersetzungen. 

CocKATNB  giebt  neben  dem  Urtexte  eine  englische  Übersetzung. 

D.  Schriften  über  das  Heilmittelbuch.    • 
CocKAYNE  a.  a.  O.  S.  XX-XXXni. 

Ten  Brink,  Englische  Literaturgeschichte  Bd.  I  S.  124  f. 

§  686,  Cockayne  benutzt  zwei  Handschriften:  1.  London,  MSS.  Reg. 
12  D  XVII ;^  2.  London,  HarL  55.  —  1  ist  lückenhaft  (vgl.  Cockayne 
S.  278),  diese  Lücken  ergänzen  sich  zum  größten  Teile  aus  2.  Das 
Ende  von  1  ist  wieder  lückenhaft,  doch  hier  fehlt  2  auch. 

Cockayne  berichtet  über  das  Werk: 

*The  volume  consists  of  two  parts;  a  treatise  on  medicine  in  two  books, 
with  its  proper  colophon  at  the  end,  and  a  tbird  of  a  somewhat  more  monkish 
character*  (S.  XX).  'The  third  book  of  the  voKime  is  a  separate  production  from 
the  two  former  .  .  .  This  other  book,  then,  is  generally  of  the  same  tone  as  the 
preceding;  a  marginal  mark,  as  mentioned  above,  is  the  same  as  Stands  by  the 
side  of  some  recipes  given  earlier,  and  the  monkish  habit  of  saying  some  good 
words  over  the  sick  is  as  ready  to  show  itself.  We  may  therefore  conclude  it  to 
be,  at  least,  of  the  same  age;  possibly  by  the  same  band  as  the  other  two' 
(S.  XXXIII).  'Thus,  Oza,  Dun,  perhaps  some  others  of  the  same  sort,  and  Helias, 
Patriarch  of  Jerusalem,  are  sources  of  some  of  the  teaching  in  this  book.  To 
these  we  may  add  a  mixture  of  the  Hibernian,  and  of  the  Scandinavian.  Some 
of  the  recipes  occur  again  in  the  Lacnunga  and  in  Plinias  Valerianus,  who,  from 
his  mention  of  the  physician  Constantinas,  was  later  than  this  work.  Large 
extracts  and  selections  are  made  from  the  Greek  writers.'    (S.  XXV  f.). 

Die  Handschrift  1  soll  nach  Cockayne  dem  zehnten  Jahrhundert  angehören  *, 
in  dieses  Jahrhundert  müssen  wir  auch  die  Entstehung  des  Werkes  setzen. 

Ten  Brink  bemerkt  über  das  Werk: 

'Das  LsBce  Boc  bildet  eine  umfangreiche  Sammlung  medizinischer  Vorschriften 
und  Rezepte  für  die  verschiedensten  Krankheiten  mit  Berücksichtigung  der  Ver- 
anlassung derselben.  Es  besteht  aus  zwei  Büchern,  denen  jedoch  in  der  Hand- 
schrift, die  es  uns  aufbewahrt  hat,  ein  drittes  gleichen  Inhaltes  —  und  wohl  der- 
selben Zeit  angehörig  —  hinzugefügt  worden  ist.'  Über  die  Quellen  sagt  Ten 
Brink:  *eine  bedeutende  Rolle  spielen  griechische  und  römische  Schriftsteller,  deren 
erstere   den   englischen  Ärzten    doch    höchst   wahrscheinlich  nur   in  lateinischen 


»Vgl.  Cock.  S.  XX  f.  *  Vgl.  Cock.  S.  XXIV 
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• 
Übersetzungen  zugänglich  waren.  Daneben  wiri)  gelegentlich  die  Autorität  Yon 
Ärzten  mit  solchen  Xamen  wie  Oxa  oder  Dun  geltend  gemacht,  unter  cfenen  man 
sich  doch  wohl  Engländer  zu  denken  hat.  An  einigen  Stellen  ist  skandinavischer 
Einfluß  unverkennbar.  Interessant  ist  die  Notiz,  die  einer  Anzahl  Rezepte  (11  c.  44) 
beigefügt  wird:  „Dies  alles  ließ  Dominus  Helias,  Patriarch  zu  Jerusalem,  König 
JFAfred  also  mitteilen."  Bei  dem  alten  Zusammenhange  zwischen  der  Arzneikunde 
und  dem  Aberglauben  ist  es  erklärlich,  wenn  letzterer  in  dem  LsBce  Boc  eine 
große  Rolle  spielt.  Manche  Krankheiten  werden  auf  Zauber,  auf  Einfluß  übel- 
wollender, mit  höherer  Macht  begabter  Wesen  zurückgeführt  und  zu  ihrer  Be-  [ 
seitigung  oft  gar  seltsame  Mittel,  namentlich  aber  Segens-  und  Beschwönmgs- 
formeln  vorgeschrieben,  darunter  eine  in  gselischer  Sprache.' 

§  686«     5.  Rezeptensammlung. 

A.  Ausgaben. 
1866.    O.  CocKAYNE  a.  a.  0.    Vol.  III  p.  1—80. 

C.  Übersetzungen: 
CocKAYNE  giebt  dem  Urtexte  gegenüberstehend  eine  englische  Übersetzung. 

D.  Schriften  über  die  Sammlung. 
Ten  Bbimk's  Literaturgeschichte  S.  125. 
Eine  Handschrift  ist  bekannt,  die  Handschrift  HarL  585.  ^    Gegen  Ende 

bricht  sie  plötzlich  ab. 

Ten  Brixk  sagt  über  die  Sammlung: 

*In  einer  von  der  Handschrift  Harl.  585  überlieferten  Rezeptensammlung 
nehmen  derartige  Formeln  (d.  h.  Segens-  und  Beschwörungsformeln)  in  englischer 
oder  lateinischer,  ja  zum  Teil  griechischer  und  hebräischer  Sprache  einen  unver- 
hältnismäßig großen  Raum  ein;  unter  den  englischen  finden  sich  dort  mehrere 
alte,  poetische  Segen  aufbewahrt.' 

§  687.     6.  Schule  der  Medizin. 

A.  Ausgaben. 

1866.    0.  CocKAYNE  a.  a.  0.  Vol.  HI  p.  81—145. 

C.  Übersetzungen. 
CocKAYNB  giebt  eine  englische  Übersetzung  dem  Urtext  gegenüberstehend. 

Die  Handschrift,  welche  uns  dies  Werk  überliefert,  ist  Harl.  6258. 

Die  Sammlung  unterscheidet  sich  dadurch  wesentlich  von  der  vorigen,  daß 
sie  keine  Segens-  und  Zauberspruche  enthält,  auch  nur  wenig  Aberglauben  ver- 
rät. Am  Anfange  wird  eine  ganz  kurze,  sehr  merkwürdige  Geschichte  der  medi- 
zinischen Kunst  gegeben. 

§  688.     7.  Kleinere  naturwissenschaftliche  Abhandlungen. 
Eine    Sammlung  von    kleinen    naturwissenschaftlichen   Stücken    giebt 
CocKATNE  a.  a.  0.  Vol.  HI  p.  149 — 215  aus  verschiedenen  Handschriften. 
Die  Stücke  bis  S.  198  handeln  über  die  Tage,  welche  am  geeignetsten  und 


*  Diese  Handschrift   war   oben  HI  Abschn.  7  No.  1,  bei  den  Segens-  und 
Zaubersprüchen,  schon  öfters  zu  erwähnen. 

«  Vgl.  Cock.  a.  a.  0.  S.  150.  154.  158.  169.  180.  182.  184.  198. 


16.  Mathematisch-naturwissenschaftliche  Werke.  511 

welche  am  ungeeignetsten  sind,  um  an  ihnen  Medikamente  zu  gebrauchen;  wann 
man  auf  Erfüllung  seiner  Träume  rechnen  könne;  welche  Tage  und  Stellungen 
des  Mondes  für  Geburten  und  für  Verrichtungen  der  verschiedensten  Art  am 
günstigsten  sind;  über  Regeln  für  Witterungsverhältnisse,  Bedeutung  der  Träume 
u.  dergl.;  über  schwangere  Frauen,  über  die  Bildung  des  R>etus  steht  ein  Stück 
S.  144 — 147.*  S.  198—215  folgt  eine  angelsächsische  Abhandlung  *De  somniorum 
dinersitate  secundum  ordinem  abcdarii  Danielis  prophetae.'  S.  217  schließt  sich 
ein  Hotalogium,  ein  Computus  Ecciesiasticus  und  ähnl.,  über  Schalttage  u.  dergl. 
S.  2ti2  an. 

§  689.     8.    Einzelne    Heilmittel    und    Zauber-   und  Segens- 

•Sprüche. 

Verschiedene  dieser  Sprüche  waren  schon  oben  III  Abschnitt  7  No.  1  anzu- 
führen. 

CocKAYNE  stellte  eine  Menge  derselben  aus  verschiedenen  Handschriften 
zusammen  und  fügte  eine  englische  Übersetzung  hinzu  a.  a.  0.  Vol.  I 
p.  374—405  und  Vol.  III  p.  285—295. 


^  Letzteres  Stück  druckte  Cock.  auch  schon  in  den  Narratiunculse  ab  S.  49  f. 


IV. 

Nachträge  und  Besserimgen.  ^ 

I 

1)  Zu  I  §  1.  Eine  karze  Übersicht  über  die  Geschichte  der  angelsächsischen 
Sprachwissenschaft  giebt:  1853.  O.  Behnsch,  Geschichte  der  englischen 
Sprache  und  Literatur^S.  108—115.  —  Eine  kurze  Geschichte  des  Studiums 
des  Angelsächsischen  findet  sich  in:  1858.  E.  Müller,  Das  Studium  angel- 
sächsischer Sprache  und  Literatur  in  Deutschland,  in  Herrig's  Archiv 
Bd.  24  (Xin.  Jahrg.)  S.  249—266. 

2)  Zu  I  §  65.    Thorkelin  war  von  Geburt  ein  Isländer. 

8)  Zu  I  §  104  Anm.  Die  erste  Auflage  des  Hexaemeron  erschien  London  1848. 

4)  Zu  S.  93  Nr.  15.  Freeman's  Old  English  History  ist  aus  dem  Ver- 
zeichnisse wissenschaftlich-volkstümlicher  Bücher  zu  streichen. 

5)  Zu  S.  102.  Zwischen  No.  9  und  10  ist  einzuschalten :  Nagra  fornengelska 
andeliga  quäden  pa  grundspräket.  Med  svensk  öfversättning  och  ätfoljande 
glossarium  af  L.  G.  Nilsson.  Lund  1857.  —  Inhalt:  Hymni  (S.  4 — 19);  Preca- 
tiones  (S.  20—27);  Anmärkningar  (S.  28—30);  Glossarium  (S.  31—46). 

Zu  S.  103.    Zwischen  No.  13  und  14  ist  einzufügen: 

Anglosaxisk  (Fomengelsk)  Läsebok  för  Nybegynnare  af  L.  G.  Nilsson. 
Lund  1871.  —  Inhalt:  Matthaeus,  Kap.  2  (S.  2—5);  Lukas.  Kap.  2  (S.  5-8); 
Johannes,  Kap.  15  (S.  8—10);  Judith,  V.'15— 46  (S.  10-14  mit  Übersetzung). 
Erläuterungen,  Glossar,  Anmerkungen. 

Ein  neues  angelsächsisches  Lesebuch  von  F.  Klüoe  ist  im  Druqke 
(Halle,  M.  Niemeyer). 

6)  Zu  S.  109  No.  10  ist  hinzuzufügen:  M.  Tbautmann,  Zur  alt-  und 
mittelenglischen  Verslehre,  in  der  Anglia  Bd.  5  Anz.  S.  111  —  130. 
Ebenso  M.  Traütmann,  Otfrid  in  England,  in  der  Anglia  Bd.  7  Anz. 
S.  211—215.  E.  Menthel,  Zur  Geschichte  des  Otfridischen  Verses  im 
Englischen,  in  der  Anglia  Bd.  8  Anz.    S.  49—86. 

7)  Von  Metrischem  ist  noch  weiter  zu  erwähnen  die  wichtige  Abhandlang 
von  E.  SiEVERS,  Zur  Rhythmik  des  germanischen  Alliterationsverses, 
in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  10  S.  209—314  und  S.  451—545.  - 
Hier  wird  auch  Manches  zur  Erklärung  einzelner  Stellen  in  angelsächsischen 
Dichtern  gegeben. 

8)  Zu  III  §  1  ff.  E.  Sie  VERS,  Zu  Cod.  Jun.  XI  (sog.  Caedmonshandschrift), 
in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  10  S.  195—199.  —  Handelt  vorzugs- 
weise über  den  Dialekt  von  Genesis  B,  Exodus  und  Orist  und  Satan. 


*  Nachträge,  die  bereits  im  Buche  selbst  gegeben  sind,  wiederhole  ich  hier 
nicht.    Bezensionen,  abgesehen  von  ganz  wichtigen,  schließe  ich  auch  hier  aus. 
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9)  E.  HöMNCBER,  Studien  zur  angelsächsischen  Genesis,  V.  235 
bis  851,  in  der  Anglia  Bd.  7  S.  469—496.  —  Der  Verf.  giebt  die  Interpolation 
B  in  der  Genesis  vorzüglich  aus  sprachlichen,  nicht  aus  sachlichen  Gründen,  zu; 
eine  engere  Beziehung  zwischen  *B  und  dem  Heliand  yemeint  er  aber  entschieden. 
—  E.  HöNNCHEB,  Über  die  Quellen  der  angelsächsischen  Genesis, 
in  der  Anglia  Bd.  8  S.  41—84.  —  Die  Hauptquelle  des  Genesisverfassers  war  die 
Vulgata.  Der  Verfasser  von  B  kannte  Avitus,  benutzte  ihn  aber  nicht  in  der 
umfänglichen  Weise  als  Sievers  meint. 

10)  Eine  neue  Ausgabe  erschien  in  Boston  (Vol.  II  of  the  Library  of  Anglo- 
Saxon  Poetry):  Exodus  and  Daniel.  1883.  See.  Ed.  1885.  Der  Text  ist  der 
Grein'sche.  Das  Wörterbuch  ist  nicht  fehlerlos,  doch  hat  die  neue  Ausgabe 
Manches  gebessert.    Die  'Notes'  sind  in  beiden  Ausgaben  sehr  dürftiger  Art. 

11)  E.  Groth,  Composition  und  Alter  der  altenglischen  (angel- 
sächsischen) Exodus.  Göttinger  Doktorschrift.  Göttingen  1883.  —  Der  Verfasser 
betrachtet  die  Exodus  unc^  will  eine  Reihe  von  Interpolationen  unä  Entlehnungen 
darin  nachweisen.  Nach  dem  Sprachgebrauche  scheint  Groth  die  Exodus  zeitlich 
der  Genesis  am  nächsten  zu  stehen  (etwa  750  spätestens  entstanden).  Aus  dem 
Gebrauche  eines  Wortes  {puf—  Fahne)  wird  nordhumbrische  Heimat  des  Gedichtes 
gefolgert.  [Warum  wird  auf  dasselbe  Wort  hin  nicht  auch  gleich  Judith  als  nord- 
humbrisches  Gedicht  erklärt??]  Über  die  Zeitbestimmung  verschiedener  angel- 
sächsischer Gedichte  wird  S.  37  f.  gehandelt. 

12)  O.  Hofer,  Der  syntaktische  Gebrauch  des  Dativs  und  Instru- 
mentals in  den  Csedmon  beigelegten  Dichtungen,  in  der  Anglia  Bd.  7 
S.  355—404.  •  Auch  als  Leipziger  Doktorschrift  erschienen  18Ö4. 

13)  S.  C.  J.  Inoham,  Caßdmon's  Vision,  and  other  Poems.  London, 
Paul,  Trench  &  Co.  —  Da  ich  nicht  weiß,  ob  diese  Dichtung  eine  Übersetzung 
des  Hymnus  enthält,  sei  sie  hier  angeführt. 

14)  Zu  III  §  27  if.  und  §  118,  Gesicht  vom  Kreuze,  sei  bemerkt,  daß  nun 
der  A^^satz  von  Ebert  erschienen  ist  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Sachs. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Philologisch -historische.  Klasse  (1884 
S.  81 — 93).  —  Der  Verfasser  weist  aus  Verschiedenheiten  in  der  Darstellung 
wichtiger  Ereignisse  und  aus  dem  verschiedenen  Gebrauch  ganz  gewöhnlicher 
Wörter  nach,  daß  das  Traumgesicht  nicht  von  Cynewulf  sein  kann.  —  Auch 
BuoQE  führt  in  seinen  Studier  S.  42  (Übersetzung  S*  45)  noch  einen  Zug  an,  der 
dem  Gesichte  vom  Kreuz  eigentümlich  ist  und  sich  sonst  bei  Cynewulf  nicht  findet. 

15)  Zu  §  31.  Meine  Zweifel  über  das  hohe  Alter  des  Steinkreuzes  zu  Ruth- 
well finde  ich  noch  vermehrt  durch  die  Bemerkungen  des  dänischen  Archäologen 
SoPHUB  MÜLLER  (bei  S.  Bugge  Studier  [vgl.  S.  110]  S.  42  und  in  der  Über- 
setzung S.  44),  der  das  Kreuz  seiner  Ornamente  wiegen  in  die  Zeit  nach  800  setzen 
will,  ja  es  sogar:  *wegen  des  darauf  vorkommenden  freien  Laubwerkes  mit  ge- 
füllten Blumen  und  wegen  der  Drachen  d.  i.  Ungeheuern  mit  zwei  Vorderbeinen, 
Flügeln  und  Schlangtenschwanz'  bis  um  das  Jahr  1000  herabrücken  will.  —  Vgl. 
auch  desselben  Verfassers  Abhandlung  über  die  Geschichte  der  nordischen  Orna- 
mentik in  den:  Aarböger  for  nordisk  Oldkyndighed  1880.    S.  339. 

16)  Zu  in  §  32.    Eine  englische  Übersetzung  giebt  auch  E.  H.  Hickby,  The 
Dream  of  the  Rood,  from  the  English  of  Cynewulf,  in  der  Academy,  Vol. 

XXI  1882,  No.  518  S.  248  t. 

17)  Zu    m   §  35.   P.  J.  CosiJN,    Zu  Judith  V.  312  in  der  Tijdschrift 
y  oor  Nederl.  taal-  en  letterkunde  Bd.  1  Heft  2. 
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18)  Zu  lU  §  36.  Neuerdings  wurde  das  Alter  der  Judith,  wie  man  es 
bisher  allgemein  annahm,  bezweifelt  und  Gboth  in  seiner  Dissertation  will  Judith 
aus  der  Anwendung  des  Artikels,  Kluge  in  seinem  Aufsatze  Zur  Geschichte 
des  Reimes,  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  9  S.  422—450  dies  Ge- 
dicht Judith  aus  der  Anwendung  des  Reimes  ungefähr  gleichzeitig  oder  gleich 
nach  dem  Gedichte  von  ByrhtnoO  setzen  (also  um  1000).  Daniel  stellt  Groth  S.  37 
zwischen  Andreas  und  Byrhtnod,  Azarias  aber  früher. 

19)  Zu  III  §  46  ff.  Die  Cynewulfsfrage  im  allgemeinen  behandelt  die  Arbeit 
von  Otto  D'Ham,  Der  gegenwärtige  Stand  der  Cynewulf- Frage. 
Limburg  1883.  Tübinger  Doktorschrift.  —  Der  Verfasser  bespricht  die  Haupt- 
punkte der  Cynewulfsfrage  'die  Frage  nach  der  Heimat,  dem  Stand  des  Dichters, 
nach  seinen  Dichtungen  und  dem  mutmaßlichen  Jahre  seiner  Geburf .  Der  Ver- 
fasser hält  an  der  nordhumbrisclien  Heimat  fest,  an  der  Verfasserschaft  Cynewulfs 
für  das  Gesicht  vom  Kreuz,  desgleichen  für  den  ganzen  GuÖlac.  Da  Eberf  s  Auf- 
satz über  die  Vision  nicht  beachtet  werden  konnte,  ebenso  die  beiden  Aufsätze  Trant- 
mann's  über  die  Rätsel,  auch  nicht  Manches  von  Ten  Brink  in  der  E.irly  English 
Literature  (Appendix)  und  manches  Andere,  so  stellt  diese  Schrift  jetzt  überhaupt 
nicht  mehr  den  'gegenwärtigen'  Stand  der  Cynewulfsfrage  dar. 

20)  Zu  III  §  71  ff,  Rätsel,  sind  zwei  Aufsätze  von  M.  Tbautmann  zu  erwähnen: 
Cynewulf  und  die  Rätsel,  in  der  Anglia  Bd.  6  Anz.  S.  158—169  nnd 
Das  89.  Rätsel,  ebend.  Bd.  7  Anz.  S.  210  f.  —  Trautmann  erklärt  als  Losang 
des  1.  und  letzten  Rätsels,  nicht  wie  man  bisher  allgemein  annahm  den  Dichter- 
namen  Cynewulf,  sondern  'das  Rätsel'.  Mit  dieser  Erklärung  fiele  der  Haupt- 
anhaltepunkt  für  Cynewulfs  Verfasserschaft  der  Rätsel  und  zugleich  die  Haupt- 
stütze für  die  nordhumbrische  Heimat  des  Dichters. 

21)  Zu  in  §  79.  Zu  d|m  Cr  ist  giebt  Cosijn  Besserungen  in  der  Tijd- 
schrift  voor  Nederl.  taal-  en  letterkunde  Bd.  1  Heft  2. 

22)  Zu  ni  §  84.    Zu  der  Elene  giebt  Cosun  Konjekturen  ebenda. 

23)  J.    Schübmann,    Darstellung   der  Syntax   in  Cynewulfs  jllene. 

4.  Heft  von  G.  Körting's  Neuphilologischen  Studien.    Paderborn  1884. 

24)  R.  RössOER,  Über  den  syntaktischen  Gebrauch  des  Genitivs 
in  Cynewulfs  Elene,  Crist  und  Juliana,  in  der  Anglia  Bd.  8  Heft  3.  Auch  als 
Leipziger  Doktorschrift  gedruckt  1885. 

25)  Fb.  Holtbubb,  Der  syntaktische  Gebrauch  des  Genitjvs  iij  dem 
Andreas,  Gudlac,  Phönix,  dem  heiligen  Kreuze  und  der  Höllenfahrt,  in  der  Anglia 
Bd.  8  S.  1 — 40.    Auch  als  Leipziger  Doktorschrift  erschienen  1884. 

26)  G.  Janben,  Beiträge  zur  Synonymik  und  Poetik  allgemein  als 
echt  anerkannter  Dichtungen  Cynewulfs.    Münstrer  Doktorschrift  1883. 

27)  Zu  m  §  97  ff.    Phönix.    Klugb   teilt    in    Kölbing's   Studien   Bd.  8 

5.  474—479  zwei  halb  metrische,  halb  prosaische  Betrachtungen  mit  (aus  der 
2.  Hälfte  des  11.  Jahrb.),  deren  Mittelpunkt  der  Phönix  ist.  Auch  erklärt  sich  der  Ver- 
fasser dafür  mit  Kölbing  im  *Gude  Ureisun'  direkten  Einflufl  des  Phönix  zu  sehen. 

28)  Zu  in  §  102  ff.  Höllenfahrt  Christi.  Neuerdings  erschien  über  diese 
Dichtung  eine  Leipziger  Doktorschrift:  James  H.  Kjbkland,  A  Study  of  the 
Anglo-Saxon  Poem,  The  Harrowing  of  Hell  (Grein's  Höllenfahrt  Christi), 
Halle  1885.  —  Der  Verfasser  findet  in  der  Behandlung  des  Stoffes,  im  Stil  und 
im  Wortgebrauch  Nichts,  was  gegen  Cynewulf  spräche. 

29)  Zu  in  §  104  ff.  Andreas.  Zupitza  giebt  einige  Besserungsvorschläge 
in  der  Anglia  Bd.  3  S.  369  f.  und  Nafieb  eine  Konjektur  Anglia  Bd.  4  S.  411. 
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30j  Zu  ni  §  144  ff.  Seefahrer.  Kluge,  in  Kölbing's  Studien  Bd.  8 
S.  472—474,  giebt  neue  Beweise,  daß  der  Schluß  des  Seefahrers  aus  Homilien  zu- 
sammengeflickt ist 

81)  Zu  III  §  150.  Ruine.  Ein  Stück  davon  übersetzte  Brother  Azabias 
S.  173  und  Earle,  Anglo-Sazon  Literature  S.  141  f.  giebt  eine  Übersetzung 
des  ganzen  Gedichtes. 

32)  Zu  III  §  158,  Reimlied.  Zu  beachten  ist  für  dieses  Gedicht  noch 
Kluge  S.  440—442  und  dessen  Bemerkung  S.  450  in  Paul  und  Braune's  Bei- 
trägen Bd.  9.  —  Text  und  Übersetzung  stehen  auch  bei  Guest. 

33)  Zu  III  §  176  ff.  Benksprüche.  Besserungsvorschläge  zu  den  Denksprüchen 
macht  CosiJN  in  der  Tijdschrift,  Bd.  1  Heft  2. 

34)  Zu  LLI  §  208.  Beowulf.  Einzelne  Teztänderungen  und  Tezterklärungen 
zum  Beowulf  bringt  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  9  Th.  Krügeb 
S.  571—578. 

35)  Zu  III  §  209.  Von  Garnbtt*s  Obersetzung  erschien  eine  neue  vermehrte 
Ausgabe  Boston  1885.  Auch  haben  wir  jetzt  eine  vollständige  Obersetzung  des 
Gedichtes  in  das  Italienische:  Beovulf.  Poema  epico  anglosassone  del 
Vn  secolo,  tradotto  e  illustrato  dal  Dott.  Cav.  Giusto  Grion.  Lucca,  Tipografia 
Giusti  1883  (Estratto  dal  vol.  XXII  degli  Atti  della  R.  Accademia  Lucchese).  Eine 
Einleitung  von  63  Seiten  geht  der  Übersetzung  voraus. 

36)  Zu  §  267.  Th.  Krüger  versucht,  nachdem  1884  ein  Aufsatz  Über 
Ursprung  und  Entwickelung  des  Beowulfsliedes  in  Herrig's  Archiv 
Bd.  71  S.  129 — 152  vorausgegangen  war,  in  der  Wissenschafblichen  Beilage  zum  Pro- 
gramm des  städtischen  Realgymnasiums  zu  Bromberg,  Ostern  1884 
(Progr.  151)  außer  Bemerkungen  über  die  Metrik  (S.  22—29)  eine  Geschichte 
der  Beowulfskritik  (S.  1 — 22)  zu  geben.  Es  ist  dies  eine  sehr  wertvolle 
bibliographische  Arbeit,  wenn  sich  auch,  wie  bei  allen  solchen  Schriften,  gar 
manche  Lücke  darin  findet. 

37)  Zu  §  280.  Über  Beowulfsmetrik  ist  der  obenerwähnte  Aufsatz  von 
Sievers,  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  Bd.  10  (bes.  S.  220—314)  zu 
beachten. 

88)  Zu  III  §  329  ff.  BjrhtnoO,  Über  dieses  Gedicht  ist  auch  zu  vergleichen 
F.  Kluge,  Zur  Geschichte  des  Reimes  im  Altgermanischen,  in  Paul 
und  Braune's  Beiträgen  Bd.  9  S.  422—450. 

39)  Zu  m  §  339  ff.  iEöelstan.  Eine  englische  Übersetzung  dieses  Gedichtes 
findet  sich  auch  bei  Morlby  IIS.  420—422.  —  Über  den  angeblichen  Verfasser 
dieses  Gedichtes  vgl.  Earle,  Two  of  the  Saxon  Chronicles  S.  XXI  f.  (Cyne- 
weard,  the  bishop  of  Wells)  und  hier  III  §  511. 

40)  Zu  III  §  342.  Eadmund.  Dänisch  übersetzt  findet  sich  dieses  Gedicht 
in  Normannerne.  Af  Johannes  C.  H.  R.  Steenstbüp.  Tredje  Binds  forste  Hefte 
8.  80.    Kjobenhavn  1879. 

41)  Zu  III  §  344.  Ead^ar's  Krönung.  Textabdruck  mit  gegenüberstehender 
englischer  Übersetzung  steht  in  The  Glory  ofRegality.  By  Arthur  Taylor. 
London  1820.    P.  238  f. 

42)  Zu  m  §  348  ff.  Gedicht  auf  Durham.  1798  wurde  das  Gedicht  von 
Durham  auch  abgedruckt  von  Willich  (vgl.  I  §  47)  S.  XXII  f.  Urtext  mit  eng- 
lischer und  deutscher  Übersetzung.  Auch  hier  gab  ich  bei  der  großen  Fülle  von 
Abdrücken  nur  die  älteren  und  die  wichtigeren  an.  —  Zu  §  350.  Die  zwei  Teile 
des  Gedichtes  sind  auch  in  der  Überschrift  der  Cambridger  Handschrift  angedeutet : 
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De  situ  dunelmi  et  de  sanctorum  reliquiis  qius  ibidem  continentur   carmen  com- 
positum, 

43)  Als  ich  seiner  Zeit  den  §  350  schrieb,  übersah  ich  eine  Stelle  (Lib.  m 
Kap.  VII)  in  Symeonis  Historia  Dunelmensis  EcclesisB:  'Cujus  de  Beda  sententi» 
concordat  etiam  illud  Anglico  sennone  compositum  carmen,  ubi  cum  de  statu  hujus 
loci,  et  de    sanctorum  reliquiis  quse  in  eo  continentur  agitur,  etiam  reliquiarum 
Bedae   una  cum  caeteris  ibidem  mentio  habetur*.    Daß  darunter  unser  Gedicht  ge- 
meint sei,  bedarf  keines  weiteren  Beweises.    Als  Entsteh ungsjabr  dieser  Chronik 
nahm  ich  oben  mit  Arnold  1109  an,  doch  sehe  ich,  daß  Lappenberg,  dessen  An- 
gabe größeres  Gewicht  beizulegen  ist,  1129    als  Entstehungsjahr  ansetzt.     Wir 
gewinnen  damit  etwa  die  zwanziger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts  als  wahrschein- 
liche Entstehungszeit  des  Gedichtes.     Als  die  Stelle  in  der  Chronik  geschrieben 
wurde,  war  das  Gedicht  gewiß  neu  und  eigens  zur  Bestätigung  des  von  Simeon  Er- 
zählten  verfaßt.    Wenn  in  der  Translatio  Kap.  YII  §  5   von  veteribus  libris  ge- 
sprochen,  kann   sich   dies   auch   mit  auf  unser  Gedicht   beziehen.    Das  'alf  ist 
natürlich  hinzugelogen. 

44)  Zu  in  §  354.  Zaubersprüche.  Eine  Anrufung  der  ^ce  yennntet 
DnBTBicu  in  einem  angelsächsischen  Segen  gegen  Durchfall,  vgl.  Hanpt's  Zeit- 
schrift Bd.  13  S.  206. 

45)  Zu  ni  §  378.  Salomo  und  Saturn.  Aus  Versehen  fiel  dort  unter  Bans: 
J.  ZüFiTZA,  Collation  der  beiden  Handschriften  des  Sal.  und  Sat.,  in  der 
Anglia  Bd.  3  S.  527—531. 

46)  Zu  ni  §  388.  Heiligenkalender.  Der  Druck  von  Hickbb  geschah  nach 
einer  Abschrift  des  Junius  (Jun.  67),  vgl.  Wanley,  Cat.  S.  95.  Ein  Stück  daraus 
ist  abgedruckt  in  Bouterwek's  Caßdmon  XCIV  f.  (mit  üebersetzung). 

47)  Zu  III  §  471.  ^lfred*s  Orosius.  Ein  Stückchen  einer  Orosiushand- 
Schrift  aus  Rom  (Bl.  71  der  Handschrift  Reg.  497  teilt  E.  Steinmeteb  mit  in 
Haupt's  Zeitschrift  Bd.  24  S.  192  (=Sweefs  Ausgabe  S.  206  Z.  10  rome  bis 
Z.  21  lafe), 

48)  Zu  ni  §  535,  iElfric's  Heiligenleben.  J.  Zufitza  stellt  eine  Anzahl 
erklärender  und  kritischer  Bemerkungen  über  die  Heiligenleben  in  Haupt's 
Zeitschrift  Bd.  29  (N.  F.  17)  S.  269—296  zusammen. 


A.  Namenregister. 

litte  I,  II  und  IV  Bind  volbtftDdig'  io  das  Namen«  and  Sachregiater  aafgenommen.   Die  Werke, 
[I  bei  jedem  Denkmale  unter  der  Bibliographie  stehen,  sind  nicht  nochmals  In  den  Registern 
Die  Namen  nnd  Titel  in  IV,  welche  in  die  Bibliographie  fallen,  sind  nur  im  zweiten  (Sach-) 
lannt    Die  lateinischen  Zahlen  beliehen  sieh  auf  die  Abschnitte,  die  arabischen  auf  die  fort- 
laufenden §§,  sofern  nicht  ein  8.,  das  auf  die  Seitenxahlen  Terweist,  davorsteht.) 


J.  Gh.,  I  50. 
[I  438—519;  IV  48. 
.bt,  III  521—581. 
>ie  beiden,  III  520—581. 
,  A.,  II  S.  109.  7. 
.   R,   I    129;   II   S.  106.   4;   III 
17,  403,  429. 
lorgilsis  Filias  I  52. 
III  280. 
rh..  III  226,  263. 

439. 
6. 
Brother,  I  137;  II  S.  108.  14. 

ner,  J.,  III  254,  256. 
I  4;  m  522. 

m  1.  23. 
m,  D.,  I  45. 

3,  42. 

0.,  IIS.  106.  7;  m309;  IV  1. 
Ib.,  I  30;  II  S.  99.  7. 
Ed.,  I  27. 
'r.,  I  71;  in  199. 
rh.,  I  13. 
8  III  45. 

,  J.,  I  1,76,95.  107,  108,  109; 
6.  16,   17;  S.  99.  9;  S.  100.  12; 

• 

L.,  I  131 ;  m  226,  263. 
k,  K.  W.,  I  150,  161;  n  S.  94. 
100.  16;   S.   105.  9;    S.  109.  6; 
15,  74,  221,  238,  256,  257,  431, 
0. 

A.  R.,  I  90. 
L.,  m  400. 
VV.,  I  164. 
0.,  II  S.  104.  16. 
'h.,  I  26. 


Buckley,  W.  E.,  I  100. 

Bugge,  Soph.,  I  127;  H  S.  110.  11;  III 

226,  375;  IV  14. 
Burke,  E ,  II  S.  92.  4. 
BassEeus,  A.,  I  40,  52. 

Caedmon  HI  1—41;  IV  8—18. 

Caius  I  9. 

Camden,  W.,  I  3  Anin.  1,  11;  S.  94.  26; 

m  522. 
Cardale,  J.  S.,  I  79. 
Carpenter  I  135;  11  S.  103.  11. 
Carte,  Tb.,  II  S.  92.  3. 
Casaubonus,  Mer.,  I  21. 
Chambers,  R.,  III  166. 
Charitius,  Fr.,  III  69,  88,  94. 
Chateaubriand,  M.  de,  I  130. 
Cockayne,  0.,  I  HO.  112;  II  S.  105.  10, 

11;  in  358,  360,  518,  524.  631,  633,  635. 
Conybeare,  J.  J.,  I  58,  62,  78;  II  S.  105. 

1;   S.    106.   2;   III   8,    13,   47,   74,   98, 

152.  165,  171,  185,  219,  246,  268,  285, 

320,  380. 
Conybeare,  W.  D.,  III  8,  285,  302,  332. 
Cook,  A.  S.,  I  138. 
Corson,  H.,  I  135;  11  S.  103.  13. 
Cosijn,  J.  P.,  I  129;  II  S.  99.  45,  46. 
Cotton,  R.  B.,  I  13. 
CuÖbert  III  42—43. 
Cynewulf  III  46—161;  IV  19—32. 

Danker.  0.,  II  S.  98.  43. 

Dederich,  H.,  III  264,  291. 

D'Ham,  0.,  IV  19. 

Dietrich,  F.  (Ed.).  1 160;  II S.  105.7;  III  16, 
30,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  73,  75,  76, 
81.  86,  87,  88,  93,  99,  106,  111,  120, 133, 
160,  414,  420,  427,  430,  523,  524,  540, 
542,  546,  551,  554,  555,  583;  IV  44. 
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Disreali.  J.,  HI  280. 
Dodsworth  I  17. 
Dugdale,  W.,  I  17,  25. 
Dnnham  I  98. 

Earle,  J.,  I  1,  112;  II  S.  101.  25;  III 
154.  385.  432.  509,  511,  587,  609. 

Ebeling,  F.  W..  I  152;  n  S.  102.  6; 
III  221. 

Ebert,  Ad.,  III  25,  26,  72,  134;  IV  14. 

Egenolff.  J.  A.,  I  50. 

Ellis.  G.,  I  55.  61. 

Eistob,  Eliz.,  I  34,  36;  11  S.  95.  6. 

Elstob,  Will.,  I  29.  32,  35,  45. 

Ernulf,  Bischof  von  Rochester,  19  S.  8*. 

Ettmüller,  L.,  I  146.  151,  152;  II  S.  96. 
26;  S.  100.  10;  S.  102.  8;  S.  106.  5, 
6;  III  14,  50,  74,  80.  105.  145.  152, 
159,  171,  175,  221,  233,  251,  252,  270, 
274,  287,  306,  308,  322,  333. 

Fiedler,  E.,  I  155;  II  S.  96.  25. 

Flacius  Illjricus  III  4. 

Fortescue,  J.,  I  32. 

Fox,  S.,  I  79,  87. 

Foxe,  J.,  I  9  S.  7«. 

Francke,  G.  T.  Ch.,  I  117. 

Franks.  A.  W.,  III  374. 

Freemann,  E.  A.,  11  S.  93. 13,  14;  IV  4. 

Freher,  Marq.,  I  10. 

Fritzsche,  A.,  III  69,  88,  94,  107. 

Gabler.  H..  m  100. 

Garnett,  J.  M.,  I  138;  III  227,  240. 

Gazzera  III  199. 

Gering,  H.,  III  240. 

Gervinus,  G..  I  141;  n  S.  93.  10. 

Gibson,  E.,  I  28. 

Giles,  J.  A.,  I  108. 

Götzinger,  E.,  III  18. 

Gomme,  G.  L..  III  354  Anm.  1. 

Goodwin,  Ch.  W.,  1  104. 

Grein,  C.  W.  M.,  1  159,  163;   II  S.  98. 

37;  S.  100.  11;  S.  105.  8,   12;    S.  108. 

15;   in   16,   57,    77,   87,  88,  103,  106, 

122,  156,  160,  172,  175,  223.  260.  271, 

291,  311,  314,  384,  431,  491. 
Greverus,  J.  P.  E.,  I  153,  158;  III  15. 
Grimm,  Jakob,  I  69,  142,  147;  II  S.  96. 

15;  S.  109.  1;  III  13,  49,  88,  105,  229, 

232,  248,  253. 
Grimm,   Wilhelm.  I  70,  73;  U  S.  110. 

7;  in  246,  303.  321. 
Gropp,  E.,  III  443,  502. 


Groschopp,  F.,  III  24. 

Groth,  E.,  rV  11. 

Grubitz,  E.,  in  514,  515,  516. 

Grundtvig,  N.  F.  S.,  I  66,  81,  116,  117 

124;  n  S.  94.  20;  III  166,   213,  216. 

217,  218.  220,  224.  245,  254,  257,  291. 
Gnipen,  Ch.  ü.,  I  50. 
Guest.  E.,  I  101;  II  S.  108.  1;  in  305. 
Gumere.  F.  B.,  m  276. 
Gumey  I  64. 
Gwilt,  J.,  I  77;  II  S.  96.  19. 

Haigh,  D.,  n  S.  110.  9;   m  29,  258, 

290,  299.  311.  324.  375. 
Hakluyt.  R..  I  9. 

Halliwell.  J.  O.,  I  97;  U  S.  105.  4. 
Hammerich,  F.,  I  126;    II  S.   107.  12; 

m  20,    29,    38,    61,   83,   86,  88.  107, 
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Blickling-Homilien  III  585—587. 

Bückling  Homilies  of  the  tenth  Century 
I  111. 
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Boethi  Consolationis  PhilosophisB  libri  Y 

I  29. 
Boethius,     King    Alfred's    Anglo-Saxon 

Version  of  I  79. 
Boethius,    King    Alfred's    Anglo-Saxon 

Version  of  the  Metres  of  I  87. 
Boetins,  Alliterierende  Bearbeitung  der 

Metra  des  III  387,  487—499. 
Boetiu8bearbeitungiElfred'sIll476— 480. 
Botschaft   des   Gemahls   an   seine  Frau 

m  174—175. 
Brage  og  Idun  et  nordisk  Fjaerdingars- 

skrift  I  117. 
Brief  AIexander*8  an  Aristoteles  III  624 

bis  625. 
Britannia  antiqua  illastrata  I  25. 
Britannia,  6.  Camdeni  II  S.  94.  26. 
Brown,  The  Works  of  Thomas  B.  I  26. 
Brunnanbnrh,  >E|)elstan's  Sieg  bei  1 146; 

m  339—341;  IV  39. 
Brut.    La^amon's    B.    or   Chronicle   of 

Britain  I  82. 
Buch  der  Märtyrer  III  518—519. 
ByrhtferÖ's  Handboc  III  627—629. 
Byrhtnoö's  Tod  III  329-336;  IV  38. 

Cffidmon,  Ergebnis  der  bisherigen  For- 
schung III  33. 

Csedmon,  lieber  C,  den  ältesten  angel- 
sächs.  Dichter  I  150. 

Csedmon  und  sein  Kreis  III  1  —  41 ; 
IV  8-18. 

Csedmone,  De  C.  poeta  Anglo-Saxonum 
vetustissimo  I  150. 

Csedmoni,  De  carminibus  Anglo-Saxonicis 
C.  adjudicatis  I  131. 

Csedmonis  monachi  Paraphrasis  Poetica 
I  22. 

Cfedmon's  des  Angelsachsen  bibl.  Dich- 
tungen I  150;  II  S.  94.  24;  S.  109.  6. 

Caedmon's  Dichtungen  I  150. 

Osßdmon's  Metrical  Paraphrase  I  82. 

Csßdmon's  Schöpfung  und  Abfall  der 
bösen  Engel  I  158. 

Cffidmon's  Vision  IV  13. 

Calendcwide  i.  e.  Menologium  Ecclesiae 
Anglo-Saxonicae  poeticum  I  161. 

Canones,  iElfric's  III  556—557. 

Cantica  S.  Scriptune  I  I5. 

Catalogue,  Descriptive  C.  of  Manuscripts 
relating  to  the  History  of  Great  Bri- 
tain and  Ireland  I  110;  II  S.  95.  28. 

Catalogus  Librorum  Septentrionalium 
I  27. 


Catalogus,   Librorum   Vett.    Septentrio- 
nalium I  81. 
Cato's,  Uebersetzungen  der  Sprüche  III 

619—621. 
Chartularium  Ecclesiae  Wigornensis  1 88. 
Chrestomathie,    Angelsächs.    I   51;    II 

S.  101.  1. 
Chronica,  Johannis  Glastoniensis  I  88. 
Chronicle  of  England,   Joseph   Strutt's 

I  46. 
Chronicle,  Robert  of  Gloucester's  I  3. 
Chronicle,    The    Anglo-Saxon,    ed.    by 

Giles  I  108. 
Chronicle,  The  Anglo-Saxon,  ed.  byThori)e 

I  110. 
Chronicle,  The  Saxon  I  75. 
Cbronicle,  the  Saxon,  Literal  Translation 

of  I  64. 
Chronicon  Claustri  Roffensis  19*. 
Chronicon  Regum  AnglisB  II  S.  91.  2. 
Chronicon  Saxonicum  I  28. 
Chronik  des  Thomas  Walsingham  I  9. 
Chronik,  Die  angelsächs.  III  507—517. 
Chronik,    Gedichte  der   angelsächs.   III 

337-351. 
Chronik,  Ueber  die  angelsächs.  II S.  99.45. 
Church,  The  Anglo-Saxon  194;  II S.  94.23. 
Clffinysse,  ^Ifric's  Schrift  Emb  CHI  572. 
Codex  Diplomaticus  ^vi  Saxonici  I  96. 
Codex  Exoniensis  I  82;  II  S.  105.  5. 
Codex  Jun.  XI  (sog.  Csedmonhs.)  IV  8. 
Codex  Legum  veterum  Statutorum  regni 

Angli«  I  37. 
Codex  Roffensis  I  9^ 
Codex  Vercellensis,   The  Poetry  of  the 

I  100;  U  S.  105.  6. 
Collectanea   Anglo  - Saxonica   I    115;   II 

S.  105.  2. 
CoUection  of  Spelman's  English  Works 

I  16. 
Colloquium  ^Ifrici  III  568—569. 
Concilia,   decreta,  leges,  constitutiones, 

in  re  ecclesiarum  orbis  Britannici  1 17. 
Concilia  Magnse  Britanniae  et  HibemisB 

I  37. 
Conquest,  The  Norman  II  S.  93.  13. 
Consuetudine  Monachorum,  iE  Ifrici's  Aus- 
zug aus  iE5)elwold's  De  III  558. 
Crist,  Cynewulfs  III  79—81;  IV  21,  24. 
Crist  und  Satan  III  11—24;  IV  12. 
Gross,  The  Ruthwcll  I  125. 
Cuöberti  Epistola  ad  Cudwinum  in  43. 
Cura  Pastoralis  Gregorys,  iElfred's  üeber- 

tragung  der  III  460—462. 
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Cura  pastoralis,  üeber  die  II  S.  99.  45. 
Cynewulfus.    Qu«  de  se  ipso  C.  tradi- 

derit  I  162. 
Cynewulfs  sicher   echte  Werke  III   71 

'bis  86;  IV  19—24,  26. 
Cynewulf  und  sein  Kreis  HI  46—161; 

IV  19—32. 
Cynewulf  zugeschriebene    Gedichte  III 

87—161;  IV  25,  27-32. 


Danorum,   De  D.  Rebus   Gestis    Secul. 

in   &  IV   Poeraa   Danicum    Dialecto 

Anglosaxonia  I  65. 
Daniel  III  11—23;  IV  10.  12. 
Danskeren  I  117. 
Decalogi,    orationis,    symboli   Saxonica 

versio  vetustissima  I  10. 
Denksprüche  III  176—179;  IV  33. 
Development   of  English    Litterature    I 

187;  II  S.  108.  14. 
Dialects  and  Prehistoric  Forms   of  Old 

English  II  S.  98.  40. 
Dialoge  Gregorys,    Uebersetzung  der  D. 

G.  durch  Werfria  III  503-506. 
Dialogue  of  Salomon  and  Saturnus  1 100. 
Dichtungen  der  Angelsachsen  I  163. 
Dichtungen.  Geistliche  III  897—433. 
Dichtungen ,    Kleinere    angelsächs.     II 

S.  105.  14. 
Dictionariolum,  Joh.  Josseiini  I  8. 
Dictionarium  Saxonico-Anglicum,  J.  Jos- 

celini  et  J.  Parkeri  II  S.  99.  2. 
Dictionarium  Saxonico-Anglicum  per  L. 

Noellum  II  S.  99.  1. 
Dictionarium     Saxonico  -  Anglicum  ,     H. 

Spelmanni  II  S.  99.  3. 
Dictionarium    Saxonico-  et  Gothico -La- 
tinum I  43;  II  S.  99.  8. 
Dictionarium    Saxonico-Latino- Anglicum 

I  20.  II  S.  99.  5. 

Dictionary,  A  Compendious  Anglo-Saxon 
and  English  I  107;  II  S.  100.  12. 

Dictionary,  An  Anglo-Saxon  D.  based 
on    the    Manuscript    of  J.   Bosworth 

II  S.  100.  14. 

Dictionary,  Anglo-Saxon  and  English, 
Proposais  for  printing  a  I  43;  II 
S.  99.  8. 

Dictionar}'  of  the  Anglo-Saxon  Iianguage 
I  1,  95;  II  S.  99.  9. 

DifFerence  between  an  Absolute  and  Li- 
mited Monarchy  I  32. 

Digtc.  Tvende  Old-Engelske  I  121. 


Discourses.  Controyersial  D.  containing 
W.  Elstob's  Office  of  Devotion  I  35. 

Dissertatio  epistolaris  G.  Nicolsoni  I  b7. 

Domes  Daej^e,  Be  I  111. 

Dramatische  Bestrebungen  der  Angel- 
sachsen III  434—437. 

Durham,  Gedicht  auf  III  348—351;  IV 
42-43. 

De  wes  hold  gebyld  er  J)u  iboren  were 
III  185. 


Ead^ar  III  344—345;  IV  41. 
Eadmund,    Befreiung    von    fünf   Orten 

durch  III  341—343;  IV  40. 
Eadweard's  Tod  III  347. 
Einleitung  in  das  Studium  des  Angel- 

sächs.  II  S.  97.  36;  S.  104.  17. 
Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar  von 

Bosworth  I  76;  II  S.  96.  16. 
Elements  of  Anglo-Saxon  Grammar  von 

Sisson  I  63;  II  S.  95.   13. 
Elene    Cynewulfs   III   84—86;    IV   22 

bis  24,'  26. 
Empfehlung  des  Studium  der  angel-sächs. 

Sprache  für  Schule  und  Haus  I  153. 
Enchiridon  yElfred's  III  453. 
Enchiridion  Bvrhtfera^s  III  627—629. 
En  earde  and  alle  {>eo  iscsftan  {>e  him 

to  sculen  III  185. 
Epik  der  Angelsachsen,    Älteste  christl. 

E.  d.  A.,   Deutschen  und  Nordländer 

I  126;  II  S.  107.   12. 
Epistola  Cudberti  ad  CuÖwinum  III  43. 
Erce  IV  44. 
Ermahnung   zu    cbristl.   Leben    lU  391 

bis  394. 
Essai  sur  la  litterature  Anglaise  I  130. 
Essai  sur  les  antiquites  du  Nord  et  les 

anciennes  langues  septentrionales  1 48. 
Essays  on  the  Literature,  Populär  Super- 
stitions,   and  History    of  England  in 

the  Middle  Ages  I  105. 
Essays,    Three  Philological  E.  of  J.  Chr. 

Adelung  I  47. 
Essay   towards    Facilitating    in    Anglo- 
Saxon  I  135. 
Esther.  ^Elfric's  Buch  III  555. 
Ethelw^old's  Anglo-Saxon  Version  of  the 

Rule  of  St.  Benedict  I  100. 
Etymologicum  Anglicanum  I  23,  39. 
Etymologicum  Britann icum  I  27. 
Euangeliorum,  Quatuor  D.  N.  Jesu  Christi 

E.  Versiones  perantiquae  duaj  I  23. 


Sachregister. 


525 


Evangelieo,  Die  vier  E.  in  alt-nordhumbr. 

Sprache  I  161;  IL  S.  100.  16. 
Evangelium  Nicodemi  vgl.  Heptateuchus. 
Exeterbuch  III  162—193;  IV  33. 
Exeter  Manuscript,  Further  Extract  from 

the  I  62. 
Exodus  III  11-23,  26;  IV  10—12. 

FigursB  qusedam   antiqua;  ex  Caedmonis 

Monachi    Paraphraseos     in     Genesin 

exemplari  I  42. 
Finneshurh,  The  Battle  of  I  83. 
Finnsburg,    Beowulf  and  the  Fight   at 

F.  I  138. 
Finnsburg,  Kampf  um  III  282—295  vgl. 

auch  Beowulfslied  und  d.  K.  u.  F. 
Folkewiser,  Danmarks  gamle  I  117. 
Forelffisning,  Indledende  F.  over  Angel- 

saksisken  I  113. 
Formulae  Veterum  Confessionum  I  50. 
Fragment  of  ^Ifric's  Anglo-Saxon  Gram- 

mar,  iElfric's  Glossary  I  91. 
Fragment  of  Anglo-Saxon  Poetry  I  162. 
Fragments  historiques  et  geographiques 

sur   la   Scythie,    la   Sarmatie    et    les 

Slaves  I  53. 
Fragmentum,  Historie  Judith  I  29. 
Fremde  Stoffe  III  622—626. 
Fundament  der  engl.  Sprache  I  154. 
Fundament  der  engl.  Sprache,  Die  angel- 

sächs.  Sprache,  das  I  154. 

Gabe,  Über  die  siebenfältige  G.  des  heil. 

Geistes,  ^Ifric's  m  577—579. 
Gebete  III  412—422. 
Gebete  ^Ifric's  III  573—574. 
Gedichte,  Belehrende  III  378—396. 
Gedichte,  die  auf  das  Heidentum  weisen 

III  352—377. 
Gefangennahme   und   Tod  vElfred's  III 

846. 
Genesis  in  11—23,  25;  IV,  9,  12. 
Genesis  oder  Geschichte  der  inneren  und 

äuBeren  Entwicklung  der  engl.  Sprache 

I  154. 
Germania  I  164. 

Geschichte  der  Angelsachsen  im  Über- 
blick I  141;  n  S.    93.  10. 
Geschichte  der  deutschen  Sprache,    Zur 

II  S.  97.  31. 

Geschichte  der  engl.  Litteratur  11  S. 
107.  13. 

Geschichte  der  engl.  Sprache  und  Litte- 
ratur II  S.  106.  7;  IV  1. 


Geschichte    der    teutschen    Heldensage, 

Untersuchungen  zur  I  144. 
Geschichte  der  Veronica  UI  603. 
Geschichte     des    Angelsächs.    Rechtes, 

Versuch  einer  Darstellung  der  I  72. 
Geschichte     des     german.    Vokalismus, 

Zur  II  S.  99.  50. 
Geschichte  des  Otfridischen  Verses    im 

Engl.,  Zur  IV  6. 
Geschichte  von  England  1 141 ;  HS. 93. 11. 
Geschiedenis  der  Dichtkunst  en  Fraaije 

Letteren     onder     de     Angel -Saksen, 

Proeve  eener  I  129;  H  S.  106.  4. 
Gesetze  ^Ifred's  IH  454—459. 
Gesetze  der  Angelsachsen  I  140;   HS. 

100.  17. 
Glaubensbekenntnisses,  Bearbeitung  des 

m  410—411. 
Gloria,    Alliterierende   Bearbeitung   des 

III  401-403. 
Glossar,  Angelsächs.  G.  Leo'sH  S.  100. 13. 
Glossar,    Angelsächs.   G.    H.  Spelman's 

I  17. 
Glossar    und    Grammatik    iElfric's    HI 

532—534. 
Glossary  iElfric's  I  91. 
Glossary  to  the  Analecta  Anglo-Saxonica 

I  134. 
Glossen,  Die  Boulogner  II  S.  101.  21. 
Glossen,  Die  Brüsseler  II  S.  101.  20. 
Glossen,  Die  Epinaler  H  S.  100.  19. 
Glossen,  Kentische  U  S.  101.  22. 
Sodcunde  Lar  T  |>eowdom  I  6. 
Godspel,   8a   Haigan   G.    on   Englisc  I 

104,  133. 
Götter-  und  Heldensagen,  Studien  über 

die  Entstehung  der  nordischen  I  127. 
Götterwelt,   Die  G.  der  deutschen  und 

nordischen  Völker  II  S.  109.  3. 
Gospel   according  to  Saint  Matthew   in 

Anglo-Saxon  and  Northumbrian  Ver- 
sions I  109. 
Gospel,  The  Gothic  G.  of  saint  Matthew 

I  57. 
Gospels,  The  Anglo-Saxon  Versions  and 

Glosses  of  the  Holy  G.  I  89. 
Gospels,    The    Gothic   and    the   Anglo- 
Saxon  G   I  109. 
Gospels,    The    Lindisfarne    and   Rush- 

worth  G.  I  99. 
Gospels  of  the  fower  Euangelistes  I  9. 
Grammar,    A    Comparative    G.    of  the 

Anglo-Saxon   Language  I  136;   H  S. 

97.  34, 
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Grammar,  A  Compendioas  G.  of  the 
primitive  English  or  Anglo-Saxon 
Language  I  76;  II  S.  96.  17. 

Grammar,  An  Anglo-Saxon  I  80;  II  S. 
96.  21. 

Grammar,  Anglo-Saxon  G.  uElfric's  I  91. 

Grammar,  Anglo-Saxon  G.  and  Keader 
I  13  s  II  S.  103.  11. 

Grammar,  An  Introduction  to  an  Eng- 
lish G.  I  39;  n  S.  95.  7. 

Grammar,  A  Philosophical  G.  of  the 
Anglo-Saxon  Language  I  134. 

Grammar  of  the  Anglo-Saxon  Langnage 
I  133;  n  S.  96.  24. 

Grammar   of  the  Anglo-Saxon   Tongue 

I  80;  II  S.  96.  20. 

Grammar  of  the  Primitive  English  Tongue 

II  S.  95.  12. 

Grammar,    Rudiments   of  a  G.    of  the 

Anglo-Saxon  Tongue  I  77;  II  S.  96, 19. 
Grammar,  The  Elements  of  Anglo-Saxon 

G.  von  Bosworth  I  76;  II  S.  96.  16. 
Grammar,  The  Elements  of  Anglo-Saxon 

G.  V.  Sisson  I  63;  II  S.  95.  13. 
Grammar,  The  Rudiments  of  G.  for  the 

English-Saxon  Tongue  1 36;  II  S.  95.  6. 
Grammatica  Anglo-Saxonica,  Translatio 

^Ifrici  libri  de  I  113. 
Grammatica   Anglo-Saxonica   ex  Hicke- 

siano     Linguarum     Septentrionalium 

Thesauro  excerpta  I  32;  II  95.  5. 
Grammatica    Anglo-Saxonica,    Lye's    II 

S.  95.  9. 
Grammatica  Anglo-Saxonica,  Manning's 

n  S.  95.  10. 
Grammatica  Islandica  I  27. 
Grammatik  ^Elfric's  III  532—534. 
Grammatik,  Altdeutsche  11  S.  97.  32. 
Grammatik,  Angelsächs.  von  Th.  Müller 

II  S.  98.  39;  S.  108.  17. 
Grammatik,    Angelsächs.    von    Sievers 

II  S.  98.  38. 
Grammatik,  Deutsche  I  69;  II  S.  96.  15. 
Grammatik,  Deutsche,  Paradigmen  zur 

vgl.  Paradigmen. 
Grammatik,  Englische  I  168;  II  S.  97. 

28. 
Grammatik,    Etymol.    angelsächs.-engl. 

II  S.  97.  33. 
Grammatik,   Historische   G.    der    engl. 

Sprache  I  168;  U  S.  97.  29. 
Grammatik  Joscelin's  I  8;  11  S.  95.  1. 
Grammatik,  Kurze  G.  der  altgerm.  Sprach- 
stämme U  S.  96.  27. 


Grammatik,    Kurzgefaßte   altwestsächs. 

I  129;  n  S.  99.  46. 
Grammatik,   Kurzgefaßte    angelsächs.  I 

163;  II  S.  98.  37;   S.  108.  15. 
Grammatik,    Wissenschaftliche    G.   der 

engl.  Sprache  I  155;  II  S.  96.  25. 
Grammatika,  Anglosaxisk  U  S.  97.  30. 
Gregorys  Cura  Pastoralis,  iElfred's  Ober- 
tragung  der  III  460—462. 
Gregorys  Dialoge,  Obersetzung  der  D.  G. 

durch  Werfriö  III  503—506. 
Gregory's  Pastoral  Gare,  King  Alfred's 

West-Saxon  Version  of  1 1 1 1 ;  II S.  98. 44. 
Growth  of  the  English  Constitution  from 

the  Earliest  Times  11  S.  93.  14. 
Grundzüge    der    altgerman.   Metrik   II 

S.  109.  6. 
Gude-  og  Helte-Sagns  vgl.  Studier  over 

de  nordiske. 
Guftlac  m  90—96;  IV  25. 
Guölac,  Leben  des  III  595—596. 
Guthlac,   The  Anglo-Saxon   Version   of 

the  Life  of  St.  I  104. 

Haandbog  i  Verdenhistorien  II  S.  94.  20. 
Handboc  iElfred's  III  453. 
Handboc  Byrhtferö's  III  627—629. 
Handbook    of   Anglo-Saxon    and   Earlr 

English  I  135;  II  S.  103.  13. 
Handbuch     der     deutschen    Litteratur- 

geschichte  I  151;  II  S.  106.  5. 
Handbuch  der  deutschen  Mythologie  II 

S.  109.  2. 
Handskriftema,    Forteckning    ofver   de 

fomämste  Brittiska  och  Fransyska  1 1 19. 
Heidentum,    Gedichte    die    auf   das  H. 

weisen  III  352—377. 
Heiligenkalender  lU  388—390;   IV  46. 
Heiligenleben  III  597  -  605. 
Heiligenleben    ^Ifric's    III    535-537, 

541—548;  IV  48. 
Heilmittel,  Einzelne  III  669. 
Heilmittelbuch  III  634—635. 
Heil-  und  Zaubersprüche  HI  352—370; 

IV  44. 
Heldendichtung,    Die    angelsächs.    III 

206—351. 
Heldensage,    Die    deutsche    I    73;    II 

S.  110.  7. 
Heldensage,  Zeugnisse  und  Excurse  zur 

U  S.  110.  8. 
Heptateuch  I  9. 

Heptateuchus,  Liber  Job,  et  Evang.  Nico- 
demi; Historie  Judithfragmentum  1 29. 
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Herbarium  Apuleii  III  630—631. 

Hermes  I  72. 

Hester,  Be  I  15. 

Hexaemeron,  iGlfric's  III  541—543. 

Heiameron,   The  Anglo-Saxon   Version 

of  the  H.  of  St.  Basil,  and  Admonitio 

ad  filium  spiritualem  I  104;  IV  3. 
Hieronymas    Erzählung     von    Malchus, 

Des  III  604. 
Hildebrandslied,  Über  das  U  S.  108.  3. 
Hiob,  ^Ifric's  Buch  III  ^3-554. 
Hirtenbrief  für  Wulfstan,    .Elfric's  III 

564—567. 
Histoire  de  la  litt^rature  anglaise  1 130; 

II  S.  107.  9. 
Histoire  des  Anglo-Saxons  I  92. 
Historia  de  mirabilibus  Gestis  Edwardi, 

Bobert  de  Avesbury  I  37. 
Historie  anglicanie  scriptores  X  I  22. 
Historise  Dogmaticse  Jacobi  üserii,  Auc- 

tarium  I  29. 
Historise  Ecclesiasticse  Gentis  Anglomm 

Libri  V  A  venerabili  Beda  I  19. 
Historise  ecclesiasticse  Gentis  Anglorum 

libri  quinque  auctore  Bseda  I  38. 
Historise  Judith  fragmentum  I  29. 
Historie  der  Telitschen  Sprache  I  50. 
Historie,  Det  norske  Folks  II  S.  94.  21. 
Historie,  Noget  om  Nordisk  Gudetros  II 

S.  HO.  10. 
History,AbridgementofEnglishIIS.92.4. 
History  and  Antiquities  of  the  Cathedral 

Church  of  Canterbury  I  38. 
Historj'  of  Anglo-Saxon  Literature  I  1. 
History  of  Britain  II  S.  92.  1. 
History  of  England  byTh.  Carte  II  S.92.3. 
History    of  England   by   J.    Makintosh 

II  S.  92.  5. 
History  of  England  by  F.  Palgrave  I  92; 

II  S.  93.  9. 
History  of  England,  Essays  on  the  I  105. 
History    of   England,    J.    Lingard's    II 

S.  92.  7. 
History   of  England   under   the  Anglo- 
Saxon  Kings  I  141. 
History  of  English  Culture  II  S.  94.  25. 
History  of  English  Poetry  II  S.  107. 11. 
History  of  English  Rhythms  I  101;    II 

S.  108.  1. 
History  of  English  Sounds  II  S.  99.  47. 
History  of  English  Sounds,  Kritik  über 

II  S.  99.  49. 
History   of  Europe   during  the^  Middle 

Ages  I  93. 


History  of  Great  Britain  I  46. 

History  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Descriptive  Catalogue  of  Manuscripts 
relating  to  the  I  110;  II  95.  28. 

History  of  Kent  I  38. 

History  of  St  Pauls  Cathedral  in  Lon- 
don I  25. 

History  of  the  Anglo-Saxon  Poetry, 
Sketch  of  the  II  S.  107.  11. 

History  of  the  Anglo-Saxons  I  54;  II 
S.  92.  6;  S.  106.  1. 

History  of  the  English  Language  I  80; 

II  S.  96.  22. 

History  of  the  English  Language,  The 
Origin  and  I  137;  II  S.  106.  8. 

Höllenfahrt •  Christi  Ul  102  —  103;  IV 
25,  28. 

Homiliffi  catholicae  iElfric's  IH  527—531. 

Homiliffi,  Elfrici  I  34. 

Homilie    von    Marise    Geburt,    iElfric's 

III  544. 

Homilie   über   Matth,  ?5,   13,    iElfric's 

m  545—5^6. 
Homilien,    Sammlang    angelsächs.    III 

527-531. 
Homilies  of  ^Ifric,  The  English-Saxon 

I  34. 

Homilies  of  the  Anglo-Saxon  Church  1 100. 
Homily  on  the  Birth-day  of  St.  Gregory, 

An  English-Saxon  I  34. 
Hormesta  Pauli  Orosii  I  29. 
Hymnen  und  Gebete  III  412—422. 
Hymnus  III  7—10. 

lllustrations  of  Anglo-Saxon  Poetry  I  78; 

II  S.  105.  1;  S.  106.  2. 
lllustrations    of   the    Early    History  of 

English  and  French  Poetry  I  62. 
Inscriptione  Kuthwellensi,  De  I  114. 
Institution  es  G  rammaticseAnglo-Saxonic« 

I  27;  II  S.  95.  2. 
Interrogationes,  Sigeuulfi  I.  in   Genesin, 

^.Ifric's  III  538-540. 
Introduction  to  Anglo-Saxon  II  S.  103. 12. 
Irenodia  Cantabrigiensis  I  16'. 
Iter  Italicum  171. 

Job,  Be  I  15. 

Job,  Heptateuchus,  Liber  J.  et  Evang. 

Nicodemi  I  29. 
John,  St.  vgl.  Mark. 
Josua,  iElfric's  Buch  vgl.  Pentateuch. 
Judith  in  35-40;  IV  17-18. 
Judith,  Historias  J.  fragmentum  I  29. 
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Judith,  med  Svensk  Öfversaettning  och 

Glossarium  I  122. 
Jüngsten    Gericht,    Übersetzung    eines 

Gedichtes  vom  in  398—400. 
Jüngstes  Gericht  HI  186—187. 
Juliana  Cynewulfs  III  82-83;  IV  24. 

King  of  Birds  I  116. 

Kirchen geschichte,    jElfred's    üebertra- 

gung  von  Beda's  III  463—469. 
Klage  der  Frau  III  170—173. 
Kreuz,   Traum gesicht  vom  heiligen  III 

27—34,  109—118;  IV  14—16,  25. 

Läsebok,  Anglosaxisk  (Fomengelsk)  rV5. 
Lagamon's,  üeber  den  Vers  *II  S.  109. 10. 
Language,  The  English  II  S.  96.  23. 
Languages,  TheSaxonand  English  I  47. 
Laut-    und    Flexionslehre    der    mittel- 

kentischen  Denkmäler  11  S.  98.  43. 
Laut-   und   Flexionslehre,    zur   altnord- 

humbrischen  II  S.  98.  41. 
Laws  and  Institutes  of  England,  Ancient 

I  96;  n  S.  100.  18. 
Laws,   Extracts  £rom  the  Anglo-Saxon 

I  138. 

Leben  Alfred  des  Grossen  II  S.  94.  17. 

Leben  der  Margarethe  III  602. 

Leben  der  Maria  ilCgyptiaca  III  601. 

Leben  des  GuSlac  III  595. 

Leben  Neof  s  III  600. 

Leben  Swiöun's  III  599. 

Leechdoms,  Wortcunning,  and  Starcraft 

of  Early  England  I  110. 
Legends,  Anglo-Saxon  Metrical  I  134. 
Leges   Anglo-Saxonicse   ecclesiastic»   et 

civiles  I  37. 
Legum  Regis  Canuti  Magni  Versio  I  113. 
Lehren,  Des  Vaters  HI  180—181. 
Ijchrgedicht,   Bruchstück  eines  III  395 

bis  396. 
Lesebuch,  Alt-  und  Angelsächs.  L.  nebst 

Altfries.  Stücken  v.  Rieger  II S.  102.  10. 
Lesebuch,  Angelsächs.  v.  Ebelingll^2; 

II  S.  102.  6. 

Lesebuch,  Angelsächs.  v.  Kluge  IV  5. 
Lesebuch ,    Angelsächs.   v.   Th.   Müller 

II  S.  102.  9. 
Lesebuch,  Angelsächsisches  von  Rask  II 

S.  101.  2. 
Letter  to  M.  Francisque  Michel  I  1. 
Lexicon     Saxonico  -  Latinum    I    20;    II 

S.  99.  4. 
Liber  Manualis  ^Ifred's  III  453. 


Library  of  Anglo-Saxon  Poetry  I  138. 
Library  of  National  Antiquities  II S.  101. 

23. 
Libri  Saxonici  I  37. 
Life  of  Alfred  the  Great  I  108. 
Life  of  St.  Guthlac,    The  Anglo  -  Saion 

Version  of  the  I  104. 
Linguis,  De  quatuor  1.  commentationis, 

pars  prior  I  21. 
Literaturae,    AntiquaB  L.   Septentrionalis 

Liber  alter.  I  31. 
Literatura},    Antiquse  L.  Septentrionalis 

libri  duo  I  31. 
Literature,  Early  English  II  S.  107.  13. 
Literature,  Essays  on  the  L.  of  England 

in  the  Middle  Ages  I  105. 
Literature,    Inaugural    Lecture    on  th 

Utility  of  Anglo-Saxon  I  56. 
Literaturtidende,  Norsk  I  114. 
Literis  et  Lingua  Getarum.  De  I  10. 
Literis  gutturalibus.  De  Anglosaxonum 

I  156. 
Littärature  Anglaise,  Essai  sur  la  1 130. 
Litteratur  Sclskabs  Skrifber,    Skandisa- 

viske  I  67. 
Lives  of  Saints,  Mfric's  I  111. 
Luke,  St.  vgl.  Mark. 

Maanedsskrift.  Dansk  II  S.  110.  10. 
Maeldun,  Kampf  bei  III  329—336. 
Maertyrer,  Buch  der  III  518—519. 
Malchus,  Des  Hieronymus  Erzählung  von 

III  604. 
Mambres  Magicus  III  605. 
Manna  lease,  Bi  III  129—130. 
Manna  mode,  Bi  III  126—128. 
Manna  wyrde.  Bi  III  123—125. 
Manual  of  Anglo-Saxon    for  Beginners 

I  135. 
Manuscript,  Account  of  a  Saxon  I  62. 
Margarethe,  Leben  der  III  602. 
Maria  ^gyptiaca,  Leben  der  III  601. 
Marc,  St.,   St.  Luke  and  St.  John  I  99. 
Martyrologium  I  9;  III  518—519. 
Mathematisch-naturwissenschafbl.  Werke 

III  627—639. 
Matthew,  St.  I  99. 
Medicin,  Schule  der  III  637. 
Medicina  de  quadrupedibus  III  632-638. 
Menschen  Falschheit,  Der  III  129-130. 
Menschen  Gaben,  Der  III  119—122. 
Menschen  Gemüt.  Der  lll  126—128. 
Menschpn  Geschicke,  Der  III  123-125. 
Menologium  III  388—390. 
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gium    Ecclesice    Anglo-Saxonicae 
cum,  Calendcwide  i.  e.  I  161. 
•gium  seu  Calendarium  Poeticum 

5f  the  Anglo-Saxon  Poetry,  Obser- 
ns  on  the  I  62. 

Engl.  M.  in  histor.  und  system. 
dckelung  II  S.  108.  2. 
Bei  träge  zur  deutschen  IIS.  109.7. 
,    Grundzüge    der  altgerman.  II. 
19.  6. 

om  de  Danske  og,  Xordmsendene 
gland,  Skotland  og  Irland  I  120; 

94.  19. 

icon  Anglicanum  I  17,  25. 
crwftum,  Bi  III  119—122. 
enta  Historica  Britannica  I  108; 

95.  27. 

lents,  The  Old-Xorthem  Runic  M. 
tandinavia  and  England  I  125. 
[i.  Zum  M.  und  zur  german.  Alli- 
ionspoesie  II  S.  109.  8. 
ogie,    Deutsche  von  J.  Grimm  I 
II  S.  109.  1. 

ogie,  Deutsche  von  Holtzmann  II 
)9.  4. 

ogie,  Handbuch  der  deutschen  II 
19.  2.    . 

ogi,  Nordens  M.  eller  Sindbilled- 
?  I  66. 

iunculae  Anglice  con scriptae  1 112; 
105.  10. 

Sancti  Gregorii  Papse  I  134. 
rissenschaftl.  Abhandlungen,  Klei- 
m  638. 

•issenschaftl.  Werke  III  627-639. 
tions,  The  Principal  N.,  Voiages, 
Discoveries  I  9. 
äutersegen  III  359—360. 
ares  Gilt,  Leland's  to  Henry  V  in  1 4. 
ni,    Bearbeitung  des  Pseudevan- 
ms  ni  610—611. 
Leben  III  600. 

clature,    Local  N.  of  the  Anglo- 
18  I  149. 
n  Anglo-Saxonum  nummos  I  32. 

ationes  rerum  et  antiquitatum  Ger- 
carum  et  Eomanarum  I  50. 
itions  on  the  Metre  of  the  Anglo- 
1  Poetry  I  62. 

itions  on  the  Poetry  of  our  Anglo- 
1  Ancestors  I  62. 

:kxb,  Aof^elsächiucher  Grandr. 


Observationum  historico-geographicarom 

particula  I  67. 
Office  of  Devotion,  W.  Elstob's  I  35. 
Ohtheri,  PeriplusO.,  Halgolando-Norvegi, 

ut  et  Wulfstani,  Angli  I  52. 
Oldkvad,  De  episk-kristelige  O.  hos  de 

gotiske  folk  I  126;  II  S.  107.  12. 
Origin    and    History    of    the   English 

Language  I  137;  11  S.  106.  8. 
Origin  of  the  Germanic  and  Scandinarian 

Languages  I  95. 
Origine,  De  Anglorum  Gentis  0.  discep- 

tatio  I  25. 
Orosiusbearbeitung  ^Elfred's  III  470  bis 

475;  IV  47. 
Orosius,  King  Alfred's  Anglo-Saxon  Ver- 
sion  of  the   compendious  History  of 

the  World  by  0.  I  108. 
Orosius,  The  Anglo-Saxon  Versiop,  from 

the  Historian  O.  By  .Elfred  the  Great 

I  45. 

Otfrid  in  England  IV  6. 
Otfridischen  Verses  im  Engl.,    Zur  Ge- 
schichte des  IV  6. 

Panther  III  131. 

Paradigmen  zur  Deutschen  Grammatik 

II  S.  97.  35 

Paraphrase,  Csedmon's  Metrical  I  82. 
Paraphrasis,  Ctedmonis  monachi  P.  Poe- 

tica  I  22. 
Passiones  Sanctorum,   -^lfric*8  III  535 

—537. 
Pater  Noster,   Bearbeitung  des  IH  404 

-409. 
Pentateuch  nebst  dem  Buche  Josua  und 

dem  Buch   der  Richter,    ^Ifric's  III 

549—552. 
Perambulation  of  Kent  I  9. 
Pharao  III  192—193. 
Phenix-Fuglen  I  116. 
Phönix  III  97-101;  IV  25,  27. 
Phoenix,    Account    of   an    Anglo-Saxon 

Paraphrase  of  the  I  62. 
Phönix,  Der  Vogel  I  159. 
Physiologus  III  131—136. 
Plant  Names,   English  P.  N.  from  the 

Tenth  to  the  Fifteenth  Century  II  S. 

101.  25. 
Poesie,  Isländische,  Über  den  Ursprung 

der  i.  P.  aus  der  Angelsächs.  I  69*. 
Poetry,  Anglo-Saxon,  Fragment  of  I  62. 
Poets  and  Poetry  of  Europe  I  182. 
Prayers,  Certaine  I  15. 
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Predigt  ^Ifric's  von  der  Buße  IH  575 

576. 
Predigten,  Einzelne  P.  und  Heiligenleben 

III  597—605. 
Predigten,  Einzelne  P.  und  Heiligenleben 

^Ifric's  III  541—548. 
Predigten  des  Vercellibuches  111588— 596. 
Proeve   eener   Geschieden  is   der  Dicht- 
kunst  en    Fraaije  Letteren    onder  de 

Angel-Saksen  I  129;  II  S.  106.  4. 
ProphetisB  I  15. 
Proposais  for  printing  aDictionary  Anglo- 

Saxon  and  English  143;  II  S.  99.  8. 
Prosa,  Geistliche  III  585—614. 
Prosa,  Lehrhafte  HI  615-621. 
Prospectus  of  a  Series  of  Publications  of 

Anglo-Saion  and  Early  English  Lite- 

rary  Bemains  I  82. 
Proverbia  ^Ifredi  HI  502. 
Psalmenübertragung    iElfred's   III    500 

bis  501. 
Psalmenübertragungen  m  423—438, 606. 
Psalmorum,  Libri  P.  Versio  antiqua  La- 

tina;   cum  Paraphrasi  Anglo-Saxonica 

I  87. 
Psalms,  The  Anglo-Saxon  Paraphrase  of 

the  Book  of  I  134. 
Psalter,  Angelsächs.  I  9. 
Psalter,  Anglo-Saxon  and  Early  English 

I  99. 
Psalter,   Die  Sprache  des  kentischen  II 

S.  98.  42. 
Psalter,  The  Saxon-English  I  15. 
Psalterium     Dayidis    Latino-Saxonicum 

vetus  I  18. 
Pseudevangelium  Nicodemi,  Bearbeitung 

des  III  610—611. 

Quadrupedibus,    Medicina    de    in    632 

bis  633. 
Quäden,  Nägra  fornengelska  andeliga  lY  5. 
Quellen  und  Forschungen  zur  Geschichte 

der  teutschen  Literatur  und  Sprache 

I  139. 

Rätsel  Cynewulfs  IH  71—78;   IV  20. 
Beader,  Anglo-Saxon  by  March  I  136. 
Reader,   An  Anglo-Saxon    R.    in  Prose 

and  Verse  by  Sweet  II  S.  103.  15. 
Rebhuhn  III  131. 
Rebus  Gestis,  De  Danorum  R.  G.  Secul. 

in   &  IV   Poema   Danicum   Dialecto 

Anglosaxonica  I  65. 
Recherches  sur  la  Sarmatie  I  53. 


Rectitudinessingularumpersonaram  1 149. 
Rede  der  Seele  an  den  Leichnam  III  182 

—185. 
Reimlied  III  158—161;  IV  82: 
Reisesegen  IH  367—368. 
Reliquie  Antiquae  I  97;  11  S.  105.  4. 
Remaines  of  a  greater  worke  I  11. 
Remains,  Saxon-English  R.  of  the  Pen- 

tateuch,  Josua,  Judges,  Job  etc.  I  15. 
Report  Cooper's,   Appendix  B   to  I  88; 

II  S.   105.  3. 
Res   gestse,    iBlfredi  regis   (a   Johanne 

Assero  scriptae)  I  9. 
Restitution   of  Decayed   Intelligence  in 

Antiquities  I  11. 
Review,  The  Retrospective  I  121. 
Rezeptensammluhg  III  636. 
Rhythmik;  Zur  R.  des  german.  Allitera- 

tions  Verses  IV  7. 
Richter,  -ällfred's  Buch  der,  vgl.  Penta- 

teuch. 
Rise  and  Progress  of  the  English  Com- 
monwealth I  92;  II  S.  92.  8. 
Rites,   Ceremonies,   and   Polity    of  the 

Anglican  Church  I  134. 
Ritual,    Collation  of  the  Durham  I  99. 
Rituale  EcclesisB  Dunelmensis  I  99. 
Romance  of  Octavian,  Emperor  of  Rome 

I  58. 
Rudiments  of  a  Grammar  of  the  Anglo- 
Saxon  Tongue  I  77 ;  II  S.  96.  19. 
Rudiments  of  Grammar  for  the  English- 

Saxon  Tongue  I  36;  II  S.  95.  6. 
Rule   of  St.  Benedict.   St.   Ethelwold's 

Anglo-Saxon  Version  of  the  I  100. 
Ruine  Hl  150—157;  IV  31. 
Runamo  ög  Runeme  I  114. 
Runen,  Über  deutsche  I  70. 
Runenlied  IH  371—372. 
Runes,  La  Chanson  des  I  131. 

Sachsen  in  England  I  157. 

Sagas,  The  Anglo-Saxon  II  S.  110.  9. 

Salomon   and   Satumus,   The  Dialogue 

of  I  100. 
Salomon     und    Saturn ,    Prosagespräch 

zwischen  III  615—616. 
Salomo  und  Saturn  UI  378—386;  IV  45. 
Sammlung    angelsächs.    Homilien    III 

527-531. 
Sammlung  engl.  Denkmäler  in  kritischen 

Ausgaben  I  166;  II  S.  105.  13. 
Saxons  in  England  I  157;  II  S.  93.12; 

S.  109.  5. 
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Schedae,  sen  Libellns  de  Islandia  I  52. 
Schicksale  der  Apostel  III  204—205. 
Schule  der  M^dicin  III  637. 
Scopas  and  Boceras,  Engla  and  Seaxna 

I  152;  n  S.  102.  8;  S.  106.  6. 
Screadunga  I  161;  II  S.  105.  9. 
Scriptores,  Historise  anglicanaß  X»  I  22. 
Scriptores  Rerum  BritaDnicamm  Medii 

^vi  I  110. 
Scriptores  Berum  Danicamm  Medii  ;Evi 

I  52. 
Seefahrer  III  144—149;  IV  30. 
Segenssprüche  111^39. 
Selden's  Werke  I  38. 
Sendschreiben  an  Wulfget  von  Ylman- 

dun,  iElfric's  III  559. 
Sermo  Lupi  Episcopi  I  32. 
Sermones,  Catholici  I  15. 
Shrine  I  112;  n  S.  105.  11. 
Si^enulfi    Interrogationes    in    Genesin, 

^Ifric's  III  588—540. 
Sketch,   Historical  S.   of  the  Progress 

and    Present    State    of   Anglo-Saxon 

Literature  in  England  I  1,  102. 
Sketch  of  the  History   of  Anglo-Saxon 

Poetiy  n  S.  107.  11. 
Skildring,  Historisk  statistisk  S.  af  Til- 

standen  i  Danmark  og  Norge  I  67. 
Soliloqnien   Augustinus,    ^Ifred^s  Über- 
tragung der  in  481—486. 
Song,  Traveller's  I  83. 
Soul  and  Body,  A  Fragment  of  ^Ifric's 

Anglo-Saxon  Grammar,  iElfric's  Glos- 

sary,  and  a  Poem  on  the  I  91. 
Specimens  of  the  Early  English  Poets 

I  55,  61. 
Sprachproben,  Altsächs.  und  angelsächs. 

I  143;  II  S.  102.  5. 
Sprachproben,  Angelsächs.  mit  Glossar 

V.  Brenner  II  S.  104.  16. 
Sprachproben,  Angelsächs.  v.  Leo  1 143. 
Sprachschatz    der    angelsächs.    Dichter 

II  S.  100.  11. 

Sproglsre,  Angelsaksisk  I  68;  11  S.  96. 

14;  S.  101.  2. 
Spruch  aus  Winfrid's  Zeit  HI  45. 
Sprüche  Cato's,  Übersetzungen  der  III 

619-621. 
Stammtafel  der  Westsachsen,  Über  die 

I  145. 
Staef-Craefte  I  77;  II  96.  18. 
Sterbegesang  Beda's  III  42—44. 
Studien,  Engl.  I  164. 
Studien    über   die  Entstehung   der  nor- 


dischen  Götter-    und    Heldensagen  I 

127. 
Studier  over  de  nordiske  Gude-og  Helte- 

Sagns  Oprindelse  I  127;  II  S.  110.  11. 
Studium  der  angelsächsischen  Sprache, 

Empfehlung  des  S.  d.  a.  S.  für  Schule 

u.  Haus  I  153. 
Studium  des  Angelsächs.,  Einleitung  in 

das  n  S.  97.  36. 
Studium  angelsächs.  Sprache  und  Litera- 
tur in  Deutschland  IV  1. 
Study  of  Anglo-Saxon,  A  Lecture  on  the 

I  74. 

Superstitions,   Populär   vgl.   Essays   on 

the  Literature. 
SwiÖun's  Leben  UI  599. 
Syllabus  of  Anglo-Saxon  Literature  I  137; 

n  S.  108.  16. 
Symbolae    ad    Literaturam    Teutonicam 

Antiqulorem  I  52. 
Synopsis  Grammatica  11  S.  96.  26. 

Tabulse  parallelse  antiquissimarum  Teu- 
tonicse     Linguae     dialectorum    I    50; 

II  S.  95.  11. 

Templo  Hierosolymitano,  De  I  15. 
Temporibus,   -ällfric's   Bearbeitung  von 

Beda's  De  III  570—571. 
Testament,    MIMc'b   Schrift    über    das 

Alte  und  Neue  III  560—561. 
Testament,  More  of  the  ould  I  15. 
Testament,  Old  and  New,  A  Saxon  Trea- 

tise   conceming  the   0.  a.  N.  T.  by 

^Ifricus  Abbas  I  14. 
Testamentes,    Übersetzung    des    Neuen 

III  607—609. 

Testimonie  of  Antiquitie  I  6,  7. 

Textus  Roffensis  I  9*,  37. 

Thesauri,   Linguarum   Vett.   Septentrio- 

nalium   Conspectus   Brevis   I  32;    U 

S.  95.  4. 
Thesaurus    Antiquitatum   Teutonicarum 

I  50. 
Thesaurus  Linguae  Anglo-Saxonicae  I  30. 
Thesaurus,  Linguarum  Vett.  Septentrio- 

nalium  Grammatico-Criticus  et  Archseo- 

logicus  I  31;  II  S.  95.  3. 
Tidskrift,  Historisk  I  117. 
Tod ,     ^Ifred's     Gefangennahme     und 

III  346. 
Tod,  Byrhtnoö*s  m  329—336;  IV  38. 
Tod,  Eadweard's  lU  347. 
Traumgesicht   vom   heiligen  Kreuz  III 

27-34.  109—118;  IV  14—16,  25. 
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Treasnre  of  the  Northern  Langnages, 
Short  View  of  I  39;  II  S.  95.  8. 

Treatise,  A  Saxon  T.  eonceming  the 
Old  and  New  Testament  by  ^ElfricuB 
Abbas  I  14. 

Treatises,  Populär,  on  Science  I  96. 

Trost,  Sängers  III  318—327. 

Übersetzung    des    Neuen    Testamentes 

III  607-609 
Übersicht  der  angelsächs.  Litteratur  U 

S.  108.  15. 
Übersicht  der  Denkmäler  der  angelsächs. 

Litteratur  II  S.  108.  17. 
Übungsbuch,  Altengl.  II  S.  103.  14. 
Untersuchungen  zur  Geschichte  der  teut- 

schen  Heldensage  I  144. 
Ursprung    der    isländ.   Poesie   aus   der 

Angelsächs.,  Über  den,  I  69  *. 

Vaterunser,  i^llfric's  III  573—574. 
Vealhstod,  Vorda  V.  Engla  and  Seaxna, 

I  152;  U  S.  100.  10. 
Verba  vetera  Germanica,  Ad  I  21. 
Vercellibuch  III  194—205. 
Vercellibuches,   Predigten  des    III  588 

—596. 
Veronica  III  603. 

Vers,  Über  den  V.La^amon's  II  S.  109.  10. 
Vers,  Zur  Geschichte  des  ( )tfridischen 

V.  im  Engl.  IV  G. 
Verse  vom  Wallfische  III  373—377. 
Verskunst,  Die  alt-  und  angelsächs.  U 

S.  109.  9. 
Verslehre,  Zur  alt-  und  mittelengl.  IV  6. 
Versu  ac  stropharum  usu  apud  Germanos 

antiquissimo.  De  II  S.  108.  4. 
Versuch  einer  Darstellung  der  Geschichte 

des  Angelsächs.  Rechtes  I  72. 
Vidsidh,Scöpes.Sänger8  Weitfahrt,  ^dhel- 

stans  Sieg  bei  Brunanburg  I  146. 
View,  Short  V.  of  G.  Hickes's  Treasure 

of  the  ancient  Northern  Languages  I 

39;  II  S.  95.  8. 
Vita  iElfredi  Magni  I  25;  II  S.  94.  16. 
Vita  iEI>elwoldi,  iElfric's  lat.,  lU  562 

—563. 
Vocabularies,  Anglo -Saxon  and  Uld  Eng- 

lish  n  S.  101.  24. 


Vocabularinm   Anglo -Saxonicom    I   30; 

II  S.  99.  7. 
Vokalismus  vgl.  Geschichte  des  german. 

Vokalismus. 
Vokalismus,  Zum  engl.  11  S.  99.  48. 

Waldere  III  296—299. 

Waldere's  Lay,  Two  Leaves  of  King  1 123. 

Walfisch  III  131. 

Wallfische,  Die  Verse  vom  DI  373—377. 

Wanderer  III  137—143. 

Weitfahrt,  Sängers  I  146;  III  300—317. 

Wessofontano,  De  carmine  etc.  U  S.  108.4. 

Widsiö  III  300-317. 

Wille,  i*:ifred's  letzter  I  46. 

Winfrid's  Zeit,  Spruch  aus  m  45. 

Wörterbuch,   Auszug  aus    Somner's  II 

S.  99.  6. 
Wörterbuch,     Kleines     angelsächs.     II 

S.  100.  15. 
Wörterbuch,  Neues  gram.-krit.   W.  der 

Engl.  Sprache  für  die  Deutschen  I  50. 
Writers,  English  U  S.  107.  10. 
Wulf^et,  ^Ifric's  Sendschreiben  an  III  559. 
Wulfstan's  Werke,   Erzbischof   III   582 

—584. 
Wunder  der  Schöpfung  ni  188—189. 
Wunder  des  Osten  UI  626. 

Zaubersegen ,    ausgeschwärmte    Bienen 

zurückzubringen  III  357—358. 
Zaubersegen  fär  schwangere  Frauen  III 

365-366. 
Zaubersegen  gegen  dweorh  III  363 — 364. 
Zaubersegen  gegen  Hexenstich  UI  355 

—356. 
Zaubersegen  gegen  verhextes  Land  UI 

352-354. 
Zaubersegen  gegen  waetenelfadl  UI  369 

—370. 
Zaubersegen,  verlorenes  oder  gestohlenes 

Vieh  wiederzuerlangen  UI  361—362. 
Zaubersprüche,  Heil-  und  lU  352—370; 

IV  44. 
Zauber-  und  Segenssprüche  III  639. 
Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  1 148. 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  I  164. 
Zeugnisse   und  Excurse   zur   deutschen 

Heldensage  II  S.  110.  8. 


